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ARMENII SI ROMÂNII: O PARALELĂ ISTORICĂ 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române, 


Şedinţa dela 7 Iunie 1913. 


In ce privește alcătuirea națională, fatalitätile ce derivă din felul 
cum se înfăţişează teritoriul, aspectele si desvoltările ce pleacă din 
vecinätätile politice, poporul nostru si ferile noastre își află pe- 
rechea în anumite provincii asiatice, si ele loc de întâlnire între 
Arieni si Turanieni, — ambigua gens (1), zice Tacit —, si ele leagăn 
al unei activități rásboinice prădalnice si cuceritoare, și ele pro- 
vincii ale Macedoniei si Romei, mai apoi ale Bizanțului, si ele re- 
duse la o autonomie ruptă in mai multe State, pe lángá provincii 
supuse sträinului, până ce elemente rătăcitoare singure mai infä- 
tiseazä in forma traditionalä, apärätoare de disparifie, a culturii na- 
tionale, vieata incä trainicä, plinä de sperante, biruitoare peste orice 
suferințe, a neamului. Si paralele se pot trage si in ce privește alte 
fenomene, secundare, ale desvoltării noastre și ale desvoltării lor. 

Aceste provincii sunt cele dela izvoarele Eufratelui și Tigrului, 
precum si dintre Caucas, vârful răsăritean al Mării Negre și laturea 
de Apus a Mării Caspice: Iberi, Georgieni si mai ales Armeni. Dacă 
n’ar fi străvechi înrâuriri de cultură si schimburi comerciale, dacă 
n'ar fi coloniile armenești din Moldova, mai vechi poate și decât 


(1) «Les contrées traversées par la chaîne du Taurus, et particulièrement la Cilicie, 
offrent ce phénomène remarquable qu’ à toutes les époques de l'histoire elles ont été 
le point de jonction où sont venus se réunir les deux éléments, asiatique et européen» 
(Langlois, Essai, historique et critique sur la constitution sociale ei politique de l'Ar- 
ménie sous les rois de la dynastie roupénienne ; «Mémoires de l'Académie de St.-Pé- 
tersbourg», seria VII, tom III, no, 3; Prefaţă). 


Analele A. R.— Tom. XXXVI-— Memoriile Sect. Istorice. 1 
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Domnia lui Bogdan Vodă întemeietorul, dacă n'ar fi miile de lo- 
cuitori armeni ai solului románese(l) însemnați in vieata noastră 
politică si culturală, oameni de Stat, învăţaţi si poeti, până la no- 
bilul suflet care a dăruit Academiei noastre, fără condiţii, o avere de 
un milion— Grigore Buiucliu —, și încă aceste asemănări, bogate în 
explicații nouă, ne-ar îndemnă la studiul din punctul nostru de 
vedere, al acestor regiuni și al natiilor ce le-au locuit. 


Aceste nafii locuesc in Asia, dar nu suntasiatice de obârşie. Nu- 
mele ferilor, cari sunt in parte nouă — Georgia, un termin geografic 
introdus de călătorii apuseni din speța lui Marco Polo, Gurgis- 
tan, tara de lângă râul Gur, Kur, Cyrus (2), — numele natislor, — 
Abcasi, Iberi sau, cum ziceau strămoşii nostri, Iviri, Armeni, nu 
trebue să ascundă prin diversitatea lor o absolută unitate pri- 
mitivă, care e europeană. După îndelungate rásboaie, si cu Asiria vi- 
guroasă și crudă, ale elementelor turanice muntene dela izvoarele 
Eufratelui si Tigrului: Hitiţii, ale căror cetăţi cu mii de rulouri 
de pământ ars, purtând caractere cuneiforme într'o limbă încă ne- 
înțeleasă, se descoperă acuma, Khaldi-i din tara «Urarti» a civi- 
lizatiilor mesopotamiene, după uzarea acestui strävechiu element 
în lupta cu Scitii hunici din stepa dela Răsăritul Caspicei, după 
încetarea, în secolul al VII-lea înainte de Hristos, a dinastiilor pri- 
mitive, cari au lăsat până târziu moda numelor lor, — un element 
aric a venit să-i inlocueascá: Armenii, rassa Arme, frigianá, inru- 
dită cu Tracii (3), în stăpânirea cărora, prin puternice imigratiuni, 
ajunsese a fi și Asia Mică. Pe la Sangaris și Meandru ei trec până 
în regiunea vulcanică, a craterelor stânse, cuprinzând lacuri să- 


(1) Scaunul episcopal al Sucevei trăește și până azi și are subt el și pe Armenii 
din Ungaria, socotindu-se la 9.000 de credincioşi, 

(2) Mourier, Histoire de la Géorgie, p. 14, nota 3. Cf. S. Vailhé, Formation de l'Église 
arménienne, în «Échos d'Orient», XVI, p. 109 si urm. ` 

(8) Cf. Dacii şi Daghii, cari locuiră Daghestanul. Anumite datini comune, ca fräfia de 
sânge, — Mourier, p. 80.— Oseţii, al căror nume vine dela oss, blond (Ernest Chantre, 
Rapport sur une mission scientifique dans l'Asie occidentale et spécialement dans les ré- 
gions de l’Ararat et du Caucase, Paris 1883, p. 27), erau de sigur Europeni de origine, 
deși Chantre îi crede, ca și pe Curzi, —cu dialect persan, — veniţi din părţile medo- 
persice. El socoate că bronzul ar fi fost adus de o asemenea emigrație, nu numai la 


Ural, dar și la Dunăre (p. 29. V. gi p. 34 si urm.). Deosebirea antropologică între Armeni 
si Curzi, ibid., la p. 48. 
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rate, a coastelor bune pentru păscutul oilor, care ajunse apoi asà 
de mult patria lor, încât istoricii naţionali, dela Moise de Coren, 
din veacul al VIl-lea, până la patriotii Ingigian (1835), Alisan, 
Gatergian (1852)(1), așezau în aceste părţi, sfintite printr'o tradiție de 
trei ori milenară, chiar leagănul naţiunii. Osebirea teritoriului în 
basine închise favoriză dela început vieata locală, alcătuirea mai 
multor Armenii, precum dincolo, spre Caucas, însirarea văilor, ca la 
noi, îndemnă la crearea unei vieți politice deosebite pentru Geor- 
gieni, Iberi si Abcasi si pentru triburile lor, pomenite deosebit de 
cei vechi: Halibi, Mosci, Tococi, Sapiri, Matiani, etc. Invazii ci- 
meriene, de sânge traco-celtic, întăriau numărul și energia noilor 
stăpâni ai muntelui de-asupra Mesopotamiei. 

Precum inaintasii noştri traci au apărat linia Dunărei împotriva 
Statelor mari, de puternică organizaţie militară, dela Sudul ei, astfel 
aceste semintii apărară linia Eufratelui împotriva regatelor meso- 
potamiene. Asiria nu-i putu nimici prin uriasele máceluri ale regilor 
ei. Persia lui Cir, reacțiune iraniană, se mulțumiă prea uşor: cu 
vieata de provincii a satrapiilor pentru a încercă măcar să-i desfiin- 
teze. Din potrivă, ea îngădui apucäturi regale lui Baruir, auxiliarul 
regelui Arbace(2) și lui Tigrane, ajutătorul credincios al lui Cir (3), 
si până la urmă, până la căderea Persiei, Armenia avù șefii ei. 
Macedonia lui Alexandru cel Mare, pornită spre întemeierea unui 
Imperiu universal de cultură elenică, găsi acolo un alt Tigrane, 
tare în patriarhalismul lui tradițional, precum la noi găsi pe un 
Dromichaites mâncându-și bucatele simple din talere de lemn. Dela 
331 la 190 înainte de Hristos, Seleucizii tinurä provinciile vecine, 
cârmuindu-le din Antiohia, creatiunea lor, fară ca înrâurirea lor 
asupra regiunilor Araratului să fi fost mai puternică decât a 
regatului macedonic al Traciei asupra Getilor de peste Dunăre. 
La cele două capete ale Imperiului creat de Alexandru se intäl- 
neste deci aceeaș situaţie. Tracismul patriarhal rezistă elenismu- 
lui, care se mărginește la malul Mării, si el pregătește pentru viito- 
rul maj depărtat o cultură nouă. 


(1) Apreciarea lui în dr. H. Thopdschian, Politische und Kirchengeschichie unter A$ot 
I. und Smbat I. in «Mitteilungen des Seminars für orientalische Sprachen an der kóni- 
glichen Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin», publicate de Prof. dr. Eduard Sachau, 
an. VIII, Berlin 1905, p. 99. Cf. p. 100: «Eine vollständige Geschichte der Armenier zu 
schreiben ist vorläufig nicht gut möglich, weil dazu noch viele Hilfsquellen fehlen». 

(2) Langlois, Essai, p. 38. 

(3) Langlois, Numismatique de l'Arménie dans l'antiquité, Paris 1859, pp. 1—2. 
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Pe când regiunile elenizate, litoralul plin de Greci vor da, subt 
stăpânitorii din interior,—— ca Olbia, Tanais și celelalte cetăți ale 
malului nordic subt Boirebista, — un regat al Pontului, de caracter 
internaţional și de limbă elenică, întrupate în figura, așă de asiatică 
totus, a lui Mitridate, pe când elementul scitic, atins de conceptiuni 
romane si de tradiţii iranice, produce Statul de veșnică luptă al 
Partilor, pe când Roma, adevărata moștenitoare, în stăpânirea ci- 
vilizatiei elenice, a Macedoniei lui Alexandru, căută acum râurile 
Mesopotamiei, Arsacizii, puși de Parti, cu cari erau frati de sânge— 
Valarsace (Vagharsag) fiind fratele lui «Arsace cel Mare» sau al lui 
Mitridate Partul (1)-— dau Armeniei dela Araxe ca și celei dela Eu- 
frate o viealä politicá, —neatárnatá, măcar de pe la 200,— între anii 
190 înainte de Hr. şi 93 din era creștină. Dar, când Tigrane al 
II-lea (Dicran) (90—55 a. Chr.), cumnatul lui Mitridate din Pont, 
cearcă, printr'o năvălire în Siria, să reieă tradiţia Seleucizilor nimiciti 
de legiunile romane, el merge de-a dreptul către o catastrolă din 
care nu se mai poate ridică. Subt August chiar va începe lupta de 
supunere, luându-se fiii de regi ca ostateci la Roma și asasinând 
pe principii depusi. Numai rivalitatea Romanilor si Partilor între- 
tine vieata de Stat deosebit a Armeniei (2). 

Urmașul lui Tigrane, Tiridat, fratele lui Vologes Partul, va vizită, 
după biruintele lui Corbulo, Roma lui Neron și va numi la întoarcere 
Neronia una din cetăţile sale, iar urmașul său, de origine georgiană, 
Mitridate, întră în Roma ca prins, la 40 d. Hr. 

Dar aici se opri înrâurirea romană. Dacă Traian, — care, agà cum 
trecu Dunărea, sträbätù Eufratul, dela Circesium la Mare (3) — 
găsi aici un Decebal armean în Barthamessir (Partamazir), pe care-l 
instalase întâiu în locul lui Artazar si pe care apoi îl învinse ane- 
xându-i ţara — «Armenia et Mesopotamia in potestatem P. R. 
redactae (4)»—ca si tara Dacilor înfrânți, aici nu se îndeplinise acea 
lungă infiltratie de ţărani italieni, acea transplantare de colonii 
vorbind latineste, acea așezare de pensionari ai armatei și demni- 


(1) Saint-Martin, Fragments d'une histoire des Arsacides, Paris 1850, I, p. 154 și 
urm.; Langlois, Numismatique, p. 6. 

(2) Vailhé, L c., pp. 118—4. 

(3) Boré, Arménie (in «Univers pittoresque», p. 9. Pentru regatul pregátitor, cu ca- 
racter sirian, al Samosatei sau Comagenei, Langlois, Numismatique, pp. 7--8. Pentru 
cel de Arsamosata, cu Xerxes, p. 11 si urm. Pentru al Armeniei-Mici (Mitridate), p. 20 
si urm. Dinastii par a fi fost gi ei străini (ibid., p. 17). 

(4) E infátisat cu cele două râuri mesopotamice la picioare. 
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tátilor civile, cari strămută graiul și gândul roman la Dunăre pentru 
toate timpurile. De aceea, când Adrian, care primi la Roma vizita 
Georgianului Pharasman al III-lea (1), retrage de aici legiunile, se poate 
intemeiă regalitatea unui Barthamispat, care atârnă însă asà de 
mult de Imperiu, încât, atunci când Marc Aureliu lăsă Dunărea 
Gotilor «federati», principele armean Sohem aduceă omagiile sale 
supuse Cesarului în depărtata lui Capitală apuseană. Hegemonia 
romană se întărise și mai mult prin anexarea, de Caracalla, apoi 
de Gordian al Ill-lea, si a Osroenei semitice vecine (2), cu suverani 
dela un timp arsacizi, vechiu stat clientelar si trecătoare provin- 
cie a lui Traian, pe care Adrian o liberase, cu capitala sa Edesa, 
unde legenda creștină așează pe regele Abgar, căruia Isus insus 
i-ar fi scris. Un nepot al lui Constantin cel Mare purtă titlul ono- 
rific de rege al Pontului, Capadociei şi Armeniei (3). 

Inainte și după Tiridat cel Mare (—314), în luptele ce urmează 
între Romani și Sasanizii Persiei, Armenii, subt regi tolerati, rămaseră 
spectatori meniti a folosi din ultimile rezultate ale gálcevei. Totus 
se admite că dela 233 la 287 (4) Armenia fu în situaţie cliente- 
lară față de vecinii dela Răsărit, si, la stingerea posterităţii bárbá- 
testi a Arsacizilor în Georgia, biruitorul rege persan Sapor fu adus 
în ţară pentru a-l face să dea fiului sáu Mirian coregenta pe lângă : 
fiica ultimului stăpânitor national (5). Cu Tiridat, subt Dioclețian, 
se încearcă reluarea vieții politice regale in Armenia, cu toată 
opunerea lui Behram al Persiei. Prin pacea dela Nisibis, Tiridat 
rămâneă, și Roma căpătă și dreptul de a numi pe regii Georgiei. 
Armenii se strecurară apoi prin zilele lui Valens, aproape ne- 
păsători—ca popor, căci regii lor se schimbă, uneori ei pier sub 
cuțit, ba chiar Capitala lor arde — la lupta de dominație ce se 
dădeă lângă dânșii, precum noi înşine stăteam nepăsători în ob- 
scuritatea noastră pe timpul răsboiului inviersunat dintre Romanii 
de Răsărit si invazia gotică pentru stăpânirea Peninsulei Balcanice. 
La 387 Armenia e împărțită, iar la 428 cucerirea persană încheie 
acest dibaciu joc de basculă. 


Tezaurul dela Pietroasa, marile depozite de bani ce se scot din 


(1) Zonaras, ed. Bonn, I, p. 390. 

(2) Langlois, Numismatique, p. 48 si urm. 
(3) Langlois, Z. c., p. 47; Vailhé, L c., p. 115. 
4) Mourier, 7, c., p. 104. 

(5) Ibid., p. 106 și urm. 
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pământ arată că ne tineam prin acel comerţ dintre Răsărit si Apus 
care făcu si prosperitatea Panoniei lui Attila. Tot aşă Armenia se 
țineă prin vama negotului dintre Indii și Marea Neagră, care, după 
mărturia lui Pliniu cel Bătrân (VI, cap. XIX), intrebuintä șapte 
zile pentru ca să ajungă prin Bactriana la termul Trapezun- 
tului. Macedonenii, deși creatori ai Alexandriei, cercetară coastele 


Caspicei și se gândiră chiar la un canal ce ar legă-o cu Marea 
Neagră (1). 


IT. 


Ceeace dădu acestui loc de refugiu, acestui popas de caravane 
caracterul unei patrii pentru un popor, care şi în timpurile celei 
mai largi si mai depărtate diaspore și-a adus aminte de dânsa, 
sunt condițiile speciale în cari fu primit creștinismul (2). 

Nu se poate vorbi întemeiat despre era conversiunilor parțiale, 
a cazurilor personale datorite imigrărilor străinilor si legăturilor 
de comerț. Si acolo lucrurile s'au petrecut intáiu ca la noi. Si pe 
Armeni Tertulian îi pomenește, într'un pasagiu discutat, printre 
neamurile trecute la credința cea nouă. Și la Georgieni şi la po- 
poarele vecine ar fi fost o predicatie apostolică, a lui Simon şi a 
lui Andreiu (3), căruia i se atribue rolul de căpetenie în părțile 
noastre. Dar creștinarea intregului popor e pusă în legătură de 
o legendă, privită și azi ca sacră, cu persoana Partului Grigore 
luminătorul (Lusavorici) un Arsacid, de rassă regală (n. c. 240 d. 
Hr., pe la 325). 

El luă —se zice, — la 290—5 (4), învățătura dela arhiepiscopul 
de Cesarea, un Grec, reprezentant al liturghiei grecești, pe când 
Edesa, la Sud, reprezentă pe cea siriană. In această tradiţie ar fi 
rămas poate Armenia totdeauna, pierzându-se pe încetul, pentru 
Apus măcar, în lumea culturală bizantină, dacă n'ar fi intervenit 


(1) Mourier, !. c. Legături cu China, Boré, L c., pp. 23—4 (după Moise de Coren), 

(2) Cf. studiul citat din Échos d'Orient al părintelui Vailhé. 

(3) Ormanian, L'Église arménienne, son histoire, etc., pp. 3—4; Mourier, L c, p. 8. 
Se vorbeste si de o activitate propagandistá a apostolului Vartolomeiu si ucenicului 
Tadeu (Boré, L c, pp. 37--8). 

Pretinsul act incheiat cu Papa Silivestru, ibid., p. 39, nota. Cf. Langlois, Numismati- 
que, p. XII și urm. 

(4) Vailhe, 7. c., p. 195. 
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marea jignire, producătoare de trainică ură, a împărțirii, mentio- 
nate, din 387 a provinciilor sale între Cesarul bizantin, Teodosie 
cel Mare, si între regele persan, Sapor al II-lea. Grecul deveni un 
dușman national. 

Se admite data de circa 400 pentru traducerea în armeneste, in- 
ventându-se un alfabet special, cu litere proprii, de origine iraniană 
și siriană, adause pe lângă imitafia celor grecești, de către Mesrop 
si Sahac (Isaac; catolicos până la 428), a Scripturii Sfinte. O eră 
nouă, începând la 11 Iulie 552, înlocui apoi era «dionisianä» a Cră- 
ciunului (1). Aceasta însemnă de fapt întemeierea națiunii ar- 
menești, perpetuarea ei prin Biserică si prin literatura în relaţie 
cu dânsa. 


Nu ni se dă o explicație deplină a acestui fapt. Una parţială se 
poate dobândi dacă se ţine seamă de alte fapte din vecinătatea Im- 
periului de Răsărit, care la această dată e încă roman în forma 
politică, dar care, încă dela începutul religiei populare a creştinis- 
mului, eleniză în forma bisericească. Georgienii pretind să fi avut 
două alfabete nationale (mkhedruli si khutsuri) (2), deci o literatură 
sacră inainte de veacul al IV-lea, ceeace-mi pare cu totul inad- 
misibil (3). Dar în veacul al IV-lea, când Romanii si Perşii se luptau 
subt ochii Armenilor pentru Amida la Eufrat, Gotii, trecând la aria- 
nismul oficial al Bizanțului, cápátau, prin Ulfila, Biblia în limba lor, 
dacă nu si in străvechile lor rune. Naţiunile înrâurite de cultura 
greco-romană nu se mai puteau deci pierde, la un hotar ca şi la 
celălalt, in vieafa sufletească a maimarilor si învăţătorilor lor (4). 


Osebirea națională se pronunţă, nu numai in Sud, față de Siria 
care intinsese mult influența ei culturală până atunci (5), ci si faţă de 
părțile georgiene, dela Araxe la Mare, osebite până atunci numai 
subt raportul politic, de când Farnavazd (— 237 în. de Hr.) crease 
un regat al Georgiei, pe care însă îl întâlniră și-l supuseră Armenii în 


(1) Se pästrä insă indicţiunea greacă. 

(2) Mourier, L c., pp. 36—7. 

(3) Fiul lui Tigrane, Artavasd, scrisese grecește (Langlois, Nwmismatique, p. xv). Ve- 
chile monede au numai inscripţii grecești. Intre regii armeni din dinastia Arsacizilor 
este și un Alexandru. 

(4) In Prefaţa la cartea, citată și mai sus, a fostului Patriarh Ormanian, Bertrand Ba- 
reilles pune în legătură opera îndeplinită atunci în Armenia cu aceea îndeplinită mult 
mai târziu, la Slavi; p. Iv. 

(B) Langlois, Nwmismatique, pp. XV-XVIL 
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mișcarea lor de expansiune contra Seleucizilor în Siria, anexându-și, 
cu voia regelui part vecin, si Mingrelia si Albania, unde se lăsă 
un principe autonom (1), si tara Lazilor. Mai tărziu aceste ţinuturi 
căzură, subt mâna marelui rege elino-armean al Pontului, dar pro- 
vinciile păstrau si mai departe regalitätile lor tradiţionale. Când 
Pontul se lichidează, la începutul erei creştine, Armenia primește 
regi de origine georgiană, ca Mitridate și Radamist, pe când alți 
candidați vin din Partia armeno-turanică (2). La despărțire, Neron 
alipi regiuni armenești la Georgia liberă a lui Farasman (3). Lup- 
tele duarhilor următori cu Armenia lui Sempad nu însemnau încă, 
de amândouă părțile, o conștiință naţională. Până la 265 se păstră 
legătura dinastică a Arsacizilor între Pont, Armenia si Georgia. 

Acuma însă Georgia evangelizată de Sf. Andreiu si ea si de fa- 
buloasa Sf. Nino(4), ca si Albania — Aghovania Armenilor (5) —, avură 
alte litere, atribuite firește aceloraşi initiatori, cărora li se dă în 
aceste părți un agà de vast rol ca în Apusul slav lui Chiril si Metodiu, 
mai noi cu patru veacuri. Faptul că, la isprăvirea dominaţiei ar- 
sacide în Armenia, Albanii, cu Uzii de pe marginile râului Cura 
și cu alţii (6), începură o nouă vieatä politică, agresivă, explică si 
mai bine osebirea. 


Despărțirea deplină de vecinii apuseni și răsăriteni, deci izolarea 
religioasă și națională, caracterizarea culturală a Armenilor se făcu 
în decursul veacului al V-lea și al VI-lea. Lupta pentru unitatea sau 
dualitatea naturii lui Hristos aprinse iarä$ mari pasiuni în Imperiul 
bizantin. Sinodul din Chalkedon (451) se declară impotriva eutychia- 
nismului monofisit. Armenia nu putù să-l recunoască (7), primind 
apoi, la 482, Henoticul. Eră tocmai vremea când lumea constantino- 


(1) După St.-Martin, Recherches sur l’histoire de l'Asie, cap. XX, ibid., p. 50. 

(2) Ibid., pp. 80—1. 

(3) Tbid., p. 83. 

(4) Mourier, L'art religieux au Caucase, p. 6. 

(5) Boré, L c., p. 22, 

(6) Pentru legäturile dintre semintiile georgice, Grusini, Mingrelieni, Gurieni, toti 
cartvelinieni — şi Lazii vorbesc un dialect cartvelinian — v. Chantre, 7. c., p. 428. 

(7) V. si Vailhe, L c., pp. 206—9. — Pentru subtilităţile ce invoacă astăzi Biserica ar- 
meană, primitoare a dogmei celor două naturi și dușmană a lui Entychios monofisitul 
v. D. Dan, Monofisitismul în Biserica armeant-orientală, Cernăuţi 1902, dar și obser- 
vaţiile lui Nilles, Symbolae (v. mai departe), II, p. 916 si urm., precum și culegerea Mi- 
tropolitului Grigorie al Ungrovlahiei, Dovedire împotriva eresului Armenilor, Bucuresti 
1824. 
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politană párásià vesmäntul roman, pentru a pregăti Bizanțul de or- 
todoxie oportunistá, de limbă grecească, al lui Iustinian. Incă dela 
552 se fixase, am văzut, o eră specială armenească. La 5247 
sinodul dela Duin (Tovin), câtevă leghi departe de Eivan care cu- 
prindeă și Georgieni și Albani, se declarase contra confesiunii chal- 
kedoniene, dar si contra nestorianismului sirian (1). La 552 Patri- 
arhul Avram făcu să se hotărască, într'un nou Sinod dela Duin, nu 
numai respingerea încheierilor dogmatice dela Chalkedon, dar și 
întreruperea legăturilor, socotite ca primejdioase, cu Grecii, ba 
chiar cu Sfintele Locuri, supuse lor (2). Peste câtvă timp, Iberia 
rămâind chalkedonianä, hotarul religios si politic se fixă si în 
această parte: Sinodul de-al treilea la Duin, în 609, uniă Georgia 
cu lumea greacă, pregătind viitoarea pieire a naţiunii subt fraţii de 
credință ruşi (3). 


Erà vremea când tendințele ecumenice cari se desfac din stäpà- 
nirea lui Iustinian treziau iaräs räsboiul la Eufrate. Urmașul acestor 
planuri mari, Heracliu, izgonitorul Persilor din Siria, va atrage, 
dar nu prin forma nouă bizantină a monotelismului, a voinței unice 
a lui Hristos, în adevăr pe patriarhul Esdra (lezr); apropierea nu 
se face definitiv, cu tot actul de unire dela Erzerum, din 622 (4), 
între cele două religii, cele două culturi și cele două forme poli- 
tice. Alipirea la Imperiu, subt Mauriciu, a cetăților Dara si Marty- 
ropolis (păstrate de Bizantini dela 633 la 693) nu făcuse pe Greci 
să fie mai iubiți de indärätnica nație armenească, deși supușilor 
Impäratului li se impuse confesiunea chalkedonieanä: ea rămâneă 
mai bucuroasă de stăpânirea persană, care, încă din veacul al 
V-lea, se exercită în părţile dela Van până la Araxe si Ani, prin 
căpitani de margine, maărapam (5), adesea de rassă indigenă, ca 
dinastia Mamigonienilor. 

Când, dela 632, Saracinii, cuceritori ai Persiei, luară locul Per- 
silor, se urmă față de acestialalti păgâni o politică asemănătoare. 
Ceeace nu înseamnă că legăturile cu Bizanțul slábeso; din potrivä, 


(1) Bors, Z. c., p. 42 si urm.— Datele după Vailhé, Z. c., p. 209. 

(2) Bore, 1. c. —O trecătoare unire cu Grecii, din motive politice, la 571, Vailhé, Z. c. 
p. 210. 

(3) Ormanian, 2. c., p. 32. 

(4) Ibid., p. 34; Vailhé, 2. c., p. 210. 

(5) Langlois, Essai, p.40. Bizantinii aveau in loc curopalati si pàtrici (ibid.). Dar pentru 
un lustin numai wn patriciu roman eră si Clovis. 
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chiar după ce acesta pierde si Theodosiopelis, se înseamnă legä- 
turi de familie cu Impăraţii— Maria Armeanca e soția lui Constantin 
Porfirogenetul—, ba chiar proclamäri de Armeni ca Impărați: Bar- 
danes, care e un Vardan, la 711—13 (ca Împărat: Filipic), Leon, 
din vechiul neam Arzerumi, care rămâne basileus-ul Leon Armeanul 
(813 —20); urmașul său Teofil apare in Armenia către 830 (1). Si 
Georgienii au astfel de relații cu Bizanțul: Bagrat al IV-lea iea 
pe Elena, fata Impăratului Roman Argyros(2). 


Dar contra Bizanțului, care se priviă ca singurul stăpân indrep- 
tätit, Armenia căpătă atunci principi dintre cari se ridică Bagrat 
Bagratidul (—845) (3), din Taron, al cărui urmaș, Aşot (853—90), 
lucrează, timp de douăzeci şi cinci de ani, pentru a porni regatul 
autonom al Armeniei, recunoscut si de Bizanţ, pe care-l întemeiază 
de fapt Gagic I-iu Arzeruni (971—992), cu Sahinsahi(4), desvoltati 
din vechii osdigani, pe lângă cari trăesc Arzerunii, la Van si Nac- 
sivan, și Sunizii, la hotarul Armeniei (capitala Capru)— în curând 
si ei regi —, precum si Vaspuracanul (capitala Vostan), 

Astfel se dă acestei civilizaţii originale deplina ei înflorire. 
«Tot ce se întâmpină azi ca vestigii ale activității poporului 
armenesc datează din epoca Bagratizilor». Atunci se desvoltä li- 
teratura armenească, bogată în scrieri encomiastice si hagiogra- 
fice, închinate regilor din vechile dinastii și celor dintâi, patriarhi. 
Operele acestea sunt în parte accesibile și necunoscătorilor vechii 
limbi armenești. Ioan Catholicosul din veacul al IX-lea a fost 
tradus în parte de St.-Martin, Goriun, biograful Sf. Mezrop, tradus 
de R. J. Emine în frantuzeste, Moise din Coren, care, în Istoria, 
Lumii, merge până la căderea Arsacizilor,— între alții, de V. Lan- 
glois şi Levaillant de Florival si, in italienește, de Cappelletti si de 
Mechitaristi. Toma Arzeruni scrie despre Vaspuracan (sec. X), 
Vartabiedul Eliseu despre secte și despre luptele Perşilor în Ar- 
menia în veacul al V-lea, subt Vardan-—, tradus de Garabed Ca- 
baragi si V. Langlois, de Neumann, englezeste de Cappelletti, ita- 
lieneste (si traducere ruseascä)—, Agatanghel, despre conversiunea 
Armeniei, — tradus de Tommaseo; Faust de Bizanţ, autorul «Isto- 


(1) Ormanian, 2. c., p. 34. 

(2) Mourier, L'art religieux, p. 18, nota 2, 

(3) Pentru Mamigonianul numit de Moaviah, Langlois, Numismatique, p. 84. —In ge- 
nere, Thopdschian, 2. c. 

(4) Pentru Bizantini, numai &pyoveeg t&v &pyóvcov. 
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riei Arméniei», tradus de V. Langlois si, in limba germaná, de M. 
Lauer. SÁ adaogem cántecele lui Lazár de Pharbe, care povesteste 
cele întâmplate dela Cosroe al II-lea la Vahan Mamigonian, tra- 
ducere in colectia Langlois si a lui Cabaragi, pe Ghevond, dela 
sfârşitul veacului al VIII-lea, istoric al Califilor, care a aflat un 
traducător în Garabed Sahaazariant (Paris 1857), pe Sebeos, povesti- 
torul luptelor lui Heracliu, care a găsit numai o versiune rusească, 
precum și pe Moise Coaliancatovati, care a scris despre Albani 
(traducere rusească, franceză, de E. Bors si de Brosset) Din vea- 
curile următoare sunt Asalic (—1004), Aristakes (— 1071), Mechitar 
(sfârșitul sec. XIII), Jovanser, istoricul Georgiei, Stefan Orbelian 
(despre Siunia; traducere francesă de Brosset), Vardan Vartabietul, 
Chirac de Gantac (sec. XIII), Sempad, istoricul lui Hetum Liu, Toma 
de Medzob, care scrie despre Timurlenc (1). 

Să mai amintim traduceri religioase, din Sf. loan Gură-de- 
Aur, din Sf. Vasile si Chiril, din Efrem Sirul si din Istoria lui 
Eusebiu, ori prelucrări în acelaș domeniu, ca a lui Eznic, Con- 
tra Ereticilor, ca a lui Faust de Bizanţ, din veacul al V-lea. 
Multe opere filozofice fură traduse si ele (2). 


Ani, Capitala Armeniei Bagratizilor, a marelui Sembat (890—913), 
a lui Sembat al II-lea (977—89) si a lui Gagic (989—1020), 
timp de două veacuri care pentru Bizanț înseamnă lucruri deose- 
bite: întâiu o relativă repede înaintare si siguranță victorioasă, 
iar apoi sbuciumul împotriva năvălirii îndrăznețe a Turcilor sel- 
giucizi, ocupă o întindere de peste cinci verste, cuprinzând în zi- 
duri puternice vreo douăzeci de biserici de o «calitate admirabilă», 
Catedrala sa, asemenea cu cea din Kutais, cu cea din Manglis lângă 
Tiflis, cu cele din Mocri in Abcasia și Martvili în Mingrelia (3), aveà 
37 de metri lungime pe 24 lățime. Tot în acest timp, între 930 şi 
936, se clădiă, rege fiind Abas pacificatorul, și mânăstirea dela 
Ecímiazin, viitoare reședință a Patriarhilor (4), cea dela Harhigi, 


(1) Cf. M. Brosset, Les ruines d’Ani, capitale de l'Arménie sous les rois bagratides, 
aux X-e et XIe siècle, Petersburg 1860—1, II, pp. I si urm. — Indicatii bibliografice 
precise, la Thopdschian, T. c. 

(2) Ormanian, l. c., p. 163. 

(3) Mourier, L c., p. 13 si urm, 

(4) Ibid., p. 69. 
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înălțată de pribegii, din ordinul Impăratului Romanos, cari putu- 
seră să se întoarcă în tara lor (1). 


Aceşti suverani dornici si luxosi se priviau ca adevăraţi 6uotheïc 
întocmai ca arii slavi, din acelaș timp, ai Bulgarilor. Ca si 
aceştia, ei săpau pe coloane de piatră amintirea faptelor lor si iscă- 
liau cu chinovar, puind în această coloare și data, de mâna 
lor (2). Până târziu, la regii Ciliciei, se păstrează pecetile de aur (3). 
Biserica metropolitană din Ani eră închinată Sf. Sofii (4). 

Vechii duşmani «greci», în puterea drepturilor imperiale ce aveau, 
distruseră însă această formaţiune separatistă, și anume îndată după 
ce o nouă ofensivă norocoasă dădu lui Nichifor Phokas si lui Ioan 
Timische — el insug un Armean de sânge -—, nu numai stăpânirea 
asupra Bulgariei şi Dunărei întregi, dar și asupra Siriei. Eufratul 
si marele nostru râu de hotar văzură în acelaș timp vulturii Ce- 
sarilor ce se întorceau. Totuș, desi Vasile al Il-lea iea Taicul si 
Gogarena, Gagic păstrează încă, nu numai cea mai mare parte din 
Armenia sa, dar și autoritatea asupra regilor Albaniei, Carsului, 
Vaspuracanului. 

Această provincie ajunge bizantină la 1022. Dar Mihail al IV-lea 
urmează lupta, și la 1045 Gagic al II-lea cedează statele sale 
Impäratului Constantin Monomahul, care căpătase și dependența 
Iberiei lui Liparit, al cărei «rege» nu eră mult mai mult decât un 
simplu strateg de hotar. Regele Carsului trecu în surgunul dela 
Amasia. Patriarhul, ai cărui înaintași și până acum rătăciseră între 
Greci, se aşează la Trapezunt, la Sebaste, care aveà un șef deosebit. 
Fostul rege de Van, Senecherim, se adăposteşte un timp la Cons- 
tantinopol pentru ca tot la Sebaste să-și încheie zilele, în 1027 (5). 

Aproape în acelaș timp, Persarmenia e năvălită de Turcii Selgiu- 
cizilor. La 1064, cetele lor umpleau de ruine splendida capitală. 
Fugar la Constantinopol, Katholikosul nu se mai întoarse; urmașii 
lui rezidară la Zamentan în Taurus, ca să ajungă apoi la jumătatea 
veacului al XII-lea în Rum-Cală, pe Eufrat (1147—1293) (6). 


(1) Pentru bisericile armene din veacurile anterioare (cea dela Usunlăr din 718—29), 
Mourier, Z. e., p. 10. 

(2) Langlois, Essai, pp. 11—2. 

(3) Zbid., pp. 12—3. 

(4) Mourier, 2. c., p. 69. 

(6) Ormanian, L c., p. 41; Gelzer, in «Geschichte der byzantinischen Litteratur» a lui 
Krumbacher, p. 997; cf. ibid., p. 1004. 

(6) Iorga, Geschichte des osmanichen Reiches, I, p. 44 si urm.; Ormanian, l. c. 
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Astfel, dacă nu dispárü cu totul tradiţia romano-bizantinä,-—cäci regi 
mai târzii îşi scriu numele grecește pe monede, — încetă, odată cu re- 
gimul «ducilor», ca la Durazzo şi Belgrad, organizarea greacă a 
demnitarilor, cari — Vistieri, proximi, parachimomeni, domestici — 
corespund ordinei bizantine din terile noastre, subt un Mircea si 
Alexandru (1). 

Vieafa politică a acestor regiuni caută acum si află un adăpost 
în văile caucaziene ale Georgiei, locuite de un popor viteaz și în- 
dräznet. In veacul al XII-lea domnește vestita regină Thamar, «Se- 
miramida Caucazului », fiică a regelui Gheorghe, cläditoarea bisericilor 
din Caben, Bethania, Vartzia, etc., şi a mânăstirii din Ghelati, bo- 
gate în sculpturi decorative, asemenea cu colacul împletit care încun- 
jură bisericile noastre (2). In Mingrelia dadianii, al căror nume 
corespunde cu «juzii» noștri, pomeniti încă din veacul al XI-lea, 
își urmează șirul. Literatura georgiană, cu traduceri din Sfinţii Pă- 
rinti, înflorește tocmai în acest secol, prin refacerea si completarea 
vechilor traduceri, de scriitori cari sunt în parte Athoniti. 


Această supunere aduse însă Armenilor acelaș folos pe careeră 
să-l aducă Grecilor bizantini supunerea de Turcii osmani: putinţa 
de a exploată comercial întregul cuprins al cuceririlor făcute de 
aceia cari-i anexaseră. Prin unificarea Asiei Mici subt Selgiucizi 
putură ei ajunge astfel până în pasurile și porturile Ciliciei, până 
la porţile Siriei(3), ba până la Antiochia insäs. 

Peste câtevă decenii, cruciatele puseră în legătură pe Armenii 
din orașe, cari se coboriserä pe încetul către malul Mării, cu cetele 
de cavaleri ale Apusenilor, cari aduceau, cu altă limbă, alte așeză- 
minte și alte concepţii. La Tars, care e o «Armenia» (4), la Adana, 
unde «Ursinus», «domnul» ei, nu e decât un Osin, nume caracte- 
ristic armenesc, iubit în dinastiile cele nouă, probabil şi la Mamistra 
vecină si în multele castele din aceste părți, potrivite pentru micile 


(1) Mourier, 2. c., după Condacov, pp. 16—7, 85—6. 

(2) Ibid., p. 129. Cele mai vechi manuscrise sunt dela sfârşitul veacului al X-lea 
(pp. 131—132). V. si Tamarati, Église de Géorgie, Paris 1911. 

(3) Cf. Gutschmied, în Memoriile Academiei din Petersburg, seria a VIII-a, vol. XXXV, 
p. 1 și urm. 

(4) Scrisoarea lui Anselm de Ribeaumont, în Hagenmeyer, Kreuzzugsbriefe, p. 145. 
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dominatii locale, Armenii primiră bucuroși, cu cruci si prapure, din 
ură față de Greci ca si din frică față de Musulmani pe noii ve- 
niti, cărora le sărutau picioarele și poala hainei(l). Se pomenesc 
şi nume de ale acestor comandanți, ereditari poate, ai cuiburilor de 
munte— unul e numit «Constantinus de montanis»,—precum e acela 
al lui Pacrad (Pangratie), care aminteşte prin numele său pe Bagra- 
tizii de odinioară (2): acesta încercă să-şi facă un principat cu aju- 
torul Apusenilor, cari-i descoperiră însă intenţiile și-l pedepsiră 
greu pentru dânsele. In Edesa insäs sta cu autoritate deplină, 
ajutat de episcop și de fruntașii orașului, un Toros: el adoptă pe 
Balduin Normandul, puindu-l între cămașă si trup, după datina nea- 
mului. Mai departe un Simion și alţii au aceleași legături cu Francii, 
cari vedeau însă în ei eretici pavlichieni, niște «publicani»(3). In «regio 
Turbaisel» se întâlnește un «Nicusus», ca «princeps armenicus (4)» ; în 
«munții negri» un Paguni (5), un Cog-Vasile, pe care cruciații îl 
numiau «Corrovasilius» (6). | 

Atunci chiar, în văile Ciliciei se întemeiază, pe lângă senioria, va- 
sală față de Bizanţ, a Hetumienilor din Lampron, cari poartă titlul 
de «sebasti», baronia independentă -— asemenea cu Voevodatele 
noastre de munte cele mai vechi—a lui Rupen (Rubin) şi a fiului 
său Constantin (1095—1110), cari se arată si ei prieteni ai inva- 
ziunii latine, dela care așteptau foloase politice (7). 

Acești principi armeni rămaseră, pe când ceilalţi isi pierdurá 
puterea ori chiar si vieata în luptele provocate de expansiunea mili- 
tară a Occidentalilor către Sf. Mormânt. Se impiedecase prin eru- 
ciata întâi, de fapt, întemeiarea acelei «Armenii», de care vor- 
bește, în scrisoarea lui, Ribeaumont, dar, în proporţii mai restrânse, 
ea trebuià totus să se formeze, pentru a trái vreo trei sute de ani. 


Numai cât nouăle împrejurări politice îi schimbară caracterul dela, 
început. Pe lângă tradiţia veche naţională, Armenia ciliciană erà 
orientată încă spre Bizanţ, deși nu fără anume elemente persane 
pe cari ea le aduce până la Marea Mediterană şi cari se recunosc 


(1) Röhricht, Geschichte des ersten Kreuezuges, Innsbruck 1901, p. 97 şi urm. 
(2) Ibid., p. 99 şi nota 6. 

(8) Ibid., p. 104, nota 4. 

(4) Alberic, ed. «Historiens des croisades», IV, c. 9. 

(b) Mateiu din Edesa, aceeaș ediţie, pp. 33-4. 

(6) Alberic, 2. c., V, o. 14. 

(7) Mateiu de Edesa, L c., pp. 33—4, 
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bine si în caracterul artistic al miniaturilor de manuscripte(1). Ma- 
nuil Comnenul, care urmăriă și lucruri mai depărtate, mai puţin 
fireşti, crezu că aceste începuturi de independență pot fi nimicite 
și întreaga Cilicie recuperată pentru Imperiu. Leon, principele ru- 
penid din vremea sa (1123 — 1137), căzu în captivitatea Bizantinilor, 
dar stăpânirea directă din Constantinopol ţine numai până în 1144, 
când Toros, fiul său, reieă tradițiile de neatârnare, pe cari le în- 
seamnă un șir de cronicari armeni: Vahram Rapun, Grigore Eret, 
Ghiragos, Vartan (2). 

Pentru a scăpă de tirania împărătească, învelită în mari titluri 
de «sebast», «pansebast» pentru rege, Armenii dela Mare văzură 
îndată că trebue să facă cele mai largi concesii Latinilor si prin 
urmare şi Papei care-i sprijiniă cu banii și cu propaganda lui. Pe 
când se negociă cu Biserica din Constantinopol, se făcură propuneri, 
pe la 1150, apoi la 1172—5, la 1177, si Scaunului roman. După 
sinodul ţinut la Rum-Calà, reședința Patriarhului shismei natio- 
nale, se ajunse, în 1198, la o înțelegere cu Papa, care nu eră 
altul decât Inocenţiu al III-lea. 

In tendințele lui de a domină lumea prin concepția de universa- 
litate romană a Bisericii, el impártià pretutindeni, cu condiţia ali- 
pirii la catolicism si a vasalitätii față de el însuș si de urmașii 
săi, coroane de regi, pe cari le socotià de un pref egal cu aceea 
pe care un depărtat înaintaș o pusese pe fruntea lui Carol cel Mare. 
Fără a tineà seamă prea mult, în fond, de susceptibilitätile vechiu- 
lui Bizanţ grecesc sau ale noului Bizanţ latin, pe care tocmai atunci 
il creà cruciata a patra, acelaș domn sufletesc al Crestinätätii care 
numiă la Adriatică un rege al Sârbilor, în Tracia un «rege al Vlahilor 
şi Bulgarilor», hotărî, în Ianuarie 1199, înainte de crearea Impe- 
riului lui Ioniţă, dar trei ani după a regatului lui Ştefan «cel din- 
tâiu încoronat», ridicarea Armeniei nouă la demnitatea regală (3). 
Legatul pontifical Conrad de Wittelsbach încoronă astfel la Sis 
pe Leon al II-lea (+ 6 Fevruarie 1289), cuceritorul Sataliei și Hera- 
cleii, ca Zacafur, rege al Armenilor, «rex omnium Hermenorum» —, 
titlu corespunzător cu al Domnului «a toată Tara-Româneascä». Căsă- 


(1) Cf. şi Strzygowski, Ostasien im Rahmen vergleichender Kunstforschung, in «Osta- 
siatische Zeitschrift» pe 1913. Intälnim leul cu faţa de om, de tradiţie artistică asiriană, 
cei doi lei lângă o cruce dublă, cornul de abundentä în mâna regelui, 

(2) Langlois, Essai, pp. 53, 59. 

(3) V. Ormanian, 2. c., pp. 48—58. 
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toria lui Leon cu sora lui Balduin de Bourg, conte de Edesa (1), 
îl apropiase si mai mult de lumea latină, si eră vorba ca fiica lui 
Leon, Isabela, armenește: Zabel, care, căsătorindu-se apoi ca regentă 
(1219—24) cu Hetum de Pardzepert, îi dădu tronul, să fie soţia 
lui Andreiu, fiul acelui Andreiu al II-lea, rege al Ungariei, care-și 
strică toate rosturile acasă pentru o neizbutită expediţie cruciată (2). 
Impăratul apusean il recunoscü, ca si, de alminterea, cel bizantin 
si titlul sáu cel mare sună asà: «Leo, Dei gratia rex Armenorum, 
permotus divina clementia ad regalem dignitatem et sublimatus regali 
corona per manus Imperii romani» (3). 

Pentru ca să aráte si mai bine îndreptarea sa politică, Leon, 
care iscálià totus Aéc(4) si redactà «cărţile» sale în armeneste, 
pecetluindu-le cu coroana bizantinä si chipul leului ce tine crucea 
in spate(5), legă cele mai strânse relatiuni cu negustorii latini din 
preajma sa, asà cum și nouăle regate slave din Balcani se deosebirá 
prin ocrotirea lor specialá pentru comertul italian. Dar privilegiile 
regilor armeni ni s'au pástrat: incá de subt Rupen al II-lea 
(1175—1187), care abdicá, republicile interesate in Levant: Venetia, 
Genova, Pisa, isi aveau rosturi recunoscute de principe, si la 1196 
se pomeneste chiar consulul venetian; cel dintáiu privilegiu pentru 
Venetia e acel din 1201, reinnoit apoi la 1245, 1271, 1307, 1320, 
1321 si 1333 (6). In acelas an 1201 se dádeà privilegiul Genovei, 
întărit si el în mai multe rânduri, la 1215, 1281 si 1288-9 (7). 
Se intárl, la 1216, si privilegiul dat de Latinii din Antiohia Pisani- 
lor(8). Ba chiar se încheie o invoealá cu Ospitalierii pentru a li se 
incredintà Larenda, în cazul când ar puteà să fie cucerită dela 
Musulmani (9). Catalanii fură admişi să participe la acest negot 
numai pe la 1293, iar Proventalii din Montpellier la începutul vea- 
cului al X[V-lea, in 1314 (10). La 1331 se adáugeau în sfârșit si 


(1) Langlois, Essai, p. 70. 

(2) Ibid., p. 24. 

(3) Ibid., p. 60. Sceptrul sáu are floarea de crin (Alishan, L'armeno-veneto compendio 
storico e documenti delle relazioni degli Armeni coi Veneziani, Veneţia 1898. 

(4) Langlois, Essai, p. 12. 

(5) Alishan, L c. 

(6) Langlois, Essai, pp. 16—8; Trésor der chartes d' Arménie, Veneţia, 1863, p. 126 si urm. 

(7) Ibid. 

(8) Trésor, pp. 138 —9. 

(9) Zbid., pp. 115—7. 

(10) Zbid., pp. 178— 9. 
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Sicilienii (|). Afară de aceasta, pe acelaș timp se întretineau relaţii 
cu Florența (Casa Bardi), cu Maiorca, cu Nimes, cu Bruges, cu 
Londra chiar(2). Alături cu vechile demnități naţionale, pe cari le 
recomandă călduros partidul naţional, al lui Narses de Lampron 
(mareban sau merzpan, sbasalar, etc.(8), cu cele imprumutate 
dela Greci (un proximos se întâlneşte si în acest timp), stau lângă 
rege baroni, sambelani, senesali (4), baili, ca acel «baron» Constantin 
de Pardzepert, tatăl regelui Hetum. Din a doua jumătate a veacului 
al XIV-lea documentele se redactează si în limba franceză, consi- 
derată ca limbă generală francă, limbă a cruciatelor și a statelor 
întemeiate prin ele. Când trebui să se hotărască legile noului re- 
gat, caracterul său dublu, latino-bizantin, cu adaus de elemente 
nationale —intru toate asemenea cu caracterul principatelor noastre —, 
se vădește din nou. Pe lângă «Cartea legilor», Pravila lui Mechi- 
tar-Cos Arşaguni, se dă, de Sempad, o ediţie armenească a «Asise- 
lor Antiohiei» (5). 

In instituţii, se amestecau cele două tendinţe, cu o predomnire 
a fondului bizantin. Locuitorii, de rassă mixtă, asupra cărora se 
făcuse «descálecarea» Rupenizilor, plătesc dijma, «obiceiul» (con- 
suetudo), «invoeala» (pactum), ajutorinta (occasio, achoison), slujba 
(servitium), näpästi si angarii (coontrarielas, exactio, angaria), pe 
lângă deosebite vämi si taxe de trecere (drictura Maris et terrae, 
transitus, poate si tabulagium) (6),—ca si la noi. Ca si la noi, se 
plătiă pe povará,—aici povara de cămilă—tantallaugia—: 4^], (7), 
și, Ca si la noi, se plătiă apoi o taxă proporţională pe categorii: 
vin, untdelemn, vite, lemn, fier, piei, lână, postav (8). O vamă mare 
se află lângă cea mică (9). De o parte și de alta, e vechiul sistem 
tătăresc, pe care Peysonnel ni-l arată funcționând și în Crimea 
veacului, al XVIII-lea. 

O necesitate de comerț crease Armenia Mică, precum o altă ne: 
cesitate de comerț creá mai târziu principatul românesc din Argeș 
și principatul, mai nou, separatist, al Moldovei. De fapt, acest regat, 


(1) Ibid., p. 186 și urm. 
(2) Ibid., pp. 202—3. 
(8) Langlois, Essai, p. 53. > 
(4) Langlois, Trésor, p. 185; Essai, p. 47. Şi în Alishan, Sic., partea a doua, 
(b) Editia Mechitaristilor din Venetia, 1876. 
(6) Langlois, Essai, p. 52. 
(7) Zbid., p. 74 si urm. 
(B) Did, p. 81. 
(9) Les ruines d’Ani, p. 20. 
Analele A. R. —Tom. XXXVI. — Memoriile Sect. Istorice, 2 
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care cuprindeă Sis, Mamistra, Adana, Tarsul, nu reprezentă numai 
interesele. speciale ale unei părți din coasta ciliciană. Legături, aju- 
tate de o extensiune naţională neîntreruptă, se păstrau cu tinutu- 
rile din interior, așă încât carayanele cari mergeau din Persia, din 
Asia Centrală, spre Tebriz, se puteau desface spre Marea Apusului, 
în loc să caute Marea dela Nord, Marea Neagră. Cu atât mai mult, 
cu cât acele părţi ale Trapezuntului și porturilor vecine erau în 
stăpânire musulmană și în curând în aceea, destul de vexatorie subt 
raportul vămilor, a Mongolilor. 

Pentru siguranța acestui comerţ ca si pentru garantarea Statului, 
se încheiară legături și cu principii mohammedani din vecinătate. 
Hetum I-iu face astfel un tratat cu Selgiucidul Caicobad (1231) (1), 
un altul cu «Sudanul» egiptean Dibars, stăpân al Siriei (1268) (2), 
care-l biruise, ucigându-i și fiul Toros(3), si cu urmașul său Che- 
laün (1285). Relaţiile cu Mongolii, cari luaseră Armenia veche, cu 
Erzerum, la 1242, biruiseră pe Gaiasedin lângă Ersengian și pă- 
trunseseră până la Cesarea si Amasia (4), avură un caracter par- 
ticular, regii armenești luând si în această privinţă asupra lor rolul de 
mijlocitori ai Apusului, de pregătitori ai cruciatei liberatoare ce trebuiă 
să vie de acolo(5). Cu uimire cetim rândurile prin cari Mangu- 
Han făgăduiă să se boteze, să tie credința creștină, să trimeată 
pe fratele său Hulagü la distrugerea Califului (6). In adevăr emisari 
apuseni, din Aragonia, veniau la 1293 pentru o înțelegere cu Mon- 
golii si, cu ajutorul Armeniei, se statornici o învoeală între Ciprul 
latin, Ospitalierii si Templierii, de o parte, iar, de alta, Georgia si 
lanul, Se izbuti să se izgoneascá din regiunile intermediare trupele 
egiptene, biruite la Homs, unde mai târziu erau să se lupte, cu 
biruintä egipteană, oștile lui Mohammed-Ali cu ale Sultanului Mah- 
mud. Hetum, care întrase acum în Ordinul Minorilor, conduceă 3.000 
de Armeni. Pe când Cipriotii atacau coasta Siriei si a Egiptului 


(1) Langlois, Trésor, p. 213. 

(2) Ibid., p. 216 si urm. 

(3) Langlois, Essai, p. 28. 

(4) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, I, pp. 131—2. 

(5) Legături cu Clement al IV-lea, Langlois, Essai, p. 28. 1277, misiunea lui Vahran 
Ladif la Neapole, sbid., p. 29. 1292: soli la Filip cel Frumos, ibid. p. 30. Dar Rita, 
sora lui Hetum al If-lea, iea pe fiul Impäratului (Alishan, p. 45) şi la 1296 Hetum si 
Toros vin la Constantinopol, inainte de a fi înlăturați de Sempad, pe care Hanul il face 
rege (ibid., p. 45), 

(6) Langlois, Trésor, pp. 214, 215 nota: «me faciam baptizari. Tenebo fidem quam tenent 
hodie Christiani», 
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chiar, Cutlüc-Sah, cu trupele Hanului, prădă până în vecinătatea 
Alepului. Arderea Tirului, atacul Lajazzului (Mart 1307) de Egip- 
teni fu însă o pedeapsă pentru organizatorii acestei ligi efemere(1). 
După ce un Han dăduse Armeniei pe regele Sempad, care orbeşte 
pe inaintasul Hetum și ucide pe fiul său Toros, altul, Bilagü, face 
să se taie Leon al [II-lea și regentul Hetüm (2); un alt Hetüm, că- 
lugär latin, va străbate lumea predicând cruciata liberatoare. De 
altminterea si asupra Armeniei se exercită o înrâurire turco-mon- 
golică : tratatul din 1285 cu Egiptul cuprinde jurământul corespun- 
zător celui din actele Sultanilor osmani, pe cei patru Evanghelisti, 
pe cei doisprezece Apostoli, pe cei 318 episcopi dela Nicea, pe glasul 
dela Iordan, pe Maica Domnului, pe Sfinţii Ioan, Toma și Mateiu (3). 

In luptele, cari urmará, ale Apusenilor uniti printr'o nouă ligă 
cu Turcii din Smirna, Armenia se feri a luă parte, căutând să-și 
scape măcar existența, din ce în ce mai umilită. La 1318, regele 
Osin cere cruciata, apărătoare pentru el, dela Robert de Sicilia, Filip 
de Tarent și dela regele Franciei Filip cel Lung(4). Dar, la 1323 
încă, tratatul încheiat de Leon al V-lea cu Sudanul prevede ca preţ 
de răscumpărare un tribut de 1.200.000 de diremi pe an, jumă- 
tate din vama porturilor Lajazzo și Ponbetta, precum si răspunderea 
venitului salinelor; «dela râu (Piram) încolo spre Siria», locuitorii 
vor plăti obișnuitul haraciu (5). 

Osin, căsătorit a doua oară cu o principesă tarentinä, își isprävià 
zilele (6) la 2 Iulie 1320, si unul din tutorii fiului eră Balduin, un 
Franc. La 28 August 1342 muri si acest fiu, Leon al V-lea, soțul 
Constanţei, fiica lui Frederic al II-lea de Sicilia(7). Ii urmă Cons- 
tantin (al IV-lea), fiul lui Balduin si al Marianei, care, fiică a lui Leon, 
nepoată de fiu a lui Sempad, traducătorul «Asiselor», reprezentă 
dreptul dinastic. El pieri ucis, probabil pentrucă reluase vechile 
negocieri cu Roma, spre care-l indreptà si căsătoria sa cu o rudă 
a regelui de Neapole, Robert, nepoată de fiică a principelui de Tarent, 


(1) Iorga, Philippe de Mézières, Paris 1896, pp. 34—5; Alishan, IL c., I, p. 46. 

(2) Ibid, p. 47. 

(8) Langlois, Trésor, l. c. Cf. tratatul ungaro-turc din 1452, în Acte gi Fragmente, III, 
pp. 23—7: jurământ pe Mohammed, pe cele șapte lecturi ale Coranului, pe cele 1001 
nume ale lui Allah, pe sufletele familiei intregi. 

(4) Langlois, Essai, p. 38. 

(5) Langlois, Trésor, pp. 232—3. 

(6) Alishan, 2. c., p. 52 și urm. 

(*) Langlois, Essai, p. 20. 
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Maria, regentă încă in 1368 (1). Dar urmașul său (2) fu alt Lusi- 
gnan, Guy, amestecat până acum în afacerile Bizanțului turburat de 
partide (3): el eră fiul lui Amalric de Lusignan, frate al regelui Henric 
de Cipru, si văduva acestuia fusese sofia lui Leon al IV-lea (4); mama 
lui Guy eră Isabela, Zablun, sora regelui Oșin (5). In sfârşit tot dintre 
Lusignanii Ciprului fu — fără a mai pomeni proclamarea, fără con- 
secinte, a lui Petru I— si un al treilea rege, Bohemund, fiul lui 
Ioan (+ 1363) (6) si un al patrulea, Leon al VI-lea, fratele aces- 
tuia, și el credincios catolic, menit să-și afle, la 29 Noemvrie 1393, 
moartea în castelul francez Tournelles si odihna în mânăstirea dela 
Paris a Celestinilor. 


Armenia ajunsese atunci cu toful latină, dar Bizanțul însuș se 
latiniză prin legăturile cu Venetia, cu Genova, prin ajutoarele Ca- 
talanilor si ale cruciaților, prin înrudirea cu Casa de Savoia a lui 
Andronic cel Tânăr. După regența unei principese de Anjou-Tarent, 
mai mult Franceză, Maria, văduvă a lui Constantin al IV-lea, căreia 
îi státeà în față fiica lui Guy, soţie a lui Manuil Cantacuzino, des- 
pot al Moreii, Leon însuș, care trebuiă să se însoare cu Ecaterina, 
moștenitoarea Arcadiei, luă pe Margareta de Soissons(7). Actele se 
scriu numai în limba franceză, si graiul national se păstrează doar 
în pecefi și monede. Titlul cel nou sună pe vremea lui Leon al 
II-lea: «roy de tote Hermenie, féal en Christ» (sau: «en Crist Deu 
feel», «féal en Jesu-Crist») sau «roy de tous Armenes» (8). 


La data când acest din urmă Leon, care fu și ultimul rege 
al Armeniei, rătăciă prin Spania, unde căpătă senioria de Madrid, 


(1) Dovada, în Philippe de Mézières, p. 380, nota 5. 

(2) După Alishan (IL c., p. 60), fiica, Isabela, se adăposti la Rodos (p. 64). Constantin 
ar fi isprăvit numai în 1363, după fiii Oșin şi Leon. Un alt Constantin ar fi domnit 
până la 1372. 

(3) V. studiul meu Latins et Grecs d'Orient, în «Byzantinische Zeitschrift», XV, p. 195. 

(4) Maria, fosta regentă, muri în Ierusalim, la 1377.— V. şi Alishan, l. c., pp. 62—4. Papa 
voiă s'o mărite cu acel Otto de Braunschweig, care e amestecat în cruciată. După Alis- 
han (p.52, Ioana sau Irina fiica lui Filip de Anjou-Tarent, fusese soția regelui Osin: ea 
luă apoi pe baronul Oșin de Gorigos, fiul scriitorului Haiton. Fiica lui Amalric cu ne- 
poata lui Hetum, Agnes, iea pe regele Leon al III-lea; Alishan, 2. c., p. 46. 

(5) Latins et Grecs d'Orient, pp. 181—5 si p. 184, nota 2. 

(6 V. Iorga, Philippe de Mézières, passim; Cronica lui Dardel, în vol. ultim din «His- 
toriens arméniens des croisades». 

(7) Philippe de Mézières, p. 385, nota 2, 

(8) Langlois, Essai, p. 9. 
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Villareal si Andujar(1), si ajungeà la acel adäpost de nenorocire 
al Frantei, de unde plecase cu veacuri inainte familia sa pentru 
a câștigă prin lupte pentru Hristos coroana Ierusalimului, din Ar- 
menia Mică nu mai rămăsese decât poate vreo stăpânire locală, 
menită să se piardă și ea. Siria ajunsese, prin oștile Sudanului, ca 
deunăzi prin oștile lui Ibrahim Pasa, în aceste părți ale Ciliciei, cari 
nu puteau să se mai împotrivească. In lunie 1346 debarcau in 
Cipru sute de fugari din Lajazzo, portul cel mare al regatului, 
după ce «Sarasinii» îi nimiciseră prosperitatea, măcelărind cea mai 
mare parte din locuitori (2). Celelalte porturi: al Genovezilor, al 
Pisanilor, Portus Pallorum, erau numai o amintire; Alexandreta, Sa- 
talia nu mai aparțineau de mult Rupenizilor. Gorigos singur, vechiul 
Korylkos, intretineà legătura cu Apusul. Rămăsese doar Sis si caste- 
lele din munte. «Regele Livon», scrie cronicarul cipriot Macheras, 
«avuse două sute de orașe si de cetăţi, dar le pierduse, și eră sárac(3)». 
Inainte de cruciata lui Petru I-iu al Ciprului pe coasta Asiei Mici, 
cu gândul de a înviă această Armenie, al cărui rege nominal ajunse 
prin biruintä, căzuse şi Tarsul, al cărui arhiepiscop venià cu plân- 
gere la Papa în 1360(4), Adana, Malmistra, Pilerga. Elementul 
armenesc nu fusese niciodată prea tare, mărginindu-se la clasa do- 
minantă și la răsboinicii cari o încunjurau, la prea puţini dintre 
negustori, pe când locuitorii dela ţară aparțineau amestecului de 
vechi rasse făcut aici de împrejurările istorice. Când Petru fu rugat, 
in 1359, să mântue tara de o pieire apropiată, solii, veniţi din 
cetățuia asediată a orașului Gorigos, erau doi Greci, Psararis si 
Philitzis. Multi Latini si destui Evrei—eră si o Iudecca, o “Efpuixa— 
luau parte la bogata activitate comercială a orașului, în fruntea 
căruia regele tineà un conte (5). 

Cucerirea cipriotă tinü însă cât si vieafa acelui care o îndeplinise. 
Cei ce-l asasinară, dintre chiar baronii lui, nimiciau în acelaș timp 
idealul pe care el îl întrupase pentru ultima oară. La 1375, în 
anul următor după întrarea ultimului rege în Sis, pe care o încunjurau 
Sirienii, un nou atac sarasin supuneă toată tara, Sudanului egiptean. 
Leon eră închis la Cairo, liberat numai în 1380, prin stäruintele regelui 
Castiliei, si la 1382 principele izgonit eră îndemnat să se adăpostească 


(1) Philippe de Mézières, p. 462, nota 4; Langlois, Essai, la această dată. 

(2) Röhricht si Meissner, Deutsche Pilgerreisen im Heiligen Lande, Berlin 1880, p. 51. 
(3) Ed. Sathas si Em. Miller, Paris 1882, p. 58. 

(4) Philippe de Mézières, p. 381, nota 1. 

(5) După izvoare, ibid., p. 110 si urm. 
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la Roma (1). Trecând numai pe la Papa Clement al VII-lea si oprin- 
du-se îndelung în Castilia, unde ceri o flotă pentru restabilirea sa, 
Leon își alese statornica locuință de exilat la Paris în vara anului 
1384. Până la sfârșit el nădăjdui că prin ajutorul verilor din Apus 
şi al cavalerilor Ordinului Toporului, pe care-l întemeiase, va ajunge 
să, fie iarăș de fapt rege în Răsăritul depărtat, căzut în mâna pă- 
gânilor. 


IV. 


In acelaș timp când unii fugiau din Lajazzo în Cipru, alţi negustori 
armeni se îndreptau către coastele de Nord ale Mării Negre. Nu- 
mărul lor nu va fi fost însă prea mare, căci nici nu erau multi de 
toti cei de pe coasta cilicianä in veacul al XIV-lea(2). Trebue să 
se admită deci că o largă parte din Armenii cari se întâlnesc mai 
târziu în Crimea, în Polonia și părțile rusești adause la dânsa, si 
în Moldova, erau de o obärsie mai veche. 

Si alte argumente sprijină această părere. Imigranții au vorbit 
totdeauna de Ani ca patrie a lor, Ani cea cu «o mie și una» de 
biserici. Dar această veche Capitală a Armeniei Mari fu prădată, 
si pustiită de Selgiucizi în veacul al XI-lea. Numele multora din 
aceste familii trecute în Europa prin fuga înaintea ucigașilor sunt 
tätäresti: Sahin, Ceaus, Aslan, Amira, Murat, și, pentru femei: Mugal(3). 
Vechi Evanghelii ale lor sunt scrise în limba tätäreascä, si croni- 
cele Armenilor din Polonia întrebuințează acelaș graiu împrumutat. 
Pe lângă cuvinte italiene, polone, românești, culese dela conlocui- 
tori mai numeroși, se întâlnesc în tezaurul lor lingvistic, colorat alt- 
fel decât acela al fraților lor rămași în Asia, cuvinte de origine 
mongolă (4). In sfârşit, încă dela 1243 regele Ungariei Bela al IV-lea 
dădeă un privilegiu Armenilor din Gran, a căror terra fu dăruită 
apoi, după năvălirea Tatarilor, care-i imprästiè, cavalerului «Kun- 
chilmius» si apoi Augustinilor, pentru școala lor(5). Legile ce re- 
cunosc Armenii din Europa sunt ale lui Ioan Bagratidul. Și datina 


(N Ibid., p. 395, nota 1. 

(2) Armeni burghezi in Lajazzo la 1268, Mas-Latrie, Histoire de l'ile de Chypre sous 
le règne des princes de la Maison de Lusignan, II, Paris 1852, p. 74 si urm. 

(8) Cristofor Lukacsi, Historia Armenorum Transylvaniae, Viena, 1859, p. 15. 

(4) Vechea limbá armeneascá erà «presque tombée en désuétude comme celle d'Ho- 
mére» (Les ruines d'Ani, p. V). 

5) Of, Lukacsi, 2. c., p. 10 si Benkö, Milcovia, cartea I, cap. tv. 
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de a nu merge fetele mari la biserică e o influență musulmană. 
Să nu uităm că încă din 1253 Armenii își aveau «casa» la Ve- 
netia, în Calle delle Lanterne, si cá în acelaş timp își au incepu- 
turile si alte colonii ale lor în Italia (1). 

Dacă Armenii ar fi venit intáiu pe vremea când, — pe la 1280—, 
Genovezii întemeiau pe pământ căpătat dela Han cetatea lor, me- 
nitä la o repede îmbogăţire si la o strălucire deosebită, Caffa, ei 
n'aveau nevoie ca, în acest mediu italian, să se tartarizeze. Deci 
strămutarea lor a trebuit să se întâmple înainte de aceasta, îna- 
inte de punerea în valoare prin Italieni a porturilor Crimeei, între 
cari tot asà de veche e Soldaia, ca si Tana vecină(2), pentrucă nu- 
mai astfel, îndeplinind un însemnat rol de mijlocitori în așteptarea 
unor concurenţi neasemănat mai bogaţi, mai puternici și mai activi, 
ei au putut primi această influență tätäreascä, aşă de întinsă si de 
adâncă, pe care wo puteau primi aiurea, nici în vechea Armenie 
națională, nici în Armenia nouă, latinizantă (3). 

S'a vorbit mult de privilegiul ce l-ar fi dat oaspeţilor armeni 
un principe rus din veacul al XIII-lea, Teodor Dimitrievici de Chiev, 
la 1062, citându-se chiar contextul lui. Originalul n'a ieșit însă la 
iveală, şi o pătrundere a Armenilor pe acest timp în locuri așă de 
îndepărtate gi cu o valoare comercială așă de redusă nu e de 
admis. Stagiul in Crimea tatară e însă concluzia la care duce ar- 
gumentatia de mai sus (4). 

Această imigrație în Europa räpi natiei elementele ei cele mai 
inteligente si mai vioaie — în Cipru întâlnim în veacul al XIV-lea 
şi al XV-lea și soldați armeni, «hermins», arcasi cari apără Fa- 
magusta in 1373 (5) —, şi ea împiedecă legături cu acea parte a 
rassei arice din Caucaz care, sub regii ‘Georgiei, isi păstră până in 
veacul al XIX-lea independenţa politică. Pe vremea când colonia 


(1) Alishan, Z c., p. 67 şi urm. «Ospizio Armeno» din Veneția e dela 1341 (ibid., p. 73) 

(2) Iorga, Notes et extraits pour servir à l'histoire des croisades, I, Paris 1899, p. 4. 

(3) Tatari ai «Oii Albe» își aveau însă în veacul al XIV-lea, — după cronica lui Pa- 
naretos (ed. Lebeau, Histoire du Bas-Empire\,—agezärile intre Erzerum, Sivas si Amasia 
(p. 487). 

(4) Şi misionariul Pidou, din veacul al XVII-lea, vorbeşte, după tradiţia naţională 
despre emigrarea din Ani, cu «până la o mie de biserici», despre primirea in Rusia, 
«acum vreo 700 de ani» si despre «chemarea lor in ajutor de ducele Teodosie fiul lui 
Dimitrie», care se luptă cu «supușii săi rebeli» (Studii $$ documente, I-II, pp. 430-1, no. 
XXII). 

(5) Iorga, Notes et extraits, I, p. 88, nota 5; Bustron, Chronique de Chypre, ed. R. de 
Mas-Latrie, Paris 1866, pp. 294—5. 
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armenească din Calfa se întăriă, Vasile Liu, Impärat trapezuntin, 
igi dádeà fata după principele Haţimir, fiul lui Pacram (1). Un rol 
mare îl joacă de pe la 1360 până la 1387 Bagratal V-lea Bagra- 
tidul, zis cel Mare, «rege al Abasgilor si Iberilor», aliat al lui 
Gheorghe (Corchi), rege al Georgiei, și cu fratele acestuia, Daniil, 
care-și ziceă rege de Tiflis. Si la aceștia — adaugem — numele tä- 
täresti se întâlnesc pe lângă vechile nume biblice: astfel fiica lui 
David chiar, Eudokia, e numită si Culcan-Catün (2). Prada lui Ti- 
mur-lenc puse capăt si prosperității acestor regiuni. «Populaţia» 
— scrie cronicarul contemporan Toma de Medzof (3) — «s'a stâns 
mai ales în părțile Armeniei și s'a îndeplinit viziunea şi prezicerea 
marelui Narses, care a zis: Casa lui Aram va fi nimicită de rassa 
Arcașilor». Subt Gheorghe al VII-lea (1395-1407), biruitor asupra 
«tiranului» din Van, Alexandru, turcește: Scander, Georgia isi reluä 
vieata politică obișnuită si «bisericile înfloriră», ba chiar, în veacul 
al XVI-lea, regina Thamar și fiul său, Alexandru, profitând de lupta 
dintre Osmanläi si Perși, avură o domnie strălucită, dar Armenia 
nu se mai ridică (4). Impotriva Georgienilor ea pástrà, dealtfel, ve- 
chea ură religioasă, pe care cronicarul citat o cuprinde în aceste cu- 
vinte: «Naţia georgiană, lasä si máncácioasá, aplecatá la beţie si mån- 
cătoare de iepuri, această nație care,legându-se totdeauna de șefi cu- 
pizi, se lăudă că poate triumfă asupra tuturor celorlalte natii» (5). 

Acesta e ultimul glas liber din Armenia. Tradițiile de artă —ca- 
ligrafie, miniaturistică, lucru de juvaere — rámaserá a se continuà în 
bisericile din Georgia singură (6). Regăsim în ele linii generale și de- 
talii ca în bisericile noastre: astfel turnul cu fereștile lungi inguste, 
încunjurate cu profiluri, ca în arta arhitectonică munteană din veacul 
al XVII-lea, pictura murală în bune tradiţii bizantine, frontispiciile 
capitolelor în manuscripte. Dar Armenia supusă nu mai avu nici 
meşteri, nici scriitori: sufletul său se va exprimă numai în acele 


(1) Panaretos, 2. c., p. 495. In Lajazzo eră (Alishan, 7. cJ şi o Maica Domnului a Geor- 
gienilor. 

(2) Ibid., pp. 499—500, 502—4. 

(3) Exposé des guerres de Tamerlan et de Schak-Rokh dans l'Asie occidentale, d'après 
la chronique arménienne inédite de Thomas de Medzoph, par Félix Nève, Bruxelles 
1860, p. 47. 

(4) Cf. Iorga, Geschichte des osmanichen Reiches, — Ill, pp. 118—9, 239. 

5) Ibid., pp. 149—50. Cf., de acelaș, Etudes sur Thomas de Medzoph et sur son histoire 
de l'Arménie au XV-e siècle, Paris 1855. 

6 V. cartea, citată adesea și până aici, a lui J. Mourier, L'art religieux au Caucase, 
Paris 1887, fa 12 (si o ediţie in-8°, cu multe ilustraţii). 
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cântece populare, de răsboiu, de iubire, de plângere, a căror vieatä 
e uneori așă de asemenea cu vieata propriilor noastre cântece(1). 


V; 


In acelaș timp, Armenii din Caffa, cari-si trimeteau episcopul, 
fratele Tadeu, un Latin, la Papá pe la 1326 (2), învinuiți că 
pleacă după ce-și fac avere, ca si Grecii (3), treceau la Cra- 
covia și Lemberg, odată cu întemeierea, la jumătatea veacului al 
XIV-lea, a acestor oraşe în Galiția anexată de Casimir cel Mare (4), 
si de aici în Camenița, în Moldova, în epoca întâielor începuturi 
ale principatului. Bisericile lor — chiar si Zamca Sucevei — par 
împrumutate dela Moldoveni sau făcute după modelul celor mol- 
dovenesti: încercarea de a dovedi că cea din Iaşi are data de 
1390 n'a izbutit (5). Dar în Suceava ei formau o lume aparte, cu 
şoltuzul lor, — Serchiz in 1445 (6) —, si cu sfetnicii lui (7). 

Si aici, suferirá o influență adâncă din partea mediului na- 
tional. Păstrând cu îndărătnicie deosebirile confesionale, ei se ro- 
manizară încă din întâiul veac de locuire împreună, luând nume 
ca Mândrul, Hârtopan, Ipeiul, Lebădă, Degeratul, Hăul, Crăciun, 
Pruncul, Bolfosul, Teranul, Ciomag, Piele-Albă, Calcäntraur (8), pe 
cari le păstrează și până azi chiar aceia dintre ei cari trecură în 
Ardeal, așezându-se printre Sași şi Unguri. 

La sinodul din Florenţa, solia Armenilor, condusă de «contele» Nar- 
ses, se întâlni cu a noastră, şi coloniştii din Calfa incheiará, pentru ei 


(1) Poèmes arméniens et modernes, traduits par Archag Tchobanian, Paris, fără dată. Cf., 
de acelaş, L'Arménie, son histoire, sa liltérature, son rôle en Orient şi Prières et poèmes 
mystiques du moine Grégoire de Naregh. Apoi Nève, Les hymnes funèbres de l'Église 
arménienne, traduits sur le texte arménien du Charagan, Louvain 1855. 

(2) Alishan, la această dată. 

(3) Iorga, Notes et extraits, I, p. 384; Vigna, Codice diplomatico delle colonie tauro-li- 
guri, III, Genova 1873, p. 731. 

(4) V. Urkunden zur Geschichte der Armenier in Lemberg, herausgegeben von Dr. 
Ferd. Bischoff, in «Archiv für österreichische Geschichte», XXXII, p. 1 si urm.; Akta 
grodzkie à zemskie, VII, pp. 134—6; IX, pp. 116—7. 

(5) N. Bogdan, Jagii, p. 12—13; Gr. Goilav, in Revista pentru istorie, arheologie gi filo- 
logie, anul 1911, p. 467 si urm. 

(6) V. lucrarea, citatá mai departe, a párintelui D. Dan. 

(7) V. Hurmuzaki, XV, p. 784, no. MDCXII: «goltüjul cel armenescu» la c. 1601. Of. ibid., 
p. 856, No. MDCCX. — Hasdeu, Istoria toleranfei religioase, București 1868, pp. 62—3, 
menţionează episcopii Avedic şi Ioan (1415—1445). 

(8) Iorga, Studii si documente, XI, p. 57. 
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şi pentru ceilalți, un act deosebit de Unire, care fu depus, în forma 
latină si armeană, acolo la ei, în Caffa (1), unde Genova speră să poată 
atrage şi pe Patriarh, fiind «mai bine și mult mai la îndemână decât în 
ferile necredinciosilor». Pe acel timp, in 1439, sosiă la Genova 
— se pare — si o solie deosebită a Armenilor rămaşi acasă (2), 
cari nădăjduiau cu dreptate un ajutor din partea Apusenilor, de 
cari acum nu-i despärtià legea, căci campaniile lui Petru de Cipru 
fură reluate în 1476 de Veneţia, cu prilejul răsboiului împotriva 
Turcilor (3). Dar solii dela Florenţa se înecară la întoarcere (4) 
si, împreună cu Patriarhul, majoritatea Armenilor rămase in ve- 
chea religie naţională. Peste câtivà ani cádeà Constantinopolul, intr'o 
catastrofă deplânsă si de cântărețul armean Avraam (5), si, din 
Pera vecină, care se supuse si ea lui Mohammed al II-lea, plecau 
de bună seamă şi Armeni pentru a se așeză lângă fraţii lor în 
terile de peste Dunăre, rămase autonome. Până la căderea sa, în 
1484, Cetatea-Albă avù mai multi Armeni decât Suceava (6), Siretiul, 
Hotinul, Iaşul, Romanul, Vasluiul, mai târziu Botoganii, la un loc (7), 
și până astăzi, cu statornicia lor, ei formează o largă parte din 
poporatia orașului de provincie rusesc Acherman, în care sa pre- 
făcut gloriosul port al lui Alexandru cel Bun și Ștefan cel Mare. 
In legăturile Moldovenilor cu Polonii, Armenii, cari-și mânau pe 
la noi încă subt Alexandru cel Bun «carele armenești» (8), căpătară 
îndată şi un rol politic de mijlocitori. Astfel, prin servicii de tăl- 
maciu secret (9), se ridică la boierie Vartic, care fu unul din marii 


(1) Iorga, Notes et extraits, II, p. 19, nota 2 (cf. pentru solia georgiană a regelui Ale- 
xandru, Gheorghe «Ivirul», ibid., p. 9, nota 1), pp. 51—2, 56, 62—3, 72; III, p. 29. Cf. Balgy, 
Historia doctrinae catholicae inter Armenos unionisque eorum cum Ecclesia romana 
in Concilio florentino, Viena 1878. 

(2) Notes et extraits, III, pp. 46—7. 

(3) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 153 si urm. —Un episcop al Ar- 
meniei Mari eră la Ragusa în 1430, venit pe o corabie genoveză iIorga, Notes et extraits, 
II, pp. 279—80). 

(4) Magno, Annali, in Iorga, Notes et extraits, II, p. 19, nota 2. 

(5) Ibid., p. 341. 

(6) V. Wavrin, Enchiennes Croniques, ed. Dupont, II, p. 95: «beaucop de navires estans 
à ceulz de Trapesunde et auz Hermins». 

(7) V. si Guillebert de Lannoy; asupra edițiilor, Iorga, Chilia și Cetatea-Albà, p. 82. 
Cf. Iorga, Studii și documente, XXII, tabla. 

(8) Hasdeu, Archiva istorică, I, p. 131. 

9) Pentru Vasile Armeanul, tălmaciu polon, Studii și documente, XXII, tabla; pentru 
Nicolae Armeanul, in aceeag calitate, Hurmuzaki, II, p. 225, no. cxcirr Cf. ibid., vol. 
XI, p. 595, no. XXIII; p. 593. 
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boieri ai lui Petru Rares (1), precum fiul său, Iurasco Varticovici, 
stătu lângă Domnii Moldovei din a doua jumătate a veacului al 
XVI-lea (2). El își schimbase legea ca și acel Muratco, din vremea 
lui Bogdan Orbul, sot al unei Nastasia și tatăl unui Ioan, cari 
sunt immormäntafi sub pietre cu inscripție grecească si slavonă în 
mânăstioara dela Iţcani (3). După ce Vodă Stefänitä avu cu o Ar- 
meancă pe acel care eră să fie Ioan Vodă cel Cumplit, trecătoarea 
prigonire a lui Ștefan fiul lui Petru Vodă — provocată de turcirea 
fratelui său Ilie —, pe care o descrie, nu fără oarecare exageratie 
pentru efecte de stil — totus biserica din Suceava fu profanată, 
si prădată —, Mina din Tocat (4), navù urmări. Imi aduc aminte 
și de legături ale lui Despot Vodă cu dânșii. Mancinelli, predica- 
torul iesuit, găsi pe la 1580 Iașul plin de Armeni, bogaţi negus- 
tori de «aromate», pe cari încercă să-i câștige la catolicism, vizi- 
tänd si biserica lor (5). Alături cu personalități cunoscute, ca va- 
mesul Constantin Corniact, întemeietorul bisericii moldovenești din 
Lemberg, cu Anton Confortino, ruda lui Iancu Vodă Sasul, jucà pe 
atunci rolul de mare negustor si Bogdan Armeanul (6), probabil 
Bogdan Donovac sau Donovacovici, fiu al lui Drăgan, om domnesc 
și fugar din Suceava la Lemberg pe vremea asedierii lui Despot 
în cetate, despre care ni se vorbeşte ca despre un fruntaş suce- 
vean pe vremea lui Ieremia Movilă (7). El e acela care cládi «mi- 
tocul» Zamcăi, — zidită de Agopșa, fiul lui Amiras (+ 1551) —, 
(Hagigadar = ex volo), care se păstrează în stilul primitiv si până, 
astăzi (8). Bogdan aveă o casă «in strada cea mare armenească, 
între bătrânul Avram si Ion Niskirka“, o vie între conationalii Si- 
mion si Francsa, loc de bolți «la începutul bolților mânăstirii ar- 


(1) I taie Ilie Vodă la 7 Aprilie 1548; Ureche, p. 206. 

i2) Hurmuzaki, XI, pp. XXIX-XXX. 

(3) Kozak, Znschriften aus der Bukovina, I, Viena, 1903, p. 148; Of. Studii și docu- 
mente, VI, pp. 633—4; XI, p. 125, nota 1. Un Anton Muratu la 1834, Studii si doc., I-II, 
p. 461, no. xx. 

(4) Traducere germană, in D. Dan, Die Verfolgung der Armenier in der Moldan, 
Cernăuţi 1894; românească, de Grigore Buicliu, în «Convorbiri literare pe 1895, pp. 
3, 137 si urm. Cf. Kazy, Historia Hungariae, III, 1749, p. 80. 

(5) Hurmuzaki, XI, p. 115, no. CXCI. 

(6) Ibid. p. 318. 

(D Studii si documente, VI, p. 636 şi urm.; Hasdeu, loc. cit.; Ghibánescu, Surele și 
lzvoade, V, p. 227 si urm.; cf. Jbid., VI, p. 69; Uricariul, XIX, p. 1 și urm. 

(8) Cf. Iorga, Neamul Românesc în Bucovina, Bucureşti 1905, pp. 33, 47 şi urm. și 
Kozak, 7. c., p. 156 şi urm. In tradiţia raportată la p. 157 Mitropolitul care ar fi cedat 
Armenilor bisericile Adormirii și Sf. Paraschive, trebue să fie, nu Teofil, ci Teofan. 
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menesti», păşuni in cizlazul Armenilor», vii la Cotnari lângă ale 
Armeanului Varlam, rápite de Petru Șchiopul pentru a le vinde 
pe 12.000 de aspri vameșului grec Sima Vorsi (1). Pe lângă acești 
asimilați erau însă la 1601 încă alții cari purtau nume asiatice 
asà de caracteristice ca Gagigadur (Hagigadur) și Sultaniec (2). 

In Tara-Románeascá Armenii erau numai în trecere, ca acel 
Avedic, care apare într'o scrisoare a lui Radu cel Mare către Si- 
biieni (3). Bostan, care ajută la Constantinopol negocierile lui 
Mihnea Vodă si ale unchiului sáu Petru Șchiopul, nu eră dela 
Dunăre, ci tocmai din Cesarea (4). Ca si în Moldova, täl- 
macii făceau carieră, si unul din cei mai însemnați agenti diplo- 
matici ai lui Mihaiu Viteazul a fost Petru Grigorovici Armeanul, 
«Armin Peter», dela care ni sau păstrat scrisori și însemnări: 
el iscăliă în litere străbune (5). In sprijinirea lui Mihaiu, el se va fi 
gândit putin si la tara lui, căci se svoniă în 1599 că pe urma 
înfrângerilor turceşti dela Dunăre se mișcă Armenia Mare (6). Să 
amintim că în acest timp Sigismund al III-lea, regele Poloniei, tri- 
mete în Persia pe Armeanul Sever Muratovici, care trece prin te- 
rile noastre, se îmbarcă la Mangalia pentru Trapezunt si se in- 
toarce in 1602: el spusese Sahului si despre « Voevodul muntean», 
«mare și puternic duşman» al Sultanului, care ca bătut de mai 
multe ori Pasi și beglerbegi», a silit pe Vizirul Sinan «să fugă 
înaintea lui si să-şi risipească oastea», a luat principelui ar- 
delean ţara și «i-a învins trupele», a gonit în sfârșit pe Domnul 
Moldovei şi a găsit numai atunci unul mai tare decât dânsul când 
Zamoyski s'a îndreptat împotriva ambitiei lui (7). Peste vreo șapte 


(1) Studii și documente, VI, L c. Negustori armeni intre Polonia și Turcia pe acest 
timp, Hurmuzaki, XI, p. 673, no. CXVIII; pp. 678—9, n-le CXXVI-VIL; p. 686, No. 1. Ioan 
Zamoyski, care aveà manuscripte armenești, așează Armeni in noul său oraș Zamosc fibid., 
p. 717, no. CLXXX; XII, p. 1257).— Negustori armeni din Ardeal in Moldova, XI, p. 774, 
no. CCLIL— Armeni din Crimea, ibid., p. 823.— Armeni din Lemberg in Ardeal, ibid., 
XV, p. 526, no, DCCCCLXI. V., în genere, tabla acelui volum la: Armeni.— Alţi Suce- 
veni, 4bid. pp. 660-2, no. MCCXXIL-IV; cf. p. 773, no. MDXCIIL — Armeni ca bancheri 
ai Polonilor, ibid,, XII, p. 244, no. CCCLXI. — Ca mijlocitori intre Ardeal si Moldova, 
ibid., p. 1079, no. MDLX. Cf. Uricariul, XVII, pp. 68—9. 

(2) Hurmuzaki, XII, p. 1175, no. MDCCIII. 

(3) Ibid., XV, pp. 258-4, n-le CCLXXIX—LXXX. 

(4) Ibid., XI, tabla, 

(5) Ibid., vol. XII, locurile arătate la tabla numelor. 

(6) Ibid,, p. 453, no. DCCX. 

(7) Studii si documente, XI, pp. 125—7, 
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ani mergeă la Șah, pentru Impäratul, Iosif, fratele lui Petru Ar- 
meanul, și pentru a schimbă solia si a făgădui o debarcare de Persani 
în Dobrogea (!) venià la Praga, la Impärat un «arhiepiscop, fratele 
Patriarhului Armeniei, anume David» (1). 


După ce Galitienii, Sasii, Chioţii, Cretanii párásirá rostul lor de 
mediatori comerciali între Apus și Răsărit, Armenii îl păstrează, 
aducând vinul de Malvasia, piperul, sofranul, stofe scumpe (peris- 
tromata) si acele aromate, a căror desfacere li-o atribuià, deși nu 
eră excluzivă, încă dela 1580 Mancinelli (2). Tineau, ca la Roman, 
in 1656, ca la Iaşi in 1816, hanurile, după datina din Impárátia 
otomană, dând drumetilor provizii si cäläuzi (3). In sfârșit, la un 
loc cu Jidovii, ei vindeau vinul în Iași la 1663 (4). Armeni turci 
merg cu ambasadorul englez Paget ce se întoarce din Constanti- 
nopol pe la noi în 1695 (5). Ştirile despre Armenii din Suceava 
nu încetează in tot cursul veacului al XVII-lea (6). Cei din Siretiu 
se pomenesc si în 1673, când subt un zapis iscäleste si un Nicolae 
Minciună (7), şi el e poate acelaș cu «Necolai Arman, feciorul lui 
Ivan Arman», care la 1713 eră fost namesnic. Si până la sfârșitul 
secolului Armenii fac schimbul de producte între provinciile turcești, 
unde-si au atâţia conationali, și Polonia. 


La 1669, în fruntea organizaţiei bisericești a Armenilor din Mol- 
dova stăteă episcopul din Suceava, Isaac (8), hirotonisit de patri- 
arhul din Ecimiazin, Iacob. Il judecau pe acest prelat, in vrästä 
de cincizeci de ani, ca «mare prieten al vinului». De el atârnau 
bisericile din Suceava (două și mânăstirea), unde eră și o breaslă, 


(1) Bid., IV, p. 147. 

(2) Gorecki, în Papiu, Tesaur, III, p. 213. Pentru malvasie v. Abraham Galante, Don 
Joseph, duc de Naxos, Constantinopol 1913, p. 29, no. v. 

(3) Paul de Alep, p. 133; Doc. Callimachi, I, București 1902, p. 524, no. 230, 

(4) Studii si documente, VI, p. 543; VII, p. 103, no.5. Asupra Armenilor din Iași, Urica- 
riul, VI, p. 301; XXII, p. 362 şi urm., 367 si urm.; XXIV, p. 444 si urm., pp. 446 și urm. 

(b) Iorga, Acte și fragmente, I, p. 304, no. 2.— Pentru secolul al XVIII-lea v. Studii 
și documente, I-II, p. 119. 

(6) V. Hurmuzaki, XV, p. 1180, no. MMccvirr. Negustori de pește, sbid., p. 1320, no. 
MMCCCOXXY. Un Avan Baronce din Botoșani in legături cu Bistriţa ardeleană, ibid., 
pp. 1512—3, no. MMDCCOXLVIII.— Negot cu șindilă, ibid., p. 1342, no. MMCCCOLVIII. Cf. şi 
ibid., p. 1076, no. MMVIII. 

(7) Studii si documente, V, p. 223, no. 51. 

(8 V. si privilegiul de scutelnici, din 1677, al lui Antonie Ruset, Studis și documente, 
VI, p. 636. Predecesorul său Ioan Kessimowiez eră în 1665 la Roma (ibid,, XX, pp. 172—8). 
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a Armenilor, ale cărei statute, din luna lui Ianuarie 1673,le dă ms. 673 
al Academiei, Siretiu, Hotin, Iași (două), Botoșani, Roman, Galaţi, unde 
veniau și Armeni catolici, mai târziu, și unde Bandini, pe vremea lui 
Vasile Lupu, pretinde că a găsit un episcop armenesc (2), Vasluiu, 
pomenită de Paul de Alep (3), din Bender, Acherman si Ismail,—cu 
vreo douăzeci de preoti în total (4). Kleemann însemnă la 1768 două 
biserici şi în Chilia (5). Pe la 1693 erau în Suceava încă 3.000 de 
Armeni față de 20.000 de Români (6). La 1669—70 găsim ca soltuz 
al lor pe Chirilă şi ca protopop pe Ivan (7). La Târgu-Ocna Ar- 
menii se înnădiră mai târziu, în legătură cu exploatarea salinelor, 
și de aici va fi venit şi colonia puternică din Focşani (8), unul din 
cel mai nouă orașe ale Moldovei. 


O însemnătate politică n'aveau mai mult decât fraţii lor cari 
ajung, pe vremea lui Richelieu, în Franța, pe vremea Mariei-Te- 
resei, în Triest. E drept că întâlnim unele semne de nemulțumire 
în Armenia veche: Israel Ori cercetează cu plângeri pe Ludovic 
al XIV-lea, iar la 1722— 5 răscoala lui Daüd-beg pune în mişcare 
pe Turci împotriva locurilor, dela Erivan la Hamadan, unde el îşi 
găsise credincioşii (9). Nici înflorirea stăpânirii lui Wakhtang al 
IV-lea, regent în numele lui Gheorghe al Georgiei, care face să se 
lucreze la Tiflis cărţi bisericeşti în limba naţională prin ostenelile 
Ardeleanului Mihaiu Istvanovici, trimes de Brâncoveanu (1709-10)(10), 


(1) Analele Academiei Române, XVI, p. 203. Pasagiul se raportă la Galaţi, nu la 
Brăila. 

(2) Paul de Alep, traducerea citată, de Emilia Cioran, Bucureşti 1900, p. 7. 

13) Studii și documente, I—II, pp. 429—31, no. XXII. Pentru episcopul Ohanes, Kozak, 
L. c., p. 188. 

(4) Reisen von Wien bis Kilianova, Leipzig 1773. V. si Chilia gi Cetatea-Albd, pp. 
257—8. 

(6) Ibid., p. 193; Studii si documente, VI, pp. 421—2 (1616). Armeni din Bârlad, in 
Antonovici, Documente bârlădene, I, Bârlad 1911, pp. 281—2. 

(6) Studii gi documente, VII, p. 379, 14, no. 2; Hasdeu, Arhiva istorică, I, pp. 139 —40. 
Un diacon armenesc la 1675; #bid., no. 3. 

(7) Dar Bandini (p. 307) pomenește «Fexan rivulus» și chiar tárgul Focsanilor (dela 
Focșa, întemeietorul. Cf. Iorga, Geschichte des rumänischen Volkes, I, p. 165; Paul. de 
Alep, traducerea citatá, p. 133. 

(8) Tchobanian, Chants populaires arméniens, Paris, 1903, Prefaţa, 

(9 Bianu si Hodoș, Bibliografia românească veche, I, pp. 483—4, 544 si urm. Se stie 
că Mihail adause, plin de dorul locului său de naștere, aceste versuri în caractere 
georgiene, 
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nu mișcă în vreo privință pe pașnicii negustori din Moldova si 
Polonia, ale căror tipărituri — lucru de tnirare!— nu se fäcurä la 
noi, ci în Veneţia si mai târziu si în Constantinopol, când nu se 
intrebuintau vechile manuscripte crâmlene cari sau păstrat până 
si în zilele noastre. Campaniile rusești după moartea regelui Gheor- 
ghe si supunerea văduvei, o nouă Tamar, în numele fiului ei, față 
de Turci, stänserä, de altfel, în curând si acest focar de cultură 
înrudită (1). 


VI. 


Dacá o mare parte din Armenii Moldovei trecurá dela 1670 
inainte in Ardeal, aceasta nu se datoreste unor motive politice 
proprii, ci numai impiedecárii negotului si suferintelor continue in- 
durate de negustori in timpul celor douá rásboaie turco-polone 
(1672 si urm., 1683 si urm.) cari se desfásurá pe pământul mol- 
dovenesc, Armenii pierdurä mult si prin asediul, de cátre Gheorghe 
Stefan cu ajutátorii sái munteni si ardeleni, al Sucevei, unde se 
adápostise, cu averea domnească, soția lui Vasile Lupu, apărată 
de ginerele ei Timuș Hmilnifchi: un izvor contemporan spune că 
atunci, în 1653, Armenii fură uciși de asprul Cazac (2). Episcop 
eră un Mina, care e pomenit într'o Evanghelie suceveană din 1649, 
trecută apoi în Ardeal (3). 

In 1670 plecase la Roma, unde Urban al VIII-lea făcuse încă 
din 1662 Colegiul armenesc unit, un tânăr Armean din Moldova 
— din Botoșani, căci i se zice Bocsanensis—, Axintie sau Oxindie Vir- 
zirescul, adecá Värzärescul. El státü acolo paisprezece ani,cari fură 
prinși mai toti, în ce privește pe cei de acasă, de greutăţile și 
suferintile răsboiului. Intorcându-se, el stărui pe lângă episcopul 


Precum cei străini doresc moșia să-și vază, 
Când sunt într'altă ţară, de nu pot să șază, 
Si ca cei ce-s pre Mare, bătuţi de furtună 
Si roagă pre Dumnezeu de liniște bună, 
Asa și tipografii de a cărţii sfârşire 
Laudă neincetatä dau și mulţumire. 
Pe una din aceste cărți, Antim Ivireanul face o notifá în care numește pe Iberi, 
elveri»: el se ziceà Ivirean și pentru creșterea în mânăstirea Ivirilor din Athos. 
(1) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, IV, p. 400 si urm. 
(2) Paul de Alep, L c., p. 70. 
(3) Lukácsi, L c., p. 66. 
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Mina, zis Cilifdar (sau Silihdar)-Oglu să treacă la Unire, ceeace 
se si făcu de acesta la 1686, infátisándu-se înaintea lui Vartan 
Hunanian, care tineà Scaunul arhiepiscopal din Lemberg, unit încă 
dela 1652 cu Biserica romană. Mina nu trăi mult după aceasta, si 
arhiepiscopul dădu administratia episcopiei sucevene lui Oxindie 
însuș (13 Fevruarie 1687). Răsboiul ruinător urmă încă, și, astfel, 
înainte de anul 1690, când, după multe călătorii de o parte si de 
alla a munţilor (1), acest administrator peste Armenii din amân- 
două principatele e numit vicariu episcopal pentru Ardeal, cu ti- 
tlul de în partibus al unei dieceze din Irlanda, o mare parte dintre 
Armenii Moldovei emigrară în principatul lui Mihail Apaffy, care, nu 
trebue să uităm, își închinase tara Impăratului german, protector 
chemat și hotărît al catolicismului. Atârnarea de Lemberg se măn- 
țineă însă și mai departe, căci, înainte de 1691 încă, aici igi fáceà 
conversiunea, cu alți opt delegaţi, Iliaș de Suceava, zis Mândrul, 
protopop(2). 

Legăturile cu Moldova ale lui Oxindie și ale protopopului său, 
cari-și aleseseră ca întâiu loc de adăpost Gurghiul în Secuime, apoi 
Bistrița, nu încetaseră. De alminteri, emigranții duceau toate dati- 
nile lor din fara unde petrecuseră trei veacuri si mai bine, și astfel 
se explică redactarea acolo, în 1690, cu învoirea lui Virzirescul, 
«arhimandritul Hagi-Coh (=Cog) Varzares Mándrul», a statutului 
indätinat pentru breasla tinerilor, a junilor, care există, până dincolo 
de 1716, şi în Botoșanii arhimandritului, pe lângă breslele dubăla- 
rilor, alămarilor și cizmarilor, — cu o organizare pe care, cu prac- 
ticele bisericești, cu praznicele, cu obiceiurile de nuntă si îmmor- 
mântare, cu petrecerile și alaiurile ei, subt vătafi și armasi, o în- 
tâlnim și până astăzi la tineretul Scheiului brasovean(3). Virzirescu 
fu şi censorul tipăriturilor făcute de noul episcop unit românesc, 
Atanasie(4). La 1750 încă, femeile din Gherla nu știau de loc un- 
gureste (5). 


(1) Două scrisori ale lui, din 1689, in Hurmuzaki, XV, pp. 1418--9, 1421—2. 

(2) Niles, 7. c., II, p. 921 si nota 2, , 

(8) Cf. Gr. Goilav, Statutele breslei tinerilor botogüneni, ieşeni si romascani, in «Ar- 
hiva» din Iaşi, VII (1896), p, 632 si urm.; G. Pitis, în «Revista Nouă» an II, p. 278, 299 si urm. 
Vom căută să dám cândvă si lista celor mai însemnate din tipărituri si a tuturor ma- 
nuscriptelor cari, după mărturia d-lui Goilav, se păstrează în «Arhivele epitropiei bise- 
ricilor armene din Botoșani». 

(4) Nilles, 7. c., I, p. 263. Cf. ibid., p. 421. 

(5) Ibid., p. 932, no. II. 
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In cursul drumurilor sale prin pasurile Carpaţilor, apostolul Unirii 
armenesti fu prins de Turci, cari finurä închis, în curs de trei ani 
de zile, pe acest «hain» al lor. Scăpând din mânile vechilor săi 
stăpâni, Oxindie merse la Viena, unde, pe la 4 Martie 1715, îl prinse 
moartea, poate de otravă: fu îmmormântat în biserica Fraţilor Mise- 
ricordiei din acest oras(1). Opera lui trebuiă să fie urmată de 
Stefan Ștefanovici Roșca (2). E adevărat că peste câtivà ani Elisabeto- 
pole, Ibasfaläu, si cetatea din nou clădită de Oxendie pentru dânșii a 
Gherlei,—Armenopolis—ajungeau, ceeace sunt și până astăzi, cen- 
trele armenismului ardelean, la cari se adaugă așezările tot așă de 
vechi, dar mai modeste, din Gurghiu, în legătură cu Ocna mol- 
dovenească, si din Csik-Szépviz, tot în Secuime, dar, îndată după 
moartea lui Oxendie, Unirea cu catolicismul adusese supunerea 
ierarhică față de episcopatul ardelean, care făcu să nu se mai 
numească un arhipăstor anume pentru Armenii imigrati(3). Incă, 
de pe la 1703, Guvernul imperial al Transilvaniei îi răsplătise de 
astfel, căci, în acest an, lângă Compania grecească găsim și «Com- 
pania Armenilor» (4). 

In acest timp, Armenii din depărtata patrie asiatică nu-și uitau 
frații despărțiți, pe cari-i amenință tot mai mult pierderea confe- 
siunii in care se cuprindeă mai mult o conştiinţă naţională inca- 
pabilá. de a se manifestă altfel. In 1721 apare în Ardeal un episcop 
de Sivas, Ionà(D) Putin înainte de coborirea ca propagandist a 
unitului ardelean Ioan Jakobffy in «Valahia turcească (6)», episcopul 
din «Ararat» Ignatie se așează în Moldova, unde e recunoscut, la 
1745, de Ioan Vodă Mavrocordat, care-i apără dreptul la braniste (7). 
El refăcu biserica si, sprijinit pe acte aduse din Gherla, îi restitui 
proprietățile. La 1765, comunitatea — fără episcop menționat — re- 
căpătă «și pământul Zamcăi si pădurea de acolo și până la râul de 


(1) Toate aceste știri, din Lukácsi, L c., pp. 65—72. 

(2) Ibid., pp. 72, 79, 113. 

(3) Pentru tineri armeni din Ardeal la Propaganda, Nilles, 2. c., II, pp. 919, 924 si urm. Cu 
vremea ei dădură un superior Mechitaristilor din Viena, ca gi celor dela San-Lazzaro din 
Veneţia; ibid., p. 933. 

(4) Studii şi documente, XII, p. 11.—Ibid., p. 45: ajupănul Cristea cel bătrân, Armea- 
nul dela Gherla», in 1747. —Armeni în Sibiiu la 1779, ibid., p. 101, no. CXC.—Armeni 
scriind româneşte cw litere latine la 1804, ibid. p. 151, n-le cccvim—ix. — Cf. și 
ibid., VIII, p. 85, no. 29. 

(5) Lukácsi, 7. c., p. 79, 

(6) Ibid., p. 104. Sol in Crimea, ibid., p. 105. 

(7) Studii și documente, VI, p. 636. 
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subt Zamca» (1). Pe atunci biserica armenească din Uliţa Boierilor, 
care începeă la poarta bisericii Treimii (2), își mai aveă credincioşi 
în număr mare. 


VII. 


Poate să fi fost acesta si ultimul episcop. Răpirea Bucovinei de Au- 
stria aduse prigoniri din partea Guvernului lui Iosif al II-lea, care aici 
lucră în sensul strict catolic(3). La 1782 totuș, după cererea 
Armenilor suceveni, se făceă o constatare nouă a drepturilor de 
stăpânire (4). Noul Guvern făcuse si un baron din ei, pe Capri, 
care aveă mari legături de afaceri cu negustorii consângeni, de vite 
si cai, din Polonia(5). Unii Armeni din Moldova se folosiră de 
răsboiul din 1788—91 pentru a se face suditi fără a părăsi tara (6). 


Mai bine se tineà comunitatea botoșăneană(7), în legătură si cu 
acei Armeni din Polonia, cari, în veacul al XVIII-lea,—un Baroncea, 
un Cazacli, un Nikolowicz, de pildă —, atrag la ei, în puterea pri- 
vilegiului domnesc din 15 Noemvrie 1760(8), tot negotul de vite, 
cumpărându-le slabe, ingräsändu-le în pășuni moldovenești arendate, 
pentru a le vinde cu pret mult mai mare peste graniță și a aduce 
în schimb postav și alte mărfuri germane(9). Biserica, mai veche, 
a Sfintei Marii, din vremea Rareșizilor, căpătă, la 1782, un pridvor; 
ea fu refăcută, «lăsându-se totus zidurile vechi», dar alipindu-se, 
după obiceiul cel nou al arhitecturii noastre, clopotnița, la 1826 
numai. Dar dela Septemvrie 1782 îi stăteă alături biserica Sfintei 


(1) Ibid., p. 637. Cf. Documentele Callimachi, I, pp. 578—9, no. 18; p. 583, no. 25; p. 
584, no. 29; p. 586, no, 33; II, pp. 87—8, no. 94; p. 200, no. 132. 

(2) Ibid., I, p. 585, no. 30. 

(3) Lukácsi, 7. c., pp. 129, 131 si urm. 

(4) Studii si documente, VI, pp. 636—8. 

(5 Documente Callimachi, I, p. 117, no. LXVII; pp. 228—9, no. CLXXVI. 

(6) Ibid., pp. 127—9, no. Lxxx.—cf. Uricariul, Il, p. 148 şi urm. 

(7) Membri ai ei si în 1609; Studii și documente, V, p. 214, no. 20; în 1670, Hasdeu, £r- 
hiva istorică, I, p. 21, no. 290, 

(8) Studii și documente, VI, pp. 271—2, no. 486; p. 849, no. 1022; p. 430, no. 1641; 
pp. 438—439; Uricariul, II, p. 148 si urm. V. si Documentele Callimachi, I, p. 417, no. IV. 

(9) Hurmuzaki, XV, p. 1143, no. MMCXXV și aiurea; Prefaţa la vol. X; Studii si docu- 
mente, I—II, tabla. Cf., pentru taxa ce plătiau la 1737 («3 potronici starostiei gi cäpitä- 
niei», cornárit 1 leu, 1 potronio vechiu de bou, vama 1 leu, cunita 40 de bani de cap, 
afară de veniturile unor dregători; luau la Botoșani 200 de stoguri de fân domnesc, cu 
2 lei stogul, Studii și documente, VI, p. 436, no. 1641. 
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Treimi, clădită cu banii lui Hagi-Anton, fiul lui Oxendie Leon (1) 
acelaş care făcuse si pridvorul de dincolo si care lăsă in c«teri- 
soara Buhdan» un fiu, Iacov, mort in 1775(2). Neamul Lebädä 
stăteă în fruntea celorlalte in acest veac, cu frații Hulubeiu si Ha- 
‘riton, în vremea lui Dimitrie Cantemir. Prăvăliile lor sunt adese- 
ori pomenite (3). Cu vremea se adaug imigranți a căror sosire 
“arată prosperitatea orașului: ei vin din Rusciuc (4), din Roman, din 
Neamţ, dar şi din Ismail, ba chiar—cu nume adevărat orientale: Mă- 
gârdum, Khatuna, Aghabebian,—«din părțile Răsăritului», din «Tinu- 
tul Păstunicului (5)». Negustorii armenii formează, până la privilegiul 
de autonomie parțială a Botoşanilor din 1819 și după aceasta, unul din 
grupurile nationale ale negustorimii botusänene (6). In luptă cu unele 
‘din breslele moldovenesti,—cu cari nu se puteau confundă, nici prin 
căsătorie (7)-—, cum e a blănarilor, ei păstrează dreptul indatinat 
“de a vinde bogasieria, împreună cu «oarescare gujulii din partea 
blănăriei, cum si straie gata blănite, adecă malotele, cataveici», 
părăsind doar, prin contractul dela 1797, gujuliile (8). Ei biruirá 
chiar pe Moldoveni, cari se plângeau de aceasta in epoca Unirii, 
puind pe Armeni alături de Jidani, ca «natii străine» (9). Unii din ei 
luau în arendă moșii întinse, alţii, ca Mägârdici Buicliu din 1822, 
‘mergeau până la bâlciul din Lipsca(10). Odată, Bandini pomenià 
între școlile din Iaşi și cea armenească; la Botoșani găsim în 1844 
«școala învățăturii a natiei armenești», care aveă cinci dugheni în 
Târgul Vechiu, lângă hanul mânăstirii Vorona(11). 


(1) Iorga, /nscripții din bisericile României, I, București 1905, pp. 228 —9. 

(2) Ibid., p. 232, no. 520. 

(3) Studii și documente, V, VL pp. 362—363, no. 1130; VII, documente botuşănene; 
p. 122, no. 2; Hagi-Lebădă si Toader sin lui Lebădă, la 1737. Erau pitari, băcani, cismari 
etc. Un Hariton Sahàn e mumbașir la un Pașă (1760); ibid., p. 124, no. 11. 

(4) Inscripfii, I, pp. 220—80, no. 507; p. 232, no. 521; n-le 522—3; p. 234, no. 530. 

(5) Ibid., p. 230, no, 509; p. 231, no. 514; p. 232, no. 519; pp. 232—3. 

(6) Studii și documente, V, p.669 și urm. V. si Iorga, Documentele Callimachi, passim. 

(7) Hagi-Lelan din Botoșani e adus la Domnie prin 1740 pentrucă a luat «Moldovancá 
creștină>; Studii si documente, VI, p. 213, no. 45.—Un altul primeşte «pravoslavie leage» 
'pentru a se însură cu o pämänteancä; bid., p. 446, no. 1687. —Fata unui Armean $e zice 
'«Bolezata» și e călugăriţă; Documente Callimachi, Il, p. 31, no. 69. — Un Armean 
botezat, Sandul, Studii si documente, VI, p. 446, no. 1687. 

(8) «Analele Academiei Române»; XXXIV, p. 11. Aceleaşi măsuri se luaseră gi la 
Iași (ibid., p. 82). ' 

(9) Ibid., p. 33. Cf. si Studii şi documente, VI, pp. 340—1, no. 937. — Un fabricant 
de strune (1741), ibid., VI, p. 448, no. 1695. 

(10) Zbid., VII, p. 91, no. 85. 

(11) Ibid., p. 150, no. 121. 
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Armenii din Roman, cari aveau biserica lor lângă «Biserica Albă», 
presupusă ctitorie a lui Ștefan cel Mare, şi ridicaseră dintre ei bogă- 
tasi cu «case mari», ca Vasile Misir, «cel mai fruntaș între Armeni», 
si Uscatul, dintre cari cei dintâi, doi frati, in 1791 ajutară pe 
Austriaci cu vite și-i găzduiră în aceste case ale lor, se luptau la 
1726 şi la 1753 cu episcopia pentru a nu da «de-a zecea» ca orășenii 
ceilalţi (1). La 1760, 1799, 1803, 1814 si 1827, ei căpătau dela Domnii 
moldoveni privilegiul lor special, ca breaslă naţională, prin care se lă- 
murește întreg rostul lor economic în acest oraș: li se fixà ca bir 
unic suma de 2.200 de lei pe an, plus răsura de 15 parale pentru 
fiecare leu. Ajutorinta de iarnă va fi 15 lei de bogasierie, 10 de bra- 
sovenie, 10 de cäväfärie, 8 de bäcänie ca si de rachierie si de mum- 
gerie, iar cafenelele răspund numai haraciul lui Cafegi-Basa. Cârciu- 
mele dau la ajutorintá 3 lei de bute, 60 de parale de poloboc. «De- 
sägarii» lor vor fi liberi de a cutreierä satele, iarmaroacele, târgurile. 
Armenii vor puteă să tie la câslele lor, la «bucatele (vitele) cäslelor», 
«păstori» ruși, «mazuri». Nu li se vor cere cai de menzil, zahereă şi 
salahori. Pentru «cheltuelile târgului» vor puteă fi impusi cu 60 
de bani de casă. Ciubotarii ce lucrează acasă nu vor plăti nimic. 
Desetina de stupi si porci va fi numai de 4 parale. Colacul 
pentru «boii ce se rup cârduri de prin cirezi şi fug, cum şi cai, 
iepi din herghelie» vor da colac 2 lei de cârd, iar pentru vite 
ráslete unul. Se va puteà tăiă carne de oaie sau capră numai pentru 
stăpâni. «Protimisirea» provizorie se ingádue pentru «moșiile ce le 
țin cu anul pentru päsunele bucatelor si pentru fânul ce fac spre 
hrana bucatelor lor» (2). 

Acelas regim aproape se aplică Armenilor din Bacău, Neamţ 
si Târgu-Frumos. Cei din Iaşi păstrau până la 1750 o mahala a 
lor anume, Armenimea, de unde plecau negustori cari făceau co- 
mert cu Ardealul, intrebuintánd pentru aceasta și «feciori ungu- 
reani» (3). Cei din Chişinău cápátau tot atunci privilegii de desetiná 
(la zece «bucate» un leu) ca si «negutätorii români de Iaşi si Ar- 


(1) Melhisedec, Chronica Romanului, II, pp. 19, 41, 44 si urm., 99 și urm. (proces din 
1777 cu Biserica Albă); Iorga, Ceva despre ocupația austriacă în anii 1789—91, în 
«Anale», XXXIII, pp. 262—3, no. xxiv; Studii și documente, VII, p. 345, nota 3; Ghi- 
bănescu, în «Arhiva» din Iași, XX, p. 385 si urm. 

(2) Studii și documente, VI, pp. 341, no. 941; pp. 564—5. Cf. cu privilegiul Polonilor 
din 1739, ibid., pp. 438—9, n-o 1652.—La 1742 negustorii din Roman erau «Moldoviani 
gi Armiani» (ibid., p. 214, n-o 61). Negustori ambulanti din Botoșani și Roman la târgul 
Sucevei, Documente Callimachi, I, pp. 446—7. 

(3) Studis și documente, VI, p. 329, no. 836. 
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menii de Iaşi (1), de pe la alte târguri», si cu acest prilej Con- 
stantin Vodă, Mavrocordat recunoaște că „toate târgurile, cu aliş- 
verisurile lor se deschid“ (2). 


* 
* * 

In aceastá formulá se cuprinde, de fapt, tot rostul Armenilor la 
noi, in timpul cát au tráit ca nafiune religioasá si fiscalá dupá 
datina Turcilor. Rolul pe care ei l-au jucat dupä aceasta, dánd terii 
poeti (Pruncul;. se asigură cá si Asachi), juriști, profesori si oameni 
politici (din familiile Buicliu, Misir, Goilav), se desfășură numai după 
ce hotarele vechiului armenism cad. Această desvoltare repede în 
domeniul culturii şi vieţii publice arată că în granițele vechi stăteă 
răul: ele au fost garanții pentru păstrarea naţiunii, dar tot ele au 
impiedecat-o de a însemnă mai mult în vieata omenirii, 


Incheiu cu o dorință, care mi se pare foarte indreptätitä. Din 
darul märinimos al unui Armean s'a fundat în Moscova Institutul 
Lazarev. Lăsându-ne toată averea sa de un milion, răposatul Gri- 
gore Buiucliu s'a gândit — si a spus-o expres în testament — ca 
din venituri să se creeze burse pentru studiul limbilor orientale. 
De acest studiu avem azi cea mai mare nevoie. E în adevăro ru- 
șine pentru noi, cari ne aflăm la hotarul civilizaţiilor asiatice și 
cari am stat veacuri întregi în legătură cu Osmanlâii, de origine, 
de limbă, în parte și de instituţii orientale, pentru noi cari am 
avut așă de mult a face cu Tätarii, cari am găzduit dela înteme- 
iarea Principatelor pe Armeni, că n'avem nicio catedră in invätä- 
mântul superior pentru studii orientale, că orientalistii ne lipsesc 
in asà grad, încât trebue să recurgem pentru traduceri de acte 
turcești la interpreți evrei de Ministere, iar pentru traduceri din 
armeneste la persoanele, fără cultură științifică, pe cari intämpla- 
rea, le face să cunoască limba părinţilor lor. E o pagubă reală că 
nu putem întrebuință o sumă de izvoare scrise în aceste limbi, — 
intre altele Cronica Armenilor din Camenița, cá nu putem publică 
materialul turcesc aflător chiar în biblioteca noastră. In Rusia ca 
și în Ungaria, această lipsă nu se mai simte de mult, și știința a 
folosit atâtea din înlăturarea ei. 


(1) Pentru Armenii din Iași, v. Documentele Callimachi, I, pp. 517—8, no. CCXV; p. 
546, no. CCLXVII; II, p. 81; Studii și documente, VII, pp. 86—87, no. 44. 

(2) Ibid. VI, pp. 366—7, no. 1163. Pentru alti Armeni basarabeni, ibid., XXI, pp. 111, 
116—9; Documentele Callimachi, Il, p. 82 (din Cäusanil. 
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In cel mai scurt timp va trebui să căutăm a recâștigă și aici 
terenul pierdut. Urmând intentiilor lui Buiucliu si intrebuintánd fondul 
lăsat de el numai pentru studii privitoare la Orientul bizantin, mu- 
sulman, armean si pentru stipendii menite a ne formà specialiștii 
absolut necesari astăzi, vom fi dat Statului exemplul altora și-i vom 
fi ușurat sarcina. 
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Sedinta dela 14 Iunie 1913. 


Cunostintele noastre despre Oltenia si Muntenia romană sunt asà 
de mărginite și fragmentare, încât chiar în chestiuni de prima în- 
semnătate, precum e d. p. aceea cu privire la graniţele Daciei romane 
în părţile câmpiei muntene, trebue să ne mulțumim numai cu ipo- 
teze de caracter mai mult logic decât istoric. De aceea orice fapt 
nou privitor la provincia daco-romană care s'a întins la Sudul Car- 
patilor, numindu-se Dacia Malvensis, e îndoit de preţios: din punctul 
de vedere roman și din cel românesc. Dobrogea e, firește, mult mai 
bogată în resturi antice decât Oltenia, căci în Dobrogea avem urmele 
unei culturi intensive greco-romane de peste o mie de ani, pe când 
în Oltenia nu au lăsat urme despre vieata lor decât locuitorii ro- 
mani sau romanizați a cel mult două veacuri de vieatä civilizată. 

Comunicarea de față cuprinde numai știri inedite, ce-i dreptul, 
unele așteptând cam de mult ca să fie aduse la cunoștința cerce- 
tătorilor trecutului nostru. Excepţie dela această afirmare face numai 
inscripția inaugurală din Sucidava (azi Celei în Romanați), pome- 
nind territorium Sucidavense si care a fost notată si de Tocilescu 
în 1908 şi de mine la mai multe ocazii, dar în special în prima 
mea comunicare la Academia Română despre Cetatea Ulmetum; 
şi această inscripţie n'a fost însă sistematic publicată până acum. 


I. Drobeta, 


Săpăturile ce se fac de municipalitatea din Turnu-Severin cu pri- 
lejul nouălor lucrări de aliniare, canalizare și înfrumusețare a orașu- 
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lui, au dat la lumină o serie întreagă de construcţii antice, ce se 
întindeau subt orașul actual formând municipiul și apoi colonia 
Drobeta, care ocupă, precum se vede acum din ce în ce mai clar, 
un teren foarte întins la vestul și nord-vestul castrului de apä- 
rare a podului lui Traian. Din ruinele acestea ale orașului civil 
avem a comunică acum două monumente epigrafice de cea mai mare 
însemnătate pentru istoria Drobetei: unul din timpul împăratului 
Commodus, iar celalalt din timpul lui Septimius Severus. 


1. Lespede de calcar lungă de 1.17 m., lată de 0.885 m., groasă 
de 0.345 m., găsită cu prilejul lucrărilor din grădina liceului dela 
Turnu-Severin și păstrată în colecția de antichități a liceului. Inăl- 
țimea literelor descrește treptat către sfârșitul inscripției: r. 1, 
0.08,— r. 2, 0.07,— r. 5, 0.06,— r. 6 si urm, 0.05. Patru rån- 
duri din inscripție sunt marte late (v. fotogr. de pe plansa I, fig. 1). 


DIVOMARCOAN 
TONINOPIOPATR 
PIN IDEI IILE 


REALA, 
|! LANG I/II BG T1171 
/ 


l I 
11111110] ]]P >P 
R:P-M-H-D 


Deoarece Drobeta apare aici încă tot ca municipium, nu putem 
să ne gândim în primele două rânduri la Caracalla, ci la Marcus 
Aurelius, iară în rândurile martelate trebue să căutăm pe Commo- 
dus șinu pe Elagabal. Intr'adevăr dintr'un monument descoperit acum 
de curând și care urmează imediat subt nr. 2, se vede pentru 
întâia dată care a fost împăratul, prin a cărui bunăvoință Drobeta 
a fost ridicată dela rangul de municipium la acel de colonia: e 
Septimius Severus, care, precum se știe (1), a arătat si altor orașe 
ale Daciei o atenție de acelaș fel. 

Dacă ne gândim acuma cá o dedicație către împăratul Marcus 
Aurelius pe vremea fiului său (2) are cu mai multă probabilitate 
a fi pusă în primii decât în ultimii ani ai domniei celui din urmă, 


(1) Cf. CIL. HI, p. 169 si 172 și v. mai jos expunerea mea sub nr. 2, 

(2) Vezi o dedicatie analoagă pentru Marcus ca Diuws in CIL. III, 6978 (= 239) in 
Sinope, iar o alta pentru Divus Severus in CIL. III, 1452 in Sarmizegethusa, ambele făcute 
tot oficial, de insesi oragele respective. 
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atunci cred cá putem restaură inscripția noastră martelatä, exempli 
gratia, pentru anul 181, cam în felul următor: 


DIVOMARCOAN 
TONINOPIOPATR 
IMPCAESMAVRELI 


COMMODIANTONI 


R-P. M.-H. D 


Divo Marco An | tonino Pio patr(î) | [Imp(eratoris) Caes(aris) 
M(arci) Aureli(i) | Commodi Antoni | ni] Aug(usti) | Germ(anici) 
Sarm(atici) pont(ificis) | max(imi) trib(wniciae) pot(estatis) VI co(n)- 
s(ulis) LII] p(atris) p(atriae) | r(es) p(ublica) municipii) H(adriani) 
D(robetae). 


2. Lespede de calcar, înaltă de 0.87 m., lată de 1.16, groasă de 0.27, 
găsită în ruinele cari s'au 'descoperit în parcul orașului Severin. Monu- 
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Fig. 1. 
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mentul a fost intrebuintat ca material de constructie pentru funda- 
mentele unei clădiri târzii, romane sau bizantine, de formă apsidalä, 
pe care deocamdată nu o pot descrie mai de aproape, întru cât 
săpătura făcută de localnici e necompletă (1). Piatra se păstrează 
la liceul din Severin. Ea este deteriorată la toate colțurile, dar în 
special jos la stânga. Inältimea diterelor este de 0.040—0.045. Liga- 
turile sunt destul de dese (v. fotogr. de pe plansa I, fig. 2). 

De observat e în r. 9 locul liber lăsat între COL și SEPT, care 
poate eră rezervat pentru săparea unui atribut ca splendidissima 
(vezi CIL. III, 8019), care mai târziu a rămas uitat, poate însă a 
rămas liber și numai din motive de simetrie, prin urmare fără nici 
o intenţie politică. 


Imp(eratori) Caes(ari) L(ucii) Sept(imii) Severi Pii | Pert(ina- 
cis) Aug(usti) Arab(ici) Adi(abenici) Parth(ici)| Maximi f(ilio), 
:div(4à) M(arci) Antonini | Pii Germ(anici) Sarm(atici) nep(oti), 
divi | Antonini Pii pronep(oti), divi | Hadr(iani) abnep(oti), divi 
Traiani | Parth(ici) et divi Nervae adnep(oti) | M(arco) Aurel(io) 
Antonino Aug(usto) | r(es) publica) col(oniae) Sept(imiae) Dr(obetae). 


Data inscripției se poate fixă cu ajutorul titlurilor triumfale "ale 
lui Septimius Severus, care e numit Parthicus Maximus, dar incá 
nu Britannicus Maximus. Inscriptia este deci de pus intre 198 si 210. 

Din Ulpian (Digest. 50, 15, 1, 8. 9) reiese cá Severus a dat ius 
coloniae si Potaissei si cá pe vremea lui Caracalla mai erau în Dacia 
încă, următoarele patru coloniae mai vechi de timpul lui Severus: 
Sarmizegetusa si Dierna de pe vremea lui Traian, Napoca si Apulum 
de pe vremea Antoninilor (cf. comentariul lui Mommsen în CIL. 
III, p. 169). Dimpotrivá Ulpian nu cunoaste incá intre anii 211 si 217, 
când scrie cartea I De censibus (cf. Mommsen, I. c.) în afară de colo- 
nia Drobeta, pe care nu o pomeneste, nici colonia Malvensis (CIL. 
III, D. LXXXVII: colonia Maluesis ex Dacia) si nici colonia Ro- 
mula (v. CIL. III, p. 2542), celelalte două centre urbane impor- 
tante ale Daciei Malvense. Stirile lui Ulpian sunt insá contrazise 
de inscripţii. In vreme ce el nu cunoaște Drobeta de colonia si 
pomenește Dierna cu vorbele: Zernensium colonia ($n Dacia) a 


(1 D-l profesor Bärcäcilä, care se îngrijește foarte mult de antichitátile din Severin 
și Mehedinţi, a avut amabilitatea să-mi trimeată odată cu copia fotografică a monu- 
mentului și o descriere a săpăturilor, pentru care îi mulțumesc și cu acest prilej. 
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divo Traiano deducta iuris Italici es‘, o inscripţie dela Apulum 
(CIL. III, 14468) po neneste pe un anume éribunus legionis IV 
Flaviae (in Singidunum — Moesia Superior) L. Iulius (1) Bassinus, 
care eră în acelaş timp: decurio coloniae Apulensis, IIvir coloniae 
Napocensis, flamen coloniae Drobetensis, flamen municipi Dier- 
nensis, decurio municipi Apulensis el Porolissensis. Jung arată (2) 
că această inscripție e de pus incă in secolul al II-lea, sau cel mai 
târziu pe timpul lui Caracalla. Noua noastră inscripție dela Drobeta 
confirmă argumentarea lui Jung, întru cât de fapt Drobeta este co- 
lonia încă înainte de a. 210. 

Cum rămâne însă cu afirmarea lui Ulpian cá Dierna eră colonia 
încă dela Traian? Căci noi o găsim în inscripția din Apulum încă 
numai ca municipium, în vreme ce Drobeta e pomenită în cali- 
tate de colonia. — Mai întâiu de toate trebue observat cá Ulpian 
ignorează faptul că pe vremea lui Traian singură Sarmizegetusa eră 
colonia în Dacia (cf. CIL. III, p. 228) si deci se poate ca vorbele 
lui privitoare la Dierna: colonia a divo Traiano deducta, să se 
fi raportat de fapt în izvorul folosit de dânsul la Sarmizegetusa, pe 
care Ulpian o pomenește îndată după Dierna numai cu vorbele: 
Zarmisegethusa quoque eiusdem iuris est (i. e. Italici), si el a fäcut 
aici o confuzie asemănătoare cu aceea ce o face chiar imediat, cu 
un rând mai jos, la Potaissa, despre care spune: et Patavissensium 
vicus, qui a divo Severo ius coloniae impetravit, lucru care iaräs 
este inexat în forma dată de Ulpian. In adevăr Potaissa apare în 
inser. CIL. III, 7689 ca municipium Septimium, adică în orice 
caz a trebuit dela rangul de vicus să treacă prin gratia împăratului 
întâiu la acela de municipium și numai după aceasta a fost făcută, 
colonia, dacă e să credem pe Ulpian—si n'avem nici un motiv ca să 
punem la îndoeală știrea lui precisă—precum de fapt ieau ca bună 
afirmarea lui toti învățații, corectând-o numai în sensul de mai sus. 

Dacă însă este sigur că Septimius Severus a făcut Potaissa, intâiu (3) 


(1) In Corpus e greşit pus Ulpius. Am corectat după fotografia pe care o dă Jung în 
Jahreshefte des Oesterr. Inst. III, Beibl. p. 183, împreună cu lectura si interpretarea 
inscripției. 

(2) L. c. în nota 1. 

(3) Ce-i dreptul, dacă aici, cu ajutorul lui Ulpian putem fi siguri de acest lucru, în alte 
cazuri denumirea de Septimium pare a se raportă mai mult la o reorganizare decât 
la o fundare din nou: cf. în CIL. III, p. 2528 cele trei denumiri analoage: municipium 
Aurelium Apulum, municipium Septimium Apulum si colonia Aurelia Apulum, ală- 
turi de colonia nova Apulensis și cf. la ele Jung, in Jahreshefte des Oesterr. Inst. III, 
Beibl. p. 184, n.6. 
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municipium si apoi, tot el colonia, atunci inscripția dela Apulum 
cu municipium Diernense, alăturea de colonia Drobetensis, nu mai 
are a fi înțeleasă ca o desmintire ci dimpotrivă ca o clarificare și 
completare a ştirii lui Ulpian, după care Dierna eră între anii 211 
şi 217 colonia. Anume, după exemplul Potaissei si al Drobetei, 
Severus va fi ridicat la rangul de colonia și anume, după ce cel 
putin Drobeta fusese încă dinainte făcută colonia, și acel munici- 
pium înfloritor de lângă Orşova, numit Dierna. Cum că și Potaissa 
trebue să fie o colonia mai nouă ca Drobeta, cred că avemacon- 
sideră ca un fapt sigur, atunci când ne gândim la vechimea Dro- 
betei ca municipium, asteptänd încă dela Hadrian ridicarea ei la 
rangul de colonia, pe când Potaissa, cu noroc mai mult, trece dela 
vicus prin ambele ranguri subt acelaș împărat. 

După aceste consideraţii să ne întoarcem la inscripția noastră din 
Drobeta, cu colonia Septimia. Monumentul este închinat lui Caracalla, 
ca Augustus, coregent al lui Severus, deci cel mai de vreme în 
anul 198. Tot în anul 198 iea însă si Severus titlul de Parthicus 
Mazimus : deci o îndoită ocazie de a onoră cu un acelaş monument pe 
vechiul si pe noul împărat, pe tată ca si pe fiu. Drobeta însă puteă 
fi colonia Septimia încă din anul 193, când vine Severus pe tron 
şi fără întârziere începe reorganizarea Imperiului prin reformele 
binefäcätoare întroduse în special prin provincii, dintre cari mai ales 
Dacia «il poate privi oarecum ca pe un al doilea fundator» al ei 
(Schiller, Gesch. d. Rom. Kaiserz. I, 2, p. 732, cf. p. 738 si n. 2). 
La data ridicárii lui Caracalla la rangul de Augustus, Drobeta 
va fi fost dará dinainte o colonia, asà incát in aceastá calitate, ca 
semn de recunoștință, ea puse noului Augustus, fiul binefácátorului 
ei, monumentul onorar. 

Prefacerea Diernei din municipium in colonia, e, precum am ará- 
tat, in orice caz mai tàrzie decát a Drobetei. Cát priveste Potaissa, 
e posibil cá ea a fost prefăcută din vicus in municipium Septi- 
mium odată cu Drobeta din municipium Hadrianum în colonia 
Septimia. Dacă acum Dierna si Potaissa au fost făcute de odată, 
coloniae, e greu de exprimat cu siguranță, totus nu e de loc nevero- 
simil, dacă avem în vedere cá diferitele măsuri de reorganizare 
intr'o provincie trebuiau să se iea de odată pentru mai multe centre: 
de acelas fel, iar nu izolat pentru fiecare. 

Mai rămâne acum încă o chestiune: sunt celelalte două coloniae 
din Dacia Malvensis; «Malva» (după numele ei traditional de până 
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acum, tot asà de bine însă de numit Malvum) si Romula, mai nouă 
ori mai vechi ca Drobeta? 

Către sfârșitul domniei sale, Antoninus Pius împărți Dacia — 
după argumentarea foarte plauzibilă a lui v. Premerstein între 8 
Iulie 158 si 27 Septemvrie 159 (1)— în trei provincii, denumite după 
capitalele lor speciale, acum pentru întâia dată fixate: Porolissum, 
Apulum si Malvum (sau Malva). Pentru a se bucură de această 
onoare toate cele trei localități trebuiau să fie cel putin municipia. 
Despre Porolissum chiar nici nu avem până acum știrea să fi devenit 
vreodată mai mult decât atât. Apulum a devenit colonia subt Mar- 
cus Aurelius. Cât privește Malvum (probabil o denumire de acelaș 
caracter ca Ulmetum, dată după numele respectiv de plantă, caracte- 
risticá regiunii unde eră așezat), nu știm încă nici măcar în ce parte 
de țară a fost si cu atât mai putin alte amănunte privitoare la des- 
voltarea lui, afară de unul singur asupra căruia ne vom opri îndată. 
Totuș cred că putem conchide cu multă probabilitate că Malvum 
a trebuit să fie un municipium încă dela Hadrian. In adevăr acest 
împărat face ori reorganizează ca municipia atât Drobeta in Dacia 
inferioară, (cf. CIL. III, p. 2533 si 2669) cât și Napoca în Dacia 
superioară (CIL. III, 14465: municipium Aelium Hadrianum 
Napoca). Pentru ca la împărţirea Daciei în trei, nici Drobeta nici 
Napoca să nu fi fost date de capitale și nume determinative nouălor 
provincii, ci să se fi luat alte centre pentru acest scop, adică Poro- 
lissum si Malvum, trebuiă ca acestea din urmă să fi avut—in afară, 
de alte însușiri favorabile — măcar situaţia și însemnătatea Drobetei 
si Napocei, deci să fi fost si ele tot asă de vechi municipia ca 
acestea. 

Această argumentare se confirmă epigrafic în chip foarte mulfámitor 
pentru Porolissum, care la anul 157 eră un centru asà de vechiu roman, 
încât amfiteatrul său vetustate dilapsum trebuiă făcut denuo de 
împăratul Pius prin îngrijirea procuratorului sáu, Tib. Claudius 
Quintilianus (CIL. III, 836). 

De altá parte Marcus Aurelius aducánd prin a. 166 (2) o a doua 
legiune în Dacia: V Macedonica, la Potaissa, reorganizează pro- 
vinciile dacice, dându-le la toate un guvernator general de rang 
consular, iar în ce privește pe fiecare din ele, dând Daciei Porolis- 
sensis și Daciei Apulensis câte un guvernator de rang praetoriu in 


(1) Studiul Die Dreiteilung der Provinz Dacia, în Wiener Eranos, Wien 1909, p. 256 sqq. 
(2) Cf. A. v. Premerstein, 2. c., p. 268. 
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persoana comandanților de legiune din Potaissa și Apulum și dând (1) 
Daciei Malvensis un procurator prezidial, cum iure gladii (cf. 
CIL. III, 13704: M. Aurelius Cassianus, praeses provinciae Daciae 
Malvensis) având comanda supremă asupra tuturor trupelor (de 
auxiliari: altele nu erau) cari garnizonau în provincia sa. Cu acest 
prilej observăm din inscripții, că se întâmplă o prefacere și în si- 
tuatia capitalelor celor două provincii din Nord: guvernatorul Daciei 
Porolissensis, având a stationà ca legat de legiune în Potaissa aveă 
nevoie de o capitală civilă mai apropiată ca Porolissum; Impăratul 
ridică Napoca, care eră învecinată cu Potaissa, la rangul de colonia 
(v. CIL. III, 7726 și cf. Mommsen în CIL. III, p. 167 cu 169) şi astfel 
capitala Daciei Porolissensis trece de sigur chiar de atunci dela 
Porolissum, rămas si mai departe municipium, la Napoca, colonia Au- 
relia. Tot astfel provincia Dacia Apulensis, care, după cum cu dreptate 
observă v. Domaszewski (2), își capătă guvernatorul ei special, are 
de aici înainte în noua fundaţie a împăratului Marcus Aurelius, co- 
lonia Aurelia Apulum, capitala ei specială. 

Ceeace constatăm pentru cele două provincii nordice n'a putut 
să rămâie neimplinit pentru cea sudică. Asa precum Pius creează, 
provincia Dacia Malvensis numind-o după un /municipium Hadria- 
num] Malvum, pe care i-l dă drept capitală, tot astfel Marcus 
Aurelius va fi ridicat cu prilejul celorlalte prefaceri din Dacia și acest 
municipium la rangul de colonia Aurelia. Astfel dará nici Drobeta, 
care — după noua noastră inscripție —e o colonia Septimia, nici 
Romula, care la sfârșitul domniei lui Pius si la începutul domniei 
lui Marcus eră încă municipium și de abiă pe vremea lui Filip 
Arabul apare ca o colonia (vom reveni imediat asupra acestui punct) 
nu pot fi colonii mai vechi ca Malvum (r. Malva). 

Totus capitala Daciei Malvense e sigur pomenită ca o colonia 
de abiă în anul 230 (CIL. III, D. LXXXVII [=LI, p. 893] din 7 Ian. 
230: un eques singularis, M. Aurelius Deciani fil. Decianus colo- 
nia Malvese ex Dacia, dimissus honesta missione), iar dinainte 
de această dată n'avem nici o ştire privitoare la acest oras, ci numai 
pomeniri ale atributului Malvensis, dat provinciei încă dela început 
(cunoaştem ca procurator provinciae Daciae Malvensis pe M.Macri- 
nius Avitus, pe vremea lui Marcus Aurelius: CIL. VI 1449=Dessau, 


(1) Adică, propriu zis: păstrând, căci eră dinainte dat, iar acum e numai confirmat 
de el. Cf. Jung, Fasten der Provinz Dacien, p. VI si v. Premerstein, L c., p. 265. 
2) Westd. Zeitschrift, XIV 110 sq. si 452; cf. v. Premerstein, 2. c., p. 268 si n, 3, 
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1107; cf. Jung, Fasten, p. 41 sq. si Stout, Governors of Moesia, 
p. 32) iar apoi — dupä provincie — chiar trupelor de aici (CIL. 
III 13704: cohors I Flavia miliaria, Bryttonum Malvensis). Dim- 
potrivá Romula se constatá ca municipium incá de pe vremea lui 
Antoninus Pius, căci in inscripţia CIL. III 7429 — 753, pomenind ca 
honoratus ornamentis Ilviralibus ab ordine municipi Romu- 
lensium pe Iulius Qapito, conductor publici portorii Illyrici et 
ripae Thraciae, care printre altele erà si decwrionalibus orna- 
mentis honoratus ab ordine coloniae Traianae Sarmizegethu- 
sensium ex Dacia superiore, găsim menţionată Dacia Superior, 
care dupá anul 159, precum am vázut mai sus, nu mai existà. 

Dar, dacă nu numai Drobeta, ci si Romula e ca municipium 
mai vechiu decât împărţirea Daciei in trei provincii, si totus Dacia 
olteană nu s'a numit după nici unul din aceste municipii și nici nu 
l-a căpătat pe vreunul din ele drept capitală, atunci cred că e 
aproape dela sine înțeles că Malvum nu puteă să joace rolul pe 
care l-a avut în anii 158—159, fără să fi fost, aşă precum am 
admis mai sus, un vechiu municipium, adică un municipium Ha- 
drianum, dacă nu chiar un municipium Traianum. 

Dacă acum Malvum a trebuit să devie colonia sub Marcus Au- 
relius, iar Drobeta a devenit sub Septimius Severus, se pune în- 
trebarea, când a fost prefăcută Romula, care eră ca oraș cam tot 
atât de veche ca celelalte două, din municipium în colonia ? Filip 
Arabul restaurând Romula la a. 248 zice despre sine si ai săi (fiul 
si soţia): ob tutelam civitatis coloniae suae Romulae circuitum 
muri manu militari a solo fecerunt (CIL. III 8031). Din vorbele 
civitas colonia sua sar înţelege cá Filip Arabul a făcut din Ro- 
mula o colonia. Totus faptul cá acest centru eră într'o regiune 
foarte înfloritoare ca romanism (1) și că, fiind în imediată apropiere 
de lagărele de pe linia Oltului, eră continuu alimentat cu veterani 
cari se așezau aici după isprăvirea serviciului militar (cf. CIL. HI, 
8028, 8032, 8033, 8034), precum si împrejurarea că împăratul Phi- 
lippus o întăreşte din nou ca pe o colonia sua, cred că militează, 
pentru admiterea unei date mai vechi ca a. 248, de ridicare a mu- 
nicipiului Romula la rangul de colonia. Știrea că Philippus o nu- 
mește sua e a se interpretă, cred, numai în senzul unei reorga- 
nizări prin el (cf. mai sus municipium Aurelium Apulum, care 


(1) Cf. CIL. II, p. 1421—1424 și 2249 si in special numeroasele ruine dela Râșca, Ho- 
tărani, Släveni, Rusänesti, etc. 
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e numit apoi municipium Septimium Apulum) în vreme ce de 
fapt poate chiar Severus, marele binefăcător al provinciilor dacice 
o va fi ridicat si pe ea ca pe atâtea alte orașe din Dacia la treapta 
de colonia. 

Astfel deci inscripția nouă dela Drobeta, care ne face cunoscută, 
originea acestui oras ca o colonia, ne-a dus la revederea a o 
sumă de fapte privitoare la istoria romanismului în Dacia, în 
sensul unei precizări pe cât posibile pe baze epigrafice a cuno- 
stintelor noastre despre această provincie asà de putin cunoscută 
până acum din cauză că bogatele ştiri despre dânsa stau încă as- 
cunse în pământ. 

Ca o nouă ipoteză pe lângă cele ce am îndrăznit a emite mai 
sus si în legătură cu ele tin să adaug încă de acum că Malvum 
(sau Malva) ar trebui căutat la Răcari, sau prin imprejurimi, iar 
nu la Celeiu, ori la Resca, precum de altfel voiu căută să arăt in 
amănunte mai jos, la inscripţia dela Sucidava — Celeiu. 


3. Ara (?) de calcar, foarte primitiv profilatá, inaltá de 0.68, latá 
de 0.50, groasá de 0.40. Gásitá la Vest de piciorul podului lui 
Traian, intre resturile de cládiri antice constatate in grádina liceului 
aproape de linia feratá. Adusá la Bucuresti in Muzeul National. 

Pe două laturi opuse câte o cruce mare în relief foarte pronunțat. 
(V. plansa II, fig. 2). Asupra insemnátáfii și epocei monumentului 
revin mai jos, sub nr. 4. 


4, Lespede de piatră de nisip, prelucrată în chip barbar cu lovi- 
turi mari de daltă, înaltă de 1.38, lată de 0.66, groasă de c. 0.20. 
Găsită în apropiere de monumentul precedent şi adusă de asemenea 
în Muzeul Naţional. 

Pe toată suprafața lespedei se întinde o cruce mare de formă 
bizantină, care e mai mult schitatä decât lucrată ca relief, si e 
tot aşă de primitiv cioplită ca si restul feței pietrii. După înfă- 
tisarea ei, lespedea a servit de capac al unui sarcofag creștin. (V. 
plansa IL fig. 1). 

Amândouă monumentele, nr. 3 şi nr. 4, sunt de sigur de pus 
în legătură ou noua înflorire a vieţii romano-crestine în ţinutul 
Drobetei prin secolul IV—VI, și anume mai ales pe vremea lui 
Iustinian, când episcopul de Aquae, în Dacia Ripensis, ca reprezen- 
tant direct subordonatnoului archiepiscopat de Prima Iustiniana, avea 
subt iurisdictia sa si orașele de pe malul stâng al Dunării, precum 
reiese foarte clar din Novella XI a Impăratului și am arătat și noi 
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mai de aproape pe baza stirilor lui Procopius, De aedificiis si a altor 
mărturii literare si monumentale în Contribuţii epigrafice la Istoria 
Creștinismului Daco-Roman, București 1911, p. 179—193. 


5. Colţul de jos din stânga al unei stele de calcar, înalt de 0.37, 
lat de 0.20, gros de 0.15. Inältimea literelor 0.035. Găsit în lagăr. 
Acum în colecţia arheologică a liceului din Turnu-Severin. 


AL) 


Fig. 2. Fig. 3. 


Se poate descifră numai /0/rdo [...] Drobet[ensiwm]. Cum literele pot 
fi si dinainte de a. 198, nu putem ști dacă aici e vorba de muni- 
cipiwm sau de colonia Drobeta. Sigur e cá avem înaintea noastră, 
o închinare de caracter oficial. (V. fig. 2 si fot. de pe pl. II, nr. 3). 


6. Fragment de calcar, înalt de 0.37, lat de 0.27, gros de 0.27. 
Inältimea literelor 0.07. Găsit lângă asà numitul turn al lui Sever; 
acum la liceu. 

In rândul penultim, poate, suor/umg(u)e si în rândul ultim poate 
votu]m p[osuit..., ceeace ar da sfârșitul unei inscripții votive: pro 
salute sua suor]uma(u)e... [votu]m p/osuit]. Sec. II. (V. fig. 3 si 
fotogr. de pe plansa IL nr. 4). 


4 
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7. Fragment din partea stângă a unei plăci de calcar, înalt de 
0.08, lat de 0.12, gros de 0.25. Ináltimea literelor 0.05; găsit in 
lagăr, acum la liceu. 


Fig. 4. 


Rândul ultim de sigur de cetit ca r(es) p(ublica) /m(unicipii) 
H(adriani) D/(robetae)], căci literele frumoase ale inscripției arată 
mai de grabă o dată anterioară decât una contemporană sau po- 
sterioară lui Septimius Severus, când Drobeta e colonie. (V. fig. 4 
si fotografia de pe planşa II, nr. 5). 


8. Stampilă de cărămidă cu litere înalte de 0.35 m. Fragmentul 
de cărămidă a fost găsit în lagăr, acum e la liceu. 


Fig. 5. 


Inscripţia e de cetit Dierna. Astfel de cărămizi cu marca Dierna 
(ceeace cred că e de interpretat în sensul cá în orașul Dierna de 
lângă Orşova de azi eră o mare fabrică de cărămizi, de unde se 
alimentau toate localităţile încunjurătoare) au mai fost găsite şi la 
Golubinje, Ardar si Negotin („ex ruinis castelli, quod fuit apud 
Praovo“): CIL. III 8277,2 si 12677: de re publica Dierna. In- 
teresant e că lagărul delà Severin ca si cel dela Praovo pe țărmul: 
drept al Dunării folosesc cărămizi de acestea dela Dierna, iar nu 
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dela Drobeta. (Asupra istoriei Diernei, ef. mai sus, cele de subt 
nr. 2). (V. fig. 5 si fotogr. de pe plansa III, nr. 2). 


9. Fragment de cărămidă, înalt de 0.12, lat de 0.14, gros de 0.04, 
găsit în lagăr, acum la liceu. (V. fig. 6 si fot. de pe pl. III, nr. 3). 


Fig. 6. 


10. Fragment din partea dreaptă de sus a unei cărămizi scrise, 
înalt de 0.17, lat de 0.15, gros de 0.05. Găsit în lagăr, acum la 
liceu. (V. fig. 7 si fotogr. de pe plansa IV, nr. 3). 


Fig. 7. 


Ambele cärämizi, nr. 9 si 10, sunt importante nu atât prin cu- 
prinsul lor, care pare a fi mai mult un exerciţiu fără sens al 
cutăruia, care occasionem. nanctus est scribendi |CIL. III 16354, din 
Mojgrad = Porolissum: occasion/em] nan(c)tus [sum] scrib(endi)] (1), 


(1) «Graphio scripta in tegula etiamdum uda», ca şi pe cele dela Severin. 
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cât prin caracterul lor epigrafico-paleografic. Astfel, e de notat 
amestecul caracterelor greceşti cu cele latine, al capitalelor cu 
cursivele si al literelor cu duct vechiu cu cele cu duct târziu, in 
inscripția de sub nr. 10, care după toate aceste semne se vede 
a fi din vremea târzie, poate chiar creştină a Drobetei. 


11. Relief de calcar, înalt de 0.62, lat de 0.37, gros de 0.12, 
găsit în ruinele romane de subt oraşul Turnu-Severin (deci din 
orașul antic propriu zis, iar nu din lagăr), acum la liceu, ca dar al 
d-lui D. Motica. Piatra este foarte stricată. La dreapta lipseşte 
chiar o bună parte din reprezentarea figurată (v. fot., pl. IV, nr. 1). 

Relief în câmp adâncit, înfățișând pe Iupiter pe tron. Zeul cu 
barbă, în himation, care acoperiă numai partea inferioară a cor- 
pului, poartă părul tăiat în felul dacic, retezat scurt deasupra 
fruntii și pe cap are o coroană. In dreapta fine un obiect rotund, 
iar cu stânga, care nu mai este păstrată, apucă de sigur sceptrul 
lung. Sus la stânga se vede vulturul şi în stânga lui la margine 
un bust feminin cu sânul numai schițat (Iuno) Execuţia foarte 
primitivă. Pentru cultul enchoric al lui Iupiter în ţinutul thracic 
compară reliefele votive analoage la Kalinka, Anfike Denkmăler 
în Bulgarien, col. 121 sqq. 'și 126 sqq., iar pentru Iupiter Zalmo- 
xis, v. G. Seure, Les images thraces de Zeus Keraunos, in Revue 
des Études Grecques, t. XXVI 1913, p. 225—261. 


12. Torso feminin de marmorá, inalt de 0.55, gásit la sápáturile 
din lagár, acum in Muzeul National din Bucuresti. (V. fotogr. de pe 
planga IV, nr. 2). Capul, gâtul, braţele, sânul stâng, ambele picioare 
dela genunchi în jos, lipsesc. Imprejurul coapselor o draperie foarte 
îngustă. Lucrare de meseriaș din timpul târziu roman. Monumentul 
reprezentă de sigur un chip de Venus. 


13—15. Trei figuri de Eros, dintre cari una de piatră de nisip, 
păstrată în întregime, înaltă de 0.58, o alta de calcar, păstrată, 
numai până deasupra genunchilor, înaltă de 0.41 si o a treia, 
tot de calcar, păstrată numai până la coapsă, înaltă de 0.37, 
găsite toate în săpăturile dela Drobeta și astăzi în Muzeul Naţional 
din București (V. fotogr. de pe plansa IV, nr. 4 si V,nr.laşib). 

Geniul morții, sau cu numele lui propriu Thanatos, pe care il 
avem aici înaintea noastră, este, ca de obiceiu, reprezentat cu 
picioarele încrucişate, stând si sprijinindu-se în somn—ochii îi sunt 
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inchisi—pe o faclă mare plecată cu flacăra spre pământ si pe care 
el o fine dreaptă cu mâna stângă, in vreme ce mâna dreaptă odih- 
nește pe umărul stâng către care este inclinat tare si capul. 


16. Relief de marmoră, rupt în două bucăţi, înalt de 0.60, lat 
de 0.82, gros de 0.25. Placa este numai sus la stânga si jos la 
dreapta complet păstrată. Incolo ea este foarte stricată. Găsit în 
săpături, acum la Muzeu. (V. fotogr. de pe planşa III, nr. 1). 

In mijlocul câmpului, reliefat, un Eros călăreşte pe un delfin. 
Capul geniului, mâna lui dreaptă şi aripa dreaptă lipsesc. Pe ambele 
părți ale grupei din mijloc se vede câte un animal fantastic de 
mare, al cărui cap, jos la dreapta (cu creasta înaltă) și al cărui 
corp și coadă, sus la stânga, sunt îndestulătoara pentru restaurarea 
întregei figuri. 


II. Răcari. 


Gara Răcari pe linia Craiova-Turnu Severin este aşezată chiar 
pe ruinele unui important centru urban al Daciei Malvense, al 
cărui nume nu-l cunoaştem, dar ar puteă fi însuș acela al capi- 
talei provinciei; în adevăr, colonia Malvensis nu poate fi locali- 
zată in nici unul din celelalte centre antice din Oltenia până acum 
mai de aproape cunoscute. Căci la Celeiu a fost Sucidava (vezi și 
mai jos), la Resca a fost Romula, iar la Severin Drobeta. Ruinele 
dela Răcari nu au fost încă cercetate sistematic, ci s'au făcut numai 
câtevă cercetări de Tocilescu si totus rezultatele căpătate au fost 
de cea mai mare însemnătate: nu mai putin de trei statui de bronz 
în mărime peste cea naturală, una ecuestră, de bronz aurit, au 
fost găsite în ruine (e drept că numai în fragmente infime, dar 
faptul istoric-cultural rămâne acelaș). De asemenea alte obiecte mai 
mici de bronz (câtevă vor fi descrise îndată) și alte resturi, alături 
de urmele de clădiri, și de ziduri de cetate constatate aici, ne arată, 
însemnătatea deosebită a acestui centru. 

Asupra, vieţii romane de aici mai putem comunică următoarele 
mărturii nouă. 


17. Colţul de sus din dreapta al tabelei anterioare a unei diplome 
militare, înalt de 0.033, lat de 0.031, găsit în ruinele dela Răcari, 
acum în Muzeul Naţional (V. fotogr. de pe plansa V, nr. 2 a si b). Pe 
partea externă se poate ceti si, cu ajutorul diplomei LXVII din 


www.dacoromanica.ro 


54 VABILE PÂRVAN 


UR! Lu pt ¿rat a ea 


8 Iulie 158 (CIL. III p. 1989), găsită la Maros-Keresztur, în parte 
si completä, ceeace urmeazä: 


| NP CAES ARI Hadriani f divi Traiani 
PARIH NEF divi Nervae pronep. Ë 
AELNSHA arianus Antoninus A ugr Pius 
PONT ax Er poè... Jp... cos... p.p. 
MANRIS EG uit et pedit. qui sunt in Moe 


Vr er. el SUNE SUD ........................... leg. 


Fig. 8. 


Pe partea internă se pot ceti si completă următoarele: 


-e — — — — — — — — — — — — — — 


WK. DE pot....,........................................ 


Fig. 9. 


Lectura rândurilor 5 şi 6 ale părţii externe este confirmată prin 
resturile sigure ale unui Q la sfârşitul rândului D si prin urmele 
nu mai putin sigure a cinci sau chiar șase litere la începutul 
rândului 6, a căror completare—după părerea mea—nu poate duce 
decât; la /Moe/SIASV/periore].—Cä prima literă din rândul 6 în 
nici un caz nu poate fi un C, spre aceti Da/cia su/periore, este 
clar si din fotografie. Dacă însă lectura Moesia este exactă, atunci 
avem înaintea noastră un foarte important document pentru impär-. 
tirea printre trupele auxiliare ale Daciei și Moesiei, a acelor Mauri 
gentiles de cari vorbeşte diploma LXVII: ef vexillariis Africae 
et Mauretaniae Caesariensis, qui sumt cum Mauris gentilibus 
în Dacia superiore (1); prin urmare avem de a face cu numeri 
Maurorum, cari aleátuesc o miliție amestecată si anume: ca acele 


(1) Pe fata internă: et vecillarits qui sunt cum Mauris gentilibus in Dacia superiore. 


www.dacoromanica.ro 


ȘTIRI NOUĂ DIN DACIA MALVENSIS. 55 


cohortes Maurorum din Pannonia (CIL. III si Cichorius la P. W. 
S. v.), cari erau equitatae, tot astfel si acești numeri Maurorum 
din Dacia (cf. Jung, Fasten der Provinz Dacien, p. 124) si Moesia 
sunt de o potrivä de socotit ca equétati—si anume, fie în numeri 
Maurorum: peditum si equitum, unitari, amestecati —deci equitati 
propriu zisi—fie în numeri peditum deosebiți de numeri equitum 
(cf. v. Domaszewski, Rangordnung des Rom. Heeres, p. 60 sq.)— 
precum reiese cu siguranță din partea păstrată a diplomei militare 
dela Răcari: MAVRIS EQ. Că unul dintre acești Mauri sa aşezat 
după liberarea din armală tocmai în Răcari (adică în Dacia), nu 
e de mirare, odată, ce în această provincie trăiau multi dintre com- 
patriotii lui, fie ca soldati, fie ca veterani colonizați (cf. Jung, o. C., 
p. 123 si urm.). Cu privire la Mauri în Moesia Superior ar fi de 
observat încă următoarele. Acei Mauri gentiles, cari apar în anul 
158 în Dacia superiore, împreună cu vexillarii Africae et Maure- 
taniae Caesariensis, sub Statio Prisco legato, ar puteà fi aceleași 
trupe pe cari le cunoaște diploma noastră în Moesia superiore 
și anume sub acelaș Statius Priscus care tocmai în anul 161 
(până la Martie încă subt Pius) eră legatus Aug. pr. pr. prov. 
Moesiae super. (cf. Prosopographia, s. v. si Stout, Governors of 
. Moesia, p. 27) si care i-ar fi cerut pentru el, întru cát îi comandase 
și mai înainte în Dacia. Firește, această ipoteză nu se poate docu- 
mentă mai de aproape, ci rămâne a fi considerată numai ca o simplă 
posibilitate istorică. 


18. Statuetă de bronz, înaltă de 0.082, reprezentând pe Herakles, 
găsită în ruinele dela Răcari, acum în Muzeul National. Turnatä 
plină. Figură pletoasă, bărboasă, nudă, odihnind pe piciorul drept, 
iar piciorul stâng liber rămânând mai îndărăt. Cu dreapta zeul se 
sprijină pe o măciucă, mâna lui stângă tine o pateră. Pe brațul 
stâng atârnă în jos pielea de leu. Lucrare barbară. (V. fotogr. de pe 
plansa VI, nr. 6). Pentru această, reprezentare a lui Herakles, cf. re- 
lieful din Filipopol, la Kalinka, Ant. Denkm. in Bulg., p. 177, fig. 58. 


19. Statuetä de bronz, înaltă de 0.1 m., reprezentând pe Minerva, 
găsită în ruinele dela Răcari, acum în Muzeul National. Interiorul 
gol. Capul și o parte din spate puţin deteriorate. Antebraţul drept 
lipseşte. Figura odihnește pe piciorul drept. Zeița e îmbrăcată cu o 
tunică lungă bogat drapată și cu mâneci, iar deasupra poartă ca 
o mantie scurtă, ornată cu un gorgoneion, o aîgis, care cade în 


Analele A, R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 4s 
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jos pe umărul si brațul stâng. Mâna stângă e întinsă înainte ca 
si cum zeița ar tineà cevà în mână. Lucrare îngrijită de proveniență 
romană. (V. fotogr. de pe plansa VI, nr. 4). 


20. Candelabru de bronz, înalt de 0.17, găsit în ruinele dela 
Răcari, acum în Muzeul Naţional. Turnat plin. Lipseste discus. 
Piciorul, foarte simplu ornamentat, se termină cu o bază formată 
din șase ramuri ornamentate, pe motivul unor mici pesti. (V. fotogr. 
de pe plansa VI, nr. 5). 


21. Mic fragment de bronz reprezentând un hippokamp, înalt 
de 0.045, găsit în ruinele dela Răcari, azi în Muzeul Naţional. 
Turnat plin. Numai partea anterioară a corpului e păstrată. Lucrare 
primitivă. (V. fotografia de pe plansa VI, nr. 2). 

Asupra altor descoperiri în Răcari, vezi Tocilescu, Fouilles et 
recherches archéologiques, fig. 78—80 si pag. 140. 


III. Romula, 


Ruinele antice dela Resca ne-au dat până acum destule știri 
pretioase asupra vietii romane in Dacia, cu toate cá sápáturile fácute 
acolo au avut un caracter numai întâmplător sau de curiozitate. 
Totuş orașul roman, deasupra căruia este așezat azi satul româ- 
nesc, rămâne încă mereu îngropat în taina lui si doară vreun lo- 
cuitor mai puţin respectuos de urmele străvechi de subt proprie- 
tatea lui de mai sapă, fireşte distrugând, în ruine, și cu acest prilej 
mai dă peste câte vreun monument de pret pentru cunoașterea 
orașului Romula si a Daciei. Pentru astăzi fac stiute nu mai putin 
de patru monumente nouă de ale cultului Soarelui în Romula, toate 
găsite în astfel de săpături întâmplătoare. 


22. Placă de marmoră gălbuie, de formă trapezoidală, rotunjită 
sus, înaltă de 0.36, lată de 0.24 jos, iar sus de c. 0.20, groasă de 
0.03. Monumentul e lovit sus la stânga și la mijlocul părții din dreapta. 
Găsit .in ruinele dela Romula, acum în Muzeul National. In câm- 
pul adâncit, reliefe primitive, împărțite pe trei registre. In cel de 
mijloc, mai adânc, un relief înalt de 0.17, reprezentând cunoscutul 
sacrificium Mithriacum. De ambele părţi ale lui Mithras cei doi 
dadofori. Searpele și câinele sunt numai indicaţi. Scorpionul subt taur 
nu e de loc vizibil. Poate va fi fost de ghicit în acea proeminentä 
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aproape disparentä de lângă piciorul drept al zeului, între el si aco- 
litul purtător de faclă. Sus, la dreapta și la stânga capului lui Mith- 
ras, două busturi: de sigur Sol (la stânga, de recunoscut după 
chlamys) și Luna. La stânga lui Sol, corbul, la dreapta de Luna, 
Mithras retpoyeyhs, cu mânile ridicate, în dreapta ţinând un cu- 
bit, iar în stânga o faclă. Pe câmpul reliefat de sus, înalt de 
c. 0.07 (spre mijloc e rotunjit în formă de boltă), se observă în 
săpătură mai slabă ca pe câmpul de mijloc, dela stânga la dreapta, 
ce urmează: 1° Mithras ducând în spate taurul, pe care-l fine de 
picioarele de dinapoi, 2° Mithras călărind pe taur, 3° Mithras ca ar- 
caș, cu un personaj care se pleacă înaintea lui îngenunchind pe o 
stâncă, 4° taurul în căsuță. Pe câmpul de jos, înalt de c. 0.06, încă 
mai slab reliefat ca cel de sus, deosebim dela stânga la dreapta: 1° 
Mithras cu Sol, care ingenunche înaintea, lui, 2° Mithras si Sol odih- 
nind pe un pat (scena banchetului), 3° Sol invită pe Mithras în 
carul sáu, 4° o figură nedeslusitá șezând si părând a fi incoläcitä 
de un searpe (după Cumont, Monuments figures, passim, Okeanos). 
(V. fotogr. de pe plansa VII, nr. 1). 


23. Figură de fântână din calcar, reprezentând pe Mithras rerpoyevng, 
înaltă de 0.70, groasă (la soclu — diametrul acestuia) de 0.35. Inäl- 
țimea figurii, 0.20. Capul si gâtul zeului lipsesc. Găsită pe malul 
pârâului care curge prin mijlocul satului Resca, iar în vechime 
curgeă tot prin mijlocul orașului Romula,-—acum în Muzeul Naţional 
(v. fotogr. de pe plansa VI, nr. 3). Stânca din care răsare Mithras e 
stilizată ca o îngrămădire de blocuri de piatră. Zeul stă în stâncă până 
la şolduri. Mânile sale nu sunt ca de obiceiu ridicate (cf. Cumont, 
0. C., II, p. 202, 227, 319 si passim, cf. si I, 163, precum si, de altfel, 
insus relieful nostru dela Romula, descris mai sus, sub nr. 22), ci 
odihnesc pe stâncă (asà ca la Cumont, p. 371, fig. 273, unde însă 
numai mâna stângă cu facla stă pe piatră, în vreme ce dreapta e 
ținută deasupra capului). In mâna dreaptă zeul fine un obiect välu- 
rit, care ar puteă fi foarte bine o faclă, în stânga fine un cuțit. 
Inaintea pântecelui lui Mithras e săpat chiar în stâncă un òpọxhós 
(umbilicus terrae). Supt wmbilicus se vede o deschidere rotundă 
de fântână (cu diametrul de 0.09). Partea de jos a soclului de stâncă 
prezentă în mijloc o suprafață netedă geometrică de forma aproxima- 
tivă a unei tabula ansata, care însă a rămas nesfärsitä și nescrisă, 
(pe ea trebuiă să fie numele dedicantului cu votum posuit) Micul 
monument eră alipit la o clădire deosebită, întru cât spatele so- 
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clului e lăsat neprelucrat. (Cevă analog, dar nu complet la Cumont, 
0. c., II, mon. 102, p. 259 si deplin dar cu deschidere pătrată, iar 
nu rotundă, pentru curgerea apei, mon. 225 f. p. 330, cf., p. 162). 


24. Ara de piatră nisipoasă cu profile de cap si soclu ingrijit 
lucrate, sfărâmată în patru bucăţi, cari însă se potrivesc exact una 
la alta si alcätuesc un tot deplin. Monumentul e, în ce priveşte în- 
fätisarea actuală ca întreg, foarte stricat: din partea de sus a lui 
lipseşte la stânga mai mult de jumătate, deasemenea la dreapta, 
atât din inscripţie cât si mai ales din soclu; profilele laterale sunt 
cu totul retezate. Faţa dindărăt este läsatä nelucratä. (V. fig. 10 
si. fot. de pe pl. VI, nr. 1). Inältimea altarului, 0.68, lăţimea lui, 
0.265 — 0.270 (fata anterioară se subtiazä putin spre bazä!), gro- 


simea la profilul de sus 0.38, la soclu 0.395, la mijloc 0.28. Inälti- 
mea literelor 0.045—0.050, în ultimul rând 0.040. Găsit în ruinele 
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dela Romula, acum în Muzeul National. Vrednic de însemnat e 
suprapunerea unui mic I deasupra lui O si L, în rândul întâiu. 


Soli Invicto Mithra/e] libr(arii) cum Anton(io) Z[oillo acHario) 
sei i, n(umeri) S(urorum) [s(agittariorum)] sau [p(osu- 
erunt)]. 


N in rändul 6 este sigur. 

Că Zoilus a fost un actarius (praepositi) numeri (cf. v. Doma- 
szewski, Rangordnung des Röm. Heeres, s. v.) si anume al unui nu- 
merus Surorum sagittariorum, nu e o simplă ipoteză epigralică. Ci 
noi tocmai cunoaștem sigur această trupă in Romula din alte mărturii. 
In CIL. HI, 8032 (=1593) apare la Romula un immunis ex numero 
Surorum sagittariorum, adică fără îndoeală un librarius ca in ins- 
criptia noastră (cf. v. Domaszewski, o. c., p. 39 si CIL. NIV 2255 
ap. Dom., p. 258: Minervae Augustae ...: Aurelius Victorinus 
aclarius cum immunibus librariis (ai unei legio), deci tot dedi- 
catia unui aciarius in továrásia subordonatilor săi librarii); in 
CIL. III, 807428, 1421650 31, etc., vedem cá numerus Surorum, im- 
preuná cu alte trupe ale Daciei Malvense, ridicá lagárul dela Sláveni, 
care e in apropierea Romulei. Indoios rämâne numai sfârsitul ins- 
criptiei. Pe piatră se pare cá a urmat in rândul 6, după N®S nu 
un alt S ci mai de grabă un P. De asemenea in r. 5 după ACT 
si urmele unui P, e problematic dacă a mai urmat un P (fireste . 
mai mio, ca T in ACT), sau nu. Dupá caracterul literelor inscriptia 
e incá din secolul al Il-lea. 


25. Fragment din partea dreaptá de mijloc a unei pláci de mar- 
moră, înalt de 0.16, lat de 0.16, gros de 0.02. Găsit în ruinele 
dela Resca, acum in Muzeul National. Din reprezentarea reliefatá 
pe marmoră s'a mai păstrat in deajuns pentru a reconstitui carac- 
terul scenei figurate. Vedem la stânga jumătatea din stânga a 
trunchiului unei figuri bărbătești, îmbrăcate cu o mantie aruncată 
peste umărul si brațul stâng, si lăsând pieptul gol. Mâna stângă 
a acestei figuri fine háturile cailor unei quadriga, care goneste 
spre dreapta. Dintre cai se văd numai trei; picioarele lor dindärät 
lipsesc. Subt cai se observă capul unui câine care aleargă lătrând. 
In fund pe o înălțime se vede partea de jos, draperia si picioarele, 
unei figuri femeiești. (V. fotogr. de pe plansa VIII, nr. 1). Avern deci 
înaintea noastră scena răsăritului Soarelui: Helios, conducătorul 
carului solar, cu Eos sau Selene, ca insotiloare. 
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Pentru cultul Soarelui in Romula, trebue să adáogám că 
mai erau cunoscute încă de demult si au fost reproduse de Cumont, 
0. C., II, p. 278 sqq. mai multe monumente mithriace dintr'un mith- 
raeum de aici, iar cele patru documente nouá, comunicate azi, con- 
tinuă si completează în chip interesant știrile mai vechi pomenite, 
aducând fapte nouă atât cu privire la acest cult cât și în general 
la vieata romană, civilă si militară din Romula. 


26. Fragment de olană, înalt de 0.18, lat de 0.20, gros de 0.025, 
cu o stampilä mare, invers scrisă, lungă, atât cát e păstrată, de 0.185 
şi lată de 0.048. Inältimea literelor 0.04, înălţimea muchii de încheiere 
a olanei cu cea alăturată 0.048 (pe din afară si pe dos), 0.025 (pe 
dinláuntru, la fata cu stampila); înălțimea totală a muchii pe partea 
ei interioară 0.053. (V. fotogr. de pe plansa VIII, nr. 2). Găsită în ru- 
inele dela Romula, acum în Muzeul Naţional. 


Nu pot ceti această stampilă decât în felul următor: 

Leg(io) V M(acedonica), s(chola) c(ivium) Ro/[m(anorum)....]. 

E drept cá în Illyricum nu avem până acum știri monumentale 
despre atari scholae civium Romanorum in lăuntrul organizaţiei 
militare legionare, ci numai scholae de caracter pur soldätesc, ca 
de pildă scola speculatorum legionum. I et II Adiutricium, din 
a. 228, in Aquincum: CIL. III 3524, sau în Africa, schola optionum 
din Lambaesis: CIL. VIII 2554 (1), — dar indreptátirea existenţei unui 
atare collegium militare ca cel din Romula, după cetirea mea, 
mi se pare totus destul de evidentá, pentru ca sá propun lectura 
de mai sus chiar fără analogii precise din alte părţi. Că acum 
apar la Romula cárámizi de ale legiunii V Macedonica, nu trebue 
sá ne mire, cáci astfel de cárámizi se gásesc in toate pártile Daciei 
Malvensis (cf. d. p. CIL. III, 1421624), si, ceeace e mai important, 
chiar in Sláveni, lagărul de pe limes-ul alutan asà de apropiat de 


(1) Cf. p. 1079 din CIL. VIII, subt collegia militaria, alte exemple de scholae cu carac- 
ter militar. 
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Romula si în legături asà de strânse cu acest oras, precum am con- 
statat și mai sus. 


IV. Sucidava (Celei). 


Inscripția care urmează, arată cá la Celei în Romanați nu a fost 
Malva, precum s'a admis de multi, ci Sucidava, precum reiesiä si 
din Not. Dign. Or. (XLII, 39) si din Procopius (De aedif. IV, 6, 34 
ed. Haury, 1913) si precum a observat si Tocilescu îndată după des- 
coperirea inscripției si potrivit ei şi-a schimbat părerea de mai 
înainte că la Celei ar fi fost Malva (Monumente epigrafice și sculp- 
turali, I, 2, p. 636, Bucureşti 1908). 

Inscripția n'a fost încă până azi sistematic publicată, ci a fost 
numai notată, de Tocilescu, L c., si de mine cu diferite prilejuri, 
dar in special in Cetatea Ulmetum, Analele Academiei Române, 
XXXIV 1912, Mem. Sect. Ist., p. 498 si passim. 


27. Lespede de calcar, ruptă în partea stângă: colțul de sus din 
stânga lipsește. Inältimea 0.54, lăţimea actuală 0.83 (lipsesc încă 
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Fig. 12. 


vreo 0.09), grosimea 0.14. Inältimea literelor in primele trei rânduri 
c. 0.057, în ultimele două c. 0.045. Faţa cu inscripția, prelucralä ca 
tabula ansata. In ansae simple proeminențe rotunde, în colțurile 
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dela ansae foi grupate ca rozete. Profilare îngrijită. Gäsitä in 
ruinele castelului care se află la SE de orașul civil antic, pe o 
înălțime imediat deasupra Dunärii,—acum în Muzeul National. (V. 
fig. 12 si plansa VII, nr. 2). 


[D]eae Nemesi pro salute Aug(ustorum) (duorum) curial(es) 
terril(orii) Euc(idavensis) templum a solo restituerunt. 


Asupra insemnätätii acestei inscripţii din punctul de vedere al 
organizării diferitelor territoria ca unități politice autonome de 
caracter quasi-municipal, cu un ordo de curiales (aleși din toţi acei 
vici, cari alcătuiau teritoriul) ca senat, si cu guinquennales ca ma- 
gistrati supremi (aleși printre diferitii magistri de vici de pe terri- 
torium), am insistat mai de aproape în Cetatea Ulmetum I, l. c. 
Pomenesc aici pentru comparație imediată numai CIL. III, 12491, 
din Ulmetum, cu un loci princeps, quinquennalis territorii Capida- 
vensis şi comunicarea mea Descoperiri nouă în Scythia Minor, 
Analele Acad. Rom. XXXV, 1913,Mem. Sect. Ist., p. 503, inscripţia din 
Noviodunum: cura(m) agent(ibus) Ti(berio) Cl(audio) Valent(e) 
q(win)q(uennale) et Celsio Celerian(o) et Cl(audio...) mag(istris), 
privitoare la territorium Noviodunense.— Ceeace as vrea să stabilesc 
acum, e faptul că orașul civil antic de subt actualul sat Celei s'a 
chemat în adevăr Sucidava, iar nu Malva, cum s'a presupus de unii, 
chiar după descoperirea inscripţiei noastre și anume pe motivul că 
Sucidava va fi fost numele castelului ori a unei localități mai 
mărunte, pe când puternica și importanta cetate cu clădiri monu- 
mentale si ziduri inexpugnabile, pe care o constatăm la Celei asà 
de înfloritoare cum poale nu mai e alta în toată Dacia Malvensis, 
n’a putut fi decât insäs capitala provinciei, Malvum ori Malva, 
numele nou, roman, având a caracteriză așezarea nouă și înflori- 
toare de aici, si eliminând eventualul nume enchoric al vechiului 
sat modest dacic, Sucidava. — Inscripţia noastră fixează două lucruri: 
10 că numele Sucidava e întrebuințat continuu aici și în vremea 
de înflorire a vieţii romane în Dacia (inscripția noastră nu poate 
fi in nici un caz mai târzie ca mijlocuk secolului al III-lea), prin urmare 
ipoteza numirii duple daco-romane a localității este cu totul pro- 
blematicä, si 20 inscripția nu pomenește localitatea Sucidava, ci 
teritoriul Sucidava; acest lucru e hotăritor atât pentru denumirea 
localităţii antice dela Celei, cât și pentru organizaţia vieţii civile 
romane in acest ținut. In adevăr dacă orașul civil de subt satul 
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Celei sar fi numit altfel decât Sucidava, teritoriul nu s'ar fi 
putut numi sucidavens, ci după localitatea civilă importantă de 
care iuridic-civil atârnă: centrul teritoriului sucidavens eră in 
orașul roman dela Celei: aici se adunau curialii si rezidau quin- 
quennalii teritoriului.—Cun se face insă că un centru asà de important 
nu se arată a fi fost municipium cu territorium municipii, ci pare a 
fi fost numai un simplu vicus, făcând el însuș parte din organizația 
quasi-municipalá a unui territorium rural? Cred că avem a căută ex- 
plicarea acestui fenomen în prezența garnizoanei care rezidă in 
permanență în castelul Sucidava, capul de pod al centrului militar 
Oescus de pe malul drept al Dunării. Prezenţa continuă a autori- 
tátilor militare cari își aveau aici pentru castellum un territorium 
special, şi deci supraveghiau, întocmai ca la Capidava, destul de 
lax, dar totus efectiv, vieata civilă din diferitii vic? de pe teritoriul 
lor, sau de pe cel învecinat cu al lor si devenit în cursul vremii 
autonom si quasi-municipal, tot ca cel dela Capidava, a impiedecat 
si aici ca si acolo, întemeierea unui municipium, deși înflorirea, 
vieții romane aici ar fi justificat pe deplin o atare creaţie. 

Cât de departe s'a întins territorium Sucidavense e, firește, greu 
de hotárit; nu e însă exclus ca la Nord să se fi mărginit cu cela- 
lalt teritoriu important, însă de caracter deosebit, municipal, stăpâ- 
nit si administrat din municipium si apoi colonia Romula, ca centru 
politic civil. 

Ca observaţie de caracter secundar, — la Sucidava cu X în loc 
de S, cf. si CIL. III, 14413 vicus Ziamaus (din Ostrov, la Vest de 
Oescus) si cele arătate de mine în Cetatea Tropaeum, București 1912, 
p. 3lsq., unde am exprimat părerea cá X trebue să corespunză cu 
un thraco-dacic Š, care nu se puteă redă cu latinescul S. 


28. Mic fragment dintr'o placă de marmoră, înalt de 0.15, lat 
de 0.085, gros de 0.015. Găsit la Celei, acum în Muzeul Naţional. 
(V. fotogr. de pe plansa X, nr.3). Relief a cărui parte stângă si in- 
ferioară lipseşte. O figură femeniná într'o haină lungă, fără mâneci, 
sumeasă de două ori, în vedere de față, odihnind pe piciorul drept, 
întinde mâna stângă, care tine un obiect lunguiet, poate o faclä, 
deasupra unei ara. Antebraţul drept lipseşte. Relieful are probabil 
un caracter votiv, în legătură cu Diana-Hecate, sau vreo altă di- 
vinitate femenină. Lucrare slabă. 


29. Fragment de cărămidă cu următoarea stampilă (pe câte pă- 


Analele A. R.-Tom. XXX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 4% 


www.dacoromanica.ro 


64 VASILE PÂRVAN 


stratä) lungă de 0.11, lată de 0.035. Inältimea literelor de 0.022— 
0.025. Găsit la Celei, acum în Muzeul National (v. desemnul din 


figura 13). 
WLIO: 


Fig. 13. 


O cohors TII în Sucidava (Celei) erà propriu zis până acum 
necunoscută; dimpotrivă, din Corabia, la c. 4 km. spre Răsărit de 
Celei se adusese la Muzeul National o cărămidă cu COH III BRIT. 
Este însă sigur că acea cărămidă din Corabia nu poate fi de acolo, 
întru cât la Corabia nu există nici o aşezare antică, ci din apropia- 
tul Celei. Astfel deci, stampila cărămizii găsite în ruinele dela Celei, 
chiar de mine, e de completat färä îndoeală astfel: CORS III BRIT 
gi de cetit astfel: cohors III Brittonum (cf. Cichorius, s. v., la 
P.-W., IV, 264). 


V. Deasa (jud. Dolj), in fata anticei Ratiaria. 


Dela Deasa, capul de pod, dacic, al Ratiariei, nu aveam până 
acum nici o știre, căci CIL. III, 1587 anu este de acolo, ci precum 
se vede din 6219, dela Ghertina lângă Barbosi, la gura Siretului. 
Că la Deasa totus a existat de fapt o așezare antică, arată nume- 
roasele descoperiri mărunte făcute acolo, dintre cari pentru știință 
nu s'au salvat decât următoarele două, păstrate azi în Muzeul Naţional. 


30. Statuetă de bronz, pe cât e păstrată înaltă de 0.165, turnată 
plină. Jos statueta e frântă; lipsește piciorul drept dela glesnă și 
piciorul stâng dela genunchi. (V. fotogr. de pe plansa IX, nr. lași 
b). Iupiter Dolichenus in obicinuitul habitus si reprezentarea tradi- 
tionalä: bárbos, cu căciula frigiană pe cap, în armură romană, cu 
dreapta ridicată in sus (securea duplä lipseste),—cu stânga lăsată in 
jos si putin îndepărtată de corp ţinând fulgerul. Dacă zeul a stat pe 
un taur, așă precum e de obiceiu reprezentat, sau nu, nu se mai 
poate stabili din pricina mutilärii statuetei în partea ei de jos. E 
totuș probabil că si în acest caz tradiţia a fost păstrată şi zeul a 
fost reprezentat stând în picioare pe spatele unui taur, astfel că 
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întreaga grupă din care nu ni s'a păstrat decât corpul zeului a al- 
cätuit un destul de respectabil ex voto, înalt de c. 0.3 m. Lucrarea 
e destul de primitivă, de caracter provincial. 


31. Vultur de bronz, turnat plin. Inalt de 0.105. Lucrare naivă 
și schematică; corpul vulturului e cu totul turtit, ca si cum ar fi 
fost lucrat în lemn dintr'o aschie îngustă. Aquila tine in ghiare fulge- 
rul; e deci indicată ca pasărea sacră a lui Iupiter si a armatei. 
Figura aveă la capătul de jos o prelungire în formă de cuiu turtit, 
probabil în vederea fixării ei pe un lemn de steag. (V. fotogr. de pe 
plansa VIII, nr. 3 si 5). 


VI. Devesel (jud. Romanati). 


Pe drumul roman care plecà dela Sucidava (Celei) spre Nord 
trecând prin localitățile actuale Frăsinet si Devesel, spre a ajunge la 
Romula (Reșca), s'au constatat încă de mai înainte diferite resturi 
antice la S de Brastavet si la E de Fräsinet. Dela Devesel nu aveam 
până acum nimic. Prin descoperirea întâmplătoare făcută anul acesta 
în ziua de 10 Maiu de mai mulți locuitori din Devesel, cari săpau 
pe locul altuia o groapă pentru strâns apă, sa fixează sigur încă o 
statio a acestui important drum roman prin Dacia Malvensis, anume 
cea dela Devesel (1). Acest fapt are ca urmare si o schimbare a 
traseului admis în CIL. III S. harta IV și V, în sensul devierii căii 
romane simțitor spre V în părțile Deveselului si Caracălului.— In 
groapa făcută de locuitori s'au găsit la o adâncime de 1.50 m. mai 
multe cărămizi romane, dintre cari trei au fost trimise ca probe la 
Muzeul Naţional, precum și o figurină de bronz trimeasă de asemenea 
la Muzeu, si pe care o voiu descrie îndată.—Cărănnizile sunt foarte 
bine lucrate si arse si de trei tipuri: unul pătrat, subțire dec. 
0.05 si având, după înfățișarea fragmentului trimis, dimensiunile de 
c. 0.45 pe 0.45; altul tot pătrat, sau aproape pătrat, gros de 0.07 
si având după înfățișarea fragmentului c. 0.50 X 0.50; iar al treilea 
tip, dreptunghiular prelungit, gros de 0.085, are lățimea de 0.155 pe 
o lungime aproximativă (la un capăt e rupt) de 0.45. Avem deci 


(1) Actele oficiale (procesul verbal al jandarmilor si comunicarea prefecturii), in ar- 
hiva Muzeului National. Mulţumim si cu acest prilej Prefecturii de Romanați pentru 
bunavointa arătată. 

5 
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înaintea noastră cărămizi din vremea bună romană si cari au trebuit 
să servească la ridicarea unei însemnate clădiri aici la Devesel. 


32. Cât priveşte statueta de bronz, turnată massiv şi lucrată foarte 
primitiv, ea e stilizată ca o hermä, care aveà a fi fixată pe un alt 
obiect. Inältimea totală a figurinei, cu tot cu piciorul în formă de 
cuiu în patru colţuri, e de 0.105, iar numai până unde încetează 
forma umană, 0.058. 

Figurina reprezen‘ä o divinitate masculină de caracter agrest, cu 
părul și barba mare, cu două coarne mici pe frunte, deasupra cărora 
e închipuită, se pare, o cunună, si cu un phallus exagerat. Corpul 
zeului e acoperit cu o mantie scurtă, care e ţinută cu mâna stângă 
mult ridicată deasupra phallus-ului. Mâna dreaptă, pe piept, e ţinută, 
cu degetul arătător pe barbă. Capul figurii e întors mult spre stânga 
(r. dreapta figurii). (V. fot. de pe plansa VIII, nr. 4). 

După indicarea simbolului productivităţii și abundenței, figura e 
un Priapus, dar de gen syncretistic, de altfel așă cum e si de 
așteptat în vremea elenistico-romană si mai ales romană-imperială; 
sunt amestecate aici si elemente din tipul de Hermes si elemente ale 
tipului lui Pan. E un fel de Priapus Pantheus, asà cum tocmai o 
inscripţie din Dacia noastră, dela Apulum, pusă în a. 235, îl caracteri- 
zează: Priepo Pantheo.... .... (doi) aediles coloniae Apuli dicaverunt 
(CIL. III, 1139). 

Figurina erà folositá ca o reprezentare de bun augur, aducátoare 
de noroc, in toate, dar mai ales in intreprinderile productive ale 
vielii rurale. 


VII. Racovita-Copáceni (cf. CIL. III, p. 2249). 


33. Fragment dintr'o statue de bronz de márime peste cea natu- 
rală (dimensiunile bucății, în diametru, c. 0.16 X 0.16), găsit in lagăr 
cu prilejul săpăturilor făcute de Tocilescu, acum la Muzeu. E o 
parte din fruntea si creștetul capului statuei. Părul este stilizat în 
felul buclat, cu cârlionti, caracteristic epocei Antoninilor (v. fotogr. 
de pe planşa X, nr. 4). Intreaga statue a reprezentat fără îndoeală pe 
un împărat si anume de pe la mijlocul secolului al II-lea (cf. CIL. 
III, 1. c., inscripţiile inaugurale puse subt Hadrian și Antoninus Pius). 
Lucrare îngrijită. 
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VIII. Bălănoaia (jud. Vlașca). 


. 84. In ziua de 5 Aprilie a anului trecut, cinci locuitori din satul 
Bălănoaia (la NV de Giurgiu), căutând probabil o comoară într'o 
mágurá (tumulus) de lângă sat, au găsit la o adâncime de 2.50 m. 
un vas de bronz de c. 0.14 m. în diametru, in forma unui crater 
putin înalt, având două toarte stilizate la punctele de atingere cu 
buza vasului, în capete de Sileni. Piciorul vasului lipsește. Corpul 
vasului a fost înaintat Muzeului National de prefectura de Vlașca 
(v. fotogr. de pe plansa X, nr. 1 si 2). 

Prezența vasului întrun tumulus arată o întrebuințare de carac- 
ter funebru. Raportul învățătorului din sat către Minister arată că 
vasul «erà plin», când a fost găsit, «cu pământ mai moale si mai 
afânat decât cel dimprejur», ceeace ar indică intrebuintarea lui ca 
urnă funerară. — Totuş originar vasul, care e evident o lucrare greacă 
dinainte de Ilristos, ajunsă la noi prin export si folosită de Dacii 
noștri în scopuri probabil analoage cu cele din lumea elenică, are 
un caracter sacru, în legătură cu cultul lui Dionysos. Fie că a fost 
chiar un ex voto, fie că aveă numai motivul sacru al unui atare 
obiect, craterul nostru prezentând pe toartele sale figura Sileni-lor 
de tip ionic, cari erau personagiile divine cele mai caracteristice pentru 
cultul zeului viței de vie, se arată a fi fost făcut dela început in 
vederea utilizării lui la împrejurări special condiţionate de cultul 
dionysiac: serbări şi banchete în onoarea zeului. Thracii însă, și Dacii 
noştri erau tocmai, de acasă dela ei, adoratori ai lui Dionysos, Astfel 
arta greacă a vasului corespunde propriu zis unui conţinut sufle- 
tesc indigen, original. Că vasul a ajuns apoi întrun tumulus, nu 
e de mirare. Seful dacic, care l-a folosit in vieatá, si l-a luat cu el 
și după moarte. Dionysos eră doară zeul care mai mult decât ori- 
care altul steteà în legătură cu trecerea din vieatá la moarte, asigu- 
rând pe credincioșii săi de nemurirea sufletului. 


IN. Luciu (jud. Ialomiţa). 


La gura Ialomiţei, in fața Härsovei (vechiul Carsium) există o 
aşezare antică, ca un cap de pod dacic al Carsiului scythic, poate 
chiar si cu un lagăr al unui numerus Surorum sagittariorum 
(CIL. III, 7493). La 10 km. spre Vest de Gura Ialomiţei se află 
satul Luciu, unde sa găsit încă de demult următorul obiect rămas 
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până azi inedit, de altfel ca atâtea altele, în colecţiile Muzeului 
Naţional. 


35. Lampă de bronz cu o cruce mare deasupra toartei, având 
diametrele orizontale de 0.170 pe 0.70 şi înălțimea de 0.105 la cruce 
si 0.055 la capac. Toarta care e perfect rotundă e continuată în 
sus de crucea aproape verticală, de formă veche bizantină. Capacul 
lămpii e stilizat în formă de stridie. Fundul lămpii are în interior 
o adâucitură prelungită ca un cuiu, gol pe din láuntru, în mijlocul 
corpului ci, pentru a servi la fixarea lămpii pe un candelabru ascu- 
tit. Lucrare bună din sec. V—VI. (V. plansa IX, fig. 2 a si b). 

Originea lämpii nu e greu de ghicit: la Räsärit, peste Dunäre, 
înfloriă încă in sec. V—VI cultura romano-crestiná. De acolo a 
ajuns și lampa de bronz dincoace la noi în cutare sat romano-bar- 
bar din părțile Luciului de azi. 


Cu acestea încheiu comunicarea de azi, rămânând ca la alt prilej 
să comunic încă vreo câtevă știri din Dacia Malvensis, cari azi nu-și 
puteau găsi aici un loc potrivit. 


IN LOC DE REZUMAT. 


Principalele rezultate ale descoperirilor și cercetărilor de mai sus fiind 
cuprinse în articolul meu Neue Funde in Rumänien, care apare simultan în 
Jahrbuch des K. Deutschen Archäologischen Instituts, Bd. XXVIII Archăo- 
logischer Anzeiger, 1913, 3, —nu mai dau aici obicinuitul rezumat francez, 
cu care însoțesc toate comunicările mele, în vederea folosirii lor de invä- 
tatii din Apus. 
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Vasile Pârvan, Ştiri nouă din Dacia Malvensis. 


Fig. 1. — Inscripţie onorará a orașului antic Drobeta pentru impáratii M. Aurelius 
și Commodus. — T.-Severin. 
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Fig. 2. — Inscripţie onorară a oraşului antic Drobeta pentru împărații Seplimius 
Severus si Caracalla. — T.-Severin. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect, Istorice. 
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Vasile Pârvan, Ştiri nouă- din Dacia Malvensis. 


t | 

Fig. 2. — Altar păgân prelucrat cu sem- 

nul crucii în epoca creștină. — Turnu- 
Severin. 


Fig. 1.—Piatră de mormânt cu semnul 
crucii. — Turnu-Severin. 


''urnu-Severin, 


Fig. 8.— Fragment de inscriptie latină, Fig. 5.—l'ragment dintr'o inscripție ono- 


cu menţiunea senatului orașului Dro- rară, — Turnu-Severin. 
beta. — Turnu-Severin. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec. Istorice. 
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Fig. 4. — Fragment de inser. latină. — 


II, 


Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis. ITI. 


Fig. 2.— Cärämidä ou stampila orasu- Fig. 3. — Cărămidă cu inseripfie. — 
lui antic Dierna. — Turnu-Severin. Turnu-Severin. 


Analele A. R.—Tom. AX XVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis. IV. 


Fig. 2. — Torso al zeiţei Venus. — 
Turnu-Severin. 


Fig. 3. — Cărămidă cu inscripţie. — T.-Severin. Fig. 4 


Analele A. R.—Tom. XXX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis, 


Fig. 1 a și b. — Statuete de genii funerare. — T.-Severin. 


Fig. 2. — Fragment de diplomă militară ‚a, partea externă, b, partea interná', — Răcari. 


Analele A, H.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis VI. 


Fig. 2. — Partea anteri- 
oară a unui hippocamp; 
bronz. — Răcari, 


Fig. 3. — Figură de fântână repre- 
zentänd pe Mithras născut din 
stâncă. — Resca. 


Fig. 1. — Altar închinat zeului 
Mithras. — Resca. 


Fig. 4. — Statuetä de bronz Fig. 5. — Candelabru de Fig. 6. — Statuetă de bronz a 
a zeiţei Minerva.— Răcari. bronz. — Răcari, lui Herakles. — Räcari. 


Anglele A, R,--Tom, XXXVI, — Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis. VII. 


Fig. 2. — Inscripţia de reclädire a unui templu al zeiţei Nemesis. — Celei. 
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Vasile Pârvan, Ştiri nouă din Dacia Malvensis. VIIL 


Fig. 1.— Fragment de relief cu chipul lui Fig, 2. — Cărămidă cu stampilă legionară, — 
Helios conducând carul soarelui, — Resca. Resca.® 


Fig. 5. — Aquila de bronz. Deasa, 


Fig. 3. — Aquila de bronz, 
(Dolj). Vedere din spate. 


Deasa. (Dolj. Vedere 
din față. 


Fig. 4. — Hermä de bronz a lui 
Priap. Devesel, (Romanați). 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Ştiri nouă din Dacia Malvensis. IX. 


Fig. 1 a. — Staluetä de bronz a lui Iupiter Fig. 1 b. — Statuetä de bronz a lui Iupiter 
Dolichenus. Din faţă. Deasa. (Dolj). Dolichenus. Din spate. Deasa, (Dolj). 


Fig. 2 a. — Lampă creștină de bronz. Fig. 2 b. — Lampá de bronz Din profil. 
Din faţă. Luciu (Ialomița). Luciu (Ialomiţa) 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect, Istorice. 
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Vasile Pârvan, Știri nouă din Dacia Malvensis. X. 


PMR e 


Fig. 3. — Relief de marmoră. Fig. 4. — Fragment dintr'o statue de bronz (re- 
Celei. giunea frontală). Racovita-Copäceni. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec. Istorice. 
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PRIVILEGIUL LUI MOHAMMED AL II-LEA PENTRU PERA 


-iu IUNIE 1453) 
DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 5 Aprilie 1913. 


I. 


Acum un veac, in anexele la marea sa istorie a Imperiului Oto- 
man, meritosul Hammer dădeă forma greacă—avem și o formă ge- 
noveză, stiutá, dar e numai o traducere — a privilegiului pe 
care, a doua zi după cucerirea Constantinopolei, Sultanul biruitor 
Mohammed al II-lea îl acordă Genovezilor din Pera, pe cari ii stiä 
asà de folositori, prin bogăţia și inițiativa lor, nouái lui Impärätii. 
Se arătă, cu oarecare naivitate în lauda de sine, că trebuiseră 24 
de piastri, și nu mai putin, pentru a se plăti copia, după originalul 
aflător la cunoscutul dragoman Testa. După Hammer se luă actul 
apoi de către Miklosich si Müller, în Acta et diplomata graeca, II, 
pp. 287—8, de unde Belgrano dădeă o simplă reproducere in Atti 
della società ligure, XIII. Ştiam cá sunt copii greceşti si versiuni 
italiene în Arhiva, din Genova, busta Oriente (1418—1830) («Capi- 
tolazione fatta dall’ Imperatore Sultan Mehmet conli Perotti, nell'anno 
451»; sec. XVII), in Cronica lui Zorzi Dolfin («Come el Gran-Turcho 
fece un privilegio a Genoesi per haverli dato Pera», in Belagerung 
und Eroberung von Constantinopel im Jahre 1453, aus der Chronik 
von Zorzi Dolfin, din «Sitzungsberichte» ale Academiei din München, 
1868, II ', p. 38 si urm. din extras), în Biblioteca Marcianá, din 
Venetia, lat. cl. XIV, c. 267, fol. 24 Vo (1), apoi în vol. I, p. 18 
din Traitez et ambassades de Turquie, ms. al Bibliotecii Nationale 
din Paris, în vol. 10.068, 4, al aceleias, fol. 236, de unde l-a re- 


(1) Cf. Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 35, nota 3. 
Analele A. R.-Tom. XXXVI. Memoriile Sect. Istorice. b. 
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produs Zinkeisen (1). De atunci nu se mai vorbise de acest act 
asà de important, prin cuprinsul său, ca si prin aceea că se aseazá 
ca vechime între cele dintâi tratate ale republicelor italiene cu 
Sultanii si e cel dintäiu între acelea de după întregirea Imperiului 
bizantin al Osmanilor prin luarea Bizanțului. 

In recenta mea călătorie la Londra, am aflat expus în British 
Museum originalul însuș al privilegiului, scris, cum se vede din 
fototipia alăturată, pe o lungă bandă de hârtie, într'o scrisoare mă- 
runtá, destul de frumoasă, cu o ortografie de tot capricioasă, pe 
care o păstrăm cu fidelitate. Documentul formă înainte de expune- 
rea sa, destul de recentă, n-l 2817 din manuscriptele Egerton. 


(Turaua.) 


"Ey ó Méyas Ad0Evrns xal Méyas 'Aumpăs Zoultévos 6 Meyeuér-unéns, 6 
vid; 100 Meydhov Ab0évvog xal Meydov "Aump& Xovirăvov x00 Moupét-uré, 
âuvijo eis tbv Bedv 700 obpavoÿ xal tis Vis wal sig tov Léyav fv Tpoptnv 
my Modued xal sis ră Ent novodpna ră Exonev xal éuoloyoïuey Eneis $ Movà- 
coupávm xal els toùe puă' yuAnddag mpopitas toO eod xal eis viv quy Tod 
mămov pou xal Tod marpbs pou xal ei; viv Coÿv viv phy wal els thv (ov cbv 
medlov pou, xal eis tà omaÜnv v Lövone, roð Eotılav ñ xafwAov ăpxovres Tod 
IaAez& sis vi» Mnwprav vic Abdevrias hou tobç zertumuEvovs &pxovtas, tbv xv- 
piov Mraunıav IlapaGeţfjv xal xbv xóptov Mapxéķov Apnpavxsıs xal tòv Öpayo- 
pávov xov xbprov [NixlopéCov Mrayyobr(ov (2) xal £xpooxjv[nsav thv Aödevi]iav pou 
xal tdovi6Omoav [bc a]wAdbor mis AbBevrias pou, xal vă Eybuv xdg vouc MaTă 
avvrjBeav 706 xa bou xórou týs AdGevrias pov, vă xaA&co tù xácvpo Tov, arh Bb 
vă Exouv ră npăpara tov, xal tà donnna xov, xal ră payalba tov, xal xà åp- 
mEAmă vov, xal obs pljovs Tov, xal ră xapá6na mov, xal as bdixas vov, xal Ts 
rpanarlag vov Bas, xal Tac ynvéxas tov, xal tà media tov, xalră GudhoTă vov 
eis xb 0ÉAmuév vov, al vă morodv (3) râs xpaparijas vov EAevepa, ds na, 
&Aoç 6 vómoç Tis Abddevriac pou, và bmălyoulv xal vă Epxovrat &Aebñepa, tă 
ups xal dk Oaldons, xal xoupépxtov vă p3v 5ldouv, unè quyuwxottxóv, 7 ph vă 
Edouv xapdılmv ôs xadăs Eve oç 6 vàmog vig Addevrlas pov, f, npwenv T? vophy 
xal omvidmav vă Tve xal adr! dd mod vOv xal Épmpoo0cv, xal vă robe Exo dxpn- 
600c, xal vă ros Gtapeté6o, 6c xac drampevribo [rdv] çómov pov čov. Ts ExAn- 
olag vov vă tç Éyouv xal vă Tăs dáAovv, püvoy xapnévas xol atpuavătpna vă pn- 
èv xenroüv, dd vas Exinalas xov paoylötov unöLv purifoo, umăt adrol vă 
nınoovv čias éxAnolas.H tpapateutédes rdv l'evou6fjcov vă Epxovrev xal và óra- 


(1) Geschichte des osmanisches Reiches, II, p. 26, nota 1. 


(2) La Hammer: Ilapa6av, Apıyapımv, Nırölaov Ilekarlöovmv. 
(3) De fapt: «oXixobv, 
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yévour (adaus) éAebdepa, vă moûv Tag mpapavíag vov, media nute elg yevn- 
Tédpous vă p7óëv măpo, pire tivy els tě véov, pte Tobpxn vă řve eis 
TÒ pécoy Tov, ui vă Tive 2E6xos,îj pů tà vă 6dAn Tj Adbevria pov oxAá6ov vă 
rob; lém, abri 3 ý Tadarmavi vă Exouv &dtav vă Gdvouv mpurâyepov slg tÒ 
péoov Tov, dă vă Btoprivy] vàc doulas Tàs Exovv 1) npapateurdöss, troy ævjýýðes 
xal oxAdôn và umătv Myoveßouv (sic) slg omittx tov, tà xoupépxna và vobg Xpeoo- 
Tobv TÒ và oaxkpt vă tà paléEouv, Éxouv xal Xptos dmspvóvveg tà boa EEöden (1), 
Onoav sig tàs oobdas (sic) zăv xal &Aayob, xal vă Exouv dătav (2) vă xà patóEouy 
&nb Thy péony Tous dă vă ebyouv àmb tù xpEos. “H ăpxovres xal Ù npapatevtå- 
des tov và pnõèv Eyxapt6ovrat. “H mpaparevrădes çóv Tevovêńoov vă Exouv &Btay 
Ns 16 vă ón[dyov]v xal vă Epxovrar, vă mov v&ç mpapatlias tov xal vă ë@[ouv 
xopéoxtoy xavà Th vonmv xal omvietav. ’Eypépny tb mapbv 6pxopoTmxdv xal 
&pocev ñ, Abdevria pou ëv Eu „co 2 xp Exo are, îvăxriâvos A'S, elc TAV TONNY, 
pov *Hovviov a'rg. 


(Apoi în turcește: după Hammer: «scris în ultimele zece zile ale lunii lui 
Gemazi-ul-achir 856, în bine-păzita Constantinopol. Sărmanul Saganos.») 


Versiunea din Zinkeisen si cele pomenite mai sus sunt niște q- 
nalise prescurtate, din veacul al XVII-lea, poate după vreo tra- 
ducere din al XVl-lea, când Genova își trimise din nou la Constan- 
tinopol un ambasador, pe Adamo de’Franchi, rudă cu unul din 
negociatorii tratatului nostru, si pe Giovanni-Agostino Grillo, dela 
cari am tipărit rapoarte, din 1563, subt numele lor si subt nume 
imprumutate (3). Versiunea venețiană întreagă, literală, din Zorzi 
Dolfin nu e cea oficială genoveză. Oficială nu e nici cea din Sanudo, 
dar, si ea contemporană, e de o exactitate cu mult superioară, re- 
producând aproape fără greșeli textul grecesc. Data e însă deose- 
bită: 29 Maiu, o Marti «înainte de ziuă», «dimineața» în amândouă, pe 
când textul grecesc are l-iu Iunie. Se vede prin urmare cá n'avem a 
face cu traduceri după acesta, că, în noaptea de 28 la 29, fiind sigu- 
ranta căderii Constantinopolei, Genovezii au și încheiat tratatul lor 
separat, și anume tot grecește, căci, dacă versiunile italiene n'ar fi tra- 
duceri după un alt text grec, pierdut azi, n'ar aveă greșeli si n'ar fi 
asà de deosebite între ele, și că apoi peste două zile s'a redactat; grecește 


(1) Suplinit dela xptos mai mult după Hammer, căci rândul e șters în original prin 
îndoire, 

(2) ”Exovv &..., mai mult după Hammer, originalul având o pată, 

(3) Hurmuzaki, Documente, XI, p. 59 şi urm. 
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actul solemn de mai sus, pe care 
Le dám pe cele dintâi față în față: 


Sanudo, 


Io, Gran-Signor e grande amiri 
e Sultano Mahumeth et fiolo de 
Gran-Signor e grande amiro Soltano 
Amurat-bei, suro alo Idio de cieli e 
terra e al nostro gran propheta Moa- 


metb, zoè Macumeto, et ali soi 7 co- - 


mandamenti i qual havemo e con- 
fessemo nui Musulmani, et ai 124 
milia profeti de Dio et al'anima dei 
mie fioli et ala spada zo me la zenzo, 
dapuö che tutti zenthilomeni de Pera 
hanno mandado ala mia Porta de la 
Mia Signoria li honoradi zenthilomeni 
M, Babilam Palavixen et M. Marchexe 
di Franchi e suo interpretre Nico- 
relo Pagiuzo, et ano inchinato la 
Mia Signoria et asse obligado a esser 
sclavi de la Mia Signoria, e quelli 
habia le consuetudine consuete de la 
Mia Signoria e de tutti i mie luogi, 
e che io debbo ruinar li muri dela 
soa citade, et i deti habia putti, i 
soi beni e le soe caxe e li soi ma- 
gazeni e le soe vigne e li soi molini 
e le soe nave ele soe barche e tutte 
le soe merchadantie, e le soe muier 
e lj soi fioli tuti, e li soi schiavi e 
schiave, al suo bene placito che 
fazano le sue merchadantie libera- 
mente, cussi como tutto el dominio 
mio, e che possano andar e tornar 
liberamente, per mar e per terra, e 
che comerchi non debano pagar, ma 


nu-l aflăm în nici o traducere(1). 


Zorzi Dolfin. 


Io, grande Signor et grande a- 
miraglio, Soldan Maumeto, fiolo del 
grande Signor et grande armiraijo 
Sultan Muratbei, juro in Dio del cielo 
et de la terra et nel grande profeta 
nostro Macometto, et ne li septe pre- 
cepti he havemo et confessemo nui, 
Musulmani, et in cento et ventitre 
millia profeti de Dio, et in anima 
del mio avo, et padre mio, et in 
vita mia, et in vita de' mie' fioli et 
in lo gladio che tengo (s?c) da poi 
che hano mandato tutti li nobili di 
Galata e Pera a la Porta de la Mia 
Signoria li honorabili gentilhomini 
M. Babilan Palavixin et Marchio di 
Franchi et suo interprete Nicoloso 
Pavizon a inclinarse a la Mia Si- 
gnoria et sottometterse esser mie 
servi, et che habiano ogni consue- 
tudine et costume da tutti i loci de 
Mia Signoria et governar el castello 
suo Pera, et che essi habiano tutti 
li suo beni, caxe, magazeni, vigne, 
molini, tutte sue nave, barche et 
tutte mercantie, et tutte sue donne, 
fioli et servi insua voluntà, et possa- 
no far ogni sua mercantia libera, 
sicome fano in tutti li luogi de la 


(1) Traducerea din Hammer e datá de cel ce i-a procurat copia greceascá, si «inceputul 
lui Iunie» ca datare e o combinaţie a istoricului. 
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solamente charazo; cussì come el è 
tutto lo logo de la Mia Signoria, in 
quella usanza e consuetudine possano 
esser etiam questi damă in avanti. 
Et che io li abia chari e defenderli 
cussi come defendo tutto lo mio 
luogo. E le soe chiexie le habiam, 
e [in] quelle possano oficiar, e cam- 
pane e simandra non posano sonar 
e dale soe chiexie masgida debo non 
far; né etiam questi non posano far 
altre chiesie. I mercadanti zenoexi 
posano venir e partir liberamente 
insieme con le soe robe e de i soi 
fioli. Mai per gianizari non debio 
tuor, në etiam niuno de lhor sine 
sua voluntate. Në Turchi non debano 
esser infra de lhor, ma quelli siano 
separadi. E che la Mia Signoria debba 
metter schiavo in sua vardia. E che 
i diti de Perra possano meter infra 
lhor protogero, zoé cavo, per reparar 
e far i fati soi, etiam le soe mer- 
chadantie. Toulazides (sic) e sclavi 
non debano alozar nele sue chaxe 
de Ihor. Li comarchi li qual dieno 
haver, li possano scoder, e simi- 
lilmente posano scoder le spexe le 
qual hanno spexo ale soe fosse de 
la soa cità, et altrui infra Ihoro; et 
i zenthilomeni zenovesi maradni 
habia libertà de venir et andar con 
le lhor merchadantie, e che debano 
pagar i soi comerchi quasi come per 
avanti fò suo consueto. 

Et fò scrito el presente zuramento 
dela Mia Signoria in l'anno 6961, 
indizione prima, in nel mexe di mazo 
di 29, martis dì, avanti zorno, in 


Mia Signoria, et possano andar et 
vegnir per terra et per mar, et co- 
merchi non pagar, salvo solo el ca- 
ragio, sicome pagano tutti li luogi 
de la Mia Signoria, cum la usanza 
consueta, siano etiam questi hora, et 
per lo avignir, a mi charissimi. Et 
questi deffenderò come li altri luo- 
ghi mei. Tutte sue chiesie habiano, 
et canteno, et tamen campane et si- 
mandirio non sone, et de le chiesie 
sue sinagoge non farò, nè etiam 
questi faciano altre chiesie. Li mer- 
canti soi genoesi vegna et partase 
liberi cum sue mercantie, et fioli 
soi, et quelli mai per janizari non 
torò senza voluntà sua, Nè che Tur- 
chi staga cum loro infra loro, ma 
stagano separati. Et la Mia Signoria 
metterà el schiavo in sua custodia, 
Et che Perensi habia libertà metter 
gubernator infra loro, che governi 
le cause de suo mercadanti. Axapi 
et schiavi non habitarano in le caxe 
loro. Dacij che doveano haver da 
principio, scoder possano, et pos- 
sano scoder le spexe fatte in le fosse 
sue, et de altrove fatte infra loro. 
Et i nobili mercadanti soi genoexi 
habia libertade vegnir et ritornar 
cum merce sue, et pagar i dacij soi, 
` sicome ë de consuetudine sua. 
Scripto el presente privilegio ju- 
rato in l'anno sexto de la Mia Sig- 
noria,6 millia 9 cento etsesanta uno, 
indicione prima, del mese de mazo di 
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Constantinopoli, sora, dela terra,zoè | vintinove, marti da matina, in Con- 
da 1453, adi 29 mazo, ut supra (1). stantinopoli. 


II. 


In cele ce urmează, unim traducerea cu explicaţii. 

Avem poate cel mai vechiu semn de iscălitură, cea mai veche 
tură (tughra) de Sultan. 

Se dá întâiu titlul Sultanului, care nu e după cel bizantin, in care 
nu se pomenește tatăl, ca în actele noastre românești și în toate 
cele orientale : «Eu, marele Domn»—din u50tvrns s'a făcut turcescul 
efendi — «si marele emir» — cuvântul amira a rămas în graiul 
macedo-român; e acelaș cu «amiral», adus de Italieni din Orient — 
«Sultanul Mohamed-beiu, fiul marelui domn și mare emir Sultanul 
Murad-beiu». 

Mari Domni, ca la noi «Mari Voevozi», nedefiniti ca aceștia, încă fără, 
pretenția la Buotela ce li sa recunoscut pe urmă, ori la Hanat, așă 
apar stăpânii cuceririlor osmane la început; de aici le-a rămas la 
Apuseni intitularea de Grand-Seigneur, Gran-Signore, Gross-Herr. 
Emiri erau după moda arabă: aici Mari Emiri, în aceeaș desvol- 
tare de titlu semnalată mai sus. lar, ca principi éwrcomani, ei sunt 
toti begi. Sultan e numai un titlu de cinste pe care-l poartă si 
dominatorul Siriei si Egiptului si atâţia șefi tătari supuși imperia- 
lului Han. 

Jurământul e particular tuturor actelor osmane, și-l aflăm si în 
tratatul lui Soliman cu Bizanțul, dat, după Sanudo, și în Anexele la 
Hammer (1), și în acela, cu putin anterior actului nostru, al lui Murad 
cu Hunyadi (2), întovărășit și de formule originale turcești. Să 
notăm că și Vlaicu Vodá-sichiamá sfinții marturi la un tratat cu Ungaria. 

Se face deci jurământul așă: «mă jur pe Dumnezeul cerurilor și 
al pământului şi pe marele nostru Prooroc Mohammed si pe cele 
şapte musafii»—versiuni ale Coranului—«pe cari le avem și le 
mărturisim noi, Musulmanii, si pe cei 124 de mii»—in traducere si 
123 si 124.000—«de prooroci ai lui Dumnezeu, și pe sufletul moșilor 
mei și al părintelui meu, si pe vieata mea si pe vieata copiilor mei, 
şi pe spada cu care mă incing». 

Expunerea vine in al treilea rând; se arată ce soli au trimes 


(1) Si aici se adauge: «el qual zuramento non l’à oservadoin niuna parte» (la Dolfin: 
«lo qual suo privilegio jurato mai hà observato»). 

(2) Vezi-l mai departe. 

(3) Acte și fragmente, 1I, p. 23 şi urm.--Și pe acesta vezi-l mai departe, 
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la el Perotii: «Cum că au trimes în deobste fruntasii Galatei» — 
atunci Galata erà tot una cu Pera — «la Poarta Domniei Mele pe 
cinstitii domni, dumnealui Babila Paravecin (Pallavicini) si pe dum- 
nealui Marchese dei Franchi si pe dragomanul dumnealui Nicoreso 
Baguzzo, si sau închinat Domniei Mele si s'au robit ca sclavi ai 
Domniei Mele». 

Vin acum asigurările, condiţiile favorabile garantate de noul stăpân. 
Vor păstră datinele lor: «Si să aibă legile și datinile lor, ale fie- 
cărui loc al Domniei Mele». Se va dărâmă cetatea, zidurile: «să 
strice cetatea lor»,— prescripţie care lipseşte în traducerea Dolfin, 
ca si din cele ale seculului al XVI-lea sau al XVII-lea, cum ob- 
servä si Zinkeisen (1)—,«dar ei să-și aibă lucrurile lor, si magaziile lor, 
si viile lor, si morile lor, și corăbiile lor, si bărcile lor, si lucru- 
rile lor» — si la noi se ziceà la lucruri amestecate: «pramatii» — 
«toate, şi soțiile lor, si copiii lor, si robii lor—cuväntul, din aiypdAwreot, 
prinși la răsboiu, a trecut asà: amaloti, și în dialectul venețian al 
timpului —, la voia lor. Să-și vândă mărfurile liber, în tot locul 
Domniei Mele, să se ducă și să vie liberi, pe uscat și pe Mare,și 
vamă» —xojepxiov, commercium, de unde «ghiumrüc» — «să nu ne 
dea, nici phigiastikon — «testatico» în versiunea italiană din Ham- 
mer; probabil. trebue a se ceti 6taorıxöv, «extorsiune» «dar să 
dea haraciu, cum e în tot locul Domniei Mele: cea dintâi lege 
şi datină să fie; si pe ei de acuma și tot înainte să-i am scumpi 
si să-i domnesc» — Ötapevredw a fost înțeles de traducător ca: ðe- 
vevdeöw, apăr,— «precum domnesc locul meu întreg; bisericile lor să le 
aibă și să cânte în ele, numai clopote și toacă să nu sune deloc; 
din bisericile lor, eu să nu cumva să fac moschei»—uaoyidtov, mesed, 
s'a prefăcut la traducător în cuvântul: masgida, sinagoga, moschee—, 
«dar nici ei să nu facă alte biserici; negustorii Genovezilor să 
vie si să plece slobozi, să-și facă negoatele lor; să nu cer vre- 
odată copii la Ieniceri, nici pe cinevà la corábii»— acesta pare a fi 
sensul; traducerea-l greseste—; «nici Turci sá nu fie in cetatea lor, 
ci să fie de o parte, decât să puie Domnia Mea un sclav» — orice 
dregător e sclav, schiavo del Signore, după teoria de Stat — «ca 
să-i supravegheze; înşişi ei, Galatenii, să aibă voie a-și pune «pro- 
togher» — asà se chiamă șefii creștini — «între ei ca să îndrepte 
slujbele ce au negustorii. Dogangiii» —«soimarii», o categorie de Ieni- 
ceri; traducerea Dolfin, neintelegänd, puneă azapi, cari nu erau oaste 


(1) L. c. Numele de Niccoreso l-am regăsit in Creta secolului al XVI-lea. 
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de Curte, putând fi așezată în Capitală — «si sclavii să nu se aşeze în 
casele lor. Vámile ce li se datorau, să le strângă dela zahăr; să-și aibă si 
datoria, luând-o, câtă o au făcut la șanțuri și aiurea, și să aibă 
voie să o iea din mijlocul lor ca să scape de datorie. Fruntasii lor 
si negustorii lor să nu sufere angarii. Negustorii Genovezilor să 
aibă voie a spune și să aibă a face negoatele lor, si să dea vama 
după lege și obiceiu.» 

Data, e următoarea: «S'a scris acest act jurat, și am jurat Domnia 
Mea în anul 6961, indictia 1-a, în Constantinopol, luna lui Iunie 1.» 

(Urmează iscälitura lui Saganos, Marele Vizir, Grec de naștere.) 


III. 


Am crezut că poate fi folositor, pentru comparații de formă, a 
pune alături cu actul care acum intäias dată apare într'o formă au- 
tentică celălalt tratat otoman cunoscut în originalul grec, care e păstrat 
în colecţia Patti a Arhivelor venețiene, tratatul din Fevruarie 1446,— 
inedit până acum în forma grecească: 

Vor urmă apoi actele analoage prin cari Sultanii întăresc 
privilegii locale și personale până la această dată a căderii Con- 
stantinopolei sau îndată după ea. Unde sa putut, sa făcut revi- 
zia după originale. Am lăsat la o parte însă pe cele încheiate de 
Musa cu Venețienii (12 August—3 Septemvrie 1411), de Mohammed 
Liu cu aceiași (înainte de 5 Decemvrie 1419), de Murad al II-lea 
cu aceiaşi (4 Septemvrie 1430), cari se află în colecţia mea «Notes 
et extraits pour servir à l’histoire des croisades au XV-e siècle». 


1. 


Eig Tò dvonav rob peyälou Geo, dv. "Exi 6 peyas Abdeveng xal péyaç du 
päs Xovirăvos ô MaxovnErns, 6 vldg rob peyăhov Aödevros xal neydlov Gunpă 
ZouAt&vou tod Moupart-nén, épvüw eis vbv motiv Tod odpavod xal vio yie xal 
eig xbv 28x6v pas Tv péyav mpopnenv Moduel xal eis tà intà poucáqia và Exw- 
pev xal ôpoloyoüuey Npolg of MovoovAndvo: xal sis vobg Exacăv root tÉcapotg 
Xılıdöeg npopitag Tod Beoð roð Yrov ô mpâroc ô 'Aàkh xal borepov ó Modus, 
6mob 26e6tocev vv niox» Toy MouoovAndvov xe) eis mov 6nod miotéĝw xal ôpo- 
Aoyö,xal eis viv Gov xal eig çhv xepalv Tod marpâs pou xal eig viv Lwnv Tv 
Env xal elg Thv xepadijv pou xal etg vb onadiv wp Cóvopat, tă thv poppy xal 
ètlav roð Éywe $ MAXN péca sis viv  Ab0evila pou xal eis tò ExAaunpétatov 
xovpobvtov vic pey&Ans Adsvrias the Bevetlas, ÉovAav bv edyevéotarov, Evöokö- 
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tatov xal teTtpotpévov dpyxov umathov els Tv MmóAw, ó ppovuétatos hqoëp "Av- 
&plas 6 Pooxoloc, dm’ éxtvov Alev dnoxprotdptos 6 Dix vă bebeöor xal vă ote- 
peéor tv Ayanıv, 6 ebyevéotatos xal Tetouuomuévos Gpxov xal So0Aog mois peyd- 
Ans Aùlévriag tots Beverias, 6 unoëp "Adăpov6avriv tè *Hr£obréris (de' Giusti) 
xal, pè BeAnnav mod &lbnvos Geo Zörxoü pac peoas els hugs xvobg 500 AdbEvTas, 
jyévape cacuévot xal Éebeouévor, xal Télouar yù ó Meyas Adbévrots xa uéyas 
dumpä&g YouAvávog ó Meyeuét-méyns xal âuviw eig tàs &volev Bpxouc, And Tv of 
pepov YŠ pav, rois otv pyy PeGpovapip xy *0, Tepe 8*2, C(yëtxvt@voç Fms, xal 
rătwpat xal Aéyo vă Exw pé tbv marepav ts Aübevtias pou, tbv Bobxav, xal pè 
TÒ terornomevov xal ÉxAauTpétatoY xoupobvtoy Tis peyăins Abüsvilag vot; Beve- 
tias xal pè Tobg ăpxovrâs Tous, ueydhous vat xal pixpovs, ênoroapev teAlav &yérnv 
xal ddidheptrov, Tony x«l naiv, vot; BalAdoou xal totg orepeâs, ópíog xol pè và 
xdotpt mov, XÜpes tou xal xaotéAux xal voia xal pè EAoug tobg tÓmtug noŭ ô- 
gro» 7j Exdaunporărn peyăim Aü0evila xot; Bevetlas xal pè robs dpxovrăs vous, 
évronious xal T|x(oug tou moù Eva óptopévot xal GouAopévot elg viv Adbevtlav tots 
Bevetias, sig don x&ovpt xal xaotéla, öplos xal XGpsgç xal viola xal xórot nlo 
otxévouv tà qAdpouAov toO “Ayiou Mápxou xal dor tÒ HEAoUV ouxbvnv nò tópt 
xal ôunpés, xal eig tà mpéyuata Óómo0 xpatoby Tv ofjiepov Muépav, xal oa Qé- 
Aouv Eynv sig vb Epxwuevov và éxlautpétatoy xoupobwov volg peyăins Abdevriag 
toig Beveriaş, xal xavolg ră Tobg Txoloug hou xal âvpwmovs pov xal pEAmv d- 
&ouAo0o0v sig Eu&s, vă univ momoouv xaplav (mpiav, oddÈ và vi 6420 eis xbv Ào- 
yınöv pou, oùdè vă xà otépŠo du và vévot xaplav Cıplav, o008 vă Ouf Eumodos 
dă épnouod mois neyding pou Ab0evilac, xal à xapiav ¿qopuy xavhs xaxóc dv- 
Opwrmos toig Aübevtias hou ómo0 Évat Ooulouévos eis Enäs, vă notjoouv xapíav Çe 
piav, fra Eumodos els To dvoOsv yeypapévov xouuoüviov tois Beverias, xal Să voto 
vă EX0n évômuroets fra Aéyos mpbç Tv AÜbevtiav pou, vă tbv medetoo npenouuËws, 
xadös Eva tà oqáAja tou, dă vă 6hErovv f) Étepot vă vpocéy ouv, vă pyõèy Tot- 
noovv ltpuiav xal Exmo3ov ròs tà Exăaurpârarov xovpobov Tis Bevezíag: xal, àv 
Erb 6 Aü0Evvotg oùdèv rdv medevoo mpemouuévoc, và Éyv DEâmuav rw ExlauTpéta- 
tov xounobvrov Trois Beverias vă 6Adtbouv xotvóç, 6mo0 slvat &py3) Tod xaxo0, xal 
vă var xatepEvor, xal rorot uppwstv eic ayrovs, öplos vă morioet xal 1à ExĂzu- 
TpÔTATOV xal evdokötarov” xoupobytoy totg peyăims Adbevtias tot; Beverlog mods 
Tv neydinv mou Adbevtiav xal eig rob; tómouç pou, xal ó dd xalas poppis 
vă Ebpelf Avdpwros eat ZvÜpuymot ónoU motijoovv EmiGovilav Yrar önpmyepolav els 
viv MeydAnv Adfevrlav tots Beverlas, di vă wow) xdotpov fra XAOTEANV Trot 
xăpav fra xwplov rar vnolov Trot xavévav téprov sig thv Aübevtlav pov, îjrat 
äkov Avdpwrov xoig Abevtlas ou, âmb tobs 2ătxobs pov xal GouAouévous pou, vă 
phon ñ Adbevtix pou vă YnpNotobv xal vă Go000v émtobev, xal và xpăYupara 605 
Jouy énap0ÿ drd viv oThepov Tjnépav, vă ôphow xal vă ynpnsorodv oda xol d- 
xEpaa (=cum inlegritade) Tv pratépav pou rdv Goüxav xal và ExAaurpétatov 
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xoupoóvtoy rol; ueydAns Abbevrias volg Beverias, ópiog vă no xal ô éxXapmpó- 
raros matépas tolg Adbevtlus pou, 5 GoUx«c xal vb pEya Xovpobvtov Toïs Bevetiac. 
"Axwpot &vôpwnos noŭ Eva Bovhoutvos tofs Adbevtias pov xal vă Epnyev ó Là 
xAeblav, Frar ëmot6o6)toç xal và Emrüpev “xpăyupara tòv MouoouAndvov xal vă č- 
qnyev es tbv téurov toig Bevetias xal vă E6ptOmoav, vă Ynptioovv xbv &vÜpwmov 
obv ră mpăyupara' öplos xal $ peydiı pou Abevria mpès Tv ÉxAapnpétatov Ta- 
mpa vols Abbevrias pou xbv BoUxav xal els tb xoumobvov Tot; neyding Abbev- 
mia; totg Beverias. "OAAot mpapareprădeg dvdpwror xal GouAouévor toïs Beveriag 
pet vby mpayuuétuv adr@v xal pi Trou Éxouv, xal ner’ abtüv xapdbıe, xGxsc, 
dix Ebla, peydAla xal puxpá, vă Eyouv &Btav vă üjmévouv xal và ceyévouy xal 
và &yopéGouv wal và mouAobonv (sic) els Tobg Tömoug týs Abevtias pou, dass 
qopig ÜéAouv, xal vobg édixoûs pas vâpwmovs, olxoloug xoi GouAopévoug totg Aù- 
Bevtias pou, xa8Gc rov owida tfc mpols (sic) xal xaAdals xal 6t6éag âyăTns, 
va var puAlauévor roi; otepeñs xal OaAldoou, don xbv atwijbia, bunpôs els rdv 
xepbv toU matpéç pou. “Oplos vă motijooo xal ó Exlaunpétatos matépas vol; Aù- 
Qevriag pou, Bite Ó xovuobvtov xotg peyhins Aödevilag vot; Beverlag và xátepya 
xal &ÀXag xiuaronivas (sic) ómo0 oeyévouv čne viv KaAtoUnoAw, wal mb &Aouç 
tömoug ij; Addevilag pou, xal Exeivas mou vă 6pedobv čğo &me wb Etevév, và 
ceyévg tà awijdtov, 6oabrov nap rag dpxds. “O BoUxag toig "Atlas [—Naxo], 
ôplos xal ol dôekpol xou, xa)? &pxovres, xal ol &vüpwmor tous pè Tobs 
(aceste două cuvinte de două ori) vómouc vov wal pè Mor Éyouv xal pi và xa- 
păfta mal xdrepya xal das xal mpăyupara mal pè Trot, Éyouv, vă var els 
Tv âyănny, xol và pv va xpatomuévor Mar xapărinv tat Bbvhoolay xa- 
plav mpbg thy Adbevt{av pou, åp) vă var els thv Bovdbolvmv volg Abbevriac 
moi; Bevetiag, Zç xadös mov xal mpónv, xal và megvoüv čs ğvðpwnrot otc 
Aùlevtias xoig Beverias. “Ooa xatepya 7 xapdôta, xbxes,Evidas peyădas xal pute 
xpăs tolg Adbevrlas pou mpaymateptédtxes moi ceyévouv šËo dnd tù otevèy tolg 
Kalourékews xal rd čov tönmov xotg Aödevriag pou, &rwev ebpedobv, vă Exouv 
&nxb tobg Beverixobg xaAiv ouwvtpopiav xal &ydnnv, épiws xal x&v Beveux&v, óno- 
dev ebpedodv xal Enwbev ópfioy ñ Adbevtiav pou, Tfjg oTepeâs xal toig BadAdoov, 
vă Jat pullauévor và Butov,xal xpeocto0v và Báoouv viv Abbevriav pov ô Bud 
iv "Eraxtov | Nepanto, Lepanto] tèv xpóvov mă xbv pas TOD ppoupiou Ti 
Teraypevov Xapdılnv, Zyouv PAoupla Exardv Xpvod, And vbv écóbov vbv 'Emáx- 
Tov, ôç xaÜbg Eday tbv maxépav pou, xal ó dd và Adotpa bob xpavoUv sig TÙ 
ofjvopov xoig Aübevtias pou, els thv "Ap6aviriav, els răv tónov tod MnéAoæ, Yxovu- 
répnv, 'AAéotov, "Eăpi6aorov (—Drivasto) 6 tă ră önia Edidav tbv matépav pov 
qAoupía Btaxbota, xal Énmüpaonv čne và xépux volg Adbevtlas và Aprôaotov, vă 
xpeoorobv vă Bácouv, 6 à và Exoutépnv xal'AAéotov vă ypeootoüv qAoupla Exa- 
rdv Tpiăvra EEı els Gov ob, mca xpóvov tòv pijva Tod Debpouapiou, vă Évat 
xpatuévos ó pralos 6ro Évat eig thv MmóXw vă dmooreAv] viv Abdevriay 
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pou phoupla Baxtota tpiévia EEn. “Oplos 8AXot  npayuateptades $ Geverixot 
xal mod Akyeraı Bevévtxog xal Evat eis oéloy xbv tómov ts Abevrias Lou, ônoû 
fotéxouv, xal roð Tám, xal mob Épyovvat, xal Evxar6moav pè MoucouApávouc, 
và dyopdoouv, fra vă moulloouv, xal vă TÜaxiootnv tuvas, Trac vă morijoev GA mv 
xXeblav, vă punôèv Eve xpatuuévos, fra éunoënomévos Evas Bux tòv &AXov. ‘Ouios 
xal Ñ daxl époU 7 npaypateptåðes elg vóv ténwy adt@v. "Axupor 5 dk xaulav 
&popuhv oxÂ6os rat oxXa6la x&v Beverixüv, 6 dă măoav dpopuijv ómo0 vă Évat 
vă £6pe0ij els mov tónov Toi; Adbevtias pov, rat vă Épnyav, fra vă Tobe ExAedav 
oi ăvOpwro. noŭ var Gouléuévor voi; Adbevtlas pou, xal vă Eyıve Movoovâpdvor, 
vă mobs Ôlôot $ Abdevria pou, Frat elg oxAá6ov, ‘ra ei; oxidbav, els näoa čv- 
dpwnov, donpa xiita Tod tónov tois Adevrias pou. H 82 vær xprotuavol, vă Tobs 
rıplGo xépns Aóyou vqvóc rar xapuiav Énuiav, Soabtog xa) Y, Bevetoixot npès viv 
Aôlevtiav pou. To Aurv ră mpdyuata noŭ pas épévnoav vă ypdılmpnev xol vă 
motiowpev, 5ogwros Eypătbauev xal éveAtócaqiev, xal à abră Au ră dvobev ye- 
Ypaptva, Boa Exouev ypautvas xal duynmévas, E6eGeoaphev xal éotilauev xol éxá- 
Eapev vă xparohev xal và otépyouev, vă xparoduev oteped, motoră xol dAndnvd, 
xal 6 dă Tods Öpxoug vobg ăvobev yeypantvovs, nolot Eyıvav elg Eroßro và Eypd- 
Wapev, 0£Aouev vă Exwiev feGeoutvov xal otepmtév, právtote Bota vă TO 
Exy puAayuévov xalorepedv 6 natépas voi; Abdevrias pou, 6 BoUxac, pă và éxAap- 
mpârarov xouuobvov mol; Aülevtias roi; Beverlas xal pè vobg ăpxovras adroïs, 
@Àov Exivo noi Eat &àmávo yeypapévov xal Öpvıonevov, ócabtoc DEAN Éxnv orepeăv 
À Adevria pou dv &pxolv] pou, olooç ëv, Eve Yeypauévoy xal duvnuévov. Ark tov- 
zw yeyovev Ó mapoUca voa? Ev altot „co Z’p vre dw, îvărnriivog 6, xal vo0 
Xpto (sic) ñ yevioews Em « v p Ç, pnyl Deupouapio xy'*t, Muépa den, els viv 
’Avöptavounoltv. 


(Veneţia, Archivio di Stato, Pacta secreta, seria 2, No. 230; traducerea venețiană ofi- 
cială, în Notes et extraits, Il, p. 210 şi urm.) 


2. 


Adaugem si această carte de chemare a lui Mohammed al II-lea pentru 
nişte nobili greci, cu jurământ de asigurare. 


Tod MevyáAou Aödevrög xal Meydiov "Aumpă XouXvàv Mouvyapèð mpbs Tod; xatà 
măvra Muetépous tijg Adbevtias pou &pyovras. "Ev pmpóvowg ăpxov xdp Xpavrliis 
pă ëÀÀouç vobg 23:xovs vou, xal xbp MavouÿA “PaobA pè &Aloug Tobs éOtxoÓg Tov 
xal xbp Yogtavbç pă ÉAAoug vobg édrxoûs Tov, xal Adoxapis xbp Anuntprog pè 6À- 
ous tods-2dxobs vou, xal Armdofarriti, KaGaxtot, Ilayouevéor, Ppayxomovädı xal 
Zyoupoualalor xal Mavpnanag xal Bilavdponnveoug xal Ilerpwumoviei xal eig 
Boot &hot BeAoovv v' plody, 6AXouc xaperă cac $, Abdevria pou. Nà Eyvwploere tò 
xüg de öğ à vqutpévog pou dyäs 6 Xaoapmtg xal dvépepey tig Addevrias pou 
vb müg Élete văpOijre vă ore Zörxel pou: el; toto yupebete öptondv rg Abdev 
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mia; mou. Ed; toútw otélvo cag tbv abrâv pov Öptandv xal pviw (1) cag eig răv 
pEvav pas mpocpiitmv vóv Moudueb, Toy miotebouev Npeis ol Movooviudvor, xat etc 
Tà Exră pas pouc&qux xal eis tàs pxŠ yılıddas mpopiiras pag xal elg To orab? 
nov Gâvope, xoi eis iv duy3iv Tod marpâs pov roi xodobedıxidpe öt dnb và npáy- 
pară cag xal drd và mat cag xol drd Tă xey cag xal ră näoa cag 
rp&ypa rinorat vă phy... (sic; probabil: pyõèv) oas Eyxiow, pi) vă cas dvanabow, 
vă oda xăMovrap” oð npo. Kai tă tò dEténi[orov] 2800, 6 adrâs pou ôpronès 
xal Énexnpobn, xados ăvwfev etpnrat. Mnvi Aexenôpip xç, Evöov Kwvoravrivov- 
TOAEWG. 

(După originalul din Viena, in Hammer, L. c., I, p. 543, și, după original, in Miklosich 
si Müller, 2. c., p. 290, no. VIL) 

Al Marelui Domn și Marelui Emir Sultan Mohammed către cei întru toate 
ai noştri domni ai Domniei Mele, intäiu dumnealui Sphantzes cu toţi ai lui 
si dumnealui Manuil Raul eu toti ai lui si dumnealui Sophianos cu toți ai 
lui şi dumnealui Laskaris Dimitrie cu toţi ai lui si Diplobatazii, Cabakii, 
Pagomenii, Francopolii și Sguramalii gi Mauropapas si Philanthropinii şi 
Petrobuii (neamul lui Petru Bua, Albanezi) şi către toti câţi vor mai veni, 
pe toţi îi salută Domnia Mea. Să ştiţi cum că a venit aici cinstitul mieu Agá 
Hasan-beiu și a adus Domniei Mele cum că voiti să veniţi pentru a fi su- 
pusii miei: pentru aceea cereţi hotărîrea Domniei Mele. Pentru aceasta vă trimet 
această poruncă a mea, si vă jur pe marele nostru Prooroc Mohammed, in 
care credem noi, Musulmanii, si pe cele şapte versiuni ale Coranului, și pe cei 
124 de mii de prooroci ai noştri şi pe spada cu care mă încing și pe su- 
fletul părintelui meu, Stăpânul (khodavendikiar), că, din lucrurile voastre si 
din copiii voștri şi 'din capetele voastre şi din lucrurile voastre nu voiu luă 
nimic, ci vă voiu odihni, ca să fifi mai bine ca înainte. Si pentru credinţă 
s'a dat această poruncă a mea si sa întărit, după cum mai sus sa scris. 

In luna lui Decemvrie 26, la Constantinopol. 


3. 


Dăm acum după Hurmuzaki, II?, p. 671, no. DXIV, traducerea 
ordinului lui Mohammed al II-lea pentru Moldova, care i se inchinase 
la 1456. Originalul turcesc l-a găsit de curând d-l I. Bogdan: 


(Turaua.) 


Dela Marele Domn şi Marele Emir (amupe) Sultan Mehmed-beg, nobilului 
si inteleptului şi vrednicului de orice cinste si laudă Io Petru, Voevod si 
Domn al Morovlahiei (moporaayue) (2), iubitului creștin (Xepetunna), sănătate 


(1 Ediţiile: öpviyw. 
(2) A scris deci un Dalmatin, care pronunţă italieneste Morovlahia, 
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Nobletei Tale. Ai trimes solul (nokancapa, âroxpiotăptos) tău si al boierilor, 
pe Mihul Logofătul, și prin el cuvintele Domniei Tale, din cari se vede 
că vei răspunde haraciu (Xapau), două mii de galbeni de aur, Domniei Mele 
în fiecare an. Drept aceea să fie pace desăvârșit, si sorocul lui [haraciului] 
să fie la trei luni. Dacă se va da la acel capăt, să fie pace desăvârşit cu 
Domnia Mea, iar, de nu se va da, ce va fi, știți. Si Dumnezeu să te bu- 
cure. In luna lui Octomvrie 5, la Sarhanbeglie. 


E sigur deci cá, la întoarcerea dela Belgrad, unde nu izbutise, 
Mohammed, învins si rănit, primi supunerea Moldovei pe care o 
ceruse la plecare. Ce a îndemnat pe Petru Vodă a o face, nu e 
locul să discutăm aici. Amintim însă că tot în lunie el jurase cre- 
dintá Polonilor si că încercase astfel a se întări în contra Unga- 
riei lui Hunyady, dușmanul lui Mohammed (1). Legătura cu Sulta- 
nul n'a fost deci impusă numai de acesta, ci căutată și de 
Domn, pentru nevoile situației sale. A plăti tributul după înfrân- 
gerea Sultanului, însemnă altcevă decât a-l oferi, după cerere, 
înainte de această înfrângere, când plecă o puternică oaste, a cărei 
destinație nu eră sigur cunoscută. 

Credeam (2) că Sarhan-beglie, reședința begului de Sarukhan sau 
de Magnesia, e în Asia (editorul actului căută un palat în Constan- 
tinopol). Astăzi pot spune unde se află această localitate. In ziarul 
său militar din epoca împresurării Vienei, Alexandru Mavrocordat 
Exaporitul, dragoman al Impärätiei otomane, pomenește ca popas 
după Filipopol şi Bazargic, în calea spre munţii Despoto-dagh, 
Zeprupreilt, «departe de Bazargic 4 ceasuri», nu departe de râul 
Marita (3). Cu alt prilej, un popas sub munții Despoto-dagh se face 
la două ceasuri de Zupxdy-preyh (4). 

Dar avem şi descrierea locului în Girard Cornel Driesch, Histo- 
ria magnae legationis caesareae, Viena 1721, I, p.241: „Serhanwegi 
autem ardearum albarum ingentem multitudinem, hirundines sine 
numero, quae ipsum quoque aerem, utut serenus erat, eo die quo 
pergebant, volatu suo obnubilabant. In hac planitie quae Serhan- 
wegum patet, rivus occurrit, cancris plenissimus, Hebro vectigales 
undas ferens». Deci râu cu multi raci, cocori si rândunele, câmp 
întins. Numele de Sarkhan-beglie se explică prin aceea că după 


(1) V. şi Chilia și Cetatea-Albă, pp. 106—7. 

(2) Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 53. Cf. Chilia și Cetatea-Albä, p. 120, 
nota 1. 

(3) Hurmuzaki, XIII, p. 5. 

(4) Ibid., p. 23. 
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cucerirea de tatăl său a părţilor dela Filipopol, Sultanul Baiezid 
liu aduse coloni turcomani tocmai din acele părți aziatice, dela 
Menmen (Mainomenos)(1) 


IV. 


1. 
Tratatul lui Murad I-iu cu Genova (8 Iulie 1387). 


In nomine Domini, amen. Magnificus et potens dominus, dominus Mora- 
tibei, magnus armiratus et dominus armiratorum Turchie, ex una parte, et 
nobiles prudentes viri Gentillis de Grimaldis et lanonus de Boscho, amba- 
siatores, sindici et procuratores Incliti communis lanue ex altera parte, ha- 
bentes ad infrascripta sufficiens mandatum, ex forma instrumenti publici 
scripti manu Petri de Bargallio notarii e& Communis Ianue canzellarii, mil- 
lesimo trecentesimo octuagesimo septimo, die secunda marcii, omni modo, 
via, iure et forma quibus melius potuerunt, ratifficaverunt, aprobaverunt et 
confirmaverunt omnia pacta, convenciones et promissiones factas et facta, 
tam inter ipsum Magnificum dominum Moratibei, quam inter recolendam 
memoriam Magnifici domini domini Orchani, patris sui, ex una parte, et Il- 
lustrem Commune Ianue ex altera, renunciantes dicte partes, dictis nomi- 
nibus, exceptioni compositionis pactorum et promissionis non factorum, rei 
sic ut supra et infra non geste vel sic non se habentis, doli mali metus in 
factum, actioni, conditioni sine causa vel ex iniusta causa, et omni alii iuri, 
promittentes dicte partes, dictis nominibus, sibi invicem et vicissim, solemp- 
nibus stipullationibus hinc inde intervenientibus, ipsa pacta, conventiones 
et promissiones de cetero observare, et contra ipsa vel aliqua ipsorum non 
facere vel venire aliqua occasione, ratione vel causa que dici vel excogitari 
possit de iure vel de facto. 

Insuper etiam promiserunt dicti ambasiatores, nomine et vice communis 
Ianue, facere et curare ita et sic, quod commerchiarii Peyre et collectores 
tolte censarie restitutionem facient prefacto domino Moratibey de omnibus 
quantitatibus pecuniarum habitis et receptis a Iohanne de Melode, burgense 
Peyre, pro rebus et mercibus emptis et venditis in Peira ipsius domini Mo- 
ratibei, tempore quo ipse Iohannes faciebat facta ipsius domini Moratibei, 
salvo de caratis octo pro quolibet centenario yperperorum solutorum cen- 
sariis seu collectoribus dicte tolte censarie. 

Item promiserunt dicti ambasiatores quod Saraceni districtuales (2) dicti 


(1) V. Hammer, ed. in patru volume, I, p. 206; Iorga, Geschichte des osmanischen 


Reiches, I, pp. 212—838. 
(2) Subasii. 
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Magnifici domini Moratibei de cetero non solvent in Peira aliquod comer- 
chium lanuensibus de aliquibus rebus et mercibus portandis in Peiram, vel 
extrahendis per dictos Saracenos vel aliquos ipsorum. 

Item promisserunt predicti ambasiatores quod Saraceni districtuales pre- 
dicti domini Moratibei non solvent in Peyra, de rebus et mercibus suis, 
emendis vel vendendis, censariis et collectoribus tolte censarie, quam carati 
octo pro quolibet centenario yperperorum. Versa vice ipse Magnificus do- 
minus Moratibei, acetans predicta omnia et singula, promisit dictis ambasia- 
toribus, recipientibus nomine et vice prefacti Communis Ianue, facere et 
curare ita et sic cum effectu, quod lanuenses de cetero in toto territorio suo 
stabunt, manebunt et transitum facient salvi et securi, et ibi negotiari et 
mercari poterunt, emendo et vendendo omnes merces quas voluerint pro suo 
libito, voluntate, absque eo quod deinceps possent aliqualiter impediri, aggra- 
vari vel molestari, solvendo comerchium dicti Magnifici domini Moratibei 
solitum et consuetum solvi, iuxta formam conventionum antiquarum. Et 
ultra promisit prefatus dominus armiratus facere et curare ita et sic, quod 
omnia et singula navigia lanuensium, et qui pro Ianuensibus tractantur et 
reputantur, poterunt in toto territorio suo victualibus honerari, solvendo dicta 
Magnifico domino Moratibei, vel factoribus suis, pro quolibet modio Romanie 
grani, ordei, millii et alliorum leguminum illud quod solvent Saraceni, Greci, 
Veneti et alii qui minus solvunt. 

Que omnia et singula supradicta dicte partes, dictis nominibus, promis- 
serunt sibi invicem et vicissim, et una pars alteri et altera uni, et ad 
maiorem cautellam premissorum iuraverunt ad sancta Dei evangelia, cor» 
poraliter tactis Scripturis: videlicet dicti ambasiatores dictis nominibus, et 
ipse Magnifichus dominus Moratibei secundum morem et consuetudinem 
Saracenorum, attendere, complere et observare, et contra non facere vel 
venire de iure vel de facto, aliqua occaxione, racione vel causa que dici 
vel excogitari posset, sub pena dupli eius et totius de quo fuerit contra- 
factum vel ut supra non observaretur, rattis manentibus omnibus et singulis 
supradictis, et sub ypotheca et obligatione omnium bonorum suorum dictis 
nominibus habitorum vel habendorum, illa tamen que obligari non prohi- 
bentur secundum formam capitulorum et ordinamentorum dicti Communis. 
Acto in presenti contractu et qualibet parte ipsius quod ipsi ambasiatores 
dictis nominibus teneantur facere et curare ita et sic, quod Potestas Peire et 
eius Consilium iurahunt attendere et observare omnia et singula supradicta. 

Item fuit actum in presenti contractu, inter prefactos contrahentes, dic- 
tis nominibus, quod, in quantum in Peiram sclavus aliquis, ex illis pre- 
factorum domini vel supdictorum ipsius, fugam eriperet, quod quilibet ha- 
bitator Peire et burgorum ad manus cuius dictum tallem sclavum perve- 
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nerit, teneatur dictum tallem sclavum presentare domino Potestati Peire qui 
nunc est, vel pro tempore fuerit, sub pena solvendi pretium dicti sclavi 
domino suo, et ultra yperperos centum ad sagium Peire Communi Ianue in 
Peira, sive massariis stipulantibus nomine et vice dicti Communis, et quod 
de predictis fieri debeat proclamationem et ordinem in dicta terra Peire. 
Et e converso prefactus dominus Moratibei promissit et solempniter con- 
venit dictis ambasiatoribus, dictis nominibus stipulantibus et recipientibus 
nomine et vice Communis lanue, facere et curare sic et taliter cum effectu, 
quod omnes sclavi Ianuensium fugientes a dominis suis in Turchiam vel 
Greciam restituentur libere prefactis dominis suis, nulla condictione inter- 
veniente, — salvo et specialiter reservato si tallis sclavus vel sclava sic fu- 
gientes, ut supra, essent vel esset Saracenos vel Saracenas, quod tunc et 
eo casu prefactus dominus nil ad aliud teneatur quam ad solutionem et 
satisfactionem veri et iusti pretii dicti tallis sclavi, cogniti Saraceni. 

Mandantes mihi, Quilico de Tadeis, notario infrascripto, ut de predictis 
conficere debeam presens publicum instrumentum in testimonium premis- 
sorum, Actum in Turchia, in quodam cassalle dicto Mallaina, in cortillio 
domus habitationis personaliter prefacti domini, anno dominice Nativitatis 
millesimo trecentessimo octuagessimo septimo, indictione nona secundum 
cursum Ianue, die octava iunii, hora paullo post vesperas ; presentibus tes- 
tibus Bartholomeo de Lamgascho, burgensi Peire, interprete de lingua grecha 
in latinam presentis instrumenti, lohanne de Draperis, Dario Spinulla, An- 
thonio de Mentono, burgensibus Peire, et Angelino de Saulo, cive Ianue, nec 
non Cassano-Bassa et Tomortassio (1), Saracenis, baronibus dicti domini, ad 
predicta vocatis et specialiter rogatis. 

T Ego, Quilicus de Thadeis, imperiali auctoritate notarius, predictis om- 
nibus et singulis interfui, et rogatus scripsi, licet, occupatus meis variis 
negociis, per alium exharari fecerim. 


(După originalul în arhivele Genovei si după Notices et extraits, XI, p. 59 si urm,, 
tipărit si de Belgrano, in Atti della società ligure di storia patria, XIII, pp. 146—9.) 


E de observat cá acest dintáiu tratat turcesc, cunoscut până 
acum — al lui Urkhan sa pierdut — a fost si el redactat intdiw 
în grecește, de unde e apoi tradus de Dartolomeiu de Langasco. 
Forma primitivä, greacá, erà, de sigur, asemenea cu a tratatelor 
din 1446 si 1453. Prefacerea in limba latiná se face cu formulele 
genoveze, fiind o prelucrare, Si pentru motive de Stat sa înlocuit 
atunci forma de privilegiu, pe care o au toate actele Sultanilor 
cu vecinii, prin aceea a unui act făcut în numele amänduror 


(1) Hasan Paga—Vizirul—si Timurtaş. 
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părților. Cât privește «Mallaina», în Asia («Turchia»), unde s'a dat 
actul, e, de sigur, Melangeia Grecilor, pe care Hammer o identifică, 
însă cu Bilegic, cunoscutul castel al celor dintâi Sultani din se- 
mintia lui Osman, care e însă, de fapt, Belokoma (1). 


2. 


Tratatul Sultanului Suliman Liu cu Bizanțul si Liga creştină 
(înainte de 3 Iunie 1403) (2). 


Copia pactorum pacis facte cum domino Musulman Zalabi, scripte in ydiomate 
turcho e signate signo suo et suorum baronum, reformata per ser Petrum Geno. 

In nomine di Dio verasio. Mi che sum Musulman Zalabi, soldan, fio del Gran 
Soldan Baysit Imperador. Da pud che lo Gran Imperador Caloiani Impe- 
rador di Griesi, mio pare, Paleologo, Imperador, e lo Imperio de Costanti- 
nopoli fò contenti quelli e mi cum lo comandamento del nostro Signor Dio 
et etiandio cum li grandi comuni insembre: Rodo cum lo so Hospital, 
Venetia, Cenoa cum l'isola di Sio e lo ducha de Nicxia, cum tute le terre 
et isole che sum ali suo luogi e suo cose del Mar da Basso e del Mar 
Mazor, et infra terra delo Imperador, cum tuti i luogi che Jo habia, e de 
la liga che së in so compagnia, havemo zurado et havemo fato verasia 
paxe cum bona voluntade e dreta, adeso, cum la voluntade de Miser Dot 
menedio. Io zuro per quelo che hà fatto lo cielo e Ia terra et per lo mio Ma- 
cometo Mustafà(3), e per le mie vij musafi e per lo mio altissimo grande Profeta 
che nui credemo, e per l'anema de mio avo, e per la testa de mio pare 
Soldan et per l'anema mia, cum tuti questi hó fato paxie, cum li mie baroni 
e cum tuti li mie suditi et homenj io hà fato questa paxe, e ancora cum 
tuto lo paise che Dio me darà, s'il vegnisse altri Signori, mie suzeti, cum 
mio pare Jo Imperador e cum lo Imperio di Griesi e cum la compagnia 
deli comunj, li castellj e terre de lo Imperador e dele convicine et cum li 
luogi e isole e casalj che sum a lo Mar de Basso e a lo Mar Mazor et 
infra terra havemo fato la paxe, fin'a che seremo vivi, e li fiuolj de nostri 
fiuolj, e che li nostri fiuolj sia cum lor in bona paxe. 

À mio pare Imperador de Griesi e a lo Imperio di Constantinopoli io hó dado 
Salonichi cum la Calamarea, cum tute le lor pertinentie, como havemo parlado, 
e dalo Galicho fino lo Paravardaro(4) et fina ala marina, franco e libero, et hò dado 


(1) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, I, p. 154. 

(2) V. Hopf, Insel Andros (este si o traducere greacă, la această dată. 

(3) Greşeală de traducere: e vorba de «musafi» ca mai sus, versiunile Coranului. 

(4) Teritoriul de lângă Vardar. «Calamarea» pare a fi în legătură cu xaħapáot, un 
fel de sepie (acesta fiind aspectul Chaleidicei . TaAkıxo e râul de lingă Salonic. 
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Salonichi cum lo so cula (1), e quelo che li dava a mio pare (2), io lo dono; e hó 
li dado dalo Panido fina in Mesembria, e la Palateoria insembre (3), et le suo cas- 
telle, e saline,et con tute le lorpertinentie, io le hó dade senza alguni tributi 
a mio pare lo Imperador et a lo Imperio di Griesi. Et in quele contrade 
tuti quelj Turchi che habia possession, io li die cazar via de là, et in questi 
luogi tuti queii, si Griesi como Turchi, che habia comprado alguna cossa per la 
soa moneda, che li sia so. Et hù dado Constantinopoli cum tute suo confine 
franche senza algun tributo, de la Parapolia (4) fino al Panido, et in questi 
luogi che hò dado alfa] Imperador, chel possa murar castelli et ogni for- 
teza onde li plaxe, a tuto so plaser. Îtem in Turchia queli castelli che 
tegniva lo Imperador, tuti li hò dadi. Item, s'il seră alguna novitade de 
Tamberlan, io ve dard le mie galie quante haverd, marinari a vegnir in 
Constantinopoli ale mie spexe, si lo haverà bisogno. Item per contra Salo- 
nichi io li ho dado el Scopelo, el Sciato et lo Sciro, et hö li dado fina X 
novembre in quă lo trabuto deli diti luogi. Item tutti li homenj de Constan- 
tinopoli che sum insidi, possa tornar senza algum impazo in le lor caxe. 
Item tute cosse e diferencie passade dal tempo de mio avo et de mio 
pare in quà, sia lasade et asolte, e non se debbia cercar, salvo si algun de- 
bitor special dovesse dar un ad j° altro, che lo i sia fato rasion. 

Item lo fio de Lazaro lo teren so che lo haveva in lo tempo de mio pare, che lo 
non i se dia briga, et debia dar lo trabuto che lo dava per avanti a mio pare, 
et mandar la so zente a l'oste como lo iera usado, et,.si cum la soa persona 
el voia(5) vegnir, che '| possa vegnir seguramente, e, quando lo non voia, che 
lo manda la soa zente. Et, in caso che lo vegnisse cum la so hoste, che lo 
non habia dano de algun membro de la soa persona, ni de la soa zente, 
et mandarölo san e salvo cum la soa zente, che da mi non haverà algun dano. 

Item che tuti li Franchi, Venicianj, Cenovesi, de Ruodo, Griesi e tuti 
i Franchi, tuti i mercadanti possa vegnir alo mio paise. E, si Dio mi darà 
etiamdio altro paise per mar et per terra, che algun non habia dano. 
E che quelo che iera usanza di pagar per avanti, che i paga senza altra 
greveza. Item, si algun mercadante fesse algun fallo, che algun altro mer- 
cadante non debbia portar pena, salvo quello proprio che haverà fatto lo 
mal. Item, alo mio paise et luogi si algum navilio se rompesse, che tuto 
quelo che scapolasse, si haver, como persone, sia scapolo et reso. Item tute 
le scale che hò, sia averte (6), e che, quanto gran che li vorà,e li possa tuor, 


(1) Culá, cetate. (2) Haraciul. 

(2) Ilapă thy &pav, litoralul. 

(3) Ilapă mâhv, lângă oraș, teritoriul din jur. 
(4) Voglia. 

(5 Aperte. 
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e che le mie comerchieri non li dia briga, e che in tuti li luogi onde è- 
li vuol, i possa prender, et per lo comerchio di cadaum mozo de Costanti- 
nopoli debia pagar yperper' uno. Item che algun mio navilio che vuoga 
remi non possa insir fuora de le boche, ni de sora, ni de soto, senza parola 
delo Imperador et de tuta la liga, e, si per aventura algun insisse et fosse 
trovado, et fosseli fato dano, che eli se ne habia lo dano, e che la paxe 
romagna semper ferma. Item li amaloti de Constantinopoli tuti che è in le 
mie preson, over in man de li mie baroni, over che sia in li feri, over che 
habia li ferri al colo, che se truova apreso de mi, che io li debia lasar 
andar. Item che li prisoni de Cenovesi che sia in mi, et in le mie prison, 
over in le mie baroni, si li se truova, che le deba lasar, et, onde i truova 
algun Cenovese prison, che io el debia lasar. Item, si algun sclavo scampasse dei 
Cenovesi, e fosse ben Musulman, che io lo debia dar, cum questo pato che, da- 
puö che fo la rota del Tamberlan, tuti queli mie che se trovasse in le lor man, 
che eli sia lasadi. Item dele prison di Syo che li debia dar XXV amaloti. 

Item li castelli che hà Genovesi in lo Mar Mazor, che eli non sia tegnudi 
de pagar trabuto. Item queli 500 ducati che dava queli de Sio al signor 
de Alto Luogo, che li non debia pagar niente. 

Item de le confine de Veneciani, si lo i fosse preso terreni, castelli, casali, ni 
alguna cossa de le suo confine, che io le debia render, e darli Sitines. Item per 
contra l'isola di Negroponte, su la terra ferma li don' infra terra mia cinque, 
e, si in questi fosse saline ni scala, chel sia mio, e, sil fosse tolto intrato 
gran del mio paise senza pagar el mio comerchio, che queli suo che lo 
trazesse, sia castigadi. Item chel marchee dela Bondeniza non sia te- 
gnudo altro salvo quelo iera tegnudo per avanti a mio pare. Item 
che, si nesum sclavo ni servo vegnisse a scampar ali lor luogi, che eli 
me li debia dar, e, per simel, si algun lor schiavo ni servo scampasse ali 
mie luogi, che sia tegnudo doverlili dar. Item che quelo che dava Nicsio (1) 
et Alto Luogo et la Palatia, çoè ducati 1j, che eli non debbia dar 
niente. Item deli amaloti de Venicianj li dard V° amaloti, qual che 
eli vorà, cum questo pato, che eli me renda tuti li Turchi che eli haverà. 
Item de lo trabuto de Foia Nuova laso ducati V*. Item, si alguna 
casion intravegnisse, o de sangue, o de parole, o per che altro muodo se 
fosse, che la paxe non se rompa, ma remagna ferma, e che quelle devision 
che fosse, se debia acordar amicabelmente entro mezane persone. 

Item la Salona, cum quele confine che manzava la contessa (2), le hö dade 
alo Hospedal de Ruodo franche et libere. 


(1) Naxos. 
(2) E vorba de contesa Maria, fiica Elenei. V. William Miller, The Latins in the Le- 
vant, Londra 1908, pp. 323 —4, 346—7, 369, 418. 
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(Veneţia, Archivio di Stato, Patti registri, II, fol. 130 Vo; publicat si in Hammer, 
I. c., MIT, pp. 607--10; traducerea Romanin, III, p. 282 si urm,; Thomas, Diplomatarium ve- 
netolevantinum, Il, p. 290 si urm.; Mas Latrie, în « Documents inédits, Mélanges histo- 
riques», III, p. 178 si urm.; tras aparte subt titlul: «Commerce et expéditions militaires 
de la France et de Venise au moyen âge», Paris 1879; cf. Iorga, Geschichte des osma- 
nischen Reiches, I, p. 329 şi nota 4.) 


E de observat că aici se pomenește, nu un original grecesc, ci 
unul Zurcesc, care se traduce ad litteram. (1) 


3. 


Tratatul lui Mohammed al II-lea cu Ungaria (13 Aprilie 1452, 
ratificat de Ioan Hunyady la 20 Noemvrie 1451). 


Dei gratia ego magnus dominus et magnus amir (2), Swlthan Mehmet-weg, 
filius magni domini amir(3) Sulthan et filius quondam Murathbeg, iuro vobis, 
Illustri principi, domino Iohanni de Huniad, regni Hungarie gubernatori, et 
dominis Hungarie, et dico: bellathy bebillachin methalthy surnabalhy et magni 
nostri prophete Mirameth (sic: Mucamet) et septem musaph quod habemus et 
credimus nos, Musromani,et per mille et unum nomina Dei mumurschi Me- 
hameta, et per animam avi et patris mei, et per animam meam, et per caput 
meum, et in caput filiorum et per corpus meum, in quo sto,—quod volo 
pacem per tres annos cum domino gubernatore et cum dominis Ungarie, 
sub hac disposicione quod regnum Hungarie et qui eos audiunt et obe- 
diunt, eciam Dobronik(4), que ad ipsum pertinet et sibi obedit, cum terris, 
castellis que possidet ipsa Dobronik, abstulit a primis regibus, predeces- 
soribus regni Ungarie—et, siquid Steffan Weida (5) Dubronik abstulit, reddere 
teneatur —sic eciam Kilie et ad eam pertinentes, sibi obedientes, et alie que- 
cunque ad sacram regni Ungarie Coronam pertinentes, tenute a meo do- 
minio (6) et ab hominibus mei dominii, per tres annos sic etiam, ut domi- 
nium meum et tenuta habeant pacem a domino gubernatore et a dominis 
Ungarie per tres annos. Et, propter castra, incipiendo a (7) Sewrim, prima penes 
Danubium, nec dominium, nec homo dominii aliqua castra vel fortalicia edi- 
ficent, sic eciam dominus gubernator et domini Hungarie nova castra, sed 


(1) Cf. actul turcese al tratatului din 1540 cu Veneţia, publicat si comentat de Luigi 
Bonelli, în Centenario della nascita di Michele Amari, II, Palermo 1910, p. 832 si urm. 

(2) Ms.: amice. 

(8) Ms.: Amirewlthan. 

(4) Ragusa. 

(5) De Hertegovina. 

(60) Ms.: domine, 

(7) Ms.; et. 
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eastra que aput manus ambarum parcium essent, valeant et valent edificare 
et construere iuxta nutum. Et Illustris princeps dominus Georgius, despotus 
Rasie, et filii sui et castra sua, etiam terra sua et omnis conditionis ho- 
mines, quod habeat eos(l) dominium meum in pace et dilectione: volo stare 
in iuramento et disposicione quicquam cum eis(2) iuravi et inscripsi, sed per 
potenciam nihil faciam, nec in obprobrium ; et, quid petierunt et non de- 
derint, propter hoc cum ipsis nullam discordiam faciam. Et, dum imple- 
buntur predieti tres anni, et dominus dispositus et filii et castra et terre a 
dominio meo remaneant cum pace, sub eadem pacis constitucione, sub qua 
ante hanc presentem (3) disposicionem inter ipsum dominum dispositum et nos 
iuratum fuerit, nunc et imposterum. Ef, quicquid boni fuerit despoti in 
regno Bossne, eidem restituatur, et, siqui non restituerit (4), pacem non ha- 
beant. Et despotus et filii persolvant et reddant quod promiserunt Domina- 
cioni Mee, Sic (5) dominus despotus et filii sui et castra et nobiles qui ha- 
beant pacem a domino gubernatore et dominis regni predicti (6) tres annos, et 
imposterum quod despositus et filii et terra et castra sua maneant cum do- 
mino gubernatore et dominis Hungarie in pace (7). Et etiam Latislaus, Wayda (8) 
Balachorum, quid tenetur Dominacioni Mee, sive cum tributo (9), sive cum alio 
servicio, id exolvat et faciat Dominacioni Mee. Sic eciam quid tenetur regno 
Hungarie aut gubernatori(10): audiencia, obediencia et obligacio (11), aut cum 
aliis serviciis, hoc faciat. Et, dum de premissis ambabus partibus satisfe- 
cerit, maneat in pace ; ubi vero quid mihi aut domino gubernatori (12) tenetur 
non solveret, et eciam dominis Hungarie, habeat quelibet pars liberam fa- 
cultatem ipsum(13) perturbare et ad solvendum compellere;et per hoc pax fir- 
mata non violetur. Et iste Ladislaus, qui nunc est dominus super Balachos, 
usque terminabitur ista treuga, ipse fiat dominus, et, si ipsum Ladislaum, 
durante ipsa pace, mori contigerit, nulla pars habeat facultatem in Tran- 
salpinis preficere dominum(14), nisi illum quem illa terra dilexerit. Et ille qui 
(1) Ms.: qui habeat eas. 
(2) Ms.: seri, 
(3) Ms.: prasentem. 
4) Ms.: vestituerit. 
(5) Ms sit. 
(6) Ms.: dominos regni predictos. 
(7) Ms.: pacia, paciencia. 
(8 Ms.: Waydo. 
(9) Ms.: tacito. 
(10) Ms.: gubernatore. 
(11) Ms.: obligavit. 
(12) Ms.: gubernatore, 
(13) Ms,: ipsam. 
(14) Ms.: dominium. 
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tunc esset dominus super Balachos, maneat in predicta disposicione usque 
terminum prenotatum (1). Et rex Bossne etalii domini Bosne, cum quid (2) 
tenentur (3) Dominacioni, aut cum tributo (4), aut aliis serviciis, id mihi 
perficiant (5), et, donec perfecerint cuilibet nostrum, maneant in pace. Ubi 
vero non perfecerint quod teneatur mihi aut regno Hungarie aut domino 
gubernatori, liberam (6) habeant facultatem quelibet pars perturbare ipsos 
et impedire et ad id faciendum compellere, et per hoc treuga presens 
non violetur. Foriscitores(7) ambarum parcium ambulent per nostra loca 
et per nostras terras pacifice, per terras et aquas, dempto quolibet im- 
pedimento, et faciant forum sine ullo(8) impedimento, tributum solvendo 
iuxta conswetum modum locorum regni. Et sic ambasiatores ambarum 
parcium ambulent inter partes cum pace; husarones(9) et malifactores, 
dominio meo subiecti, si aliquid(10) mali ad partes regni Hungarie furtive aut 
per violenciam inchoaverint, mittat dominus gubernator mihi, ad noticiam 
deducendo, et ego inveniam tales malefactores et corripiam iuridice, et ho- 
mini dampnificato satisfaciam. Sic eciam hussarones vel malefactores Hun- 
garie, si aliquid mali ad terram meam fecerint, dominus gubernator modo 
simili talis modi malefactores corripiat et dampnificatis satisfaciat, et propter 
huiusmodi malos homines inpaciencia(11) non fiat. Et, completis hiis tribus 
annis, si inventum fuerit aliquis ambasiatorum nostrorum (12) apud do- 
minum gubernatorem, aut homines mercatores dominii mei in regno Hun- 
garie, aut similiter ambasiata domini gubernatoris apud Dominacionem 
Meam(13), et mercatores hungari (14) in terra dominii mei, ambe partes libere 
dimittantur cum omnibus rebus, vadat quilibet in terram suamlibere, cum 
pace. Et ad hec(15), in quibus iuramentum feci et inscripciones domino gu- 
bernatori et dominis Hungarorum, teneam, et amiciciam teneant et foveant 


1) Repetat ultimul cuvânt. 

2) Ca în românește: cum quid = cu ce. 

(8) Ms.: tenetur. 

(4) Ms.: tacio. 

(5) Ms.: perficiat; mai jos: perfecerit. 

(6) Ms.: liberant. 

(7) Negotiatores, dela forum. 

8) Cuvântul, neînțeles în manuscript. 

(9 E în sensul slavon, de hoți. V. I. Bogdan, in «Anale», XXX, pp. 402—3. 

10) Ms.: aliqui. 

11) Nepace,—pare a fi o traducere nu din românește ci din slavoneste, mediatorul 
fiind, cum'se vede mai jos, Gheorghe Brancovici. 

(12) Ms.: nos nostrorum. 

18) Aceeaş observaţie ca în nota 2. 

14) Ms.: hungarii. 

15) Ms.: hoc. 
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dominus gubernator et domini Hungarie Dominacioni Mee per tres annos, 
et ita me percutiant(l) omnia mea iuramenta per me iam facta, quod nihil 
de hiis predictis violare volumus. Factum coram nobilibus domini Georgii 
despoti: Rewtz Bolnik, pastore (2), et Book (3) Wayda, et coram ipsis Dominacio 
Mea iuramentum praestitit et inscriptionem dedit, fecit; et per hec omnia, 
premissa videlicet, iuramentum, inscripciones, disposiciones et ordinaciones, 
infra tempus prenotatum fiant; ego et omnes ad me pertinentes inviolabi- 
liter et infringibiliter observabimus(4) et tenebimus ; sic eciam dominus 
gubernator et domini Hungarie. Datum mensis novembris XX-ma die, in 
Andrinopoli (5), anno ab inicio mundi sex milia nonagentesimo et sexagesimo. 
Datum pridie Tiburcii et Valeriani Martirum, que est tredecima die mensis 
aprilis, anno Christi al Incarnacione millesimo quadringentesimo quinqua- 
gesimo secundo (6). . 
Seriptum per manus Udalrici Spannagel. 


E, cum sa spus și în note, o traducere după un original slavon. 


(München, Hof- und Staatsbibliothek, ms. lat. 19.542, fol. 260 si urm.; publicată si în 
N, Iorga, Acte gi fragmente cu privire la Istoria Românilor, III, pp. 23—27.) 


(1) Ms.: pertuciant, 
(2) Vlădică? 

(m Vuc. 

(4) Ms.: obstabimus. 
(6) Ms.: Andinopolim. 
(6) Ms.: secundum. 
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CASTRUL DELA POIANA 
ŞI DRUMUL ROMAN PRIN MOLDOVA DE JOS 


DE 
VASILE PÂRVAN 


Membru al Academici Române. 


Sedinta dela 20 Septemvrie 1913. 


Bogätia Olteniei si Dobrogei în resturi antice, cari îndeamnă la 
neîntreruptă cercetare, continuu răsplătită de rezultate prețioase, 
nu dă pas arheologului român să se ocupe precum Sar cuveni 
si de Moldova daco-romană, mult mai săracă, și ca număr și ca 
însemnătate, în astfel de resturi. Ocupat cu alte lucrări, poate aș 
fi tot amânat și eu mereu cercetarea antichitätilor din . Moldova 
de jos, dacă mult regretatul nostru coleg Spiru Haret nu mi-ar 
fi pus cu insistenţă la inimă să cercetez cât mai grabnic «castrul» 
dela Poiana (1), în județul Tecuciu, așezat chiar pe malul abrupt al 
Siretului si in mare parte prăbușit în räu,—pentru ca nu cumvă 
această, «cetate» să se prăpădească cu totul înainte de a se ști ce 
însemnătate a avut în istoria veche a Moldovei noastre. I-am fă- 
găduit că-i voiu împlini dorința și, pe cât sunt de bucuros că nu 
mi-a fost osteneala zadarnică, pe atâta îmi pare de rău că el, cel 
mai călduros apărător și ocrotitor al antichitátilor Patriei noastre, 
nu mai e aici, ca să mă îndemne și să mă ajute cu fapta și mai 
departe în studiile mele. 


(1) Incă de acum 21 de ani atrăsese Haret atenţia Academiei Române asupra statiu- 
nii antice dela Poiana (An. Ac. Rom. XV, Desb. p. 16, în şedinţa dela 18 Sept. 1892. 
La 14 Maiu 1899 Haret revine asupra comunicării sale din 1892, dar Tocilescu, la 28 
Maiu, nu răspunde decât că această staţiune se distruge mereu și nu poate fi păzită 
(An. Ac. Rom. XXII, Desb., p. 26 sq). In sed. dela 3 Fevruarie 1912 Haret mă rugă pe 
mine să cercetez Poiana și, pentru ca să nu amän ori să uit, a doua zi imi trimese 
şi O scrisoare în acelaş sens. 
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I. Castrul dela Poiana. 


Cevă mai jos de confluența Trotușului cu Siretul, pe țărmul stâng 
al acestuia, la NV satului Poiana, chiar pe malul vechii albii 
a Siretului se află o așezare antică numită de localnici «Cetăţuia». 

Situaţia acestei «cetăți» e așă de favorabilă pentru privegherea 
împrejurimilor, încât până la o distanță de 15 km. spre NNV, pe 
valea Siretului si a Trotușului, și până la aproape 20 km. spre 8, 
pe valea Siretului, precum și până la cel puţin 12 km. spre Apus, 
în regiunea deluroasă a Putnei, privitorul de pe cetate vede clar 
toate accidentele de teren și mișcările mari de trupe ce sar pe- 
trece în această zonă de nu mai puţin de 350 km. p. Chiar în 
fata cetății peste Siret, se văd alăturea satele Ciorani si Pufesti, 
cevă la dreapta Domnestii, mai departe Adjudul si tocmai în zare 
dealurile dela Homocea, spre Apus se văd Păuneștii, iar spre Sud 
Mărășeștii. Spre SV peisagiul e închis de măgura Odobestilor. 

«Cetatea» e la aproape 300 m. deasupra nivelului mării, pe 
când albia Siretului e deabiă la vreo 70—80 m., astfel că obser- 
vatorul de pe culme priviă dela o înălțime de peste 200 m. asupra 
incunjurimilor. Un atare punct strategic nu puteă firește să rămâie 
nefolosit de stăpânitorii antici ai acestor locuri. (Cf. vederea din 
plansa I, fig. 1). 

Incă mai însemnată deveniă această poziţie pentru cel ce voià 
să privegheze legătura drumului de pe valea Trotușului cu cel de 
pe valea Siretului, adică din Ardeal peste pasul Oituzului pe lângă 
Adjud si pe la Poiana către Brăila si Galaţi, respectiv dincolo 
de Dunăre, în Dobrogea, spre Măcin si spre Isaccea. (Vezi harta 
din figura 13, pag. 118). 

Resturi preromane: cioburi de vase, instrumente de piatră, arme 
de bronz (in special vârfuri de săgeți), oseminte, resturi de foc, tumuli 
grupaţi în chip de cimitire, ne indică acest drum în localităţile 
Bârsänesti, Brätila si Râpele (la confluența Tazlăului cu Trotusul), 
Homocea, Domnești și Poiana (la confluența Trotușului cu Siretul), 
Cosmesti și Piscu, pe culmea ce mărginește în Răsărit valea Sire- 
tului; de altă parte asezämintele romane dela Bretc în Ardeal, la 
pasul Oituzului, și dela Şendreni și Barbosi la gura Siretului, ne 
confirmă folosirea și apoi întărirea acestui drum de către Romani, 
cari aveau deci—a prioric—a cuprinde în sistemul lor de supra- 
veghere si colonizare si puternica poziție pe care am constatat-o 
la Poiana. 
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In adevăr, dela prima aruncare de oëhi asupra resturilor dela 
Poiana se vede că acest așezământ a fost folosit si de Romani: 
ceramica de aici e în mare parte romană. Monete și fibule de 
bronz din vremea Imperiului, găsite în număr destul de mare, dar 
din nenorocire răspândite pe la particularii din toate părţile, con- 
firmă, dacă e nevoie, acelaș fapt. 

Totuş așezarea dela Poiana nu e o cetate propriu zisă, un lagăr 
întărit, ci e un centru civil, de ‘altfel—cum vom vedeà—mult mai 


PLANVL DE SITVATIE AL CETATII ANTICE DELA POIANA. 
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Fig. 1, 


vechiu ca vremea romanä, si Care a fost numai adaptat la nevoile 
de apărare ale Imperiului, fiind asimilat unui castru. Numai în 
acest sens dară poate fi vorba de un «castru» la Poiana. 
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Intáriturile naturale au ușurat foarte mult sarcina inginerului 
antic. Spre Apus panta eră inaccesibilă : 200 m. înălțime prăpă- 
stioasă. De celelalte părți o vale destul de largă separă «cetatea» 
de restul massivului înalt,—care chiar o predomină atât la Răsărit 
si Miazăzi, cât mai ales la Nord, apărând-o astfel de vânturile 
aspre ale iernii. (Vezi planul de situație din fig. 1 si cf. harta 
din fig. 13). Această vale însă a fost prelucrată si tehnic în 
vederea mai bunei apărări a așezării de aici. Anume, proeminenta 
care alcátuià cetatea a fost întărită pe margine, spre Nord, Est 
şi probabil si Sud, cu un val de pământ, înaintea căruia în vale 
a fost săpat un sant adânc, a cărui formă se deosebește clar chiar 
azi, după toate prăbușirile și împotmolirile din cursul vremii. Poarta 
de Răsărit a cetăţii, retrasă mult în lăuntru (vezi planul din fig. 2, 
în dreptul secţiunii A—B), eră apărată ca la orice castru regulat cu 
un titulus, astăzi aproape distrus, dar totus încă vizibil pe o lun- 
gime de c. 35 m. 

Construcţii în piatră n'au existat. Atât în secțiunea naturală 
făcută prin castru (vezi fotografiile din plansa I, nr. 1 si 2 si pl. II) 
de prăbușirea, celei mai mari părţi din el în Siret, cát si în son- 
dagiile făcute de mine, n'am constatat nici o urmă de piatră 
cioplită ori măcar de zid de piatră. Fără îndoeală toate întăriturile 
și clădirile de aici au fost numai de lemn și de pământ. Eră de 
altfel și foarte greu de întrebuințat piatră, care ar fi trebuit 
adusă de departe, aici prin apropiere nefiind de fel. Doar pietriș 
mărunt ori mai mare, din Siret, găsim pretutindeni și în special 
în direcţia porţii de Est, la o adâncime de c. 0.90 m., poate între- 
buinfat pentru pietruirea străzii. 

Precum am spus, cea mai mare parte din castru e prăbușit în 
albia Siretului, astfel că nu-i putem da forma și dimensiunile de- 
cât numai în chip ipotetic. Incep cu partea încă existentă al cărei 
plan l-am ridicat în vara aceasta (v. schița din fig. 2). Avem päs- 
trată o suvifä din frontul Est cu poarta cetăţii şi o bucată mai 
mare pe frontul de Sud-Est, în total un front antic neregulat de 
abiă 260 m. In diagonală fragmentul păstrat din castru are o lun- 
gime de c. 290 m. pe o lăţime variind între c. 5 m. si c. 100 m. 
Dacá completám spre N, S si V, bucata aceasta de castru, po- 
trivit cu configuratia terenului präbusit jos in vale, dar incá existent 
aproape in intregime cu tot cu resturile antice ascunse in el, atunci 
ajungem la o formă poligonală de înscris într'un pătrat cu laturile 
de câte c. 300 m., deci la o suprafață de vreo 9 ha. Această su- 
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prafatá n'a fost ocupată, firește, numai de un castru, ca atare, ci 
de o aşezare civilă constituită în chip de castru: lagărele singure 
sunt de obiceiu — pentru importanța secundară pe care a avut-o 
Poiana—mult mai mici (tipul obicinuit al lagărelor de limites fiind 
de c. 150X150 m.). 

Diferitele secţiuni prin cetate, date chiar de natură la malurile 
prábusite, ne arată o vechime foarte respectabilă a așezării de 
aici. Pământul sănătos — lut galben — ne întimpină deabiă la o 
adâncime de 2.60—2.90 m. Straturile se succed în felul următor. 
In secțiunea pe râpa din fata porții cetății (A—B, fig. 3), avem 


PAMANT VEGETAL. 


PIETRE MICI DE RAV, CIOBVRL CENVSA 


PAMANT NEGRV CV PIETRE.MICI, 
CARAMIZI,CIOBVRI NEGRE SI ROSI 


CENVSA. 
VATRA DE FOC CARBVNI SI CENVS/A 
PAMANT NEGRV CV PRVNDIS 


PAMANT GALBEN 


Fig. 3. 


de sus in jos: 1? un strat de pámánt vegetal de 0.90 m., apoi 
29 pe o adáncime de 0.30 m. pietre mici de ráu, cioburi de oale, 
cărbuni, cenușă, oase calcinate, pământ ars, 3° pe alti 0.80 m. pământ 
negru, amestecat cu cărămizi și cioburi, precum și pietre mici de 
râu, 4° pe 0 30 m. cenușă si 5° pe 0.10 m. cărbuni multi si ce- 
nusä, în sfârșit 6° pe 0.50 m. pământ negru cu prundis. Prin ur- 
mare la intervale mari de timp una de alta, două distrugeri prin 
foc a întregei așezări, care pare a fi avut cel putin două epoce 
de înflorire. In secţiunile C—D, mai dinspre mijlocul cetăţii (vezi 
fig. 4 si fot. de pe plansa II) și E—F de pe frontul SE (v. fig. 5), 
avem pe 1—1.20 m. pământ vegetal, pe 0.40—0.60 cioburi, oase, 
cenușă, prundis calcinat, fragmente de cărămizi, iar pe rest până 
la 2.60 la 3 m. (sau chiar 3.50) adâncime pământ negru, iarás 
amestecat cu fragmente de piatră și de vase, precum si cu ce- 
nușă multă, 
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Peste tot s'au găsit fragmente multe de vase importate, în 
special amfore, apoi râsnite de piatră, värfuri de săgeți, monete 
din vremea republicei (localnicii mai cu carte isi aduc aminte de 
numele Caesar și Cassius, cetite pe ele), precum si din vremea Im- 
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periului (nici una din ele n’a fost pästratä in sat, ci toate au fost 


date pe la diferiti amatori de antichități), fibule de bronz de 
forma comună sec. II si III d. Hr., etc. 
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Resturile cele mai numeroase dela Poiana, cele ceramice, ne 
ajutä si la clarificarea vicisitudinilor acestei asezäri antice. Deose- 
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bim trei feluri de fabricate: 1° vase de pământ rău frământat si 
rău ars, ornamentate primitiv: (æ) cu crestături in siraguri orizon- 
tale (vezi fot. planga II, fig. 1), (b) cu grupe de linii vălurite paralele 
cuprinse între grupe de linii paralele drepte (motiv foarte răspândit 
în ceramica Daciei si Moesiei: cf. Cetatea Ulmetum, I, p. 570); 2° 
vase de pământ negru, terra nigra adevărată, perfect frământate 
si arse, smáltuite tot cu negru și ornamentate frumos: (a) în felul 
celor de sub nr. 1 lit. b (vezi fot. de peplanșa III, fig. 2),sau (b) in 
genul vechiu grec cu linii frânte desenate în sens vertical cu un vârf 
ascuțit pe smalful fin al vasului (v. fot. de pe plansa IV, fig. 1) si cu- 
prinse între grupe de linii paralele orizontale (câte trei) în relief (slab), 
deci cu secțiune profilată (ca la nr. 1, a7; 3° vase de pământ roșu bine 
ars, de factură comună romană provincială; 4° vase smältuite si 
pictate cu dungi roșii pe fond galben (v. plansa IV, fig. 1, frag- 
mentul din colțul de sus din dreapta), evident importate din láuntrul 
Imperiului, 5° amfore importate din Sud, de tipul celei din Thasos, 
pe care o voiu descrie imediat mai jos. 

Toate aceste specii de vase, afară de nr. 5 și de o parte din cele 
dela nr. 1 a, sunt din vremea daco-romană. Cele exceptate dela 
nr. 1 a sunt preromane (o fixare mai precisă între epocele preistorice 
ar fi problematică față de lipsa obiectelor contemporane de compa- 
ratie în piatră ori în bronz; motivul ornamental singur nu hotäreste, 
după experiența ce o am, mai nimic, el fiind întrebuințat de o potrivă 
în epoce cu totul depărtate una de alta). In sfârșit vasele de subt 
nr. 5 sunt grecești si anume din sec. V—-III a. Chr., după cum 
ne arată: 1° amfora din Thasos găsită întreagă, cu tot cu stam- 
pila ei oficială pe mänuse, si 2° comparatia cu diferifii lecythi gre- 
cești din epoca clasică, găsiți la Barbosi. (Asupra acestui punct 
revin mai jos, în cap. III, p. 117). 

Să venim acum la amfora din Thasos.—Se ştie că tot basinul 
Mediteranei eră aprovizionat cu amfore fabricate în trei centre prin- 
cipale: in Rhodos, în Cnidos și,în Thasos(1). Dintre acestea cele 
din Thasos sunt mai numeroase tocmai în basinul Pontului Euxin (2). 
Prezenţa deci la Poiana a unei amfore de o atare origine, desi 


(1) Of. A. Dumont, Mdanges d'arch. et d'épigr., Paris 1892, p. 168: «Thasos, Rhodes et 
Cnide avaient presque seules le privilège de fournir des amphores commerciales au 
bassin de la Méditerranée, le Pont excepté, ou MM. Becker et Stephani signalent quel- 
ques fabriques locales». 

(2) Zbid., p. 169. 
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neașteptată, nu poate fi paradoxală. Cum se explică, vom vedeä 
mai jos. 

Vasul, de pământ bine frământat și ars, de coloare roșie cără- 
mizie, comună, are o înălțime de 0.65 m., la un circuit pe partea 
sa mijlocie de 0.75. Diametrul gurii e de 0.105 cu pereţi cu tot 
si de 0.08 ca deschidere. A fost găsit în partea präbusitä a cas- 
trului. Acum se află în posesiunea preotului Alexandru Agafton 
din Poiana (v. fot. de pe pl. IV, fig. 2). Pe una din mănuși vasul 
are o stampilă dreptunghiulară, înaltă de 0.03, lată de aproape 
0.02, si cuprinzând două părţi: una figuratä si cealaltă epigra- 
fică. Stampila a fost lucrată en creux, deci figura și literele sunt în 
relief; un chenar special, afară de insäs marginea adâncită a stam- 
pilei, nu se constată. Cu prilejul curätirii vasului el a fost asà de 
tare frecat pe partea cu stampila, încât atât figura, cât si mai ales 
literele inscripției au fost mult roase: localnicii n'au observat stam- 
pila, ci deabià la vederea cercetării noastre, au devenit atenți 
asupra, ei. 

Cevă mai mult de jumătatea inferioară din câmpul stampilei e 
ocupată de figura (înaltă de 0.02 m.) a unui arcaș ingenunchiat pe 
genunchiul drept, trăgând spre dreapta (vezi pl. IV, fig. 3 și desemnul 
din fig. 6) (1): genunchiul stâng e ridicat cu piciorul în unghiu drept, 


pentru a da echilibru corpului; pe cap arcașul poartă o piele de 
leu (cu capul drept coif), care-i atârnă și pe umeri; dela mijloc 
în jos e acoperit cu o haină scurtă care-i cade pe genunchi, făcând 
cute înguste și strâmte, încă clar distinse pe stampilă; cu mâinile 
intinse drept înainte el trage cu arcul. E deci Herakles, întocmai 
așă precum îl întâlnim pe monetele din Thasos din secolul al V-lea 


(1) Fotografia după stampilă nu ne-a reușit din pricina vremii întunecoase care eră 
atunci și a micimii figurii și literelor. Dar desemnul e făcut după un grafit absolut exact. 
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până la al III-lea (cf. Catal. of Greek Coins in the Brit. Mus., 
Thrace (de B. V. Head), London 1877, p. 219 sqq.). Dacă însă adao- 
gem că chiar stilul si tratarea e identică, si anume așă de mult, 
că matricea stampilei pare turnată deadreptul după monete, 
atunci înțelegem că amfora—care, mai ales prin inscripția ei, are 
tot un caracter public si oficial (1) —trebue numai decât să fie con- 
temporană cu monetele de acelaș tip. 

Deasupra figurii, în caractere identice cu cele întrebuințate pe 
monete, cetim inscripția: 


OAZIC/ 


Subt aceste litere nu mai gásim nici o urmá de alte litere, astfel 
ca să ni se dea si datarea după respectivul archonte din Thasos (2). 
Se poate sá fi existat acest nume lángá stampilá, in continuarea 
inscriptiei intrerupte de marginea inaltá a chenarului, dar a fost 
ros cu totul. De observat ar mai fi, pentru datarea mai precisá a 
amforei, faptul că inscripţia întrebuințează pe 9, ca pe monetele tha- 
siene din sec. IV si IIT, iar nu pe O, ca pe monetele din sec. V. 
De altá parte, din secolul al Il-lea inainte Thasos nu mai intrebuin- 
feazá tipul stilizat arhaic al lui Herakles ca arcas îngenunchiat, 
ci pe Herakles gol, stánd in picioare si avánd ca atribute numai 
măciuca si pielea de leu (cf. Catal. Gr. Coins, p. 222 sq), iar in vre- 
mea stăpânirii romane avem pe Herakles ca arcas, gol, in picioare 
(ibid., p. 225). Prin urmare amfora dela Poiana nu poate fi mai 
târzie ca secolul al III-lea, deci ca termen ultim, anul 200 a. Chr. 
Vechimea acestei amtore e întărită indirect și prin faptul că fabri- 
cele pontice alungă treptat-treptat din basinul inferior al Dunării 
productele fabricelor mari din Sud. Si anume, comerţul regiunilor 
thraco-dace din interior (3) trece în mâna oraşelor dela Marea Neagră, 
astfel că Grecii din Sud nu mai au ca în vremea veche câmp liber 
de acţiune aici. 


(1) Cf, S. Reinach, Traité d'épigr. grecque, Paris 1885, p. 455: «Dumont a démontré 
que ces timbres étaient une garanlie de la contenance légale des vases; les évéques 
de Corinthe et les empereurs Comnénes continuérent à légaliser ainsi les amphores en y 
faisant estampiller leurs noms», 

(2) Cf. Reinach, o. c., p. 455. 

(8) Ale cárui legáturi cu Sudul sunt documentate de amfora din Rhodos gásitá làngá 
Oltenita, la Daphne, si de amfora dela Poiana (precum $i de monete: voiu reveni mai 
jos), cari, precum observă Dumont, Mélanges, p. 159, «sunt probe evidente de relaţii co- 
merciale», iar nu numai simple influenţe culturale dela distanță. 
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Incă cu mult înainte de Romani, cel mai târziu în sec. III a. 
Chr., există deci la Poiana un centru dacic destul de respectabil, 
pentru ca Thasienii să se ostenească a aduce aici productele lor 
(amforele veniau pline cu untdelemn). Pe ce cale veniau, ne arată 
lecythi-i dela Barboși: pe valea Siretului în sus. Romanii au folosit 
apoi vechile aşezări dela Barbosi, Poiana, etc., și drumurile ce le 
legau, pentru scopurile lor. 


II. Aşezarea romană dela Şendreni. 


Pe acelaş drum al Siretului nu departe mai sus de Barbosi, la 
satul Şendreni (vezi harta din fig. 7), diferite descoperiri mărunte pre- 


HARTA ASEZARILOR ANTICE DELA GVRA SIRETVLVI 
Fig. 7. 


cum si un altar votiv din vremea Antoninilor au făcut cunoscut nu 
de mult (1) încă un centru daco-roman înfloritor. Importanța, acestui 
centru reiese numai din inscripția găsită aici, căci celelalte resturi 
sunt de puţină valoare istorică. Ele fiind de altă parte publicate 
(de altfel ca si monumentul) nu má voiu opri aici asupra lor, ci in 
cele următoare voiu da numai interpretarea istorică amănunţită a 
inscripției votive. 

Textul inscripţiei e acesta (v. fot. de pe plansa V, fig. 1): /Her/cu/li] 
Victori L. Iul(éus) Iulianus, qui et Rundacio, q(uin)q(uennalis) ex 
volo po[s]uit; locus) d(atus) ex de(creto) or(dinis). 

E vorba deci de un peregrin Rundacio, care a devenit cetátean 


(1) Vezi in Buletinul Com. Mon. Ist. pe 1912, p. 120 sqq., N. Velichi, Necropola și 
altarul votiv dela Serdaru (Şendreni), județul Covurlui, si Adaosul meu la acel articol. 
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roman sub numele de Lucius Iulius Iulianus (1) si a fost ales 
magistrat suprem al întregului territorium organizat quasi-muni- 
cipal, dela gura Siretului, iar în această calitate, de quinquennalis, 
el a pus un altar votiv lui Hercules Victor, dându-i-se locul ne- 
cesar pentru așezarea monumentului de senatul quasi-municipal, 
ordo curialium, al teritoriului: locus datus ex decreto ordinis, 
pe care chiar el în calitate de quénquennalis îl prezidà. 

Cum avem a înțelege acest territorium? Ce ţinut cuprindeà, care-i 
erà capitala, care-i erà inceputul? 

Mai intäiu de toate un territorium organizat, cu ordo si quin- 
quennales, presupune existența mai multor vici cu o numeroasă 
populație romană; apoi el presupune existența unui lagăr, dela ale 
cărui canabae si territorium să pornească organizdrea quasi-mu- 
nicipală, intäiu în formă de vici direct atárnátori de autoritatea mi- 
litară si apoi în forma autonomă a unui territorium quasi-municipal. 

De altă parte, precum am arătat cu alt prilej(2), altarul votiv 
dela Şendreni fiind de prin întâiele decenii din a doua jumătate 
a secolului al II-lea, el ne arată că pe vremea lui Marcus Aurelius, 
deci deabià la 60 de ani, două generaţii, dela cucerirea Daciei, 
aici la gura Siretului există o vieatä intensă romană, care necesită, 
înființarea unui territorium quasi-municipal, ca la Sucidava în 
Dacia Malvensis (3) si ca la Capidava si la Noviodunum în Moesia 
inferioară (4), toate trei de altfel tot la Dunăre si tot în ținutul 
populat de Daci, ca si cel de-al patrulea, descris de noi acum, la 
gura Siretului. 

La câtivà km. spre Răsărit de Şendreni e castrul dela Barbosi, 
de care vom vorbi în amănunte mai jos. Acest lagăr a fost ridicat 
chiar de Traian (CIL. III, 777), dar centrul civil de aici, emporiu 
de frunte la Siret și la Dunăre, e mult mai vechiu(5), întocmai ca 
şi Poiana de mai sus pe Siret. Drumul Siretului e din timpuri 
străvechi bătut de negustorii greci. Pământul e roditor si ținutul 
frumos. Poziţia strategică e foarte importantă. După toate aceste 


(1) Ca Esbenus din Rusänesti pe Olt (Dacia Malvensis): Aelius Vale(n)s, qui et Es- 
tenus (CIL. III 8040). 

(2) Bul. Com. Mon. Ist. V, 1912, p. 123 col. II. 

(3) Cf. ale mele Știri nouă din Dacia Malvensis, An. Ac. Rom. XXXVI, Mem. Secţ. Ist. 
p. 62 sq. 

(4) Idem, Descoperiri nouă in Scythia Minor, ibidem, XXXV, Mem. Sect. Ist. p. 467 sqq. 
(Capidava) și 504 sqq. (Noviodunum). 

(5) Vezi mai jos toată documentarea. 
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consideraţii, cred cá nu mai eo minune cá la jumătatea secolului 
al II-lea d. Hr., aici există un territorium quasi-municipal, com- 
pus din mai multi eic? romani. Unul eră la Şendreni, altul la Bar- 
bosi; altele vor fi fost la Piscu si la Pechea, localități cunoscute 
ca așezări preromane; dar teritoriul puteă să cuprindă și așezarea 
dela Răsărit de Cosmesti, și încă multe altele din judeţele Tecuciu, 
Tutova și Covurluiu, indicate azi doar prin câtevă monete ori cio- 
buri de oale romane, găsite acolo ca din intámplare(1). 

Prezența populaţiei civile, documentată la Şendreni numai prin 
altarul nostru, e confirmată in vicus de lângă Barbosi, de mai multe 
inscripții. Astfel, o familie Julia, cu mama, Iulia Saturnina si fiii, 
L. Iulius Saturninus si L. Iulius Attalus iunior (pe tată l-a che- 
mat probabil tot agà) in CIL. III, 12486 (cf. Tocilescu, in Arch.-epigr. 
Mitt. XIV, 16, 33); o familie greco-romaná in CIL. III, 7518(— 6220): 
pe tată îl chiamă Marrenus Anencletus, pe mamá Terentia, Vic- 
toria, pe fiică Marrena Victoria (tatăl ajunge la vârsta de 72 de 
ani); o altă familie din care nu cunoaștem decât pe doi liberti, 
Apollonius şi Helpis (de sigur soţia lui), cari fac monument patrono 
bene merenti, in CIL. III, 6219 (= 1587a si pag. 1355); în sfârşit o altă 
familie curat greacă, punându-și monument funerar pe grecește: 
răposatul se numește “EAtxwytos ’Ohoprtaved, în Arch.-epigr. Mitt. 
VI 45, 93 (Tocilescu), —fárá îndoeală negustori greci așezați aici cu 
afaceri de import şi export pe Dunăre și Siret.—Observ încă de 
acum că printre cei citați mai sus nu e nici un veteran, şi totuș 
în ce-i privește pe soldaţii liberati din armată, ştim dinainte, chiar 
fără mărturii apriate, că o mare parte din cei ce-și făceau serviciul 
în castrul dela Barboși (vom vedeă pe urmă, cari trupe), rămâneau 
pe loc ca agricultori, mici proprietari de pământ, crescând astfel 
mereu populaţia civilă romană a ținutului. 

Dacă ne gândim acum că Traian zidind castru la Barbosi nu 
face decât să dea ființă oficială unei stări de lucruri existente neo- 
ficial încă cu mult înainte de el, ca la Drobeta şi în general în 
Dacia Malvensis,-—căci Romanii pătrunseseră întâiu în Dacia ca agri- 
cultori și negustori (în cele mai multe cazuri pe urmele Grecilor 
si pe drumurile folosite de ei: cazul nostru dela Barbosi-Poiana 
ar fi tocmai unul dintre cele mai pregnante) și deabiă pe urmă 
veniseră ca stăpânitori militari cucerind oficial, adică incorporând 


(1) Ştiri inelite: din arhiva Muzeului, din informații orale si din cercetări personale 
la fata locului. 
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politic în imperiu noul ţinut asimilat romanismului,—atunci intele- 
gem de ce pe vremea lui Marcus Aurelius Moldova sud-estică e 
tot așă de intens romanizată ca si Dacia olteană ori Moesia do- 
brogeană. 

Firește, începutul oficial al acestui ferriloriwm quasi-municipal 
de pe valea Siretului e de pus în fundarea castrului dela Barbosi: 
atunci se iea în stăpânirea fiscului imperial întregul teritoriu rural 
încunjurător, pe care apoi comandantul garnizoanei din castel îl dă 
cu arendă colonilor imigrati si indigenilor. Bogăția pământului si 
poziția favorabilă ca legături economice cu lumea dimprejur creează 
cu repeziciune noi vici daco-romani pe lângă cel primitiv de pe 
lângă castru, si curând acești vici constituiți civil cu magistri, 
aediles, decuriones, capătă si dreptul de a alcătui o comună, un 
territorium, cu senat si magistrati supremi, comuni întregului ținut. 
Autonomia noului ținut devine atât de largă, încât el poate, întoc- 
mai ca un municipium sau o colonia, posedă pământ si dispune de 
el pe baza hotăririlor propriului său senat: locus datus ex decreto 
ordinis. 

Capitala teritoriului va fi rămas probabil tot în vicus de lângă 
castrul dela Barbosi. Dar aceasta nu pentru importanța castrului 
ca atare, ci din cauza emporiului civil, de pe lângă el, care do- 
mină răspântia drumului Dunării cu drumul Siretului. 

Inscripţia dela Sendreni e deci pentru noi un document de prima 
insemnätate, căci deabiă cu ajutorul ei putem vedeă rezultatele 
într'adevăr impunătoare ale penetrafiunii pacinice a Romanismului 
în Dacia estică. Altfel, numai pe baza celorlalte inscripții și mo- 
numente cunoscute până acuma din Moldova de jos, oricât de în- 
crezätori am fi fost în puterea culturii romane, tot n'am fi putut 
aveă o icoană exactă despre această putere, ci am fi socotit-o 
mult mai prejos de realitate. 


III. Castrul dela Barbosi. 


Miron Costin în «Cartea pentru descálecatul dintáiu a Țării Mol- 
dovii», vorbind in cap. V «de cetăţile țărilor acestora»(1) spune: «altele 
multe cărora le stau năruiturile, căt deabiă semnele se cunosc, 


(1) Cf. şi cele spuse de Miron Costin în «Cronica (polonă a) feri? Moldovei și a Mun- 
leniei», la I, Bogdan, Cronice inedite, București 1895, p. 181 sq. («despre valul lui Traian») 
si p. 182 sqq. («despre cetăţi»); în chestiunea noastră nu găsim însă nimic deosebit în 
această cronică, 
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cum este una mai sus de Galaţi, ce-i zic Gherghena»; «adusu-s'au 
și aice în orașul Iașii o piatră la domnia lui Duca Voevod dela Galaţi, 
și-i de marmură, pre care slove latinești singur le-am cetit, care 
așă sânt pe limba románeascá: «Impäratului, Chesarului, bunului 
feciorului Nervii, lui Traian, fericitului, a Nemtiei si a Dachiei, 
preutului celui mai mare, polcovnicului al sesesprezecele, împă- 
ratului al sesele, sfetnicului al șeptele, părintelui moşiei, lui Publie 
Calburnie Marco Avrelie, Rufu». Aceste sânt titlusurile acestui 
prea vestit impärat.—Si dintru aceasta putem vedă si dovedi că 
une cetăți sânt si de Rămleni făcute aice în ţară pe urma Da- 
chilor...—La năruiturile cetăţii dela Galaţi, din sus, unde cade Si- 
retiul în Dunărea sau aflat un ban de aramă galbänä... in care... 
zic cá scrie Mupxiavóroktg, și samáná să hie asà. Ear celelalte 
slove de intäles nu sânt. Asijdere și din o peatră mare, adusă 
la Galaţi, la biserică, mai mult nu se poate intälege, fără atäta 
Severus Caes. Rom. imp. ear romäneste, Sever a Rămului îm- 
părat. Și acei cetăţi îi zic Gälätenii Gherghina». 

Dimitrie Cantemir în «Hronicul vechimei a Romano-Moldo-Vla- 
hilor» III 16 (Proleg.) ed. Tocilescu, p. 154 si urm., interpretând 
greșit pe Procopius, De aedificiis IV 6 si 7 (1), pune în Dacia si 
în special în Moldova o mulțime dintre cetăţile recládite de Ius- 
tinian la Dunăre: printre acestea și fundaţia lui Traian Karsörßees= 
Caput Bovis (2), dela care Cantemir derivă stema Moldovei. Iar 
apoi pentru a arătă stăruirea Românilor în Dacia încă dela Ro- 
mani citează (p. 161) două inscripţii latine: una din Ardeal, după 
Bonfin, iar cealaltă «în vreamile noastre sau aflat la Gălaţi si 
apoi sau adus la Curte domnieascä»... «iară piatra care s'au aflat 
la Gălaţi, leat 7211, pre carea si noi singuri precum am putut 
am citit-o» sună astfel: urmează textul latin, cu greșeli, al inscrip- 
tiei citate de Miron Costin si traducerea românească deosebită de 
a acestuia. Apoi continuă (p. 162): «cäträ aceasta, mai scrie Neculai 
Costin logofătul, precum să mai fie văzut o piatră, carea sau 
aflat la cetäfuia năruită la Gälati, ce-i zic Gherghina, si să fie citit 
singur intr’änsa: Sâver inpäratul Râmului ; ce noi această piatră, 
şi în domnia fratelui Antioh, și pe vreamea noastră, trecând pe la 


(1) Inceputul întregii greșeli e în traducerea cuvintelor din De aedif. IV, 6,1 (ed. Haury) 
mpăs <? tob ”Iotpov ÿiéw, cu «la gura Dunării» în loc de «la malul Dunării». 

(2) De aedif. IV 6,6. Tpoiavoă Epyov,—poate identică cu localitatea situată în Banat pe 
drumul dela Viminacium la Tibiscum : Caput Bubali (Tab. Peut. si Geogr. Rav.), dar 
de Procopius pusă evident tot în dreapta Dunării ca și celelalte. 
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Gälati într'adins am cercat-o, ce nu sau aflat, fără cât intr’un 
rând mi-au adus Theodori Părcălabul de Gälati un ban de argint, 
în carile scriiă: Const. Vict. Aug. Imp., pentru carile pre larg vom 
scrie la viiata lui Constans înpăratul... Așijderea, mai pomeneşte 
Neculai Costin, precum tatăl dumisale Miron Costin logofătul, să 
fie citit pe un ban de aramă galbänä, iarăș la acea cetätue aflat, 
în carile mai mult nu s'au fost cunoscând, fără Marchianopolis...» (1). 
Asupra monetei ce i-a dat Theodori Părcălabul lui Cantemir în 
anul 1704, când acesta se intorceà dela Adrianopol si trecuse Du- 
nărea pe la Galaţi, el revine în cartea a II-a a Hronicului cu un întreg 
capitol: «VIII. Dovedeaste-sä sedearea lui Constans înpărat în Dachiia 
si de pe moneta de dânsul în Dachiia făcută». Descrierea «banului 
de argint» «pre carile ziceà că l-au găsit un ţăran în rázsipiturile 
cetății Gherghinii» e neverosimilá, iar interpretarea descoperirii 
e cu totul greșită. Caracteristică e iluzia lui Cantemir că pe monetă 
ar fi fost reprezentat «un chip de zimbru, cu coarnele mult des- 
chisă, ca a cerbului»*si înțelegerea acestei figuri: «chipul boului 
carele iaste într'acest ban, nu puţină dovadă poate să să ţie pentru 
herbul tärâi noastre, careale cap de bou fine, depre cetatea care 
a zidit singur Traian înpărat în Dachiia și au numit-o Capul Bou- 
lui» (p. 249). Deşi Cantemir nu spune apriat, dar se vede clar 
că el crede, după inscripția dela Traian și după moneta atribuită, 
de el lui Constans, găsite la Gherghina, că această cetate nu 
numai a fost zidită de Traian, dar a fost numită tot de el si 
Caput Bovis. In cartea a X-a, cap. V (p. 471) el afirmă încă odată, 
acelaș lucru. 

Cantemir pomeneşte și în Descriptio Moldaviae IV 8 cetatea 
Gherghina ca fundaţie a lui Traian, dând si inscripţia respectivă, 
în formă epigrafică, firește cu aceleași greșeli ca în Hronic. 

In vara anului 1836 paharnicul G. Seulescul, profesor de istorie 
la Academia din lași, făcu o excursie la Galaţi şi la Gherghina și 
în Decemvrie 1837 publică o broșură cu titlul Descrierea istorico- 
gheografică a cetății Caput Bovis (Capul Boului seau Ghertina), 
în care dádeà o listă de toate antichitätile strânse până atunci 
dela cetate, în special de boierii gäläteni Colonelul Balş si C. Ven- 
tură (cari cu prilejul venirii lui Seulescul la Galaţi i le dáruiserá 


(1) E probabil vorba de o monetă de tipul celor fără cap de împărat, din sec. III, 
având pe avers bustul zeiţei cetăţii și legenda MAPKIANOIIOAIC, iar pe revers pe 
Herakles ori pe Kybele, cu legenda MAPKIANOIIOAITON (vezi la Pick, Die ant. Münzen 
von Dacien u. Mösien, I 1, p. 185, 188 si 196). 
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pentru Muzeul din lași, spre a le descrie si publică). Profesorul 
ieșean descriă în amănunte, cu destulă pricepere, si insesi ruinele 
ce se mai păstrau pe vremea lui, adăogând însă că chiar în acel 
timp mai toată cetatea și orașul civil antic fusese distruse pentru 
facerea şoselelor Galatului, continuându-se de altfel o operă mai 
veche de barbarie modernă, căci localnicii intrebuintase piatra 
dela cetate si la o sumă de clădiri din Brăila si Galaţi, în special 
la, biserici, unele cercetate chiar de Seulescul,—astfel că, după vorba 
lui, doară după șanțurile de unde se scosese piatra până în temelie 
de se mai puteă reconstitui planul cetăţii. 

Seulescul distinge la Gherghina trei complexe de ruine: 10 sus 
pe înălțimea care înaintează ca un promontoriu spre Sud, castelul 
roman, 2° la poalele lui, către Siret, oraşul vechiu, unde s'au găsit 
două statui de bronz (după Seulescul un Amor și o Ceres), precum şi 
ziduri, resturi monumentale (coloane cu capitelele lor) și conducte de 
apă, 30 la Apusul castelului, pe marginea massivului înalt, orașul 
«nou» roman, mult mai important ca cel vechiu și întinzându-se, 
după constatärile mele, pe o suprafaţă de c. 4 ha. 

Descrierea lui Seulescul este—întru cât am avut pe ce o con: 
trolă—exactă. Fireşte, azi se vede încă si mai putin decât a văzut 
el. In special orașul din vale e tot distrus prin liniile gării Barbosi, 
cari au fost aşezate deasupra lui. Interpretärile lui însă trebuesc 
luate cum grano salis. De catacombe sus în castel cred că nu poate fi 
vorba. De asemenea nu orice statuä de bronz a unei divinităţi, gá- 
sită in ruine, indică prezența si a unui templu respectiv, s. a. m. d. 
Pentru descrierea cetăţii în a. 1836 Seulescul rămâne totus și pe 
viitor ca un izvor vrednic de încredere. Aici nu mai reproduc diferitele 
amănunte pomenite de el si cari nu mai pot fi azi controlate la faţa, 
locului, ci trimet odată pentru totdeauna la brosura lui (1). Seulescul 
făcuse cercetarea lui pe baza părerilor lui Cantemir, pe cari le admite 
pe toate ad litteram și fără discuţie, declarând foarte sigur: «Gher- 
tina dară numită din vechiu Capul Boului este vechea, capitalie a 
Moldovei». Firește că această părere, ca si cea privitoare la laşi= 
Municipium lassiorum, dedusă dintr'un fragment cu totul mutilat 
de inscripție latină, găsit tot la Gherghina, nu poate aveă nici o 
valoare. Cetitorul de azi al broșurii lui Seulescul trebue, cum am 
spus, să treacă cu totul asupra acestor păreri. 


(1) G. Asachi dă un rezumat al cercetărilor lui Seulescul în Le Glaneur moldo-valaque — 
Spicuitorul moldo-román, laşi 1841, p. 44—51, reproducánd ca lucru sigur toate părerile 
fantastice ale lui Seulescul cu privire la istoria veche a Moldovei. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec}. Istorice. T% 
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Printre monetele găsite pe vremea lui Seulescul la Gherghina 
si descifrate de el (cele mai multe i-au rămas necunoscute, fiind 
risipite printre localnici si amatori: în Septemvrie 1836, el spune 
că s'au găsit 3.700 monete de argint din cari n'a putut vedeà nici 
una), nu avem decât exemplare dela Traian, Antoninus Pius și 
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Philippus Arabs, imperiale, iar autonome dela Callatis (Philippus) si 
Tomi (Severus Alexander) (1). | 

Inainte de a trece la descrierea stării actuale a ruinelor dela 
Barbosi, notez că din resturile dela cetate cunoscute de Seulescul, 


(1) Previu gi aici pe cetitor să nu iea în serios ipotezele ciudate ale lui Seulescul 
cu KAAAATI=Galati, eto. 
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mâna zeiţei Hygieia a fost achiziționată de generalul Mavros gi 
apoi a trecut cu întreaga lui colecţie la Muzeul Naţional. E des- 
crisä de Tocilescu in Mon. epigr. si sculpt., p. 580. 


Pe o înălțime aproape izolată de toate părţile deasupra vărsării 
Siretului în Dunăre (v. plansa V, fig. 2 si pl. VI), dominând cu vreo 
40 m. pânza apelor celor două râuri (v. plansa V, fig. 2, VI şi 
VII, fig. 1) şi având vedere clară până aproape de Brăila, spre 
Miazăzi, si până la înălțimile dobrogene din față, iar mai aproape 


stăpânind deplin răspântia căilor de uscat si de apă ce se împart 
aici în trei direcţii, pe Dunăre si pe Siret, se ridică în vremea ro- 
mană un castel puternic, care serviă drept tovarăș altui castel din 
dreapta Dunării, existent până astăzi la Bisericuța în Dobrogea și alcä- 
tuind impreună cu cel dela Barbosi «capetele de pod» ale vadului 
dunărean dela Galaţi, pentru legătura între Moesia, inferioară și Dacia 
estică(v. harta din fig. 13, p. 118). Castelul e un poligon de abiă 4—5000 
m. p., deci de mai putin de o jumătate de hectar (v. planul din 
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fig. 8), dar a fost întărit cu ziduri puternice, din cari au mai rămas 
urme vizibile pe laturea de SV (v. fot. de pe pl. VII, fig. 2), lungă in 
plan de 19 m. 25. Zidul castelului a urmat probabil forma tere- 
nului. Astăzi el nu se mai poate vedeă. Planul ridicat de mine 
privește numai traseul foarte aproximativ al temeliilor probabile, 
şi deci atât punctele cari determină pe plan colţurile poligonului 
cât si cotele laturilor sunt a se socoti ca simple necesități topogra- 
fice, iar nu ca traseu exact al zidurilor. 

Spre Vest-Nord-Vest o limbă îngustă de pământ leagă castelul 
cu massivul înalt din spatele lui (v. plansa V, fig. 2). Depresiunea 
ce se observă în N castrului pare însă a fi fost artificială. Cevă 
mai departe spre N, pe terenul înalt de dincolo de șanțul cas- 
telului, o serie de trei valuri si şanţuri completează apărarea 
cetăţii (vezi plansa VIII, fig. 1 si planul de situaţie din fig. 9). 

Zidul castrului a fost de beton mare, placat cu blocuri bine ecua- 
risate si a avut la temelie un pat foarte lat de beton mărunt. (V. 
plansa VII, fig. 2: săpături făcute de noi pentru cercetarea zidului). Mor- 
tarul se distinge prin intrebuinfarea din belșug a cărămizii pisate, 
ceeace-i dá un aspect roșcat. La clădirile din castel si de sigur 
chiar la zidul de încunjur a fost însă întrebuințată și multă cără- 
midä. Stampilele imprimate pe cărămizi citează aici ca edificatoare 
a castelului patru corpuri de trupă, asupra cărora ne vom opri mai 
jos la istoricul lui. 

Spre N si NE de castel se vede un grup de tumuli, a căror 
însemnare funerară e confirmată prin continuarea lor în vale cu 
morminte de alt gen (vezi planul de situaţie din fig. 9 si planga VIII, 
fig. 1), dintre cari, cu prilejul clădirii depozitului de munitiuni dela 
Barboși, sa săpat si apoi transportat la Muzeu un imens sarcofag 
de piatră, înalt până la culmea capacului, de 2.10 m., lung la corp 
de 2.45 m., iar la capac de 2.61 m., si lat la corp de 1.31 iar la 
capac de 1.42 m. (vezi planurile din fig. 10, ridicate de arhitectul 
Honzik dela Direcţia Geniului, din Ministerul de Räsboiu), gi pur- 
tând pe el o inscripţie grecească pictată cu minium (reprodusă exact 
la fel atât pe capacul cât şi pe cutia sarcofagului), cu sigla ate- 
lierului si datarea prin numele asiarchului, Alfius Modestus, subt 
care acest sarcofag a fost fabricat în Asia mică si expediat de acolo 
la gura Siretului (1). 


(1) Vezi această inscripţie reprodusă de C. Moisil în Buletinul Com. mon. istorice, 
II, 1910, p. 86. 
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marginea massivului inalt spre baltä resturi de ziduri si un val 
lung, care prohabil incunjurà de jur imprejur intreg orasul. (Vezi 
plansa VIIL fig. 2). 

Inscriptiile ce ne sunt cunoscute până acum ne dau următoarele 
lămuriri asupra istoriei castelului. Mai întâiu stampilele de pe că- 
rămizi, dintre cari una cu totul nouă, descoperită cu prilejul cer- 
cetărilor mele la faţa locului, ne arată că lagărul a fost zidit de 
cohors II Mattiacorum (1), ajutată, poate (2), si de un detașament 
din legio V Macedonica dela Troesmis, dar mai ales şi nu numai 
ajutată, la început, ci gi intoväräsitä si mai departe ca trupă 
de ocupaţie și pază, de o secţiune a flotei imperiale de pe Dunăre, 
classis Flavia Moesica (vezi desemnul din fig. 11 si plansa IX, fig. 1). 


"s 


Atât castrul cát si teritoriul lui ţineau de Moesia Inferior: co- 
hors II Maitiacorum e pomenită in a. 99 (D. XXXI din 14 Aug. 
99), 134 (D. XLVIII- XXXIV din 2 Apr. 134) si 138 (D. CVIII din 
28 Fevr. 138) printre trupele din Moesia Inferior; legio V Mace- 
donica rezidă in aceeas provincie; îi qui militant $n classe Fla- 
via Moesica sunt altfel numiti, in ce priveste cursul inferior al 
Dunárii, classici in Moesia, inferiore (3); in sfársit legio I Italica, 
a cărei prezență la Gherghina e atestată prin mai multe documente, 
garnizonează în vechea capitală a Moesiei Inferioare, Novae. Ins- 
cripfia cunoscută chiar lui Miron Costin, pomenind pe Traian si pe 
guvernatorul Moesiei Inferioare din a. 112, P. Calpurnius Macer 
Caulius Rufus (cf. Stout, Governors of Moesia, p. 45) la Gherghina 
si raportándu-se (ea e pe marmoră) la inaugurarea unui însemnat 
edificiu aici, ne aratá aceeas dependentä a teritoriului dela gura 
Siretului de provincia Moesia Inferior (4). 


(1) CIL. III 7620 (785?) tipul COH - II NV - 11. 

(2) Căci in Corpus originea cărămizii e dată ca nesigură: CIL. III, 7618. 

(8) Vezi citatele la mine in Desc. nouă in Scythia Minor, An. Ac. Rom. XXXV, Mem. 
Sect. Ist., p. 508. 

(4) CIL. III 777: Imp. Caes. Div[i] fil. Nervae Traiano Au[g.] Ger. Dacico pont. max, 
[trilb. pot. XVI imp. VI cofs] V/I] p.p. P. Calpurnio Macro Caulio Rufo leg. Aug. 


pro pir]. 
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Deși garnizoana dela Gherghina a fost alcătuită statornic numai 
de cohors II Mattiacorum si de detașamentul de classici, cari 
aveau o statio aici, noi mai găsim si alte trupe pomenite în acest 
castru. 

Despre legio V Macedonica a fost vorba mai sus. Două inscripții 
pomenesc aici si legio I Italica. Una, votivă, de pe vremea lui Mar- 
cus Aurelius si Lucius Verus, fără începutul dedicatiei, sună.:... pro 
sal/ute] et victoria et concordia M. Aurelii Antonini et L. Aur. 
Veri Imp. Cornelius Firmus (centurio) leg(ionis) I Ital(icae) aram 
posuit (1). Prezenţa acestui centurion la Gherghina nu se poate explică 
decât în sensul trimeterii la gura Siretului a unui detașament din 
legiunea dela Novae cu scopul de a întări importantul loc de tre- 
cere din Dacia moldoveană în Moesia dobrogeană, păzit în timpuri 
normale numai de garnizoana lui de auxiliari, mai sus citati, dar 
având până la a. 165 în spate ca reazem legiunea din Troesmis. Dela 
Marcus Aurelius însă, după 165, această legiune trecuse în Dacia, 
în vederea măsurilor extraordinare de apărare luate acolo din cauza 
răsboiului cu Germanii, care tocmai izbucnește în acest timp, pen- 
tru a tineà până la moartea împăratului. La Gherghina trebuià dará 
trimeasă numai decât o întărire, căci acum, dacă vadul acesta al 
Dunării ar fi fost forţat de barbari, întreaga Dobroge, lipsită de 
legionari, ar fi devenit prada lor. Textul inscripției centurionului 
Firmus ne arată el însuş împrejurările excepționale in cari erà 
pus monumentul: pro salute et victoria et concordia (Augustorum). 
Urmele legiunii I Italica la Gherghina ne sunt atestate si printr o 
a doua inscripție, care însă din nenorocire e cu totul mutilată, aşă, 
că doară pomenirea legiunii de se mai poate descifrà (2), precum şi 
printr'o cărămidă cu o stampilă inedită (v. fig. 12 si pl. IX, fig. 2), găsită 


Fig. 12. 


impreună cu sarcofagul cel mare la Barbosi și adusă odată cu el la 
Muzeu. Această stampilă ne arată cá respectiva vexillatio din legio I 
Italica venind la Gherghina și-a făcut îndată ea singură clădirile nouă 


(1) CIL. HI, 7514 (=778). 
(2) CIL. III, 7517. 
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de cari aveă nevoie. Ea mai dovedeşte totodată că legio I Italica n'a 
făcut numai act de prezență la gura Siretului, ci a stăruit aici mai 
mult, aducând ținutului toate binefacerile civilizației mai înaintate 
si mai intense romane, pe care o constatăm ca specifică legiona- 
rilor față de auxiliari.— Prezenţa soldaţilor romani legionari, nu auzi- 
liari, pare în sfârșit a mai fi confirmată azi încă printr'un fragment 
de inscripţie, pe care editorii Corpului cu dreptate au inteles-o ca 
o listă de militari, ingirati după anii când au început a servi. Avem 
citate două nume: M. Aut/onius....] si T. Fl/avius...], apoi data 
Largo et [ Messalino cos.],deci a. 147, apoi alt nume, C. Iu/lius...] (1). 
Numele sunt curat romane, nu seamáná a nume de soldati 
auxiliari (aici la Gherghina, in coh. II Mattiacorum, a servit de 
pildá bessul Clagissa, fácut la eliberarea din armatä cetätean ro- 
man cu diploma CIL. III, p. 23289, D. CVII din 28 Fevr. 138, 
si purtând totus gi în această calitate vechiul său nume: Clagissa 
Clagissae f., iar copiii lui numindu-se si ei toti cu nume bessice) (2). 
Anul pomenit în inscripție, 147, ca început al milităriei unora din 
ei, indică pentru cei cevă mai vechi dintre soldați (15—20 ani) 
epoca lui Marcus Aurelius, 162—167, ca dată a punerii monumen- 
tului, deci tocmai timpul când a fost așezat și altarul votiv de 
către centurionul Firmus din leg. I Italica. Nu e, cred, o ipoteză 
prea îndrăzneață să atribuim pe soldaţii romani din lista mai sus 
cercetată tot legiunii I Italica, a cărei stăruire aici ne e atestată 
de celelalte două inscripții. 

Înflorirea centrului antic militar dela Gherghina mai e în sfârșit 
confirmată prin încă o inscripție oficială pomenind pe guvernatorul 
provinciei /leg. Au/g. pr. [pr.], poate în legătură cu inaugurarea 
vreunui edificiu important din lagăr ori din vicus (3). 

Cum s'a chemat castrul dela Barbosi de către cei vechi, nu știm. 
Dinogetia a fost în orice caz în dreapta Dunării (4), foarte probabil la 
Bisericuța: ea formă tocmai capul de pod al lagărului nostru. 

Ceeace mai știm însă, e că teritoriul direct înrâurit de castelul 
nostru eră foarte întins. La egală distanță între așezarea antică dela 
Şendreni și cetatea dela Ghertina, Seulescul constată la 1836, în 


(1) CIL. HI 7515. 

(2) Cf. a mea Cetatea Tropaeum, p. 33 sq. 

(3) CIL. III, 7516. 

(4) Cât priveşte ipoteza lui Kiepert, reluată de J. Weiss, in Die Dobrudscha im Alter- 
tum, p. 52, cu Barbogi = Polonda, pe baza lui Ptolemaeus, III 8, 4, ea e cu totul proble- 
maticä. 
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chiar satul Barbosi (v. harta din fig. 7) la malul Siretului, urme de 
puternice construcţii antice, stâlpi enormi asemănători unor picioare 
de pod, pe cari el îi explică cu două posibilități, ca pod și ca 
poartă (arc de triumf). Ne mai existând azi, nu ne putem hotâri 
în cunoştinţă de cauză pentru o ipoteză ori alta, dar faptul, in el 
insug prețios, rămâne câștigat pentru alte incheieri istoric-culturale 
de ordin general. 

Dacá acum inceputul lagárului dela Barbosi e de pus sub Traian, 
pustiirea lui definitivá nu poate sá fi avut loc inainte de sec. al VI-lea. 
Intocmai ca Lederata in Banat, Drobeta si Sucidava in Oltenia, 
Daphne in Muntenia, cetatea Gherghina era absolut necesará, si dupá 
270, pentru paza Imperiului si, ca si celelalte puncte de sprijin, 
pomenite în stânga Dunării, trebuiă păstrată. Valul roman, bine cu- 
noscut, încă de cronicarii noștri, care închideă în formă de arc de cerc 
teritoriul dintre gura Siretului si a Prutului (resp. lacul Brateș), 
dela Șerbești, pe Siret, la Tulucesti, pe Brateș, e precum se vede 
de pe hartă (vezi în fig. 13 harta așezărilor, drumurilor şi valurilor 
antice din Moldova de jos) special făcut pentru a acoperi spre Nord, 
închizând cu totul, împreună cu Prutul, Siretul și Dunărea, cetatea 
dela Barboși. De altă parte forma impunătoare în care acest val a 
ajuns chiar până la noi, arată cá el va fi fost continuu îngrijit si 
folosit până în timpuri mai târzii. 

Mult mai vechiu decât castrul e însă centrul civil dela Barboși. 
Poziţia favorabilă a locului, la întâlnirea văilor Siretului și Prutului 
cu valea Dunării, putinţa de a se ridică cu năvile ușoare antice 
până destul de sus pe Siret, legătura imediată cu Dunărea, și prin 
ea cu lumea largă, în toate direcţiile, făceă din așezarea dacică 
dela Gherghina un emporiu de mâna înlâia pe malul stâng al Du- 
nării. Nu poate fi deci de mirare că negustorii greci, atât din ora- 
şele pontice cât și din Sudul egeic, cercetară acest centru legând 
afaceri cu localnicii din Moldova de jos. Printre diferitele antichități 
prețioase găsite la Gherghina fără îndoeală nici una nu e de așă 
mare pret ca bogata colecție de lecythi din epoca clasică greacă, 
cu figuri negre si roșii, păstrată în Muzeul de Istorie naturală 
dela laşi și descoperită oarecum pentru a doua oară acolo 
«intr'un colţ de pivniță» de C. Schuchhardt la 1885, după indi- 
catiile lui Beldiceanu. Inväfatul german ezită să admită că acei 
lecythi ar fi dela Gherghina, dar Beldiceanu îi arătă unul adus chiar 
de el din ruine în toamna lui 1884 și Schuchhardt se convinse. 
Concluzia, trasă de el din această descoperire o iscălesc şi eu fără 
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rezervă, intärind-o încă mai mult prin găsirea amforei tha- 
siene in cercetările mele dela Poiana: «rezultă din [aceste des- 
coperiri de vase vechi grecești] că așezarea dela gura Sire- 
tului a primit încă din timpuri foarte vechi import grecesc si 
în orice caz a mijlocit negotul oraşelor dela Pont cu ţinutul din 
interior. Poate chiar că ea a și fost colonizată de acolo... (1). Mai 
ales dacă ne gândim că teritoriul rural direct învecinat cu Callatis, 
Tomi si Istropolis eră uscata Dobroge... atunci înființarea unei sta- 
tiuni comerciale în punctul unde începe și Moldova și Tara-Ro- 
mânească ne apare deadreptul ca o necesitate. Romanii trebuiră 
firește să ocupe un post așă de important, îndată ce coasta Pon- 
tului și Moesia Inferioară intrară în mâinile lor. Aceasta sa în- 
tâmplat în anul 57 d. Hr. Dacia eră atunci încă ţară barbară. 
Ținutul [Gherghinei] încorporat la Imperiu trebui atunci apărat spre 
N, si ca o atare linie de adăpost as consideră valul ce ni sa 
păstrat. Acest val ar alcătui chiar propriu zis granița provinciei 
Moesia Inferioară» (2). 


IV. Drumul roman pe valea Siretului. 


După cele mai sus arătate (v. harta din fig. 13), existenţa unui drum , 
pe valea Siretului, dela Barboşi la Poiana, încă cu mult înainte de 
vremea romană, e cevă dela sine înțeles. Totus acest drum nu eră de 
fel evident înainte de cunoașterea și prețuirea cuvenită a așezării 
dela Poiana. Nu mai departe decât în 1885 Schuchhardt în studiul 
său mai sus citat, vorbind de valul antic pe care l-a urmărit el 
pe teren dela Adjud, pe la Ploscuteni, Toflea, Tecucel, Țigănești, 
Corod, Matca, Puteni, Băleni, spre Foltesti, la Prut, unde se uniă 
la Vadul lui Isac cu valul antic din Sudul Basarabiei, dă numai 
ca o simplă ipoteză—destul de indoelnicä—existenfa unui drum 
pe lângă val si se indoeste foarte mult că valul citat ar fi roman 
şi ar fi acoperit dinspre Nord un drum roman. La linia de comu- 
nicatie Barboși-Poiana nici nu se gândește. In ce priveşte CIL. III, 
în hărțile IV si V dela suppl. II, editorii lui dau după harta lui 


(1) Suprim aici identificarea Dinogetiei cu Gherghina, pe care Schuchhardt o susţine cu 
tărie în articolul său, dar azi probabil n'ar mai apără-o faţă de puternicele argumente 
ce militează pentru așezarea Dinogetiei în dreapta Dunării. 

(2) C. Schuchhardt, Wälle und Chausseen im südlichen und östlichen Dacien, Arch.- 
epigr. Mitt. aus Oesterr.-Ungarn, IX, 1885, p. 228. 
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Tocilescu La Dacie Romaine, publicată in Fouilles et rech. arch., 
București 1900, un traseu direct Galati— Tecuci— Nicoresti—Poiana, 
e drept că numai ca via incerta, dar în orice caz lăsând evident la 
o parte tocmai așezările civile de lângă Barboși. 

Cred că după faptele nouă ce am adus azi, atât existența dru- 
mului roman pe lângă Siret, cât si caracterul strategic roman al 
valului Adjud — Foltesti, pot fi considerate ca realităţi istorice. Dacă 
afară de drumul pe valea Siretului mai avem de admis si unul 
pe lângă val, direct spre Răsărit, peste Prut, la Tyras, asà precum 
ne-ar îndemnă a crede geograful ravennat (1), nu îndrăznesc de- 
ocamdată a afirmă. Probabil e în orice caz un drum dela Gher- 
ghina pe la Galaţi, apoi peste Prut, pe la Reni și pe deasupra lacurilor 
Basarabiei, direct spre Tyras. Tocilescu în harta citată și după el 
editorii Corpului dau acest drum ca sigur, întocmai precum dau 
si drumul dela Poiana pe Trotuș si pe Oituz in sus până la Bretc 
în Ardeal. In ce mă priveşte, consider si eu. ca absolut sigur 
drumul dela Bretc la Poiana, dar rămân în aşteptarea unor dovezi 
cevă mai palpabile decât presupunerile istorico-geografice ale au: 
torilor citati, pentru drumul Gherghina-Tyras. Traseul dat de To- 
cilescu ca sigur e în orice caz de revizuit. 

Caracterizând artera de comunicaţie dela Bretc prin pasul Oitu- 
zului pe la Poiana la Barbosi-Galati ca drum roman, nu înțeleg 
firește nici o clipă a pune originea acestei căi în epoca romană. 
Descoperirile dela Poiana ne arată că acest centru aveă rol de 
emporiu aici în Dacia încă cu mult înainte de Romani și deci dru- 
murile cari îl legau cu Apusul dacic și cu Răsăritul elenic erau 
bătute de călători cu mult înainte de cucerirea Daciei. Dar această 
însemnată cale de comunicaţie e, ca tot ce intră în mâna Roma- 
nilor, organizată din nou. La Bretc, la Poiana si la Barbosi se fac 
puncte de apărare întărite ale drumului, dela Adjud la Foltesti se 
ridică un val în acelaș scop strategic, iar întreaga cale intră fireşte în 
privegherea trupelor romane. Importanţa chiar militară a drumului 
(căci pe aici se puteau transportă imediat în Dacia împotriva bar- 
barilor nordici toate trupele din Dobrogea) va fi contribuit la luarea 
lui pe seama Imperiului, pentru poștă, și în acest caz si diferite 
mutationes şi mansiones, ale căror urme n'ar fi imposibil să mai 
existe și până azi, se vor fi zidit de soldaţi dealungul acestui drum. 


(1) Ed. Pinder-Parthey, Berlin 1860, IV, 5, p. 177 sq.: /Ty/ra/s] (in orig. Phira), Ti- 
repsum, Iscina, Capora, Alincum, Ermerium, Urgum, Sturum, Congri, Porollisum, Certie, 


www.dacoromanica.ro 


CASTRUL DELA POIANA. 121 


V. Consideratii istorice. 


Influența culturii elene asupra Thracilor din dreapta Dunării a 
fost în totdeauna bine cunoscută. Dimpotrivă legăturile Grecilor cu 
Dacii și ca urmare lărgirea orizontului sufletesc dacic prin elemen- 
tele nouă și înaintate ale culturii elene, încă din cele mai vechi 
timpuri, a rămas o problemă istorică a viitorului. Descoperirile dela 
Poiana și Barbosi ne arată încă odată că istoria antică are a fi scrisă 
mai mult după monumente decâi după autori si că intunerecul in 
care e afundatä vieata Thracilor nordici la scriitorii antici e o simplă 
inselare produsă de inevitabila perspectivă elenocentrică, utilizată 
chiar si de istoriografii moderni. Dacii nu au trăit în barbarie si 
sălbătăcie, ci ei au avut nevoi sufleteşti și materiale potrivite unui 
neam capabil de evoluţie, și pe cari le găsim documentate prin 
importul de producte naturale, de fabricate și de opere de artă 
sudice: craterul de bronz dela Bălănoaia în jud. Vlaşca, comunicat 
Domniilor Voastre într'o ședință precedentă (1), lecythi dela Bar- 
boși, amfora dela Poiana, sunt astfel de mărturii ale unor relații 
de ordin cultural superior între Dacia și Grecia. 

Thasos, care aveă legături comerciale cu Poiana în sec. IV-III 
a. Chr., ne întimpină cu monete de ale sale din sec. III la Zimnicea (2); 
de asemenea s'au găsit tetradrachme (hasiene si la Tärtäsesti în 
jud. Ilfov (3). Rhodos are prin sec. II. a. Chr. legături comerciale 
cu străvechiul centru de cultură dela Spantov lângă Olteniţa, Da- 
phne (4). Cyzicul dă—după argumentele aduse de colegul nostru 
d-l Sutu,— pe la începutul sec. IV a. Chr., norma monetară pentru 
tezaurul de inele de aur servind ca monetă Dacilor noștri, găsit 
la Turnu-Mägurele (5).—Mä opresc la aceste câtevă exemple; ma- 
teria e prea importantă pentru a fi tratată într'un simplu excurs. 

Că în vremea romană elementul grecesc în teritoriul dela gura 
Siretului e numeros, s'a putut vedeă din inscripțiile dela Gherghina 
mai sus citate. Adaog aici doară numele Atömetus imprimat pe o 


(1) Știri nouă din Dacia Malvensis, I. c., p. 67. 

(2) Dosar. Muz. Nat. pe 1869, p. 10. 

(3) Dosar pe 1910, p. 174 si 444. 

(4) Stampilă nedeterminată ca origine, publicată de Tocilescu în Fouilles et rech., p. 
192 ca datând din sec. II a. Chr. Cred, după analogii cu alte stampile, că e din Rhodos, 
şi Aristodamos e preotul Soarelui. 

(b) M. C. Sutzu, Tezaurul dela Turnu-Mägurele în Rev. p. ist. arch. gi fil. I, 1sqq. 
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lampă găsită la cetate (1). Relaţiile comerciale cu Sudul grecesc nu 
pot fi însă mai elocvent demonstrate ca prin aducerea tocmai din 
Asia Mică a sarcofagului colosal, găsit la Răsăritul cetăţii. 

Cu totul nouă e pentru ce știam până acum prezența flotei im- 
periale a Dunării la Barbosi. Am comunicat într'o ședință prece- 
dentă, că prima staţiune sigură a flotei moesice in sec. II sa con- 
statat la Noviodunum(2). Am acum bucuria de a vă comunică tot 
eu și pe a doua. Faptul că punctul dela Barboși e în privegherea 
flotei imperiale, ne dovedește că Siretul eră păzit de această flotă, 
întocmai precum eră supraveghiată tot de classis Moesica Morava 
(Margus) în Moesia Superioară, unde flota Dunării aveă pe lângă 
Naissus o sfatio(3). Calea pe valea Siretului eră dară si pe uscat 
şi pe apă folosită și apărată de Romani. 

Alt fapt important care trebue reținut pentru prețuirea reală a 
Romanismului din Sudul Moldovei, e prezenţa legiunii T Italica in 
garnizoană—printr'un detașament al ei—la Barboși. Nu e nevoie să 
insist aici mai mult asupra deosebirii esenţiale între rolul roma- 
nizator al legionarilor si cel al auxiliarilor din armata romană: 
aceștia din urmă adesea aveau nevoie întâiu ei înșiși să fie romani- 
zati, decum să mai romanizeze ei pe alţii, pe când legionarii pre- 
făceau cu o repeziciune uimitoare fata ținutului unde garnizonau, 
atât prin ordinea, disciplina și obiceiurile curat romane ce le in- 
troduceau ca soldaţi, cât si prin influența culturală pe care o exer- 
citau asupra indigenilor ca Romani deplini. Veteranii legionari așe- 
zati într'o regiune de peregrini erau cel mai puternic ferment pen- 
tru romanizarea completă a acestora. 

Inscripția dela Şendreni, care ne atestă aici existența unui or- 
ganism quasi-municipal bine întemeiat, un territorium, cu ordo si 
quinquennales, presupunând numerosi vici ca elemente componente 
ale lui, confirmă încă odată înflorirea și puterea Romanismului pe 
valea Siretului. 

Firește, dacă Poiana, în dreptul Trotușului, eră un centru res- 
pectabil roman, iar drumul spre Vest urcă chiar pe Trotuș, atunci 
la Sud de acest râu, ca și la Nord, întocmai ca la Răsăritul Sire- 
tului, până la Prut, trebuiau să trăească în satele dace de aici 
numeroși coloni romani, cari sprijiniți pe romanismul oficial din 


(1) CIL. III, 7623, 1. 
(2) Desc. nouă în Scythia Minor, L c., p. 507 sqq. 
(8) Ibid., p. 507, n. 1. 
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centrele principale, cu garnizoane, si pe personalul de suprave- 
ghere răspândit în provincie, puteau nu numai să reziste desnatio- 
nalizării prin elementul dacic covârșitor, ori restristelor din vre- 
mile de năvăliri—cari aici încep foarte de vreme, pe la gura Sire- 
tului fiind poarta de trecere dinspre Nordul si Estul barbar către 
ţinutul roman din Muntenia si Oltenia, — dar chiar să aducă ei 
la romanism pe indigeni. 

Castrul dela Poiana si drumul roman prin Moldova de jos, cu 
numeroasele așezări civile presărate dealungul lui, cercetate din 
nou, în lumina legăturilor lor cu restul lumii antice, ne pun astfel 
în situația de a înțelege incă mai bine continuitatea nestirbitä a 
civilizaţiei si a romanitätii la Dunărea de jos. 
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RÉSUMÉ 


Le camp de Poïana et la voie romaine à travers la 
Moldavie inférieure. 


Six km. en aval du confluent du Trotug et du Séreth, sur la rive gauche 
de ce dernier, au NO du village Poïana, on constate un établissement antique, 
que les locaux nomment «la citadelle». Sa situation est très favorable à la 
surveillance des alentours pouvant dominer une superficie de presque 350 
km. D, jusqu'à 15 km. vers le NNO, à 20 km. vers le Sud et à 12 vers 
l'Ouest. En effet, tandis que le Séreth coule à peine à une altitude de 70—80 
m., le camp qui le domine à pic (voir pl. I, fig. 1) est situé à une altitude 
de prés de 300 m. Pour commander la jonction des routes du Trotus (vers 
la Transylvanie) et du Séreth (vers Braila-Galatz) la place forte de Poiana 
était indispensable. ' 

Cette route à travers la Moldavie inférieure, commençant à Beretzk en Tran- 
sylvanie prés du défilé de l'Oituz, traversant ce défilé le long de la rivière 
portant le méme nom, puis suivant la vallée du Trotuș vers Poiana, pour 
se diriger ensuite vers le SSE en aval du Sereth jusqu'à Barbosi prés de 
Galatzi, nous est suffisamment documentée pour l'époque préromaine, par 
des vases ou des fragments de vases en terre cuite, des instruments en pierre, 
des armes en bronze, des ossements, des restes de foyers, des tumuli grou- 
pés en cimetières, qui nous indiquent cette route passant à proximité des 
villages Bärsänesti, Brátila et Râpele (au confluent du Tazlău et du Trotuș), 
Homocea, Domnesti et Poiana(au confluent du Trotuș et du Sereth), Cos- 
mesti et Piscu sur le plateau qui domine à l'Est la vallée du Séreth, et 
Barbosi, au point ou confluent le Séreth et le Danube. (Voir ci-dessus la 
carte fig. 13, p. 118). 

Nous avons, datant de l'époque romaine, aux deux extrémités de la voie, 
à Beretzk et à Barbosi, des camps d'auxiliaires, déjà connus depuis long- 
temps. Il restait à voir si Poiana avait aussi eu un róle militaire au temps 
des Romains. 

En visitant cet emplacement, on voit à premier coup d'œil qu'il ne s'agit 
pas d'un véritable camp, mais d'un établissement civil fortifié à la manière 
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des castra aestivalia. Les restes trouvés à Poïana: monnaies, fragments de 
vases de facture romaine provinciale, agrafes en bronze, du temps del’Em- 
pire, confirment le caractère romain de la cité. D'autre part le profond ravin, 
creusé par main d'homme, qui isole, vers l'Est, l'emplacement du reste du 
plateau, ainsi que le vallum qui le borde de ce côté, et le titulus que l’on: 
constate devant la porte d'Est, nous démontrent le caractère militaire de 
l'emplacement, (Voir ci-dessus p. 95, fig. 1, le plan de situation, et p. 97, fig. 2 
le plan du camp). On n’y rencontre toutefois aucune construction en pierre: 

Une grande partie du camp s'est éboulée dans le lit du Séreth (voir ci- 
dessus p. 97, le plan fig. 2); il ne nous en est conservée qu’une bande du côté 
Est de l'emplacement, longue de c. 290 m. et large de c. 5 à c. 100 m. 
D'aprés l'aspect du terrain éboulé (mais pas emporté par les eaux et 
gardant encore dans son sein les vestiges anciens), j'ai pu établir que la sur- 
face totale de l'établissement a dû être de c. 9 ha. (300X300 m. pour les 
deux axes). 

Les coupes naturelles du camp en divers points sur la ligne des éboulements 
nous montrent une suite assez prolongée des civilisations qui y passèrent 
pour atteindre une profondeur de 2.50 (ou 2.90) jusqu'à (3.50 mètres. (Voir 
ci-dessus fig. 3—5, p. 98 suiv., les sections A—B, C—D et E—F). Nous dis- 
tinguons, de haut en bas: 1° une couche de terre végétale épaisse de 0.90— 
1.20 m., 20 (0,30—0.60 m.) des restes de poterie, de la cendre, des char- 
bons, du gravier, des os calcinés, des fragments de briques (trés rares), 3° 
une couche épaisse de 0.80 m., formée d'une grande quantité de débris 
de terre cuite et du gravier, éparpillés dans de la terre végétale, 4° encore 
de la cendre et des charbons sur une épaisseur de c. 0.30—0.50, et 5° le 
reste, jusqu'à 2.90—3.50 m., de la terre franche avec du gravier, des frag- 
ments de poterie et des os clairsemés. À 3—3.50 m. commence enfin le 
sol primitif: de la terre jaune. 

On a trouvé dans le camp des restes de moulins à bras, des pointes de 
flèches et des fibules en bronze (formes du H° et IIl? siècle apr. J.-Chr.), 
des monnaies romaines de la République et de l'Empire et des vases en 
terre cuite, de toutes formes, dimensions et provenances. En exceptant les 
vases, je n'ai trouvé sur place, chez les habitants de Poiana, nul objet anti- 
que: tous ces restes que j'ai pu identifier ci-dessus d'aprés les descriptions 
que m'en ont faites les instituteurs du village et d’après. d'autres rapports, 
écrits, ont été dispersés chez des amateurs.—En ce qui concerne les vases 
en terre cuite, on distingue: 1° de la céramique primitive, en terre rouge ou 
noire, mal faite et cuite, avec des ornements imitant ceux des objets en 
bois, probablement de l'époque préromaine (voir pl. III, fig. 1); 2° de la 
terra nigra véritable, trés bien travaillée et ornementée (voir pl. III, fig. 2 
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et pl. IV, fig. 1) évidemment de la bonne époque romaine; 9? de là 
céramique commune romaine provinciale en terre rouge, le plus souvent 
sans aucun ornement; 4° des vases peints de raies rouges sur fond jaune 
(voir pl. IV, fig. 1, le dernier fragment d'en haut à droite) venant de l'in- 
térieur de l'Empire; enfin 5* des amphores importées du Sud, à savoir: 
de l'ile de Thasos. 

Un exemplaire d'amphore thasienne, haute de 0.65 m., dont je donne 
pl. IV, fig. 2, une reproduction, a été trouvé dans le terrain éboulé du camp, 
du cóté NO. Il porte-eur l'une des anses, le timbre bien connu de Thasos 
avec Hercule agenouillé tirant de l'arc et en-dessus les lettres GAYXIQG[N].Le 
nom de l'archonte parait avoir été détruit par l'érosion ou les frottements. (Voir 
ci-dessus le dessin fig. 6, p. 101; la phot. pl. IV, fig. 3 ne nous a pas réussi]. 
Le type d'Hercule est identique, comme style et comme exécution, à celui 
des monnaies de Thasos, du V? jüsqu'au III? siécle av. J.-Chr., ce qui me 
fait croire que notre amphore aussi ne peut être que du III? siècle, au 
plus tard. C'est d'ailleurs le temps où, au confluent du Séreth et du Danube, 
dans l'emporium de Barbosi, les navigateurs et les marchands grecs ap- 
portaient les beaux lécythes, qui ont été trouvés dans les vieilles tombes 
de l'emplacement civil antique. 


Sur la voie romaine qui longeait le Séreth, on a constaté en aval de 
Poïana et en amont de Barbosi, dans le village Sendreni (voir ci-dessus 
la carte fig. 7, p. 103) un emplacement, dont les vestiges se résument aussi à 
une quantité respectable de fragments de vases en terre cuite et à un autel 
votif du I° siècle apr. J.-Chr. 

L'inscription de cet autel est de la plus haute importance (voir ci-dessus 
le texte p. 103 et la photographie du monument pl. V, fig. 1) parce qu'elle 
nous fait connaitre l'organisation communale des colons romains dans la 
Basse-Moldavie: un quinquennalis, L. Iulius Iulianus, qui et Rundacio (par 
suite un pérégrin), élève l'autel dédié à Hercules Victor sur le terrain donné 
ex decrelo ordinis. Nous avons donc ici comme à Sucidava dans la Dacia Mal- 
vensis et à Capidava et Noviodunum dans la Mésie Inférieure, un territorium 
quasi-municipal avec un sénat de cuales et des magistrats suprémes, guin- 
quennales, qui administrent tous les vici du territorium à la manière des duo- 
viri (ou qualluorviri) et des ordines decurionum des colonies et des muni- 
cipes. Le vicus canabarum de Barbosi, où résidait dans son camp spécial (voir 
ci-dessus, p. 110 et suiv.) la garnison de cette région, doit avoir été la 
capitale du territorium, mais à titre d'important emporium sur le Danube, 
et non comme centre militaire. En effet, l'autonomie de ce territorium 
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-quasi-municipal doit avoir été très large si l'on trouve dans notre inscription 
la formule: locus datus ex decrelo ordinis. 

La présence d’une population civile à Barbosi, nous est attestée par 
plusieures inscriptions déjà publiées, que j'ai mentionnées en les expliquant, 
ci-dessus, p. 105. Je ne reviens plus ici sur les détails; mais je dois 
.ajouter que nul vétéran ne paraît dans ces inscriptions. Ce fait nous montre 
.que les colons civils ont dú être trés nombreux dans la Basse-Moldavie 
parce que tous les monuments trouvés jusqu'à présent ne regardent que 
cette sorte de colons; car il est évident que beaucoup de vétérans ont aussi 
dü prendre résidence en ce lieu, vu que le sol était trés fertile et la région 
riche en toutes sortes de ressources naturelles. Il faut noter aussi que les 
établissements daces de Piscu, Pechea, etc. (voir la carte fig. 13) ont dû 
appartenir au méme territoire, comme pag indigénes ou comme vici ro- 
mains, parce que le vallum qui protégeait du cóté Nord la voie romaine 
du Séreth et le territoire colonisé du Bas-Séreth, les renferme de trés loin 
.dans sa zone de défense. 


Le camp romain de Barbosi était connu aux chroniqueurs moldaves 
.du XVIIe et XVIII? siècle par l'inscription maintenant recueillie dans le 
CIL. III 777, mentionnant l'empereur Trajan. On avait naturellement tout 
de suite rapporté cette inscription à la conquéte de la Dacie et aux origines 
du peuple roumain, et Démétre Cantémir trouva méme un nom à ce camp 
romain, qui devait, d'après lui être identique au Kamovrfoes (Caput Bovis) 
de Procope. En considérant d'autre part que les armoiries de la Moldavie 
portaient une tête d’aurochs, l'hypothèse que l'établissement de Barbosi ait été 
la capitale de la Moldavie déjà sous Trajan, pouvait aisément se construire, 

En 1836, le professeur Seulescul de lassy, visita les ruines et en décrivit 
les vestiges, dans une brochure intitulée: «Description historico-géographique 
de la cité Caput Bovis ou Ghertina». Il distinguait trois groupes de ruines: 
1° sur le haut promontoire, avancé vers le confluent du Séreth et du Danube, 
le camp proprement dit, 2° à ses pieds, vers le Séreth «la ville ancienne», où 
avaient été trouvées deux statuettes en bronze, représentant l'Amour et Cérès, 
ainsi que des restes de bâtiments et des conduits d'eau en plomb, et 3° 
à l'Ouest du camp, sur le haut plateau qui domine l'embouchure du Séreth, 
«la nouvelle ville» romaine, qui a dû occuper, d'après mes recherches, une 
superficie de c. 4 ha. Seulescul donne aussi une liste d'objets anciens, dont 
seulement la main d'une statue en marbre de Hygie fut acquise pour le 
Musée National, et mentionne quelques monnaies impériales trouvées dans 
le camp, datant de Trajan, Antonin le Pieux, Philippe l’Arabe et deux au- 
tonomes de Callatis (Philippe) et de Tomi (Sévére Alexandre). 
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Le camp, dont je donne le plan ci-dessus, p. 110, fig. 8 (mes relevés portent 
sur la trace des decombres et non sur la ligne exacte des murailles qui 
ont été totalement détruites au cours du temps) est très petit: il a à peine 
4—5000 m. []. Les murs, épais de c. 2 m., étaient à ce que nous pouvons 
encore constater sur le côté SO (voir pl. VII, fig. 2: les fouilles faites pour 
la recherche du mur) bâtis en béton bien pilonné, plaqué à l'extérieur de: 
grands blocs équarris. De tous cótés le camp se trouvait protégé par les 
escarpements trés abrupts de la hauteur sur laquelle il était construit. Vers 
l'Ouest-Nord-Ouest une mince langue de terre liait la citadelle à la ville 
civile (voir pl. V, fig. 2). À quelque distance vers le N, une série de trois val- 
lums protégeait encore plus le camp du côté du haut plateau. Un peu plus 
loin se groupent les tumuli de l'antique cimetière qui se prolongeait jus- 
qu'au Séreth. On atrouvé en ce lieu un immense sarcophage, haut de 2.10 m., 
long de 2.45 (resp. 2.61—1e couvercle) et large de 1.31 (resp. 1.12) (voir les. 
plans ci-dessus p. 113, fig. 10), qui porte encore sur la caisse et le couvercle 
deux inscriptions du méme contexte peintes avec du minium, la sigle de 
l'atelier et la date: "Ent 'AAg(iov) Moëéotou àotápyov: il a donc été fabriqué 
dans quelque ville de l'Asie Mineure et ensuite transporté par la Mer Noire,. 
le Danube et, le Séreth jusqu'à Barbosi. 

On a employé à la construction du camp, à cóté de la pierre aussi beau- 
coup de briques. Nous ne connaissions, jusqu'à présent, que les timbres de la: 
coh. II Maltiacorum et de la leg. V Macedonica. À l'occasion de la décou- 
verte du sarcophage cité ci-dessus, on a trouvé une brique avec le timbre 
de la legio I Italica (v. pl. IX, fig. 2), dont nous possédons aussi plusieures 
inscriptions, et enfin, ces derniers temps, j'ai trouvé une brique avec le tim- 
bre de la classis Flavia Moesica (voir pl. IX, fig. 1). Pour l'histoire du camp 
nous avons donc deux nouveaux documents trés précieux. Il est évident que 
la statio de la classis Moesica constatée maintenant à Barbosi, avait dü 
avoir la charge de la surveillance de la voie du Séreth que nous trouvons- 
fréquentée par les marchands grecs jusqu'à Poiana, déjà depuis le IV* ou 
le HIS siècle av. J.-Chr. À ce titre cette siatio parait avoir été la pre- 
miére garnison de la région, remplissant sur le Séreth le méme róle que 
la statio de la méme flotte surle Margus, prés de Naissus, dans la Mésie Supé- 
rieure. Quant à la legio I Italica, elle n'a dà venir en garnison (par une ve- 
œillatio) à Barbosi, qu'après 165 (cf. CIL. III 7514—778). En effet, jusqu'à. 
ce temps la legio V Macedonica de Troesmis avait suppléé à la défense du 
passage du Danube à Barbosi—Bisericuta (Dinogelia), par des vexillationes- 
qui renforçaient, quand il le fallait, la garnison permanente de Barbosi, formée- 
par la cohors II Mattiacorum. Aprés 165, la legio V passe en Dacie et Pim- 
portant point stratégique de Barbosi doit étre gardé par d'autres légion- 
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naires. Ce sont ceux de Novae qui viennent les remplacer (d'ailleurs toute la. 
légion prit part à la guerre contre les Marcomans), et comme de coutume 
bátissent eux-mémes leurs casernes: la preuve nous en est donnée par le 
nouveau timbre légionnaire découvert à Barbosi. Je passe ici sous silence 
les autres détails sur l'histoire du camp de Ghertina, tirés des inscriptions 
déjà connues par le CIL. III et renvoie ci-dessus, p. 114 et suiv. 

Jai dit que le territoire influencé par le camp et l'emporium de 
l'embouchure du Séreth était trés étendu. Nous savons par le récit qu'en 
a fait Seulescul, en 1836, qu'à Barbosi (dans le village méme) existait en- 
core de son temps une importante construction romaine en pierre qui res- 
semblait, d'aprés ses explications, à un pilier de pont(sur le Séreth) ou de 
porte triomphale; quoiqu'il en soit, un véc4s romain à Barbosi méme, à côté 
de ceux de Sendreni et Ghertina (auprés du camp romain qui surmonte la 
voie ferrée et la gare de Barbosi) nous est ainsi sûrement documenté. 

Schuchhardt a exprimé en 1885 l'opinion que le vallum romain qui 
limite tournant en arc de cercle le territoire romain de Barbosi, en allant 
de Serbesti à Tulucesti (voir ci-dessus la carte fig. 13) formait en même 
temps la frontiére entre la Mésie Inférieure et la Dacie. L'hypothése est trés 
avenante. En ce cas les vici romains de Poiana et des alentours auraient 
dû former un territorium différent de celui qui s'était organisé autour du 
vicus canabarum de Barbosi. 

Ce qui est sür pour le moment, c'est que l'emporium de Ghertina est de 
beaucoup plus ancien que le camp romain. En effet, on y a trouvé des lé- 
cythes de l'époque classique avec des figures noires ou rouges, et des sta- 
tuettes en terre cuitte (voir Schuchhardt, Arch.-epigr. Mitt. IX 1885, p. 228), 
qui nous montrent que des temps les plus éloignés l'établissement de 
Barbosi recevait de l'import grec et, ce qui est maintenant confirmé et 
complété par la trouvaille de Poiana, cet import du Sud atteignait par la 
voie du Séreth aussi les régions daciques de l'intérieur. 


La voie romaine du Séreth jalonnée par les établissements militaires de 
Beretzk, Poiana et Ghertina et par les vic romains de Şendreni et Barbosi 
est, par ce qui précéde dans cet exposé, parfaitement assurée, méme dans 
les détails de son tracé, et les cartes IV et V du CIL. III doivent étre mo- 
difiées en ce sens (voir ma carte, ci-dessus, fig. 13). Le vallum constaté par 
Schuchhardt entre le Séreth et le Pruth, allant d'Adjud, par Ploscuteni, 
Toflea, Tecucel, Tigánesti, Corod, Matca, Puteni, Bäleni, à Foltesti sur le 
Pruth, où il rencontre le vallum du Sud de la Bessarabie, allant de Vadul 
lui Isac vers l'ancienne Tyras, acquiert par suite de nos recherches une 
valeur toute différente de celle qu'il avait eue jusqu'à présent. En effet, 
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le territoire romanisé du Sud de la Moldavie, la route romaine vers Poiana 
sur la rive gauche du Séreth, enfin le territoire même de la Valachie ro- 
maine, devaient étre défendus d’une manière plus efficace au point où, 
entre les Carpathes et le Danube (qui étaient bien gardés par les camps 
de la Dacie et de la Mésie), les barbares trouvaient une espèce de porte 
naturelle par où ils pouvaient pénétrer jusqu'à la ligne des remparts de 
l'Olt, à la frontière de la Petite Valachie. Le vallum d'Adjud et Foltesti a 
donc un caractère stratégique romain, chose que Schuchhardt n'osait pas expri- 
mer {en 1885) même comme hypothèse vraisemblable. 
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Fig. 1. Surpätura pärtii de NV a cetätii dela Poiana. 
Éboulement de la partie NO du camp de Poiana. 


Fig. 2. Altă vedere a aceleias surpäturi. 
Autre vue du même éboulement. 
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O vedere a stratelor de cultură din surpătura de Apus a cetăţii dela Poiana. 
Vue des couches de civilisation dans l'éboulement de la partie O du camp de Poiana. 
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Vasile Pârvan, Castrul dela Poiana. 


Fig. 1. Ceramică preromană și daco-romană dela Poiana. 
Céramique préromaine et daco-romaine de Poiana. 


Fig. 2. Ceramică romană dela Poiana. 
Céramique romaine de Poiana. 
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Vasile Pârvan, Castrul dela Poiana. IV. 


Fig. 1. Ceramică greco-romană dela Poiana. 
Céramique gréco-romaine de Poiana, 


Fig. 2. Amforá din "Thasos, găsită Fig. 3. Stampila amforei precedente, 
la Poiana. Timbre de l'amphore, fig. 2. 


Amphore de Thasos, trouvée a Poiana, 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec[. Istorice. 


www.dacoromanica.ro 


Vasile Pârvan, Castrul dela Poiana. Í v. 


Fig. 1. Altar de piatrá inchinat lui Hercules Victor. Gásit la Sendreni. 
Autel en pierre dédié à Hercules Victor trouvé à Sendreni. 


Fig. 2. Vederea generală a cetăţii romane dela Barbosi. In fund, Dunărea si munţii Dobrogel. 
Vue générale du camp romain de Barbosi. On voit au fond.le Danube et les montagnes de la Dobrogea, 
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Vedere generală a cetăţii dela Barbosi. In fund la stânga confluenţa Siretului cu Dunărea. 
Vue générale du camp romain de Barboşi. Au fond à gauche le confluent du Séreth et du Danube. 
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Vasile Pârvan, Castrul dela Poiana. VII. 


Fig. 1. Vederea Siretului si a Dunării până la înălțimile Dobrogeae (luată de pe cetatea dela 
Barbosi. In primul plan balta «cotul Tirighinii» (unul din numele actuale ale cetății. 


Vue sur le Séreth et le Danube jusqu'aux hauteurs de la Dobrogea (prise du point le plus élevéjdu camp 
de Barbosi) Au premier plan le lac nommé «coude de la Tirighina» (c'est un des noms modernes du camp romain). 


Fig. 2. Săpătură făcută la Barboşi pentru cercetarea zidului cetăţii antice. 
Fouille faite à Barbosi pour la recherche du mur du camp romain, 
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Vasile Pârvan, Castrul dela Poiana. VIII. 


Fig. 1. Vederea, valurilor si a movilelor tumuli funerari dela Barbosi. 
Vue des vallums et du cimetière antique (tumuli funéraires) de Barbosi. 


Fig. 2. Vederea platoului pe care a fost asezat orasul civil antic dela Barbosi. 
Vus du plateau sur lequel était situé le vicus romain de Barbosi. 
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Fig. 1. Cárámidá cu stampila flotei romane de pe Dunăre. Barbosi. 
Brique avec le timbre de la c/assis Flavia Moesica, trouvée à Barbogi. 


Fig. 2. Cärämidä cu stampila legiunii Z Italica. Barbosi. 
Brique avec le timbre de la légion I Italica, trouvée à Barbosi. 
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CU UN NOU ACT DELA ALEXANDRU CEL BUN.— RĂZEȘI ROMASCANI 
DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinfa dela 28 Iunie 1913. 


I. 


Acum câtivà ani, d-l I. Bogdan fáceà în «Convorbiri Literare» (anul 
XXXVIII) statistica documentelor cunoscute până atunci ale lui Ale- 
xandru cel Bun. De atunci numărul lor n'a crescut. 

Prin bunăvoința d-lui Verona, care mi-a comunicat originalul, 
putem adaoge astăzi încă unul: 


MacTio Bic) ma VacăanAph BOEBOAd, TOCNOAApk SEMAH MOAAABCKOH, 
9HHHMh 3HAMEHHTO H C CHMB AHCTOMR HAWHM CRUE KTO HaHh O3PHTR HAH 
TO OVCANIUHTR NTBI[IH. OKE TOTh HCTHHRIH CAËTA HAWK Ganya CASÆKHAB HAMRh 
npagob H B'kpnow caSxEoto, T' KAK mu gua'kewe ero. npaësk n e'kpnSio cASzKES 
AO HAC, SR 4AOBAAH ECMBI ETO OCOBHOI NALIO MACTHIO H AAAH ECMBI EMS H KENE ero 
HacTu sa HXh CABZKES oy HALDEH ZEMAN OÙ MOAAABCKOH EANO CEAO HA lhasoguix AE 
EhlAk AOM A ospzunnogs H BpaTsas Macıueck8an (to. Ek Has ovgHKb cxovc'kun 40- 
KOAOMR H AkTEA tro uio HMaeTs H Ab Tema Hacer, yo ca A oxpzunnom,x 
CHS eH po ECT WT ApSraro Axa, CHAR PARHO H OHBAATOMR HX HNPAOYHSYATOMR 
HX H NPAUISPATOMR H EpaTiam GJAHYHHRIMR H CECTPAMR Ero H ARTEMR HX 
H OVHSuATOMA HX H NPAOVHBUYATOMR HX H NPAWSPATOME Hy H BRCEMS POAS HX 
KTO CA H3BEPETR EAH;KHIH, HENOPSWWENO HH KOAH HA &kku. f] XOTAph TOMS cea8 H3- 
ASAS WT ongnulakeEA ceaa no CTAPOMS yoTagegn na Bainn magne (?) ropa crapaime 
XOTapeMmk Ao ISwmana no cTapomd yerapegS (lAuyanaogM(h cetha H WT akea 
HO CTAPOMB YOTAPR ero, WT B&chyk cTOpOHh, KŠAA wr B'kKA oxHBaau. Îl HA 
TO eT B'kpa nawero TABA RhilenHcaharo flasñanapn RosmoAn n gla Ena- 
AWBAEHHATO cha regamut Hanawa Borgoau H E'kpa oyckyn Akten Hawuys H 
ekpa Eos Hama, &kpa nana Gaza u akru ero g'kpa nana RSnunua Agopnuka, 
B'kpa nana Mnyanaa H Akten ero B'kpa nana Nerpuna, &kpa nana Spa 
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Dparogckoro H AbTen ero, Rkpa nana Hecrakoga u AkTeu ero, Bkpa nada 
Haitawa u AkTen ero, Blpa nana Aana n Akten cro, &kga nana Hcaa 
AALUHHKA H AETH, Ekga nana ZKSpxa ZKomeTaTega H REpa BpATIH ero, H BEpa 
nana Aamakdtla CTOAHHKA, H E'bga nana GOnpHiuaka H AKTEH HX, BEpa nana 
Héana, ekpa nana Herguaa WAUIHHKA, B'kpa nana l[[efana, u &'kpa nana KocTuna 
NOCTEAHHKA, H BEpa ovc'kXh EoAph HALHYh MOAAAECKBIX BEAHKBIX H Maanik. fl 
no HALIEMR 2KHEOT'K KTO HMETR EBITH TOCNOAAPh HAWEH 3EMAH, HAH WT A'ÈTEH 
HAIUHYh HAH WT HAWETO TIAEMENE HAH EŠAh TO Koro Eh H3BEpETh EMPTH.. PS... 
nopSuiHAM HAWETO AAHTIA H HAUIETO OYTR... AAH IJIGEBI,.. "TEEQAHAH H OYKPANHAH 
SAHEXCE AAA € Mb HAW SA HXh pasi H BEpHS caS&xES. fl Ha BOAbiuee 
NOTBPZRAEHIE TOMS BhcEMS ENIULNENHCAHHOMS B'kaeah ¿CAM CASSK Haut M S 
Heauko BpATAEBHYS nucaru H ngutkeirra nesaTb. nauis K cew8 AucTS oy Gouag'k. 
Rh wkT Siye, meia WKToBpila e. 


T Cu mila lui Dumnezeu lo Alexandru Voevod, domn al terii Moldovei, 
facem știut cu această scrisoare a noastră tuturor celor ce o vor vedeă sau 
o vor auzi cetindu-se că această adevărată slugă a noastră Oancea a slujit 
a noastră dreaptă și credincioasă slujbă; deci noi, văzând a lui dreaptă și 
credincioasă slujbă către noi, i-am dat în deosebi mila noastră și i-am dă- 
ruit lui gi soţiei lui, pentru această slujbă a lui, în tara noastră a Moldovei, 
un sat pe Grabova, unde a fost casa lui Dobrăcea si a lui Bratul Plesescul, 
ca să-i fie uric (alodiu) cu toate veniturile, si fiilor lui cari-i va aveà, ca 
să fie a lui precum a fost a lui Dobrăcea și a fiilor Nastii pe cari i-aavut 
cu Dobârcea, si fiului ei, care este dela alt bărbat, tot asà și nepoților lui 
si stränepotilor lui si rästränepotilor lui și fraților Oancii și surorilor lui și 
fiilor lor si nepoților si stränepotilor lor si rästränepotilor lor gi tot rodul 
ce se va alege, nestricat în veci. Iar hotarul acestui sat din jos de satul lui 
Oprigac pe vechiul hotar pe Baseu, pe vechiul hotar până la hotarul lui Susman, 
pe vechile hotare ale satelor lui Mihail, și din pădure pe vechiul hotar, din 
toate părţile, cum a fost din veac. Şi la aceasta este credinţa noastră, a dom- 
nului scris mai sus, Alexandru Voevod, și credinţa prea-iubitului fiu al Domniei 
Mele Ilias Voevod și credinţa tuturor fiilor noştri si credința boierilor nostri, 
credința dumisale Mihail si a fiilor lui, si credința dumisale Vâlcii si a 
fiilor lui, credinţa dumisale Cupeici Vornicul, credinţa dumisale Negrii, 
credinţa lui Giurgea Frätäufeanul și a fiilor lui, credinţa dumisale lui Nesteac 
si a fiilor lui, credinţa dumisale lui Hias și a fiilor lui, credința dumisale 
lui Dan şi a fiilor lui, credinţa dumisale lui Isaia Ceasnicul si a fiilor lui, cre- 
dinta lui Giurgea Jumătate și credinţa fraţilor lui, şi credinţa dumisale Dämäcus 
Stolnicul și credinţa dumisale Oprișan și a fiilor lui, credinţa dumisale Ioan, 
credința dumisale Negrilă Ceasnic, credinţa dumisale Stefan, si credinţa du- 
misale Costin Postelnicul, si credinţa tuturor boierilor noștri ai Moldovei, mari 
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si mici; iar după moartea noastră cine va fi Domn al ferii noastre, sau din 
fiii noștri sau din semintia noastră, sau de ar fi cine se va alege a fi, siar 
strică, dania noastră si a noastră întărire..., pe care i-am făcut-o si întărit-o 
ca danie, pentru a lui dreaptă si credincioasă slujbă. Si pentru întărirea 
acestei întregi danii scrise mai sus, am pus pe sluga noastră Ivașcu al lui 
Brateiu să puie și să atârne pecetea noastră de această scrisoare a noastră, In 
Suceava, anul 6935 [1426], luna lui Octomvrie 15. 


Dania pentru Oancea, ostaș vrednic si credincios, cade în cate- 
goria acelora pe cari le-a cercetat cu îngrijire din punctul de ve- 
dere al dreptului răposatul Gheorghe Popovici, în Prinosul Sturza. 
Nu se indică toate marginile nouăi stăpâniri, după datina regală ungu- 
rească, asà de precisă totdeauna, cu arătarea accidentelor terenului: 
dealuri, ape, bălți, datină corespunzătoare acelei care se stabilește 
apoi si în cancelaria noastră a Moldovei. Ajunge menţiunea apei 
pe care se află noua ocină, dăruită de uric, deci ca alodiu: pe apa 
Grabovei, și însemnarea vechilor locuitori, de sigur descălecătorii, 
fiindcă numele lor rămâne în numele satului de mai târziu. Ei sunt 
Dobrăcea și Bratul Pleșescul. Numele acestui din urmă arată că 
vine din alt sat, al Plesestilor, urmașii lui Plesea. 

Amintindu-se casele de mai sus—si unde nu se spune cuvântul 
Aoma, e mai curând a se înțelege acest cuvânt decât altul, —inseamná 
oare că această casă eră părăsită și locul pustiu ? O întrebare in- 
teresantă de sigur: am rezolvi-o admițând că aici e vorba de cea 
dintâi casă, a descălecătorului, mos şi jude în acelaș timp, de 
unde casă și judecie pot să însemne acelaş lucru. 

La mărturii, să observăm menţiunea cu numele a unui singur 
fiu domnesc Ilie. Totus Stefan, aproape de aceeas vrästä, träià, si, 
Doamna fiind Marina, de bună seamă că fiul ei Petru se află lângă 
Domn. Să fie trecuţi sub tăcere din cauza lipsei momentane a lor? 
Nu e de crezut. Explicaţia stă într'aceea că Ilie eră asociat la tron 
pentru a-l mosteni, că eră pomenit cu numele pentru această si- 
tualie specială. 

Am tradus și aici numele boierilor altfel decât de obiceiu. Nu 
înțeleg de ce am intrebuintä schilodita formă slavonă: Jurja pentru 
Giurgea, Jometate pentru Jumătate, s. a., fără a mai vorbi de pu- 
nerea numelor așă cum o dă genetivul slavon, deci cu înfățișarea 
slavonă. Nici pe Ioan nu m'am putut hotări să-l numesc Ivan. 


Se pot face observaţii folositoare cu privire la acești boieri. Unii 
au funcţii: acelea de Vornic, Cupeici, fiul lui Cupcea, de Ceasnic 
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sau Päharnic — si sunt doi Ceasnici, unul «fost», de sigur —, de Pos- 
telnic, de Stolnic si de Logofăt. Acești demnitari sunt pomeniti fără 
fii sau frati, afară de unul singur: Isaia Ceaşnicul. Dar numărul 
covârșitor al marturilor ware nici un rang: Mihaiu, Vâlcea — nume 
muntean —, Negre, Nesteac, Oprişan — wnpuuiaka e greşit pentru 
wnpHwana —, Stefan. Despre unul se arată că e proprietarul Frä- 
täutului, —căci «Fratovschi» asà trebue să se traducă: Frätäuteanul. 
La ei se adauge si mărturia fiilor nenumiti, odată și a fratelui. 

Ce poate însemnă aceasta ? După noi, un singur lucru. Aceștia 
erau marii domni teritoriali, anteriori în bună parte cuceririi 
— tatăl lui Cupcici eră măcar contemporan cu Roman tatăl lui 
Alexandru Vodă —; nu Voevozi patriarhali, după datini, ci un În- 
ceput de «seniori» după moda feudală a Ungariei si Galiției ve- 
cine. Ei aveau dreptul astfel a mărturisi cu toți ai lor, ca o dina- 
stie locală, cu dreptul, recunoscut, de moștenire. 

E o ipoteză care ar merită să fie discutată de viitorul istoric al 
dreptului român, — căci nu ni-a fost dat ca Popovici să fie acela. 


Acte următoare cu privire la Dobărceni nu se mai găsesc în co- 
lecţie până la acela, foarte interesant si ca limbă — cu forme ca 
«andesinev=in de sine — pe care-l dă, în românește, Radu Mih- 
nea, la 12 Iunie 1617. O slobozie se întemeiase în apropierea sa- 
tului Selicicani, și oamenii de acolo incälcaserä pe cei din Dobăr- 
ceni. Domnul intervine pentru a se respectă drepturile locuitorilor 
mai vechi si pentru aceasta el cere «diregätoriului şi soltuzului si 
pârgarilor de târg de Ştefăneşti» să facă o cercetare. 

Ștefăneștii, pe Prut, nu joacă nici un rol până la sfârșitul veacului 
al XVI-lea: «Stepanowice», cetatea lui Stefan cel Mare, e, după 
toate probabilitățile, Iaşul. Numai când cu luptele Polonilor în Moldova 
pentru cauza Movilestilor, satul de pe vremuri ajunge târg, având, 
pe lângă obișnuita administrație comunală, si un diregător domnesc, 
un «ureadnic» si, sub ordinele lui, trupe pe cari le pomenește 
călătorul venețian Tommaso Alberti, venit prin aceste locuri (1). 
Incă sub Vasile Lupu, târgul, așezat în calea Tatarilor, decade. 

«Slobozia» fusese făcută pentru paza nouăi cetăți. 


lo Radul Voevodü bjieiü mlstiiă gsprü zemli moldavscof, scriemü slugilorü 
nostre diregätoriulu si șoltuzului si párgarilorü de trágü de Ştefăneşti, dämü 


1) Reprodus in broșura mea Călători, ambasadori si misionari; extras din «Bule- 
tinul societätii geografice». Cf. si Studii si documente, XI, pp. 73 -4, nr. 108. 
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vol ştire că s'aü jeluitü sluga nostră Dumitru Buhusü pre slobodziia ce să 
chiiamá Seliócanit, că sau sculatü cu täriia lorü gi i-ai arată o bucată de 
hotari mare dinù hotarulü satului săi anume Dobäcinif. Dereptü aceaia, 
dacă veţi vedea cartia Domniei Meale, iarü voi ca să aveţi a stránge me- 
geiași de prinü pregurulă cestorü sate, să-i întrebaţi de acestu lucru si să 
cätati si la uriculă oraşului. Deč cumii veţi afla cu sufletele vostre cá iaste 
cu direptulü, şi, a cui veţi alla că iaste acelü hotarü, ca să aveţi a ne da 
ştire, si, de nu să vorü putia tocmi andesine (sic) de bună voe, iară voi 
ca să aveţi a le da dzi să fie de față cu direasele-si, innaintia Domniei 
Meale, si să le fa (sic) faceţi si hărtie de dzi. Toe ennıwemn Hnak Aa ne Sun. 

T cam rnane Beaba. Š Gvuag, BATO ^ 3pKe, 

10H. El. 
Dumitru. 
(Pecete mare rosie.) 
[Vo.] Pentru hotarulü Dobärcenilorü. 


In legătură cu această veche vieatä militară in părțile Prutului 
e actul prin care, la 1669, se face împărţirea satelor dorohoiene Mi- 
häilesti, Ionáseni, Corcestisi satului ieșean Fedești între Goroveiu Lo- 
gofătul, ctitorul schitului care poartă încă numele său, fiica lui, Is- 
tina si ginerele, Gligoras Cârlig, de o parte, si, de alla, neamul Rodne- 
stilor, al lui Gheorghiţă Rodna. Insemnat e faptul că în zapisul 
dela început, pe lângă un număr de nobili de rangul al doilea, de- 
la sate, se intälnesc o sumă de pârcălabi, în jurul Marelui Logofăt 
Solomon Bârlădeanul: Andreian, Todosie Dubäu—cronicarul de mai târ- 
ziu—, Constantin Macri, Simion, Trianches, Ionasco Balş, care si el iea 
parte la impärtealä. Să ne gândim la revoluţia pe care eră so fn- 
cerce în curând contra lui Duca Vodă partidul militar al lui Hâncu 
si Durac în 1671. 


lași, 18 Maiu 7177. Duca Vodă, pentru «Gorovei Logofătulă si ginere-säü 
Gligorasü Cärligü, cu &upăniasa lui (Istina)» cu mărturie înaintea lui «Solomon 
. Bärlädianulü» Marele Logofăt, a lui «Andreianü ce aŭ fostă pärcälabü» ,a lui Du- 
mitrasco Vornicul de Poartă, a lui «Todosie Dubäü pärcälabü si Costantinü 
Macri pärcälabulü», a lui Costantin de Totoeşti, Dumitrașco Udrea din Căr- 
stesti, «Simionü Trianchesü ce aŭ fostu pärcälabü», Ilie Metca, «Päträscan 
de Oräseani», urătând cá «Ionagco Balşu, ce aŭ fostu pärcälabü si cu fraţii 
lui Gorovei Logofätuluï şi cu Ghiorghiţă Rodna si sora lui, Alexandra», invoin- 
du-se «andeel» pentru moșia ce şi-au împărţit atunci, luând Gorovei și ai lui 
jumătate din Mihăileşti, în Ținutul Dorohoiului, si «Rodnestil», cealaltă; Balş 
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va aveà jumătate din lonășeani si a treia parte din Corcesti, «care parte 
nici dintăi n'aü fostu inpärtitä».Anugca iea jumătate din Fedesti,la Ținutul Iașilor. 
«Bärlädeanulü Velü Logof. iscalü.—Mihulü.» 
(Pecete peste hârtie.) 


II. 


Cu privire la räzäsii Romanului,—singurul judeţ de amândouă 
părțile Siretului—nu s'au făcut cercetări până acum. Si, cu toate 
acestea, ele ar fi foarte interesante, din cauza caracterului parti- 
cular pe care-l înfățișează acest Tinut. 

El pleacă tot dintr'o colonizare militară. Cum la noi marginile im- 
pärtirii administrative s'au transmis aproape fără schimbări,— cari 
n'ar fi avut nici un inteles—din veac în veac, asà încât cele de azi 
corespund aproape deplin vechilor «volosturi», asemenea cu cele 
rusești si ruso-tatare din vremea descălecării, se poate vedeă și in 
forma restrânsă si ciudată a acestui Tinut pecetea împrejurărilor 
în cari a fost alcătuit pentru a încunjură cu sate de slujbă — 
ca în Ardeal, în jurul Bălgradului — cetatea cea nouă a lui Vodă 
Roman și episcopia, «Mitropolia Terii-de-jos», creată în umbra ei. 
Nu s'au făcut cercetări în ce privește actele particulare din satele 
ungurești ale acestor părți. Dar un lucru bate la ochi la cea dintâi 
inspecţie a hărţii: pe când în regiunea Putnei si Bacăului satele 
ungurești de azi sau de pe vremuri au vechi nume de obârşie ma- 
ghiară (Agiud, Sascut, Ocna, poate și Bacău), dincoace ele infä- 
tiseazä acel sufix, —an?, egal în sens cu—ești, care inseanmá originea 
mai nouă prin așezarea unui «moș», deci colonizarea : Färäuani, de 
la Faró, Säbäuani, dela Szabö, Micläuseni dela Miklós (Nicolae) 
g. a. S’ar puteă admite fără teamă de a gresi că, dacă unele au 
fost sloboaii, cu locuitorii atrași prin largi privilegii de danie si scu- 
tire, altele s'au alcătuit prin așezarea de prinși, de Ştefan cel Mare 
însuș sau de urmașii lui, în cursul campaniilor biruitoare în Ardeal. 

Ştiam, prin actele din Petrești, analizate în volumul V din 
«Studii si documente» (1), că și Romanul și-a avut răzeși, «răzeși 
läturasi» (2), «răsăriteni» ca si «apuseni», si puteam bănui uşor cauzele 
pentru cari au dispărut. Härtiile pe cari mi le comunică d-l Verona 
ne ajuta să vedem desvoltarea către împărțire, uzurpare si decădere 


(1) Pp. 556—8. 
(2) Ibid., p. 558, no. 8. 
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a răzeșiei românești din Iucsesti, satul «mosului» Tucsea, cuprinzând 
«537 pământuri si șase pași», si din aşezările vecine. 

Actele cele mai vechi, azi pierdute, încep cu «Alexandru Vodă», 
—nu cel Bun sau Alexăndrel, ci, cum se vede din dată, de 1567, 
Läpusneanu,—si cu «Stefan cel Tânăr», deci sunt danii din vremile 
de vitejie. Pe atunci apare întâiu «strămoșul» Moga. Apoi, subt 
Lăpuşneanu, popa Larion iea două părţi din a treia parte dela cälu- 
gării din Râșca, 

Dintre vechii băștinași, aici ca si in alte locuri, se ridică şi preoți. 
Unul dintre aceștia, acel Larion, însurat cu o Anisie, isi întinde stä- 
pânirea asupra unei a doua șesimi a satului, pe vremea lui Petru 
Șchiopul. El lasă patru fete, Ioana Mätiesoaia, Ileana, Márica, mă- 
ritată cu Grigore Grecul, si Dumitra, a cărei fiică, Ioana, iea pe 
un Ionașco. Intre aceasta si cele două mätuse, se face o iınpär- 
fire încă de pe la 1600, când începe criza pământului, care trece 
la oameni noi sau se concentrează în mânile räzesilor mai înstăriți. 

Peste vreo jumătate de veac, subt Vasile Lupu, Luchian diacul, 
nepotul și moștenitorul mătușii sale, Ileana Häsnäsoaia, eră cel mai 
de frunte rázes la lucsesti, si el își căpătă și vecini, scotándu-i dela 
streang sau, cum se zice aici, dela «furci», dela «curmeiu»,—foarte 
folositoare intregire a cunoștințelor ce aveam despre felul cum omul 
dela ţară isi puteà pierde libertatea personală. El se intindeà si 
în satul vecin al Bälusestilor. Inlătură pretenţiile de răscumpărare 
ale neamului Bărbăscul cu privire la locurile din Iuesesti chiar, cari 
se luaseră dela un Focsa— Focsoaia introduce în comunitate si pe 
pârcălabul Pârvu—si un Urzicá (no. IT) (1) si izgonià pe străinul Apostol 
Userul. Satul cuprindeă pe atunci doi diaconi, Mardarie și Nichifor, 
și-l cercetau Armeni imprumutätori, cari erau plătiți uneori cu po- 
loboace de miere. La Obrejești, la Märcesti, la Hämeius se întindeau 
alte stăpâniri de răzeși. 

Luchian lasă numai un fiu, Grigoraș. Ionasco Dura si soţia lui, 
Grozava, trăiau pe la 1680 ; dar peste un veac răzeșimea se păstră 
încă destul de bine, în plină epocă fanariotă. Murise Zaharia dia- 
cul si popa Ursachi, urmași ai lui Luchian diacul. Erau acolo neamuri 
vechi, cari-și împărţiau cei trei bătrâni: Dura, Mijloceanul si Po- 
păscul, de unde : Durestii, Mijlocenii, Popestii. Se pomenește neamul, 
după Ursachi, al Sorogestilor (Soroagä), în care un diacon. Unii dintre 
răzeși isi păstrau pământul, deși căpătaseră alte rosturi sociale: 


(1) Un Dumitrasco Urzică e pârcălab, 
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Grigore Câmpan din 1762 e călăraș, Vasile Soroagá vätaf, Teodor 
Manole blänar, un altul cäpitan. 

Sunt si boieri : neamul Vârnav trece și el ca urmaș al «Zaha- 
rioaii ce se trage din Tiutiul si din Luchian diacul». Un Con- 
stantin Bantäs, dintre Duresti, apare încă de pe la 1760. Mai însem- 
năm pentru acel timp: Bäisänestii, Drägoiestii, Dárbástii, Bogzestii, 
Holbänestii, Báltágestii. Prin dania lui Várnav se face si o biserică, 
un schit, o mânăstire, înzestrată cu pământuri, acolo, pe malul Sire- 
tiului. Nume ca Latchi, prin «cheotoarea casei» căruia trece un «ho- 
tar», arată și legături cu străinii. Prin schimb întră in comunitatea 
räzesilor Sulgerul Cazimir, «Cazamir», si Stolnicul Cogälniceanu, 
prin vânzare sähäidäcarul Nicolae Liciu, care aveă însă și «bas- 
tinä» aicea. 

Räzesii, între cari apare încă un Luchian, fiul lui Apostol Holban 
si nepotul vechiului Luchian, nu duc casă bună între ei. Isi tăgă- 
duesc descendența, «cărţile», hotarnicele. Cei dintr'un bătrân își dau 
silință a se amestecă în rosturile celorlalți doi, a «intra mosani» şi 
ei, pentru a puteă începe opera de concentrare a pământului în 
mâna unuia singur. 

Pe la 1780 se alege ca mai puternic un Ioniță Zamá, porusnic 
hătmănesc, care luase pe fata cea mai mare a popei Ursachi. Dar 
acelaş Ursachi lăsase moşia si unei nepoate, Ileana a Blänarului 
din Roman, de unde îndelungate gâlcevi. Neamul Zamä eră ameste- 
cat in putina vieatä ostägeascä a terii: Gavril Zamă căpitanul, fiul 
lui Ionitá, primește si danii de Tigani dela Hatmanul Costachi 
Ghica. Văduva sa, purtând curiosul nume de Firsaia, Färsanifa, 
neînțeles multora dintre cei ce trebuiau să-l scrie, se luptă în toate 
părţile cu Bantás, până la adânci bătrâneţe, prin 1830, pentru a 
păstră si crește averea. 

Boierii străini pătrund târziu, dar înainte de 1800, prin vânzarea, 
făcută la Bälosesti unui Picioraga, din bătrânul Popescul, lui Gavril 
Cazimir, citat si mai sus, dela care trece apoi la Vornicul Manolachi 
Bogdan si la fiul său, Spătarul Dumitrachi. Tot prin vânzare capătă 
o parte de loc mânăstirea Secul. 

Să nu uităm amestecul, si mai sus arătat, ál capitalistilor noi, 
de altă nație: Armeni gi Evrei. Israil Jidovul iea o moșie în arendă, 
ca orândător, dela văduva lui Zamă, si vedem pe sătenii din Chiliile 
plângându-se, la 1824, pentru creșterea tuturor dărilor și dijmelor, 
«prăvalurilor», către proprietate, către «stăpân», arându-se «ogoare, 
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curături si delnite de fànafi», trecându-se la socoteală peste lucrul 
făcut cu boii, cerându-se mai multă muncă la präsit si secere, luân- 
du-se bani la cei ce nu fac si «fălci de cap», intrebuintándu-se noul 
obiceiu al prubei pentru a se räpi popusoii si legumele, smulgân- 
du-se. un ied si un miel la patru sau cinci capre sau oi, indoindu-se 
numărul säniilor de lemne datorite la Crăciun, ridicându-se, la o 
sută de oale făcute cu lut de aiurea, pentru care se dădeă dijmă, 
douăzeci, dijmuindu-se nedrept cäpitele de fân, trimetändu-se caii 
si viței în iarba si ogorul oarnenilor, fără a se mai pomeni de bătăi 
si schingiuiri. Locuitorii amenințau cu fuga lor si risipa satului, si, 
dacă ispravnicii o împiedecară, puindu-i să garanteze unul pentru 
altul, cel puţin Israil fu scos imediat de pe moșia unde abuzase de 
puterea sa (XXI). 


7115 [1606—7]. Simion Movilă arată că «Ioana si Ionasco, ginerele Dumitrei». 
sau pärit cu «Iliana si cu Mărica, fetele popet lui Larionü si a Anisieï preutesii 
pentru a sese parte de cumpărătură si pentru a sese parte de ocină dinü 
sati dinù lucșăști, si aŭ vrutü de a doi oară să să inparte cu acele de mal 
susii zise părți de ocină». Află «că aŭ fostii inpärfite între sine de bună 
voe acele de mai susü scrise cărți de ocină inü zilele răpăosatului: fratelui 
Domnii Mele Irimie Moghila Voevodü,si ispisocü de inpärtire încă aü avutü 
între dănşii. Deci Ioana si Ionasco... ef aŭ rămasă dinù toată lege țării, 
si să aibă a fine cumü aü fostii inpärfite, iară Iliana si Mürica.. s'aü 
indreptatü denainte noastră, si aü pusü feriia 12 zloți; deci de acmit inna- 
inte să nu aibă a să párá mai multă pentru aëastä pricină niéodatä inü 
veci, preste acastá carte a noastră.» 

Traducere, din 23 Fevruarie 1782, a lui «Gheorghie Evloghe dascali». 


II. 


5 Noemvrie 7154 [1645]. 

Se päresc «Grigore Bärbäsculü zätü Floare si cu toţi frati lori» cu «Ga- 
vrilă sänü Luchiianü, pentru o parte de ocină &-aü cumpáratü Luchiianü de 
la toți feëori lui Neguritä, toată parte tatului lorü, a lut Neguritá, denü satü, 
dinù lucsästi, si dinii Bälusästi si asijdirile aŭ mai pärätü pe fiéorulü lui 
Luchiiană pentru o parte de ocină &-aü cumpărată Luchiianü pre banit săi, 
toată parte Márinif dinü sată dinü lucșăști, dela Focsa, nepotulü luf Nä- 
dusalä, și dela Dumitrașco Urdzică, ca să le întoarcă Grigore Bärbäsculü 
si eu alți frați a lui, pentru các sántü frații maï aproape, dzácándü că n'aü 
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stiutü de ača ocină căndă sai vándutü, jarü vănzătorii aü datü samă cá 
i-aü intrebatü, si inü zapisă încă... scrindü că i-aü întrebatü. Pentru aceia 
Domnie Më ami socotitü şi ami Sudecatü cu leage driaptä, cumü este leage 
țărăi, fiindcă n'ai dati căndi sai vándutü ocina, să le lasă în pace ca să-și 
tie ocina și cumpărăturile carile aü cumpäratü tată-săii dela Märina. Deci 
pentru aceia, ca să nu să mal amestice, nici să să mai părască atastă pără 
în veci, peste carte Domnii Mele. 

+ Carte ča veche sai popritü la nof, findü si noi frați dinù Bälusegti. 
Az Iftimie Bogze m’amü iscälitü si eü, iscalü. 


HIT. 


Fevruarie 7173 (1675). «Arsănie,fratele lui Gligorie...,cu fámiia mia, cu Na- 
zariia», arată «cumü amü luatü noi uni polobocü de miiare dela cumnat 
noastră Nastasiia Gligoroe, de ni-amü plătiti de unii Armani ce i-aü fostă 
datori; după aciaia noi prileji n'amü avutü să-i plätimü poloboculü, că 
ami fostii nește oameni scápatf, și ne-aü ingáduitü noo al si, după acești 
noo al, ne aü pusi dzi uni anü, apoi peste acestă anii ne aü mal îngă- 
duită uni anii, si nol toti n'amü avutü prilejü să plátimü poloboculü celü 
de miiare. Dic! noi i-amü dată partia noastră de moșie ce să va aliage de 
la Obrejest! gi dinù Mărcești si dinù Hämeiusü, care sá- fie diriaptă ocină 
şi cumpărături Nastasiet si fičiorilorů el, si nime dintru fraţii nostri sati 
dintru nepoţii noștri ca să nu mal aibi a întoarce inü viaci, pentru căci 
ni-aü fácutü plata deplinü pre aciaste părţi de ocină.» Marturi: «Ionagco Cre- 
fiulü şi Márdarie diiaconulü dinù Jucsesti si Gavrilagü s[i]nü Vasiloae otü 
tamü si Mironü sfiljnü Stanü si Gavrilasü Värlanü si Gligorie Birbáscu si 
Nechiforü deiaconulü si Stefanü Ghirveë si Neculaiü şi mulţi oameni buni». 
O iscălitură si semne de degete. 


IV. 


lași, 19 Aprilie 7183 (1675). Dumitrașco Vodă «Catacozino» «la toți sătenii 
dinù satü dinù lucșiaști si la alţi miagiiași de prea acolo», pentru «Costantinü 
ziatü Luchiianü dinù lucșești», în pâră cu «fecorit Mititialuluf dinü lucgestt, 
dzicándu cumü aü fostu cádzutü tatä-säü Mititelulü (cädzutü) la ună furtu- 
sagü la închisorea, iară Luchiianü, socrulü luf Costantinü, ialü s'aü sculatü 
şi l-ai plätitü dela furci, și sai dată veacinü, cu fe&orf cu toti, să-l fie 
vecinii inü veci, şi, pănă aŭ fostă Mititelulă vii, aü fosti! totă vecini lui 
Luchiianü, cu feëorï cu totii, iară după aceia aü venitii vreame de aü mu- 
rită Luchiianü, și aü muritü gi Mititelulü, iară fetoril Mitiatelului aü rámasü 
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inü casa lui Luchiianü, veacini si-sü și acmă inü sati de faţă, înă lucșiani, 
și acmü fióoril dzicü că nu-si veacini ginerelui luf Luchiianii. Deci iată 
că Domniia Mè vá scriă să socotiți fortia pe direptate, preacumü veţi ști cu 
sufleatele voastre, de vorü fi vecini, să aibă a-i lua de grumadzi ginerele 
lui Luchiianü, jarü, de le va fi poveastia întraltii chipü, să le daţi dzi să 
viia să stia de faţă înnaintia Domniet Mele.» 

(Pecete cu chinovar.) 

[Pe Vo:] Carte pe fiori Mititeluluf preacumü sintü vecini ınogulut, că aŭ 
plätitü pe tată-săii dela curmeiü (1). 


V. 


25 Maiü 7270 (1762). Se arată Domnului că «ami luată sama Zaharieï diiaculü 
cu Andreiü diiaconulü, vechilulii lui Nicolai Värnavü Jit. si cu Vasilie $o- 
roagă si cu Ionü zátü Soroagá si cu Lupulü Soroagă și cu Grigori Căm- 
panü cälärasü si cu Istrati Dădălică și alţii de ai lorü, Värnävestif gi Soro- 
gestil, toți nepoţii si strănepoții Zaharioae, ce să tragă dinù Tiutiulü, si cu 
Costantinü Bantágü, si cu alte rude a lorü, pentru moșie de ‘lucsesti, ce 
este pe Siretü, la Tinutulü Romanulü», pentru încălcare: «acmü de cinci 
ani, de cändü aü fäcutü Värnavü beserică si casă acold, nu să poate odihni 
pe moşie sa». Din cealaltă parte, se arată vechea hotarnică, «dela Ionașco Dura 
si dela alți răzăşi dinü lucsesti, dinü letů 7177», pentru partea lui Várnav 
şi a fraţilor, dela Tiutiul, «in bätränulü Mijlocenii, care bătrănă să înparte 
în 4 pärti.., viindă hotarulü pini cheotoare case! lui Lafchi.» Se caută 
cum e, «orf că ari fi sesü ori curătură». Arată cărți și «călugări! dela schitulü 
luf Várnavü», pentru «pricina &-aü avutü cu Latchi si cu Mirce, niamulü 
Värnävestilorü». Se văd cei trei bătrâni de lucșești: Durestii, Mijlocanii, 
Popeștii. Zaharie aveà de strămoș pe Luchian diacul; din Dura, Constantin Ban- 
täs şi frații si cu Bäisänestii, rude, «inü care este moganü şi Zaharie», cu zapise 
de schimb «dela Stolniculu Cogälnidanulü, zätü luf Cazamir Sulgerü». 
Pentru împărţirea Mijlocanilor, arată Zaharia acte dela Ieremia Vodă, 3 Maju 
1140 (sic !), dela Simion, dela Vasile Vodă (22 Iulie 7142), «dinù care s’aü do- 
veditü că unŭ strămoșii a Zahariei, anume popa Larionü, aŭ avută feti, 


(1) Probabil din acelaș sat e si actul următor, care arată cum 'creşteaii pământurile 
de stăpânire: 

21... 7231(?). Grigore Ghica Vodă către «Sandul Bosăe biv Văt.», pentru jalba lui 
Costandin Pandile contra unui «omü de acolo, anume Manole, dzácándü Pandile cá 
acumă, înă iastă iarnă, i-arü hi muritü o vacă dinü pricina acelui Manole, ş'au rămasă 
pägubasü,—care pricină mai pre largu vei intálege dinü gura lui Pandile». De va găsi 
că seste drepti de plătită, să-i plinești vaca de la acelă Manole», 
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anume: loana Mätiiesoae, Dumitra, Märica şi Iliana . Se pomenește «tinte- 
rimul vechii». Pe Märica a tinut-o Grigore Grecul. Luchian diacul eră «moș» 
si lui Zaharie diacul si preotului Urschi. «Si acelü Luchiianü aŭ räscumpäratü 
si parte mätusi-si, a Ilenii Häsnäsoae, dela Apostulü Useriulü, cumü arată 
ispisoacele ce are dela Radulü-Vodä, It. 7133» (si Vasile, 2 Dacemvrie 7156). 
Luchian cumpără si dela Urdzicä. Dumitra moare fără urmași: moşia la 
surori. «Toată măsura cămpului acestui satü sau aflatü 537 pămănturi si 
șase pași, osăbit de siliste si poeni si săpături, şi osäbitü de parte Vărnă- 
veștilor și Sorogestilor, ce ieste hotırätä, mai denainte vreme, pe supt luncă, 
de spre apusü.., şi să vine de bätränü căte 179 pămănturi, 2 pași»; se aduce 
«mărturie a 4 boeri judecători Romanului». Partea llenei o vând nepoţii 
lui «Neculai Liëlu] sähäidäcarü» şi fiii lui o trec lui Cazamir. Se citează 
«carte gd. dela Stefanii- Vodă sinü Vasile-Vodă, ltü. 7199, ce iaste de la Ga- 
vrilasü, unchiu-säü, sinü Luchiianü, parte lui Spiridon». La Mijloceni aü pă- 
mânturi si Drägoestii. «Niculaï Sähäidäcariulü aŭ avută şi baștină gi cum- 
părături intr’acestü sati». «Alte inpärfiri mai vechi &-aü avutü preastră- 
moşii lori dela Alixandru-Vodä si dela Stefanü-Vodä celü Tänärü.» «lară, 
pentru săpături si poeni, cine le va ave cu scrisori, acela ce va stăpâni 
osäbitü, iară care nu vorü fi cu dovadă, să să inpartä pe bătrăni, cumü şi 
bălțile de piaşte, iarăși pe bătrăni să să înpartă de hotarnici, cumü a fi 
cu dreptate si cu bună învoială. Iarü pentru o poiană ce să numește Basota, 
ce-l inü luncă denü susü, la malulă Siretiului», aduce dovezi Bantäs. O po- 
jană o vinde Tärvoaia lui Cazamir. Zaharia o trăgeă toată la «stă- 
pánia» lui. Se caută ccare-i unghiulă lui Bagoti, si care-i poiană denü 
susü de unghiii, în țărmurile Siretului». Se arată un zapis al lui Ionasco 
Dura şi sofia Grozava, din 7188. Se dà o parte de prisacá lui Zaharia, «cu 
toți pomeţii de prinü prejurit». «La colaculü bălții mănăstirii cumi că sai 
dovedită c'aü curätit-o Bärsanü, niamulü Durăi.» Grigore Bärbäscul eră fiul 
lui Sandu și nepotul lui Dumitrașco. Acum 140 de ani, «Mariia, fata lui Ur- 
zică». Se vede că Vârnav luase tot dela Bărbăscul, «silindu-se cu chipulü 
danie! să între şi elü moşani cu Zaharie in bätränulü Popestiiv. 

Se citeazı act dela Duca Vodă, 4 lunie 7189, «scriindü precumü Focsoae 
si cu Bärbäsculü aü datü danie Pärvuluf päre ‚labuluf jumătate dinü iazulü 
Popestilorü». 

La 26 Iunie 7196, Duca Vodă scrie lui Cucoranul Vornic de Poartă a 
pune zi lui Dumitrasco Bărbăscul pentru polobocul de miere, «&-aü fostu 
datorii lui Toaderü Bogzii, unchiulü Zuhariei», căci altfel i se iea moşia dela 
Jucsesti. 
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VI. 


5 Iunie 1767. Grigore Ioan Callimachi. Pentru «Láscárachi Rusätü bivü Velü 
Sat. i ispravnicü de Tınutulä Romanulü», care arată judecata luf «Grigoragü 
fióorulü preotului Ursachi cu diiaconulü Vasile Şoroagă si cu väru-säü 
Lupu şi cu alte neamuri a lorü pentru moșia lucșăștii, ce-i pi Säretü, la 
acelü Tänutü, care Sorogestii cersindü denü moșie Säcusästil ca să stăpă- 
niascá a trie parte dentr'acelü sati», se vede că umblă rău cu pâra: se 
dau 3 lei «éubote». 

(Pecete ovală cu chinovar.) 


VII. 


3 Iulie 7275 (1767). Act al Divanului pentru judecata dintre «Grigoragü, 
fe&orulü popii luf Ursachi, mazilü, și cu alte niamuri a lui, stránepotit lut Lu- 
chiianü diiaculü, ce si tragi dinü bätränulü Popásculü, cu diiaconulü Vas[i]le 
Soroagá si cu värulü săi Lupulü Şoragă si cu Vasäle Soroagá vátahü si cu 
alte niamuri a lorü, stränepotit Tiutiuluï, ce să trag dinù bătrănlulă] Mijlo- 
cani». Diaconul arată «cumü cá o moșii ce o aü el dinpreuná cu toţii, la 
Tänutulü Romanului, anume lucsestif, umblă inü trii părți, pe trii bătrăni, 
anume bätränulü Dura i Popăscul i Mijloëanü, însă aü el de baștină à lori 
pe bátránulü Mijlotană, și acumü Grigoraș, cu niamulü lui, cu bätränulü 
Popäsculü, ce-l aŭ drepti a lorü,s’aü întinsă gi l-aü cuprinsă cu stäpänire 
si bätränulü lorü pe Mijloëanü. Fiindü faţă și Grigorasü, cu; niamulü lui, 
S'aü intrebatü ce are să räspunze și cu ce le stäpäneste si bätränulü lorü. 
Eli aŭ arătată aceste scrisori: acea dela leremia- Vodă, din 7111, pentru 
Ileana gi Märica, Ioana, Dumitra, fetele popii lui Larionü, strănepoatele 
Mogàl», care «sai îupărţiti între eli moșie loră ce aü avut-o de baștină si 
cumpărătură», luând Ileana si Märica 1/ din a treia parte, «bastina și cu he- 
lesteu ce-lü arată în vatra satului», Ioana și Dumitra tot !/, din a treia 
parte «si cu helesteu ce-lü arată dinü ëosü de a luf Urzică, cumpărătura 
popii lui Larionü, tatului lori, ce o are cu ispisocü dela Alicsandru- Vodă, 
ce esti dinü letü 7075, inü carile scrie că popa Larionü aü cumpäratü de 
la călugării de Räsca dooaí părți dintro a tria parte dinù totii satului luc- 
sestil, dinù parte dinù mijlocii, cari să faci ÿumätate de bátránü»; actul lui 
Simion Vodă din 7115 pentru popa -Larion, «pe a şesa paite dinü totü sa- 
tulü Iuesestil, baştină, si pe a şes parte cumpărătura»,— întărire; actul lui 
Vasile Vodă din 7142, dovedind «cá cumpărătura popi! lut Larionü iaste dinü 
bätränulü Mijloëanuluï, pe carea zapise de inpärtalä si de întăritură are să 
stăpăniască Grigorasü cu niamuli lui, pe lángá bätränulü lorü Popäscu si 
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$umätate dinü bätränulü Mijloganului»; actul luf Vasile Vodă, din 7148, în- 
tăritor pentru Luchian diacul a părţii lui Toader fiul lui Mihăilă, «cari räs- 
punde di cielaltă $umätate de bătrânii dinü parte Mijlocanulut». Altele «sántü 
puse zálogü la Coste Tägärà, cu alte scrisori, si pentru atasta aŭ rämasü ca, 
cändü li-ar scoate, să să cerceteze, și, la hotărătulă moșiei afländu-se cá 
säntü bune şi n'aü intratü inü ispisoacile ce sai numitü mal susü, să-și ei 
moșie pe cätü li oră fi scriindü». Soroagä arată numai hotarnica dela 7177, 
dela Ionașco Dura și răzeși, pentru părţile lui Vasile Vârnav si ale lui «Io- 
nascu fetorii Zaharioai, mosilorü Şorogeștilorii», căpătând 1/, din o treime; 
se împarte în șapte «pe septe fraţi, si sai veniti lui Vas[ile Värnav cu 
fraţii luf patru părți, cari s'aü aflati nevăndută nemärul, și arată că li s'aü 
venitü di laturi dispre luncă, si li aü stälpitü si cu petri hotari», apoi za- 
pisul prin care «Mărie, fata lut Urzică, șaii vándutü toată parte e! dinù Bä- 
lușești unui Apostoli pärcälabuluf..., tocmitü în căteva locuri înnontru, si 
n'ari nicio întemeeri, căci deosäbitü numitulü Grigoragü aü scos zapisü de 
cumpărătură si ispisocü de întăritură dela Vas[ille-Vodá, dinù letü 7150, 
inü carile arată cá Dumitrașcu Urzicá pärcälabulü si cu frati-sáü Grigorasü 
si cu sora lorü Paraschiva, fitori! luf Neguritä, s'aü vändutü toată parte 
lorü dinù sati dinù lucșești si dinù Bălușești luf Liuchiianü diiaculü, si 
fiindü-cä si sănguri Sorogestil aü märturisitü că numai Urzicá aŭ fosti, si, 
de vremi că totulă aü văndută cu frații luf, nu mal ave di undi să mal 
vänzi si fedoril, şi sai dovedită cá este o rásufláturá». Se decide în acest 
sens. «Osäbitü aü mal arătată și Costandin Bantäsü, ce să tragi dinù bă- 
tränulü Dura, cumü că Grigoragü inü bätränulü lui Dura n'ari nicio triabá, 
gi aü intratü stäpänitorü pe ună locü de prisacä ce să numeşte Prisaca Bä- 
trănă, și arii fi luată si unii stupü în anulü trecută dintracelă locü de pri- 
sacă.» I se cere dovadă cu ce «va să între să cei dinü bätränulü Dura acelü 
locă de prisacă». Aduce zapisul dela 7163, «inü carile scrie că uni Pä- 
trascu, feóorü luf Toaderü Färcesculü, aü vändutü unii locü de prisacă lut 
Mironü dinù satü dinù lucșești, cari zice că să numește Prisaca Bätränä, 
cu pometü (?) si cu locü de vie, dreptü 30 lei si doai matce, și aŭ räspunsü 
numitulü Grigorasü că pe zapisulü acesta aü stäpänitü loculü acela pănă 
acumü». Celălalt n'are probe. Să aducă coamini bătrăni, răzeși de acolo».— 
Lupu Balș Vel Vornic, Iordachi ... Velü Vornicü. 


VIII. 
30 August 1780. Doi boierinași arată că au hotärnicit prisaca dela luc- 


sesti. «Bäntäsoai si cu fraţii eY n'aü vrut să vie, și nici scrisorile n'aü tri- 
mesi, ca să să îndrepteze pricina moşii, ci aü trimesü räspunsü ca să-și 
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stăpăniască popa Ursachi i Ioniță Zamä loculü de prisacă cu parte din 

cănpu cu pace de spre dănsa, zicándü cá è şa aduce boer hotarnici de s'a 

hotără moșie de iznoavă, si atunce a scoate toati scrisorile ce va avè». 
Se confirmă stăpânirea. 


IX. 


10 Fevruarie 1786. «Eu Sămioni si eŭ Tudosăe și eŭ Stefanü, frati, fiéorit 
luf Luchiianü, nepoti lui Apostului Holubanü, stränepotit luf Luchiianü diia- 
cului», dau zapis «dumisale cuminatului Ionii Zamă» că-i vândo parte din 
lucşeşti, 12 pământuri pol, cu câte 3!/, lei, «vatră di satü i cu vaduri di moră 
i cu locruri (sic) di priseci i cu pomeţi i cu săpături, locuri de fánetü, si 
cu bălți di peşte si cu totii venitului dinü moșie», ales înaintea episcopului 
si ispravnicilor. 

Pun degetul «Sámionü Holbanü» si fiul Todosie, Stefan, «bratü lorü», 
Stefan Baltag. — Scrie «Grigoragü popa diná tärgu dinù Romanii». 


X. 


C. 1790, 28 Iunie. Alexandru Moruzi către ispravnicii de Roman, pentru 
«jaloba lut Toaderü Manoli blänarü, pentru unsprezăci stănjini si şasă palmi 
ce arăta că arii [i avändü si elü de zestri inü mosiia Jucsästil si fără drep- 
tate sari fi stăpănindii de cătră unii Gavrilă Zamă». Să-i si stâlpească. 


NI. 


Maiu 1792. Plângere a lui Ioniță Zamă: preotul Ursachi a avut patru fete 
si un fiu: pe cea mai mare o iea el. «Acumü,dupä ce aü muritü soacrä-mè 
preutiasa, să gásáste dată parte soțului meü unii nepoate de frate a lorü, 
de socru-meü, carile aü muritü si elü». Să-i judece episcopul de Roman 
Antonie, după actul de zestre și «după sfânta pravilă»,cu «nepoata noastră 
Iliana, de aice, dinù Romani». 


XII. 


lunie 1800. Petiţie a lui «Ioanü Zamă, bivü porugnicü hát[mánesc]», către Domn. 
Se plânge «pentru asuprire ce sufärü dispre dumnealui Spat. Dimitrachi 
Bogdanü», în moșia Bälosestii, unde-si are parte, «baștină di pi bátránulü 
meü Popäsculü, dinü care bätränü sculăndu-să unii Costandini sănii Focga 
inü vreme mal de de multü, aŭ vănduti unii vadă de moară si 30 de pă- 
mănturi unui Piéoraga, care Pióoraga încă aü vändutü acè cumpărătură 


10 
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la uni Gavrilă Caz[i]mirü si Caz[i]mirü incă aü vándut-o răposatului Vor- 
[nilea Manolachi Bogdanü. Si, fiindcă acelü vänzätorü Costandinü sănii Foca, 
mäcarü că au fostu dinü bätränulü mei Popäsculü, darü n’aü avutü nimicá 
parte de moşie inü numiții Bälosästi, pentru cá aü fostu vándutü mai de 
dinainte mosulü, popa Ionașcu, si cu moasä-sa, preotiasa Mărica, toată parte 
lorü de cămpu si de helesteü unui Apost[olü] Medfelniléle]rü, care vänzare 
mai pe urmă aü intratü danie la säborulü mănăstirii Säculü, pe care o si stă- 
päneste sfánta mănăstire Săculit..., pentru care pricină mal inü trecufil an! amü 
avutü si Sudecata la Divanü cu unii Mafteiü, vechilulü clironomilorü räpo- 
satului Vor{nileu Manolachi Bogdanü, si … ami fostii ränduitü... cäträ epis- 
copulü de Romanü.., s'aü dovedită că niciunif dintr’acel cumpărători n'aü 
stäpänitü niciodată mácarü cátü de puţină fntr'acè moşii... Acumü dela o 
vremi aŭ inceputü dum[nea]luf Spat. a puni stäpänire pe acè cumpäräturä, 
întru care... i sai scrisü prinü doaí luminate cărți gospodü ca, orl să-şi 
triimată vechilü, ori să vii dumnealui ca să răspundă la Divanü, si nici 
dumfnealluf n'au veniti, nici vechilă n'aü triimesü.» 


XIII. 


27 Martie 1794. Mihail Costandin Sufu cátre ispravnicii de Roman, pentru 
jaluba «Märiuteï, eu alte trei surori a el, dinù satü Iucsestif dela acelü Ti- 
nutü, asupra fratelui lori Toaderü Cătană, totii de acoló», «cumü că in moşie 
Cámpenit i Muncelu si Buciumiï, părţile ce le avè acolo fratele lorü, li-arü 
fi vändutü, cumü si pentru o parte dinü moşie lucșăștii ce o vändutü fra- 
tele lorü, si apof iale cu protimisirea ari fi dată bani! fratelui lorü, si elü 
n'aü vrută să le dé zapisulü acelü de răscumpărarea, după cumü veți intá- 
lege $i dinü jaloba lori». Sá judece, cu drept de apel. 

Pe Vo, adresa lui Dimitrie Bogdan biv Vel Päharnic, si lui Toader Ba- 
şotă biv Vel Păharnic, ispravnicii, și pecetea roşie care închide plicul. 


XIV. 


5 Martie 1800. Constantin Alexandru Ipsilant, pentru Costachi Ghica Hatman, 
cu privire la fuga unui Tigan al säü, «pripăşăndu-să inü Täganii Pählär]ni- 
cesăi Lucsandrit Calimahi» (1), unde se însoară. Noua stăpână vrea să bată pe 
tei trimesi să-l ridice. Se hotäreste că, pentrucă ea «aŭ trecutü piste pon- 
turile hrisovuluf, si, fără a faci învoială cu dumnealui Hat, aŭ insuratü pe 
Tiganü, să dá volnicii acestul armásálü ca să margá înpreună cu omulü 
dume. ‘Hat. si prinü marafetulü drägätorilorü de Tänutü să aibă a rädica 


. (1 Necunpsceutä altfel, 
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pe numitulü Tiganü, înpreună cu Täganca luf si copii lorü, si să-i aducă 
aici, la epistasáia Tiganilorü g[olspodii». Pecete din 1799, ovală. «S'aü tre- 
cutii la cond. epistasiia Tig. gospodü». 


XV. 


«Costachi Ghica Hat[manü]. Să face ştire prinü aëastä scrisoare a noastră că, 
dină drepţi Tiganit nostri robi, amü dată şi amü dăruitii omului nostru, Cápita- 
nului Gavrilü Zamă, unii sufletü de Tiganü, anume Dinulü vezeteulü, hol- 
tel, fi&orü luf Mugatü si a Anil, pe care dă astăzi înnainte sa aibă a-lü 
stäpäni cápt. Gavriilă Zamă i copiei si nepofál săi, cu bună pace, ca pe unii 
dreptü robü alü săi, cu totii roduli ce să va naște dintr'ánsulü, asupra căruia 
Tiganü să aibă a-și face si întăritură gospodü. 

«Costachi Ghica Hat. 1801, Săpt. 3 dni.» 

Pe Vo: «Scrisoare pentru Dinulü vezeteu Tiganü, ce l-ami luatü danii de 
la dumnealui Hat. Costachi Ghica. 1801, Säptv. 3.» 


XVI. 


3 Aprilie 1807. «O samă de lăcuitori dinü satü Glodeni-dinü-Éosü» arată 
«cucoanei Fărsaniţi» că, «vánzándü räposatulü sofulü dumisali, cápitanulü 
Gavrilă Zamá, o moșie dela cesti Tänutü în orändä pe 6 ani la uni Ar- 
manü Luca, și vănzarea aceia depărtează pe Armanü ca să nu să apropie 
să văndă lemne dinü pădure altorü oameni, fără numai pentru trebuinfa 
casáf lori, şi ei, nefäindu-sä de legătura ce aü fäcutü, aü văndutii lemne 
dinü pădure cul aŭ trebuitü şi, fiindcă și nof amü cumpäratü lemne dela 
dănși, márturisámü cu sufletele noastre, şi înnaintea luf Dumnezäü, și inna- 
intea cinstitei Sudecäti, si luimü acestă päcatü în sufletele noastre, cumü 
că amü luată lemne dela dänsif». «Ei, Antoni Drägusanü, amü luatü unŭ 
carii de nuele; eŭ, Vasăli Dudaü, ami luatü 20 pari.» 


XVII. 


11 Aprilie 1804. Zapis al unui Vel Vornic pentru 1.500 de lei imprumutafi 
Căpitanului Gavril Zamă, care «aŭ pusü amanetü moșie sa Glodenii, dela 
Ţinutului Romanului», cu hotarnica din 1783 a episcopului de Roman si 
zapisul cumpărăturii dela Vist. Mateiü Cant. (?), din 6 Decemvrie 1792, în- 
tărit de Domn la 12 Aprilie 1793. 


XVIII. 


26 August 1807. Jalbă către «Divanul Cnejiei Moldaviei». Plângere contra 
«unul Toaderü Manole blänaru dinü tärgulü Romanului», care-i încalcă par- 
tea din lucșeşti, dela soţul Gavril Zamă. Toader aduce dania preotului Ur- 
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sache, de patru pământuri, pentru nepoata Ileana. Caută ca «pe ace! 5 fraţi 
să-l lasă cu totulü instreinafi, nemaï rămăindu-le nicfunü degetü de mo- 
sie. Mai scoate unii sánetü a luf Ioniță Zamă, tatulü răposatului, ce záci că 
are Toaderü Blănaru 11 stănjeni, 6 palme de moșie alăturea cu dänsulü, și 
elü acumü vra ca să între totii inü partea mea de moşie, să-și inplineascä 
acel stänjäni, care, în cătă vreme aü trăită preotulü Ursache si Ioniţă Zamă, 
elü nu s'aü arătată stäpänitorü, nici l-aü sämtitü nimine dinù răzăși ce säntü 
vil şi pănă acumü, că elü are moșie în lucșăşti, și ami și avutii Sudecată», 
pierzând-o. După plângerea ei, eră să fie apelul la Sf. Dumitru, dar el igi iea 
si mai departe «dijmuri», făcându-i ei «o mare întunecari și isterisäre... 
Cu fierbinți lacrămi mă rogi dumneavoastră sä nu vă fndurati de greutatea 
casăi mele... Päpusoi ci i-ai arati elü în tărie, și eŭ i-ami präsitü, si toate 
cele ce säntü pe acastá parte de moșie, să fie totii suptü stăpănire mea, 
după cumü ai fostă si pănă acumü.» Să se judece, «si atuncea, fiindcă 
popa Ursachi dá partea priotesă! lui, socrä-meü, si o dă si părătului, să ni să, 
înpartă în doi, nici eŭ să fiù lipsită de lucru pärinfäscü, nici elù, si vetnică 
pomenire a rămănea dumneavoastră, la mila dumneavoastră.» Iscäleste «Fer- 
sai, sofiia răposatului căpitanu Gavrilü Zamä». — Se admite. 


XIX. 


16 lunie 1824. Către ispravnicii de Roman. Se arată că «Firsaiia Zamä» 
are pricină pentru 20 de stânjeni de moșie din Iucsästi, «ce aü fostu cumpá- 
ratü de veci dumnealui Pahr. Costandinü Bantäsü dela unii Costachi sănii 
Zoitit de acoló si cu protimisásü a răzășii îl cere să-l räscumpere dumnei». 
Se hotärise de Domnie a se urmă astfel, «arii, cándü nici acumü nu să va 
supuni dumnealui Păhr. a priimi acei bani, să-i ränduimü să ste depozitü, 
si pe jăluitoarea să o inputernicimü a stäpäniv. Declará «că nu-lü are la 
săni». Vânzătorul, adus, arată că a luat 70 de lei stánjinul, «si, atátü cu bant 
nahtü, ci i-ai numărat, cumü si cu dobánda, ci i-ai socotitü, i-ai inplinitü 
una mii patru sute lef... Nici bani aü voitü a priimi, nici zapisulü a da... S'aü 
pusü depozitü inü loci siguri, la dumnealut Scarlatü Burche, si mü putere 
luminatif cărţi i-amü dati stäpänire.» 

Două iscălituri. 


XX. 


21 Maiu 1824. Păharnicul Costandin Bantäs din Roman către Logofetia 
cea Mare. Declară că mosia-i e si lui «räscumpäräturä, fiindă a bătrănului 
mei». Aduce la isprăvnicie «dovezi ce amü pututü strănge di la niamurii 
rázási pentru parte di moșie ci tragü in doaî cu dumnei de acolo... Iarü 
vechilulü dumnei Thersai Zamă, dumnealui Medfelnijé[e]rü Dumitru Drăghis, aŭ 
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cerutü unii ravasü cătră dumnealui Sardarulü Goroveiü, ca să cerceteze di 
amü stăpănire în numita moșie osäbitä, ştiindi dumnealui Medelnicerulü 
pré bine cá eŭ cu niamurile mele încă nu säntü inpärfätü păr’ acumü încă 
(distulü stăpănire frafälorü mel este neclintitá. Amü mersu la dumnealui 
Sardarulü, i-amü făcută cunoscutii cá, păr nu să vorů stránge răzășii, si 
voiü aduci si poroncä di a să faci cercetare pentru parte ci ami di pi 
maicá-mé Inü doaî cu dumneael, să nu sloboadä hărtii, dumnei avándü in- 
teresi di dumnealui Medelnicerulü di a-lă avè vechilü în pricini ci are în 
lipsa mé, fiindă la Esü pentru scoatire cärfäl.» După ce aduce el cartea, ea 
nu stă la cercetare, «stiindu că räzäsil potü a descoperi învăluirile ce aü 
metaherisitü păr acumü, stipánindü dreptulü meü si a niamurilorü». Cere 
sä fie silitä a se infätisà. 


XXI. 


«Prea-cinstitt boieri. Jäluimü mili si bunätäfif dumilorvoastre pentru lipsa 
si sărăciia ci ni să pricinuesti de cătră dumnealui Zupänu Israilü, orändato- 
riulă satului nostru Chiliile, cá, de cändü dumnealui aŭ venit inü satulü 
Chiliile, toati prăvalurile pämäntuluf, care li-ami făcuti la alți stápán!, dum- 
nealui li-aü schimonositü si li-aă înmulțită mal pre susü decátü alți stă- 
păni, ogoarále si curăturile i dälnitile de fänafü ne li-aü luată dinù anu 
trecutü, căti trizăci prăjini de päreche de boi i-amü arati, si nu ni-aü fi- 
nutü inü samă nicío zi, căti doizăci prăjini. i-amă präsitü, încărcăndu-ne 
cu doi prăjini de cumü ami fostă la alți stăpăni, doizăci prăjini de 
săciri îl facimü, la alți stăpăni amü făcută zăci; fălci de capi i-ami făcutii, 
si cari nu s’aü inbrácatü, n'aü undi să le facă, li-aü luată dumnealui șasă 
lei bani, iarii delnifile ni li-aü luată, si nu ni-aü datü nică mäcarü uni 
parmacü de fänafü; căti puţini pápugol ci amü fäcutü, ni i-ai luată 
mai toți dijmá cu prupa ci aü fäcutü înă trei ogoará; cát! puţini le- 
gumi ci amü fäcutü inü grădini,aă făcută pruba si ni li-aü luat, si, la care 
nu s'au făcută legumi, aŭ cumpäratü de la cei ce aü avută, şi aŭ plătit după 
prubă. Unii dinü lăcuitori aŭ avutü căti pufäni capri, saü of: aŭ luatü de 
patru saü de cinci capri unii edă, sai ună melü, de aŭ avută of. Cáti doi 
sanii de lemni de foci ami dusü la curte de Cräëunu; cei ce naŭ avutü 
boi, ai nămit de la cei ce aü avutü și aü dusi lemne doi sanii: la alţi stă- 
păni aü dusii o sanii. Unii dinü lăcuitori aü mestesugulü olării, si eü lutü 
de pe altă moșii, cu dijmă, si, dacă numiții facü oali si le ardă, apoi dum- 
nealui le ia altă dijmă, adje]cä doizác! oale dinù sută. Uni lăcuitori aŭ avutü 
puţină delnifä inü care aŭ fácutü cinspräzäci cápitf: i-aă luat orändatoriulü 
cinci cäpit, rämäindü lăcuitoriului numai zäcï. Căti unü hatü cu iarbă saü 
capätü de ogorü ce mü avută, s'aü páscutü dumnealui cai si vitäi. Calia- 
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puparü (sic) gospodü ínü doizäci amü fäcutü: la alţi stăpăni o litrá. Si 
pentru adaste läcuitorif acestul satü cu totulü ne-amü inspäimäntatü, väzändü 
sarcenile havalelelorii si greutăţile ci ne vinü asupră, de cari cel mal săraci 
aŭ și început a să răsăpi și sparge satulü, ca unii ci sántü fără nicio spri- 
joană. Pentru cari ne rugámü milif si bunätätif dumilorvoastră să vă mi- 
lostiviți spre lipsa sărăcii noastre, să ne să facă punire la cale, și mari pomană 
va rämänia dumilorvoastre. 825, Apr. 27. : 

«Deosäbitü că ne bate si ne schinguește inü toate zilele, nealegändü nick 
särbätoare, nece nimicä. 


«Eü Nec. Tabacü. Eü Stefanü a Värvari. 
«Eü Gheorghe Mocanü. Eü Ioniţă (?) Burlacü. 
«Eü Neculai Hutanu. Eu Ioniţă Moglanü. 
«Ei Gheorghe Mustaţă. Eu Stefani Sluga. 


«Eü Nec. Säcarä. Eü Gheorghe Olarü. 

«Eü Dumitru Rosu. Eü Gheorghe Pädurarü. 
«Bi Vasäle Säcarä. Eü Gherasämü Artemonü. 
«Eü Stanü Mocanü. Eu Ionü Metetelü. 

«Eü Stoica sinü Stanü. Eù Antonü Vornicü. 

«Eü lIonü sänü Stanü. 

«Si noi, toți lăcuitori satului Chiliia, Tint. Romanului. 


«De la isprăv. Romanului cátrá d. pole[ovniculü] Gheorghi Soroagă. 

«De lăngă jaluba ci aü datü damnei Fertei Zamă inü pricina pägubirilorü 
ci i s’arü fi prieinuitü di cătră Izrailü Jidovulü, ci aü fostii arändätorü moşii 
Chiliile, după cari diosăbit fi s’aü scrisü să cercetezi, iată fi se triimeti şi 
jaluba ci aü dată lăcuitorii di acoló către isprávnicie; pentru care ti să scrii 
ca să chemi pi fiistecari lăcuitori si, inü ființa si a orăndătorului moșii, ci 
este acumü, să faci cercetare la fiieştecari pont fără o supărare, și di 
cercetare ce vei faci să triimiţi înştiinţare isprävniciif, ca să să facă puniri 
la cali, arätändü si lácuitorilorü ca să să statornicascá, şi să nu să mal 
strämuti, închezășuluindu-i unulü pentru altulă că nu vorů fugi, arätän- 
du-le la toţi läcuitoriY că Jidovulü esti dipärtatü di moşii și nu aŭ să-i dei 
nico ascultari. 

(Ispravnicii.) 825, Ap. 28.» 


XXII. 


Martie 1830. Fersäi Zamá cátre «Divanul giudecátorescü a Cnejäi Moldavii» 
Pricină cu «Constandinü si Iordache, frati Burchești, dinù satulü Cáutesün!, 
judetu Romanului», pentru Tigani furafi «noapte, pe suptü cumpátü»(1]. 


(1) Toate actele ni-au fost încredințate tot de a-l Verona, pictor, 
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Actul lui Alexandru cel Bun, din 15 Octomvrie 6935 (1426). 
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CEVA DESPRE EPISCOPUL MARAMURASAN IOSIF STOICA. 


— CÂTEVA FRAGMENTE DE VECHI CAZANII ROMÂNEȘTI. 
DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 6 Septemvrie 1913. 


In scoartele uneia din cärtile slavone de slujbä ale Maramurä- 
sului din veacul al XVI-lea, pe cari mi le-a dăruit un prieten, 
găsesc prinsă jumătate dintr'o scrisoare a episcopului Iosif Stoica 
de pe la 1700, personalitate interesantă si, în ultimul timp, discu- 
tată cu oarecare pasiune. Dau întâiu cetirea părţii păstrate din 
această circulară, adăugând apoi oarecari observaţii asupra acelui 
care nu s'a mulfámit a o dictà, ci, foarte probabil, a şi scris-o cu 
mâna lui: 


Iosif Stoica macro gxn arhiepliscop ana kackın H MapalmopuckHh Hnpou, 
Către atasta faci ştire si por[uncescü preoților eJrașului de susü pre apa... 
în Moisei, cándü va fi în unü[sprezece..], la care soborü totii preotulü... miri 
îl vomü da si să aibă [...și să] stie s. taine a Besfealriceï şi... cele de taină 
si comu-sü 10 p[orunci...] Tatálü nostru totii popa să ştie... si care nai 
datü dajde nostră să ... să fiți M[o]l[i]tvele Vostrea totdeauna ... căte 24 florinfi 
carele ... Agijdere si cársnicil să vie pre... Ohtaiulü si pănă acumü ... şi cu 
ovásulü să aducă de unde... trebi cine ce are să să soroëlascä] ... si Supänulü 
Buratulu să vie cu … [du]mneisa si oamenii popil .. sama cine maŭ 
finutü acestea.. putere a-lü find Mfollliltvele preuti … aveţi cumü aţi mal 
avutü poru[ncá].. carea aŭ avutü spovada si care ... [cumi)necătură să știi 
spune mir... vá vomü întreba dăndu-vă sp[ovada]... 

Scrisii inü mănăstire în Gulesti. 

Vi[à]d[i]ea [Iosif Stoica] 
Pecete cu un om călare subt cirja și mitră, cu inițialele: L Z. X. în jur, 
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cu litere greceşti cu. I95. ZTO([IKA] (loc de două cuvinte șters) ELTEKIT. 
TIPABOSA. MAPAMOP. 


Intelesul actului, scris pe o hârtie proastă sugătoare, cu cerneală 
foarte slabă, poate fi prins si în starea in care ni s'a păstrat: Iosif 
Stoica a convocat un sobor la Moiseiu, în vechea mânăstire—refă- 
cută la 1672 de Sava Brancovici (1)—inchinatá prorocului dela Sinai, 
mitoc al Putnei. Preoţii, crásnicii, juratul trebue să se infäfiseze. 
Isi vor aduce dajdea, câţi au rămas în urmă cu dânsa, 24 de flo- 
rini de fiecare, iar slujitorii bisericii, «crâsnicii», dijma. Si anume so- 
roace de judecăţi, procese duhovnicești, de despártenie si altele, 
se vor prezentă în apel înaintea lui. 

Dar nu e vorba numai de incassări si gloabe vlädicesti. Soborul 
va cercetà pe preoți, în cea mai mare parte oameni fără inväfä- 
tură: dändu-li-se mirul, vor trebui să răspundă la întrebări privi- 
toare la credinfá,— bine înțeles cele mai elementare: să stie cele 
zece porunci si Tatăl Nostru, pe lângă Crez, firește, si să poată 
face «spovada» si acordă după canoane cuminecätura. 


Pecetea lui Stoica ne arată că e în adevăr nobil, cavaler, din 
acele neamuri de Voevozi $i cneji cari au adus întemeierea Mol- 
dovei. El însuș se provocă la această calitate nobiliară—adăugân- 
du-si averea, de 200 de florini—cánd cereà, la 1705, să fie judecat 
după dreptul îndătinat al clasei sale(2). La 1656 scriă din Sighet 
către Bistriteni Simion Stoica, vice-șpan al Maramuräsului, care e 
de sigur un înaintaș al lui Iosif, — poate chiar părintele lui (3). 
Cred cá Iosif Stoica e acel predicator de Ciumălești, Ioan Stoica, 
pe care-l vedem, la 7 Ianuarie 1683, protestând împotrivă unei ci- 
taţii ilegale de solgabiráu(4). De alminterea si ca Vlădică el stă la 
Ciumälesti, în 1700 (5). 

Intâia oară ca episcop se întâlnește la 1690, tiind soborul 


(1) După pomelnicul din I. Bârlea, Insemnări din bisericile Maramureșului, București 
1909, p. 135; cf. ibid., p. 131, no. 473. 

(2) Zenobie Päclisanu, Din istoria bisericească a Maramurägului, in «Cultura oreg- 
tiná» dela Blaj, III, no. 9, p. 263. 

3 Hurmuzaki, XV, p. 1254-5, no. MMcccxxxvn. Alţii din acesta neam la Ioan Mi- 
hälyi, Diploame maramureșene, I, p. 253 si urm. Ruda lui Iosif, Ferent, la Cziple (v. 
nota urmátoare), p. 92, no. xr. 

(4) Alexandru Cziple, A máramarosi püspökség kérdése, Budapesta 1910, pp. 87-8. 

(D Studii si documente, XII, p. 234, no. IV. 
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«partialis» dela Budești, în ziua de 15 Maiu(l), înaintea căruia 
se înfățișează familii nemesesti ca un singur element de proprietate: 
Grigorestii, Dräguiestii, Bälsestii, Jurestii, fiecare cu «iosagul», cu 
moşia ei; el dă «legea», după vechea datină, «sorocind» pe acel 
care a răpit pământul închinat bisericii pe care el o reprezentă 
inaintea «Scaunului diregătorilor ormegei», varmeghiei, comitatu- 
lui, rămânând, spune actul în biata lui românească ticsitä de termini 
ungurești, ca acolo să se vadă al cui va fi «mirișigul». Un pro- 
topop, Stefan, viitor episcop maramuräsan si el, si un «jupân» 
dintre nobilii români, Nemis Gergely, iscălesc împreună cu dânsul, 
care iea numai titlul de: «din mila lui Dumnezeu episcop Mara- 
muräsului». : 

De unde venià si cine-l făcuse Vlädicä ? Din Moldova lui Con- 
stantin Vodă Cantemir: antimisul său din 1693 e lucrat, probabil, 
aici de călugărul Nicodim (2). Pe atunci însă stăteă în terile noa- 
stre, adeseori la laşi, acel Patriarh al Ierusalimului, Dosofteiu, al 
cărui nume înseamnă o întreagă operă de convinsă si inviergunatä 
luptă pentru ortodoxie în ferile dela Dunăre si din Carpaţi de o 
potrivă, căci, dela început, acțiunea lui a cuprins și Ardealul, în 
care dela o vreme catolicismul făceă progrese (3). Incă dela 1677, 
Mitropolitul omonim al Moldovei, traducătorul 8i poetul Dosofteiu, 
închină către Sfântul Mormânt mânăstirea Pobrota, vechiul lăcaș 
de îmmormântare al Raresizilor, la care insus se făcuse ctitor, in 
mânile Patriarhului de Ierusalim, care veni peste puţin din nou la 
laşi (4). La 1682—-6, el tipăreşte aici lucrarea de polemică a lui 
Nectarie împotriva Primatului Papei (5) şi aceea a lui Simion de 
Tesalonic împotriva ereziilor (6). Numai la 1690 Dosofteiu Patri- 
arhul trece la Bucureşti pentru a da acolo altă operă de luptă 
împotriva adversarilor săi statornici, Manualul contra papistasilor 
al lui Maxim Peloponezianul (7). 


(1) Tit Budu, Disertafiune despre episcopii şi vicarii români din Maramureș, Gherla 
1891, pp. 59—61; de aici şi în Cziple, L c., pp. 90—1; dupš original, cu ortografia acestuia, 
în Studii si documente, XII, pp. 233—4, no. III. 

(2) Studii şi documente, XII, p. L. Cf. Nilles, Symbolae ad illustrandam historiam 
Ecclesiae orientalis in terris Coronae S. Stephani, Innsbruck 1885, p. 268, nota 3; Stu- 
dii si documente, XII, p. 298, no. v. 

(3) V. Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIll-lea, București 1901, I, p. 
42 si urm.; Istoria Bisericii, I, Vălenii-de-Munte 1908, p. 405 si urm. 

(4) Melhisedec, Notife istorice gi arheologice, Bucureşti 1885, p. 162 si urm. 

5) Bianu și Hodoș, Bibliografia veche românească, I, p. 251 si urm. 

(6) Ibid., p. 273 si urm. 

(7) Ibid., p. 297 gi urm. 
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Ştim că pe o pagină a uneia din cărţile ce au făcut parte din 
biblioteca Mitropolitului Moldovei Dosofteiu se află copia actului 
constantinopolitan din 1391, cuprins azi în volumul XIX din co- 
lecţia Hurmuzaki, prin care Antonie Patriarh de Constantinopol 
face din mânăstirea dela Perii Maramuräsului, înălțată de Voe- 
vozii Balitä si Dragul, o stavropighie, atârnând de-a dreptul de 
Biserica patriarhală şi având drepturi episcopale, exarhale, asupra 
Maramuräsului întreg si a inuturilor vecine, între cari și cele 
dela Nord-Ostul Ardealului (1). Ne inchipuim uşor de unde cápá- 
tase cărturarul moldovean această gramată copiată din registrele 
Patriarhiei constantinopolitane: dela Patriarhul Dosofteiu (2). 

Potrivit cu această diplomă, e creat însă episcop pravoslavnic 
— aceasta se spune și în pecete, lucrată în Moldova de sigur, cu 
litere grecești, după modelul pecetilor de mânăstire de acolo în acest 
timp— Stoica: dacă nu va fi dat însuş mânăstirii din Giulești hra- 
mul dela Peri, Sf. Mihail Arhanghelul (3), el are în pecetea sa pe 
arhanghel, ca nici unul dintre înaintașii săi maramurășeni, 
cred. Chipul Sf. Mihail se întâmpină si pe antimisul său din 1693. 
In sfârşit acest antimis îl numeşte, nu numai «pravoslavnic episcop 
maramurásan», ci $i cexarh al stavropighiei patriarsesti a Tari- 
gradului». Şi adausul: «administrator al Mitropoliei Bălgradului, 
Ardealului și altele» (4) trebue pus în legătură, nu numai cu bă- 
nuelile de filo-catolicism ce inspiră Vlădica ardelean de atunci, 
Teofil, ci şi cu provinciile ardelene ale exarhatului din 1391. 

In această calitate, Stoica, sfințit în Moldova, se mäntine. La 
sfârșitul stăpânirii lui, Mihail Apaffy, principele Ardealului, de care 
atârnă si Maramuräsul, îl primise, după stäruinti moldovenești, de 
sigur. Comitatul se arătă până la sfârşit pentru acest Vlădică din 
vechile si marile neamuri ale lui. 

Il vedem deci împărțind singheliile sale între preoţii cari-l as- 
cultau, nevoind să aibă nimic a face cu agenții propagandei latine (5). 


(1) Cf. Studii şi documente, XII, p. XXXVIII gi urm. 

(2) De notat clopotul cu inscripție slavonă, din 1679, al bisericii din Giulești; I. Bâr- 
lea, L c., p. 106, no. 12. 

(3) După Duliscovici, Heropaueckna sepru yrpo-pyeckuxe, Ungvár 1874, III, pp. 27—8. 

(4) Studii și documente, XII, p. 298, no. v. Un formulariu mai scurt, numai cu «epis- 
cop maramuräsan, etc.», lucrat tot de Nicolae-Nicodim (asmreransiii H Barocaonenniti npcra 
TCACHk &rá CNCA HaultrWw Cá XucTa H CTArW KHEOTROPAIHATO AXA EAGTOAATIIO EF OAICEHERAUS wusAar IWCH- 
jo^ crolika ennomk MapamoponickHak H np. (A. Petrov, Marepiasst mia neropur yropekoit Pyen, 
Petersburg 1908, p. 103). 

(5) Studii si documente, XII, p. LI. 
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La 13 Maiu 1695, el dă una din Giulești: dacă ne gândim că pen- 
tru ziua de 11 a unei luni ce nu se mai poate recunoaște fusese 
făcută, din Giuleşti, convocarea de mai sus, am așeză-o la 1695, 
dar luna Maiu nu poate fi primită, căci la Moiseiu, nu la Giulești, 
trebue să se tie soborul, 

Un an după actul de Unire al lui Teofil din Ardeal, Stoica-si 
tine, la Sighet, «sábor mare» si are lângă el pe protopopii din 
Visäul-de-sus si din cel de mijloc, din Giuleşti, din «Jagova iera- 
şului din Sighet», pe preoţii din Săcel, Apșa-de-jos, Slatina, Ber- 
besti, cu asesorii soborului, și pe «fruntașii oarmeghiei», jupânii 
Dan Laslo din Biserica-Albá si Nan Ion din Slatina (1). Admini- 
stratia calvinä a Ardealului împărătesc il chemä, în 1702, la răs- 
pundere, după päri catolice, dar el fu lăsat a se întoarce acasă, 
din Sibiiu, unde, fără teamă, se infätisase (2). In 1704 judecà în 
Sarvasău, puind înainte de titlul său episcopal menţiunea cá e 
«nemes al comitatului Maramuräs»; eră încunjurat de Stefan, preotul 
Petrovei, viitorul său urmaș, de protopopul Sighetului, de al Sar- 
vasăului, de patru «jupâni» asesori, de preotul Apșei și al Rodnei 
(Rhönai) (3). 

Numai în 1705, când răscoala dă Ardealului ca principe pe Fran- 
cisc Rákóczy, crescut în sens catolic, numai atunci pornește cer- 
cetarea împotriva lui Stoica, învinuit cá nu duce o vieatá potrivită, 
cu demnitatea sa bisericească și că a călcat obisnuitele condiţii 
în cari se recunoșteau de toate Cârmuirile episcopii români. Acu- 
zatul ceru cu hotărire să nu se uite în judecată calitatea sa de 
nobil. Cercetările aduseră înainte mărturii cu privire la luare de 
mită, beţie și legături cu femeile. Pentru aceasta fu oprit în tem- 
nitá. Dar tara întreagă îl ceru și trebui să i se dea drumul. Si 
împotriva lui Ion sau Iov Tircä, trimes de calvinii dela Guvernul 
ardelean ca «episcop sau Vlădică al Bisericilor de lege grecească 
din comitatul Maramuräsului» (4), el putu să se mäntie. Incă la 
1711 se înfățișează ca Vlădică de fapt si judecător al pricinilor 
canonice (5). | 


(1) Budu, pp. 56—8, de aici in Cziple, pp. 98-4; cf. Studii și documents, L c. In 1699 
e la Drăgănești, in 1700 la Ciumálesti; ibid. 

(2) Zdid.; cf. Cziple, p. 95, no. XLVII. 

(3) V. si Studii si documente, XIII, p. 164, no, 562; Bârlea, Z. c., p. 109, no. 389. 

(4) Cziple, L e, p. 103, no. XXII; p. 113, no. LXIV; acelaș, în Cultura creștină, T, no. 
1, p. 22 şi urm. 

(5) După lucrările maghiare ale lui Hodinka, A munkdosi gór.-szért. püspökség okmd- 
nytăra, si lui Cziple, în Päclisanu, & c., p. 261 și urm. 
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In ce priveşte învinuirile ce i sau adus, ele eorespund acelora 
sub povara cărora au căzut Mitropolitii ardeleni Iorest si Sava 
Brancovici, prigoniti, de fapt, pentru motive politice si confesio- 
nale, iar, pe urma lor, atâţia in alte părţi. Ele se pot aduce ori- 
când împotriva unui călugăr, cu mărturii destule, din partea dus- 
manilor si a celor inselati de aceștia. Ceeace nu înseamnă că am 
tägädui greșelile în cari a putut să cadă acest om de neam bun, 
destul de cult—se mirau Ungurii odată de răspunsurile, poate in- 
spirate dela patronul său, un mare teolog, pe cari le dădeă și 
cari ar fi fost peste puterea «unui cap de Român» — și foarte 
iubit. Dar amintim că lui Atanasie din Ardeal i sau adus acuzaţii 
la fel: că iea mită, că bea, că joacă în horă cu femeile (1). Şi 
acte dela jumătatea veacului al XVIII-lea (2) arată din bielsug că 
preoții ridicaţi fără pregătire ai Ardealului românesc uitau prea 
adeseori că nu sunt puși asupra mirenilor ca să le samene în apu- 
cături rele,— si caracteristica tristă privește deopotriva preoțimea 
de amândouă confesiunile. Căci, mai la urma urmei, si confesiunea 
și religia însăș valorează cât înălțimea morală a celor ce o re- 
cunosc. 

Ne ajunge să fi relevat prin aceasta încă o legătură între vieata 
bisericească a Principatelor și aceea a Românilor de peste munți, 
și nu vom gresi puind în legătură îndelungata stăpânire «pravo- 
slavnică» a acestui Vlădică «din Moldova» cu darul unui potir pe 
care-l făceă, cinci ani după moartea lui Stoica, «mănăstirii» dela 
Săcel Stefan Vodă Cantacuzino al Terii-Romänesti, «spre pomenirea 
numelui si spăseniia sufletului Mării Sale» (3). 


IT. 


In scoartele unei Casanii din Braşov, purtată si prin Ardealul- 
de-jos (4), am aflat si am putut desface mai multe pagine de ma- 
nuscript religios, cari sunt fără îndoeală dela începutul secolului 
al XVI-lea. Parte din ele, şase sferturi, sunt intr'o scrisoare mai 
frumoasă, mai gräuntatä, mai liberă, celelalte — în stare de pă- 


(1) Vezi si Iorga, Sate şi preoți din Ardeal, Bucureşti 1902, pp. 177-8, 188. 

(2) Ibid., passim. 

(3) Bârlea, 7. c., p. 165, no. 598. 

(4) Inaintea Cazaniei din 1-iu Septemvrie cetim: Să să stie ahastä carte dată de ce- 
tire de pop(a] Gheorghie otü Sácelü cumnatu-sáü Lup[u] biräü otü Brădiceni; acasta 
scriü, msta Aprirü ga taea. r, gar ‚sc (se adauge notitá dela un preot din 1825, mai vechiu: 
sä-fü vedea supărare, să má cheutafi la Prislopu). 
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strare mult mai rea—au un scris mai îndesat și mult mai grosolan. 

Dacă nu fac parte din aceeas Evanghelie cu învățătură, necunoscută 

până acum, ele aparţin unor lucrări de morală asămănătoare. 
Lăsăm să urmeze cuprinsul lor, înainte de a face unele observatiuni. 


Fragm. 1. 


..Sufletele lorü, cum ziăle] Domnulü nostru Is. Hs. la Ioanü ev[an]gh[e]- 
listă, cap. 12, că ni-aü dati: Ioanü să credemü cumü oarecinegü va pierde 
viața sa de pre astă lume pintru sfintiia sa, iari Domnulü va dărui lorü 
viața nesfärsit[äf, fnpärîtiia ceriului, pintru pierderea vietiet de pre ăastă lume. 
Buni pierdere-i aceia, după care dobindestia omulü mal multi decitü aŭ 
pierdută! Pofta acestii dobinde aŭ íncinsü dinlăuntru si inima lui Sflä]ntü 
Andreiü Aplols[to]lü: cändu-lü duëfè] Jidovit sä-lü omoară pre cruëfe], || elü 
cu mare glasü începu a [l]i str[iga] : O alduită cruce, carea de multă vremia 
te pofteseu cu mare bihoriia (sic), si [cu] bucuriia mergi la tine, priimeste-mf 
pre mine, că sintü uceniculü aceluia care aü päfitü chini pre tine! După 
aceaia și alalți sffilnft mulți aŭ poftitü să-și (şters: dobindia[scá] piardzi 
&astă puţină viafi de pre astă lume pintru Hs. si sá-gü dobîndiascä alti 
viatf, nesfräf[siltä, Inpärifiia Ceriulut. 

"TH, 

După aceaia ev[an]gh[e]listulá M[a]th[eiá] aduce [inna]intea cuvántulü lut St. 
Eremie pr[o]rocü. || 

„Alți anl mal naintea vremia de nagteria luf Is., era spusü si prorocitü 
că în Tinuturile Vitleemului să va faële] morte in porobo&ü [=prunci] si 
mare plänsü si suspinafrli între mumint de fii săi ; deë aëastä prorociia a 
lui Eremiia prorocü ia s'aü inplutü, cumü zié[e] Eremiia, cap. 13. Crede 
darü, omia creștine, că oarece aü prorocitü prorocif de[s]pre venitulü lui Hs. 
Mesiiagulü, incá poate s'aü inplutü, si de pre lucrurile carele aü fácutü in 
vremia venirel lui, nici poate fi intr’altü chipü șohani, färi fa£[el. || 

Oarece aŭ zisü Dumnezăii... prin rostulü prorocilorü, toate-l să si inplä, 
si prină rostulü ap[o]s[to]lilorü sf[i]nti, cumü ziée la Mfalth{eï], cap. 5, zač. 
11, sltijhă 18, la M[a]r]cu], cap. 13, s[ti]há 31, la Luca, cap. 21, sltilhi 38, 
că ceriulü si pámántulü va trece, iari cuvintele meale nič cumü nu vorů 
trece in desertü, ce toate li-t să fiia. Iari unde Evfan]ghlellistulü M[a]th[et] 
márturiseastia cu Eremiia prorocü depreuna sidzice cá Rachelü plängia pre 
acei nevinovaţi prunci mic! gi nu vrè să si mingiia : || 


Fragm. 2. 


aü diacă omori pre elü, omori și pre mine cu elü depreuna; si la acestü 
felii de plánsü, de vaetü si de strigftü fări îndoială... vede că destulü aŭ 
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a 


fostii atunce inü Vitleimü, ce nu numaï atunce, ce în toată vremia plängia 
Rachelü cu săînge leagia, că-i (=ca) si Beseareca sfântă pre fii săi. 


Dojană certătoare. 


Mulţi Iroddzi sintü vil în vremile noastre de acumü, carii-sii EroziieY 
cel mincinoși si strămbi, că omoră pre || multe suflete cregtinest! cu invá[tá- 
tura lor cea] strămbi si mincinoasi [ca să-l clintjiască diîn credință diriaptă și 
dinù leagia &aa adeverită, credinţa veache (?) Deč pintru aceaste fil plängia 
Rachelü, care să chiamî Beseareca sffäntä. Irodü estia si Înpăratulii turcescü, 
că-l nemilostivnicü şi necredindosü, că multü singia crestinescü varsă, si 
pre mulți creştini îi duce înă toate zilele in robiia ; slugile lui Irodü sintü 
mulți omen răi și nemilostivnió, carii pre săraci si pre ||... 


(Aici pare a lipsi o jumătate de coală intercalată.) 


..[pá]rintilorü, auzi, creștine ome, luf Dumnezáü așia-l voia, cumü slavfä] si 
cinste lul, acarü întru chipü, acarü întraltă chipü, să să crea[zá] aceia că 
întru oameni nașteare luf, cu aceaia vru Domnulü să treiascá gi să si vecu- 
iască nagtearia Sflilntief Sale, Cu adevärü zicü că oarecine aü auzitii morte 
acelorü mulți si nesocotifl prunci, nu poate fi ca să nu fiia intrebatü cineva 
pintu ce'i că aü omoritü Irodü atîte prunci mulți şi numai cátü i s'aü 
spusă... [rupt] si asia; de ce deë sai mal vestuitü gi sai mal stiutü c'aü 
näscutü Mesiiasulü Isusü? lari cu aceaia pruncilorü nici o strimbitatea naŭ 
făcută, cá cumü vel să [stri]ce găndurile lut Irodü [ălia aŭ fostă fapta vräj- 
mígief luf? darü ribdare mortel pruncilorü nai fosti ria lorü, ce aŭ fostă 
forte cu hasnä: cu multă aŭ făcută Irodü cu el mal bine cá i-aü omoritü 
decátü că i-aü vrutů lăsa a trei îl fostu-l acelü nemilostivnicü Irodü pre 
acel nevinovați prunci la pufinelus& viiati, || 


Fragm. 3. 


Lui ce runcu... [rupi] ei inpáriciia ceriulut, si feë[e] roditoriulü lorü poami 
părgi, cá, ribdándu el moarte pintru Hs. si botezîndu-să el in singele lorü, 
el staü înpărăţiia ceriulul înnaintea celui mielü nevinovatü si färl sfräseniia, 
láudándü pre Dumnezău, zicándü: laudă să fiia aşezitoriului in scauhü 
[Apostolü, capü..] Dumnezáulü nostru, si mielului naŭ pututu luf a-i [zi]ce 
pre tastă lume acei prunci mici cu limbile loră,... || [lu]mia ca să poată grăi... 
[m]iluiri pre Mesiiagulü Is. cu vărsare singeluï lorü. Şi pintru aceaia acumü ei 
sta înnainte scaunului Domnului, cumü ziăle] St. Ioanü [in Apoc.] că si zioa si 
noaptea el slujescü Domnului! totdeuna. Dari fări îndoială putemü crede că 
de faţă aŭ fostă îngerii în Vitleiimü cándü să omoriră nevinovaţi prunci 
si cu mare bucuriia dusări-l îngerii înpăriţiia ceriului.., || 

Rache[li]...înti plănsu maicelorü lori, ale loru prunci mici, cá putemü gîndi 
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toți cáti amiräciune mare aü [avută aceale maice de morte maria a fiilorü 
săi : o sărace maice, cumu s'au zmultü părului capului de dosadă maria, si 
S'aü ascunsü fii săi dinaintia acelorü slugi nemilostivnice ! Darf acei nevi- 
[no]vaţi poroboci cu plánsulü lorü ei s'aü aritatü înnâintea, naŭ ticutü, că 
n'aü stiutü frica; luptatu-s'aü muminile cu hoherii, strägändü hoherii || ...dinü... 
cătră maice..., iar] maicelia siliia să-i scoafi diinü minile lori: striga muma 
de alianulü nemilostivnicilorü slugi, și zile]: ce faceţi, oameni răi si färl 
credinfi, căce mi desparți de dragi fiiuli miei? Ei nu de multă l-amü 
náscutü, iari tu de pämintu-lü trăntești; ce aü gresitü acelui pruncu mici 
nevinovatü ? S'amü gresitü ceva, eü ami gresitü. Omori pre mine și lasă 
pre nevinovati dragi fiiulü miei... 


De aici începe al doilea fel de scriere: 
Fragm. 1. 


Cu toate bunätätile ef, şi aëasta pre nime nu-lă face fericită, ce s[ä] ne 
schimbámü pri...rea mintei noastre, Rim., 12, 2. Si nu vă inchipoireti veaculu 
acestoia, ce să silimü a miarge pre calea îngustă si pre portă strämtä; Mth. 
7, 14. Că iată poarta strămtă si calea îngustă iaste care duce pre omü în 
viiafa, și puţini simtii care află pre ia. Ce nol să fimü cu sufletü lină si 
inimă plecată, să suferimü toate pedeapsele si supărările acestit lumi pintru 
moșiia cea dulce și slăvită a nostră dinü ceriü. Că ceriulü iaste gätitü fie, 
cu altora aleși depreunași, cu apa vieţii cea neveștezitoare. Deci... ţie cumü 
prinü toate supărările la acea in[párátie]... || 

.„asculta ca u[nü] adevárü că dintru adastä lume striná tu vei mearge in mo- 
siia vietil de vecie, si rădică ochil tăi spre ceriü, asteptändü de acolo mäntu- 
[ito]riulà Domnulü nostru, Is. Hs.; Filip. 3, 20. Că a nostrá viiatá este în 
ceriü, de unde si Mántuitoriulü asteptämü, Domnulü Is. Hs., carele va 
schimba smereniia trupului nostru ca să fie inchipuitá trupu[lu]] lui celui 
slávitü si putearnicü, cu care poate lua si toate pleca suptu sinegü ; care 
va veni întru mare slavă cu siriagurile ingerilorü, si pre tine cu alalti 
slávitf al Tatălui te va duce in loculü ce-ai gátitü;lonü, 14,3: Miarge-voiü 
să să.. si de... || 

..maslinilorü era 2 sate, Vitfighiia si Vithanie; Math. 21, 1; Luc. 19, 
29, si de acolo să sui Hs. în ceriü, nu departe (departe) de Vithanie, 
că dintr'acestü locü era de lipsă să să sue Hs. in ceriü; pitru aëasta cumü 
în ce chipü mainte întru acestă munte ali Maslinilorü purtändu pre sine 
măniia lui Dumnezeü păntru păcatele noostre, el aü asudatii cu sudori de 
singe; Luc. 22, 39, în ceriü, iară de aici aŭ vrutů să să sue cu mare feri- 
cătune si învingere, cumü cu aëastä faptä..sa (?) să ne inveafä pre noi cumü 
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în ce chipü elü s’aü suitü în munte innaltü mainte de ce aü...in ceriü,asa si noi 
maj... pe departe, cele de susü să căutămi, să ni e voia sj... || 

…s'aù suitü Hs. în carii de nouri, di-aü... si noor[u]lü, cuprinzindu-lü, lud 
pre elü de la ochii lorü, printr'aceaia că in multe locuri zice Scriptura că-s 
ca unulu la Dumnezáü simtü nuorif; Ihodü 3, c. 1, 2, sai suită cu vártutea 
sahü, nu cu altuia la maf multu: Enohü și Ilie, cumü elù singuri zièfe] la 
Ionii, c. 17: Sui-má-voiü la tatălă miei și tată vostru și Dumnezeulü miei 
si Dumnezeu vostru; a elù suitü în ceriü, cumü zice St. M[a]r[cu] (?), că, mer- 
gändu elù in ceriü, apostolit rădica către ceriü ochil si printr'aceaia întreba 
îngerii: Ce staü căutăndu în ceriü, că acesta este care mearsá în ceri, iarü 
va veni... daca väzurä pje Hs.) mergăndu în ceriü... [c]ätre Tatälü ... unde aŭ 
mersu Hs. ... [nu să] inteleage altă, ce locul fe... || 


Fragm. 2. 


.. tă noo calea ... cea nol înpe .. ore a să ... luf He... a fostă d... ornicü 
si ap ... lorü (1) dinù leagea veache cu ... credinţa lori, dinù leagea ... 

Foläsü veselitoriü pin ... 

„„sălimii nol de aicea inproti[va] ...supărariloră aceştii lumi ... veact purta, 
guguli ... întru acastá vale … || 

. ur .. adasta cándü putemü a auzi că întru aëastä lume si dintru 
intuneéunea päcatelorü, ca si diîntr'o temniţă de întristare sintemü mărgă- 
tori după Hs. inü pälätile ceale de vecie a ceriului, cá capulü nostro este 
Hs.; Efes. 1, 22, Cor. 1, 18. Deci, diacă elü în ceriü cu adevärü iaste, să 
creademü că si nof, carii simtemü midulärile luf, vomit m[er]ge după... cumü 
spune, să dobändimü feridunea... tare... Să nu ne apucámü dară a si[dea]... 
atastă lume si de dezmir[däciunï] ... că trece atastă lume .. || 

..ceriulü si prinü ceri... T[a]rü, 8, 27 si altele ceriü, 2... sinulă lui Avramü 
… [aşteptăn]du scularea lui dinü morţi ... de .. doi, cá doorü nu s'aü .. 
iate ... a 7; rodulă aü poomele ... [suilrei lui Hs. la ceriü simti aceastea: 
lată aŭ fostă de lipsă luf să să sue în ceriü cumü deplinü să învingă pre 
Satana, pre moarte şi pre [adulü, c. … ca. 70 (?), 67, sui-să în nältime si prisná 
dusă robil pre (Isfhodü] 19), care robi să inteleage păcatuli si Satani care ducea 
pre toţi... oaminii prinși [inü] temnita ladului, și aceastea toate le învinsă Hs. 
cu suirea sa la ceriü ... || 

… Sail suitü Hs. în ceriü..darurf credinéosi ... Efesü 4... [ce]ruri întăia... lua 
pre vol la... că .. vol să fiţi... Cu soirea lul Hs. la ceriü de[schide] .., noo 
ceriurile si că aü gätitü calea ca să putemü mearge întro mosiia cea de 
vecie a nostră, pentru carea eramü scoși prinü păcatele pärintilorü nostri cil 


(1) Pagina e ruptă și amestecată cu alte fragmente. 
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d'intäiü, prinü a luf Adamü și a Evei .. [zice L]uca, cá în ce chipü prinü 
păcatele lut lol (sic) Adami cel d'intáiü ni să [inchise] noao ceriulii, întru acela 
chipü ali doilia Adamü, Domnulü Hs., cu osteneala sía] iară ni-a aŭ deș- 
chisü noo ceriulü. || 

… te smeresti întru... pená .. va duce la aceaia. Ráspu[nse] păstorii cel 
direpti ai säboruluï s[fän]t cu propovedaniia Evlanlghlelliei, pre carii, de-i 
vei … || l 
, -. mearge şi gáti voao locü, iară voiü veni gi voiü lua pre vol la mine, ca, 
unde voiü eŭ, si voi să fiți, pănă în sfärgitulü veacului... |] 

.. Vaţi sculat... de susü căuta unde iaste Hs. de di-a[supra]....[lo]rü Dum- 
nezáü sizindü, ceale de susü grijifi, iar nu cele pămiteşti, a. 2. || 

. vitü unde in veci ... să arată Dumnezeü faţă, fátisu, si lla unu locü] cu 
îngeri! cei fericiţi, acolo-sü si ominil cel derfelpti, si unde-i sá[n]tü feri- 
cácunea nosträ... 


Cazania e necunoscutá (1). Comparatá cu &ceea din Brasov, ea se 
deosebeste printr'o limbá mai nouá, mai mládioasá, pe cánd fatá 
de «Cartea de invátáturá» a Mitropolitului Varlaam are un ca- 
racter mai arhaic. In ce priveste fondul, cartea brasoveaná nu cu- 
prinde citatii din Scriptură, si mersul ideilor e cu totul altul in 
aceastá tâlcuire a Evangheliei Cráciunului, iar la Mitropolitul mol- 
dovean e vorba, nu atâta de înalte îndrumări ideale, ca aici, ci 
de sfaturi practice contra petrecerilor de serbátori: «praznice», 
«cimpoiu», «giocuri», «máncári» multe si betii: «Sá nu máincámü 
multü si sá ne inbitimü, cá máne iará vomü flimándzi, cumü n'amü 
hi máincatü: cálí au petrecutü dzile ca aceastea cu cäntece, cu 
ciînpoi, cu gocuri, iari acmü sántü fáráni în pimántü!» ; afară de 
aceasta gásim explicarea venirii lui Isus, patimilor lui Irod, sfaturi 
de à merge la bisericá s. a. 

Am spus cá dupá scrisoare manuscriptul mai intins trebue asezat 
fárá indoealá pe la 1600—20, cum se poate vedeà de altminterea 
si din reproducerea aláturatá ; semnalám ca particularitáti de grafie 
p trecut prin w, ca in Cazania brașoveană, abuzul de x pentru %, 
litera unică pentru fr. Al doilea manuscript are, curent, pentru #, À, 
cu ipsilon suprapus lui o. 

Si unul si altul sunt cópii, contemporane, dar nu din cele mai 


(1) Cf. pentru cele mai ráspándite, a lui Teofilact al Bulgariei si a lui Xantopol, în in- 
trebárile de pe la 1430—40 ale Despotului sárb Gheorghe Brancovici, M. Gedeon, Kavo- 
vtxal darâtets, I, Constantinopol 1888, p. 27. 
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bune. Sunt greseli si lipsuri, iar în al doilea împărţirea pe rânduri 
e făcută barbar : str de o parte, ămtă de alta. 

Formele vechi de limbă nu lipsesc. In cel dintâiu avem : voca- 
tivul nearticulat : ome, forma de perfect simplu : fece, forma de 
optativ cu a vreă: i-au vrutů lăsă, forma de conditional cu să: 
s'amă gresitü ceva, ei ami gresilü, cel pentru articol: celui miel 
nevinovat, pronumele personale în acuzativ enclitic după verb : du- 
sărî-i. Cel de al doilea are forma verbală imperativä cu—refi: nu 
vă inchipoireti. Ca vorbe rare găsim: mumâni, acar-acar, în cel 
dintâiu. 

Locul unde s'a făcut traducerea e de sigur Ardealul sau pär- 
tile ungurești. Două cuvinte mai ales fac dovada: Mesiiasul pentru 
«Mesia» si, pentru «niciodată» : sohan (deci ung. soha). lar pentru 
valoarea originală a lucrării ajunge partea despre cruzimile Sulta- 
nului si oamenilor lui, care arată cá n'avem a face cu un simplu 
text bizantin ori slavo-bizantin. 


Astfel de manuscripte ardelenesti sunt multe, si ele întregesc 
esențial cunoștința vechii noastre literaturi, arătând-o si mult mai 
veche, si mult mai bogată. Prin scoartele unor tipărituri mai nouă, 
din volume miscelanee, am ¿scos si semnalat până acum câtevă. 
Astfel foile desfăcute dintr'un Apostol slavo-român, pe care și 
acum îl cred din epoca cea mai veche (1), acelea dintro Ca- 
sanie de pe la 1550— 600, în care se vorbește de putinţa mån- 
tuirii celor ce vin în ceasul al unsprezecelea(2). Semnalam tot 
acolo un fragment de învățături de întrebuințare românești adause 
la un Molitfenic pe care proprietarul îl crede din 1492 (3). Incă 
mai de mult, în Luceafărul pe 1904 (separat: «Märuntisuri isto- 
rice culese în Ungaria», Budapesta, Tipografia «Poporul Român», 
1904), vorbiam de manuscripte vechi aflătoare în Biblioteca Natio- 
nală din Pesta, şi anume: Cazania, «din întâia jumătate a seco- 
lului al XVII-a», începând cu Dumineca Fariseului, cu un adaus 
despre Minunile Precistei, si un Molitfenic, pe care cuvinte ca 
«despuitoriu», «cocon»,«insávrásit» s.a. îl arată vechiu. Intr'o călătorie 
prin Ardeal găsiam între cărţile bisericii din Berivoiul Mic pagine 


(1) Aceste «Anale», XXVIII, p. 101 și urm. 

(2) Ibid., p. 106 si urm. 

(8) Ibid., pp. 112—8. 

(4) Studii și documente, XIII, pp. 53—4, no. 96. 
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dintr'o legendă a Sfintei Paraschiva, Petca, pe care scrisul le 
arată a fi din vremea lui Mihaiu Viteazul, ceeace întăresc expresii 
ca «rästigni-o-vrem» (4). Iar dintr'un manuscript în posesiunea mea 
scoteam legenda Sfăntului Teodor Tiron, care face parte dintr’o 
traducere a «Vietilor Sfinților» mai veche decât cele cunoscute (1). 

Adaug acum notita, comunicată de harnicul colectionator d-l Iulian 
Martian din Cluj, a unui manuscript, care dă: Călătoria la Iad a Maicii 
Domnului (ca în Hasdeu, Cărțile poporane ale Românilor în secolul 
XVI, Bucureşti 1879, p. 312 si urm.; cu roduri pentru «ginte»), 
«Cuvântul Sväntulus Paveli, Apostoli, de esirea sufletelorü» (cu 
variante, ¿b¿d., p. 415 si urm.). 

Afară de aceste două părţi însă si de un «tratat despre îngeri», 
mai sunt altele, cari trebue adause și ele la «cărțile poporane ale 
Românilor în veacul al XVI-lea». Si adecă: 

I. Predică pentru post. Mi se comunică acest fragment: 


Sosit-aü postul, maica curitienit si a înțelepciune: intiiü Adam in Raiü 
postul nu feri, pentru čaja gregi si tocma pînă in loculü celü intistatü si 
neribdatü, în Iadu, agiunsi, şi în multe chipuri-l dosädi D[omnulü] si-lü pe- 
depsi. După aceia Moisi Prorocü să posti și cinsti postulü : pentr'acea să 
spovidă. Văzu pre D[omnul], si prorocü mare să arati. Postul iaste de spi- 
senie sufletelor noastre si scari de suiria cu nusul in ceriuri si celiorü ce-lü 
vorü posti, de spisenie le va hi, iarü ceia ce vorü cilca zapovada lui 
D[umnezeü], de no vor posti, nice-lü voru cinsti, de perire le va hi,—ci fu 
si în zilele lui Noe. 


II. Un tratat despre Anticrist (există multe manuscripte din 
veacul al XVIII-lea). Mi se comunică acest fragment: 


Si zisă: Doamne Hristoase, podobiaste-mä, sirbul täü se fiù, și mă învaţă 
de veniria ta, cändü veri vrè a veni pre pämintu, ce va vrè a fi pre pâ- 
măntu. Se făcu în șapte zile rugăciuni; după acia ună nauoru luminosu 
răpi-mă şi pusă-mă înnaintia scaunului Domnului, si si vezuiü cărţile zácándu 
aseamene cătu șapte munţi lungimia loru, cum mente de omu n'are găndi 
si avè şapte pecetí, si zigu : Spune-mi, Doamne, ce iaste scrisă în aceste 
carți. Şi-mi grăi: În aceste cărți ce vezi, screse sămtu ce-i în ceriü gi pre 
pămăntu si in...giudetul dereptu. Zigu: Doamne, ce vor aduce vremile 
acele ? Zise-mi: acia anif aduce-voru bingugulü gräulut și a vinului, snopul 
va da o măsură de gräü, însă vita de vie va da o sută de struguri, iară 


(1) Ibid., XXI, p. 22 si urm. Are variante faţă de textul din Hasdeu, Cărțile poporane, 
p. 147 și urm. 
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strugurulu va da o măsură de viinu. lară la veniria altoru anii nu se va 
afla o găletă de grăi, nice o cupă de vinu prespre toată lumea... 


Istoria celei mai vechi epoce din literatura noastră nu se va 
puteă scrie întreg și definitiv decât atunci când cercetători cu de- 
plina cunoștință a literaturii religioase și apocrife curente, greceşti 
si slave, vor cercetă cu de-amănuntul aceste fragmente, gäsindu-le 
originea și filiatia. 

La aceasta am voit să îndemn si prin aceste pagine. 
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Scrisoarea de convocare la sobor a episcopului losif Stoica. 
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Fragment de Cazanie de pe la 1600. 
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Fragment din allä Cazanie de pe la 1600. 
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ISTORIA EVREILOR IN TERILE NOASTRE 


DE 


N. IORGA 
Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 13 Septemvrie 1913. 


In ultimele timpuri, în legătură cu o anume campanie politică, 
a cărei legitimitate n’avem s'o discutăm aici, s'au tipărit în romä- 
neste si în franfuzeste o sumă de scrieri, până la proporții de vo- 
lume cu pretenții științifice, in cari se înfățișează trecutul Evreilor 
în România. Unele dintre ele, ca teza de doctorat din Paris a d-lui 
Bernard Stambler, care e si diplomat al Școlii de științe politice’ 
(L'histoire (sic) des Israélites roumains et le droit d'intervention, 
Paris, Jouve, 1913), sunt așă de superficiale, încât ieau numerele 
de ordine ale unor documente, 1164, 1292, 1293, 1327, ca probe 
că în Principate trăiau Evrei la anii 1164, 1292, 1293, 1327 
înainte de înființarea chiar a terii respective. 

Adeseori mi se face onoarea de a se cità lucrări de-ale mele,— 
câte odată și în felul arătat mai sus. Din motive cari se pot în- 
telege de cine cunoaște principiile de cari se îndreaptă activitatea 
mea politică, am evitat să tratez ca istoric vieata Evreilor in terile 
noastre, unde astăzi pe temeiurica acelea de mai sus reclamă drep- 
turile autohtoniei, prezentându-se ca a doua naţiune a patriei (1). 
Incă de acum trei ani dădusem la sfârșitul unei broșuri, «Pro- 
blema evreească la Cameră, o interpelare», însemnarea unui mare 
număr de mențiuni documentare ale prezenţei Evreilor la Dunăre și 
a împrejurărilor speciale în cari se întâmpină această prezenţă. 
Cartea n'a atras atenția, căci unele greșeli grosolane sar fi evitat 
si unele falsificări n’ar fi apărut în public. Mă văd deci silit să 


(1) L, c., p. 7: «un nouvel effort pour la fraternisation des deux peuples roumain et 


israélite». 
Analele A. Ii.—Tom. XXXVI —Mrmariile Sect. Istorice, 11 # 


www.dacoromanica.ro 


166 N. IORGA 


dau într'o lucrare anume istoria Evreilor in terile noastre, — asà 
cum a fost într'adevăr. 
Fa poate servi și străinilor ca să judece problema. 


I. 


Să mi se dea voie a nu mă opriasupra Evreilor «idumeeni» si 
«itureeni» din inscripții găsite in Dacia după cucerirea lui Traian. 
li cred îndoelnici, asà cum s'a făcut menţionarea lor, deși nu tă- 
găduesc că în amestecul de Latini de limbă care a fost adus în 
noua provincie sau atras de dânsa, de minele de aur și argint ale 
acestui Transvaal roman, că între acești uitlanderi au putut fi și 
Evreii cei mai autentici (1). Dar contopirea lor cu poporatia cealaltă, 
eră impiedecatä de motive religioase, iar de mäntinerea ca naţiune 
a acelor aventurieri sporadici nici vorbă nu poate fi. Națiunea care 
s'a format la Dunăre nici na avut a face decât subsidiar cu co- 
lonistii orășeni cari se duceau și veniau după câștig și în margi- 
nile siguranței garantate de un Stat victorios; ea vine de sigur 
dintr'un vechiu amestec făcut la sate între țăranii traci, străvechi 
locuitori ai pământului și tovarăși de ocupaţie, strecurafi pe încetul, 
alături de cronici, decrete și inscripţii, din Italia rezervată oraşelor 
luxoase si vilelor de bogătași și hrănită din producţiile lumii întregi 
aduse pe corăbii. 

Tot așă putem fi siguri că, după lichidarea orașelor prin înce- 
tarea marelui negot, strâns legat de siguranța publică, între sătenii 
cari, păstrându-și numele și amintirea de Romani, de partea această- 
laltä a Dunării, au format trecerea la generaţii viitoare, ce erau 
să trăească in forme politice proprii, Evreii tärgoveti, legati tot- 
deauna de gospodăria banului, nu se puteau păstră. Nume ca 
Jidova, Jidovstita.(2), legendele în legătură cu Jidovii consideraţi 
ca uriași, aşă cum îi considerau Tatarii pe Genovezi ca întemeie- 
tori ai cetăților enorme în ruină (3) —cf. Mormântul Uriasilor po- 


(1) Bizarul Sulzer (Geschichte des transalpinischen Daciens, II, Viena 1781) face legătura 
intre Tälmaciul ardelean si «Thalmus», «cetatea evreeascä vestită și in vremurile antice» | 
Dar și el observă că nici nu e de gândit ca «Evreii regelui Decebal» să se fi mänfinut, 
«singuri cu privilegiile lor», prin grozavele vremuri ale năvălirilor (ibid.), căpătând cu 
vremea, si jargonul evreo-german. Si totus el face din Evrei intemeietorii Turnului, 
care nu eră decât un «turn» de apărare, pe malul stâng, al Turcilor din Nicopol. 

(2) Hasdeu, Istoria toleranjei în România, București 1868, pp. 76— 7. 

(3) Iorga, Chilia $$ Cetatea-Albä, p. 39. 


www.dacoromanica.ro 


ISTORIA EVREILOR IN TERILE NOASTRE. 167 


menit la 1759 (1) — n'au a face cu Cazarii din stepa Rusiei, un 
timp Evrei de religie, dar cari nu sau numit vreodată Evrei, 
ci mai probabil cu confundarea celui mai depărtat trecut prin Biblie 
în numele etnic al Jidovilor (2). Venim astfel la veacul al XIV-lea, 
când, desvoltându-se din forma voevodalä si cnezială, au luat ființă, 
în condiții mai favorabile ale vecinátátii, întâiu principatul Terii- 
Românești (c. 1300), apoi al Moldovei (c. 1360). 

Aceste feri n’aveau orașe create din insäs desvoltarea na- 
țiunii care le întemeiase si le sprijiniă. Toate orașele ce se în- 
tâlnesc pe urmă vin dintr'o colonizare. De peste Dunăre, unde 
fuseseră, veacuri întregi, acele emporii cari, prin bâlciurile lor, 
făcuseră posibilă o vieatä curat de ţară, în părţile noastre, această 
colonizare nu veni, ele însele fiind cu totul decăzute sau absolut 
ruinate. Rămâneă colonizarea orăşenească din regiunile vecine ale 
Ardealului si Galiției. 

Erau însă poate Evrei pe atuncea, în Braşov, Sibiiu, Bistriţa, cari 
ne-au trimes, încă înainte de fundarea Principatelor (Câmpulungul 
muntean si Baia Moldovei suni dela începutul veacului al XIII-lea) 
cele dintâi elemente urbane, Sasi si cátivà Unguri? Oricine va 
cercetă colecţiile de socoteli din Sibiiu si Brașov (Quellen sur 
Geschichte der Stadt Kronstadt) se va convinge că nu erau. Lu- 
crul se și înțelege ușor când ne gândim că orașele săsești din 
Ardeal nu sunt o prelungire a vieții orășenești din Germania, care 
de multă vreme eră pătrunsă de iudaism, ci formațiuni proprii, 
spontaneu räsärite din vieafa teranilor mutaţi dela Rin în aceste 
locuri de hotar ale Ungariei, unde nu erau numai câmpii mănoase, 
dar şi pasuri de munte, foarte însemnate pentru negotul cu Ră- 
săritul. 

Altfel e cu centrele galitiene cari au influențat alcătuirea celor 
dintâi oraşe moldovene (afară de Baia, mai sus pomenită). Ele 
au fost făcute, cu scopuri pur fiscale, de noii stăpâni ai terii, regii 
Poloniei, atrăgând, printr'o situație privilegiată, pe lângă Armeni 
din Caffa, mijlocitori firești cu Levantul, si Germani cari aduceau 
cu dânșii si o poporatie evreească. In socotelile Lembergului, ti- 
părite de d-l Alexandru Czolowski, o și găsim, încă din al XIV-lea 
veac, în rosturi comerciale. 


(1) Uricariul, VIII, p. 7. 
(2) Azi atribuirea lor se face Romanilor.— Localitatea Gura Jidoaveäi, lorga, Studii și 
documente, VI, p. 127, no. 6. 
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A trecut ea si la noi? Ne îndoim, si iată de ce: nici unul din 
actele noastre din veacul al XV-lea—si sunt în număr destul de 
mare--nu pomenește pe vreunul. Si e de înţeles când ne gândim 
că la un comerț începător ajungeă unul singur din elementele ce 
se luptau pentru câștig în orașele Galiției. Acela au fost Armenii, 
destul de tari pentru a reduce la o infimă minoritate până si pe 
Germani, cari apar în Moldova pentru a dispăreă îndată cu totul, 
pe când ei, Armenii, reprezentă, două, trei veacuri, ca străini cu orga- 
nizatie specială, forta activă în negotul de transit al terii. 


Evrei se întâlnesc numai în porturile Tatarilor, cum, de almin- 
terea, localităţile din Anatolia și Siria aveau, ca și cele italiene, 
cartierul lor evreesc, ludaica, Zuecca. Astfel Evreii din Cetatea- 
Albă, vechiul Moncastro genovez, supus acum Hanului, își păstrau 
«locuintile» lor deosebite, pe lângă aceia cari stăteau în jurul gu- 
vernatorului ca medici,—in care calitate atâţia Evrei se imbogátirá 
în Orient, până la. acela pe care Mengli-Ghirai, căpetenia separa- 
tistă a Crâmlenilor, il trimese ca să aline suferintile lui Stefan cel 
Mare bolnav (1). Să amintim și rolul de calăi pe care-l joacă Evreii 
din Târnova la uciderea Tatarului Ciochi, fiul lui Nogai, care voise 
să se facă Tar al Bulgarilor la sfârșitul veacului al XIII-lea. ` 


Se citează de Hasdeu, si de aici în literatura recentă a Evreilor din 
România (2), un fragment din însemnările lui Elias Kapsali, aproape ' 
contemporan (scrie în Creta la 1523), despre «negustorii ce că- 
lätoriau cu mărfuri în Valahia» si pe cari Domnul îi oprește trei 
zile, cerându-le apoi o mie de aspri sau arginti(3) ca pret de răs- 
cumpărare; ca supuși turci li se făcuse această jignire, fiind ame- 
ninfati si cu scoaterea ochilor. Se pare că e vorba de Stefan 
cel Mare, care n'a fost de loc blând față de Turci si de supușii 
lor, cari puteau fi bänuiti ca spioni. 

Asemenea Evrei turcești, pe cari-i găsim la Lemberg încă din 
1467 (4), se făceau, de alminterea, negustori de robi, și astfel se 
descoperi, de un ambasador al regelui Alexandru, Bogusz, la unul 


(1) Hurmuzaki, VIII, p. 41, no. L. 

(2) Hasdeu, Istoria toleranfei, pp. 79—80 (după Luzzatto, Notice sur Abou-Jousouf 
Hasdai Ibn Schaprout, Paris 1852, p. 9, nota); după Brociner, Chestia Evreilor pămân- 
teni, lași 1907, Stambler, 2. c., pp. 23—4. Despre persecuția Evreilor în Ungaria subt Ludovic 
cel Mare şi fuga lor în massă la noi lipsește orice dovadă autentică. 

(8) V. «arginti» în sens de taleri, Studis și documente, VI, p. 149, no. 32. 

(4) Studii și documente, XXIII, p. 301, n-le XXXI, XXXIII; p. 307, no. XLIX; p. 312, no. 
LXVI; p. 313, no. LXX. 
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din ei, în Moldova, o doamnă polonă pe care o cumpărase dela 
Tatari: Stefan cel Mare insus se ocupă de această afacere si, de- 
oarece nu se putură răspunde de către ambasador cei 120 de gal- 
beni ungurești ceruti, rămase chezăş Teodor, starostele de Hotin (1). 

In aceste menţiuni ale Evreilor din Balcani şi din Crimeea se 
mărginește tot contactul cu națiunea până la 1500. Pe vremea lui 
Petru Rares, Reicherstörffer (2), care pomeneşte în Moldova pe 
Ruși (Ruteni), Poloni, Sârbi, Armeni, Bulgari, Tatari și Sasi, n'are 
nici o menţiune despre Evrei. Actul din 1553, adus în aceeaş literatură 
polemică (3), al lui Petrașcu cel Bun, Domn muntean, privitor la Evreul 
ucis în satul oltean Vianul subt Mircea Vodă, pentru care se impune 
satului, după principiul de drept românesc al responsabilitätii co- 
lective, o gloabă de 40.000 de aspri, pe cari Domnul, fiindu-i milă 
de sărăcia țăranilor, îi dă din punga sa soției și mamei Evreului, 
— nu priveşte un caz din vremea lui Mircea cel Bătrân, cum sa 
afirmat, ci din a lui Mircea Ciobanul, predecesorul imediat al lui 
Petrașcu. Și acest Evreu eră un negustor ambulant, și nu un lo- 
cuitor al erii, ca si «Jidovul» ucis pe la 1700 în marginea sa- 
tului Cuciur, lângă Cernăuţi, care, de frica «gloabelor şi altor chel- 
tuiale», se risipește până la dovedirea vinovaţilor, cari-l «lepădaseră 
pe acel Jidov mort pe taină asupra tärgului Cernăuţilor» (4). 

In a doua jumătate a veacului al XVI-lea, subt Sultanul Selim 
al II-lea, pătrund, cu un rol tot mai mare în vieata turcească, Evreii 
spanioli și portughezi, si falsii convertiți creștini, Maranii. Din pa- 
tria lor, ca si din Terile-de-jos, unde fac întinse afaceri, ei aduc 
mari capitaluri si o deprindere seculară de a le pune în valoare. 
Astfel, încă dela început ei își ieau locul la negocierile pentru 
tronurile românești si pentru alte situaţii înalte, la jocul de bursă 
al caftanelor si cärjelor. Fără să poată înlocui pe Greci, a căror si- 
tuatie e o continuare a celei vechi, pe Turci, cari se înscriu în 
ordinul Ienicerilor ca să aibă mai multă autoritate în speculaţiile 
lor, ei ajung îndată, în urma acestora, un element insemnat in acor- 
darea de împrumuturi riscate cu dobânzi mari. Evident că aceasta 


(1) După Actele Rusiei Occidentale (in rusește), I, p. 1803, Hasdeu, Istoria toleranfei, 
pp. 83—4; Uricuriul, III, p. 85 (după acecas culegere); cf. I. Bogdan, Documentele lui 
Stefan-cel-Mare, II, adaus. 

(2) Papiu, Tezaur, III, p. 137. 

(3) Cf. Stambler, L c., pp. 22— 3. 

(4) Studii și documente, VI, p. 128, no. 8. Plata amorfii de om» «in codrul Ispasului», 
ibid., pp. 129—30, no. 13, 


www.dacoromanica.ro 


170 N. IORGA 


trebuiă să aducă strânse legături între Domnii noștri și acești șefi 
ai finantei evreesti din Constantinopol. 

De sigur că un Mircea Ciobanul, dacă nu si un Petru Rares, s'a 
sprijinit pe dânşii, cu atât mai mult, cu cât se stie cá cel dintáiu a 
venit cu o întreagă ceată de creditori, cari stăteau la Curtea lui din 
București. Alexandru Lăpușneanu a plătit concursul lui don Jose 
Nassi, vestitul duce de Naxos, care visà să devie rege al Ciprului (1), 
şi căruia, în momentul când se plângeă de pagubele făcute insule- 
lor sale de galerele venețiene, Sultanul i-ar fi oferit în schimb 
Tara-Romäneascä, după chiar mărturia bailului (2). Petru Vodă fiul 
lui Mircea a avut pe lângă sine numai din acești împrumutători 
cari-si așteptau plata întreagă sau numai dobânzile: pe unul îl vedem 
întorcându-se la Nicopol cu care de bani şi cu «vase», pe altul, 
din Salonic, furând la mazilie, pentru a se despăgubi probabil, o 
patte din averea fostului Domn(3). Moldoveanul Petru Șchiopul 
caută bani, pentru el și fiul Stefan, ridicat de copil în Scaunul terii, 
la Turci și la Greci, dar şi la Evrei, ca acel Moise fiul lui Eliezer 
cate-si primește plata dela Galaţi, dela gelepi, și de-a dreptul dela 
Domnie (4), sau ca David fiul rabinului Abraham, căruia-i zälogeste 
Domnul birul Curtenilor şi o dijmă a terii. Pentru asemenea datorie fu 
luat în slujba sa și un Solomon, care ar puteä să fie influentul medic 
Solomon Aschenasi, zis Tedeschi(5). Până şi Postelnicul lui Petru, 
Iurasco Vartic, are datorii la un Evreu din Constantinopol, «Iacob 
Jidovul» de Țarigrad (6). Insă mai mult dela Ieniceri împrumută acel 
Aron Vodă pe care numai necunoscători din Constantinopol l-au 
putut împodobi cu o origine ebraică, fără a-și da seama că acest 
fiu al lui Alexandru Lăpușneanu, acest ctitor al mânăstirii care lângă 
Iași ii poartă numele, se chemä, ca multi alţii, intro vreme 
când, după Biblie, atâţia buni creștini si adevăraţi Români se nu- 
miau Moise, Avram, David, Samoilă (7) sg. a. Când acelaș Aron și 


(1) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, II, pp. 140—1, 193 si urm.; Abraham 
Gallante, Don José Nassi, Constantinopol 1913. 

(8) Hurmuzaki, VIII, p. 162. 

(8) Traducere de acte turcești in Bibl. Ac. Rom., rezumat în Iorga, Documente și 
cercetări asupra istoriei financiare şi economice a principatelor române, București 1900 
(din «Economia Naţională»), I, p. 182. 

(4) Iorga, în «Analele Academiei Române», XX, pp. 446, 451. 

(p) Uricariul, X, p. 113. 

(6) Ibid., p. 438. 

(7) Samoilă Vistierul, Popa Avram, Avram Chiceră, Avram din Mesehenești, Avram | 
Tiganul, David pârcălabul. Satul Sämäilestiin Moldova la 1580—2; Uricariul, XVIII, p. 193. 


www.dacoromanica.ro 


ISTORIA EVREILOR IN TERILE NOASTRE. 171 


Mihaiu Vodă din Tara-Romäneascä isi măcelăriră, ca semn crunt de 
răscoală, în lași si București creditorii, erau însă si cátivà Evrei; 
în ce privește pe ai lui Mihaiu, se si spune anume. 


In acelaș timp se constată din oprelistea dela 8 Ianuarie 1579 a lui 
Petru Șchiopul că subt acelaș Domn Evreii poloni pátrundeau in Mol- 
dova pentru a cumpără vestitele vite albe ce se hrăniau din pășunile 
terii şi cari se exportau până la Danzig şi în Anglia (1). Ei aduceau si 
postavuri lesesti. Prin aceasta, însă stricându-se rostul iarmaroacelor 
dela Sipinti, apoi Lenţeşti și Hotin, si păgubindu-se negustorii cei 
mari ai Moldovei, Domnul nu mai îngădue acest comerţ, deci nici 
prezența Evreilor pe pământul său(2). Dar si mai departe vin prin 
laşi Evreii străini pe cari Botero-i pomeneste(3) îndată după Ar- 
meni si înainte de Sasi, Unguri si Raguzani pe la 1590. «Marele 
Evreu», ducele de Naxos, își oprise lui monopolul aducerii vinurilor 
cretane în Moldova, 1.000 de buti(4). 

La atâta se reduceau legăturile noastre cu dânșii și la trecerea 
vreunui Evreu constantinopolitan ca Haim Cohen, din 1571, care 
veniă dela Lemberg și mergeă la Chilia pentru a luă alte măriuri, 
intrebuinfänd in Moldova cäräusi poloni(5). Ori la Lemberg vreun 
fecior de pribeag lăsă să cadă cevă de pe fereastră în capul vre- 
unuia din multii Evrei locali cari treceau, si eră dat în judecată 
pentru acesta (6). De un rol în comerțul interior al unor Evrei 
indigeni sau măcar așezați de mult în ţară nu poate fi vorba: 
între Marii-Vameși, cari erau și marii negustori ai Moldovei, găsim 
Cretani, alți Greci, Raguzani, Levantini, dar niciodată un Evreu (7). 
Constantin Corniact, cunoscutul Mare-Vames al Läpusneanului, are 
ca procurator pe Evreul Leonin Servo din Canèa, dar la Constanti- 
nopol numai(8). Asa e si în Tara-Româneascä. Subt Petru fiul lui 


(1) «Li-au vândut [ialovitele] la Dansca» (sec. al XVII-lea); Studii şi doc., VI, p. 544. 

(2) Hasdeu, Arhiva istorică, I!, pp. 172—4. De altfel vânzarea de vite se fáceà pe la 
1550 în Lemberg chiar, de Moldoveni și Armeni din Suceava si Siretiu, către Evreii 
galilieni; Studii şi doc., XXIII, pp. 341—2, no. 155. | 

(3) In Mancinelli (Hurmuzaki, XI), nu e vorba de Evrei la Iași. 

(4) Gallante, L c., pp. 29, 36. 

(5) Iorga, Chilia şi Cetatea-Albä, pp. 295 —6, no, XLIV; Studii si documente, XXIII, pp. 
353—4, no. CLXXXIII. 

(6) Ibid., pp. 418—4, no. CCCXXXI şi urm. 

(7) Că pisarul muntean Sain fiul lui Iosif (Venelin, Buaxo-Bomaperia rpawarB, p. 
206) ar fi Evreu (Hasdeu, 2. c., p. 80) nu văd de unde ar rezultă, 

(8) Studii si doc., XIX, p. 51, no. III. Aveă si el procurator la Canea, unde slápànià prä- 
vălii; fratele lui se chemà însă Nicolae (Capi Consiglio X, Costantinopoli, din Arhi: 
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Mircea se face o încercare a Evreilor de a cämätäri prin sate. După 
plângerea lui Alexandru Vodă, urmașul aceluia, se ieau măsuri de 
Poartă, în Octomvrie 1568: säfenii neputând plăti marile dobânzi 
si plângându-se Domnului, se recunoaște de Turci că «astiel s'a să- 
värsit ruina poporafiei sărace dela ţară» si se interzice si aici pre- 
zenta Evreilor, «cari se deosebesc' esențial de ceilalți locuitori, 
péntrucá sug prin camătă sângele raialelor si, unde merg, fac 
mii de supărări subt cuvânt de bani» (1). 


II. 


Astfel am ajuns la 1600 fără a găsi mențiunea unui element 
ebreesc așezat în părțile noastre. Totus, dacă e autentică ştirea 
şederii la laşi, pe la 1618, a rabinului, expert în cabală, So- 
ldmon ben Arayo, la care vine să înveţe si un Evreu candiot, 
Iosif Solomon del Medigo (2), existența unui mic popas de Evrei 
spanioli, în necontenită prefacere, — căci acei cari-l compuneau făceau 
continuu “drumul dela Constantinopol in Polonia, ca del Medigo insus, 
ar trebui să se admită. Intre ei însă şi massele evreesti de astăzi 
nu e nici o legătură. 

In adevăr, nici o constatare de Evreu în Moldova si Tara-Romä- 
nească nu se întâlnește până în epoca lui Vasile Lupu, când răs- 
boiul de desrobire economică al Cazacilor poloni aruncă în Moldova 
pe unii dintre exploatatorii lor evrei, ca arendasi si cámátari, cum 
a aflat-o un călător sirian(3) din gura unuia din fugari, Iancál. Ba 
încă, în istoria răscoalei lui Gașpar Vodă Gratiani, la 1620, răs- 
coală care imită pe a lui Aron în ce privește jertfirea creditorilor 
străini din Iaşi, se spune numai că Turcii au fost tăiaţi (4). 

Când, cu prilejul căsătoriei Ruxandei fiica lui Vasile Vodă cu 


vele Veneţiei (7 Maiu 1581). Evrei din Constantinopol mai veniau încă în acele părţi; 
Studii gi doc., l. c., p. 345, nota 1; pp. 351 (176), 354 (184: relaţii ale unor Moldoveni 
din Bârlad cu un Evreu din Oleskó; 1571). Cäräusi moldoveni în serviciul Evreilor fari- 
grădeni; ibid., p. 358 (200; cf. si no. 199); p. 384 (249), pp. 358—9 (208). 

(1) Iorga, Documente financiare, l. c., p. 180. 

(2) După o carte din Basel, 1628, cuprinzând biografia acestuia. N’aın pulut-o vedeà. 
Că pe la 1540, cum afirmă Bielski (Hasdeu, Istoria toleranfei, p. 84, s'ar fi Lrimes in 
Moldova, Poloni convertiți de rabini, mi se pare o închipuire. Strijkowski vorbeşte îndată 
după aceea de Sârbi, Tigani, Greci, Italieni in Moldova (Hasdeu, t. c, p. 91}, dar de 
Evrei nu. 

(3) Paul de Alep (v. mai departe), Cf. Hasdeu, Istoria toleranfei, p. 85. 

(4) Analele Academiei Române, XX, p. #7. 
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Timuș Hmilniţchi, fiul Hatmanului, Cazacii, veniţi în Iași, dau cu 
ochii de dușmanii lor ereditari, ei îi pun pe fugă: «Oastea căză- 
cească sta subt vii și făcu multă pagubă leșenilor, pentru care 
Evreii se ascunseră; căci, pe cari-i prindeau, trebuiau să se răs- 
cumpere scump de dânșii» (1). «Pe Evrei», scrie Pavel de Alep, 
« Cazacii ii bágau în turnuri şi-i chinuiau acolo nopți întregi pentru 
ca să-i facă să spună averile lor: inimile ni se umpleau de amă- 
răciune Ja plânsul atâtor femei și copii» (4). De luptătorii cari 
fugiră înaintea lui Timuș in 1653 se zice că sau luptat «jido. 
veste» (2). Totus medicul lui Vasile eră un Evreu, de sigur din 
Turcia (3), Cohen, care-l servi până la moarte. 

Sentimentele de repulsie față de Evrei le impártásiau Moldovenii, 
căci urmașul lui Vasile, Gheorghe Ștefan, se blăstămă într'o scrisoare 
asà: «să nu hiu creştin, să hiu jidov, si de legea mea să hiu scăpat» (5). 
Pe vremea lui găsim pe orândarul din Popricani pe Jijia, Mosco 
Jidovul, care a luat dela proprietar, Vistierul Iordachi Cantacu- 
zino, si dreptul de a «vână helesteul», de a pescui (6). 

Lipsesc până și Evreii imprumutátori ai Domniei, căci acum, 
mulţumită răscoalei din 1594, multámitá rezultatelor lungului 
răsboiu germano-turc si mulțumită grelelor campanii in Asia 
ale Sultanilor, ferile noastre au Domnii lungi, din cari profită 
toată lumea, și Vasile Lupu poate plăti astfel si datoriile Bi- 
sericii constantinopolitane (7); ba lipsesc și Evreii mijlocitori 
între provinciile turcești și Galiţia polonă, căci elementele ori- 
entale, Turci, Greci ca si Evrei, au dispărut mai cu totul, lăsând 
această ramură de câștig. în mâna părților direct interesate, Poloni 
si Moldoveni, cari strâng averi ca ale lui Balaban, lui Ursachi, a 
lui Duca Vodă insus și agenţilor intrebuintati de dânșii. In actul 
din Ucraina căzăcească, încredințată de Turci, la 1681, adminis- 


(1) Iorga, Acte și fragmente, I, p. 211; Hurmuzaki, Supl. IF, p. 33. 

(2) Studii și documente, IV, p. CCXLVI. 

(3) Bandini, in Analele Academiei Románe, XV, pp. 182-—3; Hurmuzaki, V?, pp. 27,69, 
no. CVII. 

(4) Călătoriile Patriarhului Macarie de Antiohia, trad. Emilia Cioran, București 1900, 
p. 59. In schimb, Gheorghe Stefan, înlocuitorul lui Vasile, ocroti pe Turci si Evrei, pri- 
gonind pe Greci (ibid., p. 63). 

(6) Studii si documente, IV, p. 52. Of. acest jurământ din veacul al XVIII-lea: cs'au 
giurat cà să fie Jidan de li-a da ogoarile» (ibid., XIX, p. 39). 

(6) Ibid., V, p. 32, nle. 150, 158. Imi aduc aminte să-l fi găsit si aiurca in acel volum. 

(7) Imprumuturi boierești dela Greci din Țarigrad, Ghibánescu, Surete și ¿zuoade, III, 
p. 318. 
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tratiei lui Duca Vodă, care face înainte de toate un mare negot 
cu vite si produse, act datat din Ticanovca la Nistru (1), se întâlnesc 
Greci, Români, Rusi, dar nici un Evreu, in acest mediu care puteà 
fi mai prielnic activităţii acestei natii. 

In calitate de „orândari“, — româneşte se ziceă la cârciumari: 
vinărsari (2) —, arendasi la sate, având si dreptul proprietăţii de 
a vinde, excluziv, vinul si holirca si mai ales aceasta, o speciali- 
tate a lor din Polonia,—apar Evreii localnici in Moldova. Dar si în 
aceea de cârciumari în orașe, pe urma Armenilor, se ivesc ei, la Iași, 
în 1663, prin porunca de a nu se băni de Păhărniceasa cea Mare 
(Păharnicul, ca și Vodă, eră la răsboiu) și de «feciorii» ei «vinul 
Armeanilor sau Jidovilor» (3). Alţii dădeau bani cu dobândă, ca 
lezuitilor din laşi, la 1679 (4). Peste câtivà ani vedem Evrei 
— poate străini — pârând pe un Ardelean la Vornicul din Câm- 
pulungul Moldovei (5). La celălalt hotar, de către Tara-Româneascä, 
în legătură cu vama si cu contrabanda, pe acelaș timp, un orän- 
dar, Lazor, al cărui fiu se chiamă Hersul, cumpără dela mosnenii 
din Stoiesti, pe pământul cărora se întemeiase de curând, ori, mai 
bine, se întinsese târgul Focsanilor, un «loc de dugheni», care 
trecu apoi la nepoata lui de fiu, Ana, si la soțul ei, Avram (6). 

Trebue să se însemne și aceea că, afară de laşi, poate de Bo- 
toșani gi de unități räslete, Evrei nu mai erau prin orașele Mol- 
dovei: nicăiri nu-i pomenește pe la 1650 călătorul italian Bandini, 
care notează cu îngrijire toate nafiile, nici cel sirian Paul de 
Alep. Erà vremea când despre Bârlădenii creștini se puteă scrie 
că «se indeletnicesc cu negotul mai mult decât cu orice altă muncă»(7). 


(1) Aceste «Anale» pe 1912, Iorga, Ucraina moldovenească. 

(2) Ghibáneseu, 2. c., II, p. 90 (82). 

(3) Studii și documente, III, p. 543. 

(4) Ibid., I—II, p. 58. 

(5) Documentele Bistriţei, IT, p. 24, no. ccv; Hurmuzaki, XV, p. 1351, no. MM CCCC LXXVI. 

(6) Studii si documente, V, pp. 234—5, no. 87. Pentru legătura dintre Stoiesti si Foc- 
sani, bid., VII, pp. 313—4, no. 2. Dar si (1698): «târgul Focsanii ce să cheamă Stoestii», 
ibid., p. 324, no. 34 si lucrarea lui Caian despre Focsani. 

(7) «Negotiationi potius quam ulli alteri labori studet»; Bandini, I. c., p. 201 si urm.—La 
Galaţi el notează: Români amestecati cu Armeni si Greci.— La Roman, Români si Ar- 
meni, mai bogati.—In lași chiar, Evreii erau agà de puţini, încât Italianul puteà să nu- 
mere doar pe Románi, Unguri, Armeni, Greci, Bulgari, Albanezi, Turci, Tatari, Poloni, 
Ruși, Sasi, Muscali și câţiva Italieni. Intre școli, cea românească, slavonă, grecească, 
armenească. Totus Moscul ceprăgariul din 1648 ar păreă să fie un Evreu (Ghibănescu, 
l c., III, p. 106‘, deşi un Moșcul apare pe atunci în Oltenia (ibid. VI, p. 84, no. 35), 
si Moschici e nume din Moldova (Uricariul, XVIII, p. 171; Ghibánescu, Cuzeștii, p. 150). 
Si schimbätorii de bani erau Români Ghibănescu, Surete si isvoade, IV, p. 221, no, 205). 
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Incă și mai scăzulă e situația Evreilor dincolo de Milcov. Nu-i 
găsim aicea nici ca orândari, nici ca vânzători de vin, nici ca îm- 
prumutători de bani. Un călător dinaintea vremii lui Mateiu Ba- 
sarab, care vede, subt Leon Vodă, piața din București, recunoaște 
ca negustori de lucruri scumpe pe Italieni, pe Greci, pe Români, 
pe Turci și pe Armeni (1), dar pe Evrei nu. Subt Brâncoveanu se 
privesc toti Evreii ca străini: «măcar să fie Turcu, ver Ovreaiu, au 
Arbánas, au oameni de ţară», sau: «ori fie Turcu, au Ovreaiu, au 
Armean, au Arbänas, au Grec, au Sărbu, au Ungurean», în al 
treilea loc din aceeaș condică de porunci: «au Ovreai, au Moldo- 
vean, au Ungurean» (2); apoi, în altele: «veri neguttori creștini, 
ver Turci, ver Armeani, ver papistași, ver Neamti, ver Ovreai», 
«au Turcu, au Armean, au Jădov, au țăran» (3). Státeà numai la 
București şi la Focșani, cum se vede din condica de cheltueli ti- 
părită de Aricescu, și răspundeau un bir fix, de străini, ca si al 
Armenilor, cari in acest principat nu erau așezați, ci veniau din 
Turcia şi se întorceau acolo. Evreica din Bucureşti care acordă 
împrumuturi pe la 1700 rămăsese cândvă acolo pentru camătă (4), 
In sfârșit pe lângă Brâncoveanu, ca si pe lângă Vasile Lupu, nu 
lipsiă medicul evreu, Avram Jidovul (5). Se clădise o sinagogă în- 
trun colț din Bucureşti, dar ea fu distrusă din porunca lui Stefan 
Vodă Cantacuzino, urmaşul lui Brâncoveanu (6). Ceeace nu impie- 
decă pe Nicolae Mavrocordat de a tineà ca medic pe Evreul «ma- 
ran» Fonseca, întrebuințat, ca si Cohen al lui Vasile Lupu, și în 
negociatii la Constantinopol (7). Evrei din Silistra veniau la Slănic 
să-și iea sarea (8). La 1737 apare cel dintâiu Evreu din Ploiești (9). 

O sinagogă, cu un rabin permanent— o inscripție de mormânt din 
1678 ar pomeni pe Arie fiul lui Samuil (10) — se află de sigur si 


(1) Paul Strassburgh, în Cipariu, Archivu, p, 13. 

(2) Studii și documente, V, pp. 338—9. 

(3) Ibid., pp. 347, 353. Ibid., p. 345: Evreii ca mácelari. 

(4) Studis si documente, IV, p. 86 nota. 

(5) V. Condica publicată de Aricescu. 

(6) Del Chiaro, Revoluzioni della Valacchia, p. 197. 

(7) Hurmuzaki, VI, pp. 278—9. Cf. E. Schwarzfeld, in Anuariul israelit, 1890, p. 177 si 
urm, — «Cel mai puternic sprijin al prinţului muntean», cum crede Schwarzfeld, nu 
eră de sigur! 

(8) Studii gi documente, XII, p. 25 (37). 

(9) Hurmuzaki, IX, p. 666, no. DCCLXXVI. 

(10) Sehwarzfeld, Anuariul israelit citat, pp. 51—2, O fiică de rabin, 1716, ibid,, p. 62; 
o soţie de rabin, 1719, ibid. 

Un medic, Iosef Cuneyan (de Conegliano), mort in 1732, ibid. pp. 63, 180—1. V. si 

Studi? și documente, XX, p. 43, no. XLIV. 
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în laşi, unde Neculce pomenește, la 1711, «mormintele Jidovilor», 
cimitirul evreesc, în marginea orașului, deși la Cantemir Evreii 
vin tocmai la urma locuitorilor străini ai terii, înaintea Țiganilor 
numai (1). Eră, după mărturia aceluiaș, o «școală» de lemn, clădirea 
în piatră a sinagogelor fiind oprită după datinä, si aparfineà mi- 
cului grup de birnici, de «subditi» supuşi ai Domniei, cari plătiau 
însă un impozit mai greu decât cel obișnuit (gravius ordinario), 
pe când Armenii, si ei «subditi», răspundeau aceas sumă ca Mol- 
dovenii. Autorul domnesc al «Descrierii Moldovei» spune lămurit că 
Evreii nu erau de loc meșteri, ci negustori, de o anume categorie, 
pe care vom cunoaste-o odată, si cârciumari (2). 


In adevăr orașele noastre erau pe atunci pline de breslele, bine 
organizate, ale meșterilor creştini, strânși în jurul bisericilor de 
hram (astfel Sf. Paraschiva din Păcurarii Iaşului eră a croitorilor, 
Sf. Andreiu a precupetilor, Sf. Ilie din Botoșani a blänarilor, Precista, 
din Galaţi a bogasierilor și abagiilor, Sf. Vineri din lași a pitarilor, 
etc.). Creditul îl aveau în mână mai mult Turci, cari străbăteau si 
prin sate (3) si «cumpărau» si moșii pentru a-și face câșle'de vite (4), 
uneori si Chiproviceni, bulgari, vreo sută de familii în Tara-Romä- 
nească (5). Turcii aveau, ca la Dorohoiu, si dugheni si țineau ca- 
fenele (6). Arendarea moșiilor nu se practică încă, și, când ea începe, 
după 1750—70, acei cari se împărtășesc de acest câștig sunt Greci, 
Armeni din Galiţia s. a.(7). Până la 1750, puţine cazuri de «vän- 
zare cu anul» la Evrei: în 1710, când Berheștii (Cernăuţi) sunt 
trecuți de un anume Cerbul lui Ioan Paladi, in 1741 (8), in 1744, 
când orânda Rärencii e vândută unui Evreu din sat de mănăstirea 
Slatina. In acelaş an Marele-Logofăt.dă Evreilor Iutco Leiba, Israel 
pescuitul la Calafendesti. Prin sate Evreii nu apar ca orândari nici 
cât în veacul al XVIII-lea; odată găsim pe unul care, pe la 1700, 
cumpără miere dela boierii Moldovei (9). 


(1) Descriptio Moldaviae, ed. Academiei Romäne, cap. XVI, p. 119. 

(2) «Opificium, praeter mercaturam et cauponariam, nullum exercent» ; sbid., 2, p. 120. 

(3) Studii şi documente, VI, p. 289, No. 574 (oprire 1n Moldova la 1742); V, p. 327, 
No. 118 (oprire la Munteni, 1760). 

(4) lbid., pp. 51 (234), 52 (289—40', 61, 133 (65), 229 (72), 278, 548; VI, pp. 40 (86), 
254 (387), 497 (221),545—6; VII, pp.93—4 (20); XVI, pp. 141 —2 (10), 379 $i urm.; XXI, p. 129. 

(5) Ibid., V. p. 139, no. 76, anul 1721; cf. Engel, Geschichte der Walachei, p. 116. 

(6) Studii si documente, VI, p. 358, no. 1081. 

(7) Ibid., VIT, pp. 244 (140), 255 (166). 

(8) Doc. Callimachi, II, p. 173, no. 1; Studii şi doc., VI, p. 252, n-le 378, 380; p. 153, no. 101. 

(9) Zbid., VI, p. 268 (473); miere la Turci, ibid,. XVI, p. 312 (45). 
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Se spune că întemeietorul unei secte evreesti mai apropiate de 
creștinism, lacob Iosif Frank, care predică: în Polonia si muri la 
Offenbach, s'ar fi născut la 1728 în terile noastre (1). Nici un izvor 
intern nu stie de el sau de legea lui cea nouă. De pe atunci încă 
o mare parte din Evreii Moldovei nu erau turci, «frânci» de limba 
spaniolă, ci polonezi, a căror invazie, datorită si deselor turburări 
de peste Nistru, se făceă tot mai puternică. Supuși, «pecum le 
iaste obiceaiul lor de vacr, unei plăţi speciale pentru comunitate, 
«corupca» (pol.: krupka), ei erau incassati—si măcelarii sau «me- 
serciii» si ceilalti—de haham si de un agent special, cum vedem că 
se face «la otacile dela iarmaroc», după porunca Domniei, în 1727 (2). 
Din Polonia eră de sigur acel «Cerbu Jidovul, feciorul Ceaușului», 
care, la 1736—7, fáceà vutcá pentru Domnie (3). 

Din Rascov, târg în mare parte locuit de Români, pe malul polon 
al Nistrului, ei se strecoară mai ales în centrele basarabene ve- 
cine, pentru a-și exercită profesiunea obișnuită: vânzători de ho- 
rilcă (4). Ii găsim în această calitate,—certändu-se pentru câștig si 
datorii cu fraţii lor rămași acasá,—in Ţinutul Sorocei (5), desi ora- 
șul însuș eră locuit «mai ales de Moldoveni, între cari se află 
puţini Greci, Evrei și Turci» (6). In părţile Läpusnei în acest timp 
o Evreicä se judecă la Tatari cu un coreligionar (7). Cei dela Cäu- 
sani, supuși Hanului, aduc si acestor Musulmani băutura neprevăzută 
de Coran (8). Sunt învinuiți si de továrásie cu hoţii dela hotar (9). 

Incă de prin anii 1740 ei se împărtășesc si din negotul de vite, 
după Armeni si Turci (10). Ii vedem cumpărând junci la bälciurile 
din Suceava si Siretiu (11). Niciodată însă această importantă ra- 
murä de negof nu ajunse în mânile lor. | 


Dintre acești Evrei pribegi, unii se furiseazä până departe: Marcu 
din Bârlad, care se leagă tovarăș cu ononimul din Iaşi si cu Hers 


(1) Hasdeu, Istoria tolerantei, p. 82. 
(2) Studii şi doc., VI, p. 426 (622). 
(3) Ibid., p. 275 (505). 
(4) Ibid., p. 243 (283). 
(5) Ibid., pp. 221 (94), 229 (158. 
(6) Mărturia lui John Bell (1739), reprodusă în Uricariul, XXIV, p. 224: 
(7) Studii si doc., VI, p. 298 (615). 
(8) Ibid., p. 244 (292). 
(9) Jbid., p. 264 (441). 
(10) Ibid., pp. 335—6 (897), 
(11) Ibid., p. 259 (408). In 1762 li se ieau bani cu sila de un om domnesc (Documentele 
Callimuchi, I-II, p. 438). 
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din Focsanii munteni pentru a duce horilcä peste Milcov, face parte 
măcar din această stricătoare societate a horilcarilor (1), cari-și 
aveau la Bârlad si strada, «dughenile jidovesti», pomenite în 1767 (2). 
María celor ce se așezau prin târguri se alcătuiă din cele ce le tre- 
buiau ţăranilor: tutun, bumbac tors, fier, orez, frânghii, dohot, 
aramă, ciubote, oale, sare (3). Câstigul dela vaduri îi făcu să le 
cumpere dela boieri si răzeși (4). li găsim la Soroca, Orheiu, Mo- 
hilău, Chişinău, Lăpuşna, Vijniţa (5). Negustori români, ca Manoli 
din Botoșani, fac învoeală cu Evrei din Sniatyn (6). Tot asà aflăm 
și pe Cerbul (7) din Roman, care duce vin la Movilău fără a plăti 
cäräusilor pentru daune (8), si Herscu din Botoşani, unit cu Bercu 
din Movilău (9). Din raiaua Hotinului, Avram şi Burăh trec la Bacău, 
unde-si fac case pe loc domnesc (10). Cärutele lor încep să străbată 
tara, uneori scutite de olac si podvezi: negustorii cumpără grâu dela 
boieri, ei împrumută cu bani pe săteni, și, după sistemul din veacul 
al XVI-lea, la Munteni, îi prăpădesc cu dobânzile (11). Pe drum pier 
adesea de Cazaci, de hoți, ca în pădurile Dracsanilor si Hertei (12). 
Cu sau fără voia boierului, răspunzându-i sau ba venitul, ei se 
așează ici colo şi prin sate, plătind birul cu țăranii; unul face si 
un puț lângă cárciuma lui (13). In munte ei își așează (un caz la 1765, 
al lui Isac Sora) cäsärii pentru fabricarea cașcavalului, dând în 
schimb pentru «brânză de oi și de vaci», nu numai bani, dar si 
zahăr si «colane de fir» (14),.precum se face si la Munteni, unde 
Evrei din Silistra, de multe ori cu bani românești, ai vreunui to- 
varäs boierinag care-i «colăcise», lucrau astfel cascavale în munţii 
Buzăului până la 1800 (15). Mai târziu ei sunt intrebuintafi si ca - 


(1) Studii și doc, V, pp. 234—5 (87); VI, pp. 231 (182), 317. 

(2) Antonovici, Doc. bârlădene, I, Bârlad, 1911, p. 71 (3). 

(3) Studis şi doc., VI, pp. 264—5 (442). 

(4) Ibid., p. 302 (635). 

(b) Ibid., pp. 294 (596), 303 (639), 349, 358 (1086). 

(6) Ibid., pp. 249 (379), 366 (1161). 

(7) Cerbul ca nume creștin; #bid., XVI, p. 139 (2). 

(8) Ibid, VI, pp. 247—8 (333). 

(9) Ibid., p. 849. Un contract, ibid., p. 262 (422). 

(10) Zbid., p. 381 (1292). Altul vine acolo din Putna fibid., p. 407, no. 1547). 
(11) Jbid., pp. 238 (241), 239 (250), 381 (1297). 

(12) Ibid, pp. 239 (250), 241 (263). 

(13) Ibid., pp. 254-5 (390), 262 (426), 267 (456), 367 (1167), 376 (1246), 407 (1547). 
(14) Ibid,, p. 545. 

(15) Zbid., X, pp. 390-1 (24); Analele Academiei Române, XXXIV, pp. 77—8, 
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spioni în Polonia (1). In legătură cu hahamii din Cracovia și Du- 
basari, ar fi fost cei din satul Onitcani, pe cari sătenii îi pâriră 
că au săvârşit (1726) în dauna unui copil omorul ritual, — vestită 
alacere, care fu întrebuințată de unii boieri și de Domn pentru 
stoarceri de bani si aduse intervenţia Porții, solicitată de Evreii 
moldoveni (2), cari pretindeau, fără dreptate, că li s'au stricat sina- 
gogele si li s'au ars cărțile (3). 

Aceia dintre dânșii cari nu aduc cu ei experiența comerțului de 
spirtoase, a precupetiei si cametei, sunt prea puțini: astfel Avram, 
«negutitor striind, din Tara Leșască», de marfă scumpă, care e 
bine primit de Domnie, «poftind Domnie Më a veni și alti, orcäti 
de multi negutitori ca acești, să să afle la ţara aceasta de acest 
fel de oameni» (4). Astfel David Argintarul, pe care tot asà il pof- 
teste cärmuirea, «poftind Domnie Mà a veni gi a să află la orașul 
acesta orcäti de multi oamini meșteri cu bun meșteșug» (5),—de 
și chiar tipsierii, fabricanți de tipsii, tin acasă de vânzare si câte 
«un poloboc, două de băutură» (6). Asà poate și «támbelarul», 
muzicantul cu timbalä, la Iași, tot în 1741 (7). 


Deosebite de acești noi veniți erau cele câtevă familii de Evrei 
aşezate în Iaşi si Botoşani, dintre care unii se botezará, ca Solomon 
Botez, care fu Sätrar si Vornic de Câmpulung (8), ca Ion si Ni- 
colae Botezatul din 1735—6, ca Smaranda care iea pe paicul Stati 
Grecul (9). Iesenii făceau si ei cârciumărit, închiriind pivnițe si 
hrube, ca acela care-şi vindeă, la 1741, vinul pe Podul Hagioaii, 
«unde să vinde peștele cel proaspăt» (10). Găsim doar odată un 


(1) Documentele Callimachi, IL, p. 330. 

(2) Cronica lui Amiras, în Kogălniceanu, Letopisife, III, pp. 142—4. 

(8) Hurmuzaki, Supl. 11, p. 455. — Erà vorba chiar si de mazilia Domnului. Cf. ibid. 
IX, p. 612. — Un Hascal arendas la Mándácáuti pe la 1770(Ghibănescu, Cuzeștii, pp. 298-9). 

(4) Studii și documente, VI, p. 295 (604). 

(5) Ibid., p. 246 (316). Cf. #bid., p. 252 (379). Ca argintari apar Evrei tn Lemberg gi în 
secolul al XVI-lea; ibid., XXIII, pp. 376—7 (234). 

(6) Ibid., VI, p. 260 (415). 

(7) Ibid., p. 251 (369). 

(8) Ibid., pp. 285 (553), 345 (982), 378 (1270); Doc. Bistrifei, I—II, tabla; Hurmuzaki, XV, tabla. 

(9) Studii și documente, VI, pp. 433 (1633), 445 (1684). Evrei botezați și la p. 384 
(1308): Isac din Răuseni; la p. 387 (1327); Ion din Dângeni. — Soţia lui Stefan Scraba, 
Doc. Callimachi, II, p. 79 şi urm.— In procesul catolicilor se primiă si mărturia nebo- 
tezatilor (Studii și documente, I—II, p. 186). 

(10) Zbid., VI, p. 260 (415).— Atunci se scutesc de a da covoare, scoarte, etc., pentru mu- 
safirii turci toti locuitorii dia Iaşi, «creștini, Armeni si Jidovi», ibid., p. 228 (145); Uri- 
cariul, VI, p. 397. 
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cuiumgiu si un proprietar de velnitä de rachiu (1). Nu lipseşte 
câte un negustor de miere (2). Plătiau si ei corupca, «pentru fo- 
losul si ajutorul si chiverniseala breslii, a tuturor, pe obiceaiul 
lor», după «zapis» (3), si ea se ridică de bas-staroste, de starostele 
al doilea—se ceru, la Octomvrie 1741,să se revie la datina unui 
singur staroste—, de «căpitani», de haham (4) si de «pevetul si 
credinciosul breslii jidoviasti», ca si de «bátránii Jidovilor». Aveau 
situaţia unei bresle, după datina turcească introdusă de Fana- 
riofi, si starostii erau puși «pă obiceaiul cel vechiu, pentru slujba 
Mării Sale lui Vodă si a färäi», pentru legăturile fiscale cu Cár- 
muirea. Alături de nume vechi ebraice, găsim si altele pe româ- 
neste: Cerbul, Novac, Craful (Croitorul) Comunitatea se împros- 
pătă necontenit si ea cu pribegi, căci în plângerea menţionată 
găsim un Evreu dela Hotin și altul dela Soroca (5); între inscrip- 
tiile mormántale e a unui «învățat» venit din Polotc (6). O intin- 
dere a ei eră ingreuiatä si de măsurile pe cari, încă dela 1731, 
le luase Domnia în folosul «negutätorilor celor de loc», contra 
«negutitorilor streini, cari vin aice dintr'alte părți de loc cu marfă 
de tot feliul» (7). Asezämäntul din 1741 al lui Constantin Vodă 
Mavrocordat hotárà în acelaș timp ca de-acum înainte «copii 
slugi au fete slujnice de vrâstă pănă la 30 ani la Jidovi să nu se 
mai afle slujind» (8). Se opriă, în acelaș interes al moralității, şi 
vânzarea băuturilor «de femei cârciumărițe, precum Moldovence, 
asà şi Jidoavce», «de vreme că s'au cunoscut că pricinuesc multe 
lucruri fără de cale, fiind într'adins femei și fete tinere» (9). Bres- 
lele locale nu puteau vinde produsele Evreilor, cum nici pe ale Arme- 
nilor (10). Noii veniţi erau adesea «oameni gâlcevitori între maha- 
lagii», cum se plâng preoţii dela Sf. Nicolae, cari cer să se înlă- 
ture pentru aceasta Mindilă (Mendel), chiriașul lor (11). Nici între 


(1) Doc. Callimachi, II, p. 79 si urm. 

(2) Uricariul, XXI, p. 357: «pe 11 vedre miere, ce s'aii vindut lui Rei Jid.». 

(8) Studii gi documente, VI, p. 446 (1688). 

(4) Un privilegiu pentru hahambașa Isaac în Aprilie 1759; Stafeta din Iaşi, IL (1879), 
n-rele din 7 si 13 Octomvrie. Cf. si măsurile lui Grigore Ghica din 1777 (mai departe. 

(5) Studii și documente, VI, pp. 224-5 (125), 255 (390), 294—5 (597). 

(6) Schwarzfeld, 2. c., pp. 52-5. 

(7) Uricariul, YI, pp. 80-1. 

(8) Ibid., IV, p. 404. 

(9) Ibid., p. 405. 

(10) Convorbiri literare, XXII, p. 793. 

(11) Studii şi documente, V, p. 109 (142).— Cei de pe locul Sf. Spiridon, Uricariul, XXI, 
p. 355 (1772—3). 
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dángii nu erà o solidaritate adeváratá: nebunind, la 1776, Zalmán 
Cascaval din lagi, ai lui cer indatá a i se vinde casa din Mun- 
tenimea-de-mijloc, pentru a-si rástoarce banii dati pentru despágubi- 
rea celor rániti de el (1). 

Comunitatea cealaltá, si ea hránitá cu cáte un Evreu din «Tara 
Lesascá care s'au asázat in Botoseni»(2), se pomeneşte in 1723 
intáias datá, ea fiind alcátuitá din prea putini membri, asà incát se 
întâmplă cá vreun act domnesc, ca acel din 1757, nici nu pomenește 
pe Evrei între ceilalți locuitori ai orașului(3). Ei erau în rândul 
întâiu orândari, luând case şi dela călugării Mânăstirii-Doamnei (4). 
Având casele lor, plătesc, fac «mázdá» pentru a se mută Târgul- 
Făinii în sus, unde le veniă lor la socoteală, ceeace aduce inter- 
ventii ale Domniei(5). Documentele contemporane îi arată plini de 
toate păcatele: trec cai de furat tovarășilor din lași, «iese mu- 
fluzi», cumpără mărturii, fac «iscälituri viclene» si, «ca să poată 
jură la şcoală înaintea hahamului», «ieau condeiul cu cerneală și-l 
poartă peste acea iscălitură», isi siluesc fetele, etc.(6). Guvernului 
i se plângeau de cislasii lor si pretextau că sunt oameni săraci (7). 

Afară de aceasta, câte un Evreu apare la Suceava, ca orândar pe 
locu! Mitropoliei, și alţii ca mici negustori (8), la Ocna (9), la Hârlău (10), 
la Siretiu (11), la Galaţi (12) şi, cum am spus, la Bârlad, apoi la Roman, 
unde la 1741 nu se știă decât de «Moldoveni si Armeni» (13), la 
Târgu-Frumos, unde în 1755 se pomenesc «două crâcime și orândă 


(1) Uricariul, XIX, pp. 48—9. — Cumpărătorul e un creștin, Mihalachi Cerehez. — Un 
Evreu legând un Ceaslov «cu piroane, pogânește» în I. Bârlea, Insemnäri din biseri- 
cele Maramureșului, Bucureşti 1909, p. 70, no. 237. 

(2) Studii şi doc., VI, p. 248 (337). 

(3) Ibid, VII, pp. 121—2 (1), 122 (4), 113 (9. Dar la 1741 atärgoveti și Jidovi», ibid., 
VI, p. 221 (89), «negustori turci și moldoveni şi jidovi; ibid., p. 266 (447), «tärgoveti de 
Botoșani, rumâni si jidovi»; bid., p. 237 (239). 

(4) Ibid., p. 211 (14. 

(5) Ibid., V, p. 243 (109); VI, pp. 237 (239), 350 (1029), 446—7 (1690). 

(6) Zbid., pp. 254—8 (390), 268 (470). 

(7) Tbid., p. 385 (1321). 

(8) Ibid., p. 272 (490); VII, p. 224 (66: Smil si Ursul, cu casele lor); Doc. Callimachi, 
I, pp. 446—7. Cf. ibid., pp. 579 (21), 586 (32).—Un argintar, Leiba, la 1763 și urm.; $bid., 
H, p. 79 și urm. 

(9) Studii şi doc, VI, p. 352 (1019). 

(10) Ibid., p. 385 (1320). 

(11) Doc. Callimachi, I, p. 484, nota (orândari). 

(12) Ibid., II, p. 79 şi urm. 

(13) Studii gi documente, VI, p. 214 (61). 

Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice. 12% 
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jidovească, ce sânt acold în târg» (1) Sá adaugem pe Evreii tur- 
cești din Chilia si Cetatea-Albă(2). La Neamţ cátivà Evrei se agezará 
unul lângă altul pe pământurile mânăstirii între 1764 si 1766(3): 
erau să aibă locul de casă cu drept de moștenire—ciar eu să nu 
văndzu casa nimărui, numai eu să tráiescü intr'ánsa si după mine 
copii mei»—-plátind pe an două ocă de ceară sau zece orti egu- 
menului. 


III. 


O mare schimbare näprasnicä veni din anexaréa de cätre Aus- 
tria a părţilor Moldovei-de-sus, asà-numita Bucovinä. In acele 
Tinuturi ale Cernäutului si Câmpulungului, la care se adăuseseră 
părți din ale Hotinului si Sucevei, nu erau înaintea aşezării stă- 
pânirii împărăteşti decât 206 familii, cu 986 capete, iar în timpul 
răsboiului ruso-turc din 1769—74 numărul crescü până la 298 
familii cu 1346 capete. Statistica făcută după 1775 găsește doar 
526 de Evrei; in Siretiu erau de tot puțini, «cátivà», spun actele 
oficiale. La 1775 însă ajunseseră a fi, prin scurgerea din Galiţia, 
780—800 de familii. Cel dintâiu guvernator al terii, generalul 
Enzenberg, constată că ei se îndeletnicesc în rândul intàiu cu câr- 
ciumăritul, cu vin, holercă si bere, având si velnite, apoi si cu 
arendarea de moșii, ca acel Mosco care, împotriva altui Evreu, 
țină, venind din Hotin, la 1774, Cruglicul, din raià(4); de adevă- 
rati negustori, de meseriași nu se vorbește nimic, ci numai că, 
«immultindu-se mai tare ca Tiganii», «au acaparat, tot negotul si mes- 
teșugul, mai ales în Suceava, Siretiu, și Cernăuţi», unde totuș Bos- 
covich, pe la 1770, desi amintește de «multi Evrei» (molti Ebrei), 
recunoaste'«cá cea mai mare parte din locuitori sunt crestini or- 
todocsi». De altfel, numárul total al mestesugarilor la 1783 incá 
eră numai de 103. Sunt, spune generalul, «neamul cel mai de-a 
dreptul stricat, dedat trândăviei; se hrănește, fără a fi prea mult 
supărat, din sudoarea creștinilor muncitori». O comisiune, care func- 


(1) Analele Academiei Române, XXXIV, p. 39. Aici rostul lor nu se ridică până la 
Regulamentul Organic; $bid., p. 43. 

(2) Peysonnel, Traité sur le commerce de la Mer-Noire, Paris 1787, I, pp. 305 —6; Klee- 
mann, Reise bis Kilianova, Leipzig 1773. 

(3) Zbid., VII, pp. 376—-7, n-le 13—15. 

(4) Ibid. XIX, p. 14 si urm. Un proces al lui e judecat de o comisiune din care face 
parte un Evreu și un Armean (ibid). 
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tionà în 1781, arată că «aici în ţară Evreii obisnuesc a cumpără 
ţăranului dinainte puiul în ou, mierea în floare si mielul în pän- 
tecele mamei, pe un pret mic, si prin această camătă a suge cu 
totul pe locuitori și a-i aduce la sărăcie, așă încât țăranii împovă- 
rati, astfel, de datorii si pentru viitor, nu află alt mijloc de mân- 
tuire decât să fugă din țară; cu acest chip Evreii dau aici prilej 
la emigrație si sunt deci primejdiosi poporatiei și agriculturii. Evreii 
de aici se hrănesc mai mult cu cârciumele și dau prilej poporului 
să bea si să se strice; prin expulzarea lor ar fi hrana mai ieftină, 
betiile s'ar mai opri, ingelátoria in negotul cu mărfurile ar incetà, 
preţul arenzilor ar scádeà și satele s’ar pästrà (1)». Sáracii, «vaga- 
bonzi, cersitoriv (Müssiggänger, Betteljuden), pe cari Enzenberg 
îi expulzează de fapt, 365 de familii, aveau de strâns dela ţărani 
6.000 de florini datorie de băutură, si ei'adaugă: «igi poate cinevă 
închipui cât au de cerut Evreii cei bogaţi, cari au rămas, numai 
pe grâne, dela țărani». «Până acum n'am văzut Evrei la plug, nici 
pe unul îndeplinind munca țărănească, dar am văzut creștini arând 
pentru Evrei, şi anume pe câmpiile cele mai roditoare, pe cari 
Evreul orändar le tine pentru el si bietului țăran ii dă de sigur 
cele mai rele». Totuș stăteau «mai mult în colibe ticäloase» şi 
nu adăugeau nimic, deşi se lăudau a fi «oameni cinstiți, oa- 
meni ireproșabili, în parte așezați», «hahami, belferi, cântăreţi și 
scriitori ai celor zece Porunci», nici la cultura ferii, cum nu adáo- 
geau nimic la bogăţia ei(2). Consiliul de Räsboiu, la care se indrep- 
tară, desi pentru cei păstraţi se dăduse prielnica patentá impe- 
rială din 13 Maiu 1781 (3), recunosteà specularea «rafinată» a popo- 
ratiei, acapararea negotului «cu camătă nemäsuratä», stricarea prin 
holercă a «sănătăţii si moravurilor natiei», și Impäratul, luminatul 
Iosif al II-lea, umanitarul, răspingeă, la 7 Octomvre 1782, pe de- 
putatii comunității ai Ober-Kahalului, trimesi la Viena, «pentru 
a se înlătură orice reprezentații cari fintesc la egoism si la apă- 
sarea locuitorilor»: nach ihrer Bestimmung zu instradiren (4). Din 
Cernäuti, dupä o inspectie personalä, acelas suveran, destul de larg 
în ce privește deosebirile confesionale, scrie, la 19 Iunie 1783: 
«Să se urmeze cu Evreii acelaș sistem (de constrângere la agri- 


(1) Zieglauer, Geschichiliche Bilder aus der Bukowina zur Zeit der österreichischen 
Occupation, I, 1883, p. 67; brosura din 1898, pp. 5—6, 15—7, 19—20, 74. 

(2) Brosura din 1898, pp. 33—4, 40 —1, 43, 49. 

(3) Zbid., p. 6 şi urm. 

(4) Ibid., p. 60. 
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cultură; ei obiectau că «sărbătorile lor cad pe vremea celor mai 
însemnate munci ale câmpului) (1)»; ori se fac negustori si mestesu- 
gari cinstiţi, ori se consacră plugăriei, ori trebue scoși din ţară» (2). 
Cârciumele fuseseră oprite de Enzenberg însus ; se hotări acum 
ca arenda să fie mărginită la 20 de ani și dreptul de proprietate 
să se recunoască numai Evreilor botezati(3). 

Ne putem închipui care a fost efectul imediat al acestor măsuri. 
Expulzafii, in parte supuşi turci și ruşi (4), nu erau primiţi, firește, 
în alte provincii ale monarhiei. Veniti din Galiţia si Polonia, ei 
erau trimesi în Moldova. Aici găsiau un tratament pe care gu- 
vernatorul Bucovinei îl califică așă: «in nici o ţară Evreul nu se 
bucură de atâtea privilegii si drepturi si nu plătește mai putin» (5). 
Cinci galbeni de familie, «o cápátáná de zahăr sau două ocá de 
cafeà» la nuntă inlocuiau si capitatia si patenta (6). Vedem pe 
Divanul acestei Teri, apoi pe Domni, mai ales pe Constantin Mo- 
ruzi, apărându-se cu desperare împotriva lor. «Divanul moldove- 
nesc» (—1774), scrie Enzenberg, «a luat Evreilor toate arenzile si 
cârciumele» (7). Grigore Alexandru Ghica, de două ori, Moruzi 
adăugiră pentru aceia cari s'ar mai apucă de această speculă a vi- 
ciului si luxului absenteist pedeapsa «cu streangul» (8). Ceilalţi fură 
puși la dări nouă, 10 lei de ogeag, fumăritul, pe lângă cei 60 de lei 
dați anual pentru toti Marelui-Cămăraș (9), care-i judecă, precum si pe 
Armeni și pe «negutätorii străini» (10). Cum i se oferiseră lui Enzenberg, 
de cahaluri, în scris, 5.000 de galbeni pe an pentru a tolerà ve- 
chea stare de lucruri, se încercă si cumpărarea Domnului, dar 
acesta răspinse banii «mai bine decât să expuie tara peirii totale» (11). 
Răspunzând tocmai lui Enzenberg la 1782, guvernul moldovenesc 
arătă că «Armenii și Jidovii n'au avut după dreptate a cumpără 
moşii la ţară de veci, nici au; iar casă, dugheni la târguri au 


(1) Ibid., p. 69. 

(2) Ibid., p. 87. 

(8) Ibid., pp. 42, 90. 

(4) Ibid, pp. 40—1. 

(6) Ibid., brogura din 1883, p. 67. 

(6) Zbid., brogura din 1898, p. 59. 

(7) Ibid., p. 84. 

(8) Ibid., p. 49. 

(9) P. Räscanu, Lefile boierilor și veniturile Moldovei în 1776, lagi 1887, pp. 33-4. 
V. prefata la vol. XXII din Studii si documente. 

(10) V. nota precedentă. 

(11) Zbid., pp. 49, 69; v. privilegiul lui Alexandru Mavrocordat mai jos analizat, 
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putut si pot cumpárà,—insá Armenii numai, pot cumpără si vii» (1). 
Urmând hotăririlor luate de înaintașii săi, Alexandru Constantin 
Mavrocordat, după ce întreabă din nou Divanul, care-i semnalează 
abuzul ce fac Evreii prin sate cu datoriile pentru băuturi, hotäreste, 
in interesul păcii şi dreptăţii, ca Evreii să nu mai poată fi cârciu- 
mari, ba chiar să nu mai poată sta în sate, unde fac inselätorii si 
jafuri (2). 

Mentiunile Evreilor din Iași sunt pe la această dată mai rare, 
deși se vede cum ei se aşează tot mai mult pe locurilb de du- 
ghiană ale bisericilor și pe ale bisericii catolice, plătind chiriile 
înainte, la Iunie si la Decemvrie (3), ba chiar si pe locurile Mitro- 
poliei, care e dela o bucată de vreme cu totul blocată de Evrei. 
Cei mai bogaţi ajung încă de pela 1785 să împrumute si Cămara 
domnească, (4); se spune anume că aceşti Lupu şi Avram sunt Evrei 
poloni. Ca si înainte, meșterii de folos sunt pretuiti, ca acel «Dă- 
nilă Jidovul», argintar, care lucrează, în 1786, probabil şi polican- 
drele chioșcului domnesc dela Copou (5); dar astfel de cazuri sunt 
extrem de rare. Spionii agenţilor străini se recrutează dintre Evrei, 
si în litere evreesti sosesc si informațiile serviciului de spionaj 
al Domnului Moldovei la Viena (6). Vedem chiar pe câte un Evreu, 
ca la 1811, făcând toväräsie cu Români pentru negotul de pes- 
cărie (7). Dar cei din Botoșani se immulfesc foarte răpede, ca si 
cei din târgușoarele vecine—pe vremea lui Boscovich Dorohoiul eră 
numai un sat,—hrănite fiind toate aceste colonii prin astfel de ex- 
pulsati bucovineni ca și prin fugarii înaintea turburărilor pe cari 
le provoacă în Polonia confederatiile de partid. Să adaugem că tri- 
meterea în Moldova a Galitienilor popositi pentru scurt timp în Bu- 
covina ajunse o măsură de ușurare pentru Guvernul imperial, putin 
bucuros de asemenea oaspeți. 

La 1779 găsim pe «dascălul» din Botoşani, Avram sin Iosáp, cu 
case în Târgul-Nou, unde apare atunci un Evreu galitian, cu nu- 
mele german, cel dintâiu pe care-l oferă documentele cunoscute 


(1) Uricariul, XI, p. 263. 

(2) Kogălniceanu, Archiva românească, Il, pp. 179 —82. 

(3) Studii si documente, I—II, p. 124. ! 

(4) Ibid., VI, p. 186. La Constantinopol in 1786 «Samaria Jidovul» dä Domniei cca- 
prazuri, «semsale», «pischiuluri», şireturi; ibid., p. 188. 

(6) Ibid., p. 194. 

(6) 1bid., VII, p. 132 (45'; ibid, I—II, p. 327, nota 2.—Evrei spanioli la Iaşi, în 1790, 
IIasdeu, Istoria toleranfei, p. 81. 

(7) Ghibănescu, Cuzestii, p. 122. 
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până acum: Wigder; un Marcul sin Sämon, un Nusim zet (ginere) 
Simon si alti Evrei iscălesc ca martori.(1). La 1780, aflăm apoi pe unul 
din vechii membri ai comunităţii, căruia scriitorul moldovean îi zice 
Drăgan Jidovul (2). Pe atunci staroste e Cerbul si Iosif «vechiul ha- 
ham» (3). Mai târziu Evreii apar pe Uliţa Veche, spre Sf. Gheorghe (4). 

In apropiatul Hârlău, se menţionează fabrica de sticlă a unui E- 
vreu (5). La Folticeni hrisovul de întemeiere face loc și imigrației jido- 
vești, și chiar boierii, ca Ienachi Cantacuzino, când vor să-și cumpere 
locuri, întrebuinţează mijlocitori evrei (6). Actul de fundaţie al acestui 
târg, zis intäiu Soldänestii, pe locul lui Ioniță Basotä (1780), pre- 
vede că Evreii își vor păstră ereditar locurile, că au voie a-și face 
velnite fără bezmen pentru proprietar, că ei pot «să tie o casă pentru 
închinăciunea lor de o parte, iar nu între creștini, care să fie asemenea 
ca si a celorlalte case, iar nu într'alt chip» ; «mormânturile» lor vor fi la 
«un loc afară», ales de ispravnici, lung de 6 stânjeni si lat de 8 (7). 
Dar ei nu se mulfumirä cu atâta: în curând răsăriră trei havre de 
piatră, dărâmând case vechi românești, și Evreii se amestecă si la tur- 
buräri (8). «Jidovii tärgoveti», se mai spune, «la adunările de iarma- 
roace, îndărătnicesc pe negutätorii si locuitorii străini ca să nu dea 
nimic pentru vitele ce pasc, nici pentru trăsuri, nici pentru du- 
gheni, ce dau cu chirie la zile de târg în Moldova» (9). Principele de 
Ligne află pretutindeni «colibele» «Evreilor» (10) si secretarul lui 
Alexandru Mavrocordat, care-i scoase din sate, contele de Hauterive, 
descriind «figura lor extraordinară», îi declară oameni fără cinste 
si meşteri proști de tâmplărie, croitorie si ceasornice (11). 


IV, 


Cu aceasta am ajuns la altă fază din istoria Evreilor la noi. 
Orândarii din veacul al XVII-lea, micii negustori acaparanti din al 


(1) Studii și documente, VII, p. 127 (27). 
(2) Ibid., p. 128 (30). 
(3) Zbid., p. 129 (35). 
(4) Ibid., pp. 131—3 (43). 
(5) Zbid., XI, p. 84 (165). 
(6) Zbid., VII, p. 237 (112). 
(7) Uricariul, XVI, p. 129 şi urm.—Unde vedo d-l Stambler că Domnul «s'exprime 
avec enthousiasme sur le compte des Israélites», (p. 55)? 
(8) Hrisov de înfrânare a tárgovetilor, din 1826; Uricariul, XIX, p. 52 si urm. 
(9) Ioia. 
(10) Hurmuzaki, Supl. I? pp. 80—1. 
(11) Mémoire sur l'état actuel de la Moldavie en 1787, Bucuresti 1902, 
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XVIII-lea, cuprinși în bresle de supuși, de clienti ai Cámárii Dom- 
nesti, proprietate rentabilă a principilor, ajung a fi acum mestesu- 
gari liberi, fără vreo asociaţie forțată de corporație, cari, pe o 
vreme când se schimbă casa, mobila, haina, incältämintea, acoperirea 
capului, concurează învierșunat pe meșterii noştri, pe cari breasla 
incepeă să-i încurce, si ajung a-i înlocui aproape cu totul. 

Incă din 1786, ordonanța imperială din 20 Martie, care cereă ca 
Evreii să poată dovedi un capital, în bani sau imobile, de măcar 250 de 
florini, făcu să năvălească asupra Moldoveiincä unstol de Evrei săraci 
(1). Räsboiul din 1789—91, în cursul căruia Austriacii tinurä ocupată 
ani de zile Moldova de Vest, până din jos de Roman, si mai târziu 
toată Tara-Románeasoá (2) şi Oltenia, ajută mult la acest nou si pu- 
ternic aflux de Galiţieni. Şase din aceşti negustori fură ucişi în 
Muntenia de Arnäuti, la 1790 (3). 

Indată după încheierea păcii din Sistov, acești imigranți, «Evrei 
mizerabili», spune chiar Internuntiul, «pe cari Austriecii nu voiau 
odată să-i mai tie în Bucovina» (4), străini căsătoriţi cu Evreice 
- din Moldova si supuși sarcinilor terii, se gândesc a se pune subt 
protecția Agenţiei, ca să capete sprijin în desele lor conflicte cu 
localnicii, provocate, spune insus reprezentantul austriac, nu numai 
de antipatia religioasă a locuitorilor invadati, ci si «de caracterul 
gâlcevitor al Evreilor, impärtäsirii lor simpatetice (sic), adesea exa- 
gerate, la tot ce privește pe un Evreu, necinstei, adesea dovedite, 
a Evreilor față de crestini(5)». N'aveau pașapoarte în regulă, cei 
mai mulți, dar înfățișau certificate de provenienţă dela fraţii din 
Sniatyn, Horodenka si Stanislau (6). Dacă nu fură primiţi toti în 
această situație asigurată de sxdifi, «Unterthane», de unde li vine 
si porecla de târtani, unul în fiecare familie nu lipsià, si câte 
odată se boteză vreo soră, pentru ca să fie legături în toate păr- 
file. Numele se schimbă la luarea suditiei (fratele lui Avram Moise 
se chemä Iosif Lisse), pentru a se pierde mai ușor urma în caz 


(1) Mărturisire a agentului austriac din Iași, Documente Callimachi, I, pp. 50(9),54 (13). 

(2) Aici Evreii sunt pomeniţi, în București, după Turci, la 1773 (Studii şi documente, 
I--II, p. 310). 

(3) Zbid., VII, p. 112 (82). 

(4) Documentele Callimachi, I, pp. 513 (163, 514 (165. 

(5) Idid., p. 283. 

(6) Ibid., pp. 50—1 (9, 54 (13). Evreii din Zurawna figurau între creditorii boierilor 
moldoveni (Iorga, Din Ținuturile pierdute. Boieri și räzesi în Bucovina și Basarabia 
în cele dintâi decenii după anexare, Bucureşti 1912, din Analele Academiei Române, 
XXXV, p. 42 si urm). 
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de judecată. Pe cei odată înscrişi în liste, pe «Evreii germani», 
cari-si aveau starostele si hahamul lor anume, Agentia-i apără, bine 
înțeles, când vreun ispravnic sau alt agent al Domniei se atingeă 
de averea sau de persoana lor(1). 

Se adauseră în curând Evreii ruși, Evreii prusieni si chiar, ca la 
Botoșani, Evreii francezi (2). 


La 1796 Domnia trebui să iea măsuri. Ea despărți pe Evreii săi, 
dindu-le hrisovul după care se numiră hrisovulifi si cerându-le in 
schimb pentru autonomia lor fiscală plata a 16 pungi (8.000 de lei) 
pe an, pe lângă 8.000 ai «angariilor», cotul de postav al Cămă- 
rasului şi venitul dela cârciume al Agăi. O creștere de bir, 
«cu ceia ce se va cădă», se impuse însă în Iulie 1804, si Domnul, 
Alexandru Moruzi, o hotări: Divanul legitimează măsura prin aceea 
cá Jidovii cu hrisoave atrag zilnic pe alţii, cari «să adună mulțime 
din toate părțile», și «sau umplut toate târgurile» «cari nimica 
alta nu folosesc decât numai cá pricinuesc in mare scumpete 
zahareaua», cei săraci căzând chiar povară celorlalți (3). In acelaș : 
timp se luau măsuri pentru oprirea imigrației, înştiințându:se 
şi guvernul austriac (4). Suditii gásirá condiţiile celorlalți bune 
şi se învoiră a face parte din toväräsie, aducând la olaltă cu ceilalți 
daruri Cămărașului si Agăi, precum făceau în Muntenia numai ra- 
ialele (5). Deoarece însă această sumă se scoteă, după vechea da- 
tină, de pe taxa prelevată asupra cărnii cuser, «pämäntenii» și 
«suditii» se luară la ceartă, trimetändu-si anatemele rabinilor res- 
pectivi si încercând cei dintâi a închide casăpia celorlalţi (6). Birul 
«hrisovulitilor» se plátià în patru rate: la 1806 fiecare eră de 


(1) Documentele Callimachi, I, pp. 70—1 (28), 97, 139 (88\, 255 (200), 283; II, p. 329 n. 2. 

(2) Studii și documente, VII, p. 146 (97, 99): «supusa franfuzeascä Rifca Jidoafca, a 
lui Iancál». 

(3) Uricariul, Y, pp..16, 25. Aceasta se face şi «spre ugurarea locuitorilor: la oarecari 
greutăţi nu prind ei cât de puţin, din pricina arătatelor hrisoave», 

(4) R. Rosetti, Arhiva Senatorilor din Chișinău, în Analele Academiei Române, 
XXXI, p. 401 (48). Domnul eră îngrijat de subita creștere a arenzilor.—In răsboiul din 
1806, Evreii din Mohilău făceau prin Moldova transportul de provizii, luând la întors, cu 
privilegiu dela Guvern, sare ieftină (ibid., p. 513=155). Un Bercu Herscovici, antrepre- 
nor de sare; $bid., p. 711—131. Evrei din Chișinău, ibid., p. 706—126. Ei fac și furnituri 
la spitale; #bšd., p. 720—140. Exportă salilra; ibid,, XXXII, p. 77—117. Evrei bătuţi la 
falangă de Ruși; ibid., p. 32=72, 

(5) Hurmuzaki, X, p. 530. 

(6) Documentele Callimachi, I, pp. 75—6 (31), 78 si urm, 97, 114, 139 (801, 281 şi 
urm. (220). 
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11.363 — 16.933 de lei (1). Mai târziu el scázü însă la 5.000 (1813—4), 
pentru a se ridică peste puţin la 9.150(2). 


Pe acești vechii Evrei îi mai întâlnim în mica lor prăvălie cu 
de toate cele, ori după taraba cârciumei lor dela oraș. Avem actul 
prin care se numește de Domn la 1801 starostele unui târg oare- 
care, scutindu-l de «dări si angärii» si indatorindu-l a primi dela is- 
pravnici poruncile domnești, cu voia de a pedepsi pe recalcitranti 
«cu pravila legii noastre» (3). Incă din 1800 si 1804, si «străinii 
iubitori de turburări» fuseseră supuși haham-basei (4). In Botoșani 
mai ales mentiunile lor nu încetează. La 1794 apare Calman Jido- 
vul cu casele lui; în 1802 doi alţii, cari ieau pe 15 ani casele lui 
David Goilav, cu 380 de lei înainte, sunt agenti ai imigrației celei 
nouă (5). Aceeas vieatä de certe, de zapise măsluite, de iscälituri 
—si de Mitropoliti—falsificate, ca în cazul dela 1794 al lui Israil, 
ce are judecată cu Calman (6). Osebiti de coreligionarii lor subt 
raportul fiscal, ei ráspundeau Cămării, ca «hrisovuliti din târgul 
Botosenilor», 450 de lei pe lună (7). Când orașul căpătă, in 1819, un 
larg privilegiu de cârmuire prin organele sale, se recunoscü, pe 
lângă «tagma boierească» și «tagma neguttoreascä creștină», cu 
släcuitorii moldoveni», breasla Armenilor, breasla Jidovilor, fiecare 
cu cassierul ei (8). In fata lor se ridicară însă atunci, ajutaţi de câte 
un localnic, «adevărat târgovet, unde sănt născut și crescut si 
unde îmi sănt acareturile și interesurile», ca Laba Faibis, «prihă- 
nitor si pricinuitor de smintele», ceilalți, «Jidovii sudifi», ca Bercu 
Lozisanul, «striinii supuşi, de puţină vreme adunaţi în Botoșani», 
cari refuză a plăti, după doi ani de primire, taxa pe holercă. Ei «se 
gătiau de Esi» de plângere la Domn, și trebuiră măsuri aspre 
pentru a-i stâmpără, Faibis fiind ameninţat și cu «depărtarea din 
târg» (9). Un Nathansohn, un Ohrenstein, pe cari-i găsim la 1823 (10), 


(1) Studii si documente, VI, pp. 199 —200. 

(2) Documentele Callimachi, II, pp. 135, 156. Erau și «Armeni cu hrisov»; Studii gi doc. 
VI, p. 199, 

(3) Uricariul, VI, pp. 125—6. 

(4) Zbid., III, pp. 278-80. 

(5) Studii şi doc. VII, pp. 184— 6 (1794). 

(6) Ibid., pp. 134—6 (49', 140 (67). 

(7) Ibid., VI, p. 199. 

(8) Zoid., V, p. 284. Ei cer eu ceilalţi orășeni a se aduce tulumbe (pompe); ibid., pp. 
271—2 (171). 

(9) Ibid., pp. 266 (165), 267 (166); cf. ibid, p. 669 si urm. și ibid. VII, p. 146 (99). 
(10) Zoid., p. 147 (102). 
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fac parte din categoria noilor veniţi. Nici o categorie de Evrei, nici 
cealaltă nu fu admisă, ca Armenii, la paritate în conducerea 
orașului. 

As vedeă—și după nume—tot Evrei de cei noi în o parte măcar 
din proprietarii dughenilor evreesti din Chişinău si alte orașe ba- 
sarabene (1), din Huși, unde au sinagogă (2): din Dorohoiu: Herscu 
Mităr (3), din Focşani, negustorul de lână Leiba David (1803) (4). 
din Roman, unde inventează pe acest timp un act din vremea lui 
Ioan Vodă cel Cumplit, în care episcopul de Roman, Gheorghie, e 
arătat ca ars de Domn după plângerea lor (5). Despre «Evreii des- 
poiati în răscoala din Galaţi» la 1797 se spune că erau sudifi (6), 
ca și Marcu, cumpărător de porumb, în 1815, dela un boier din 
Neamţ (7), ca si David Leiba, care face o sticlärie la Comănești 
(Bacău) si dă faliment, păgubind 13 creditori (8). Dacă Evrei 
se creştinează în București, la începutul veacului al XIX-lea (9), 
sunt de sigur Spanioli, dintre cei cari, după mărturia lui Raicevich 
(10), aveau, pe la 1760, două sinagoage. Insă acei cari, pentru 
bănueala unui omor ritual, sunt atacați, in 1801, de mulţimea 
bucureșteană, apärati fiind de Agie (11), par a fi dintre Polonii, 
nesuferiti tuturora, pe cari Guvernul muntean îi primi la 1794 (12). 
Căci, în 1804 (13), apoi în 1815 acuzaţiile revin, acum împotriva unui 
Wolf Tettelbaum, care, izgonit odată de Agenţie, se întorsese pentru 
a întemeiă o casă de desfrâu (14) si la urmă provocă o gravă ceartă 


(1) Zbid., XXI, p. 118 şi urm. Cf. Iorga, Basarabia noastră, Bucureşti 1912. 

(2) Schwarzfeld, 7. c. 

(3) Studii gi documente, VII, p. 154 (10). 

(4) Ibid., VIII, p. 86 (36). 

(5) Schwarzfeld, 7. c., p. 1 și urm, Cf. Documentele Callimachi, I, pp. 513—4 (163, 165). 
(61 Ibid., II, p. 525, nota 1. 

(7) Ibid., Y, pp. 519—290 (218). 

(8) Ibid., I, p. 558 (290). 

(9) Studii gi documente, I—II, p. 371. 

(10) Osservazioni, pp. 245—6. La 1780 Sulzer, I p. 150, serie: In der Walachey be- 
findet sich von denen so teutsch sprechen, ausser denjenigen die eu Bukurescht sitzen, 
schachern oder geringe Handwerke, als Klämpnerey u. d. gl. treiben, und ihre Synagoge 
haben, sehr wenige, und eigene Häuser hat meines Wissens keiner. La Craiova gäsim in 1820 
pe Evreii Şerban gi Avram; Studii și documente, VIII, p. 89. V. si Hurmuzaki, XI, p. 497 (67). 

(11) Studii si documente, 1-II, p. 91 (89), XVIII (Corespondenfa lui D. Aman), p. 33 
(84 ; Urechiá, Istoria Românilor, VIII, pp. 19—21. 

(12) Urechiă, 7. c.. V, p.321. 

(13) Ibid., 1. c., VIII, p. 637. 

(14) «Ein öffentliches, allen Ausscheiwungen gewiedinetes Haus; ibid., I—II, pp. 357—8. 
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între reprezentantul împărătesc si episcopul catolic, la care se adă- 
postise subt cuvânt că, fiind aplecat la convertire, îl prigonesc co- 
religionarii (1). Si mai târziu în fruntea negotului evreesc din Bu- 
curesti stau un «Ersäl» (Herschl) Finkelstein și alții, cari scriu însă 
româneşte marii case Hagi Constantin Pop din Sibiiu(2). In 1818 
clerul muntean, care ceruse, în 1813,a se luă aceeaș măsură ca în 
Moldova, în 1804, cu privire la slugile creștine ale Evreilor (3), se 
plângeă Mitropolitului de continuele încălcări evreești (4). 

Pe lângă negustori și cămătari, cari strică preţurile şi «ucid co- 
mertul, descurajând pe puţinii negustori cinstiţi cari ar vrea să-l 
facă să înflorească» (consulul francez Parant, Iunie 1798) (5), mes- 
terii «europeni» făceau din fugă lucru de tot felul: odată «postă- 
vari (6) ori fabricanți de «răsuflători la o samă de ferestre dela Curte», 
ca în 1806 (7), tapiteri la reședința lui Scarlat Callimachi (8), altă dată, 
ca pietrarul Moscul Schifter și Leiba Dulgherul, lucrând case negustori- 
lor din Botoşani (1816) (9), ori rochii de mireasă pentru fetele de boieri 
(1824) (10), ori ghete, ca Evreii din Focșani (1806) (11). Dar ei izbuti- 
seră a se strecură iaräs in sate,—unde-i semnalează călătorul englez 
Adam Neale—, cu ajutorul boierilor lacomi de arenzi mari. La 
1793, acel care luase pe un an corânda băuturii» si a morii, pre- 
cum $i a unor «părți de moșie» la Căbuji si Tolesti (Suceava), 
se învoiă cu nescrupulosul proprietar, Ienachi Cantacuzino, cá, «de 
va fi poruncă gospod ca să se scoată Jidovii de prin sate, după 
tocmeală să fie îndatorit a-și tocmi cräsmar la orânzi si a-și tineà 
orânzile pănă la împlinirea anului cumpărat, plătind dumisale banii 
deplin» (12). Incă dela 1806, în locul măsurii de care se temeă aren- 
dasul lui Ienachi Cantacuzino, se recunoșteau oficial «Jidovii orän- 
dari de prin sate», puindu-i să dea bir la un loc cu «tärgovetii», cu 


(1) Ibid. 

(2) Ibid, VIII, p. 91 (89. 

(8) Ibid., X, p. 41. 

(4) Studii si documente, I—II, p. 382 (56). 

(5) Hurmuzaki, Supl. I3, p. 184. 

(6) Uricariul, III, p. 279 (Iosif Postávariul, in 1823, unul din fruntașii comunităţii ieşene). 
(7) Studii şi documente, VI, p. 205. i 
(8) Hurmuzaki, X, p. 77.(97). 

(9) Studii și documente, VI, p. 145 (92). 

(10) Ibid., XX, p. 198. 

(11) Schwarzfeld, 1, 

(12) Studii și documente, VII, p. 254 (1621. 
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«mahalalele» (1). In aceastä calitate ei erau priviti ca suditi, si nu ca 
Evrei, siliți însă, ca si aceștia, a se supune ispravnicilor si a ob- 
servă «privilegiurile păzite de obstie la acest feliu de pricini», după 
ordinul domnesc din Aprilie 1803 (2). Căci la 18 Maiu 1804 se ho- 
tărise, în urma plângerilor pentru «nu puține asuprelnice supárári» 
făcute țăranilor si considerând că e «cu totul împotriva legii cres- 
tinesti si a Domniei Noastre bunăvoință de a avè Jidovii prin chipul 
acesta stăpânire asupra creștinilor», că Evreii nu mai pot «prinde 
locul stăpânului moșiei si puterea stăpânirii asupra venitului», păstrând 
dreptul de a aveà «orânzile băuturii» (3). Un imas e luat în arendă, de 
fapt, la 1816(4). Sau Leiba Jidovul iea în al doilea rând arenda Scheii 
(Roman) si «încarcă cu sume de bani pentru băutură pe locuitori», 
sechestrându-le fără știrea ispravnicilor «vite și alte lucruri», deși 
Cârmuirea luase măsura de a nu se credità pentru băutură decât 
până la o anumită sumă: 15 bani fruntasul, 10 mijlocaşul si 5 
codasul (5). Din acelaș județ vine plângerea unor țărani, cari înşiră, 
creșterea tuturor sarcinilor, stricarea obiceiurilor si maltratärile din 
partea arendașului evreu, pe care administraţia îl înlătură îndată (6). 
Un Smil Focsäneanul e la 1824 arendas la Liveni, pe trei ani, cu 
2.000 de lei dati înainte (7). Mai târziu acelaș «Smil Focșănean», 
supus austriecesc din Fălticeni», iea în arendă pe şapte ani si Să- 
venii dela Constantin Canta, înainte de 1827(8). In timpul răsboiu- 
lui din 1806—12 între Rusi si Turci, găsim ca arendasi ai moșiilor 
luate de Ruși în raiaua Hotinului si supuse de ei tot administraţiei 
moldovenești, Evrei (8). Cei din Herta pretindeau chiar că au dela 
înaintașii lor dreptul de a tineà moșia târgului în arendă (10). Evrei 
cumpărau, împotriva datinei arătate lui Enzenberg, vii la Odobeşti 
(Lupul Jidovul in 1804)(11) Străbăteau satele pentru a tocmi 


(1) Zoid., VI, p. 200. 

(2) Uricariul, IV, pp. 154—5. 

(8) Ibid., pp. 176—7. 

(4) Studii şi doc., VII, p. 525. 

(5) Documentele Callimachi, I, p. 536 (253). 

(6) Analele Academiei Române pe 1913, memoriul «Ostasi la Prut», ultimul n-r. — 
Orândari pe la Folticeni, Studii si doc., XX, p. 196. 

(7) Ibid., p. 297. 

(8) «Jădovii ce au ţinut moşiile de la ITotin în orândă»; #bid., VI, p. 206. 

(9) Documentele Callimachi, I, pp. 498—9 (186). CE. Studii şi doc. XXI, p. 218 si urm. 
(10) Zbid., VII, p. 263 (1991. 

(11) Ibid. p 68 (71). 
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potas (cei din Suceava si Cernäuti) ori pentru a face lucräri de 
tämplärie (1). 


V. 


Dela 1812, în principatul Moldovei, lipsit de judeţele basarabene, 
având acum aceleași sarcini cu mijloace mai puține, taxa anuală 
de 8.000 de lei, cu daruri de alte 8.000, fu ridicată la 28.000. 
Desi venitul cărnii cuser eră simţitor mai "mare, ajungând la 32.000 
de lei, totus suditii se plânseră la Agenţie, care refuză să le iea 
parte, insistând asupra vinovätiei lor în conflictele ce au cu ad- 
ministratia (2). La 1816, 20.000 de Evrei poloni izgoniți de gu- 
vernul rusesc stăteau gata să năvălească în Moldova. «Dar Domnul 
(Scarlat Callimachi), departe de a voi să împoporeze această ţară», 
scrie Agentul austriac, «cu un asà de mare număr de vagabonzi, a 
dat cele mai aspre porunci pentru a li se opri intrarea în ţară» (3). 

Aceasta eră situația Evreilor în amândouă Principatele la izbuc- 
nirea mișcărilor revoluționare din 1821, cari pregătiau o nouă 
stare de lucruri, ce eră să ducă, si pentru dânșii, la regimul Re- 
gulamentului Organic. 

In cursul turburărilor provocate de năvălirea şi atâtärile lui 
Alexandru Ipsilanti, Evreii din laşi închiseră intäiu prăvăliile si 
fugiră înaintea «volintirilor». Suditii avură însă si ciocniri cu 
dânşii, deși cea mai mare parte căutară adăpost la consulatul res- 
pectiv. Ei apărură însă îndată pentru a luă, pe nimic, dela Turcii 
armatei de ocupație fructele din grădinile boierești și altă pradă, 
mai scumpă decât aceasta. «Ce au fost mai bun la Turci», spune 
un izvor contemporan, «le-au cumpărat Jidovii și Armenii din 
Roman si din laşi si din celelalte târguri ce le-au stat în cale», 
Dar, la plecare, in Strada Evreeascä și aiurea, tovarășii de negot 


(1) Zbid., I—II, p. 143 nota 2; Documentele Callimachi, I, pp. 126 (78), 127 (80'. 

(2) Ibid., p. 283.— Coutract pentru luarea în arendă, în Iaşi, a unui trunchiu de carne 
de Evrei, ibid, pp. 550—1 (550). Li se fixează preţul, numărul vitelor ce se vor täià 
şi data tăierii mieilor, casele boierești ce vor furnisă cu carne, tariful vânzării cărnii 
cuser la Evrei și a săului la mumgii. In schimb vor aveă 1.000 de oi scutite, 100 de 
stoguri de fân, cărate gratis, scutire de bir a oamenilor săi, monopolul în anume margini 
şi ascultarea excluzivă de nazirul căsăpiilor cu care se încheiase învoeala. — La 1403 
fusese în Focșani o ceartă intre Evrei, cari voiau să taie vitele la un loc cu creștinii, 
si aceștia ; Urechiă, L c., VIII, p. 636. 

(3) Documentele Callimachi, I, p. 255 (250). 
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nelegiuit al Musulmanilor trebuirä să se ráscumpere dela aceştia (1). 
Asa pätirä, de altfel, si cei din București, raialele, cari-si aveau sina- 
goga lor si pe cari Turcii îi băteau cu cnutul (1823)(2), ca și ceilalţi, 
cu cari stăteau într'o continuă rivalitate (3). 

Noul regim al Domniilor pământene eră insufletit de un pro- 
nuntat spirit national, care se întări și în prigonirea Grecilor, supuşi 
acum ca represalii urmăririlor turceşti în toate provinciile Impă- 
rätiei. Evreii continuau a face, ca la Botoşani, bani falsi (4), a luă 
orânzile la sate, a cuceri, ca stoleri, croitori, cârciumari, pitari, 
olari, terenurile din jurul bisericilor, până într'atâta, încât un 
contemporan, îndurerat de priveliștea Mitropoliei asediate de pră- 
vălii infecte, strigă, cu gândul la strălucirea școlilor elinesti de pe 
vremuri, cari functionaserä pe acelaș loc :: 


Acold unde-au sezutu Theotoke si Evghene, 
Astăzi vând Jidovii marfă, făcându-se tot dughene (5). 


Dar oarecari măsuri de apărare se ieau acum împotriva lor, 
fără a se tineà seamă numai de interesele, prea mult avute în 
vedere până acum, ale Cămării domnești. Se opresc, la 1826, Evreii, 
după cererea Mitropolitului Veniamin, de a face lumânările de ceară 
pentru biserici, în cari ei puneau «săuri și alte lucruri pricinui- 
toare de mârșăvire, neiertată cu totul întru săvârşirea sfintelor 
slujbe» (6). In acelaş an se hotărăşte «să contenească lucrarea pânii 
pentru creștini de către Jidovi și să lipsească Jidovii din isnaful 
acesta» (7). Dar cea mai însemnată măsură fu aceea, din acelaş 
timp, prin care bunul Domn ocrotitor Ioan Sandu Sturza ceru Porții 
să împiedece pe suditi, între cari pomeneşte pe Evrei, împotriva 
cărora mai ales se indreptá cererea, de a tineà «prăvălii si case 
de locuinţă cu chirie, trăind liberi, întru toate apärati de con- 
sulate», de a cumpără, nu numai imobile orășenești, dar și grădini 
si vii, de a luă în arendă moșiile pe vieatä, si «pentru tot neamul 
lor», de a face împrumuturi împovărătoare, speculând şi asupra 
cursului schimbător al banilor, ceeace le îngăduiă să capete mai 


(1) Hurmuzaki, X, pp. (129), 114 (150), 163 (221), 167 (227), 173 (234), 174, 575 (30). 

(2) Ibid., pp. 227, 234 (303); Bibl. Ac. Rom. doc. 78/XXXIX. 

(8) Hurmuzaki, X, p. 252. 

(4) Ibid., p. 354 (422). 

(5) Documentele Callimachi, Il, pp. 67—8 (149', 72 (159); Iorga, Breasla blänarilor, în 
aceste Anale, XXXIV, p. 27. 

(6) Uricartul, V, pp. 32—3. 

(7) Ibid., p. 169, 
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pe nimic pământuri, să se ferească de toate sarcinile terii, scutind în 
acelaș timp pe oamenii lor de serviciu, să provoace necontenite cer- 
turi cu negustorii si meșterii pământeni și agenţii guvernului (1). Hri- 
sovul dela 1-iu Fevruarie 1823 îndatori pe suditi să-și cumpere carnea 
dela pământeni (2). Ceeace nu impiedecä pe Evreii din Basarabia, re- 
crutati în 1827 pentru intâias dată, să se refugieze în Moldova prigo- 
nirilor (3) ; când se începu recrutarea, în Moldova, la 1831, ei înte- 
firá apoi, la Hârlău, pe țărani împotriva Cazacilor lui Chiselev (4). 

Se pronunță totus un curent de emigrație dincolo de Milcov, 
unde venirea lor fu însă oprită: Marele-Spătar Alexandru Ghica 
spuneă lămurit că ei n'au voie să intre cîn nici un caz, pe când 
au voie a se asezà ceilalți străini, ce se îndeletnicesc cu plugăria» (5). 
De almintrelea, immultirea suditilor, de origine galitianä, cari strä- 
băteau și satele, pánditi de hoţi (6), fiind meșteri iefteni, si pela må- 
nästiri—invelesc in tinicheà Hurezul la 1827 (7),—trebuià să ingri- 
jească Guvernul muntean (8). Murdari, nesupusi măsurilor contra 
ciumei (9), gâlcevitori față de Evreii raiale, sărind si la Români, 
ca in 1823, pentrucă fuseseră «insultati» la serbätoarea Custilor, 
lovind si pe oamenii Agiei, ei provoacä declaratii ca acestea, ale 
Agäi: «n'au decât să se ducă de unde au venit, căci n'avem ne- 
voie de ei, cari sunt spioni și ne trădează la Poartă; trebue să 
fim stăpâni aici, si vom fi» (10). In stare a cumpără —dintre uce- 
nicii zarafi ai creștinilor — case cu 27.000 de lei în București (11), 
ei pregätiau ca si la Iași la București luarea în stăpânire cu orice 
pret a imobilelor (12). 


(1) Iorga, Plângerea lui Ioan Sandu Sturza Vodă împotriva sudifilor străini în Moldova, 
în Analele Academiei Române, XXXV, p. 1 şi urm. 

(2) Uricariul, III, pp. 276 —7; Manualul administrativ, p. 42. E] se referă la acte an- 
terioare, din 1800, 1804 si 1814. 

(3) Hurmuzaki, X, p. 433 (522). 

(4) Studii și documente, I-II, p. 211. 

(6) Hurmuzaki, X, pp. 427—8 (5151. 

(6) Zbid., pp. 217—8. 

(7) Studii si documente, XIV, p. 170. 

(8) Urechiă, Istoria Românilor, I, pp. 45, 151; XII, pp. 391-2. 

(9) Hurmuzaki, X, p. 305 (377): «Cine se amestecă. mai mult in toate si sunt mai 
murdari decât Turcii, Tiganii si Evreii ?»; p. 307. 

(10) Zbid., p. 252. 

(11) Zbid., p. 375 (455). 

(12) Si la Botoşani luare cu chirie a caselor lui Grigore Balş, 1833; «loc de baștină», 
pomenit la Tärgu-Frumos în 1835); Studii și documente, VII, p. 149 (111); Documentele 
Callimachi, I, p. 602, nota 1. 
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VI. 


Regulamentul Organic, care derivă în cea mai mare parte din 
desvoltarea, proiectelor constituționale ale boierilor noștri, mai ales 
a celor din Moldova, agezá pe Evrei între străinii pe cari numai 
Adunarea Obsteascá îi puteă împământeni, pentru merite deosebite 
față de ţară. Ţinând seamă de aceea că «Jidovii sunt imprástieti 
prin Moldova», că «numărul lor crește din zi în zi», că «cea mai 
mare parte din ei trăesc cu vătămarea interesurilor pământenilor, 
folosindu-se de toate mijloacele speculațiilor, cu scăderea industriei 
și a fericirii obștești», se hotări catagrafia lor, păstrarea celor cu 
stare si expulsarea pentru totdeauna a celor ce, neavând un «mes- 
tesug folositor», «trăesc fără căpătâiu» (1). 

Și în această epocă vedem însă pe Evrei desvoltându-se în dauna 
elementului creștin indigen pe toate terenurile atacate până acum 
de dânșii. Un act oficial din Moldova arată că ei au toate prává- 
liile stradelor principale din Iași: «Uliţa Mare, începând dela Curtea 
Veche, până la marginea Copoului, Uliţa Academiei, a Consulatului 
rusesc, a Curţii Domnești şi a Teatrului până la Uliţa Golia, apoi 
ulița care începe dela Sf. Ioan în față cu Paladi, ulița Hatmanului 
Alecu Roznovanu, ulița Sf. Spiridon până la Cabinetul Natural»; 
la o mie de prăvălii aparţineau în 1843 creștinilor numai 15 (2). 
La Botoșani breslele se desfac, din concurenţa lor, și blănarii se 
Plâng Domnului, Grigore Ghica, în cuvinte mișcătoare că «dela o 
vreme nafia evreească, aceea ce cu semetie se amestecă fără in- 
drituire în toate, sau nărăvit a intră si în acest meșteșug», Smo- 
mind calfele, nu pentru a le invátà (3), ci pentru a ruină pe pa- 
tronii lor, «impiedecänd alișverișul», aducând pe breslași la cer- 
sitorie (4). La Iași, unde ei formează pe la 1848 două treimi ale 
poporatiei, în mâna lor e totul: camáta, misitia, comisionul, cárá- 
usia, zidăria, lemnăria, fierăria, tapiteria, croitoria, pe cari «le fac 
rău pe toate, dar fac tot» («ils font tout mal, mais ils font tout») (5), 
In Bârlad erau pe la 1820 numai vreo zece case jidovesti față de 


(1) Cap. III, art. 94 

(2) Neugebauer, Die Donaufürstentümer, Breslau 1859, pp. 93—4. 

(3) Cum crede d-l Schwarzfeld, 7. c. 

4) «Din singura pricina Evreilor, a cărora räutate și aerului este nesuferită»; Iorga, 
Breasla blänarilor, L c., p. 88. 

(5) Raport al consulului francez din Iași, Guéroult, în Anul 1848 în Principatele Ro- 
mâne, I, București 1902, pp. 212—4. 
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o mie creștine; acuma acestea din urmă pare că sau topit. In 
Roman rezistența episcopiei, atacată si cu acte false, e complet 
sfărâmată. Pretutindeni e asà. 

Şi arenzile, până la Regulamentul Organic, si cu toată oprirea 
Regulamentului, cad pe încetul în mânile lor. La Botoşani ei se 
asociază si cu Armenii pentru a le luă (1). Proprietarii sunt buni 
bucuroși de câștig mare fără muncă; doar de-și asigură în con- 
tracte ocrotirea oamenilor Curţii si ai bisericii unde le dorm înain- 
tașii (2). 

Apărarea terii se făcu în chipul cel mai stângaciu de Guvernul 
lui Mihaiu Sturza, care aveă și temerile sale politice si apetiturile 
sale personale. Se înviară în Moldova anilor 1840 vechile măsuri 
aplicate cevà mai bine in Austria lui Iosif al II-lea, măsuri ase- 
menea cu acelea pe cari le luă și Rusia lui Nicolae I: acte de 
legitimare, ginchezäsluire», cerere de a-și arătă existența capita- 
lului şi exerciţiul profesiunii, supunerea, călătoriilor dintr'un loc în 
altul la un permis administrativ, ameninţarea cu expulsarea (3). 
Se căută, în 1847, a se aduce părăsirea vechiului port galitian cu 
perciuni, barbă, pălării de pâslă si papuci. De aici nu rezultară 
Evrei mai puțini, dar fără îndoeală funcţionari mai bogați. 

Din potrivă Mihaiu Sturza a fost învinuit, cum se stie, cá a fa- 
vorizat imigrarea altor elemente fără folos pentru țară. «Cine a fost 
acela», se spune întrun memoriu al tinerilor revoluționari, «care 
a dat proiectul Obstestii Adunări pentru a se hotări luarea la oaste 
şi din natia israelitä si care, ca să nu puie în lucrare această le- 
giuire, a luat apoi mită dela Israeliti 40.000 de galbeni?» (4). 
Un Gälätean observă: «Inältimea Sa a imbrätosat pe Greci, si mai 
cu seamă pe Jidovi, de i-a pus asupra bietului Moldovan» (5). In 
sfârşit alt «memoar» semnalează că 30.000 de galbeni au fost dati 
de «o tovărăşie de Jidani», «pentru ca să facă nepedepsit con- 
trabantul rachiului» (6). 

Căci e vremea clasică a aşezării pe moșiile boierilor, câștigați 
acuma cu totul de luxul apusean, a unui număr de Jidovi pentru 


(1) Studii și documente, VII, p. 150. 

(2) Ibid., XX, p. 118 și urm. 

(3) Amánuntele în Schwarzfeld, 7. c., p. 148 şi urm. si mai ales in Verax, La. Rou- 
manie et les Juifs, Bucureşti 1903, p. 78 şi urm. 

(4) Studii și documente, XVIII, p. 14. 


(b) Ibid., p. 25. 
(6) Uricariul, VII, p. 154. Răspunsul Domnului, ibid., IX, pp. 14—5. 
Analele A. R.—Tom. XXX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 13% 
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a face târgurile, cu caracterul absolut evreesc. Incă subt Ioan Sandu 
Sturza, Ioan Greceanu capătă voie a-și face târg la Drăgușeni în 
Covurluiu (1). Din satul Totoiesti răsare astfel Podu-Iloaii (2), din 
Frumușica Botosanilor se face la 1845 cloaca de astăzi (3); din 
Negreștii Vasluiului un popas de străini; pe locul dela hotaral Domnului 
însuș se înființează Mihăilenii, al cărui act de fundaţie se păstră la 
suditul Marcu Zaharia, prigonit pentru aceasta (4). Si cu zecile se 
numără aceste așezări de exploatare si depravatie, cârciumă lângă 
cârciumă, cu sticlele de rachiu de cartofi și alte otrăvuri, în tot 
cuprinsul Moldovei, istovind o rassă pentru hrănirea viciilor «civili- 
zate» ale clasei dominante. 

Erau acești oameni, al căror număr se ridică in 1848, după so- 
cotelile lui N. Suţu, la 11.056 familii (D)—in Iași avem la 1845 aproape 
7.000 de capi de familie (6), jumătate din poporatia orașului (7)— 
urmașii lui Ursul, Cerbul și Drăgan dela 1700—50? Räspun- 
dem: cu siguranță nu, sau, altfel, ei își pierduseră vechiul ca- 
racter pentru a se face o apă cu năvălitorii, Evrei germani din Ga- 
litia. La 1856 consulul francez Place scrie: «In fiecare zi intră 
Evreii cu miile în Principate, si mai ales în Moldova. Știu dela 
consulul general al Austriei chiar că are în acest moment subt 
protecţia sa peste 35.000 de indivizi de această religie» (8). 

Dar mai e un argument: Evreii lui Dimitrie Cantemir nu vor- 
biau limba ebraică, dar de sigur cea spaniolă, ca si cei din Tara- 
Românească, și o puteau părăsi numai pentru limba terii. Evreii lui 
Mihaiu Sturza însă, ca și imensa majoritate a Evreilor de azi, vorbesc acel 
jargon german, al cărui caracter (9) arată timpul foarte recent când 
unele elemente românești au pătruns in el. Evrei ca aceia cari in 
București aclamară la 1848 steagul tricolor, pe care Eliad Rădu- 
lescu scrisese «emanciparea Israelitilor» — câtevă mii în tot Prin- 
cipatul— și colaborau la «Pruncul Român» al lui Rosetti, un Dr. 


(1) Uricariul, XIX, pp. 105 6. 

(2) Sat in 1745, «Podul-Leloaii» ; ibid., XX, p. 98. 

(3) Schwarzfeld, 2. c. 

(4) Uricariul, VIII, p. 152. Cf. si sbid, pp. 132—3. Abuzurile unui Jidov acolo,in ceartă 
cu noul stăpânitor, Teodor Balș, ibid., IX, pp. 11—2.— Erà vorba de a se face o şcoală ro- 
mânească, ibid., p. 45, an. 1844. 

(5) Notions statistiques, pp. 59, 61. 

(6) Manualul administrativ, U, pp. 43—6. 

(7) Sturdza, Acte şi documente, IX, p. 311. 

8) Ibid. III, p. 979. 

(9) Studiat de d-] Lazăr Sàineanu. 
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Barasch, un cunoscut scriitor, un Hillel B. Manoach, prezident al Mu- 
nicipalitätii revoluționare, donator de burse Universităţii (1), un Is- 
covici şi Rosenthal, prieteni ai corifeilor mișcării, lipsiau dincolo de 
Milcov cu desăvârşire. 


VII. 


Tinerii ieşeni cari încercară la 1848 o revoluţie, cari asezarä pe 
unul din ei, Vodă Cuza, pe tronul amânduror Principatelor, reali- 
zând Unirea, și cari avură în mâni de acum înainte soarta nouăi 
teri România, veniau cu ideologia romantică particulară, adusă fără 
critică din Apus. Ca Junii Turci din 1908, ei credeau că un Stat 
national se poate intemeiä prin subita înfrățire festivă a tuturor ele- 
mentelor aduse de vântul vremilor cu acel element indigen care 
singur are tradiția si dreptul de a imprimă pecetea sa Patriei. 

Incă în vremea lui Grigore Ghica, îndreptat de dânșii, se dăduse 
voia de a face cârciume în sate, se redusese dreptul de expulsare 
la noii veniţi, se aplicase legea recrutării si la Evrei (1852), —desi 
doi ani după aceasta Evreii, cari subt Mihaiu Vodă se răscumpă- 
paseră prin mită, căpătau, pe căile stiute, la sfârșitul anului 1854, 
dreptul de a se face înlocuiți; plătind un Moldovean în loc (2). 
Fără a precizà nimic, comunitatea din lași cereà Caimacamului Balş, 
în 1856, iscălind bancherii, în frunte cu vestitul Mihail Daniel, 
«reforma legii privitoare la soarta deplorabilă a obștii jidovești din 
Moldova» (3). 

In ședințele Divanului ad-hoc al Moldovei ca și în consfätuirile de 
saloane se ceru deci primirea la cetățenie, fără deosebire, a tu- 
turor străinilor. Cracti, în declaraţia. sa de principii din 1858, cereă 
astfel (4) împământenirea in massä a Evreilor născuţi în țară, «cari 
niciodată nu se vor fi bucurat de protecţia vreunei puteri străine» (5), 


(1) El împrumută apoi Moldovei 2.400.000 lei (Uricuriul, XII, p 411). Cf. ibid., XXIII, 
p. 344 și urm. 

(2) Manualul administrativ. 

(3) Verax, 7. c., pp. 115—6. Acolo si toate socotelile statistice. După Verax, care e d-l 
Radu Rosetti, istoricul, la 1803 erau in Moldova 12.000 de Evrei, la 1827 6.078 capi de 
familie (cam 24.000 deci de toţi); la 1831 30.720, fără cei din sate și fără suditi (cam 1500". 
De atunci d-sa fixeaza creșterea de 64.5 la sută. La 1859 erau aproape 120.000. In Mun- 
tenia, la 1831 nu erau nici o mie de familii. 

(4) Studii și documente, XII, p. 97; si in Uricariul, XVII, pp. 413—5. Cf. declaraţia 
lui Iancu Strat, ibid., pp. 411—3. 

(b) Ibid. 
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ceeace, adaugem, erà si o loviturä ce se dädeà Austriei, dusmanä 
a Unirii si care fineà in atârnare de dânsa miile de sudiţi, — 
100.000 încă după 1870,—una din principalele raţiuni de a fi ale 
Agenţiei. Nu odată Kogălniceanu insus a făcut declaraţii în acelaș 
sens(1), pe cari, cu firească recunoștință, le înseamnă aceia cari, in vre- 
mea noastră, duc lupta pentru aceeaș naționalizare în bloc pe tema 
umanitarismului, —neaplicată însă si ţăranului, minor economic si po- 
litic, exploatat până la stingere de mica burghezie evreeascä. 
Congresul dela Paris însă nu înțelese, cu toată predomnirea 
ideilor «umanitare» în Franţa si Anglia, a da unei teri nepregătite, 
pe care erau s'o ocupe și so turbure chestii interne si externe 
asà de grele, si în rândul întâiu organizarea elementului national, 
un număr de câtevă sute de mii de cetățeni, dintre cari cel din 
urmä aveă mai multă independență economică decât marea majo- 
ritate a țăranilor. Ea märgini la creștini exercițiul drepturilor politice. 


Totus se luptă pentru realizarea programului radical, si avem 
probe documentare de interesul permanent și puternic pe care-l 
arată celor cätiva Evrei bogaţi (2), cari voiau să se arunce în po- 
litică, Rothschild din Paris el însuș. Nu fără legături cu Austria, 
apärü în ajunul convocării Divanurilor ad-hoc o foaie în evreeste 
(en langue hébraïque), a suditilor împărătești, care se opri odată, 
cu stabilirea, asprei censuri din Septemvrie 1856, dar reapärü, ea 
singură, pe când toate cele românești erau interzise, în timpul 
crizei, continuând să apere, cu banii suditilor, interesele acestora, (3). 
Nu e de mirare deci că încă din 1860—apoi la 1865—Cuza Vodă 
anunță un proiect de «emancipare graduală a locuitorilor de 
cult mosaic» (4). Totus codul civil din 1862 nu făceă altcevà decât, 
în legătură cu articolul 46 al Convenţiei, permiteă impämäntenirea 
individuală prin Consiliul de Stat după trecere de zece ani dela, 
prezentarea unei petitiuni către Domn. Când fu vorba de a li se 


(1) Dar în profesia de credinţă din 14 Fevruarie 1857 orice aluzie la această «reformă» 
lipsește; bid., VIII, pp. 225—8). 

(2) Sturdza, 7. c., VII, p. 265; IX, pp. 57, 322—3, 326, 333, 358 —60. 

(3) Uricariul, XIII, p. 109. Foaia a continuat, în editura lui Teodor Codrescu și cu ti- 
parul lui Moise din Roman, apoi al lui Hirsch Goldner, până la 1871, cu întreruperi în 
1860—7, 1867—71. V. Nerva Hodoș si Sadi Ionescu, Publicafiunile periodice românești, 
Bucureşti 1913, p. 363. Urmă «Gazeta romanii-evreiaskă» din Iași (1859), a lui M. Feldman, 
și «Timpul de vorbit» din București (N. Poper și Kahane) (si in dialect; ibid., la aceste 
titluri . 

(4) Mesagii si proclama, Välenii-de-Munte 1910, pp. 27—8 și aiurea. 
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acordă Evreilor si drepturi” comunale — în laşi ei aveau, cum 
s'a spus, cele mai multe case cu prăvălii (1) —, se rezervă «proba 
sentimentelor şi moravurilor lor românești», acordându-le dreptul 
de a alege numai dacă au gradul de ofițer în armată—caz ex- 
trem de rar, dat fiind că ei nu doriau, cum o dovediseră in 
1840 si 1854, a face serviciul militar —, dacă au diploma de 
Colegiu sau de Facultate, în țară ori peste graniță, cu recunoaștere 
de autorităţile în drept ale României—abiă la 1848 isi trece teza 
intâiul medic evreu, Landerberg, care e oprit apoi de a profesă 
fiindcă ascunsese un omor (2) — și dacă au întemeiat o fabrică sau 
manufactură, intrebuintánd măcar 50 de lucrători. Nu știm ce sa 
ales de fapt din această concesiune : credem însă că nu ne înșelăm 
în afirmaţia că până ce, la 1882, se luă ca bază a listelor de 
electori pentru comună aceea a electorilor pentru Parlament, marea 
massă a populaţiei evreesti, care n'aveà nici o aspirație politică, 
a rămas indiferentă la dânsa si că aceia cari puteau beneficià nu 
s'au prezentat în Moldova,—fiindcă nu existau. 


Cum se face că la 1866 o irezistibilă mișcare în opinia publică, 
aduse introducerea în Constituţie a articolului 7? 

Printr'o schimbare de direcţie în cugetarea politică. Vechiul li- 
beralism romantic eră în dispariţie, credincioșii lui chiar prefăcân- 
du-se în oameni practici, cari procedau potrivit cu nouăle realități 
nationale. Dacă în tineretul întors din Germania — d-nii Maiorescu 
si P. P. Carp — domniă un nou curent de ideologie filozofică in 
sens «general uman», școala întemeiată în Moldova de Simion 
Bärnut pusese bazele unei politice nationale, și, oricât de greșite 
ar fi fost unele puncte subsidiare ale doctrinei, această politică eră 
singura care puteă da atunci adevăraţi credincioși. Ei cereau o 
Românie pentru toți Românii, dar înțelegeau că această Românie 
trebue să fie ea însăș perfect națională. Incă dela 1862, «Comi- 


(1) Cf. Xenopol, La question israélite en Roumanie (din «La Renaissance latine»). 

(2! Dr. Cráinicianu, Literatura medicală românească, București 1907, p. 25. Finkel- 
stein, Friedmann, Lebowitz promovează la 1870 si Moscovits după această dată. Dr. Lippe, 
politician fanatic, cu legături in Galiţia, e licenţiat din 1864; ibid., p. 282. 

Intre medicii moldoveni dela 1842, Emanoil Fränkel pare a fi Evreu (Uricariul, 
XIX, p. 439). El și alţii promovaserá în străinătate, fiind străini ei înșiși : Ioan (?) Fin- 
kelstein, Moritz Finkelstein, Bernhard Landau, Isac Skrob, Bernhard Kalmann, Isidor Bern- 
feld, Joseph Max, Adolf Blaunstein, Abraham Manzel, Joseph Lefler, David Metis. 

Intre profesori, numai Samuil Botezatul, în Moldova lui Mihaiu Sturza, pentru limba 
germană. 
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siunea consultativä atingätoare de înflorirea Iaşilor» — din care 
făceau parte si șase delegaţi ai corporatiilor — cereă să înceteze 
«colonizarea orașului de Israeliti prin încetarea colonizării, furișate 
dar tolerate, a întregii teriv—lasul fiind «inundat, debordat de Evrei, 
supuși străini si fără nici o legătură cu tara»—, si aceasta în folosul 
«comerțului ce a mai rămas neînstrăinat din mâinile Românilor» (1). 


La 1867 măsuri contra vagabonzilor din Moldova, aplicate ne- 
drept si brutal de o administrație nepregätitä, — se vorbi de o 
inecare la Galaţi a câtorvă Evrei refuzati de autoritățile turceşti — 
cauzară, în urma denunturilor venite din țară, o mare emoție in 
Franța lui Crémieux, pe care prințul Carol trebuiă să se sprijine. 
Un Francez, Desjardins, călători atunci anume în Moldova pentru 
e vedeă cum e acea populaţie pe care Europa o consideră ca pe 
niște Maroniţi fără noroc prigoniti de furia Drusilor români. In 
cartea sa Les Juifs de Moldavie, el descrie o populaţie asiatică, 
«străină terii prin naştere, ca și prin voință, moravuri, spirit si 
limbă», «acaparánd tot micul negot prin industria sa, tot banul 
prin dibácia si economia sa, popor străin în ţara a cárii sevá o 
store, alcătuind un Stat in Stat», în mare parte fugari din Rusia, 
«calici conrupători, cari cumpărau o patrie provizorie și cuceriau 
un adăpost», în «Canaanul cametei», Moldova, «unde întri tot- 
deauna cu punga în mână». Nu vreau să fie soldaţi și, cu toate 
că școlile și spitalele românești le erau deschise — cum, cu fireasca 
favorizare a elementului indigen, le sunt si azi—, se îndărătniciau 
a se păstră și în această privință ca popor izolat. Si autorul 
unui articol publicat în «Revue des deux Mondes» pe 1868 recu- 
noaște că «numărul Evreilor a crescut mult în Moldova» — după 
revoluția polonă și urmările ei —, «și tot vin zilnic din Galiţia și 
din Rusia: numărul lor e socotit la 400.000» (2). 

Urgenta unor măsuri de prezervatie eră așă de mare, încât acela 
care în 1868 dădu ordin să nu se lase aşezarea cârciumarilor evrei 
în sate fu Kogălniceanu insus, idealistul tovarăș al lui Vodă Cuza 
idealistul, și el apără cu elocventä, față de amenintätoarea presiune 
străină, dreptul României de a crut& micul avut si sănătatea pri- 
mejduită a sătenilor săi, puterea cea adevărată a Statului șia na- 
tiei. Intr'un interview acordat reprezentantului foii «Deutsche Zei- 
tung» la 1877, Ioan Brătianu, la rândul sáu, făceă declaraţii clare 


(1) Uricariul, XI, pp. 392—3. 
(2) Și ibid, XIII, p. 238, 
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cu privire la calitatea nationalä si moralä a Evreilor cari cereau 
drepturile în massä sau pentru cari ele se cereau de filantropii 
Apusului: «Sunt Evrei de naţionalitate rusească, de calitatea cea 
mai rea... Din zece contravenitori la impozite, nouă erau Evrei... Fie- 
care Evreu din clasa de jos se declară, îndată ce are un conflict 
cu autoritatea locală, supus austriac. Avem la noi Evrei ce au 
venit din afară pentru a scăpă de conscripția militară... Nu vreau 
ca România să devie un refugiu de răi cetăţeni... Intoleranta religi- 
oasă, atât mie cât şi terii mele, e cevă necunoscut» (1). In sfârșit 
C. Negri se exprimă la 1869 astfel despre Evrei: «Jidovimea, adică 
a şaptea parte din poporatia noastră totală, este cea mai tristă 
lepră cu care ne-a osândit slăbiciunea, neprevederea si venalitatea, 
noastră», si el intelegeà o soluţie numai în favoarea «celor înstăriți 
si vechi din țară», cu excluderea miilor de vagabonzi: «după tara 
noastră trebue să ne fie si politica, iar nu după cele străine» (2). 


Totus intervenţiile străine, hränite de elementele evreesti bogale 
din ţară, nu se oprirá. In 1878, ele puseră condiţii recunoaşterii 
independenţei, câştigate cu jertfe de sânge, a terii si grămădiră 
umilinte asupra României independente, care nu se puteă sinucide 
dând politiceste jumătate din ea în puterea Evreilor moldoveni, 
dispuind de capitaluri si uniti printr'o admirabilă solidaritate de 
rassă, dar lipsiți de simţul ordinei de Stat ca si de respectul faţă 
de drepturile populaţiei intemeietoare a Statului si locuitoare, prin 
peste 5.000.000 de oameni, a tuturor satelor ei. Și, precum Ko- 
gălniceanu apărase satele de alcoolul și camăta evreească, d-l Ma- 
iorescu apără demnitatea României de insulta primirii străinilor prin 
voința străinilor si fără ca ei să fi cerut măcar acest privilegiu. Se ajunse, 
după votarea în bloc a celor 883 de Evrei cari făcuseră campania, 
—avură 5 morti—la reglementarea împământenirii individuale. De 
sigur că nici unul dintre acești bărbaţi de Stat nu poate fi taxat de 
trecere la antisemitism (3), care, ca o concepție religioasă, n'a existat 


(1) Reprodus în Uricariul, XII, pp. 186—7, după n-l din 2 April. 

(2) Gh. Misail, Constantin Negri, p. 315; Uricariul, XIV, pp. 144—8. 

(3) Notăm foile cu acest titlu apărute: la București, «Antisemitul» (director V. Constanti- 
nescu) in 1899—901, Craiova, 1898—902, 1904—6 (director C. K. Zamphirol) si Brăila, 1906, 
«Societatea antisemiticä (sic) română» făceă să apară la București in 1887 o foiţă 
«Anti-semitul». Si «Jos Jidanii» (1897), «Strigátul» (1892). Amánunte in Hodog si Sadi 
Ionescu, 2. c, pp. 38—9. «Apărarea Naţională» din București (1900—1903), «organ al so- 
cietátii cu acelaș nume», nu trebue confundată cu aceste publicaţii. — O «alianţă anti- 
israelită» scoteă la București în 1887 o «Arhivă anti-israelită», de scurtă durată fibid., p. 50). 
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niciodată în homânia, decât în legătură cu persoane fără insem- 
nătate politică. Nu mai vorbim de atitudinea energică de împotrivire 
a marelui învăţat B. P. Hasdeu, adesea amestecat și în vieata politică... 


Apeluri la străinătate— amestecul Guvernului american sub mi- 
nistrul de Externe Hay (1),—demonstratii cu prilejul unor emigrări 
provocate numai de îngrămădirea unei poporatii care despretueste 
munca manuală — atunci, in 1900, apără româneşte si in jargon 
«Der Auswanderer», si, cu titlu ebraic și numai în românește, «Dati 
ajutor» (Bârlad), «Emigrantii», «Emigranti pedestri», «Emigrantii 
buhuseni», «Emigrantii Romanului», «Pedestrii», «Pedestrii bucures- 
teni», «Pietonii», «Primirea drumetilor», «Speranța», «Spre o 
viață nouă», «Strigăt de desperare», agitatii între rezervistii evrei 
formează în ultimii ani capitolele «chestiei evreesti în România». 


De când s'a format un tineret intelectual evreesc la noi, o presă 
menită apărării intereselor: natiei apare în România. Ea n'a con- 
tribuit puţin la înăsprirea relaţiilor cu elementul dominant. Astfel 
«Fraternitatea», la care debutează d-l L. Sáineanu (ca L. Schein) 
(1879—90), «Emanciparea» (1883), in curánd (1897—8) «organul 
Asociatiunii Generale a Evreilor pământeni» (alta in 1891-—2), 
«Egalitatea» fratilor M. si E. Schwärzfeld (dela 1890). 

De un timp, si propaganda naționalistă evreeascá isi are orga- 
nele, publicate in românește, ca «Revista israelitä» a d-lui Elias 
Schwarzfeld, «Buletinul societății Zion» (1875—95, 1897—8 1901, 
1903 —5), «Revista israelitä» (1886 si urm.) «Pämänteanul» (Ga- 
lati 1897), «Aurora tionistá» din Bárlad (1899), «Aurora» (1898), 
«Dorul Sionului» (1899), «Menora» (laşi, 1903), «Talpizzis» (1898), 
«Thikas Israel» (1903), «Sionistul» (Galati— Bráila, 1906— 7), «Bi- 
blioteca israelitá» din Piatra (1900), «Lumea israelitá» (1902— 5), 
«Binele omenirii» al lui Rosenberg (1904— 5), «Ecoul zionist» (1904), 
«Curierul Zionului» (1904), violenta «Cronicá israelitä» a lui Iosif 
Petreanu (Kaufmann) (1901 si urm), «Curierul israelit» (1906 
si urm.) sau în românește si evreeste «Ahawath Zion» din Galaţi 
(1898), «Degel Iehuda» si «Degel Mahne Iehuda» (1902), ori in nem- 
teste ca «Bucarester Israelit» (1895), «Judenland» (1905), ori in 
sfârșit numai in jargon, ca «Jüdischer Telegraph» (1877—8), :«Ju- 


(1) La Londra apare, dela 1902 Ja 1903, The Roumuniun Bulletin, menit să arăte cum^ 
«România își persecutá supușii pentru credinţa lor religioasă»! 
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dith» (1883), «Haghibor» (Galaţi, 1886 —7), «Galatzer Israelit» (1887 
—8), «Hajoetz» (1874— 96), «Haor» (douá),« Hatzope» (1890) «Ade- 
vărul» (Galaţi, 1883 --4), «Jüdischer Wächter» (Botoşani, 1884), 
«Jüdischer Volksblatt» (laşi, 1886), «Jüdischer Volksfreund» (laşi 
1887), «Das Volksblatt» (1891—6) «Volks-Dolmetscher» (Roman, 
1894), «Volks-Freund» (1888), «Volksgarten» (1888), «Wecker» (Iasi 
1896), «Compass» (Bräila 1897), «Judischer Zeist» (1898 — 9), 
«Dorsche Sion» (1902), «Lumina» (1901), «Somer Israel» (1901), 
«Menasereth Zion» (1904), «Speranta» (Piatra-Neamt, 1880), «Der 
Grager» (1905), «Jüdische Weet» (Galati, 1905), «Jüdische Mor- 
genpost» (1885) si «Jüdische Post» (1895), «Jüdische Zukunft» 
(lași 1899), «Das neue Volksblatt» (București 1892), «Pales- 
tina» (1901). 

Societatea studenteascä «Kadimah» publicä o foaie in 1902. In- 
vätätorii evrei, organizati in societate, dela 1906 dau «Institutorul 
evreu»: ei sunt încă un factor de osebire naţională, Se încercă în 
1906 şi revista literară «Tânărul Evreu» din Brăila. Evreii spa- 
nioli au scos numai o singură foaie, «Luzero dela pasensia», în 
dialectul lor special, la Severin, în 1885—9. O cercetare atentă în 
aceste foi, si mai ales în acele scrise în jargon, ar servi ca să aräte 
adevăratul fel de a gândi al Evreilor din România. 


Nu la Academie se pot da soluții practice, neapărat controver- 
sate, problemelor la ordinea zilei. Indrăznesc a spune numai atât, 
încheind această prezentare de fapte, că, față de textul fixat de o 
Constituantă și capabil de a fi modificat, dacă ar fi cazul, numai 
de o altă Constituantă, o singură modalitate se poaie introduce: 
aceea care nu va lăsă hasardului sau interesului personal selec- 
tionarea elementelor evreesti cari pot aspiră cu încredere la onoa- 
rea, cetățeniei românești în Statul national român, dând precäderea 
acelora, cari ar merită de sigur s'o aibă, dar cari au fost, uneori, 
poate tocmai de aceea, lăsaţi la o parte. 
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TUTELARBA PATRIARHIEI DE CONSTANTINOPOLE ŞI A BISERICII ORTODOXE 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 4 Octomvrie 1913. 


In luna lui Aprilie 1634, Moise Movilă,.pentru a doua oară Domn 
al Moldovei turburate de luptele dintre Turci, suzeranii, «stăpânii» 
săi, și dintre Poloni, în cari văzuse totdeauna prietenii săi creștini 
și sprijinitorii săi firești, eră mazilit de Sultan, care se arătă gata 
să pornească insus la Nistru împotriva răilor vecini. Ii luă locul 
un om care eră să facă altă politică decât aceea a curtenirii Po- 
lonilor ocrotitori, a patronării după putință a catolicismului repre- 
zentat prin episcopi din regatul lor, a necontenitei trădări ascunse 
în dauna Împăratului păgân. Din acest nou Voevod erà să răsară 
un vasal plin de luare aminte față de Poarta împărătească si de 
Porţile meghistanilor, un cunoscător si exploatator istet al intere- 
selor creștine din Statul otoman, un drept-credincios stăpânitor al 
supușilor săi de o strictă ortodoxie, dar, în acelaș tırnp, și un tutor 
ambițios, cu apucături în adevăr împărătești, al Bisericii celei Mari 
ca si al tuturor Patriarhiilor si organizațiilor religioase din Impă- 
rätie, cărora nu se învoiă fără această recunoaștere a lui ca urmaș 
de drept al Impäratilor a le da prinosul, așă de preţios, în aceste 
timpuri de grele datorii si de puternici creditori fără răbdare si 
milă, al banului său moldovenesc. Orânduitor al întregii vieți or- 
todoxe, supraveghetor al ei de fiecare clipă, răsplătitor darnic, dar 
si pedepsitor fără crutare, făcător și rästurnätor de Patriarhi, găz- 
duitor al fruntașilor Bisericii răsăritene, convocator de sinoade și 


Analele A. R.— Tom. XXXVI. Memoriile Sect. Istorice 13% 
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indreptätor al credinței prin hotäririle acestor adunări ţinute in 
umbra lui, Vasile Vodă merită un mare loc în istoria întregii lumi 
ortodoxe, 

In paginele ce urmează voiu căută, pe temeiul documentelor gre- 
cești, în cea mai mare parte nouă, ce apar în volumul XIX, în- 
credintat îngrijirii mele, din Colecţia Hurmuzaki, să stabilesc acest 
rol, prin care asà de mult sa ridicat în această vreme prestigiul 
terilor noastre. 


Fiu al unui «Macedonean», dela Arvanitochori, de lângă Târnova, 
poate dintr'o familie venită din Tesalia, unde, lângă Kalavryta, Va- 
sile a înălțat o mânăstire, el avuse o mamă româncă (1), Irina, 
cum știm azi din pomelnicul dat Patriarhiei (2), si ea se află în 
vieatä încă, lângă fiice, cel putin în ajunul suirii pe tron a fiului 
ei (3). Cum am spus-o și aiurea (4), aceasta se vede din numele 
surorilor, Marga si Märicuta, din al câte unei rude, ca Știuca Jic- 
nicerul, dar si din chiar numele său dela început, cu care şi-a 
făcut toată cariera de boier, Lupul (5). Acest nume eră al nasului 
său de sigur, care ar puteă să fie insus Luca Stroici, de fapt 
Lupul, precum se și iscäleste in limba sa. Deci tatăl său, Nicolae 
Vel Aga, eră la noi, pe la 1600, încă înainte de Radu Mihnea, 
pe lângă care se alipi apoi, rămânând cu el în Tara-Romäneascä, 
unde fu immormäntat la biserica Stelei din Târgoviște (6), pe când 
fiul său trecu, la schimbarea de Scaun a lui Radu Vodă, în Mol- 
dova. Tânărul Lupul primi învățătură grecească și astfel, pe când 
colegul sáu de Vornicie din 1631 si omonimul sáu iscăliă romä- 
neste, el—Vornic de Tara-de-sus — isi însemnă numele astfel: ’Iw 
(eu) Aovzovh Müpehe Bépyx (7); grecește chiar iscáleste fratele sáu 


d) Studii și documente, XI, p. 113 și urm, 

(2) Unde se mai află o Irina și un Costea, 

(3) Miron Costin, ed. românească, p. 298: „Iară casei lui, si mamei lui, și surorilor 
lui ce au avut, dacă au venit Moisei Vodă în Scaun, nice o nevoie nu li-au făcut“; ed, 
latină de Barwinski, în colecţia Comisiunii Istorice a României, p. 85. 

(4) Studii și documente, XI, p. 114. 

(5) Zbid., IV, p. CLXXI, nota 1. Să amintim si pe Lupu Mehedinfeanul din Oltenia, 
pe Lupul Stroiescul din Tara-de-sus. 

(6) Iorga, Inscripții din bisericile României, I, p. 113. 

47) Studii si documente, I. c. 
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Gavril (1); o scrisoare de bátránele a lui Vasile ne arată că pro- 
nunfà greşit: Elfi pentru Elci, sloboji pentru slobozi, ceara pentru 
Tara, Cearigrad pentru Țarigrad, dar tot odalá că şi în cele mai 
tăinuite rävase ale lui intrebuintà limba terii în care domnise si 
căreia, de sigur, sufletește îi apartineà (2). 

Ca al doilea Logofăt apare Lupul—c de admis cá acest Lupu, 
căci celălalt eră încă dela 13 Decemvrie 1625 Mare Logofăt (3)— între 
boierii, munteni si moldoveni la olaltá, cari dau, dela căpătâiul lui 
Radu Mihnea, bolnav do moarte, la 1625, în Decemvrie, ori la 1626, 
în cele dintâi zile ale anului, o mărturie din Curțile domnești 
dela Ilârlău: între ei se află Gorgan, care a vrut să fie Domn al 
Terii-Romänesti, Aslan, nepotul de soră al lui Petru Șchiopul, care 
a avut aceeaș ambiţie, Dumitraşcu Stefan Logofătul, tatăl lui Gheorghe 
Vodă Stefan, si Ifatmanul Miron Barnovschi, care căpătă îndată 
Scaunul Moldovei (4). Intre cei de față este însă, ca al doilea Pos- 
telnic, și un Toma, care nu e decât Cantacuzino, fratele lui Ior- 
dachi, venit apoi si el în Moldova, si al lui Constantin, care jucă 
un așă de mare rol în principatul vecin. El începuse a face cum- 
părături de moșii, la Bodești şi aiurea, după datina care aduse 
împământenirea si făcu puterea familiei (5). Incă de atunci însă, 
Toma eră cumnatul Lupului: și unul si altul ţineau, chiar din Domnia 
lui Gratiani (1619—21), fete de-ale lui Bucioc, bogatul boier, pe 
care, la potolirea răscoalei acelui Domn, T'urcii îl puserä în fapä (6). 

Un rol politic îl începuse Lupul și înainte de această dată. Eră 
între boieri când Gratiani luă hotărîrea de a se ridică împotriva 
Impärätiei si de a chemă în ţară pe Poloni, si însuș ne spune cá 
a fost printre aceia cari, credincioși Turcilor, se împotriviră, sufe- 
rind pentru aceasta si chinuri, arderea pe piept (7). S'ar păreă că 
atunci nu eră încă ginerele lui Bucioc, care, din potrivă, merse 
bucuros cu creștinii și plăti cu vieata hainia sa. Dar Miron Costin 
pretinde că Lupu a fost închis și «pus la muncă» pentru altcevă: 
pentrucă, amestecat în conducerea Vistieriei, — dar nu ca Vistier 
Mare, cum spune cronicarul—ar fi fost învinuit «că nu dă seamă 


(1) Ibid., V, p. 22, no. 97 şi nota 2. 

(2) Ibid., IV, pp. 30—1. 

(8) Ibid., V, p. 17, no. 3. 

(4) Ibid., pp. 16—7, no. 72. 

(5) Ibid., p. 10, nota 1. 

(6) V. ibid., IV, p. CLXXI; V, p. 10, no. 46, 
(7) Hurmuzaki, IV+, p. 669. 
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de o sumă de bani a Visteriei», si el adauge cá lui Vodá-i eră 
«hin de cununie», cá deci Gaspar insus, ocrotitorul lui Bucioc, ar 
fi fost nun là cäsätoria lui cu Tudosca, fiica acestuia (1). Explicatia 
lui Vasile se află intr'o scrisoare prin care caută a dovedi Turcilor 
cá totdeauna a lucrat si à rábdat pentru dânsii. 

După Domnia lui Alexandru Ilias si a lui Stefan Tomşa venise 
împărăteusca stăpânire, prielnică oamenilor iuți la gând și buni de 
faptă ca acesta. Supunerea față de Turci, ocrotirea Grecilor in Impă- 
räfia Sultanilor, strânse legături cu Biserica din Constantinopol ca 
si cu celelalte Patriarhii, adăpostirea de Vlădici din toată ortodoxia, 
ajutarea culturii răsăritene, pompa bizantină în toate ceremoniile 
Curţii,— «Domnia lui Radul Vodă cel Mare Impärätie, nu Domnie 
sämänätoare, şi, pentru lucrurile si tocmelile casei lui (aulae), i-au 
zis: Radu Vodă cel Mare», scrie Miron Costin(2)—, acesta a fost 
programul lui Radu, care, la nunta fiului său, stăteă la Tecuciu, 
având «scaunele boierilor de Moldova din a dreapta Domnului de 
Moldova, iară din a stânga, boierii muntenesti țineau dvorba». Miron 
Barnovschi fiind, cu mai multă plecare de a îndatori pe Poloni, 
continuatorul acestei politice, Lupu trăi bine pe lângă acest Domn, 
fiindu-i Mare Vornic si schimbând cu el moşii (3). Alexandru Co- 
conul îl va fi avut apoi în deosebită cinste. Nu tot asà Moise Mo- 
vilă, care-l închise (4), iar, când Scaunul fu dat iarăș lui Alexandru 
Ilias, Lupu începù a visà însuș de Domnie. Il găsim în fruntea, 
deputatiei de 80 de boieri care merse la Poartă să proteste: ne- 
izbutind, trebuiră să facă jurământ la Patriarhie că vor primi pe 
noul stăpânitor (5). Când însă, la 1633, veni vestea dela Munteni cá 
Mateiu Vodă, care, în fruntea terii, răspinsese cu armele Domnia lui 
Radu, tinerelul fiu al lui Alexandru Ilias, a fost recunoscut de Poartă, 
Lupu rupse jurământul si încercă o mişcare asămănătoare,—tocmai 
fiindcă vedeă acum că izgonirea Domnilor răi poate fi iertatá de 
Turci și răsplătită chiar prin recunoașterea ca Domn a cäpeteniei 
mișcării. Ţăranii şi grănicerii basarabeni fură ridicati— în Moldova 
neexistând un element militar de valoarea micii boierimi oltene—, 


1 Letopisifi, I, pp. 269-—-70; ed. Barwinski a formei latine, p. 36. 

2 El rom. p. 256: ed. lat, p. 64. Curtea dela Färläu i-o făcuseră Italieni: «italico 
opere constructum» Bandini, în Anale, XVI, p. 252. 

(3 Studii si duc., V, p 398. 

4) Scrisoarea citată a lui Vasile, din Hurmuzaki, IVa. 

5 Miron Costin, ed. rom., pp. 291—2; ed. latină, pp. 74—5. 
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si Lupu avu să sufere si el de furia mulţimii, fiind luat drept un 
Grec si lovit greu la cap cu un os(l). 

Boierii chemarä pe Barnovschi din Polonia si reprtarä silintele 
Muntenilor pentru a-și aveă Domn de ţară. Miron Voda se increzü 
si veni. Intre tovarășii săi de cale la Impärätie eră și Lupu. Ajun- 
gând la București, el se temu—zice Miron Costin—ca Matsiu să 
nu lămurească pe oaspetele sáu cu privire la vechile-i uneltiri la 
Poartă; deci pretextă că la Constantinopol i s'ar pune în seamă uci- 
derea Grecilor lângă Iași, si cápátá voie să seintoarcä(2); si cronicarul 
adaugă că Mateiu ar fi trimes după el să-l prindă. Lupu insus scrie, 
la nouă ani după aceasta, ca l)omn, Turcilor următoarele cuvinte: 
«pe Barnovschi, dușman jurat al Impärätiei turceşti, chemändu-l 
din Polonia, l-am trimes în mânile Impăratului si, a doua oară, 
pentru uciderea lui, am fost cäutatca să fiu ucis și abiă am scăpat 
de moarte (3)». Nu e vorba de urmărirea pe care ar fi poruncit-o 
Mateiu, ci de 'aceea care se fácü din dusmänia veche a lui Moise 
Movilă, care-și căpătase cu bani multi din nou caftanul. Urmárit de 
tovarășii săi din solia împotriva lui Alexandru Ilias, de Vornicul 
Cehan, de Vistierul Roșca si de Ban, el plecă din Iaşi, se «tupilä 
prin păduri», ajunse astfel la Munteni și în haine de negustor luă 
drumul mântuitor al Constuntinopolei. Peste câtavă luni vechea ocro- 
tire a lui Abaza Paşa, care dobândise si numirea lui Mateiu, stă- 
ruintele Cantacuzinilor si bani inprumutafi dela Curt Celebi, Grec 
cu tot numele sáu turcesc (si in țară avem un Petrachi C:l:bi, 
Ceasnic(4)), el smulgeà lui Moise Vodá Domnia, pe care o tinü a- 
proape douăzeci de ani(5). 


II. 


Douá hotáriri aratá dela inceput caracterul acestei Domnii. Lupu 
nu vrea să domnească subt numele sáu de boier. Sfátuit de Can- 


(1) Ibid., ed. rom., pp. 293—4; ed. latină, pp. 77—8. 

(2) Zbid., ed. rom., p. 296; ed. latină, p. 81. 

(8) «Et, quia Barnowski, iuratum hostem Imperio ottomanico, evocatum ex Polonia, 
ad manus imperatorias transmisi, secundum, ob mortem illi illatam ad necem quaesitus, 
vix eam effugi»; scrisoarea citată. 

(4) Studii şi documente, V, p. 215, no. 24. Negustorul Iacob Celebi la Iași (Bandini, 2. c., 
p. 180). 

(5) V. expunerea amănunţită din Iorga, Studii asupra istoriei Românilor în secolul 
al XVIl-lea, București 1900 (din «Noua Revistă Română»). Moise lăsă o datorie de 8.000 
de taleri la Constantinopol (ibid., p. 15). 
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tacuzini, el caută în istoria Bizantului numele unui mare orânduitor, 
asezätor de ţară, dătător de legi: al lui Vasile I-iu, și-l împrumută. 
In acelaș timp, pentru a-și vădi dreptul la stăpânire, el aruncă 
svonul, pe care-l cuprinde o scrisoare din Bistriţa, că ar fi—-ca si 
Locadello, pretendentul dela bailul venețian din Constantinopol, care se 
sbătuse pentru Domnia Moldovei în 1625 (1), rudă cu Bartolomeiu care 
fu apoi adăpostit de Mateiu Basarab (2)—un fiu ascuns al lui Aron Vodă, 
ultimul Voevod legiuit al terii: poate de aceea în mânăstirea de in- 
gropare dela Trei Ierarhi numele lui Nicolae Aga lipseşte. A 
doua măsură fu pedeapsa cruntă a boierilor ce apăsaseră «säraca 
raiă a Impăratului»: Gheanghea, vechiul si puternicul Mare Logo- 
făt al atâtor Domni, fu scos din dregătorie si läsat—«cânele cel 
bătrân»—să trăească numai din milă, la o mânăstire; Frangulea, 
Ieremia, Tăutul pátimirá ca «mâncători». Se tăiară nasuri după 
cruda pravilă a vechilor timpuri bizantine (3). Femeile cu purtäri 
rele fură pedepsite ca în Vasilicale (4). Si mai departe se urmă cu 
aceeas asprime nemiloasă de justicier: în ziua din Iulie 1645, când 
Domnița Ruxanda fu luată ca zálog la Poartă, el dădu porunca 
de a se ucide șaisprezece vinovați; «și mi se spune», scrieun mi- 
sionar, «că în unsprezece ani de când are Domnia, a luat vieata la 
15.000 de oameni» (5). 

A da legi Moldovei, a statornici pravila după vechile modele 
împărăteşti i se păreă o nevoie de neinläturat. Să ne aducem aminte 
că, pe când până la 1600 nici un Domn al nostru nu dă edicte în 
sens împărătesc, cu caracter general—al lui Mihaiu Viteazul, pier- 
dut si acela, asupra serbiei, e numai aducerea la îndeplinire a 
unei îndatoriri de ordin internaţional, derivând din tratatul lui cu 
Sigismund Bäthory —, după Radu Mihnea — care suntem aproape 
siguri că va fi edictat astfel de măsuri—, edictele apar: astfel ale 
lui Miron Barnovschi cu privire la biserici, la Tigani ș. a. (6). No- 
mocanoane — după ultimele redactii, întregite si adause, din veacul 


(1) Studis si documente, XXIII, p. 127 şi urm. La 1640 Vasile zice lui Aron numai 
«antecessor meus» (Hurmuzaki, XIV, p. 1070, no. MM). 

(2) Ibid., IV*, pp. 499-500, n-le DLXXVITI-IX, p. 503, no. DLXXXIII; p. 504, no. DLXXXVI; 
p. 525. 

(8) /bid., XV, scrisorile din 1634. 

(4) Ibid. 

(5) Studii și documente, IV, p. 231. 

(6 Archiva satorică, I‘, pp. 14, 175 şi urm.; Urechiá, in aceste Anale, X, p. 251 si 
urm.; Studii si documente, VI, p. 414. Cf. Iorga, Istoria Bisericii, I, p. 267 si urm. 
(actul citat la p. 267, nota 2, e azi in păstrarea, d-lui I. Bogdan), 
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al XIV-lea (1)— se copiau la noi în versiunea lor slavonă (2), iar 
Mitropolitul Eftimie al lui Mihaiu Viteazul ceru unul grecesc dela 
marele cărturar Meletie Pigas, care i-l si trimese (3). Prin terile 
noastre s'a purtat; mult timp un manuscript, aflátor acum în Bi- 
blioteca Imperială din Viena, care, copiat de un Grigore de Pogo- 
niana, la 1632, a fost în posesiunea lui Partenie Chrysokentitul, 
episcop de Sotiriupolis, pentru care însemnarea, pe lângă Patriarhul 
său de Constantinopol, a amânduror Domnilor noștri, si Mateiu si 
Vasile, ca ocrotitorii fireşti ai ortodoxiei, păreă o nevoie si o da- 
torie: el cuprinde «Syntagma» nomocanonică a lui Mateiu Vlastaris 
prefăcută în limba vulgară grecească de Kunalis Kritopulos (4). Cum 
se stie, unul din aceste Nomocanoane fu prefäcut în româneşte la 
începutul veacului al XVII-lea şi publicat la 1640 în tipografia 
lui Mateiu Basarab (B) — «Pravila». Trebui să se aștepte putin 
până ce Vasile Vodă găsi omul căruia puteă să-i dea sarcina dea 
face o mare lucrare de legi, punând la olaltă deosebite culegeri de 
drept roman si bizantin. Am făcut aiurea (6) biografia Logofätului 
Evstratie: la dânsa se poate adauge astăzi probabilitatea că tot el 
a tradus în românește, la 1645, pe Herodot întreg (7) și ştirea, din 
acte publicate de curând, că, pentru slujba «din tinerețe cu drep- 
tate» si pentru un dar de 100 de taleri, Moise Vodă-l räsplätise 
în 1631 cu moşia Pärlitii la Soroca, că el aveă încă în Maiu 1641, 
când îi dădeă mărturie în acest sens si Grigore Ureche cronicarul 
şi Gheorghe Stefan, moşia dela Fetești, cumpărată dela răzeși cu 
«cinci iepe cu mânzi» si că a lăsat o fată pe care o întâlnim si 
mai târziu (întărire domnească la 1646) (8). 

Eustratie lucrase întâiu, fără să i se fi cerut aceasta de Domnul de 
atunci, în 1632, o «Pravilă aleasă» după Zonaras, Vlastaris si Harme- 
nopulo (9), adică după prescurtarea de canoane a acestuia din veacul 


(1) V. Zachariae von Lingenthal, Die griechischen Nomokanones, Petersburg 1877. 

(2) Luigi Siciliano Villanueva, Diritto bizantino, Milan 1906, pp. 133—5; Pić, Die ru- 
mänischen Gesetze und ihr Nerus mit dem byzantinischen und slavischem Recht, Praga 
1886, Ja început. 

(3) Hurmuzaki, XIX, p.106, no. CXCIII. Of. Iorga, Istoria literaturii religioase, p. 161 

(4) Analele, XX, p. 214 si urm.; cf. Villanueva, p. 185. V. llinschi, Cmurarwa Marea 
Baacrapa, Moscova 1892. 

(5) Istoria literaturii religioase, pp. 140—1 

(6) Zbid., p. 157 si urm. 

(7) Herodot, traducere românească, publicată după manuscriptul găsit in mânăstirea, 
Coșula, de N. Iorga, Vălenii-de-Muute 1909. 

18) Ghibáneseu, Surete și izvoade, III, laşi 1907, p. 309 si urm. ; V, lași 1908, pp. 156 7 

i9) Bianu, in Columna lui Traian pe 1882, p. 216 (manuscriptul e $i acum la Bla]. 
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al XIV-lea, tipărită și de Leunclavius, traducătorul de pe la 1590 al ve- 
chilor Anale osmanice (1), dar mai ales după a lui Malaxos, prelucrare 
a lui Manuil. 

Nu mai avem a stabili aici legăturile intre această, traducere, pás- 
trată, în manuscript, și «Cartea românească de învățătură după pravi- 
lele împărătești», care încheiată la 4 Maiu 1646, iesià de sub tipar la 
[asi tot în acest an. Cercetările, recente, ale d-lui Stefan Longinescu 
au urmărit derivarea fiecăreia din părţile ce o alcätuesc: după prelu- 
crarea cunoscutelor Népot yewpytaot, leges colonariae, regulament 
privitor la relaţiile agrare, redactat in veacul al VIII-lea (2), după 
o lungă insirare a tuturor vinilor si pedepselor, in care, din 
partea noastră, am crede mai curând că s'a întrebuințat un original 
grec, traducându-l, decât că s'a prelucrat, în asà chip încât să nu 
se mai recunoască adesea, un original latin, vine, în capitolele ce 
privesc circumstanțele atenuante si comentariile (ed. citată, p. 251 si 
urm.), traducerea, foarte liberă si plină si ea de coloare locală, a 
unei părți din vasta prelucrare latină de drept roman a lui Prosper 
Farinacci (3), «Farinascu (== aptydoxcv), carele au străns toate pra- 
vileale ceale împărătești si încă să ispiti și să nevoi cu învățătură 
ca aceaia, să cunoască, care pravile si obiceaie să socotesc la 
oblastiile crestinesti a toată lumea» (cap. 66, 78). 

Din punctul nostru de vedere, noua Pravilă ne interesează prin 
cele tre; tendințe ce se descoperă intr'insa: aceea de a înlocui, in 
dreptul penal, nu în chestiile religioase, hotărite prin canoane ca 
acelea din Pravilă, patriarcalismul nescris al datinei prin tradiţia 
literară ; aceea de a pune în locul neorânduelii si hatârului prac- 
ticate de «cei neinvátatí si neintelegätori diregătorii si giudeatele 
de pre la toate Scaunele Moldovei» norma eternă a dreptului im- 
perial si, al treilea, aceea de a se asigură de astfel de «nedreptäti si 
asupreale» săracii, «miseiiv,—si ne vin în minte cuvintele scri- 
sorii bistritene din cele dintâi săptămâni ale Domniei lui: «Faţă 
de sărăcime e cu bună voie, fiindcă până acum nu i-a turburat 
nici cu dajdea, nici cu altcevà, si a si făgăduit că va fi spre binele 


(h Villanueva, 2. c., p. 135. 

2 Ibid. p. 50 și urm. Un manuscript la Academia Română ; v. catalogul d-lui Litzica, 
pp. 312—3. 

(8 Praxis et theoricae criminalis, etc. V. asupra lui şi Tiraboschi, Storia della 
letteratura italiana. Publicaţia d-lui Longinescu formează vol I din Legi vechi ro- 
mûânesti și isvoarele lor, București 1912. Cf. acelaș, Pravila lui Vasile Lupu si Prosper 
Farinaccius, Bucuresti 1909, si Peret, in Revue de Roumanie, anul I, p. 379 si urm. 
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säracei leri, si sărăcimea se bucură cá va fi Voevod bun» (1). Cel 
putin in ce priveşte legile țărănești, lucrarea lui Eustratie n'a ră- 
mas fárá folos pentru judecátori. Si tot asà se va fi intámplat si 
cu compilatia munteaná, cevà mai tárzie, a lui Mateiu Basarab, care 
cuprinse toatá publicatia moldoveneascá, alipind-o la traducerea fá- 
cutá de Ardeleanul Daniil, scolar al dascálilor greci din Bucuresti, 
dupä textul Nomocanonului comentat al lui Alexie «Rodinul», adecá 
din Rodos, care nu e altul decát Alexie Aristenos, contemporanul 
lui loan Comnenul, însă, iarás, se pare, mai ales după Malaxos(2). 


II. 


Cine erau oare acei «dascäli si filosofi (3)» cari «au scos den cärti 
elinesti si lätinesti toate tocmealele ceale bune si giudeatele celor 
buni creştini și svinţă Împărați» (4)? Erà Evstratie Logofătul si un cu- 
noscätor de carte apuseană ? Ori Grigore Ureche, care stià lati- 
neste, cum se vede din compilaţia de cronică a acestui fost şcolar 
al așezămintelor polone, a stat în ajutor toyaräsului său de dregă- 
torie și prietenului său? Dar Ureche nu eră lămurit în ce priveşte 
literatura latină a Italiei. Si el nu puteă traduce pasagii latine 
ca acelea ce se văd traduse, şi bine traduse, la cap. 77. 

La suirea pe Scaun a Mitropolitului Varlaam, în 1632, cuvântarea 
eră ţinută însă—și Eustratie pomeneşte faptul in manuscriptul său—de 
Meletie Sirigul, marele teolog al grecitätii timpului, protosinghelul 
Bisericii celei Mari, dușmanul călvinilor, fostul ucenic al școlilor 
pentru Greci din Italia Papei(5). Dela începutul Domniei lui Vasile, 
el rămase pe lângă acesta, care stărui ca el să fie base la Maiu 
1639, în Scaunul «Proilavului» (al Brăilei si Ismailului (6), tradu- 
cânduri- se de dânsul Vieata Sfântului loan dela er (1646-9) 
si o carte contra Islamulvi (1635), pe cänd lucrä alte tratate pentru 
Moscova, unde autoritatea lui erä foarte respectatä (7). 

Nu vom gresi atribuind acestuia si ajutorul la alcätuirea operei 
legislative cu care Vasile erà sä se impodobeascä. Si rolul lui pare 
a fi fost si mai mare decät al celui care alege si orändueste ma- 


(1) Hurmuzaki, XV, p. 1006, no. Mpcccc. 

(2) Villanueva, L c., p. 184. Cf. Istoria literaturii religioase, pp. 169—'70. 

13) Prefaţa. 

4) Ibid. 

(5) Pargoire, in Échos d'Orient pe 1908, p. 72. Cf. Iorga, Istoria Bisericii, I, p.305 și urm. 
(6) Hurmuzaki, XIII, p. 386, no. 2. 

(7) Pargoire, loc, cit. 
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terialele unei compilatii,—si aici orânduirea a fost grea, trebuind 
să se culeagă din deosebite părți ale lucrării vestitului jurist ita- 
lian pentru a injghebà, după o voluminoasă carte de teorie juridică, 
un manual pentru judecători în pricini criminale (1). Evstratie spune 
lămurit în prefata «Cărţii de Invátáturá» cá el s'a mărginit «a scoate 
aciaste Pravile și a le tălmici den scrisoare grecească pre limbă 
romănească, ca să poată înțelege toţi» (2). Deci nu din latineste. Pre- 
facerea din această limbă în grecește, pentru ca după grecește să 
lucreze apoi Logofătul moldovean, n'o puteă face decât Sirigul: 
cunoștințele lui Grigore Ureche n'ar fi dat nici intr'un chip, prin 
traducerea directă din latineste în românește, textul pe care-l avem (3), 
iar indemnurile lui Vasile Vodă către Iesuiti de a-i face școală la- 
tinească rămăseseră până în 1647 fără folos (4). 

Dar îndată această înrâurire a lui Meletie trebuiă să se simtă în 
alt domeniu, inältänd si mai mult personalitatea gäzduitorulüi si 
apărătorului său, care-i eră si fiu sufletesc prin spovedanie. 


La începutul anului 1640, datoriile Bisericii celei Mari erau covärsi- 
toare. Ele veniau dela Patriarhul Timoteiu. Chiril Lukaris, luptătorul 
contra catolicismului, adăusese 25 de poveri de aspri, făcând în total 
40, din cari plátise insus, ca din Vistieria lui proprie, numai 5: 
Mitropolitii făgăduiseră la 1 Decemvrie 1620 a-și da partea lor până la 
Sf. Gheorghe, stergänd astfel cu totul sumele împrumutate. Dar, după 
activitatea Patriarhului Grigorie de Amasia, care fu pentru aceasta afu- 
risit, departe de a dispäreà, ele ajunseseră până în 1624 a fi peste sută 
de poveri: se luă atunci hotărîrea de a se pune o «cerere», Éntiu, 
de 50 de poveri, adăugându-se la haraciu si la darea numită praxioy; 
banii trebuiau strânși de oameni anume până la Crăciun (5). 

«Cererea» se luă de acum înainte, dar urmașul silnic al lui Lu- 
karis, Chiril din Veria, crescü la rândul! său sarcina Bisericii. I se 
impuse deci o comisiune de patru arhierei, pentru «a-l indreptà», 
dar și pentru a controlă intrebuintarea veniturilor la plata credi- 


(1) V. Prefaţa d-lui Longinescu. 
(2) Prefatá. 


(3) Nu mai vorbim de secretarul polon Kutnarski, pe care Bandini (in Anale, l.c., p. 
182) il descrie ca mincinos şi viclean: el nu stià destul limba terii. 

(4) «Ut latinas literas in Moldaviam induceret» (Bandini, 2. c., p. 258).—V.si Papadopulos 
Kerameus, ‘IspoooAonirean Bronx, IV, p. 171, no. 196; pp. 337—8, no. 365. 

(8) Padapopulos Kerameus, "AváXeuza ispocolop:tux s ctazvohoyias IV, Petersburg 1897, 
pp. 93—7. Datoriile Mitropoliei Sofiei la 1640, in "lepocolopittx?] Bi&liol'eq a aceluiaș, 
IV, p. 15. 
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torilor. Trecändu-se peste acestia, Patriarhul stränse avere proprie 
de 96 de poveri, märturisite de el, poate chiar de 150, cum iesià 
din socoteli. Ca pedeapsá pentru cei ce-l vádiserá, el surguni pe trei 
arhierei, dintre cari un membru al comisiunii, Partenie din Ianina. 
Urmă plângerea la Sultanul Murad, întors din Asia, închiderea si 
osânda lui Chiril,—pentru suma de bani ce se aflase la el, si alege- 
rea, la l-iu Iulie 1639, a lui Partenie de Adrianopol(1). 

Incă dela 7 Iulie 1638 marele Chiril Lukaris fusese ucis, la capătul 
unei grele lupte, si în Biserica patriarhală a Constantinopolei—al Ve- 
riei având partizani si dusmani—se desfäsuraserä totus nouă si urite 
certe (2), si în acelaș timp crescuse încă vechea datorie. Vasile Vodă 
intervine acum pentru intäias dată ca să iea un rol pe care până 
atunci nu-l mai jucase vreun Domn român, substituind influența 
sa ortodoxă influenţei calvine, ca și celei catolice, exercitată de Im- 
periali si de Francezi, prin uneltirile cărora se inviersunäse lupta dintre 
cei doi Chirili și crescuseră atât de mult sarcinile Bisericii celei Mari. 


N'avem toate actele acestei negocieri: lipsește oferta lui de a veni în 
ajutorul Patriarhiei ajunse într'o stare asà de nenorocită, încât noul 
ocupant a] Scaunului ecumenic, Partenie, fostul Mitropolit de Adrianopol, 
pierduse orice nădejde de a mai îndreptă lucrurile, precum si făgă- 
dueala făcută acestui Partenie de a-i da şi mai departe ajutoare după 
putinţă, împiedecând lucruri ca acelea ce se petrecuseră până atunci. 
Dar ni s'a păstrat călduroasa mulţumire a Patriarhului pentru faptele 
bune ale «celui prea-strălucit și împodobit cu toată dreptatea și 
tot adevărul Domn a toată Moldovlahia». Ca răsplată pentru cele 
dăruite din bielșug se hotäreste de Marele Sinoda se da Moldovei 
rămăşiţele Sfintei Paraschiva(3). 

Apoi, într'un act cu aceeaș dată de Maiu 1641(4), Partenie arată 


(1) Ibid, pp. 97—103- învoirea lui la comisiune (Maiu 1635), si acelaș, ’Ispocoïopurexn 
B:6)., IV, p. 18. Actul pentru datorii (1636), #b¿d., p. 19. Creditorii erau, după Meletie din 
Arta, ’Exxknotaoteÿ “laropia, III, p. 448, ceausi, bostangii, capugii, meșteri, Frânci, Evrei. 

(2) Pentru afurisirea, la 7 Octomvrie, a Patriarhului mazilit Chiril Lukaris, v. Hurmu- 
zaki, Fragmente, III, p. 98. Cf. intervenţia Papei, ibid., p. 99. Pentru căderea celuilalt 
Chiril, de Veria, sbid., pp. 100—1. Căderea lui Neofit si revenirea lui Chiril Lukaris, 
ibid., pp. 102--8. Tot așă Documente, IV‘, p. 682 și urm. In general, Iorga, Geschichte 
des osmanischen Reiches, IV, p. 28 si urm. 

(3) Hurmuzaki, XIX, pp. 138—41, uo. CCXL. 

4) De o parte e indictia a 4-a, de alta a 9-a, dar, deoarece in cel dintäiu caz ea e 
arătată in cifre si in al doilea în cuvinte, se vede cá în cazul intäiu trebue cetit 6, în 
loc de à’, ceeace se și potrivește de alminterea. 
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încă de ce condiţii legas» Domnul Moldovei ajutorul său statornic. 
Ele sunt de cel mai mare interes, cuprinzând o întreagă reglemen- 
tare financiară si administrativă. Se va suprimă cererea (Cntix)pa- 
triarhală ce se luă prin eparhii dela clerul întreg și eră privită cu 
o deosebită nemultämire de toată lumea, se va retrage chezäsia 
(2py51) impusă arhiereilor, alt «obiceiu rău si pierzátor», rămâind 
ca subt vechiul regim încheiat cu Ieremia al II-lea, contemporanul 
lui Petru Șchiopul, numai «haraciul împărătesc; se va pomeni 
pretutindeni numele sáu, al Doamnei Tudosca, al fiului Ioan. Adu- 
când aminte că si el ar fi dorit să înlăture dăjdile cele rău văzute, 
Partenie se grăbi a face să se redacteze Tomos-ul patriarhal (1), 
care fu expediat—pe lângă catasliful datoriilor—, odată cu por- 
nirea moastelor, prin trei Mitropoliti de frunte : Ioanichie de Hera- 
klea, care iscäleste îndată după Patriarh in hotäririle sinodale, al 
doilea Partenie de Adrianopol si Teofan al Paleopatriei. 

Trimisii sosiră în Moldova pe la începutul lunii următoare. Anume 
scrisori bistritene pomenesc de călătoria lui Vodă cu «tot Vlădicii 
si egumenii la Smil» — Ismailul — «înnaintea unui Sfânt» sau «la 
Galaţi innaintea Svăntului» (2), si se pare cá în adevăr se făcu această 
cucernicä închinare la hotarele terii Un desemn contemporan, în 
Cazania lui Varlaam, ni-l înfăţişează călare în urma sicriului de me- 
tal ce cuprindeä pretioasele rămășițe. In ziua de 13 Iunie se fäceä 
serbarea, pompoasä—pe care din nenorocire n'a fost nimeni s’o zu- 
grăvească —, aşezării oaselor în noua şi strălucită mânăstire a Trei 
lerarhilor, mândria bogatului Domn (3). 

Solii nu plecară însă până ce Vodă nu le dădu un întins răspuns 
la scrisoarea patriarhală, —de sigur unul din cele mai interesante 
acte cari au ieşit din cancelaria lui. Datat din 20 August, el cu- 
prindeă în forma, cea mai deplină cererile sale, pe cari se vede că 
Patriarhul nu le intelesese pe deplin. Se luă cunoștință de inlätu- 
rarea dăjdiei şi ajutorintei mai de curând introduse asupra «nenoro- 
citului neam al Grecilor», precum și a chezäsiei «dela arhierei, cle- 
rici si arhonti», specificàndu-se că ea se cereà pentru asigurarea 
creditorilor Marii Biserici, si, potrivit cu făgădueala, se plätiau din 


d) Zbid., p. 141 si urm., no. CCXLI. 

2) Ibid., XV, pp. 1060—1, n-le MDCCCCLXXXVI—VIT. Data trebue să fie 1641, și nu 
1640, cum fusesem indus în eroare de «7148» al lui Miron Costin, p. 310 din ed. romä- 
nească. 

181 Notita din Melhisedec, Notife istorice si arheologice, București 1885, pp. 171—3; 
reprodusă in ale mele /nscripții, 11, cap. Iaşi, Trei Ierarhi. 
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sarcini 20 de poveri, plus 48.000 de aspri ai «datoriei celei nouä», 
adäugindu-se suma pentru räscumpärarea dela Turci a- Sfintei: 4 
poveri si 68.000 de aspri. Rămâne însă bine înțeles că Patriarhia 
nu va face decât «cererea locală, până la doisprezece aspri dela 
fiecare casă». Patriarhul nu va lucră nimic fără sfatul arhiereilor 
din Sinod, si aceştia vor face toate numai cu învoirea căpeteniei lor, 
«deoarece prin buna sfätuire a tuturora se cârmuesc cele ale Bi- 
sericii și lumea»: trei sau patru din aceşti Mitropoliti, aleşi de 
Sinod pe un an de zile, vor trebui să se găsească totdeauna pe 
lângă Ecumenic. «Si, iaräs, când sar întâmplă vreodată si cerințe 
și nevoi așă de mari, să-mi dea ştire si mie, să mă amestec după 
ajutorul şi puterea pe care Domnul mi le-a dat». Comisiunea perma- 
nentă de arhierei va strânge «alte venituri mari» ale Scaunului 
pentru a le împărți la datoriile ce nu erau însemnate în catastiful 
ce i sa înfățișat lui la Iaşi. Mita în acordarea Mitropoliilor să in- 
ceteze, noii arhierei să fie aleşi după canoane, dându-și numai pes- 
chesul indátinat, oprindu-se astfel decăderea începută prin vinderea 
cârjelor. «Să lipsească toate planurile rele si dusmäniile, și întru 
nimic de acum înainte să nu se socotească», e a patra cerere: cei 
osändifi de Partenie insus, de Chiril Lukaris, «bătrânul», de Chiril 
al Veriei si de alții să-și capete iertarea si să poată dobândi, dacă 
sunt vrednici, şi eparhii. Se innoeste cererea pomenirii lui, a tată- 
lui Nicolae, a mamei Irina (dar nu li se arată gradul de înrudire), 
a morţilor si viilor lui, între cari Stefan, copilul cel nou, dăruit 
de Sfânta, căci slăbănogul Ioan, dus la băile din Brusa, nu maieră 
acum în vieatä (1). Schimbările, prielnicele reforme vor trebui vestite 
pretutindeni de doi arhierei sau doi clerici, ce vor merge în fiecare 
oras si eparhie, dovedind aceasta prin adeverinţa de acolo. Vor fi 
ocrotiți în deosebi pentru merite față de dânsul Mitropolitul de Mo- 
nembasia, care i-a adus trupul neînsuflețit al fiului, și Meletie Sirigul, 
«prea-inteleptul si prea-invátatul dascăl», care-i e «părinte duhov- 
nicesc» şi, numit la eparhia Proilavului, a Brăilei muntene si a 
Smilului său, să se bucure în pace de veniturile sale, nefiind 
supus la nici o dajde. 

«Dacă se va călcă vreunul din aceste puncte, «spun, silit si ce- 
rând iertare, că voiu aveă să-mi caut, întregi si fără lipsă, banii 
mei, si cu celelalte cheltueli toate, dela Preasfintia Ta, iar scri- 
soarea aceasta să se socoată parcă n'ar fi.» In celălalt caz, Biserica, 


(1) Hurmuzaki, IV®, p. 512, no. DXCV; p. 513; Fragmente, III, p. 118; Studii si docu- 
mente, IV, p. 226, no. LXIII. 
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il va aveà statornic si puternic patron: «Deoarece eram si sunl fiu 
al prea-sfintei Marii Biserici răsăritene a lui Ilristos, fágáduesc cu 
conștiință curată că urăsc si vräjmäsesc pe dușmanii ei si nu-i socot 
mai prejos de ai noştri dușmani si protivnici, pentru cari spun foarte 
limpede că aceia cari vor fi dușmani si pedepsitori ai Marii Bise- 
rici sunt si ai Preasfintitului, si aceia cari sunt ai Preasfintiei Sale, 
sunt de asemenea si ai mei si ai obstii, si pentru aceștia zic, de 
alminterea, că, având nădejde în atotputernicul Dumnezeu și în sfin- 
tele și bine-primitele rugăciuni ale noastre, să mă lupt cu ei în 
faptă si în vorbă, în vremea în care mă va ajută, cu tot ceeace 
mi-a dat harul său» (1). 

Aceste condiţii cuprind o întreagă prefacere a Patriarhiei. Ele 
erau menite să dea Bisericii popularitatea pe care o pierduse prin 
cereri de bani nesfársite cari nu serviau decât la îmbogățirea Tur- 
cilor, să taie firul tors strâns al intrigilor prin încetarea dusmä- 
niilor din vremea crizei celor doi Chirili, să împiedece, prin comi- 
tetul de arhierei, risipirea putinilor bani pentru scopuri personale 
si să supuie controlului sever al Domniei moldovenești o gestiune 
financiară, sălbatecă. 

Patriarhul nu puteă decât să se supuie. In Septemvrie el declară 
printr'un nou Tomos că primește toate cele șase cereri (1) si totodată 
el orânduiă alegerea celor patru sfătuitori, cari fură Ioanichie de 
Heraklea, unul din solii întorși din Moldova, Grigorie de Larisa, Pa- 
homie de Chalkedon şi Daniil de Seres; ei fură intäriti, la aceeas 
dată, ca epitropi patriarhali si exarhi ai Sfântului Sinod si ai «fra- 
tilor în de obște». Se adăugeă că orice cheltuealä ar face ei din cassa 
specială a veniturilor strânse de dânşii pentru acoperirea datoriilor 
trebue adusă la cunoștința patronului domnesc al Bisericii constanti- 
nopolitane (2). Şi, în acelaș timp, pentru a măguli pe acest puternic 
si bogat advocatus ecclesiae, se desfáceà locul sáu de origine, Ar- 
vanitochori, in episcopia de Crven, din care făcuse parte până 
acum, si se declară—lucru neobișnuit în practică pentru localități, nu 
pentru biserici singure — stavropighie patriarchalá, cómoc mocptap- 
ytwbç mai otuvporrmytuxèce, datoare a da numai 2.000 de lei pe an (2). 
Si se spune anume, în cele mai tari cuvinte de laude, că aceasta 
se face, «pe lângă rugăciunea și mijlocirea neîncetată către Dum- 


(1) Jbid., p. 146 si urm., no. CCXLIII. 

(2) Papadopulos-Kerameus, ‘IspoooAuperean B:6)., IV, pp. 373—6. Acest act mi-a scá- 
pat din vedere la alcătuirea volumului XIX din colecţia Hurmuzaki. Il voiu da la apen- 
dicele lui. 


www.dacoromanica.ro 


ta 
= 


VASILE LUPU CA URMĂTOR AL IMPÄRATIROR DE RĂSĂRIT, 3 


nezeu, pe care o facem seara si dimineața si la miezul zilei cu 
toţii în toate bisericile pentru vieata indelungalä a acelui prea-cu- 
cernic și prea-strălucit Domn si a deplinei lui sänätäti si fericiri si 
a întăririi prea-inältatului său tron», ca un semn de recunoștință 
pentru omul care, în asà de grele împrejurări, a luat asupră-și 
patronatul Bisericii, dându-i și lui, Partenie, o liniște senină, o bună 
vieatä bisericească, asà cum o cer canoanele. 


Cu tot tonul asà de supus al acestor declaraţii, cu toată che- 
marea în sprijin a numelui lui Dumnezeu, cu toată afurisirea celor 
ce vor lucră împotrivă, cu toată inflorita frazeologie bizantină a 
acestor acte, acei cari le dăduseră, cu Partenie în frunte, erau ho- 
täriti să nu le observe, liberându-se cât mai iute, odată cu partea 
mai strigătoare a datoriilor, şi de acest control apăsător. 

E sigur cá la sfârșitul anului 1642 măsurile impuse de Vasile 
Vodă nu se mai aplicau. Ele «se opriseră puţin din pricina împre- 
jurărilor vremii», cum recunoaște însuș Partenie. Dar binefăcătorul 
Patriarhiei, care cheltuise atâţia bani pentru liniștea și siguranța 
ei, fu înștiințat îndată, de aceia pe cari-i asezase ca supraveghetori 
şi sfătuitori prin Tomos-ul din 1641 și pe cari, prin noua sa intervenţie 
din August, el îi indicase pentru aceasta: agenţii la Poartă, capu- 
chehaielele (1). 


IV. 


Lămuriri asupra lor sunt necesare, cu atât mai mult, cu cât, 
afară de o veche si grosolană falsificare (2), ele se vor da acum pentru 
întâia oară. 

Terile noastre avuseră odată ca reprezentanţi la Poartă — cum 
vom arătă pe larg cu alt prilej — pe însiși fiii Domnilor: fiii lui 
Dan I-iu, lui Vlad Dracul, lui Stefan cel Mare, lui Petru Rares, lui 
Alexandru Lăpușneanu, ostateci princiari, meniti să asigure ascul- 
tarea părinţilor lor. Apoi se ajunse la plenipotenta autoritară, su- 
perioară în trecere pe la cei mari, Domniei înses, pe care se chemă 
că o serveşte, a Grecilor influenţi, de felul lui Mihail Cantacuzino 
Saitanoglu, a lui Andronic fiul acestuia, a Banului si Vistierului 
Iani, pe lângă cari doar mai lucrà și câte un simplu agent fără o 
calitate bine hotărită. Numai la sfârşitul veacului al XVI-lea găsim 


(1) Hurmuzaki, XIX, la aceste date. 
(2) Uricariul, IX, p. 47 si urm.; X, p. 47; XVII, p. 378 si urm. 
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ca reprezentanfi cu numele de capuchehaie, pe Duca, al lui Petru 
Schiopul, de prin 1590 (1), pe Dimo Celebi, al lui Mihaiu Viteazul, 
care muri in chinuri pentru «trädarea» stäpänului säu, pe Carai- 
man, al lui Ieremia Vodä, care fu impuscat pe stradele Stambulului 
de dusmanii Movilestilor (2). De sigur cä Radu Mihnea, sprijinit pe 
influența sa la Poartă, a trebuit să aibă acolo oameni destoinici în 
serviciul său. Moise Movilă, care aveà si alte legături (3) în Capitala Im- 
periului, răsplăti cu darea unui sat pe Dumitru Vornicul pentru «slujbă la 
Țarigrad »(4). Cât privește pe Vasile Lupu, iată ce putem spune despre 
agenții săi, între cari nu trebue să se numere acel Curt Celebi, 
îndată un dușman, care fusese numai ajutător, prin legăturile sale 
färigrädene, pentru căpătarea pe bani a Domniei. 

La 1636 un «bogat Grec» erà «insárcinatul de afaceri» al Dom- 
nului Moldovei la Poartă, si el igi mărită fata după Grecul Toma, 
care avü apoi o misiune la Moscova si care e cunoscut si de aiu- 
rea: o nuntă strălucită, la care luă parte nepotul ministrului Olandei, 
secretarul acestuia şi un funcționar, apoi agentul pretendentului 
ardelean Ștefan Bethlen, dușmanul lui Räköczy, si în sfârşit Chiril 
Lukaris el insus (5). Peste câtăvă vreme veniă în locul lui un 
Moldovean, Vistierul Păladie, căruia, la 1641, i se făceă de Domnie 
un dar pentrucă «au slujit cu toată inima și cu mare credinţă la 
Țarigrad si in alte părți, la toate trebile noastre, si acum la 
Țarigrad Domniei Mele slujește si terii Domniei Mele» (6). E acela 
subt care porniră legăturile împărătești cu Patriarhia. 

El va cedà la rândul său acest loc de primejdie şi de luptă, de 
mare inräurire însă si de putință de a face bani, lui Iorgachi Vis- 
tierul, despre care se spune la 1645, de Vasile Vodă, care-i dă moșia 
Doziestii, cá «si acum iarás la Țarigrad nouă si terii slujeşte» (7): 
e acelaș care va fi apoi Postelnic(8). 

Acum cäfiva ani, d-ra Maria Bengescu descrià în «Literatură si 


(1) Hurmuzaki, XIX, p. 87, no. orrv. Cf. menţiunea lui Stamati Stolnicul care-i slu- 
jise lui Petru «in teri străine» (Uricariul, XXIII, pp. 31, 804). 

(2) Aceste Anale, XIX, p. 258. 

(3) Studii și documente, IV, p. 18. 

(4) Confirmare de Vasile Lupu; rezumat în doc. 199/XIII al Academiei Române, re- 
produs aici, în anexe. 

(8) Hurmuzaki, Fragmente, III, p. 102. 

(6) Ghibănescu, Surele și izvoade, III, pp. 236—7, no. 139. 

(7) Uricariul, XXIII, p. 188 şi urm. 

(8) Ghibänescu, 7. c., IV, p. 264 și urm. (familia lui. 
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Artă Română» rămășițele ce se distrug, fără nici o îngrijire din 
partea celor ce ar puteă s'o aibă, ale vechiului Bogdan-Saraiu, de- 
la Chitab-Hamám, din care se mai păstră acum jumătate de veac 
«grădina si paraclisul», de piatră, pătrat, cu boltă, mai având unele 
zugrăveli (1). De curând, in 1633, în ziua omorului lui Miron Vodă, 
se scrisese de Tefterdar, ca averea unui trădător, tot ce eră acolo (2). 
Afară de aceasta, Vasile însus clădise, cred, aici o casă a lui, care 
se numără printre cele mai frumoase din Constantinopol. 

De capuchehaiele va fi vorba încă mai departe. Deocamdată e 
locul să se arăte in ce fel răspunse Domnul Moldovei la jignirea 
gravă care i se făcuse prin încercarea do a se aduce Biserica 
patriarhală înapoi la haosul și la ruina în care se găsiă înainte 
de dânsul. 


V. 


In 1642 tocmai el afirmase incä mai mult drepturile sale «impä- 
rătești» prin fixarea credinţei la sinodul din Iaşi, care, deschis în Martie, 
se prelungi în ședințe räslete până la începutul lui Decemvrie, când 
izbucni conflictul cu Partenie. 

Eră vorba de osândirea solemnă a calvinismului. O voià în rândul 
întâiu Meletie Sirigul, care păstră legături cu catolicii, apoi Petru 
Movilă, Mitropolitul, intransigent în ortodoxie, al Chievului, care-și 
aveà gata o «Mărturisire», lucrată împreună cu teologul Cunovici, dar 
îndreptată, și tradusă de Sirig(3), și numai în al treilea rând si pentru- 
că nu puteă face altfel—i-ar fi plăcut să hotáreascá insus din Con- 
stantinopolea sa, căci sinoade nu se finuserà de veacuri — Partenie 
insus. Desconsiderând discuţiile pe cari erau să le înceapă la lași 
teologii ruşi din școala lui Movilă, Trofimovici, Cunovici, Xenovici 
(Grec de origine), el nu trimese acolo nici un delegat, ci imputer- 
nici numai ca reprezentant al său pe un Mitropolit care venise mai 
de mult in Moldova şi eră să rămâie acolo, pierzându-și și Scaunul, 
Porfirie de Niceia. Poate că-l supără si adăpostirea in Moldova a 
lui Atanasie Patelarie, fostul Patriarh din vremea luptelor, a Patriarhu- 
lui care aveă ca «pâne» o biserică, din Galaţi. 


(1) Un Ahmed Aga îl cumpărase cu 6.000 de lei dela administraţia vacufurilor; Uri- 
cariul, V, pp. 170—2. 

(2) Studii gi documente, IV, p. 201. 

(8) Cf. Papadopulos Kerameus, Izpochoutrtxh Bú), IV, p. 334. Tot pe atunci eră în 
Moldova si Porfirie de Ianina, episcop Boâpoxroă wal TAoxtwv, care copià în Iași la 1644 
Logica lui Nichifor Blemmides (ibid., I, p. 438, no. 480. 
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Oricum, la 20 Decemvrie se tipärià la Iași gramata prin care el 
osândiă rätäcirile din cunoscutul catehism al lui Lukaris(1), dar nu- 
mai la 11 Martie 1643 se dädeà si aprobarea canonicä lucrärii lui 
Petru Movilă, revăzută de teologul lui Vasile Lupu (2), si poate si de 
învățatul lăudător al lui Vasile Vodă, pentru el lumina, mângâierea 
si sprijinul Grecilor (3), — ea îi fusese trimeasä la 20 Octomvrie 1642, 
adăugându-se si iscäliturile tuturor celorlalți Patriarhi. 


Zăbava lui Partenie de a seinteresă de sinod, netrimeterea unor 
delegati anume, nehotárirea față de catehism ajutaseră să amă- 
rească pe ambițiosul Domn al Moldovei, pentru care sinodul dela Iaşi 
trebuiă să fie un punct culminant in vieatä. El aveà la îndemână 
mijlocul de a îngenunchiă pe Patriarhul recalcitrant. «In indignarea 
sa, mișcat dela Dumnezeu», spune acesta, după înfrângerea sa, «a 
oprit ce eră să trimeatä, și prin această părăsire s'a ridicat cel mai 
mare val si vijelia cea mai mare a datoriilor.» Indată deci, în Ianuarie, 
epitropia, recunoscută ca binefăcătoare, ca necesară, ca fără drept 
înlăturată, fu din nou aşezată. Ea trebuià să dureze fără soroc, fiind 
alcătuită din doi arhierei si trei clerici, aleşi de soborul cel mare, 
la care luau parte si arhontii, fruntașii mireni ai Grecilor Constantino- 
polei. Li se adăugeau însă, după noua orânduire, «și doi dintre arhiereii 
fruntaşi, pentru curätoria si așezământul şi ajutorul lor, împreună 
şi cu un cleric dintre cei dintâi, asà încât să fie de toti opt la 
număr», «conlucrători şi ajutätori ai noştri la toate datoriile si cele- 
lalte greutăţi si nevoi de bani, si să aibă ei toată grija sfântului 
sinod al clerului întreg», pe lângă vechea sarcină de a strânge 
veniturile pentru plata datoriilor. Patriarhul nu-și păstră acum—asà 
i s'a cerut de sigur de Vasile insus—decät «venitul omoforului si 
al epitrahirului nostru», precum și al liturghiilor din Constantinopol 
şi Galata, cu împrejurimile, pe lângă «hirotoniile preoţilor și diaconi- 
lor». Iscäliturile lor erau cerute pe orice act patriarhal subt pre- 
textul eufemic de a se împiedecă astfel scrierea de «scrisori plăs- 
muite». Se aleserä fără întârziere în comisiunea dintâi Pahomie 


(1) Bibliografia românească, I, pp. 119, 535—6. -Decretul patriarhal se dá in facsimile 
în Biserica Ortodoxă Română, XXXIV, Iulie 1910. 

(2) Michalcescu, Die Bekenntnisse und die wichtigsten Glaubenszeugnisse der griechisch- 
orientalischen Kirche, Leipzig 1904, p. 28. 

(3) Hurmuzaki, XIII, p. 439 si urm.; Litzica, Catalogul manuscriptelor grecești ale Aca- 
demiei Române, p. 191. Cf. 'Aüzvasioo frntopog tod Bogavtiov ”Avtınatehhüpos, Paris 1655 
(inaccesibilă mie). 
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de Chalkedon, Cornilie de Metimna, Marele Econom Hristodul, Sache- 
lariul Gheorghe si Dicheofilaxul Mihail, iar in funcția de «curatori» 
Grigorie de Larisa, Partenie al Adrianopolei, cunoscut si de mai 
înainte, pe lângă Marele Logofăt Laskaris. Se alese apoi încă un 
membru, Marele Retor Mihalachi Kunupis. Ei erau ţinuţi să-și facă 
anul in Constantinopo!, trebuind să infátiseze socotelile înainte 
de a se depärtä de acolo. Datori cu firescul respect față de capul 
Bisericii, ei aveau însă față de dânsul o situaţie covârșitoare: «Sme- 
renia Noastră», e silit a scrie Partenie, «trebue să-i aibă pe dânșii 
în toată cinstea, dragostea și buna primire, si fără voia lor să nu 
facă nimic, ori să se apuce cumvă să trimeată oameni în eparhia 
vreunui arhiereu ca să ceară cevà dela el, care n'ar fi dator să 
dea, ci din potrivă», căci «greutatea Bisericii e de nesuferit si nu 
se poate cârmui numai de unul, ci trebue să fie și alții cari să 
lucreze și să ajute în toate». Afurisenia împotriva călcătorilor noului 
Tomos se îndreaptă impotriva Patriarhului, căci încă odată se sta- 
tornicesc veniturile lui deosebite, a căror întrecere ar atrage pe- 
deapsa dumnezeească. Partenie se multämià iarăș să amintească grija 
ce avuse si înainte de suirea în Scaunul patriarhal ca datoriile Bi- 
sericii să fie plătite și starea ei îmbunătăţită. Intr'un adaos se afirmă 
din nou nevoia de a se instiintà, pentru orice cheltueală extraordi- 
nară «prea-folositorii şi de bun neam boieri și epitropi», capuchi- 
haielele, cari vor primi și socotelile anuale, și chiar Domnul insus (1). 

Pentru a face plăcere lui Vasile Vodă, Patriarhul recunosteà apoi, 
în Noemvrie, ca stavropighie și metoh al Ierusalimului biserica Maicei 
Domnului din Ismail, în eparhia lui Meletie Sirigul deci, refăcută 
de fratele Domnului, Gheorghe Păharnicul (2). Indată Meletie plecă 
la Moscova, si el scriă Țarului să stärue si el pentru ca bogatul 
Vasile să nu uite Biserica cea Mare a Constantinopolei (3). Și tocmai 
în 1643 se alcătuiă, de Patelarie, în versuri eroice, traduse apoi în vul- 
gara înțeleasă de protectorul său, cântarea de laudă a Domnului, 
care i se păreă «al doilea Ahile», pe lângă multe altele (4). 


(1) Hurmuzaki, XIX, p. 164 si urm., no. CCLI. 

(2) Ibid., p.170 si urm., no. CCLI; Gedeon, Harptasyıxol Ilivaxsc, p. 570. Poate tot atunci 
să se fi supus Patriarhiei si Renii (Tomarova). V. orânduirea patriarhală, mai târzie, 
care o restitue episcopului, in Papadopulos Kerameus, ‘Isposokoperex B:6., IV, pp, 380 —1; 
cf. si ibid., p. 18, no. 49. 

8) Hurmuzaki, XIX, p. 178, no. corriy, după Muraviev, Cnomeuna Poecin es Bocronows, 
reprodus in Melhisedzc, Notife, p. 199. 

(4) Ed. Papadopulos Kerameus in Hurmuzaki, XIII, p. 418. 
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«De nu te-ai fi arătat, ar fi rămas ruinat Patriarhatul si piatră 
nu s’ar vedeă pe piatră (1).» 

Vasile, care plătise până atunci 25.000 de ruble pentru ștergerea da- 
toriilor Patriarhiei, se învoiă ca ea să fie «închinată» Ţarului Mihail 
în vederea acoperirii acelei sute de mii cari mai rămăseseră (2). 
Dar pe acel timp—si aceasta explică de ce trimeteă pe Partenie la 
stăpânitorul Muscalilor — Domnul Moldovei eră hotărit să scoată pe Pa- 
triarh pentru a pune în loc pe acel Atanasie Patelarie, oaspetele său, 
care nici el nu va fi stat cu mânile în sân, obosit de cei zece ani 
de mazilie departe de strălucirile Bizanțului (3). In Fevruarie 1644, 
câtevă zile după ce Marele Vizir Cara-Mustafă, ocrotitorul Patriar- 
hului Albanez ca şi dânsul, fusese omorit din porunca stăpânului 
său, se ceru lui Grillo, dragomanul venețian, care tratà de mult 
căsătoria fiului său Ambrosiu, simplu giovine di lingue, cu a doua 
fiică a lui Vasile, Ruxanda, ostatecă (dela 1642) în Constantinopol, 
să cheltuească si până la 20.000 de galbeni turcești (real) pentru 
scoaterea dușmanului. Grillo se si intelesese pentru a intrebuinfà 
serviciile cadiului de Galata, influent pe lângă Sultanul imbecil, si 
bailul venețian eră gata să stárue pentru imediata înlăturare a lui 
Partenie, prins fără veste. Dar unul din capuchehaiele, care aveă 
legături cu Mitropolitii din partidul acestuia, trădă intenţiile Dom- 
nului său. Patriarhul ameninţat se ascunse, până în Martie, și făcu 
mustrări lui Grillo pe care, ziceă el, şi-l crezuse până atunci «mare 
prieten» — doar îi logodise fiul cu Ruxanda (4)— si nu-l jignise cu ni- 
mic (5). Patelarie aveă însă, de mult, și sprijinul Propagandei, ca 
vechiu dușman al calvinizantului Lukaris (6) si, ca nobil venețian 
născut în Creta, el trebuiă să se bucure si de sprijinul bailului (7). 


Lovitura se dădu în Septemvrie, Meletie fiind la Constantinopol. 
Sfatul impus de Vasile se ridică împotriva lăcomiei de bani a lui 
Partenie. Inaintea mulţimii ce asistă la discuţie în biserica Sfän- 


(1) "Av div hehe payg slvat navıeküg Gqoviapévov. 

Tò Ilacpiapyeiov xal obte Heche dewpei revaç ohuepov M0ov Ent Mio (ibid., p. 442). 

(2) Zbid., XIX, pp. 173—4, no. CCLY. 

(3) Afurisenia contra lui din partea lui Lukaris, in Papadopulos Kerameus, ‘Iep coko- 
pen Bbh, IV, pp. 17—8. 

(4) Hurmuzaki, Fragmente, III, p. 119. 

(b) Hurmuzaki, Documente, IV*, pp. 531—2, no, DCXXIII; p. 533, no. DCXXy; acelaș, 
Fragmente, III, p. 136. 

(6) Ibid. pp. 103—4, 107—8, 

(7) Ibid., pP 106, 
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tului Gheorghe, Mitropolitul Grigorie de Larisa își arătă vehement 
motivele de plângere şi, cu toate protestările poporului, chemă, la 
1/11, pe șeful Bisericii la Divanul Vizirului. In zădar încercă Par- 
tenie să se răscumpere cu o sumă mai mare sau să scape printr'un 
dar de 500 de galbeni turcesti —cäci veniturile cele mari erau in 
punga păzită de supraveghetori. Fu mazilit, arestat, suit pe un 
caic şi trimes, în ziua de 17, la Tine (?) sau la Cipru, la Rodos, 
bucuros că nu-l îneacă, precum se svonise (1). Mitropolitul de 
Adrianopol, Partenie, de loc din Chios, «huomo di petto e 
d'eloquenza», din comisiunea epitropilor, fu pus în locul lui si 
recunoscut îndată, cu obisnuitele afurisanii pentru cel căzut, de 
Soborul cel Mare, a cărui părere in acest conflict eră întru câtvà 
deosebită de a stăpânilor. Când anatema se ceti în biserică, pen- 
(ru «iubirea de argint» si «despretul de săraci» ale mazilului, adáu- 
gându-se că eră inselätor faţă de creditorii Marii Biserici si cá pre- 
tindeà Mitropolitilor să plece în eparhiile lor, mulțimea strigă că 
asupra capului uzurpatorului trebue să cadă, că el nu e «axios», 
cum i se cântă, ci «anaxios», nevrednic. Totus altfel credeă Sul- 
tanul, care îmbrăcă la 12/22 Noemvrie cu caftane pe noul Partenie 
si pe nouă din ai lui, după ce se adăugiseră 120.000 de sultanini 
luaţi dela Turci si Evrei la vechea datorie (2). Afacerea costase 
42.000 de galbeni numai pe Vasile. Indatá după aceasia fu scos 
si capuchehaiaua Dumitrachi, a cărui necredintä fusese dovedită (3). 


Partidul învins nu pierdü însă toate nădejdile si el găsi sprijin 
în alte uri trezite de puterea lui Vasile în Biserică. 


Scaunul Alexandriei aveä, din zilele lui Meletie Pigas, apoi vicariu 
de Constantinopol, și ale lui Chiril Lukaris, care petrecuse mult 
timp lângă Radu Mihnea, legături strânse cu terile noastre. In adă- 
postul oferit de Mateiu Basarab murise Mitrofan Kritopulos, urmașul 
acelora, în 1639 (4). Succesorul lui Mitrofan — el designase pe Mitropo- 


(1) El muri pe la mijlocul lui 1646 1n Chios; Gedeon, [arptupytxot Ilivaxeg, p. 569. Ar 
fi fost otrăvit (Scarlat Byzantios, ‘H Kwvoravrtvobno)us, II, Atena 1862, p. 534 și Meletie de 
Arta, L c., p. 449. Cf. și Hurmuzaki, XIII, p. 518). 

(2) Rapoartele venețian si imperial in Hurmuzaki IV: şi Fragmente, Ill; scrisoarea 
lui Joan Petrov, după Muraviev si Melhisedec, in Hurmuzaki, XIX, pp. 174—5, no. 
CCLVIIT. : 

(3) Hurmuzaki, Fragmente, III, p. 141. Of. si acelaș, Documente, IV*, p. 535, no. DCXXVIII. 

(4) Hurmuzaki, Fragmente, III, p. 110; Papadopulos Kerameus, “IsposoAuprrexn Bôh., T, 
p. 349. 
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litul Veriei si pe un Neofit— fu hotärit de Vasile Lupu, care aveà 
pe lângă dânsul ca duhovnic pe un Candiot, Nicolae din Ascolo, ie- 
romonah, care fusese învățătorul Patriarhului de atunci, Chiril de 
Veria. Ajutorul acestuia înlătură toate greutăţile, si el își puteà 
începe, ca Nichifor, păstorirea în Alexandria (1). Acest Nichifor veni 
în Moldova cu prilejul certei pe care o aveă cu călugării dela 
Muntele Sinai, cari făceau concurență Patriarhiei prin slujba sävär- 
sitä la metocul lor din Cairo, si ceru ca ocrotitorul său să 
întărească hotärirea lui Lukaris împotriva acestora. Când apoi Ni- 
chifor incetä din vieatä, tot Vasile făcu să se numească Ioanichie, 
fost de Veria, pe care-l numește «prea-dorit și iubit si prea-cald 
prieten în toate si drept si virtuos și bun om, dar si vlăstar si 
rod al acestei teri» (ceeace pare a însemnă Moldova). Vasile, care, 
pe urma altor Domni români, făcuse daruri la Sinai, dregánd, se pare, 
zidul de imprejmuire—inscriptia actuală, pusă în numele ctitorului, 
marele Iustinian, (2)are și stilul şi ductul celor grecești din Moldova—, 
dădu sentința definitivă pentru oprirea slujbei la 10 August 1645, 
şi peste câtvă timp Sinodul constantinopolitan recunosteà dreptatea 
ei (3). Să adaugem că după Ioanichie locul de Patriarh îl tineà la 
1647 Mitropolitul Paisie de Silistra (4). 


Nu mai putin decât Constantinopole bisericească atârnă de puterea, 
ajutată de mijloace asà de mari, a lui Vasile Patriarhatul Ierusa- 
limului, care aveă în Moldova mânăstirile sale, în fruntea cărora 
stăteau Sf. Sava, din vremea lui Petru Șchiopul, Galata, închinată 
de Radu Vodă, și Barnovschi, dar al Domnului cu acelaș nume(5). 

In toamna anului 1637 sosiă la Constantinopol, după ce culesese 
mile în Tara-Româneascä, de unde aduse mai târziu si splendida 
evanghelie cu chipurile lui Mateiu și al Doamnei Elina, cari se 
văd reproduse în vol. III din « Biblioteca Ierosolimitaná» a regretatului 


i1) Ibid. Scrisoarea de înştiinţare către poporul sáu, aflätoare in ms. 276 al Sfântului 
Mormânt, ar trebui publicată. V. Hurmuzaki, IV‘, pp. 641—2. 

(2) Tafrali, Mélanges, Paris 1913, p. 73. 

(3) Hurmuzaki, XIX, pp. 175—9, no. CCLX si pp. 181—2, no. ccLxIV. Cf [P. Neokles], Tò 
wavoyındv Binatoy Tod ratpiupytxoÿ Üpóvoo vàv “Isposohópwy Ent tic &pXtemtəwoz?ç Xwà, Con- 
stantinopol 1868. In 1646 Ioasaf arhiepiscop de Sinai e pedepsit pentru a fi slujit contra 
canonelor (Gedeon, 7. c., p. 574). 

(4) Papadopulos Kerameus, ‘Iepocokomeux Beh., I, p.338, no, 25. 

(5) Asupra relaţiilor acestui Patriarhat cu Moldova în total, voiu vorbi într'o cerce- 
lare deosebită. Deocamdată, pentru slujba lui Teofan Ja Galata înaintea lui Miron si a 
mameisale, v, Papadopulos Keramcus, "IepocoAoptetw n Bt5)., Jit, p, 162. V. şi tbid., IV, p.145, 
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Papadopulos Kerameus (la p. 223) (1) Teofan Patriarhul Ierusalimului. 

Si in Moldova veni de multe ori Teofan, ale cárui legáturi cu 
această țară, foarte vechi si foarte însemnate, le-am schiţat aiurea (2). 

Când, după o păstorie foarte lungă, care dădu vază si avere Sfân- 
tului Mormânt, Teofan se stinse, la 15 Decemvrie 1644, Vasile Vodă 
pretinse a-și impune candidatul sáu, pe Paisie dela Galata. Aceasta 
se si făcu, părinţii ierosolimitani plecându-se înaintea voinței ocro- 
titorului lor. La 23 Martie 1645 se făceă sfinţirea fostului egumen 
în strălucita biserică a Trei Ierarhilor. Erau de faţă si slujiau, dintre 
Vlădicii Moldovei, Mitropolitul Varlaam și episcopul de Roman 
Anastasie. Din partea lui, Patriarhul ecumenic trimesese ca repre- 
zentanfi pe energicul Grigorie de Larisa si pe episcopul de Casandra, 
Lavrentie (3). Indată după aceasta, noul Patriarh porniă într'o călă- 
torie la Moscova, care nu se isprăvi decât la 1651 (4). 

Paisie avuse un contra-candidat, pe Meletie fost Mitropolit, Pa- 
triarh de Ohrida (5). Invins, el nu iertă Domnului, care-i ajutase 
rivalul, această înfrângere. 


VII. 


In Aprilie 1645, Partenie al II-lea făcu solemn slujba de Paște, 
purtând pe frunte mitra de aur cu pietre scumpe, cum se pare cá nu 
făcuseră inaintasii săi. Fostul Patriarh de Ohrida îndrăzni atunci să 
arăte că această mitră e o coroană, adusă în biserică numai pentru a o 
sfinți și că e destinată lui Vasile însuș. «Toţi Mitropolitii s'au invoit, 
la ieșirea acestei flote în Marea Albă (Mediterană) împotriva, Venetie- 
nilor, a strânge trupe pentru a-l chemă la Impärätie.» Polonii l-ar fi 
ajutat, si s'ar fi ridicat toată Grecia pentru urmaşul creștin al lui Con- 
stantin cel Mare. Vizirul cerü dovezi şi, neputându-se aduce, Patriarhul 


(1) Mateiu dă 7.000 de lei pentru lucrări la Betleem Hurmuzaki, XIII, p. 520). Relații 
cu Sfântul Mormânt, Gedeon, 2. c., p. 577. 

(2) Istoria Bisericii, I, p. 258 si urm. 

(8) După Melhisedec, L c. pp. 210--1, în Hurmuzaki, XIX, p. 180, nle, CCLX1—1I. 

(4) Istoria Bisericii, I, p. 316; Hurmuzaki, Fragmente, III, pp. 161—2. 

(5) După Melhisede cj. c., p. 209, in Hurmuzaki, 2. c., pp. 180—1, no. COLxIIt.—N'am avut 
publicaţia «lui S. A. Dolgov, care formează vol. 42 din «Biblioteca Palestiniană» rusă, cu- 
prinzând «Cele întâmplate Ja Ierusalim si în Constantinopol (1619—521», — Vasile, care, 
după moartea Doamnei Tudosca, luase pe Ecaterina, Circasiană de neam princiar, 
«donna principale circassa, di privileggiata bellezza» (Hurmuzaki, IV:, p. 606, no. 
DLXXXVIT), care nu eră—cum socoate bailul—mahomedaná, ci bună creștină, aveà de 
sigur relaţii și în această lume a Iberiei și Georgiei, care-și păstră viea(a culturală bi- 
zantină în forme naţionale proprii. 
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de Ohrida se turci ca să scape de pedeapsă. Totus fu spânzurat inain- 
tea Sfintei Sofii,—ceeace costă pe Vasile 15.000 de taleri (1). 

Nu eră adevărat, dar singur gândul că Sar puleă asà cevă arată 
la ce înălțime se ridicase în ochii tuturor ortodocșilor purtătorul 
coroanei moldoveneşti. Doar Patelarie, pomenind si plata, de Vasile, 
a birului mânăstirilor dela Athos către Sultan (2), declară, că «acest 
unic apărător si unică glorie, bucurie a neamului grecesc» (3), lipsitde 
Impăratul său (4), e, de fapt, el Impäratul: 


Căci tu, vrednic de-admirare, 
Impárat esti pentru noi (5). 


Si, dacá ne mai gándim la cuvintele lui Miron Barnovschi despre 
«coroana cea domnească si a Crăii pământului acestuia» (6), vom da 
un înțeles si mai adânc întâmplării din 1645, caracteristică pentru 
politica aceluia care în adevăr simtià în el cevă din moștenirea de 
datorie și drept a Impäratilor creștini din Răsărit. 


Si lui Partenie i se făgăduise de Vasile—cum spune însuș Pa- 
triarhul— «ajutor din averea sa ce i-a dăruit Dumnezeu». Dar 
buna înțelegere cu acesta nu tinù mult: dovadă porunca de a 
se plăti dăjdiile si Cntia (7) si actul din 13 Martie al Patri- 
arhului prin care, în locul lui Teofan de Paleopatre, rămas in 
Moldova, de unde, cu toate chemärile repetite, nu voiă să se în- 
toarcä, se puneà înaintașul sáu mazilit(8). Erà o declaraţie de rás- 
boiu, și rezultatul luptei fu acel ce se puteă așteptă. Si acest al 
doilea Partenie, care făcuse, poate încă de atunci, păcatul de a 
pâri la Turci pe Paisie al Ierusalimului, ocrotitul lui Vasile, si gre- 
șala de a nemultämi pe Mitropoliti, pentru cari el eră Tiranul 


(1) Hurmuzaki, Documente, IV=, p. 535, no. DCXXVIII; Fragmente, III, p. 144. Avem ra- 
poartele austriac şi venețian și scrisoarea, reprodusă în Hurmuzaki, XIX, pp. 180—1, a lui 
Isaia Ostafiev. Mai târziu s'a pus în legătură afacerea coroanei cu cearta dintre Par- 
tenie și Paisie din Ierusalim (ibid., XIII, p. 518). 

(2) Z. c., pp. 441—2. 

(3) St povaybv Exet tò “tvos pas Bâ5av xat barlov. 

E: povov Eyee Stă pâs tov, où pâvov Exet dia xabynstv mov (ibid., p. 446. 

4) Kat Gastkšoç ănzart wal sbwhiig sbxos àpiornc (ibid., p. 447). 

(b) "ARR có, ăttoliaiuucre, siout Qç Gaotksbç sic ‘uäs (ibid.). 

(6) Ghibănescu, 7. c., V, p. 191. 

(7) Gedeon, I. c., p. 573. 

(8 Hurmuzaki, XIX, pp. 182 4, no. ccrxv. 
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('O&0c, Keoxivne, Apactiptos), «Goliat» (1), căzu, la 22 Octomvrie 
1646, și Vasile spune anume că el l-a răpus fiindcă eră tiran și 
turburätor al Bisericii, care i-a «îndoit si întreit» datoriile, și, adauge, 
«ne-a atins si pe noi în multe acolo unde nu se cădeă» (2). Si un 
raport olandez arată «duşmănia Domnului Moldovei» ca motiv al 
catastrofei și al trimeterii mazilului plătită cu 30.000 de taleri, la 
Cipru (3). Ioanichie de Heraklea luă locul mazilului. 


Ioanichie nu plăci însă arhiereilor, si intrigile incepurá a se țese 
din nou. Să adaugem că avem dovezi despre faptul că tocmai atunci, 
în Decemvrie 1646, dacă Mitropoliţii nu dădeau decât haraciul, de- 
la locuitori—ca în insula Skyros—se culegeà qta (4). Si data aceasta, 
Vasile interveni imediat, neașteptat de iute, ca stăpân, pentru a face 
să se respecte voința lui. Niciodată nu căzuseră mai grele vorbe 
asupra Mitropolitilor neastámpárati pe cari-i frământă setea de bani 
si de putere. La 5 Decemvrie 1646 el le amintià tot binele ce le 
făcuse, fără vreun interes personal, de ordine materială sau morală, 
ci numai pentru a multämi lui Dumnezeu, care, peste așteptările lui, 
il ridicase la înalta treaptă a Domniei şi-l dăruise cu avere îmbiel- 
sugatá. I se cuvenià pentru aceasta o multámitá. Dar în schimb ei 
se ridică împotriva omului său, ales de dânsul, care poate aveă, 
ca orice om, ca el însuș Domnul, greșelile sale, dar nu poate fi 
osândit pentru aceasta. Au ajuns de nu le place nimeni, făcând, în 
nemultämirea lor, pe unul mincinos, pe altul necucernic, iar pe 
Ioanichie insus «sucit», ca să se poată ridică împotriva lor. «Mă 
minunez», spune el, «si mă crucesc.» Nu sunt oare ei ráii, cari nu 
se obosesc de a unelti împotrivă oricui, până ce-şi va pierde ráb- 
darea sii va părăsi cu datoriile și păcatele lor. Dacă nu voesce 
aceasta, să-i primească propunerea. Ea stă in hotărirea de a se 
dezinteresă, de a se deslipi de această Biserică pe care patimile si 
poftele lor au adus-o în halul în care se află, negándindu-se cá «e 
mare păcat față de Dumnezeu», care-şi are judecata şi pedeapsa 
lui. Să plece, din Decemvrie înainte, la eparhiile lor și să-i lase, 


(1) Did. XIII, pp. 518, 520. Sirigul il combätü pentru voia de a se tipări Scriptura 
în vulgară (Gedeon, 7, c., p. 074). 

(2) Hurmuzaki, XIX, p. 134 şi urm., no. ccxxxix, Scrisoarea e din 1646, si nu din 1640, 
cum credeam înainte de a face aceste cercetări.—Cf. Gedeon, 2. c., p. 973. 

(3) Raport olandez, în Studii și doc., XXIII, p. 218. Evident că data de 22 «deses» tre- 
bue să se raporte la Octomvrie, nu la Noemvrie, căci până la 5 Decemvrie n’ar fi putut 
şti intrigile şi n'ar fi putut să intervie Vasile. V. mai departe. 

(4) Papadopulos Kerameus, ’Izpoookuperinn B:6A,, IV, p. 14, no. 36. 
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pe şase luni, Biserica în seama lui și a Patriarhului pe care l-a 
făcut. Să nu pretexteze că nu-i lasă creditorii, căci chezäsia lui 
ajunge. Dacă va ieși bine, si va rămâneă Patriarhia «fecioară de 
datorii», se va merge mai departe în această rândueală, «și poate 
să ne rugați si de acum înainte să ajutăm în toate și să nu iasă 
cârmuirea Bisericii vreodată din mânile noastre». Dacă nu izbutește, 
să fie înștiințat, si va plecă, văzând cá «nu e voia lui Dumnezeu 
să scape Biserica, pentru multele si nemäsuratele noastre greşeli». 
Oricum, să nu creadă că el se va lăsă de gândul ce i sa înfipt în 
minte, ci să stie—spune el cu energie,—că, «odată ce m'am apucat 
de acest lucru, v'o spun limpede, rămân cu cămașa(1), și voia voastră, 
nu se va face. Si vă ajunge, căci toti Patriarhii nu pot fi răi, si 
voi buni, ci urmează că toate relele vin dela voi, și ne vom apucă, 
cu osteneală, și vă va bate mânia lui Dumnezeu, căci cârtelile voastre 
ale tuturora le cunosc și le știu... Poate să biruim noi cu adevărul, 
si mai ales acuma, când toate atârnă de dajde. Si să ne iertati de 
ce am scris, căci am spus-o pe fafä(2).» 

In adevăr «toate atârnau de dajde»: Mitropolitii primirä cu 
supunere tot ce se cuprindeă în această dojană fără păreche a îm- 
părătescului lor Domn si se recunoscü autoritatea lui, firește, nu pe 
șase luni, dar si pe vieata întreagă. Vor plecă toti pe acasă după Epi- 
fanie, si s'ar duce şi mai departe, numai să scape Biserica. Partenie 
fusese «tiran», «tare de inimă», «silnic»; eră vrednic de mazilie. 
Acesta, noul, din potrivă, li se păreă acum, după primirea scrisorii, 
«curat, smerit, bun, pașnic, simţitor, milostiv și impodobit cu toate 
celelalte daruri ce se cade să le aibă Patriarhii si arhiereii si, mai 
presus de aceasta, de o faimă sfântă si de o aplecare prea crestinä..., 
așă încât nu-i place a supără nici cea mai mică vietate de pe pământ, 
furnica». Că ar aveă altă idee de dânsul, au putut-o spune numai 
acei oameni «asemenea cu diavolul», pe cari ar dori să-i ştie cine sunt. 
Iar, cât privește tonul in care li se făcuse mustrările cum sar puteà 
supără, «Să nu-i cadă greu sănătatea paraliticului?» Din potrivä 
acele rânduri leau venit «ca si cum am fi fost in intunerecul 
cel mare al Iadului si am fi ieșit si am fi văzut lumina soarelui 
şi a zilei» (3). 


(1) Contrar propunerii, ce fac in text, de a se înţelege: «rămân gata», e poate locutia 
românească ce înseamnă că dă tot pentru scopul ce are în vedere. 

(2 Hurmuzaki, XIX, pp. 134—8, no. CCXXXIX. 

(3) Ibid., p. 185 si urm., no. ccrxvir 
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VII. 


Această tutelă excluzivä, fără sfat de arhierei, noua încercare a 
lui Vasile, nu fu observată. Peste un an, Ioanichie însuș fu silit să 
intervie din nou, ca să oprească pe Mitropoliti, în puterea vechilor No- 
vele imperiale, de a veni la Constantinopol päräsindu-si eparhiile: Mi- 
tropolitii trebuiră să-şi iea din nou îndatorirea de a nu mai veni la 
Patriarhie (1); din partea lui, în Septemvrie 1647 Vasile aveä si dreptul 
de a hotäri locul de surgun al Mitropolitilor pedepsiţi (2). Hotärirea se 
slărămă însă de repedea schimbare, împotriva voinţei lui, a persoanei 
Ecumenicului. Partenie al II-lea, cu care Ioanichie (din Lindos) credeă, 
la acea dată de Septemvrie. 1647, să poată incheià pacea, prin Mitro- 
politul de Rodos(3), izbuti împotriva lui, pe o vreme când Marii Viziri, 
cari se schimbau si ei foarte iute, la câtevă luni, aduceau, din nevoie 
de bani, tot alti Patriarhi, și când Domnii nostri erau, din nou, asà de 
putin respectaţi, încât agentul lui Mateiu eră bătut si închis pentrucä nu 
sosise din ţară destulă carne de oaie (4). Una din aceste prefaceri aduse 
pentru a doua oară în Scaun, la 28 Octomvrie 1648 (5), pe Partenie. 
La 27 Iulie 1649 el făceă declaraţii de supunere Impäratului si catoli- 
cismului, pentru a cápátà sprijinul rezidentului german Schmidt (6). Se 
lăudă că, «pe vremuri a avut multi dușmani, cari lucrau neîncetat la 
căderea lui, dar acum a izbutit să le strice planurile și să câștige de 
partea sa pe Marele Vizir şi pe cei mai cu trecere meghistani turci, 
pentru care, în cursul ultimelor zile (începutul lui 1650), ca semn al 
întăririi sale în rostul de Patriarh, a fost distins de Poartă cu un caf- 
tan (7)». Si capuchehaiaua Moldovei, Pavlachi, pe care Mitropolitii și-l 
primiau ca supraveghetor în 1646, eră sprijinitorul lui Partenie, si 
încă așă de mult, încât se pretinde că și-ar fi trădat stăpânul, stre- 
curând Marelui Vizir idea că, decât să omoare pe Patriarh, care să 
tot aibă 20.000 de taleri ca avere, mai bine ar chemă la Poartă: 
pe bogatii Domni români, ca să-i despoaie (8). Dar astfel el ar 


(1) Sathas, Meoawwvirn B6hobixn, HI, p. 581; Gedeon, Kavovıral drurdbsts, îmtorohati, 
Aögaıc, beoniauara <@v áy. Ilurprapywv Kuwvatavctvouréksws, I, Constantinopol 1888, pp 
47—50. Măsura o luase, de altfel, și al Veriei, în 1639 (Gedeon, I. c., pp. 43—4). 

(2) Hurmuzaki, XIX, p. 190 gi urm. 

(3) Ibid. 

(4) Hurmuzaki, Fragmente, III, pp. 148, 150. 

(5) Gedeon, 2. c., pp. 576—7. 

(6) Ibid. 

(7) Ibid., pp. 150—1; Documente, IVt, p. 706 si urm. 

(8) Zbid., p. 161. 
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fi nădăjduit să-şi câştige si pe aceștia, dacă ar face apoi ca Sul- 
tanul să-și retragă porunca (1). Vasile Vodă eră prins pe atunci cu 
greutăţile ce-i veniau din partea Tätarilor si Cazacilor, asà încât 
numai cu greu puteă să se apere de vechii dușmani şi de slugile 
necredincioase. 


Ceasul pedepsei amânduror tovarășilor, Pavlachi ca şi Partenie, 
nu eră însă departe. Dela retragerea sa din Galaţi, în mânăstirea, 
Sfântului Dumitru, Atanasie Patelarie plecase fárá voia lui Vasile 
la Constantinopol(2) In ziua de 24 Noemvrie, se pare, a anului 
1650, câtivà Ieniceri cálári se aruncará asupra lui Pavlachi pe stradă 
și-l străpunseră cu hangerele. Incă de atunci se rostiă bănueala că 
« Patriarhului Partenie nu-i va merge mai bine», ca unul ce-i stià 
tainele (3). Ar fi fost în această faptă de sânge mâna lui Vasile, care 
se temeă pentru locul lui de Domn, râvnit de zisul Pavlachi. 

Partenie căută acum împăcarea—dar actele ne lipsesc —cu acela 
care-l mai trântise odată. Aruncă pe Pavlachi vina actelor de dus- 
mănie de până acum(4). Un Mitropolit merse la Iași cu scrisori de 
pocăință. Aceasta-i folosi însă prea puţin Patriarhului. Printr'un atentat 
ca şi acel din Noemvrie trebuiă să-și piardă si el vieafa. La 20 Maiu 
st. n. 1651 Turci în haine grecești și cu legătura de cap albastră a 
creştinilor îl apucau, tot așă pe stradă, îl duceau legat la o corabie 
şi-l aruncau cu o piatră de gât în Mare. Și iarăș se arată ca motiv 
dugmänia cu Vasile. Cätiva din dușmanii mortului fură închiși, si 
unul chiar spânzurat înaintea Patriarhiei. Dar Ioanichie căpătă 
caftanul (5). 


A urmat el după vechiul regim, al comisiunii de arhierei, ori după 
cel nou, al împărțirii puterilor cu Domnul Moldovei? Unul din două 
fără indoealä. Peste cäteva luni însă, el nu mai puteă răspunde 
cererilor turcești și, adăugându-se revoluţia care dădu toată puterea 
partidei vechii Validèle (3 Septemvrie) și pecetea Imperiului lui 


(1) Ibid., p. 162; cf. si ibid., pp. 153, 158; Meletie de Arta, II, p. 449. 

(2) Melhisedec, 7. c., p. 209. Pavlachi Banul lăsă două fete în Tara-Romäneascä, Stanca, 
şi Elena. V. Iorga, Despre Cantacueini, p. 111, no. LIU; Constantin Căpitanul, ed. Iorga, 
p. 162, nota 1. 

(3) Studii și doc., IV, pp. 239—41, no. LXXV. 

(4) Zbid. 

(6) Hurmuzaki, Fragmente, III, pp. 180—1; Papadopulos Kerameus, “IepoaoAupirixn Bôh., 
I, p. 442. 
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Gurgi-Mohammed (30 Octomvrie)(1), bătrânul trebui să se retragă, 
în Noemvrie(2). Aceasta nu însemnă însă o paretisire. Ea-i fu cerută 
de Gurgi-Mohammed numai în Fevruarie, după stäruintele ambasado- 
rului englez, care-şi aveă candidatul, intrebuintänd ca agent pe fostul 
Mitropolit de Rodos, turcit acuma. La 9 Iunie (3), în urma atitudinii 
sale demne, Patriarhul eră mazilit si aruncat în temniță. Nu se mai 
făcu nici o alegere. Un capugibasä aduse, în ziua de 13, pe noul 
Patriarh din mila Sultanului, Chiril al Ill-lea un dușman al lui 
Lukaris; Mitropolitii se ascunseră pentru a nu-l recunoaşte și sfinți. 
Căderea lui Gurgi aduse apoi, tot în Iunie 1652, si dispariția acestui 
nenorocit. Atunci Ioanichie apăru, întors din Moldova, ultimul 
său refugiu, din nou la suprafață, dar el trebui să treacă întâiu 
prin închisoare, ca unul ce nu adusese suma de bani cerută (4). Cu 
mai puține sacrificii, fu numit un altul, Paisie de Larisa (Iulie), 
care n'avu nici el lungă dăinuire, neputând plăti 9.000 de taleri, 
pe cari-i găsi Ioanichie (lulie 1653) (5). Si el cădeă după un an 
(Martie 1654), pentru afaceri de bani, dar pretextând «bäträneta si 
greutatea vremilor» (6), în folosul lui Paisie. 


Acest «om nou» eră Patriarh, când Vasile, gonit de Munteni, 
de Ardeleni si de supușii săi revoltați, își făceă intrarea la Con- 
stantinopol, unde-l aşteptau cămările dela Edicule. Din gloria lui de 
împărătesc ocrotitor al Patriarhiei, al întregii Biserici ortodoxe nu 
mai rămăsese decât tristeta amintirilor cu cari va fi privit, în acele 
zile de adâncă umilință, crucea aurită de deasupra cupolei Sfântu- 
lui Gheorghe. 


(1) Geschichte des osmanischen Reiches, 1V, p. 62 si urm. 

2) Hurmuzaki, Fragmente, III, pp. 166—7. 

8) După Gedeon, llaxgiagytxol Ilivaxes, p. 577, la 5 sau 25 Maiu. 

4) Muri in Rusia la Aod6vym (Gedeon, 2. c... 

ib) Hurmuzaki, Fragmente, III, pp. 168 si urm., 176—7. Cf. apoi ibid., pp. 208—9, 218 
si urm. V. Bandurius, Imperium orientale, II, Paris 1711, p. 1000 și urm. 

(6) Gedeon, L. c. 
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Ispisoc dela Vas[illie Vod[ă] pe sat pe Piscani pe Prut, in Branisti, in Ti- 
nutul Esilor, dat luf Du[mi]tru Vornicul dela Moisái-Vod[á], cu mori în Prut 
pe dubas[ă], car[e] moșie acel sat drept[ä] moşie a lut Moisši-Vod[š], sil-aü dat 
lui Du[mi]tru Vornic pentru a luf driapta luf slujbă cu credinţă ce aü slujit 
la Tlalrigrad in trebeli tfäjräï, și aŭ dat si 4 cala lut în trebeli ţ[ăjră! drept 
200 ug. ungurești. Deci să fii a luf drept[ä] ocin[á] gi moșie în veci 4i dela 
Domnie Më. 

Bibl. Acad. Rom., 199/XIII. 
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CLOPOTUL DĂRUIT DE CARAGHEORGHE, INTEMEIETORUL SERBIEI, 
BISERICII SATULUI TOPOLA (1811) 


DE 


N. IORGA 
Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 11 Octomvrie 1913. 


Pentru a face loc unei biserici mai mari, pe care o dorim să 
fie în vechiul si bunul stil indätinat, epitropia bisericii Precista din 
Craiova, pe care școala latinistä-italienistä de acum jumătate de 
veac a botezat-o pretentios «Madona-Dudu», a dărâmat clădirea 
destul de spațioasă, dar absolut banală, pe care o cunosteam cu 
toții. De obiceiu, când se dá jos un astfel de monument, se uită a 
se înștiință acele instituţii cari trebue să aibă grija rămășițelor 
trecutului: Comisiunea Monumentelor Istorice, Casa Bisericii, de 
care fine, Academia Română. Antreprenorii lucrează cum ştiu si 
se trezește lumea de-odatä înaintea tuturor pagubelor si întregii 
rușini culturale a unui vandalism iremediabil, care, prin intervenția 
la timp a unui singur om inteligent, cunoscător și capabil de pie- 
tate, s'ar fi putut împiedecă. Nu e locul să spun aici cât pierde 
astfel tara din tezaurul de artă pe care nu-l vom apreciă decât 
atunci când o mare parte dintr'insul va fi dispărut. 

Data aceasta, n'a fost asà. Si profesorii nostri de istorie nu fin 
seamă decât arareori de datoria lor morală de a uni cu lecţiile 
ce dau școlarilor o întinsă lucrare de cercetări în județul lor, me- 
nite a da științei informatiuni preţioase, si o supraveghere atentă 
în jurul lor din punctul de vedere al respectului ce se cuvine ur- 
melor trecutului despre care ei vorbesc o vieatä întreagă. De multi 
ani, d-l St. Ciuceanu, profesor la Craiova, s'a deosebit de atâţia 
printre colegii săi prin iubirea față de lăcașurile sfinte ale inain- 
tasilor. Cu prilejul înlăturării de dăunăzi a zidurilor indiferente ale 


Analele A. R. — Tom. XX XVI. — Memoriile Sect. Istorice. 15% 
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«Madonei», d-sa a urmărit lucrarea căutând să poată scăpă din 
ruine tot ce poate aveă interes pentru istoric, 

Și, pe lângă câtevă lucruri nouă românești, de o valoare apre- 
ciabilă, a avut norocul, precum vom vedeă, să găsească una din 
cele mai prețioase relicvii ale revoluţiei populare, ale biruitoarei 
mișcări țărănești din care a rezultat Statul sârbesc de astăzi, re- 
licvie asupra căreia se oprește această comunicare. 


I. 


Pe locul unde se räsfätä biserica dărâmată astăzi, fusese pe vre- 
muri o zidire mai modestă, dar de sigur mult mai frumoasă, deși, 
nefiind fotografiată la distrugerea ei, n'avem alte ştiri cu privire 
la dânsa decât măsurile pe cari le-a găsit d-l Ciuceanu sub par- 
doseala ce s'a ridicat acuma. 

Biserica veche ființă pe la 1760. Am tipărit în al doilea volum 
de «Inscriptii din bisericile României» (1) însemnarea de pe icoana 
îmbrăcată cu argint pe care i-au dăruit-o la 1763 Dumitrachi Gea- 
noglu biv Vel Păharnic cu soția, Manda, si cu familia marelui ne- 
gustor din Sibiiu, Hagi Constantin Pop, înrudit prin sofia sa, Páu- 
nica, de loc din Craiova, cu multe neamuri de boieri olteni; în ea 
se pomenesc și părinții hagiului, Pătru, hagiu el însuș în zilele lui, 
şi Stanca. Peste un an, Chiriac Postelnicul, un Grec, dădeă un proco- 
vät, care s'a păstrat. In sfârșit tot in 1764 «biserica hramul Maica 
Precista la Dudu ot Craiova» căpătă o Evanghelie «ferecată» dela 
un negustor, jupânul Gherghe Ncioca (sic) (2). Să adaugem că sfes- 
nicele dela Precista erau foarte admirate si că după ele si după 
acelea dela Sf. Gheorghe se făcură, «mai lungi si mai groase», 
sfeșnicele dela Sf. Troiță a Stirbeilor (3). 

Boieri erau de parohie aici, și d-l Ciuceanu a găsit piatra de 
mormânt a unuia, care a fost îmmormântat la Precista în 1784: 


Suptü acastă piatră odihnescu-să oasäle dumnialui räposatu robu lul 
Dfulmnfe]zäü jupanü  Costanldi]ni Vel Stolfnilcü, carele f[ii]ndá dinü Tari- 
eradit şi slujindü Domnilljorü si tárái clu] dreptate ’ü stătut şi Caimacanü 
Craiovei şi s'au pristävitü aici, în luna lu Alplril 23, leat 7292. 


(1) Formează vol. XV din «Studii si documente». V. pp. 68—4. 
(2) L, e. 
(3) Studii si documente, VIII, p. 4, no. 11. 
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N'am putut găsi rostul acestui boier farigrädean din care Ni- 
colae Vodă Carageă făcuse un Caimacam al Craiovei. Se poate să 
fi fost o rudă a lui Dumitrachi Geanoglu, care eră îmmormântat 
probabil tot aici, la 26 Maiu 1773, cu o pompă deosebită, Chesarie 
al Râmnicului slujind si «husarii»—rusi —dând cu pustile (1). 

Din aceeas vreme ar fi si altă piatră de mormânt, descoperită 
tot de d-l Ciuceanu, sub lespezile moderne, a unui Constantin Clu- 
cerul Fotescu, de prin 1780, dacă el e tatăl lui Constantin Clucerioglu 
care se află în corespondența lui Hagi Constantin Pop la 1795 (2). 


Suptü alasta acastă (sic) piasania să odihneaste robu luf Dumnezáü dum- 
nialui răposatu Costandinü Cluceru Fotescu, si s'aü fäcutü cu totă cheltuiala 
dumneaei cocona Maria clucerita /restul lipsește]. 


Se pare că mai târziu între această biserică și Ruși, cari ocu- 
pară de două ori Oltenia (1806—12; 1828—9) au fost legături 
mai strânse decât cu alte lăcașuricraiovene. Pe când nici unul din 
acestea nu cuprinde morminte rusești, lângă Precista se văd încă 
pietrele lui Grigore Engelhart, ofiţer de 23 de ani, rănit la asaltul 
Rahovei, în Maiu 1829, si a altuia, care se sävârsi în vremea 
ocupaţiei, la 1833 (3). Unul din clopote, închinat la 1839 de cu- 
noscutul negustor Bälutä Ioanu, al cărui testament, prevăzând in- 
groparea lui acolo, «la Maica Precesta otü Dudü, dă la dealü dă 
mormintulü reposatului popi Foti, adică lăngă sfäntulü altarü dă 
spre amiază-noapte», l-am dat în volumul XXII din «Studii si do- 
cumente» (p. 45 si urm.), poartă, pe lângă inscripția’ românească 
(«Slavă, laudă, mărire cerescului Domn vestesc... tr. la cel ce mi-a 
dat fință, numele său pomenesc: Bälutä Ioan») și mențiunea că s'a 
turnat într'o fabrică rusească (pSckau daspuru rphropia deaopuipega 
.1839) (4). O cronică redactată de eclesiarhul dela Râmnic, Di- 
onisie, care a petrecut pe acea vreme si în Craiova, laudă căl- 
duros pe generalul Isaiev, «Isaia», care, stând trei ani acolo, «se 
făcuse cu bunätätile lui în Craiova ca un pământean, dând tuturor 
boierilor cuviincioasă cinste, si cu ostile eră bun, si le da lefi mari, 
însă la Arnäuti i Sârbi si celor străini, iar Muscalilor le da după 
orândueala împărătească, și celor ce i se jăluiă de nedreptate 
mângâiă si le fáceà dreptate cu îndestulare, si, tiind Dunărea cu 


(1) Genealogia Cantacueinilor, ed. Iorga, p. 189, nota 1. 

(2) Studii şi documente, VIII, p. 32, no. 153; p. 34, no, 170, 
(3) Inseripfä, L c, p. 64. 

(4) Comunicatie a d-lui Ciuceanu. 
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pază, dela Diiu până la Ostrov, intercase pe Turci de nu puteă 
trece nici în Tara-Romäneascä, nici în Craiova, nici la Ostrov» (1). 


II. 


«Isaia» însă, otrăvit de Turci cu o baclavà, după părerea lui 
Dionisie Eclesiarhul, nu mai eră de mult între cei vii, când bise- 
rica Precistei, a oștilor ruseşti de ocupaţie, primi, pe lângă vechi 
clopote cari s'au pierdut gi înaintea clopotului, turnat in Rusia, 
al lui Bálutá Ioan, un altul, foarte frumos, împodobit cn un brâu 
de flori în relief si cu două icoane, înfățișând: una pe Isus în iesle 
și cealaltă Botezul Domnului. El poartă aceste două inscripții: 


DE Gemy 3Bouÿ BHCT THTOPINK epgonauaan P: Teoprie Derposnun Bep- 
XoEHH EOXAR MapoAa ctp&ckora npu ABopy Eh Tonoak Xpanıa wepkBE pox- 
AECTEO npeceamia Boropoauun, canto K& Bearpaat, Agra 1811. 

Cemd 380N$ BucTh pyKoAeaau, Ioanna Borra popom 38 Gpalejaa. 


Adecă: 


Acest clopot a fost dăruit de întâiul stăpânitor d, Gheorghe Petrovici, Voe- 
vod de căpetenie al poporului sârbesc, pe lângă curtea dela Topola, hramul bi- 
sericii Nașterea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu. S'a turnat în Belgrad, 
anul 1811. 

Acest clopot a fost făcut de mâna lui Ioan Botta, de naștere din Ardeal. 


Si adaugem că familia Bota e românească, un Moise Bota, fost 
învățător în Lipova, fiind, tocmai pe acest timp (la 1829), autorul 
unor fabule în versuri și al unor sfaturi poetice (2). 

Gheorghe Petrovici, «Marele Voevod al poporului sârbesc», e 
Cara-Gheorghe, desrobitorul nafiei sale prin răscoala din 1804 si 
luptele ce i-au urmat, iar Topola, dacá nu locul sáu de nastere, 
măcar acela unde şi-a trăit tinerețea. Kanitz ne zugráveste mica bi- 
serică umbroasă căreia-i eră menit acest clopot. Azi o inlocueste 
o mare bisericä-mansoleu a familiei Caragheorghevici, restabilită 
pe tronul Serbiei. 


Nu vom aminti aici împrejurările și desvoltarea răscoalei sâr- 
besti, pe cari le-am schițat până acum de două ori, în Geschichte 
des osmanischen Reiches si în Istoria Statelor balcanice, care e 


(1) Papiu, Tesaur, II, p. 221. 


(2) V., pe lângă Istoria literaturii române în secolul al XVIIl-iea, Il, p. 471 si Stu- 
di$ $$ documente, XIII, p. 9, 


www.dacoromanica.ro 


CLOPOTUL DĂRUIT DE CARAGHEORGHE, INTEMEIETORUL SERBIEI, 941 


acum sub presă. Mă voiu mulțumi să semnalez și alte legături 
ale șefului Serbiei revoluţionare cu ţara si natia noastră pentru a se 
puteă lămuri la urmă și mai bine de ce acest clopot, menit unui depărtat 
loc sârbesc, s'a oprit la noi, unde stă de tocmai o sută de ani astep- 
tând ceasul când va puteă să sune din nou in Topola de origine a 
eroului, ori, sub Domnia nepotului său de fiu, cuceritor al Uschiu- 
bului împărătesc asupra Turcilor, pe care vechiul haiduc nu-i putuse 
sdrobi după atâtea înfrângeri, să-şi capete din nou, la 1913, glasul 
asupra Belgradului unde un Român ardelean îl turnă la 1811. 


In Fevruarie 1804 oamenii dahiilor, «deilor», căpetenilor de Fe- 
niceri de speța lui Pasvantoglu, pustiitorul Olteniei si despoietorul 
Craiovei inses, cari terorizau provinciile sârbești, căutau tocmai 
la Topola pe Gheorghe Petrovici, Cerni-Gheorghe pentru ai săi, 
Cara-Gheorghe pentru Turci, «Gheorghe cel negru», sau, mai bine 
«Gheorghe cel oaches» (1). Prin fugă el scápá, si incepeà în cu- 
rând räsboiul de haiduci, semnalul libertăţii nationale. 


Cum a fost primită răscoala în Tara-Romäneascä, se poate vedeà 
din raportul consulului francez dela 9 Iulie următor (2). Domnul, 
Constantin Ipsilanti, care speră încă o provincie sub cârmuirea sa, 
— în Iulie 1807 se svonià că Țarul l-a făcut «rege al Basarabiei, 
Moldovei, Terii-Romänesti si Serbiei», dându-se sora Împăratului, 
vestita Mare Ducesă Ecaterina, fiului său Alexandru, viitorul con- 
ducător nenorocit al Eteriei (3). Vedeă în această mișcare mâna unel- 
titoare a Rusiei si Austriei chiar. «Oricum să fie, această pornire 
a Sârbilor împotriva Porții a fost văzută cu mulțumire in Țara- 


(1) Cunibert, Essai hislorique sur les révolutions et l'indépendance de la Serbie de- 
puis 1804 jusqu'à 1850, I, Leipzig 1855, p. 27.—O scrisoare a d-lui Petru S. Demetrescu, 
doctorand în drept, locuind la Paris, Armor Hotel, Rue de l'Arrivée, No. 20, tmi comu- 
nică tradiţia de familie după care bunica sa, Stana, ar fi fost sora lui Caragheorghe, care 
ar fi luat la Vidin, unde se refugiase, pe «Marin starostele breslei cojocarilor», Nunta 
s'ar fi făcut Ja Ciupercenii-Vechi pe DunMre, și Stana ar fi murit la Caracäl, in vârstă 
de 108 ani. Fiul ei, care povestiă acestea, trăiă încă acolo pe la 1890. Relatám, bine in- 
teles, povestirea, subt beneficiu de inventar. — După o comunicare a d-lui Gr, Swilo- 
kossitsch, secretar al Legatiei iti din București, ar fi vorba de văduva lui Haiduc- 
Velico (v. mai departe). 

(2) Hurmuzaki, XVI, pp. 660—1, no. MDLX. «Quoi qu'il en soit, cette levée de bou- 
cliers des Serviens contre la Sublime Porte a été vue avec satisfaction en Valachie, 
et les principaux boyards de ce pays désirent assez publiquement que la Servie soit 
enlevée à l'Empire Ottoman». 

(3) Naum Rámniceanu, in Erbiceanu, Cronicarii greci, p. 275. 
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Românească, si principalii boieri din această țară doresc destul de fățiș 
ca Serbia să fie smulsă Imperiului Otoman». Ipsilanti interveni pentru 
cererea de reforme a «cnezilor» și pentru amnistierea lor (1). 

E adevărat că mai târziu, la stäruintele din 1805, ale amânduror 
Domnilor, Caragheorghe opuse, în chip brutal, democraţia lui te- 
rănească, Fostul soldat din corpurile-libere austriace în răsboiul 
terminat la 1791, fostul negustor de porci în Austria cunosteà 
destul regimul fanariot ca să spuie verde în față reprezentanților 
săi că nu poate fi nimic comun între dânșii, exploatatori ai unor 
săraci fără apărare, și între el, căpetenia unor oameni «cari nu 
voiau să fie tratați ca dobitoacele» (2). 

Când începu însă răsboiul ruso-turc, la sfârșitul anului 1806, 
Ipsilanti, ocrotit de Impăratul Alexandru, care eră, pentru moment, 
si sprijinitorul revoltei de peste Dunăre, jucä alt rol. Alături de 
Greci si Arnäuti, de Români din Ardeal, el primi și Sârbi sub 
steagurile sale, ba puse ca ofițeri, pe lângă Ruși, Austriaci, Un- 
guri, si «Sârbi din Banat». Si Dionisie Eclesiarcul adauge: «Erà si 
un polc de ostași care ziceă că este polcul lui Cara-Gheorghe, și 
această căpitănie aveă steagul ei zugrăvit, pe Sfeti Nicolae în pi- 
cioare, tiind într'o mână Evanghelia si într'alta tineà sabia goală, 
— care am văzut și eu cu ochii, dar cu ce intelegere au zugrăvit 
pe Sfeti Nicolae cu sabia în mână, n'am dovedit» (3). 


In luptele lui Isaiev, lui Zass, lui Zuccato, lui Orurk în Serbia ju- 
cară un însemnat rol, cum se vede din Memoriile lui Langeron și din 
însemnările de bătrâneţe ale colonelului Solomon al nostru, Românii, 
si ai lui Nichitici, organizaţi de Ruși, aliaţi si ei ai răsculaților, pe când 
Românii așezați în Craina, de unde eră vestitul Haiduc-Velico, a că- 
rui văduvă ajunse soția lui Iordachi, trecătorul prieten al lui 
Tudor în 1821, tinurä cu Turcii si fură nimiciti de răsbunarea lui 
Caragheorghe. La Ostrov, la Cladova (4) frätia de arme între unii 
si alţii, între ţăranii de pe amândouă malurile Dunării, tinü ani de 
zile: Sârbii deprinseră drumul la Craiova, iar, între Români, Tu- 
dor culegeă elementele politice din cari eră să facă atunci, la 
1821 —cu «adunare a poporului» și cu «căpetenie a natiei» — miş- 


(1) Ibid., p. 662, no. MDLXI, 

(2) «Qui ne voulaient point ètre traités comme des animaux»; ibid. p. 686, no, 
MDLXXXIL 

(3) Ibid., p. 209. 

(4) Of. și sbid., p. 221, 
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carea noastră de eliberare, îndreptată împotriva Grecilor străini ca 
şi a «ciocoilor»-dahii. Vestile de acolo veniau des în Capitala si 
orașele Olteniei. Astfel in Iunie 1807 se spuneă la Râmnic cá 
«Sau întâlnit si Caragheorghe si Melenco cu ghinărariu Isaiov si 
cu dumnealui Caimacamul în ostrov[ul] ce l-au luat drept Negotin si 
pe Turci i-au strämtorat în toate locurile spre partea Diiului și 
sunt tari acum, fär’ de grijă» (1). In acecas lună veniă la Craiova 
«Melencu, văru lui Cara-Gheorghe», de vorbiă cu Isaiev, caveă 
sfat cu ghinäraru» (2). In 1810 erau la Palanca in fata Ostrovului 
si Milenco si Haiduc-Velicu (3) si în Decemvrie din acest an Me- 
lenco sosiă la București, unde erà «tratat cu multă distincție» (4). 


In 1811, când se turnă, de Bota Ardeleanul, clopotul nostru, 
Rușii erau în Belgrad (5) și Turcii făgăduiau la Cara-Gheorghe a-l 
face Domn asupra Serbiei tributare, «ca Moldova si Tara-Romä- 
nească» (6). Milenco si Petru Dobriniat, cu cari se îndușmănise 
«Vozdul», isi căutau, în Aprilie, scăparea la Craiova (7), până unde 
fură petrecuţi de Cazaci și Sârbi, si apoi în Rusia (8). După pacea 
din București (28 Maiu 1812), care părăsiă pe Sârbi indurärii Sul- 
tanului, Caragheorghe eră să iea însuș acest drum. Știm că el a 
trecut în Semlin în ziua de 20 Septemvrie st. v. 1813, pentru a 
fi închis apoi la Graz. De acolo merse în Basarabia, și calea-i va 
fi fost prin terile noastre, unde, după ce fu ucis, la intoarcerea-i 
in Serbia, de Vuita, din ordinul lui Milos, soţia și fiul, tatăl regelui 
Petru, fură adäpostiti la «o moşie lângă Galaţi» (9). Cât privește 
rămășițele eroului, ele fură astrucate la Topola sub o lespede de 
marmură roşie. 

Clopotul l-a fost adus el singur la Craiova pentru a-l scăpă de 


(1) Purnică, Din istoria comerțului la Români, Bucureşti 1908, pp. 254—5, no. CLX. 
Cf. şi Studii și documente, VIII, p. 169, no. 12 (bani daţi lui Caragheorghe de Ruși, în 
Maiu 1806). 

(2) Ibid., p. 41, no. 242. 

(8) Ilurmuzaki, XVI, p. 854, no. MDCCLVII. 

14) Ibid., p. 885, no. MDCCXCIL. 

(5) Cf. si bid., p. 901, no. MDCCCIV. 

(6) Cunibert, I. c., p. 45. 

(7) Hurmuzaki, ¿L c, p. 911, no. MDCCOXIIL. 

(8) Saint-René Taillandier, La Serbie au XIX-e siècle, Kara-George et Milosch, ed. a 
2-a, Paris 1875, p. 130, 

(9) Cunibert, T. e., II, p. 81. — S’a crezut că in ucidere eră amestecat si Vodă Carageä, la 
care se adăposti omoritorul (Hurmuzaki, XVI, p. 1021, no. MCMLXVII). 
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Turci? Nu sar explică însă ce s'a petrecut cu dânsul în timpul 
cât fu închis la Austrieci. As admite mai curând că aducerea lui 
a fost făcută de fugarii din 1811, de Milenco si Dobriniaţ (1). In 
acest caz, el n'ar fi sunat niciodată în bisericuța de sat pentru 
care eră menit. 


Glasul lui s'ar auzi deci acum pentru întâia oară acolo, prin darul 
României prietene, si in acest sunet, pregătit de meșteșugul Romá- 
nului ardelean, s'ar simți amintirile grele, dar și speranţele mai bune 
ale amânduror natiilor. 


(1) D Ristici, ministrul Serbiei la București, ar crede cá el a putut fi vândut, după 
catastrofa răscoalei, de Bota el însuș Rusilor. 
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CETATEA ULMETUM 


DESCOPERIRILE CAMPANIEI A DOUA SI A TREIA DE SÄPÄTURI 
DIN ANII 1912 SI 1913 


DE 


VASILE PÂRVAN 
Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 18 Octomvrie 1913. 


I. ELEMENTE ARHITECTONICE. — II. DESCOPERIRI MĂRUNTE. 


In vara trecutä si in primävara aceasta säpäturile la Ulmetum 
au continuat cu spor si întreg încunjurul cetăţii, atât pe din afará 
cât si pe din lăuntru, precum și o parte însemnată din interior au 
fost desgropate şi complet curätite, măsurate si studiate. In co- 
municarea de astăzi mă voiu ocupă cu elementele arhitectonice si 
cu descoperirile mărunte din cetate, rămânând ca în cea viitoare să 
cercetez numeroasele inscripții şi monumente figurate, de o insem- 
nätate deosebită, găsite în cursul ultimelor campanii. Tot atunci voiu 
face si câtevă consideraţii istorice speciale pe baza noului material 
arheologico-epigrafic. In cele ce urmează voiu procedă după acelaș 
sistem de descriere, pe care l-am întrebuințat în prima mea comu- 
nicare despre Ulmetum. 

Incep cu: 


I. Zidul de încunjur al cetăţii. 


Am descris în ședința dela 3 Fevruarie 1912 zidul cetăţii pe 
partea din afară a lui până la curtina de Sud, liberată atunci numai 
pe o lungime de vreo doi metri (Ulmelum, Y, p. 514 si cf. planul 
din fig. 3, pag. 506). Continuăm acum cu partea externă a zidului 
cetăţii. 


Analele A. R,--Tom. XXX VI.— Memoriile Such. Istorice, 16 x 


www.dacoromanica.ro 


246 VASILE PÂRVAN 


Curtina de Sud, între primul și al doilea turn patrulater dela 
poarta de SV spre dreapta, e lungă de 32.15 m. prezentând o frân- 
gere spre exterior în unghiu de 164030’, la 14.80 m. depărtare de 
primul turn patrulater. Din cauza continuei scăderi a nivelului, spre 
dreapta, către vale, și această curtină prezentă un soclu în formă 
de terase (cf. in fig. 1 vederea din față a acestei curtine, iar in 
plansa I, nr. 1, vederea în perspectivă a teraselor curtinei). 
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Fig. 1. Curtina de Sud. Sus partea din stânga, ios partea din dreapta, cu poarta (1). 


La mijlocul celei de-a cincea terase a soclului iese de subt zid un 
canal de scurgere al cetăţii, iar pe a șasea si a șaptea terasă se 
află pragul primei porți mici (fără turnuri ori contraforturi de flanc), 
constatată de noi la Ulmetum. Zidul acestei laturi a cetăţii este foarte 
rău păstrat, de altfel ca în general frontul de SE, care pe alocurea 
a fost distrus până subt soclu rămânând numai temeliile până la 


(1) Desemnul e a se privi ca un tot, rupt în două din motive tehnice, dar având 
cotele socotite pe întreaga lungime. Această observare e de. avut in vedere la toate fi- 
gurile compuse din mai multe desemne suprapuse. 
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noi. Astfel pe partea dreaptă a curtinei noastre nu avem păstrată 
decât temelia, pe când pe stânga, în special lângă primul turn pa- 
trulater mai avem încă trei rânduri din placaj. Starea de conser- 


SECTIVNEA & p- 


ACIES 


vare a acestei curtine este urmátoarea: pe primii 2,85 m. (prima 
terasă a soclului) (v. fig. 2, secțiunea a B) intäiu trei, apoi două rânduri 
de pietre de talie, ca placaj, pe o înălțime medie de 0.43, 0.65 și 
0.63 m. de fiecare rând respectiv de jos în sus; pe a doua terasă 
a soclului, lungă de 4.33 m., întâiu două rânduri, apoi un singur 
rând de pietre de placaj, pe aceleași înălțimi resp.; pe terasa a 
treia (3.19 m. lungime) si a patra (0.78 m. lungime) două rânduri: cel 


RT LA 


de sus înalt de e. 0.45 cel de jos numai de c. 0.30; pe a cincea 
terasă lungă de 4.12 m. întâiu două rânduri (v. fig. 3, secţiunea y 3), 
de câte 0.54 si 0.33, apoi un singur.rând de pietre de placaj, de c. 
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0.25 m. înălţime; pe a șasea terasă (lungă de 2.86 m.) un singur 
rând de blocuri (de c. 0.50) până la portitä, apoi pragul acesteia 
aşezat chiar pe soclu; pe a şaptea, lungă de 2.70, in parte avem 
pragul portifei (vezi secțiunea e Ç, mai jos, p. 261, fig. 17, în planul 
portitei) în parte numai soclul; restul curtinei e la acelaș nivel pe 
toată întinderea ei— zidul e distrus până la soclu peste tot, afară de 
două locuri: pe unul s'au păstrat trei rânduri de blocuri de placaj 
(v. secțiunea n %, mai jos, fig. 10, împreună cu planul primului turn 
patrulater de Sud-Est), pe o înălțime totală de 0.70, iar pe celălalt un 
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Fig. 4. Curtina I de SE. Sus partea din stânga, cu canalul, jos partea din dreapta, 
cu poarta. i 


» 


singur rând. Grosimea zidului acestei curtine variază între 1.74 la ni- 
velul scărilor din interiorul lui (fig. 3, sect. y ò), cari conduceau sus 
pe terasa crenelatä, de apárare,— 2.58 la nivelul secțiunii « B (fig. 2), 
si 2.65 la nivelul secţiunii n 9 (fig. 10). Canalul de scurgere nu este per- 
pendicular ci oblic pe direcţia, curtinei. El are formă pătrată pe o des- 
chidere de 0.20 X0.20 m. O piatră scobită ca un jghiab de cișmeă 
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îl scoate la c. 0.30 m. afară de frontul zidului. Asupra porții de 
pe această lature ne vom opri la locul său mai jos. 

Dealungul acestei curtine, pe lărgimea transeei de cercetare, s'au 
găsit: un piron de fier, o bucată de bronz —-applique, —un belciug 


SECTIVNEA: A. Uu 


Fig. 5. Sectiune prin scara primei 
curtine de SE. 


de fier, o fusaiolá, si, printre alte fragmente de vase comune, unul 
cu ornamente undulate, iar un altul de terra sigillata. 
A doua curtină de S, sau mai drept, prima curtină de SE, între 


SECTIVNEA. Q JT. 
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al doilea si al treilea turn patrulater, se compune din douá fránturi 
înclinate una pe alta spre exterior cu c. 148*. Prima e lungă de 
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33.80 m., a doua de 17.70. Prima e aproape cu totul distrusă, pe 
alocurea chiar subt nivelul soclului, a doua e, mai ales la încheierea 
cu turnul patrulater dinspre dreapta, foarte bine păstrată până la 
o înălțime placată de c. 2.40 m., deasupra nivelului temeliei. Această, 
curtină e străbătută de două canale în apropierea celor două tur- 
nuri cari o flancheazä, si de o poartă mică în acelaș fel cu cea de 
pe curtina precedentă, la 5.31 m. depărtare de turnul patrulater 
dinspre dreapta. Canalul din partea stângă a ei, de formă pătrată, 
are o lățime de 0.46 m. (pe o înălțime nesigură: zidul e rupt până 
la nivelul canalului), cel de pe dreapta e la ieșire prelucrat în formă 
rotundă, cu jghiab, având un diametru de c. 0.20m. Starea de 
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Fig. 7. Curtina a IFa de SB. Sus, partea stàngš, jos, cea dreaptä. 


conservare a acestei curtine este urmätoarea (cf. vederile din fig. 
4 si de pe pl. I, nr. 2,.si II, nr. 1 si 2). Plecând dela turnul pa- 
trulater din stânga, avem pe primii 0.95 m. două rânduri de placaj 
(v. secţiunea t x, mai jos, fig. 10, împreună cu planul primului turn 
patrulater de Sud-Est) înalte de c. 0.35 (jos) și 0.48 (sus), apoi pe 
alti 2.93 m. un singur rând de pietre de talie, înalte de 0.25 —0.30m.; 
pe c. 6 m. zidul distrus până subt nivelul soclului, pe 1.10 m. două 
pietre de placaj izolate, înalte 0.32 m., pe alţi 5.70 m. zidul distrus 
până la nivelul soclului (cf. in fig.5 secţiunea X p), pe 13.50 m. un 
singur rând de pietre ecuarisate, înalt de 0.18 la 0.26 m., în sfărșit 
pe 3.75 m. înaintea unghiului curtinei, iar zidul distrus până la soclu. 
Apoi, la dreapta dela colt, pe 2.40 m. deasemenea zid distrus până 
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la soclu, iar pe 9.15 m. intâiu două si apoi trei rânduri de pietre de 
talie, pe o înălțime totală variind între c. 0.70 si c. 1.10 m. Al treilea 
rând, de jos, începe la c. 2.50 m. înainta de portitä ca terasă a so- 
clului spre vale, nivelul începând aici din nou a scădeă. Pe cei 
5.31 m. din dreapta porţii zidul e păstrat pe şase rânduri de pla- 
caj, înalte în total de 2.20—2.40 m. E partea cea mai frumoasă din 
exteriorul cetăţii (vezi fotografiile de pe plansa II). Grosimea zidului 
acestei curtine variază între 2.18 m. la nivelul scării din interior, 
pe secţiunea X p, 2.70 m. pe secţiunea sm (fig. 6), si 2.80 m. pe 
secțiunea t x. 

Dealungul acestei curtine s'au găsit două fragmente de inscripții 
latine și puţine cioburi de vase. 

A doua curtină de SE, lungă de 32.60 m. prezentă o frângere 
spre exterior la 5.85 m. distanță de turnul patrulater din stânga 
ei, pe un unghiu de c. 164°. Ea e străbătută la c. 6 m. dela un- 
ghiul ei spre dreapta de un canal analog cu cele precedente si 
având deasemenea jghiab de piatră proeminent pe frontul zidului. 
Starea de conservare a acestei curtine e relativ bună. Avem aproape 
peste tot păstrate două rânduri de placaj, variind ca înălțime totală 


SECTIVNEA: @.x. 


Fig. 8. Secţiune prin scara curtinei a Il-a de SE. 


intre 0.60 si 1.43 m.; această diferență asà de disproporfionatä arată 
cât de variate ca mărime au fost pietrele întrebuințate ca placaj. 
In adevăr găsim pe această curtină chiar blocuri cari au servit ca 
piuă de monumente funerare (stèle): cf. vederile din fig. 7 si fotogra- 
lia de po plansa III, nr. 1. Grosimea zidului variază pe această 
curtină între 1.70 la nivelul scării interioare pe secțiunea 9 7, si 
2.60, grosimea obicinuitä, pe secţiunile + v sido (vezi-le mai jos, fig. 11 
si 12, împreună cu planurile turnurilor patrulatere II si III de BE). 
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A treia curtină de SE, absolut dreaptă, e lungă numai de 20.50 m. 
si e destul de rău păstrată. De altfel chiar dela început ea a fost 


Fig. 9. Curtina a III-a de SE. 


clădită cu mai puţină grijă ca alie părţi ale 
cetăţii si placajul ei—cât e păstrat — e alcătuit 
în bună parte pe stânga, din pietre de hotar (cu 
inscripţii pe ele) destul de rudimentar ecuarisate 
(v. fig. 9 si plansa III, nr. 2). Un canal, de ase- 
menea mai rudimentar făcut ca la celelalte 
curtine, o străbate înspre capătul ei de Sud. 
Starea ei de conservare e aceasta. Incepând 
dinspre stânga, găsim deasupra soclului, format 
din pietre de talie, un rând de placaj continuu 
până la capătul celălalt, afară de un spaţiu larg 
de c. 2.40 m. la mijlocul curtinei, unde zidul 
e dărâmat în toată grosimea lui, si, apoi, de 
o singură piatră, izolată, din al doilea rând 
de placaj. Grosimea zidului acestei curtine e 
de 2.63 (secţiunea a’ Q^)—2.70 m. (secțiunea 
y! 9): vezi mai jos, fig. 12 si 13, pe planurile 
turnului al III-lea de SE si al celui de colt, 
de E. 

S'au găsit pe lângă această curtină: frag- 
mente de: sticlă irizatá, o bucată de piatră cu 
litera E, diferite cioburi de vase de lut, o 
fusaiolă și două inele de fier. 

Ca observaţie generală asupra soclului curti- 
nelor de S si SE, e de notat că el se pre- 
zentä foarte neregulat ca profil: când ieșit cu 
două rânduri până la 0.45 m. față de frontul 
zidului, ca pe curtina a doua de SE, în sec- 
tiunea @ y, când aproape neexistent, ca la 
mijlocul curtinei întâia de SE. De asemenea 
si tehnica, soclului variază: în unele părți sunt 
întrebuințate pietre de talie, frumoase, ca în 


„dreptul secțiunii o x, în altele blocuri informe, 


ca în dreptul secţiunii y d. Aceeaş observaţie 
e de altfel de făcut si în general asupra teh- 
nicei zidului propriu zis, lucru pe care l-am 


relevat și în prima comunicare despre Ulmetum. Trec acum la tur- 
nurile de SE şi E desfăcute în ultimele campanii. 
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Primul turn de SE e cel mai mare turn patrulater al cetăţii 
noastre, exceptând marea povp de pe laturea ei de NV; el are 
aceste dimensiuni: pe laturea vestică 10.90 m., pe cea sudică 13.15 
(la soclu 13.75), iar pe cea estică 10.90 m. Mărimea acestui turn 
a fost condiţionată de lungimea curtinelor pe cari aveă a le apără: 
cea din stânga de 32.10 m., cea din dreapta de 51.50 m., din cari 
cel puţin 17.30 m. pe stânga si 33.80 m. pe dreapta, trebuiau apă- 


` JECTIVNEA ne 


Fig. 10. Primul turn de SE. Sus laturea de V, la mijloc laturea de S, jos laturea de E. 


rati excluziv din acest turn, întrucât la distanțele arătate am- 
bele curtine se frângeau spre interior și iesiau cu totul din raza de 
apărare a acestui turn (vezi planul general al cetăţii). Starea de 
conservare a acestui turn e foarte rea (vezi fig. 10). Poate şi din cauza 
poziției defavorabile pe care o ocupă pe panta aici abruptă spre Š 
si care se înclină repede spre SE chiar subt temeliile lui, ceeace 
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a avut ca urmare zidirea în terase a bazelor zidului, în special pe 
laturea de S si pe cea de E, punctul cel mai de jos al terenului 
fiind la colţul de SE al turnului. Pe laturea vestică, turnul e cevă 
mai bine păstrat, având deasupra, soclului, proeminent aici cu 0.45 m. 
față de frontul zidului, un rând de placaj înalt de c. 0.40 pe 
aproape întreaga lungime a laturei (numai 1.86 m. în dreapta n'au 


Fig. 11. Turnul al II-lea de SE. Sus laturea de V, cu o secţiune (in stânga) prin poarta 
mică de SE. La mijloc laturea de S și jos laturea de E, ambele săpate 
numai pe un rând, de sus, al placajului: 


placaj), iar pe 1.80 m. către mijlocul ei are si un al doilea rând 
înalt de 0.74 m. Dimpotrivă pe laturea sudică, zidul e stricat până 
subt nivelul soclului: nu ni sau păstrat decât trei puncte din soclu, 
care a fost clădit cu pietre de talie și s'a coborit pe această lature 
în trei terase. Pe laturea estică avem păstrat soclul, care se ridică 
spre dreapta, având două terase, iar pe jumătatea din dreapta spro 
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curtinä, avem pästrat si placajul, intäiu pe un ränd, apoi pe douä, 
trei si patru rânduri, cu o înălțime totală la punctul de legătură 
cu curtina de 1.50 m. 

Al doilea turn de SE, afectând forma unui dreptungiu, are urmă- 
toarele dimensiuni: laturea de V de 7.33 m., cea de S de 13.50, 
iar cea de E de 7.80 m. Este pe dinafară cel mai bine păstrat 
dintre toate turnurile cetăţii. In special laturea de V posedând încă, 
placajul până la o înălțime de peste doi metri (între 2.20 pe stânga, 
lângă curtină și 2.05 pe dreapta, lângă colţul turnului), deasupra 
soclului (care se coboară pe această lature în trei terase spre vale), 
e foarte frumoasă ca aspect monumental: vezi desemnele din fig. 11 


9o 


Fig. 12. Al treilea turn de SE. Sus laturea de V și jumătatea stângă a celei de $, 
iar jos jumătatea dreaptă a laturei de S şi laturea de E. Desemnule a se privi ca un 
întreg tăiat la mijloc din nevoi tehnice, dar având cotele ca un tot. 


si fotogr. de po plansa IT nr. 2 si IV nr. 1. Și celelalte două laturi 
sunt bine păstrate până la o înălțime destul de mare. Măsuri mai 
precise nu pot da, deoarece pentru a conservă cât mai bine acest 
turn, am săpat pe laturile lui de S si de E numai cât mi-a trebuit 
pentru stabilirea planului și a stării lui de conservare, nemergând 
până la adâncimea soclului de beton cu pietre mari. 

Al treilea turn de SE are (ca si primul turn de SE) aproape 
forma unui pătrat (văzut în întregimea lui, cu tot cu zidul dinspre 
cetate) cu aceste dimensiuni: laturea de V 8.70, cea de 8 12.20, 
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cea de E 9 m. Starea lui de conservare e aceasta. Laturea do V 
are incá mai mult ori mai putin complete patru ránduri de pla- 
caj, pe o inältime totalá de c. 1.70—1.80 m. Interesant e cá unele 
pietre de placaj s'au pástrat in rándurile superioare fárá suportul 
celor din rândul imediat inferior, rămânând ca atârnate (v. fig. 12). 
Acest fapt dovedește încă odată soliditatea betonului antic și coeziu- 


Fig. 13. Turnul de colţ de E. Sus partea dinspre curtina de SE (cu secţiunea y’ è’, la 
mijloc partea de E cu canalul, iar jos partea dinspre curtina de NE (cu secţiunea e’ (7). 
Vederea e a se consideră ca un tot tăiat in trei, dar cu cotele socotite pe întreaga lungime. 


nea mortarului, care legă placajul de beton. Pe laturea de S,. 
afară de patru pietre mari de talie pe partea din stânga la colt; 
întreg placajul e distrus până la soclu. Pe laturea de E avem păs- 
trat placajul pe o înălțime de c. 1 m. deasupra soclului. In stânga, 
el e format din un sir de blocuri înalte de 0.85 m., deasupra 
cărora sunt așezate lespezi subţiri de numai câte 0.15—0.20 m. 
(stele funerare cu inscripţii, puse cu faţa in sus), iar pe dreapta 
din două șiruri de blocuri de câte 0.45—0.55 m. înălţime fiecare. 


www.dacoromanica.ro 


CETATEA ULMETUM. 957 


Turnul de colţ, de E, având exact forma unei potcoave, e cel 
mai mare din turnurile de colt ale cetății Ulmetum. El are un 
diametru de 15.44 m. față de 14.64 m. cât ara turnul de colt de 
N (1) și de 12 m. câtare cel de V. In partea de Răsărit, zidul turnu- 
lui de E e străbătut de un canal larg de 0.30 m., care are di- 
rectia spre poarta turnului (vezi planul general al cetăţii, la urmă). 
Circuitul acestui turn, lung de 37.40 m., prezentă un aspect foarte 
dezolat. Numai pe dreapta si pe stânga s'au păstrat câte două rån- 
duri de placaj în pietre de talie, în continuitate cu curtinele de SE 
si NE, pe o înălţime totală de 0.75—1.00 m. Incolo nu vedem de- 
cât sau câte un singur rând de pietre, în continuitate pe insus 
soclul zidului, sau chiar acest rând dispare, zidul fiind distrus până 
la soclu (pe spaţiul de 3.82 m. în mijloc la stânga si 2.98 m. în 
mijloc la dreapta): vezi fig. 13. 

Cu acestea trec la descrierea porţilor mici ale cetăţii. 


In afară de cele două porți mari de NV si SV, cetatea Ulmetum 
aveă încă patru ieşiri mai strâmte, fâră turnuri ori contraforturi 
de flanc, și anume două pe laturea de S şi SE și două pe cea de NE. 
Propriu zis acestea două din urmă ar fi trebuit să fie descrise încă 
din prima campanie de săpături. Totuş atunci, săpând numai con- 
turul extern al cetăţii, iar curtinele de NE fiind foarte rău stricate, 
spațiile goale de placaj si zid în dreptul porţilor mici de pe această 
lature nu-mi puteau apăreă decât ca niște simple spărturi în zid. In 
adevăr ambele portite de NE sunt total distruse. N'a mai rămas 
nici o singură piatră de talie pe loc, fie din placajul ușorilor, fie 
din praguri. Dacă n'as fi găsit pe laturea de S si pe cea de SE 
câte o poartă mică aproape complet păstrată, în special cea de SE 
e excelent conservată, mi-ar fi fost chiar imposibil să reconstituesc 
ieșirile de NE ale cetăţii noastre. 

Ca observaţie de ordin istoric, notez chiar de acum că astfel de 
porti mici la mijlocul curtinelor nu sunt cevà neobicinuit la cetăţile 
antice, ci tocmai dimpotrivă: vezi în Ulmetum I, pag. 516, fig. 14, 
porțile mici dela Troesmis, pe laturile de V si de S, si cf. von 
Cohausen, Befestigungsweisen, pag. 93. 

Incep cu descrierea celei mai bine păstrate dintre aceste porți 
mici dela Ulmetum. 

Pe prima curtină de SE la distanță de numai 5.31 m. de turnul 


(1) Asa e de corectat în Ulmetum I, p. 516, in loc de 15.60 m. 
17 
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dreptunghiular de SE si deci putänd fi apäratä de aici, se desface 
o poartä (vezi planurile, sectiunile si vederile din fig. 4, 11, 14, 
15 si 16) largä pe frontul interior al zidului de 2.42 m., iar pe cel 


Fig. 14. Planul orizontal al porţii mici de SE. Cf. si fig. 4, 11, 16 si 16. 


exterior de numai 1.31 m. Privind din afarä (vezi fig. 14 si fig. 4), 
ea are pe stänga un usor proeminent de 0.50 m., iar pe dreapta, 
unul la intrare proeminent de 0.31 si un altul la mijlocul grosimii 
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Fig. 15. Vederea interioară (din cetate) a portitei de SE. Çf. în fig. 4 vederea 
-exterioarä, pe frontul curtinei I de SE. i 


zidului, de alți 0.30 m. Pe din lăuntru ca și în însăș intrarea, zidul 
cetății e bine placat cu blocuri mari de talie (cf. vederile din fig. 
11, 15 si 16 si fotogr. de pe planga IV nr. 2), iar afară din cetate, 
înaintea porții, mai multe lespezi mari, dintre cari una de 1.33 pe 
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0.85 m., alcätuesc un sir de trepte pentru coborirea spre vale. 
Cát privește acum strämtarea progresivă a porţii, spre ieşirea din 
cetate, ea cred că trebue explicată în sensul intrebuintárii la nevoie 
a două uşi, una în dosul alteia, la nivelul celor două ieșituri ca usori, 
ale zidului de pe dreapta. Intrarea e fireşte pavatä si anume, chiar 
la pragul extern cu blocuri mari şi ecuarisate, iar mai în lăuntrul 
intrării cu pietre mai mici si neregulate. 

Cu toate dimensiunile ei modeste, această portitá a fost, ca si 
porţile mari ale cetăţii strâmtată încă mai mult la ieșire, într'o epocă, 
târzie. Anume pe stânga a fost așezat un bloc enorm de 1.49 m. 
înălțime, 1.38 lățime si 0.50 grosime, chiar în dreptul usorului pri- 
mitiv din această, parte și lipit de el, astfel că intrarea în cetate a 


Fig. 16. Secţiune prin mijlocul portifei de SE. Vederea ușorului de V, cu 
blocul de strâmtare a porţii, pe stânga. Cf. în fig. 11 vederea usorului de E, cu cele 
două proeminențe ale lui, de strämtare a intrării spre exterior, 


fost redusă la numai 0.80 m.; îndărătul acestui bloc s'a, făcut firește 
un zid de umplutură, care a strâmtat și mai departe intrarea, până 
aproape de mijlocul grosimii zidului cetăţii. Piatra aceasta mare 
a fost apoi prelucrată, astfel ca să formeze din însuș corpul ei o 
proeminentä în formă de uşor, de care să se razeme, ca de celălalt 
ușor, din dreapta, rămas neprefăcut, poarta de lemn ghintuitä, pe 
care din dos aveă a o tineà fixă o manelă: se mai vede încă în 
blocul-usor adâncitura practicată pentru fixarea unuia din capetele 
manelei. : 

Starea de conservare a acestei porti e destul de multämitoare : 
scara, pragul, intrarea, usorii sunt foarte bine păstraţi; lipseşte, e 
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drept, arcul de boltă al intrării, care să ne dea înălțimea porții si’ 
forma, ei completă, dar ele se pot deduce la nevoie prin compa- 
ratie proporţională cu diferitele porți de acelaș fel, complet păs- 
trate la Roma ori aiurea. În exterior poarta e păstrată pe stânga 
până la al patrulea rând de placaj al curtinei (1.40 m.), iar pe 
dreapta până la al șaselea rând (c. 2 m.), socotind în aceste înălțimi 
si treapta dinaintea porții. In interior placajul usorilor e păstrat în 
stânga pe două—trei rânduri (c. 1.30 m.), iar pe dreapta pe două 
(blocuri mari) la cinci (pietre de talie mai mici) rânduri (c. 1.50 m.). 
In sfârșit pe frontul intern al porții, avem zidul placat pe o lățime 
de 0.75 (dreapta) la c. 2 m. (stânga—în dreptul canalului) păstrat 
bine, și anume pe o înălțime de c. 1.45 m. atât de o parte cát si de 
alta a intrării (în stânga, firește, deasupra canalului numai ca opus 
incertum, ca de obiceiu în interiorul cetăţii). Cf. pentru toate cele 
de mai sus vederile din fig. 4, 11, 15 si 16. 

O a doua poartă mică încă destul de convenabil păstrată, pentru 
a-i puteă restabili planul, o găsim pe curtina de Sud a cetăţii, 
imediat la dreapta unghiului de frângere a acestei curtine, la o de- 
pärtare de c. 12.50 m. de marele turn pătrat de SE, de unde eră 
apărată de flanc, așă precum de sus de pe curtină puteă fi bine 
apărată cu ajutorul scării, care duceă din interior la terasa de pe 
zid, chiar imediat la stânga (privind din läuntrul cetăţii, la dreapta) 
acestei porți, la numai 3.50 m. depărtare de ea. 

Axa acestei porti e înclinată diagonal pe traseul zidului cetăţii, 
orientând intrarea exact spre Nord, pe când altfel, la o tăiere a ei 
perpendiculară pe curtină, orientarea i-ar fi fost către NNV. Interiorul 
porții, placat cu pietre de talie, e bine păstrat până la o înălțime de 
1.13 m. pe stânga (cum intri din afară în cetate) si de 1.04 m. 
pe dreapta. Usorii porţii, la intrare, sunt însă distruși. Ei pot fi 
totus reconstituiți după pilda celor mai bine păstraţi dela poarta 
mică de SE. In adevăr din lățimea totală de 2.48 m. a acestei porti, 
avem a scădeă pe dreapta c. 0.45 m. pentru ușorul ei, care se 
vede a fi fost aici fixat pe pragul alcătuit de un altar votiv (așezat 
cu fata in sus si ros de trecerea pe dânsul numai până la un anume 
punct, unde încep resturile de mortar, care ne indică astfel locul 
ocupat de placajul acestui stâlp al porţii). V. desemnurile din fig. 
17 si fotografia de pe planga V, nr. 1. Pe stânga, avem iarás a 
scădeă c. 0.55 m.: aici însă nu avem urme sigure, ci dăm cota 
numai ipotetic, întrucât pe această lature poarta a fost modificată 
într'o epocă mai târzie, precum voiu arătă numai decât. Lăţimea 
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intrării pe partea externă a fost deci de c. 1.50 m. față de c. 2,50 
pe partea internă a porții. 

Intocmai ca toate celelalte porți ale cetății, mari şi mici, şi 
aceasta a fost mai târziu strâmtată, Lot pe partea stângă, zidindu-se 
mai bine din jumătatea intrării și lăsându-se ca loc de trecere 
numai un spațiu de c. 0.75 m. peste altarul votiv mai sus pomenit, 
care a rămas și mai departe să servească drept prag al acestei 
porti. Această lățime a intrării din epoca mai târzie ne este asi- 
gurată tocmai prin urmele de pe altar şi e în aceeas vreme coro- 
borată și prin lăţimea intrării târzii dela cealaltă poartă mică, de 
SE, care nu are decât 0.80 m. 

N'am constatat înaintea acestei porți nici o urmă de trepte de 
piatră. Probubil terenul eră mai puţin abrupt ca la poarta de SE, 
astfel că drumul se puteà face pe pământul gol. In interior intrarea 
e pavatä, ca de obiceiu. Interesant e că soclul zidului cetăţii face 
tocmai în poartă o terasă, arătându-ne astfel că nivelul scádeà aici 
repede paralel cu zidul, dela V spre E. 

Porţile mici de pe curiinele de NE sunt total distruse. Nu le mai 
putem identifică și reconstitui decât după urme cu totul disparente. 
Una din ele, cea de pe prima curtină de NE, între turnul de colț 
de E si turnul patrulater dela mijlocul laturei de NE, are încă păstrat 
nisipul și mortarul dela pragul ei de betun mărunt, precum si un 
bloc mare ecuarisat, pe stânga, în lăuntru, care a făcut probabil parte 
din placajul intrării. Lăţimea spărturii actuale e de 2.85 în inte- 
rior si de 2.65 m. în exterior. Din lăuntru pe dreapta e evident 
rupt chiar o parte din zidul primitiv; pe testul intrării pare a lipsi 
numai placajul. Lăţimea reală a acestei porţi a trebuit deci să fie 
în interior egală cu a celorlalte de pe laturea de S si SE, adică 
între 2.42 și 2.50 în lăuntru si de 1.31—1.50 în afară. Firește nici 
din usorii porții, nici din vreo eventuală treaptă externă nu mai 
avem vreo urmă, V. pentru această poartă planul şi vederile din 
fig. 18. 

Cealaltă portiță de NE se păstrase până prin anii 1880 încă 
foarte bine. Atât placajul pragului cât și usorii ei erau încă in- 
tacti. Locuitorii cari au lucrat atunci la distrugerea porţii sub con- 
ducerea subprefectului de Hârşova, iar apoi a unui Turc bogat din 
Toxof, care aveă nevoie de piatră dela cetate (1), povestesc că aici 
există «o odaie frumoasă, pavatá cu lespezi mari $i că pe zidurile 


(1) Cf. Cetatea Ulmetum, I, pag. 502. 
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ei se aflau pietre scrise». «Odaia» eră insäs intrarea porții, iar 
pietrele scrise de pe pereţii ei erau, fie placajul zidului, fie insus 
usorul din dreapta (privind din afară) al porţii, alcătuit de imensul 
monument funerar al lui C. Iulius Quadratus, loc? princeps, quin- 
quennalis territori? Capidavensis (1), care încă poartă urmele jghia- 
burilor manelelor, cari sustineau pe din láuntru poarta de lemn. 
Usori, placaj, pavaj, tot a fost luat ori distrus. Dupá urmele rá- 
mase in betonul de subt postamentul portii, dela marele altar fu- 


zt 


cos or E 
| I I I AI E 


Fig. 18. Portita de pe întâia curtină de NE. La mijloc planul orizontal, sus 
vederea din exteriorul, jos vederea din interiorul cetăţii. 


nerar al lui Quadratus si după alte urme de pietre, înțeleg că și 
această intrare a trebuit; să fie de c. 2.50 în interior (cu tot cu locul 
liber al placajului 2.90 m.: vezi planurile din fig. 19) și de c. 1.40 
în exterior. Cum va fi fost strämtatä mai târziu si ce alte elemente 
interesante va fi avut, nu mai putem, fireşte, preciză. In dreptul 
acestei porţi: se mai văd însă in interior, urmele stradei antice, 
pavate numai cu nisip și pietricele mici. 


(1) Ibid., p. 498 si p. 510. 
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Trec acum la descrierea interiorului cetăţii, din care am liberat 
până acum toate turnurile si tot frontul interior al curtinelor, apoi o 
porțiune mai mare la poarta, de SV si pe curtina de 5, o alta la poarta, 
de NV si pe prima curtină de NV si în sfârşit o suprafață de c. 600 m. 
în interiorul cetăţii, în partea de E a ei, la întâlnirea celor două 
tranșee ce le-am pornit exact în axa intrărilor mici de SE si NE. 

Tot zidul cetăţii e lucrat pe din lăuntru in opus incertum. Ros- 
turile pietrelor neregulate cari îi formează fața internă, sunt cu 


Fig. 19. Portita de pe a doua curtină de NE; de sus în jos: vedere exterioară, 
plan orizontal, vedere interioară. 


îngrijire incheiate și acoperite cu mortar foarte fin, asemănător 
atât ca aspect cât si ca tărie cimentului modern. Vezi planga XI, nr. 1. 
Nu întâlnim placaj în interiorul cetăţii decât la porţile cele mari, 
unde atât intrările cát si contrafortii sunt solid întăriți cu puternice 
blocuri bine ecuarisate ori cu monumente figurate si scrise din 
timpul mai vechiu al așezării, stèle si altare funerare si votive, —apoi, 
într'o măsură mică si anume ca amestec de blocuri ecuarisate cu 
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opus incertum, în strate de întărire asemănătoare stratelor de că- 
rămidă care alternează cu betonul de piatră mare, la intrările tur- 
nurilor de porti, precum si la porţile mici ale cetăţii si la intrarea, 
celor două turnuri mari patrulatere de NV și de SE. In sfârșit marii 
stâlpi cari susțineau în turnul de NV — castellum civilatis —si în 
turnul rotund de N etajele superioare, sunt de asemenea construiți 
în partea, lor inferioară în beton placat cu pietre mari de talie (cf, 
planul general, planurile speciale în fig. 14—17, 27, 29, 30—33, 
35, 36, 40, 42 și fotografiile de pe plansele XI, nr. 2, XII, 2, XIII, 
1, XIV, XV, XVI, XIX, 2). 

In mai multe părţi ale zidului cetății vedem întrebuințată pe 
din lăuntru și cărămidă, și anume chiar în straturile de jos, între 
pături de beton cari o cuprind si de jos si de sus (1). Asttel e 
cazul la încheierea primei curtine de NE cu turnul patrulater de NE, 
precum si de ambele părți ale intrării acestui turn; tot asà în in- 
teriorul turnului mare patrulater de S (vezi pl. XVII, nr. 2), la stâl- 
pul de susţinere a etajului în turnul rotund de E (vezi planul din 
fig. 26 şi pl. X, nr. 1), etc. Avem apoi strate de cărămidă alternând 
cu strate de beton în partea superioară a intrărilor, în turnul de 
colt dela N, în turnul din dreapta porții de NV (privind din läuntru), 
în turnul mare de NV (aici și cei doi stâlpi din mijloc sunt continuaţi, 
pe soclul de beton placat, mai sus tot cu cărămidă alternând cu 
beton), etc. (Vezi fotogr. de pe plansele XII, nr. 1 si 2, XIII, nr. 1, 
XIV, nr. 1 si 2 si XV, nr. 2). . 

Dealungul transeei de cercetare a zidului cetăţii, prin interior, 
s'au găsit o sumă de obiecte mărunte. Astfel: în dreptul intrării 
marelui turn patrulater de Sud s'au găsit 30 de ghiulele de piatră 
de c. 0.15 m. diametru, apoi cioburi de vase, comune, oase şi trei 
fragmente dintr'un pieptene de os; dealungul curtinei a doua de 
SE, multă cenuse, cărbuni, fragmente ceramice, o lampă întreagă 
si una spartă, un pisälog si o ghiuleă de piatră; pe a treia cur- 
tină de SE sau aflat: o lampă de lut, cioburi de vase, o «appli- 
que» de bronz, o mărgeă de sticlă, cărbuni si oase; în sfârşit, pe 
curtinele de NE s'au găsit între altele: un fragment de relief mith- 
riac, fibule, lămpi și mai multe vase de lut. 

In afară de a treia curtină de SE, lângă turnul rotund de E, și 
de prima curtină de NV, toate celelalte, în număr de nouă, sunt 


(1) Căci în straturile superioare ale zidului cetăţii cărămida a fost întrebuințată mult 
mai frecvent în alternare cu betonul, precum ss vede dia dărâmăturile de pe laturea 
de SE a cetăţii, unde avem straturi întregi präbusite ca un singur bloc. 


www.dacoromanica.ro 


266 VABILE PÂRVAN 


prevăzute in interior cu scări practicate in insäs grosimea zidului 
si așezate perpendicular pe frontul acestuia, urcând din două părți 
sus pe platforma curtinei. Treptele sunt formate din lespezi de 
piatră de talie, de lungimi si lățimi diferite dar de grosimi (inäl- 
timea treptelor) asemănătoare, variind între 0.28 si 0.40 m., cu 
media mai uzitatá de 0.30—0.35. Lăţimea treptelor e in medie de 
c. 0.85, variind între minimul de 0.76 pe prima curtină de NE si 
maximul de 0.93 pe a treia curtină de NV (scara de aici e de alt- 


SCARA CVRTINEI I DE EAE EL Ut. 
INTRE TVRNVL DIN COLI A. 
SI TVRNVL PATRAT; IN 


SECTIVNEA v't’ 


fel si cea mai frumoasá si mai bine pástratá din toate: pe cinci 
trepte in stánga, în total 1.57 m. ináltime, si sase trepte in dreapta, 
in total 1.78 m. înălțime). Adâncimea treptelor e in general egală 
cu înălțimea lor, variind între 0.28 si 0.34 m. Practicarea acestor 
trepte chiar în zidul cetăţii scádeà puterea de rezistență brută, a 
zidului în punctele respective, întrucât grosimea lui eră redusă 
subt doi metri (până la minimul de 1.74 constatat pe curtina de 
8, lângă poarta mică de S). Totus această pierdere eră cu prisos 
compensată prin utilizarea ușoară si repede a curtinelor ca front 
înalt de apărare împotriva dușmanilor. (Vezi în planul general po- 
zitia scărilor față de turnuri si de intrări, iar in fig. 20 si 23 vede- 
rile din față, în secțiune si în plan orizontal, a celor mai caracteristice 
dintre scările cetăţii si in fig. 21, 22, 24 si 25 câtevà secţiuni prin 
scările diferitelor curtine). Starea de conservare a scărilor e în 
deobște destul de bună, dacă avem în vedere condiţiile rele în cari 
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ni s'a păstrat cetatea (v: fot. de pe plansele V, nr. 2, VI, VII si VIII). 
Două din ele însă sunt aproape total distruse, pe curtina I-a si a 
Il-a de SE (cf. pl. IX, nr. 1 și vezi mai sus secţiunile prin aceste 
scări în fig. 5 si 8.) Un amănunt interesant, care merită a fi 


SCARA CVRTINEL I DE SV. 


SECTIVNER f x! 


Fig. 21. Secţiune prin scara curtinei I de SV. 


cercetat aici, e că deschiderea, de jos a acestor scări duple, între 
cele dintâi trepte de pe insus pavimentul primitiv, variază foarte 
:mult dela o scară la alta. Astfel pe când la scara de pe prima 
curtină de SV, între turnul rotund de V și primul turn al porții 


SECTIVNEA: 6^7' 


Fig. 22. Secţiune prin scara curtinei I de NE, 


de SV, deschiderea e de abià de 1 m., la scara de pe curtina întâia 
de NE ea e de 2.63 m. Tot astfel avem 1.03 m. la scara de pe 
curtina de S si 1.18 m. la cea de pe curtina a doua de SV, față 
de 2.45 m. la scara de pe curtina a treia de NV, 1.87 pe a doua, 
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curtină de NE, 1.77 pe a doua curtină de NV, 1.67 pe prima cur- 
tină de SE și 1.44^m. pe a doua curtină de SE. E de ajuns o pri- 
vire asupra mărimii diferitelor curtine pentru a observă că lărgi- 
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mea unei scári e in raport direct proportional cu lungimea curtinei 
respective, afará doar de a doua curtiná de NV, care desi foarte 
scurtă (de 21 m.) are totus o scară largă. Nu cred cá se poate da 


SECTIVNBA: 'L' 


Fig. 24. Sectiune prin scara curtinei a II-a de NE. 


o altá explicatie acestui fapt decát cá pe curtinele lungi avánd nevoie 
Sá se urce repede deodată mai multi soldati, scara a fost făcută 
largă jos pentru a le da loc de desfășurare. Altfel, o atare tehnică 
n'ar puteà fi socotită decât sau ca o negligentä, sau ca o culpabilă 
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si zadarnică desfăşurare a unei utilităţi arhitectonice pe mai mult 
spațiu decât e strict necesar functiunii ei: căci curtinele lungi con- 
stitue chiar prin întinderea lor, fiind expuse atacului mai violent 
între două turnuri depărtate, un element de slăbiciune pentru o 
cetate; cu atât mai mult va scădeă însă puterea de rezistență a 
cetății când acest zid lung, neapărat, va fi încă si suptiat pe un 
spațiu prea mare. 

Trec acum la, descrierea interiorului diferitelor turnuri ale cetăţii, 
începând cu cel rotund de E. 


Turnul de colt de E, aproape perfect rotund în interior, afară de 
frontul rectiliniu din dreptul intrării, lung de 1.68 (stânga intrării: 
privit din läuntru) + 2.33 (lărgimea intrării) + 1.10 (dreapta intrării) 
=5.11 m., are cele două axe (pe intrare si perpendiculara ei) de 


SECTIVNEA OJN 


nn 


Fig. 25. Sectiunea o’r’ prin scara curtinei a doua de NV. 


9.88, r. 9.84 m., aproape egale. A doua, de 9.84, e chiar diametrul 
circumferentei. Intrarea in turn are o formä neregulatä din cauza 
grosimii deosebite a zidurilor la incheierile turnului cu curtinele. 
In afară de usorii ingusti dinspre cetate (0.30x0.30 m.) avem pe 
dreapta (din interior) o adâncime a intrării de 2.30 m. față de 2.45 
pe stânga. Intrarea în dreptul usorilor a fost strâmtată într'o epocă 
târzie, dar încă de tehnică bună (simultan cu poarta mare de SV, 
căci avem întrebuințat si aici mortar solid antic) fiind redusă dela 
1,45 (r. 1.50 mai în läuntru) la numai 1.15 m. Pragul a fost placat 
cu pietre mari din cari una de 0.60X 0.60 se mai află în situ. 
In partea turnului opusă intrării, așezat; nesimetric, la dreapta de 
axa acesteia, se desface in zid un canal cu deschidere pătrată 
de c. 0.30X 0.30. Partea de sus a canalului e formată din lespezi 
mari, cari susțin greutatea zidului (v. fotogr. de pe plansa IX, nr, 2). 
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In mijlocul turnului se află—păstrat încă pe o înălțime de c. 1 m.— 
un stâlp patrulater de 2.37 pe 2.40, orientat nesimetric pe axa in- 
trării, dar simetric pe axa canalului si construit în beton alternând 
cu straturi de cărămidă (v. fotogr. de pe planșa X, nr. 1). El a 
servit pentru susținerea etajelor superioare ale turnului. Interesant 
e acum faptul că acest stâlp e străbătut în direcția canalului de un 
tunel boltit, înalt de 0.70 si larg de 0.55, lucrat în cărămidă mare . 
şi pavat de asemenea tot cu cărămidă (vezi desemnul din fig. 26). 
Direcţia, acestui tunel, identică cu cea a canalului, ar indică o 
folosire a lui în scopul trecerii canalului din cetate prin el spre 
vale, pe subt zid. Totus nu găsim în zidul turnului pe axa tune- 
lului nici o continuare a canalului. De aceea cred că explicaţia 
tunelului și a canalului trebue căutată în altă direcţie. E de înțeles 
că în timpurile de linişte nu se folosiau porti la turnuri. Apa care 
veniă din cetate pe toată laturea de NE trebuiă să se scurgă pe 
primul loc mai jos pe care-l întâlniă in calé. Acesta, eră chiar tur- 


Fig. 26. Stâlpul din turnul rotund de E. 


nul de E. Şivoiul intră deci in turn, al cărui nivel eră ca de obi- 
ceiu mai jos ca cel al terenului din cetate. Aici curentul se îndreptă 
condus de pereţii intrării chiar în direcţia stâlpului din mijlocul 
turnului. Pentru a nu-l primejdui, trebuiau deci cei ce l-au clădit 
să ţină seamă de stările de fapt expuse aici si să-i facă chiar prin 
mijloc un tunel, iar în dreptul tunelului să facă în zidul turnului 
un canal. Dela intrare până la stâlpul din mijloc va fi fost probabil 
practicat in paviment un säntulet pavat cu pietre. 

Frontul interior al turnului de E e păstrat peste tot până la 
aceeas înălțime de c. 1.25 m.; mai sus urmau straturile alternate 
de beton si cărămidă, cari sau prăbușit gi pierdut în cursul vremii. 
Grosimea zidului e de 2.50—2.55 la încheierea cu curtinele si de 
2.80 pe frontul rotund. Soclul interior e lat de c. 0.25 m. 

In afară de cioburi de vase comune antice nu sa găsit în acest 
turn nimic deosebit. 

Turnul patrulater de NE, păstrat pe din läuntru până la o înălțime 
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omogenă, de c. 1.15 m. are o lăţime de 5.30 pe o lungime de 4.48. 
Intrarea în turn, fără ușori speciali, are o lățime de 1.30 m. peo 
lungime de 2.65 (grosimea zidului dinspre cetate). Un zid lat de 
0.50 m., construit in epoca cea mai târzie a celátii (subt barbari) 
ocupă intrarea dinspre cetate, astupând-o. Soclul interior al zidului 
e foarte neregulat (vezi planul general) având o lăţime care variază 
între 0.05 și 0.50 m. Pragul porţii e ridicat cu o treaptă mai sus 
fată de soclu. (Vezi fot. de pe planga X, nr. 2). 

Interesant e în acest turn un zid de beton bun, gros de 0.65 m. 
si păstrat numai ca fundamente, care străbate turnul în direcţie 
oblică pe laturea nordică (vezi planul general si fotografia de pe 
planşa XI, nr. 1). Nu pot găsi pentru acest zid altă explicare decât 
aceea că ar constitui substructia scării de lemn care conduceă în 
etajele superioare ale turnului. Căci de o împărţire a turnului prin 
acel zid în două încăperi nu poate fi vorba, distanța dintre zidul 
mic și zidul mare al turnului fiind prea neînsemnată: 0.25 pe dreapta 
si 0.82 pe stânga. 

Grosimea zidului cetátii la acest turn e de 2.60 pe laturile de 
NV și SE și de 2.65 pe cele de NE și SV (spre cetate). 

Obiecte vrednice de o atenție deosebită nu s'au găsit in acest 
turn: doară o lampă, pe care se vede o figură bărbătească în luptă 
cu un leu, și câtevă pietre de prastie. 

Turnul de colţ dela N cetăţii a suferit foarte mult din cauza ex- 
ploatărilor moderne. Sătenii din Pantelimon își aduc foarte bine 
aminte când a fost distrus stâlpul din mijlocul turnului si blocurile 
mari ecuarisate cari îl placau au fost scoase spre a fi întrebuințate 
la clădirea bisericii din sat (pe la 1890). Zidul turnului e păstrat 
la intrare pe o înălțime de c. 1.30— 1.45 m., iar în interior, de jur 
împrejur pe aceeas înălțime de c. 1.10 m. Cât priveşte stâlpul din 
mijloc, care a fost, judecând după ce ni sa mai păstrat din el (un 
singur ránd de placaj inalt de c. 0.30 m., deasupra temeliei puter- 
nice de beton), foarte frumos lucrat in beton placat (v. fot. de pe 
plansa XI, nr. 2), el e mai mic decát cel dela turnul rotund de E 
(precum si turnul de N e mai mic) si a fost construit cu totul diferit 
de acela (vezi mai sus) dar la fel cu stálpii din turnul cel mare 
de NV (vezi mai jos). 

Diametrul părţii rotunde a turnului e de 9.44 m. Axa cea mai lungă 
a lui e de 10.04 m. Intrarea e cu totul nesimetrică față de interiorul 
turnului, fiind mult deviată spre încheierea acestuia cu curtina de NV. 
Chiar frontul zidului e mai inaintat pe partea, de NV decât pe cea de 
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SE, ceeace dà pentru grosimea zidurilor pe intrare 2.79 pe dreapta 
(cum intri în turn) și numai 2.67 pe stânga. Lăţimea intrării (v. fo- 
tografia de pe plansa XI, nr. 2 si XII, nr. 1) e de 1.58 spre ce- 
tate și numai de 1.50 spre turn. Linia dreaptă dintre capetele pot- 
coavei frontului interior al turnului e tăiată de intrare pe jumătatea 
ei de NV, astfel că punctul ei central în loc să cadă pe mijlocul 
intrării, cade dincolo de aceasta (vezi planul general): avem la NV 
intrării (late de 1.50) numai 0.47, pe când la SE avem 2.17. Stâlpul 
din mijlocul turnului, de formă patrulateră (1.75 pe 1.80) e iaräs 
tot nesimetric așezat si față de axele si față de intrarea turnului. 
Se vede bine că nu proporțiile si simetria au fost grija princi- 
pală a constructorului cetăţii. Zidul turnului are la unirea cu curtinele 
grosimea de 2.50, iar pe partea rotundă de 2.60 m. Soclul interior e 
lat de 0.30 m. 

Pentru tehnica cetăţii e interesantă partea din turn (pe dreapta 
intrării și apoi în lăuntru până la punctul de începere a curburii), 
unde avem întrebuințată cărămida ca «lant» de susţinere a beto- 
nului: păturile de cărămidă mare pătrată (tipul 37X 37 X 0.055) se 
värsteazä cu păturile de mortar compact, groase de c. 0.06 m, 
formând un fel de beton de un gen special, mai consistent încă 
decât celălalt în ce privește perfecta adeziune între elementele lui 
componente (v. fot. de pe pl. XII, nr. 1). 

In acest turn au fost găsite două pietre rotunde și late dela 
două râsnite deosebite: una cu diametrul de c. 0.60 m., alta cu 
diametrul de c. 0.70 m. 

Primul turn al porţii de NV, cel de N, e foarte caracteristic atât 
prin planul său, cât si prin înfățișarea, specială a stratului de dă- 
rämäturi examinat în secțiune longitudinală pe turn. Ca toate tur- 
nurile de poartă dela Ulmetum și acesta are o formă semirotund- 
oblongă, obţinută prin continuarea unui patrulater trapezoidal pe 
baza mai scurtă cu un segment de cerc (v. planul din fig. 27), dar 
de altă parte, ca nici unul din aceste turnuri si in general din loate 
turnurile cetăţii, acesta are intrarea—iarăș, exceptional de largă— 
lipită de peretele din dreapta (vezi planul citat: poarta de NV). 
Tarnul are în interior o adâncime (lungime) de 5 m. pe un dia- 
metru de 4.40 m. si o lățime la baza trapezului de 4.85 m. Soclul 
zidului e mai peste tot lat de c. 0.20 m. ajungând numai pe curbura 
de N la 0.30 m. Intrarea turnului e largă de 2.10: în dreapta 
insus peretele turnului e prelucrat (spre cetate) ca uşor (v. fot. de pe 
pl. XII, nr. 2 si XIII, nr, D), printro proeminentä de piatră de talie, 
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lată (pe intrare) de 0.70 si adâncă (înspre zid) de 0.40. In stânga 
celălalt ușor e oarecum o prelungire a placajului interior al cetăţii, 
continuat de pe contrafortul porţii de NV printr'un rând de pietre de 
talie pe laturea turnului până la intrarea lui. Dimensiunile acestui ușor 
sunt identice cu cele ale ușorului din dreapta. Lärgimea intrării 
devine astfel spre cetate de 1.30 m. In vremea decadentei Ulmetului 
de ușorul din stânga a fost prins un zid barbar, care se prelungiă 
spre interiorul cetăţii: prin adăogarea lui (vezi planul) intrarea se 
strâmtă si mai tare ajungând la numai 0.83 m. (vezi fotogr. de 
pe pl. XII, nr. 2 si XIII, nr. 1). Şi aici se poate bine observă 
tehnica zidăriei: straturi de beton despărțite prin lanţuri de 
cărămidă. Intrarea e destul de bine păstrată: pe dreapta chiar 
până la o înălțime de 1.87 m.; stânga intrării si interiorul turnului 
e păstrat până la înălțimea aproximativ uniformă de 1—1.20 m. 
Cu prilejul curátirii acestui turn s'au putut constată în secțiune 
longitudinală pe turn următoarele strate de sus în jos (vezi fig. 28): 


SECTIVNE PRIN DARAMATVRILE 
DIN INTERIORVL TVRNVLVI DEN. 
AL PORTII DE N-V. 


PAMANT VEGETAL CV 
4 OLANE SI PIETRE MICI. 


OLANE CV PIATRA, 
PAMANT Sl MOLOZ. 


PIATRA CARAMIDA, 
MOLOZ Sl PVTINE OLANE. 


CENVSA APROAPB CVRATA. 


PAMANT CV CENVŞA ȘI 
PVTINE RESTVRI DE 
CARAMIDA 51 PIATRA. 


0.50 m. pământ vegetal amestecat cu olane și pietre mici, 0.55 olane 
multe cu moloz, piatră și pământ, 0.50 piatră, cărămidă, moloz și 
puţine olane, 0.30 un strat de cenușă aproape curată si atát de 
presată încât se puteă scoate în bolovani, 0.65 pământ cu cenușă 
și puţine resturi de cărămidă si piatră. Stratul de cenuşă e pe 
alocurea chiar de 0.45 m. de gros. Cenușa provine din cereale 
complet arse: se cunosc în bolovanii de cenușă, formele cămăşilor 
gräuntelor; aceasta ar indică un mare depozit de ovăz ars, peste 
care apoi s'a dărâmat turnul, in special acoperișul de olane si partea 
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de sus a zidului, —bârnele cari susțineau olanele arzând si ele. In 
acest strat s'au găsit si câtevă fragmente dintr'un dolium, iar în 
stratul de deasupra lui o mică ghiuleă de aruncat cu ballista. Din 
succesiunea, stratelor înțelegem că într'o epocă târzie după ce ce- 
tatea, fusese de mai multe ori arsă și părăsită (cf. primul strat de 
jos, gros de 0.65 m.) un mare incendiu a ars depozitul din acest 
turn: locuitorii cetății nu s'au mai întors, căci peste cenușa, curată, 
urmează imediat dărămăturile cetăţii, nemai întrerupte prin nici o 
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Fig. 29. Turnul patrulater de NV, în plan orizontal. 


altă urmă de așezare omenească. Când se va fi întâmplat acest lucru, 
voiu încercă, să arăt într'o comunicare viitoare, cu prilejul studiului 
inscriptiilor și monumentelor nouă dela Ulmetum. 

Grosimea zidului acestui turn e de 2.50 m. pe tot încunjurul și 
de 2.55 spre cetate. 

Turnul de V al porţii de NV e cevă mai turtit ca cel de N: el 
are o adâncime de 4.71 m. pe un diametru de 4.70 și o lățime pe 
partea dinspre cetate de 4.80. Intrarea în turn (vezi fot. de pe 
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plansa XIII, nr. 2), largă de 1.30 spre cetate si de 1.26 spre 
interior, e pavată cu cărămizi. Soclul zidului e pe din lăuntrul turnului 
foarte lat pe partea rotundă, de 0.40—0.50, si cevă mai îngust, de 
0.30, pe laturea dinspre cetate. Starea de conservare a turnului e 
aceasta: la intrarea, dinspre cetate, ambii usori mai sunt păstraţi 
până la înălțimea de 0.92 m.; în interior turnul e păstrat omogen 
pe o înălțime cevă mai mare, dec. 1.30 m. de jur împrejur. Grosimea 
zidului e de 2.50 pe curbură si spre cetate si de 2.60 pe capetele 
semicircumferentei, —Nu s'a găsit in acest turn la curățirea lui decât, 
o lampă de pământ ars de tipul comun. 

O întreagă cetate de 'sine stătătoare e marele turn patrulater 
de NV (v. fot. de pe pl. XIV, nr. 1 si planul din fig. 29). Adânc 
de 10.46 si larg de 14.75 (către cetate)—14.90 (către dușman), 
el aveă în interior o suprafaţă disponibilă de c. 155 m. p. Doi stâlpi 
perfect simetric așezați pe axa cea mare a turnului, la câte 3.55 m. 
distanță de zidurile de N si V, la 3.50 m. distanță între ei si la 
câte 4.50 m. distanță de laturea dinspre cetate și 4.34 m. distanță 
de laturea dinspre duşman, ei erau cläditi în beton foarte frumos 
placat până la înălțimea, de c. 1.30 m., deasupra căruia erau continuaţi 
în strate alternate de cărămidă și beton (vezi planul din fig. 30 și 


Fig, 30. Stâlpul din dreapta din turnul patrulater de NV, 


fotografiile de pe plansele XIV, nr. 1 si 2 și XV, nr. 1). Stâlpii erau largi 
la bază (soclul) de 2 pe 1.90 m., iar la trunchiu de 1.60 pe 1.62. 

Intrarea în turn, placată pe jos cu lespezi mari, iar spre cetate 
având ușori de pietre de talie (vezi [ot. de pe plansa XV, nr. 2), eră la 
început largă spre turn de 2.48 m. si spre cetate de 1.86 m. Pe 
urmă, tot de stăpânitorii târzii romano-byzantini,. poarta spre cetate 
a fost strâmtată cu cărămidă pe încă 0.38 m. de fiecare parte, re- 
ducându-se la 1.10 m. (cf. planul, vederile si secţiunile din fig. 31— 33 
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si fotogr. de pe pl. XV, nr. 2). Intrarea e păstrată încă pe o înălţime 
de 1.10—1.15 înspre turn (partea numai de piatră) si pe 2.02—2:32 
inspre cetate (cu tot cu partea de cărămidă păstrată peste cea de 
piatră). 


Fig. 31. Planul intrării în turnul patrulater de NV. 


Scclul zidului e foarte îngust: deabià de vreo 0.10 -— 0.20 m. 
Grosimea zidului e de 2.60 spre cetate si la coltul de V, 2.65 pe 
laturea de NV si cea de N, si 2.70 la încheierea laturei de V cu 
a treia curtinä de NV. 


Fig. 32. Vedere din față (spre cetate) si de lature (pe stânga) a intrării în turnul 
patrulater de NV. 


Lângă stâlpul din dreapta între un zid barbar lipit de el, si räg- 
nitele si altarul căzute pe dărâmături am constatat jos, la nivelul so- 
clului stâlpului, paviment de cărămizi, rest din pardoseala primitivă, a 
acestui turn. (Cf. aici si sectiunea din fig. 34). 

Zidul de incunjur e păstrat aici iaräs destul de uniform până la 
aceeas' înălțime de jur împrejur, de c. 1 m. deasupra soclului. 


Analele A. R.— Tom. X XX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 18% 
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Aceasta e partea arhitectonică primitivă. Interiorul acestui turn 
e însă un adevărat muzeu istoric. Tot în vremea stăpânirii byzan- 
fine aici, dar destul de târziu, judecând după felul de lucru, s'au 
zidit în piatră cu mortar de partea de NE a turnului, lipite de la- 


Fig. 33. Vedere din faţă (spre turn) și de lature (pe dreapta) a intrării în turnul 
patrulater de NV. 


turea respectivă, si, una, si de stâlpul din dreapta al turnului, 
două cämärute scunde de cäte 2.90 pe 1.55 m. capacitate, si anume 
în felul acesta: pe din lăuntru zidul e bine potrivit și netezit, pe când 
pe din afară e lăsat în forma brută a pietrelor neregulate, Aceste 


SECTIVNEA 1-1 


EHER, 


Fig. 34. Secţiune longitudinală prin turnul patrulater de NV, Cf. mai sus, fig. 
29, linia I—I. | 


cámárute, cari se mai păstrează pe o înălțime de c. 1.50 m. (pe 
din lăuntru), n'au putut, cred, servi decât la păstrarea vreunui fel de 
aprovizionament pentru cazul de asediu al cetăţii. Ele erau propriu 
zis un fel de lăzi mari de piatră, în cari se umblă pe deasupra: uși 
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nu aveau si probabil nici n'au avut vreun fel de acoperemänt special; 
interesant e că una din ele, care e clădită foarte aproape de zidul 
turnului dinspre cetate nu a fost totus lipită de acest zid, ci i sa 
lăsat un spațiu foarte îngust, numai cât poate trece un om între ea 
si zidul cetăţii, probabil tocmai pentru a se puteă folosi depozitul si 
pe această parte. 

Dintr'o epocă încă mai târzie, pe care am numit-o consecvent «bar- 
bară» (zic anticipând asupra altor expuneri: sfârșitul sec. VI), avem în 
acest turn alte două construcţii: una lipită de stâlpul drept al turnului 
si din care nu nis'a mai păstrat decât un fragment de zid, lung de c. 3 m. 
si gros de c. 0.63, pe o înălţime de c. 1.20, făcut din pietre si pământ si 
al cărui înţeles și continuitate n'o putem urmări. Apoi, închizând com- 
plet colţul de S al turnului, un zid destul de solid, tot de pietre cu 
pământ, gros de 1.18 pe laturea de N si de 1.60 pe cea de NV, päs- 
trat pe alocurea până la o mare înălțime (c. 2 m.: vezi fot. de pe pl. XV, 
nr. 1) si formând o cameră de 3.41X 3.40X 3.45 X 3.60, iarăș fără 
nici o uşă si servind probabil ca si cámárufele dintr'o epocă mai 
veche, descrise mai sus, tot ca un hambar. Interesant e cá la clá- 
direa lui au fost folosite chiar blocuri enorme cum e cel ce se 
vede in fotografia citatá, ceeace ne aratá deo parte cá cetatea erà grav 
ruinată când a fost făcut zidul, de altă parte însă cá ea eră totus 
mereu locuită de oamenii, cari ştiau să o folosească în chip civilizat. 

Intre cei doi stâlpi ai turnului sau găsit căzute pe dărâmături 
două räsnife de mână cu diametrul de câte 0.70 m. si intre ele 
partea de sus a unui altar de marmoră cu profilul superior lucrat 
în formă de basin stilizat pe motivul valvelor de stridie, si având 
o inscripție greacă pusă în onoarea împărătesei Tranquillina, sofia 
lui Gordian III (asupra lui revin în amănunte în comunicarea viitoare). 

Lângă stâlpul din dreapta sa găsit o a treia rásnitá, iar cevà 
mai departe o a patra, ambele cu acelaș diametru de c. 0.70 m. 
Piatra din care sunt fabricate aceste räsnife e sau un conglomerat 
calcaros sau unul silicios, cari nu se găsesc prin apropierea Ul- 
metului. Ele au trebuit deci să fie importate la Ulmetum, probabil 
din oraşele grecești dela Mare. Altarul Tranquillinei găsit pe acelaș 
nivel de därämäturi cu râsnitele, ne arată că si ele pot să fie aduse 
la Ulmetum chiar din sec. III si apoi au tot fost mereu folosite 
până în sec. al VIl-lea; altarul ce-i dreptul, ca vas de luz, 'prin 
partea sa superioară, iar nu ca simplă piatră de construcţie, cum 
au fost utilizate celelalte monumente dela vechea așezare Ulmetum 
din sec. II—V, la reclădirea cetăţii în sec. VI. 
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Tot aici s'au găsit resturile unui altar de marmoră asemănător 
cu cel al Tranquillinei, dar fără inscripţie si necomplet prelucrat, 
crăpat însă in o mulțime de bucăți. Cum și altarul Tranquillinei 
pare a nu fi fost folosit mult în aer liber, war fi cu neputinţă ca 
celălalt să fi fost destinat lui Gordian și să fi rămas neisprăvit, fie din 
pricina morţii neașteptate a Impäratului, fie poate si din cauza vre- 
unei năvăliri a Gotilor ori a Carpilor. De altfel voiu reveni asupra 
acestui punct cu alt prilej. 

In ce priveşte celelalte resturi găsite în turn, le notez numai sumar 
aici, întrucât voiu insistă asupra lor în capitolul despre «descoperirile 
mărunte» dela Ulmetum. In cämäruta de lângă laturea cea lungă sau 
găsit: o bucată mare de fier ascuţit (poate dela o lance), diferite cuie 
de fier, o bucată mare de stejar puţin carbonizat, dintr'o bârnă (groasă 
de 0.15 m. în diametru), necioplită, un gât de oală, un pieptene, 
câtevă oase, un corn de cerb cu două ramuri, etc. In turn, peste tot, 
s'au găsit multe olane, cioburi de vase, cărămizi, cărbuni, o sumă de 
frânturi de râsnite, două râsnite mici întregi (diam. de 0.30 m.), frag- 
mente de pahare de sticlă, cuie de fier, etc. 

Turnul rotund de V e cel mai mic din cele trei de acest fel dela 
Ulmetum. In interior el e aproape complet circular, cu o rază de 3.50 m. 
Grosimea zidului e peste tot de 2.50 m. Soclul în interior e lat de 0.50. 
Intrarea în turn e deabia de 1.20 m. spre cetate, pe când spre turn 
e de 1.54 m. Adâncimea intrării e de 3.60 m. pe dreapta și de 
3.80 pe stânga. Turnul e păstrat în interior până la acelaş nivel, 
de jur împrejur, de 1.05 m., iar la intrare cevà mai putin, până la 
o înălţime de 1 m. 

In turn nu sa găsit nimic deosebit. 

Turnul de V al porţii de SV (vezi fot. de pe planșa XVI, nr. 1 
și desemnul din figura 35) e foarte turtit: mai lat (la bază: 5.37 m.) 
decât adânc (4.91 m.). Soclul interior al zidului e pe frontul de a- 
părare mult mai lat ca de obiceiu: între 0.45 (la Sud) și 0.60 (la 
NV); spre cetate e lat de 0.25. Zidul e gros de 2.55 spre poartă si 
merge treptat ingrosändu-se până la 2.66 m. la încheierea cu curtina. 
Către cetate e gros numai de 2.50 m. Turnul e destul de bine păs- 
trat până la o înălțime uniformă de c. 1.50, iar la intrare chiar pe 
1.60 m. Numai pe partea de Sa intrării e stricat mai mult. Intra- 
rea & largă de 1.30 m.; usori speciali nu are. 

In acest turn sau găsit foarte multe bucăţi de fier (un întreg 
depozit de cuțite), un várf de ságsatá, cioburi de vase, fusaiole, 
partea de sus a unei amfore, o capplique» de os, două lămpi mici, 
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dintre cari una creștină, etc., iar în dreptul turnului, în cetate, 
lângă contrafortul porţii, un tipar de lampă (pentru jumătatea su- 
perioará) foarte bine lucrat în pământ ars, și excelent păstrat. 
Turnul de S al porţii de SV (vezi fot. de pe planşele XVI,nr.2 
si XVII, nr. 1, si cf. desemnul din fig. 35) e mai prelung decât cel 
de V: el are o adâncime de 5.30 m. la un diametru de 4.72 m. 
Soclul interior al zidului e lat de 0.25 —0.40 m. Zidul e gros înspre 
cetate de 2.50 m., spre poartă de 2.60 m., la mijlocul curburii de 
2.70 m., iar pe frontul dinspre curtina a Il-a de SV de 2.75 m. 
Turnul e bine păstrat până la o înălțime -uniformă de c. 1.30 m. dea- 
supra soclului (cf. secţiunea 4’ w', în fig. 36). Intrarea e largă de 
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Fig. 36. Sectiune prin turnul de $ al portii de SV. 


1.30 m., usori speciali nu are, dar e foarte solid lucratä in special 
la colturi cu blocuri mari ecuarisate, printre cari avem surprinderea 
de a gäsi si un altar votiv pus pe vremea lui Marcus Aurelius si 
Lucius Verus si pomenind pe cives Romani et Bessi consistentes 
vico Ulmeto. 

Därämäturile din acest zid fiind destul de omogen stratificate, am 
procedat la facerea unei sectiuni in directia axei longitudinale a 
turnului (vezi fig. 37, sect. j” œ”), constatând de sus în jos ur- 
mătoarele pături: 0.40 m. olane, 0.40 m. olane si cărbuni, 0.04 m. 
strat compact de cenușă și cărbuni, 0.17 moloz, pământ și resturi 
de cărămidă, 0.04 cărbuni, cenuşă si pământ ars, 0.20 moloz, var 
și cărămizi, 0.75 pământ, pietre și cărbuni cu oase, 0.07 mortar cu nisip 
mult la nivelul soclului, iar dedesubt pământ galben bătut. Succesiu- 
nea mai multor epoce de cultură, despărțite între ele prin vremuri de 
pustiire şi părăsire, e deci evidentă si aici.—In turn s'au găsit in stra- 
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tul de jos o mulțime de monete mici de bronz, toate foarte stri- 
cate, dar fiind după cele peste douăzeci ce se mai pot ceti, evident 
toate din sec. IV si V (1), — apoi o monetä byzantinä de bronz, 
dela Mauricius Tiberius (2), cuie de fier, funduri ascuţite de oale, 
două fragmente de gresie de ascuţit, etc. 

Marele turn pătrat de Sud (îi putem zice si primul de SE, ca 
mai sus, dacă avem în vedere succesiunea tuturor turnurilor de pe 
această lature a cetăţii) are în interior o suprafaţă de 8.10 X 8.13 m. 
Soclul zidului e îngust, c. 0.25 m. Grosimea zidului e de c. 
2.50 pe laturile externe, şi de c. 2.75 pe cea dinspre cetate. 
Starea, de conservare, destul de tristă: lafurea de S e distrusă 


SECTIVNE PRIN DARAMATVRILE DIN 
IN TERIORVL TVRNVLVL DE SVD AL 
PORTII DE S-V, 


C3) OLANE SI CARBVNI 


d: CBNV$E SI CARBVNI 
A MOLOZ, PAMANT $1 RESTVRI DE CARAMIZA 
NM CARBUNE, CENVSE $1 PAMANT ARS. 


c MOLOZ , VAR SI CARAMIZI 


Y PAMANT, PIETRI SICARBVNI 
CV OASE. 


is CIMENT LA NIVELVL SOCLVLVI 
— d ran GALBEN BATVT 
I 
pq pe. SCARA 
Fig. 37. Secţiunea ó “o”. 


până la scelu. Pe cea» de V, avem înspre cetate, zidul păstrat 
până la o: înălţime de 2 m. deasupra soclului (vezi fot. de pe plansa 
XVII, nr. 2), înspre vale până la 1.05 m. (cf. secţiunea II—II din 
fig. 38). Pe laturea de E, zidul e păstrat până la o înălțime de c. 1.60 
m. spre cetate si de c. 0.50 m. spre vale. 

Intrarea în turn, prevăzută spre cetate cu usori în pietre de ta- 
lie, e largă aici de 1.60 m. (si e păstrată până la 1.70 m. înălțime), 
iar înspre turn de 2.13 m. (şie păstrată până la 1.40 m, înălțime), 


D 


(1) Avem in cele descifrate seria dela Iulian la Theodosius II (v. «descop. măr.»). 
(2) Dela care de altfel mai avem si alte monete la Ulmetum (de aur). 
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In ultimele timpuri ale cetăţii, când prin atâtea părăsiri și distru- 
geri, zidurile se stricaserä si nivelul s2 inälfase, intrarea a fost 
înălțată, cu aproape 0.80 m. peste pragul primitiv (vezi sect. II—II din 
fig. 38 si fot. de pe pl. XVIII, nr. 1). Pentru tehnica zidului cetăţii e 
interesant lanţul de cărămidă, care s» vede in pl. XVII, 2, p» stânga. 
Deasupra lui urmă un strat de beton foarte gros, care s'a dărâmat, 
pe restul turnului rămânând numai la încheierea cu curtina. Ni- 
velul lanţului de cărămidă a determinat pentru păstrarea mai târzie 
a zidului si nivelul asa de uniform, de conservare, la prima ve- 
dere surprinzător. 

Dela intrare, coborau in turn mai multe scări pe o înălțime de 
aproape un metru: panta pe care se clădise acest turn fiind foarte 
prăvălită, nivelul orizontal necesar interiorului turnului, a trebuit 
să fie câştigat prin coborirea uniformă a nivelului pardoselii din 
turn cu aproape un metru față de cea din cetate. 


SECTIVNEA I-II. 


a EN 
— N 


OS- 


3 10: 


Fig. 38. Secţiune prin primul turn patrulater de SE, făcută pe axa 
intrării în turn. 


In acest turn s'au găsit lângă laturea de S, grinzi arse la 1.20 m. 
sub nivelul actual al solului. Ele sunt fără, indoealä fragmente din 
podeala etajului turnului. In mijloc s'au găsit două, blocuri mari 
de piatră şi âltele mai mici, chiar pe nivelul antic, căzute unele 
peste altele în neregulă, fără, urme de ciment și fárá vreo sub- 
structie de beton: probabil ele au alcätuit un fel de stálp provi- 
zoriu de susţinere a etajului turnului; alt rost nu înțeleg să fi avut. 
Tot aici s'a găsit un fragment de inscripție, pe calcar, cu literele IP, 
frumos săpate, din epoca bună romană. Pe ultima treaptă, de jos, 
a intrării, câtevă vârfuri de fier (dela lănci), o ghiuleă de 0.12 m. 
diametru, de aruncat cu ballista, oase și un gât de amforă. 

Stratificatia dărâmăturilor indică la adâncime, aproape de nivelul 
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antic al pavimentului, deci în prima epocă a cetăţii byzantine, un mare 
incendiu: găsim un strat gros de cenușă, imediat deasupra pământului 
galben, care formează solul primitiv. 

Al doilea turn patrulater de SE, care e așă de frumos păstrat pe 
din afară, pe laturea de V, surprinde in interior prin nivelul redus 
al zidurilor sale. Astfel avem, deasupra soclului numai 0.82 m. pe 
dreapta, 0.65 pe stânga și cam tot atât în fundul turnului; numai 
laturea dinspre cetate e mai bine păstrată, până la 1.82 m. deasupra 
soclului (vezi pentru toate acestea secțiunea p s, fig. 39). Dimen- 
siunile interioare ale turnului sunt: 5.05 (resp. 5.09)X 8.50 (resp. 
8.62). Soclul e foarte neregulat: variază dela o lățime de 0.10 pe 


Fig. 39. Sec(iune prin al doilea turn patrulater de SE 'p—s). 


laturea de E la una de 1 m. pe laturea de V. Grosimea zidului e 
de 2.50 pe laturile de S si E si 2.55—2.60 pe cele de V si N. 
La intrare e gros de 2.50 m. Drept prin mijlocul turnului conti- 
nuánd intrarea, la un nivel cevà mai jos (c. 0.30) ca pragul lui, 
până la laturea opusă, se întinde o terasă de beton mărunt, lată de 
1.50 m., părând a formă substructia unor eventuali stâlpi de că- 
rămidă ori numai de lemn, cari au susținut etajul superior al turnului. 
Din acest etaj ni s'a și păstrat, căzută pe dărâmăturile din etajul de 
jos, o rásnitá de mână (diam. de 0.60), pe care am lăsat-o si mai de- 
parte în silu ca document (vezi fot. de pe pl. XVIII, nr. 2). In- 
trarea in acest turn, lată de c. 1.50 m. este simplă. Ni s'a păstrat pe 
o înălțime de 1.25 m. pe dreapta si 1.37 m. pe stânga (vezi sect. p c, 
din fig. 39). 

In acest turn la colțul din stânga al intrării (privind din turn), la 
0.60 m. depărtare de zid, pe laturea interioară a turnului, s'a găsit 
la înălțimea de 1.58 m. deasupra soclului, căzută deci pe dărâmături 
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de mai sus, foarte probabil chiar de deasupra intrării în turn, o ins- 
criptie de cea mai mare însemnătate pentru istoria cetăţii si a finu- 
tului, pomenind aici o pedatura militum lanciarium iuniorum, în 
vremea byzantină. Asupra ei voiu reveni în amănunte în comuni- 
carea viitoare. Mai notez aici ca descoperiri mărunte, un fragment 
de topor de fier, o lampă de pământ ars, cioburi numeroase de vase, 
coarne de cerb, etc. 

Si aici, ca pretutindeni, multă cenușă în păturile de jos ale dă- 
râmăturilor. 

Al treilea turn patrulater de SE are în interior o adâncime de 
6.13 m. pe o lăţime de 7 m. (resp. spre cetate de 6.87 m.). Soclul 
e foarte neregulat: lățimea lui variază între 0.10 si 0.40 m.; spre 
cetate lipseşte chiar cu totul. Zidul e gros de 2.65 pe laturile de 
SV si NE, de 2.60 pe cea de SE si 2.52 spre cetate. El e păstrat uni- 
form până la o înălţime de c, 1.80 m., de jur împrejur. Intrarea 
acestui turn, largă de 1.60 m., e simplă. 

Si acest turn ne-a dăruit două inscripţii, dar de un gen cu totul 
special: pe mortarul încă ud, care astupă rosturile pietrelor nere- 
gulate ale zidului, zidarii cetăţii au scris cu un vârf ascuţit pe laturea 
de SV a turnului, în litere cu duct destul de îngrijit: mai spre stânga 
DOMINO FRATRI, iar spre dreapta VIVAM. Cei ce au clădit cetatea 
erau deci tot romani de-ai noștri și ei între ei vorbiau latineste. Voiu 
reveni la locul cuvenit si asupra acestor inscripții. In turn sau mai 
găsit următoarele obiecte: patru fragmente din partea occipitală a unui 
coif de fier, două fragmente de topoare de fier, trei fragmente 
dintr'un dolium (în dreptul intrării), trei fusaiole mari, bucăţi de 
sticlă irizatä, etc.; apoi, bârne arse, olane de coperis, foarte multe 
chiar deasupra därämäturilor, imediat dedesubtul pământului ve- 
getal, iar spre mijlocul turnului o piatră mare primitiv ecuarisată 
la 1.50 m. deasupra nivelului antic, prăvălită probabil din zidul 
turnului (si lăsată în situ: vezi fot. de pe pl. XIX, nr. 1). 


Trec la interiorul porţilor. Precum am arătat și cu alt prilej (1), 
porțile cetăţii Ulmetum sunt de cel mai simplu tip, cu o singură 
intrare şi cu un singur rând de porți, fără propugnaculum. Spre 
deosebire însă de porţile dela Tropaeum si dela Troesmis (2), cari 
sunt simple întreruperi ale zidului cetăţii, așezate între două turnuri 


(1) Ulmetum, I, p. 521. 
(2 Vezi Cetateu Tropaeum, p. 68 si 91 şi Ulmetum, I, p. 516, fig. 14. 
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apropiate, porţile dela Ulmetum sunt prelucrate în interior după 
tipul pe care îl întâlnim în Roma la Porta Pinciana ori la Porta Sa- 
laria (1), adică zidul cetăţii capătă la porti contraforți spre interior, 
foarte puternici atât ca grosime cât si ca soliditate tehnică. Acești 
contraforți adâncesc intrarea cetăţii printr'un fel de început de 
propugnaculum si de altă parte apără și intrările turnurilor de 
poartă, acoperindu-le de flanc împotriva unui năvălitor care ar fi 
reuşit să forțeze poarta cetăţii. 

Adâncimea totală a porții de SV e de c. 4.20 m., lărgimea ei in 
interior de 4.55 m. (2). Contrafortii sunt o prelupgire spre interior 
în unghiu drept a zidului cetăţii. Grosimea lor, din acest punct 
de vedere, e de peste 3.25 m. (frontul lor putin oblic, spre intră- 
rile turnurilor, are la cel din dreapta 3.30 m., la cel din stânga 
3.28 m.) Ei proeminează faţă de frontul interior al zidului cu 1.35 
cel din dreapta, care şi spre intrare e mai scurt (2.50 m. până la 
pragul porţii) si cu 1.65 m. cel din stânga (adânc de 2.60 m. la 
intrare, până la pragul porţii). Atât contrafortii, cât si părţile din 
zidul turnurilor imediat adiacente lor, sunt placate cu pietre de 
talie, — respectiv cu monumente mai vechi, precum e cazul cu al- 
tarul însemnat atât în planul general, cât si în cel al porții, in 
soclul dela incheierea contrafortului stâng cu zidul turnului de S. 

Starea de conservare a interiorului porţii de SV e destul de 
modestă : deabiă două rânduri de placaj deasupra soclului, pe in- 
trare şi pe contrafortul din stânga, până la o înălțime de cel mult 
1.42 m. la colţul dinspre intrare al contrafortului, dar în medie 
numai până la 1.20 m. și numai un singur rând complet de placaj, 
atât pe intrare cât si pe contrafortul din dreapta, până la o înăl- 
time de c. 0.62 m., si apoi, întrerupt, si un al doilea rând de 
placaj, până la cel mult 1.47—în total—la colțul dinspre intrare 
al contrafortului. Important e că aici terenul înălțându-se se for- 
mează în zid o ridicare în treaptă a soclului, astfel că intrarea în 
turnul din dreapta e cu c. 0.62 m. mai sus ca aceea în turnul din 
stânga porţii (3). Cf. pentru toate acestea vederea din fig. 40 și fot. 
de pe pl. XIX, nr. 2. 


(1) Cf. v. Cohausen, o. c., p. 93 și pl. XIII, fig 126 si 127 (vederile și planurile celor 
două porti]. | 

(2) Cf. pentru alte amănunte asupra porţii de SV, Ulmetum, I, p. 526, 521 sqq. si fig. 26. 

(3) Intrebuintez curent «dreapta» și «stânga» din punctul de vedere al privitorului 
din interior. 
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Curätind de dărâmături pe o mare întindere interiorul cetăţii 
dinaintea porţii, până la c. 25 m. spre NNE în direcţia străzii prin- 
cipale a cetăţii si până la c. 30 m. spre SE, 
pe toată curtina a doua de SV, până la turnul 
patrulater de SV, nam constatat nici o clădire 
din epoca mai veche a cetăţii, ci numai temelii 
de ziduri barbare făcute din pietre prinse cu 
pământ și pornind în toate direcţiile fără nici o 
consideraţie pentru planul cetăţii ori pentru si- 
metria lor între ele. Prinse deadreptul de curtine 
ori de contraforți se pot urmări cätiva metri, 
se întrerup apoi brusc, reîncep mai departe cu 
altă orientare şi constitue un adevărat imbro- 
glio, pe care numai din prea multă .constiin- 
tiozitate l-am păstrat, pierzând o mulţime de 
vreme cu cercetarea lor atentă. In adevăr cu 
o lovitură de târnăcop poti răsturnă toate aceste 
construcţii barbare alcătuite fără nici un plah,— 
si de fapt numai cu mare greutate puteam îm- 
piedecă pe lucrători de a distruge aceste «zi- 
duri», cari îi indignau prin lipsa lor de interes, 
mai ales în comparaţie cu frumoasele si puter- 
nicele ziduri ale cetăţii. Cu toate nepläcerile 
ce le am cu cercetarea lor, căci acoperă stratele 
mai vechi de cultură și mă împiedecă foarte 
adeseori de a pătrunde până la nivelul primitiv 
al cetăţii, m'am hotărit să le crut peste tot si 
când voiu fi desfăcut tot interiorul. cetăţii vă 
voiu face cunoscute si rezultatele mai precise 
la cari voiu fi ajuns cu studiul acestor resturi. 
Deocamdatä notez numai descoperirile märunte 
făcute înaintea porții, a turnului de poartă din 
stânga si a curtinei a II-a de SV. 

Pe direcţia străzii sau găsit numai câtevă 
pietre mari de placaj, oase, cărbuni şi frag- 
mente de vase: între altele o mänusä de amforă 
mare şi un gât de vas cu două tortite. In 
dreptul intrării turnului, chiar lângă prag, o 
vatră de foc, cioburi, un fund de pahar de sticlă, bucăţi rotunde 
de pământ ars, găurite la mijloc; lângă altarul din soclul zidului 


Fig. 40. Vederea interioară a porţii de SV cu intrările în turnuri: cf. planul din fig. 35. 
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o lampă. Apoi, tot aici un clopot de bronz, o amforä sfărmată 
în mai multe bucăţi într'o grămadă de cărbuni şi cenuşă, un gât 
de amforä, un fragment de piulitä de piatră si foarte multe că- 
rămizi și olane căzute din zidul si de pe coperisul turnului. Cevă 
mai in lăuntrul celätii între cele două ziduri barbare paralèle, 
așezate perpendicular pe zidul cetăţii (vezi planul general) sa 
găsit o altă vatră de foc, lângă care o lampă neagră, un fragment 
de terra sigillata si un cuiu gros de fier. (Lampa romană si terra 
sigillata alăturea, într'un strat de cultură asà de târzie, ne arată, 
că aici pământul a fost rávásit prin săpături mai nouă ale locuito- 
rilor cari umblau după pietre de zidit ori după cormori si au tur- 
burat ordinea firească a păturilor de civilizație veche suprapuso 
una alteia). — In dreptul porțiunii de zid dela intrarea în turnul 
de S până la contrafortul respectiv sa găsit o mare cantitate de 
sămânță de in (1) (la adâncime de 2 m. dela nivelul actual), o lampă, 
un fund de amforă şi un fund de pahar de sticlă. (Toate aceste 
obiecte sunt contemporane, din vremea romană — c. sec. III — de 
când avem, găsite tot aici două monete: una mică de bronz, ne- 
descifrabilă, iar o alta dela Gordian (autonomă din Tomi) (2): e tocmai 
vremea celei mai puternice infloriri a vieții romane la Ulmetum). 
In dreptul contrafortului s'a găsit un ac de os, un cuiu mare, precum 
si câtevă alte bucăţi informe de fier ruginit tare, o mänusä de oală, 
ornamentată pe motivul vrejilor de cucurbitacee, foarte multe cioburi, 
si multă cenușă și pământ ars. Cevà mai departe s'a găsit o am- 
foră mică întreagă, o săgeată de fier, mai multe bucăţi de dolium 
si câtevă scoabe de fier. In sfârşit în colțul estic al celui mai 
îndepărtat spre interior dintre zidurile barbare însemnate pe planul 
general, s'a găsit încă o valrä de foc si un vas mic de pământ, 
aproape întreg, înnegrit de fum. 

Urmând pe o lărgime cevă mai mare ca de obiceiu, 5—10 m., 
säpätura pe lângă turnul patrulater de SV şi curtina de S până 
la poarta mică de S am întâlnit încă 5 ziduri barbare toate sfârșind 
` perpendicular pe zidul cetăţii si alcătuind camere de mărimi deo- 
sebite între ele, în cari afară de vetre de foc cu cărbuni, cenușă 
și cioburi de vase nu sa găsit mai nimic. Numai în odaia dela V 
scării de pe curtina de S am găsit un dolium (cu diam. de 1.30m.) 
păstrat în poziţia lui primitivă până deasupra pântecelui, iar lângă 


(1) Serviă la facerea uleiului pentru luminat. 
(2) Vezi mai jos la «descoperiri mărunte». 
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#08 
Fig. 41. Nivelul « pe frontul interior de SVS al cetăţii Ulmetum, dela zidul barbar din dreapta scării de pe curtina 
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a Il-a de SV până la portita de Sud. (Of. planul general al cetăţii). 
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el, între dânsul si zidul târziu, dar nu 
barbar, o mulțime de amfore mici, cu 
pereţii foarte subțiri (de c. 0.002—0.003), 
prin urmare depozitul original de vase 
mici servind la desfacerea resp. utili- 
zarea cantității mari de lichid păstrate 
în dolium. Nivelul solului scade aici re- 
pede spre SSE si atât zidul cetăţii cât 
și toate clădirile interioare îl urmează 
etajându-se în trepte: dela zidul barbar 
din dreapta scării de pe curtina a Il-a 
de SV până la poarta mică de Sud avem 
o coborire de nu mai putin ca 3.42 m. 
pe o lungime totalä în linie aproape 
dreaptä, de c. 40 m. (Vezi în fig. 41 
nivelul & si cf. fotografia de pe pl. VIII, 
nr. 1, cu vederea camerei cu doliwm). 
. Spre VNV de intrarea de SV am in- 
tâlnit, înaintând pe lângă turnul de poartă 
şi pe prima curtină de SV iaräs pe-o 
lărgime cevă mai mare ca de obiceiu a 
transeei de cercetare (c. 2—4 m.), patru 
ziduri barbare, iaräs sfärsind perpendi- 
cular pe zidul cetăţii, iar dincolo de al 
patrulea, zid, la c. 3 m. depărtare spre 
SSE de scara curtinei I de SV un mare 
cuptor zidit în cărămidă, din care ni s'a 
mai păstrat numai o parte din fundul lui 
si un fragment din cerul lui pe o lățime 
de c. 1 m. si o adâncime de c. 0.60. 
Vatra cuptorului eră de asemenea par- 
dosită cu cărămizi. Și acest cuptor, ca 
si camera cu dolium de pe curtina de 
S, e fără indoeală nu din vremea byzan- 
tino-barbară, ci din cea curat byzantiná 
a cetății (v. planul general și fot. de 
pe plansa XX, nr. 1). 


Ca si pe dinafarä, poarta de NV a 
cetății e tot asà de bine păstrată si pe 
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din läuntru, oferind cu contrafortii ei frumos lucrati un aspect în 
adevăr monumental (vezi fotografiile de pe plansele XX, nr. 2 si 
XXI, nr. 1). Adâncimea intrării, fără pragul zidit în vremea târzie 
si deci lăsat; si de mine astfel astupat, pe o lățime de 1.20 m., e 
de 2.70 (pe contrafortul stâng)—2.80 (pe cel drept) (1); lărgimea 
ei e de 4.90. In ce priveşte stâlpii propriu zisi ai porții, ei proe- 
minează cu câte 0.585 de fiecare parte. Din pavimentul de piatră 
al intrării ni s'a păstrat un rând de pietre lat de c. 1 m., chiar 
lângă prag, si un alt rând lângă contrafortul stâng, lat de c. 1.32. 
Pe restul intrării pietrele au fost luate în vremea târzie. Grosimea 
contrafortilor cari sunt putin oblici spre “intrările turnurilor pe 
fața dinspre cetate, e diferită: pe când cel din stânga are 3.25 m., 
cel din dreapta nu are decât 2.80. Ei proeminează față de frontul 
interior al laturii cetăţii numai cu câte c. 1.20: deci sunt mai 
mici ca acei dela poarta de SV, ceeace indică încă odată caracterul 
de inferioritate al porții de NV față de cea de SV. Foarte impor- 
tantä e însă constatarea pe care am făcut-o la unirea contrafortului 
stâng cu uşorul din stânga al porții, că aici n'a fost întrebuințat 
sistemul de «cataracte» ca la poarta de SV, ci acela al porţilor cu 
canaturi, încuiate pe din lăuntru cu o manelă: în adevăr în zidul 
intrării chiar lângă uşor e practicată în placaj o scobitură adâncă, 
de c. 0.30 m., cu o deschidere de 0.20X0.25, în vederea prin- 
derii unuia din capetele manelei. Placajul dela zidul din față 
fiind distrus la acest nivel n'am putut măsură și cealaltă scobi- 
tură, dar ea e sigură și acolo, după urmele ce sau mai păstrat 
în beton. Jos in colț, in pavimentul intrării, se vede încă jghiabul 
făcut de tätäna porții. Astfel deci avem toate elementele necesare 
pentru reconstituirea sigură a acestei porți. 

Cum am spus, starea de conservare a zidurilor e foarte bună 
(în comparaţie cu alte părți ale cetăţii). Placajul e puternic, ce-i 
dreptul, pe socoteala multelor monumente antice pe cari le-au 
folosit cláditorii cetăţii la această poartă. Am putut descrie patru 
din ele: unul funerar așezat cu fața la aer în rândul de sus al 
placajului intrării pe contrafortul din stânga, iar celelalfe trei, votive, 
ascunse toate cu fața în beton, recunoscute de mine ca monumente, 
desfăcute din beton cât a fost necesar pentru cercetarea lor şi 
lăsate apoi si mai departe în situ, în al treilea rând de placaj 
pe fata dinspre cetate si dinspre turn a contrafortului din dreapta; 


(1) «Stânga» și «dreapta» celui ce privește din interiorul cetăţii spre poartă, 
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două din ele sunt foarte importante: unul prin vechimea lui, 
celalalt prin pomenirea unui vicus Ullinsium necunoscut până acum, 
locuit de Bessi romanizați (despre cives Romani conlocuitori cu 
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SECTIVNILE: A.B! 
ea celor doi contraforti pe fetele interioare (dinspre intrarea porţii 


ei doi contraforți și având dincolo de ei și intrări 
secţiunea AB prin zidul de astupare a intrării de NV. 


9. Vederea interioară a porţii de NV (cf. planul din fi 


(astupată) între c 
poarlá; jos veder 


Fig. 4 


ei nu e vorba, în această inscriptie)J.—Din usorii porţii avem păs- 
trate pe dreapta două blocuri suprapuse pe o înălțime de c. 1.25 m., 
iar pe stânga patru rânduri deilpietre de.talie pe o înălțime de 
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aproape 2 m. Pragul porţii, cevà convex spre mijloc (cf. vederea din 
fig. 42) e de asemenea întreg păstrat pe două rânduri de blocuri în- 
guste. In intrare avem păstrat pe contrafortul din dreapta placajul pe 
două sau trei rânduri până la o înălțime de c. 1.40 m. deasupra so- 
clului, iar pe contrafortul din stânga pe patru sau cinci rânduri, 
până la o înălţime de 2.32 m. In sfârşit fata contrafortilor dinspre 
cetate si turnuri e păstrată astfel: în dreapta pe două sau trei 
rânduri până la o înălțime uniformă de c. 1.40 m., iar pe o sin- 
gură piatră dintr'un rând superior de placaj până la c. 2 m., 
și în stânga pe trei sau patru rânduri până la o înălţime uniformă 
de c. 2 m. (cf. plansa XX, nr. 2 si XXI, nr. 1). 

Poarta, de NV fiind astupată încă din vremea mai târzie byzan- 
tină, intrarea ei a fost utilizată apoi ca o încăpere, fiind închisă și 
dinspre cetate cu un zid barbar (însemnat de mine complet în planul 
general al cetăţii), iar în dreapta si în stânga, alte camere si că- 
märute au fost clădite în. acelaş chip primitiv prin ziduri duse per- 
pendicular pe cel al cetăţii, indiferent de orice consideraţii mai 
înalte arhitectonice (unul ajunge în intrarea turnului din dreapta 
lipindu-se acolo de uşorul ușii pe care o strâmtează cu totul lă- 
sând-o numai de 0.83 m.).— ln aceste încăperi s'au găsit o sumă de 
obiecte, cari ne datează aşezarea nenorocită din aceste ruine ca fiind 
din vremea byzantino-barbarä. In adevăr printre altele avem de aici, 
chiar din principala încăpere din intrarea porții, un fel de dop conic 
de piatră moale cenușie, cu desemnul săpat în adânc al unei cruci 
byzantine însoţite de « si w, de cele două părți ale ei. Iar un capac 
de vas, făcut din pământ roșu bine ars, dar primitiv modelat, are 
pe el inscripția sgáriatá în lutul încă ud: Kópte Brit. Ambele 
obiecte sunt deci creștine byzantine. Din aceeas vreme, poate chiar 
făcut de aceeas mână, care a făcut capacul mai sus citat, e un alt 
capac găsit aici cu inscripția zis, civos wuAös. La colțul zidului 
barbar, care închide intrarea spre cetate, in însuș spaţiul închis, 
la 0.80 m. deasupra nivelului pardoselii de piatră a intrării vechi 
s'a constatat o mare vatră de cărbuni. Sa putut degajă o bârnă 
de stejar complet carbonizată, lungă de c. 1 m. si având în dia- 
motru c. 0.15—0.20 m. Dedesubt s'au găsit fragmentele unui do- 
lium, in situ. Apoi: o oală de lut, arsă si înnegrită (aproape in- 
treagă), trei funduri de cupe de sticlă, un dop conic de piatră cenușie, 
simplu, spart,—douá căpăcele de vase, simple,—o undreä de bronz, 
multe fragmente de fier, cuie mari de fier și fragmente informe de 
bronz, o lampă de pământ ars; in firida manelei din contrafortul 
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stäng s’au gäsit oase de cal: ele nu au ce cäutà aici, decät dacä 
ne gândim că locuitorii din vremea barbară a cetății mâncau carne 
de cal: cazul poate fi si pentru Avari ca si pentru Bulgari. O altă 
vatră de foc cu vase si resturi de cărbuni si multă cenuşă s'a, găsit 
între cele două ziduri barbare paralele orientate dela SV la NE ime- 
diat la SV încăperii din intrarea porţii de NV (vezi planul general). 
Și această vatră e ridicată deasupra nivelului primitiv al cetăţii cu 
c. 1m. Peste tot sau găsit apoi, fireşte, multe pietre mari de 
placaj, căzute din partea superioară a contrafortilor. 

Spre NE de poartă, am lărgit transeea de cercetare a curtinei I 
de NY până la 10 m. în dreptul turnului rotund de colţ. (Cf. pentru 
această parte a zidului cetăţii secţiunea y£, din fig. 43). Am con- 


S3ClIVNEA: vy 


Fig. 43. Sectiune prin zidul primei curtine de NV, làngá 
turnul rotund de N. 


statat si aici diferite cládiri de constructie foarte primitivä, intálnind 
trei ziduri de piatrá cu pämänt, perpendiculare pe curtiná (vezi 
planul general) In afará de un paviment destul de barbar, de pietre 
mari late, si de douá gropi (probabil de bucate) arse bine pe din- 
láuntru, adánci de c. 1.20 si 1.05 m. (vezi situatia lor in planul 
general sub D, y, si forma lor în secţiune în fig. 44), precum si 
o firidá in zidul curtinei, n'am constatat nimic altcevà de interes, din 
punct de vedere arhitectonic. Ca obiecte márunte notez si aici nu- 
meroase coarne de cerb, de cari de altfel abundá cetatea noastrá, 
vase de pământ ars, olane foarte mari (de 0.34X 0.57 X 0.03) si 
numai putin albiate, dopuri de vase, etc., iar peste tot cárbuni 
și cenușă multă si in special o mare vatră de foc in apropiere 
de curtina II de NE. Câtevă fragmente de pietre ecuarisate găsite 
aici în dărâmături, arată să fi făcut parte din monumente mai vechi 
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romane. Sunt însă cu totul mutilate, pentru a se mai înțelege cevă 
lămurit din ele. 

Dela poarta de NV spre SV, transeea de cercetare dealungul 
curtinei a fost făcută, din necesităţi tehnice, strâmtă de numai 1 m. 
Totus chiar aici sau găsit diferite obiecte interesante: astfel nu 
departe la SV de intrarea turnului de V al porţii, o rásnitá de 


GROPILE DE BVCATE [ß. 7.) 
DIN FATA TVRNVLV] ROTVND DE NORD! 


Fig. 44. 


mână de 0.72 m. diametru, apoi un zid barbar perpendicular pe 
curtină, vase, resturi de sticlă şi fier, etc. Mai departe mereu alte 
capete de ziduri târzii lipite de zidul cetăţii. 


II. Clădiri în interiorul cetății. 


In partea de Răsărit a cetăţii localnicii făcuseră acum vreo două- 
zeci de ani săpături pentru a scoate piatră de clădit si a cäutà 
comori, dând, cum spuneau ei, peste niste trepte si figuri de piatră 
(lei). Săpăturile acestea nu porniau fireste dela vreo înţelegere a 
configurației clădirilor ascunse sub dărâmături, ci dela judecata, sim- 
plistă că unde e locul — pe o mică întindere — mai ridicat, trebue 
să fie cevă deosebit dedesubt. Totus punctul ales de ei numai din 
întâmplare își aveă importanța sa: treptele de piatră de cari vor- 
biau ei, erau însăș scara curtinei a II de SE, pe care de fapt au 
si distrus-o, nemai rămânând în situ decât primele două trepte 
de jos: una în dreapta si una în stânga. lar mai spre NV de acest 
punct unde iarás säpaserä, începeau de fapt clădirile vechi din cetate, 
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Liberând cele două porți mici din partea de E a cetăţii, am ho- 
tärit ca pe axele intrărilor lor să se pornească in interior tranșee 
de cercetare cari să fie duse absolut drept până la întâlnirea, sau 
a vreunei clădiri, sau a celeilalte tranșee. Prima transee, dela 
poarta de SE n'a relevat în calea ei, pe 50m. lungime (lăţimea ei 
fiind de peste doi metri), decât resturi infime de ziduri barbare și 
deabiă după 50 m. de săpătură fără rod, am dat peste un zid bun 
de: piatră, prinsă cu mortar, gros de 0.60 m., si având direcţia, 
aproape nordică. Urmărind acest zid spre N am constatat de o 
parte şi de alta a lui o sumă de ziduri primitive de pietre prinse 
cu pământ, mergând fără nici o simetrie în toate direcțiile (vezi 
planul general). In ce priveşte insus zidul bun, la 20 de m. de 
punctul inițial al cercetării, el se frângeă în unghiu drept spre ESE 
(având cam aceeaș grosime: c. 0.70 m., pe lungimea de 7.75 m. cât 
l-am urmărit în această direcţie). Ne aflam dară în interiorul unei 
clădiri mari, pe care urmă s’o cercetäm cu atenţie în campaniile 
viitoare de lucru. 

Transeea pornită pe axa porţii I de NE (vezi planul general), pe 
o lărgime mai mare, variind — după nevoie — între 3m. si 10 m. 
a fost mai norocoasă. In afară de diferite resturi, fără continuitate, 
de ziduri târzii, am descoperit aici la o adâncime destul de mare, 
între c. 2 si 2.50 m. sub nivelul actual, o groapă de var foarte 
largă (1), care a servit la clădirea unei construcţii apropiate: în 
adevăr la 16 m. spre SV de groapă, exact în direcţia deschiderii 
porţii, si în continuarea dreaptă a transeei, s'a dat peste colțul unei 
clădiri din vremea bună a cetăţii, făcută din pietre legate cu mortar, 
si care a fost apoi urmărită în amănunte în cursul ultimei campanii. 

Clădirea, de formă apsidală, orientată cu axa ei longitudinală spre 
NNE si având spre acest punct apsida, e constituită de un complex 
de camere (v. planul din fig. 45 si fot. de pe plansele XXI, nr.2 
și XXII, nr. 1), cari exclud dela început interpretarea ruinelor în 
sensul religios creștin şi ne silesc a o pune în legătură cu vieata 
pur militară a castelului de graniță, care a fost Ulmetum în vremea 
byzantină. Mă mărginesc deocamdată la aceste expicatii, rămânând 
ca atunci când legăturile acestei clădiri cu cele märginase ei vor 
fi lămurite prin săpături nouă, să insist mai mult asupra rostului 
și caracterului ei. 


(1) Nu dau încă dimensiunile, întrucât în ultima campanie ea n'a putut N complet 
desfăcută. 
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In afară de zidul apsidei (v. fot. de pe plansa XXII, nr. 2), gros de 


DE LANGA APSIS 


+ 
GROAPA DE BVCATE 


PLAN ŞI SECTIVNE LONGITVDINALA 
Fig. 45. 


CLADIREA APSIDALA DIN PARTEA DE EST A CETATII. 


SECTIVNE PRIN CANAL 


m 


1 m., toate celelalte ziduri nu sunt mai groase ca 0.75 m., in 
deobste variind între 0.60 şi 0.70 m, 
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Lungimea .totală a clădirii liberate e de c. 35.50 m., iar lățimea 
totală de 17.70 m. 

Camera principală (A) din acest complex, e în partea ei rectilinie 
un pătrat de 7,80 (lărgime) pe 8 m. (adâncime), prelungit spre NNE 
printr'o apsis semicirculară, cu un diametru de c. 6.80 și o adân- 
cime de 4m. (1). Lungimea totală a camerei e deci de 12m. In 
partea stângă a ei, două odăi mai mici: (M) de 2.80 pe 3.50 și 
(N) de 4.50 pe 3.50. In partea dreaptă începe un șir întreg de 
camere (L K IH G F) ale căror ziduri de despărţire nu au cores- 
pondente în planul de fundamente al corpului principal de clădire: 
L de 4.50 pe 3.70, K de 3.70 pe 3.70, I de5.98 pe 3.70, H de3 
pe 3.80, G de 4 (până la zidul barbar) pe 3.80, F de 3.10 pe 4. Spre 
SSV de camera apsidală se întinde un coridor (C) lung de 12 m. 
şi larg de 2.42. El comunică pe două uși largi de câte 1 m. (pe 
urmă astupate) cu coridorul principal D, care aveă spre VNV o 
intrare din afara clădirii, largă de 3 m. Coridorul C comunică spre 
ESE printr'o ușă largă de 1.50 m. (apoi astupată cu un zid barbar), 
cu camera I, care la rândul ei aveà uși largi de câte 1 m. (astupate 
cu ziduri barbare) atât spre camera K, cât si spre camera H. Ciudat 
e că din coridorul C nu se puteă pătrunde direct în camera mare 
A, ci numai indirect, prin camerele I si K (spre aceasta din urmă 
având A o ușă largă de 1.30 m., astupatá apoi de un zid barbar). Ca- 
mera A nu aveă decât două uși: una spre L și una spre K, am- 
bele largi de câte 1.30m. (şi apoi astupate: cea spre L chiar într'o 
epocă anterioară celei spre K). Din coridorul D care cotià in unghiu 
drept spre SVS se puteă intră într'o cameră mare (B) de 6.80 pe 
8.30. Restul clădirii e fragmentar păstrat (vezi planul special al ei 
în fig. 45) si nu mai distingem decât în colțul de S al clădirii o 
cameră mică (F) de 3.10 pe 4, iar la Vestul ei coridorul duplu E, 
a cărui continuitate n'o putem urmări. Din camerele B şi I veniau 
pe subt ziduri două ramuri de canal cari se uniau în camera H, 
de unde iesiau pe subt zidul de ESE direct spre S. Acest canal 
(v. fotografiile de pe plansa XXIII, nr. 1 si nr, 2), larg de 0.40 si 
înalt de 0.30 pe ramura lui cea lungă si pe braţul unit, si larg 
de 0.50 pe braţul scurt, conduceà apele din camerele B si I afară 
din clădire, pe subt pardoseala odăilor. El e lucrat cu îngrijire în 
beton mare bine rostuit si e acoperit cu lespezi late, acum in mare 


(1) Toate cotele acestea se referă Ja spaţiul de locuit, între ziduri, iar nu la spaţiul 
zidit, cu tot cu ziduri. 
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parte dispărute, iar jos e pavat cu cărămidă (vezi secțiunea anexată 
planului clădirii).— Zidurile acestei construcții sunt păstrate numai 
până la cel mult 1.30 (în deobste deabiă până la 0.40 m.) deasupra 
nivelului antic (vezi secțiunea longitudinală anexată la planul clă- 
dirii şi fot. mai suscitate). Această construcție a fost de mai multe 
ori prefăcută, precum am arătat mai sus, cu astuparea intrărilor, 
ori, precum se vede în plan la camera G, prin completarea zidu- 
rilor într'o epocă târzie. Ea a fost însă chiar cu totul părăginită şi 
deasupra ei s'a ridicat o alta, tot în vremea de cultură veche a 
Ulmetului. In adevăr, peste o parte din camerele A si N constatăm 
lac. 1 m. deasupra nivelului primei clădiri o alta, al cărei pavaj de 
cărămizi s'a păstrat încă foarte bine pe o întindere destul de mare, 
clădire care aveă cu totul alt plan si altă orientare decât cea veche 
si fusese clădită peste temeliile acesteia. Am putut urmări această 
construcţie târzie byzantiná pe 8.20 lățime si aproape 7 m. adâncime. 
Şi ea însă a fost distrusă și deasupra ei găsim urme de ziduri barbare. 

Astfel deci clădirea apsidală dela Ulmelum ne face cunoscută o 
succesiune de civilizaţii târzii in Scythia Minor, de cari până acum 
nu aveam aproape nici o ştire precisă. Campaniile viitoare de să- 
pături vor completă în această privință ceeace deocamdată dăm 
aici numai ca un început. 

Ca descoperiri secundare, notez afară din clădire, la 1 m. spre 
NE de apsidă o groapă de bucate, bine arsă pe margini, în formă 
de sticlă groasă la bază, având sus un diametru de 0.40 m. jos 
de 2m. și o adâncime de 2.50 m. (vezi planul ei anexat la planul 
clădirii apsidale, în fig. 45). 

In ce privește descoperirile mărunte dela această construcție 
veche, însemn aici altärasul cu inscripția mutilatä ¿fonte dei», găsit 
la colțul de N al clădirii, căzut afară lângă zid, apoi lângă apsidă, 
pe partea din afară a clădirii o monetă dela Iustinian din anul al 
XIX al domniei lui,—la doi metri în dreapta gropii, la un loc două 
amfore sfärmate, precum' și în general multe cioburi de vase co- 
mune, fragmente de sticlă, etc.— Pe transeea dela portita de SE s'au 
găsit afară de obicinuitele fragmente de vase, si două appliques 
de plumb. 


III. Descoperiri mărunte. 


A. Monete. Depozite mai mari de monete nu sau găsit la Ul- 
metum, afară de acel din turnul de Sal porții de SV : monetele 
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găsite aici, in total c. 230 (1), sunt de bronz si aşă de tare oxi- 
date încât numai pe vreo douăzeci si patru sa mai putut distinge 
tipul, datándu-se între sfârşitul sec. IV si încep sec. V (2). Un număr 
destul de mare de monete sigur datate e din epoca byzantină: 
avem de pildă documentat continuu șirul împăraților dela Justin I 
până la Mauricius. Ele s'au găsit mai toate (afară de cele special 
indicate mai sus) (3) în molozul cărat din cetate cu prilejul săpătu- 
rilor. Cele mai multe sunt dela Iustinian (cinci bucăţi — bronz) si 
dela Mauricius Tiberius (1 bucată—bronz și trei bucäti—aur). 

In ordinea cronologică putem însirà aici următoarele monete sigur 
descifrate (afară de una dela Constantin cel Mare şi două dela 
Valentinian I (sau poate cel Tânăr?), pe cari nu le pot fixă decât 
cu probabilitate, fiind foarte deteriorate): 


No. Cohen? Avers Revers Turnätoria 
1. "T PN Dă Parthiei tuge- 
(bronz) 328 Traianus nunchiate un rege 
| ICT PIH[|NO|N 
2. Pick Septimius Zeu călare si pasăre 


(bronz) I, 1 p.172, nr. Severus pe [stindard]—ef. = 
P 492—4, tip nou ça la Pick nr. 494 deser.la Pick nr. 
492. In exergă G. 


MHTPOIIO|N TO Y 


3, Pich-Regling Gordianus 
(bronz) NL ul si Piao m v 
3516 sis v. descr. egling 
9 Tranquillina nr. 3516 
4. Cohen? Constantinus [G]LOR[IA - 
(bronz) 244 1) Magnus (?) EXERCITVS](?) 
5. VOT XX MVLT 
(bronz) 197 Constans XXX — 


1) Zic circa, pentrucá avem si fránturi de monete cari pot fi si din acelas exemplar 

(2 Una dela Iulian, douá dela Valentinian (?), una dela Gratian, patru dela Theodo- 
sius I, sapte dela Honorius, una dela Arcadius, opt dela Theodosius II. 

(3) Notez incă aici moneta autonomă din Histria, a lui Septimius Severus, găsită pe 
yalul de pämänt care apără cetatea spre NV. 
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D N CONSTAN- 
ITIIVS NOB C. 
Bust laureat, drapat, 


la dreapta, 


Theodosius 


Theodosius 


Theodosius 


Theodosius 


Honorius 


Honorius 


FEL. TEMP 
REPARATIO 
Seena descrisá la = 
Cohen?44. În exergă 


SMNB 
" . VICTORIAE [DD. 
Constantius AVGG..]]. 
š GLORJIA EXER- 
Constantius a = 
D N IVLIA[NVS...] 
Bust laureat, drapat, deteriorat — 
la dreapta 
[D N VALEN]TINI- SUEDE _ 
AN[VS P. F. AVG] HOr 
Valentinianus : EN 
(cars? deteriorat 
VOT|XV 
Gratianus MVLT|XX Siscia 


In exergá B SISC 
SALVS [REI]PV- 


Constantino- 
BLICAE pole 
In exergá CONS A 
Acelas tip EN 


Exerga neclará 


[GLORIA ? ROMA]NORVM 
Scena descrisä la Cohen 
In exergá CON... 


Constantino- 
pole 


GLO[RIA ROMANORVM] 
Scena dela Cohen Cyzicus (?) 
In exergă SMKI[B?] 


GLO[RIA ROMANJORVM 


Scena dela Cohen Alexandria 
In exergä ALEA 


Acelas tip; exerga stearsä m 
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20. 
(bronz) 


21. 
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22. 
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23. 
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24. 
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25. 
(bronz) 


26. 
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28. 
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29. 
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30. 
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31. 
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32. 
(bronz) 


VASILE PÂRVAN 


VIRTVS EXERCITI EN 
56 Honorius Scena dela Cohen one ne 
In exergă CONSIK ?] p 


[GLORIA ROJMANORVM 
26 Honorius Deser. la Cohen — 
Exerga ruptă 


GLORIA [ROMANORVM —— 
26 IIonorius [ ] Constantino 


In exergă CONS[..] pole 
26 (2) Honorius Cf. numărul precedent Constantino- 
pole 
: V. descrierea la Cohen; "- 
27 (?) Honorius Faso 
VIRT[VS EXE]RCITI 
Sabatier Arcadi Impáratultncununatde Constantino- 
PI. IV 17 FERMES o Victoria pole 


In exergă CONS © 


Sabatier GLO[RIA ROMANO- 


PL V nr, 14 Arcadius RVM] In exergă SMTS Thessalonica 


Pl V nr. 19 Theodosius Il Crucea Nicomedia 
In exergă SNKB 


Pl. V nr. 20 Theodosius II Crucea — 


Fárá exergá 


CON[CORDI...] 
Pl. V or. 13 » Deser. la Sabatier 
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33. pag. 118, nr. 2% Theodosius II CONCORDIA AVGG Nicomedia. 
(bronz) In exergă SNKB 
D N IVVTI[NVS] Indicele M acostat 
la stânga de o stea, 
w PP [AN]. la dreapta de o cruce 
34. Variantă la Bustul diademat al şi având deasupra o Nicomedia 
(bronz) Sabatier, nr. 23 lui Iustinus I, ice: diferentulA : i 
(p. 162). la dreapta. (Foarte la exero Š 
rău păstrat). NIKM 
35 re zn I In exergä 
p. 182 nr. 36 si pl. (räu pästrat; nu se Thcoupolis. 
(bronz) XIII 10. dongen dimid. OR 


La stânga indice- 
— ini lui K cu diferentul 
36. — Vaniantš 1 . A lustinianusI A 
I ) a. px = ip (bust la dreapta) T o cruce lungă  Thovupolis. 
)ronz P xV 8 92 (ru păstrat), intre literele 
Baer [TH] ,€'*1| [P?] 


Indice K: sus 


2 cruce; 
97. Variantă la Saba- wen ANNO N P 
(bronz) tier, p. 186, nr. 69 (bust din gi: XX icomedia. 
(pl. XV, 10). (rău păstrat. ul; 
jos NI. 


Revers ca la, Saba- 


- Iustinianus I tier, afará de dife- 


38. Variantä la Saba- (din fatä) rentul T si de nu- 
(bronz) tier, p.183 sq., nr. 39 destul de bine mărul E Gonstantinupolo. 
(pl. XUI, 13. păstrat). x!vi|ni 
39. Sabatier, Ron Intocmai ca la Sa- . 
(bronz) p. 181, nr. 29. Iustinianus I bitier Constantino pole. 
Sabati Iustinus II si 
40. zen Sophia ANNO | 
p. 227, nr. 19 (pl. s Constantinopole. 
(bronz) XXII, nr. 2) (rău păstrat: y 
FR legenda stearsä). 
Acelaş an si 
41 = Iustin II si exergá; deasupra 
(b id Variantá la Sophia lui M, monogramul Constantinopole. 
: Sabatier, ]. c. (legenda stearsä, în formă de 4h; di- 
ferentul 
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Sabatier, Tiberius II Cons- VICTOR TIBERI 


9 
ken p. 231, nr. 5 (pl. tantinus AS; in exergă Constantinopole. 
laur) xx nr. 16. (COSTANTINVS.  CONOB. 
43 y TA Mauricius ANNO 
` Sab; am Tiberius Constanlinopole. 
(bronz) Sabatier, pl. XXIV, (bust din față H 
nr. 18. 
em Maricius Tiberius VICTORI A AV 
ue ee la (D NMAVR'|TIB GGOS; in exergă Constantinopole. 
aur abatier, i 
p. 239, nr. 2. PPAVG). numai OB + X(1) 
Mauricius VICTORI | A 
15 y SE Tiberius AVGG; in càmp 
far) ae (DN MAVRI TIb  stea si B;în Constantinopole. 
p. 239, nr. 1 bis. PPAV'; stea in exergă 
câmp). [CJONOB 2. 
VICTORI | A 
46 Mauricius AVGG urmată 
aur) Sabatier, Tiberius de litera. 5; stea Constantinopole. 
(gäurits) p- 239, nr. 2. (stea la dreapta în câmp; la 
= capului). exergă 
CONOB (3). 
Avem deci: 
Traian. ©...’ 1 exemplar Theodosius 1. . . . . $ exemplare 
Septimius Severus 1 » Honorius. . . -. . . . 7? » 
Gordianus . és «il » Arcadius . . « . . .2 » 
Constantin cel Mare?) . 1 » Theodosius H . . . .8 » 
Constans . . . . . .1 » Iustin I1... . . . .1 » 
Constantius . . 3 » Iustinian . . . + . .5 » 
Iulian . . .. .. . . 1 » Iustin H + . . . . .2 » 
Valentinian . . . . .2 » (?) Tiberius II Constantinus 1 » 
Gratian . . . . . + .1 » Mauricius Tiberius . „4 » 


In afară de acestea, mai trebuesc citate tot aici si monetele ne- 


(1) V. fotografia de pe planșa XXIV, nr. 1, 2. 

2) Ibid., nr. 1, 1. 

B Ibid. nr. 1, 3.—Sper cá nu mi se va luà in nume de rău faptul cá am întrebuințat 
in locul semnelor monetare respective, pe cari nu le aveam de fel, câtevă caractere 
chirilice numai analoage, iar nu identice cu ele. 
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descifrabile găsite în turnul de S al porţii de SV, în genere din 
secolul al IV-lea și al V-lea. 


B. Bronsuri. Din ultimele campanii avem câtevă obiecte foarte 
interesante ; cantitativ avem deasemenea o recoltă mai bogată ca 
în prima campanie. 

1. (Pl. XXIV, fig. 2, nr. 1). Figurină prelucrată ca applique, iar 
în partea de sus prevăzută cu o ureche de atârnat, înaltă în total 
de 0.097 m. O Venus stând cu picioarele încrucișate (odihneşte 
pe piciorul drept) pe un postament stilizat în formă de ara; cu 
dreapta își ţine sânul drept, iar cu stânga deasupra mijlocului cor- 
pului o draperie îngustă, care-i acopere soldurile ; lucrare negligentă, 
provincială. 

2. (Pl. XXIV, fig. 2, nr. 2). Figurină lucrată ca cea dela nr. 1. 
Aceeas reprezentare figurală, în aceeas mărime ; lipsind însă capul 
figurii, înălțimea ei e de numai 0.073. Exemplar cevă deosebit 
modelat faţă de nr. 1. 

3. (Pl. XXIV, fig. 2, nr. 5). Fibulá în formă de arbalet, jussatà 
cu incrustafii acum căzute, lungă de 0.07 m. Foarte bine păstrată. 

4. (Pl. XXIV, fig. 2, nr. 3). Aplică lungă de 0.034 m.; ornamen- 
tată în relief cu o coroană de flori. 

5. (PI. XXIV, fig. 2, nr. 4). Aplică de forma unui capăt de an- 
coră cu două ramuri (diam. 0.03). 

6. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 22). Aplică de forma unui scut heraldic, 
cu linii săpate în adânc în chipul unor litere, înaltă de 0.025. 

7. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 1). Cârlig de atârnat, acum desfăcut, ca 
un cuiu lung, subțire și strâmb, cu vârful în formă de mugure, 
lung de c. 0.12 m. 

8. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 2). Fibulă în formă de arbalet, lungă de 
0.065. Foarte rău păstrată. 

9. (PL XXV, fig. 1, nr. 3). Fibulă în formă de arbalet, lungă 
de 0.078. A fost lucrată cu incrustati. O jumătate de vargá a ar- 
cului lipsește. Formä caracteristică. 

10. (Pl. XXV, fig. 1 nr. 4). Idem, păstrată cu tot cu acul ei; 
lungă de 0.05; lungimea vergii arcului de 0.042. 

11. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 5). Idem, păstrat numai capul ei, cu 
curbura patului de arbalet (diam. c. 0.03) si varga arcului (ne- 
completă ; lungă în total de c. 0.05). De remarcat e forma massivä 
a arbaletului. 

12. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 6). Idem, fragment din patul arbale- 


20 
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tului ; bine modelat. Toate aceste fibule sunt în stilul secolului al 
III-lea d. Hr. 

13. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 7). Cheie, lungá de 0.048 m. 

14. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 8. Fragment dintr'un obiect de alamá, 
in formá de toartá de vas, inalt de 0.06 m. 

15. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 9) Fragment dintr'un tub de bronz 
(o ţeavă de fluer?) lung de 0.075 m. . 

16. (PL XXV, fig. 1, nr. 10). Fragment analog cu nr. 7 (lung 
de 0.03). 

17. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 11). Fragment analog cu nr. 7 (lung 
de 0.03 m.). 

18. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 12). Inel, probabil fácánd parte dintr'un 
alt obiect (diam. de 0.019 m.). 

19. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 13) Inel, stilizat pe motivul unui 
searpe care își mușcă in loc de coadă un alt cap (nu doi şerpi în- 
coläciti in directie opusá cari se intálnesc cu capetele): diam. 0.027 m. 

20. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 14) Bandă foarte subțire, lată de 
0.01 m. si intoarsá in formá de inel; lungimea bandei e de c. 
0.11 m. 

21. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 15). Fragment din fundul unui clopot 
de forma si márimea celor de pe aceeas plansá, subt nr. 21. 

22. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 16). Fragment dintr'un tub de bronz 
cu pereții groși, lung de 0,074 m., si având diametrul de c. 0.007 
(acum e turtit). 

23. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 17). Coperisul în formă de calotă 
sferică aplicată la un cilindru al unui obiect ce se termină ca o 
măciucă de baston (diam. de 0.057 m.), poate dela capătul unei 
räzämätoare de scaun, sau dela altă mobilă de casă. 

24. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 18). Aplică de forma unei guri de 
fântână stilizată în cap de leu cu gura deschisă; diam. 0.033 m. 

25. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 19). Clopot de forma unui trunchiu 
de piramidă cu fefe convexe, având ca bază un patrat, înalt de c. 
0.090; urechile clopotului sunt în formă de coarne scurte cu vâr- 
furile întoarse mult spre interior. Cele patru muchi ale piramidei 
formează jos un fel de picioare pentru răzemarea clopotului, 

26. (PL XXV, fig. 1, nr. 21). Clopot de formă turtită, dar în 
acelaș gen ca nr. 25, păstrat numai pe o înălțime de 0.073 m. 
Urechile îi lipsesc, deasemenea toată marginea de jos. 

27. (PI. XXV, fig. 1, nr. 20). Aplică de bronz roșu în formă de T, 
păstrând aproape toate niturile (de alamă) cu cari fusese fixată pe o 
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cuirasá de piele (lorica), probabil chiar pe piept. Bronzul a cäpälat 
prin oxidare și ardere o patinä oliv închisă, păstrând încă toate 
ornamentele în lanţuri de puncte, cu cari a fost împodobit: sunt 
numai ornamente lineare pe motivul a două triunghiuri așezate 
unghiu la unghiu, alcătuind un fel de aripi, perechi, perechi. Inăl- 
fimea aplicei e de 0.18, lățimea ei sus, la bara orizontală a lui T, 
c. 0.11. 

28. (Pl. XXV, fig. 1, nr. 23). Aplic de formă dreptunghiulară 
(0.018 pe 0.012) ornamentată cu cinci găuri așezate ca punctele: 
la zaruri. 

29. (PL XXV, fig. 1, nr. 24—38: toate fragmentele din josul 
figurii). 14 bucăţi de plăci subţiri de bronz (una de formă rotundă, 
nr. 35), cari au servit la căptușirea a diferite obiecte de alt material, 
fie ca aplice propriu zise, fie ca simplă scoarță protectoare. 


C. Fier. I. Arme. 

1. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 3). Värf de sägeatä cu trei muchi în- 
guste, lung pe partea ascutitä de c. 0.050. 

2. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 5). Värf de săgeată cu trei muchi late, 
lung pe partea ascuţită de c. 0.047. 

3. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 7). Vârf de lance, lung de c. 0.13 m, 
ascuțit în patru muchi. 

4. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 4, 8, 9). Trei vârfuri de Aasíae (toate 
trei probabil spicula: de fixat lancea in pámánt si numai la nevoie 
de luptat și cu acest vârf împotriva dușmanului), lungi cât mai sunt 
păstrate, de 0.085 (4 si 8) si 0.108 (9); numerele 4 si 9 sunt goale 
pe din lăuntru, nr. 8 e massiv. 

5. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 2). Värf de lance ușoară, poate un fel 
de veruculum, atât cât e păstrat, lung de 0.12 m. In partea de jos 
se mai văd încă două găuri prin cari treceau cuiele cu cari eră 
fixat în lăuntrul lemnului lăncii. 

6. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 10 si 11). Două fragmente din partea 
de fier a două pila (asà de mari că suntem înclinați a gândi la 
tipul de pilum numit catapultarium, care eră aruncat cu catapulta), 
ambele goale pe din lăuntru: nr. 10 lung de c. 0.107 și cu un dia- 
metru de c. 0.047, iar nr. 11 lung de 0.178 (1) si cu un diametru 
de c. 0.044. 


11) Um(látura ce so vede in fotografie pe la mijlocul lui pe stânga nu face parte din 
corpul armei, ci e o bucată de pământ cu rugină, lipită de ea cát a stat în pământ, 
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7. (Pl. XXV, fig. 2, nr. 6 a—d). Patru fragmente din partea 
occipitală a unei galea obicinuite romane, găsite în al treilea turn 
de SE. Ni sa păstrat încă în fragmentul cel mare (6 a) bordul de 
apărare a gâtului în întreaga sa lățime de 0.046 m. Din partea 
rotundă a coilului, acoperind capul, ni sa păstrat afară de restul 
din 6 a, încă si 6 b si 6 d, iar din bordură fragmentul 6 c. 


II. Instrumente și unelte uzuale. 

1. (PL XXV, fig. 2, nr. 1). Fragment lung de c. 0.265 m. dintr'un 
tärnäcop (1) (cf. tipuri analoage in Obergerm.-Raet. Limes, Lief. 
XXXIII, Kastell Stockstadt, Taf. IX, nr. 71, 72, 73). 

2. (Pl. XXVI, fig. 1). 20 de cuie si piroane de diferite mărimi 
si forme (in majoritate însă cu floarea mică, turtită, si corpul in 
patru colturi) lungi dela 0.28 (cel mai mare de pe plansä: in 
stánga), la 0.044 (cel mai mic: jos in stánga). 

3. (Pl. XXVI, fig. 1, lit. a). Nit lung de 0.062 cu floarea lată, 
in diam. de 0.045. 

4. (Pl. XXVI, fig. 1, lit. b). Balamà, cu partea rotundă necomplel 
păstrată si cu o parte din vârful ascuţit rupt, lungă de 0.1 m. 

5. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 1). Secere. Fragment dinspre mâner, 
lung de c. 0.175 m. 

6. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 2). Coasă. Fragment dela värful ei 
(muchea coasei e perfect vizibilă în secţiune), lung de 0.185 m. 

^4. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 5). Coasă. Fragment dinspre mânerul 
ei (cf. un exemplu analog, întreg păstrat, în Limes-ul german, I. c. 
Taf. IN, nr. 7), lung, cu toate frângerile, de c. 0.27 m. 

8. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 4). Fibulă în formă de arbalet; varga 
arcului e ruptă; partea dreaptă a patului de asemenea; e păstrată, 
numai curbura patului cu partea dinspre ureche a acului (diam. 
fragmentului, 0.06 m). 

9. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 3). Topor în formă de bardă lată; 
fragment lung de c. 0.11 m. Găsit ca si cel următor, în turnul al 
treilea de SE. 

10. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 7). Topor în formă de bardä înguslă; 
fragment lung de c. 0.132 m. 

11. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 8). Topor mare, massiv; fragment lung 
de c. 0.137; diam. actual spre coadá, c. 0.036, gásit in al doilea 
turn de SE. 


(1) In fotografie e aşezat cu vârful în sus. 
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12. (Pl. XXVI, fig. 2, nr.:18). Secure mare de tăiat lemne în 
pădure (cf. analogia din Limes-ul german, l. c., nr. 67), fragment 
lung de c. 0.168, si lat de c. 0.077, pe partea cea mai bine păstrată. 

13. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 6, 9, 10, 12, 21, 22, 23). Şapte cuțite 
de diferite márimi, dar cam de aceeas formá, pástrate in parte 
chiar intregi: nr. 9, 10, 21 si 22. Dau exempli gratia dimensiunile 
nr. 21: lama lungă de 0.113, lată spre mâner de 0.018, spre 
vârf de 0.013, partea de fier prinsă în mânerul de lemn, lungă 
de 0.033 (e pástratá numai páná la prima pereche de gáuri, prin 
cari treceau cuiele ce o fixau in lemn). 

14. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 11). Belciug rotund, subtire, rupt, cu 
diam. de c. 0.055. 

15. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 19). Belciug rotund, gros, pástrat 
intreg, cu diam. de c. 0.06. 

16. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 13). Fragment dintr'o lamă, lată de c. 
0.019, lung de c. 0.095. 

17. (Pl. XXVI, fig. 2, nr. 14, 15, 16, 17 si 24). Cinci scoabe 
de diferite mărimi: cea mai mare (fără vârfuri) având o lungime 
de 0.11 m. Găsite în parte în săpătura interioară de lângă a doua 
curtină de SV. 

18. (PI. XXVI, fig. 2, nr. 20). Fragment nedeterminabil în chip 
mai precis: poate dela vreun ham ori frâu (lung de c. 0.085). 


D. Plumb.—Nu sau găsit decât două ornamente,—un fel de 
aplice, de forma unor cadre rotunde cu mâner, lucrate în parte 
à jour, in parte presat,—pe transeea dela poarta mică de SE spre 
clădirea apsidală (v. plansa XXXII, fig. 1, nr. 10 si 11). Diametrele 
lor sunt de 0.1 (vertical) pe 0.075 (orizontal), la cea din dreapta, 
nr. 11, si de 0,103 (vertical) pe c. 0.068 (orizontal, ținând seama 
și de partea ruptă în dreapta) la cea din stânga, nr. 10. 


E. Ceramica. 

I. Terra sigillata. In afară de fragmente fără, nici un caracter, 
avem o bucată din partea dela gură a unui vas scund, cam de forma 
unei patina (diam. 0.15), cu deschidere largă (diam. de 0.13), or- 
namentat cu barbotine, pe motivul frunzelor de iederă (v. pl. XXIX, 
fig. 2, nr. 2) si mai multe cioburi de căni si străchini în sigillata 
de a doua calitate, fără ornamente. 


II. Vase de pământ comune. Mai toate vasele găsite în cetate, 
printre cari câtevă chiar întregi, alcătuesc o singură mare categorie 


Analele A. R,—Tom. XXXVI—Memoriile Sect. Istorice, 21% 
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de fabricate locale. După forme ele se pot împărți în: 1° chiupuri 
mari de tot, de tipul dolium, cu diametru până la 1.30 m. si înăl- 
timea cel putin tot de atâta, găsite toate în situ (d. p. pe transeea 
spre interior, pornită din fata porţii mici de pe curtina ‘a II-a de 
NE, în intrarea porții de NV, înaintea turnului de S al porţii de 
SV lângă curtina de S(1), etc.); 2° chiupuri și ulcioare de tipul 
amforei, cele mai numeroase din toate, de mărimi si forme diferite: 
cf. în pl. XXVII, fig. 2, nr. 2 (diam. sus 0.10, jos la gât 0.12, 
înălțimea gâtului 0.12 şi diametrul curburii mari dela mijlocul va- 
sului 0.32) față de nr.7 (la gură 0.05, diam. gâtului 0.03), alăturea de 
nr. 7 dinpl. XXVII, fig. 1, si in general aceste două figuri,unde am 
grupat cele mai caracteristice vase de tipul amforei; 3° ulcioare si 
ulcele cu o singură mänusä, iaräs de o mare varietate de forme: 
notez ca mai caracteristice, ulcica de formă conică, pl. XXVII, fig. 1, nr. 
6 (înaltă de 0.152) si cea cu tipul de oenochoe, nr. 8 (cu gâtul 
larg în diam. de 0.062 iar pântecele de 0155); 4° farfurii si stră- 
chini de tipul patina si patella: cf. in pl. XXVIII, fig. 1, nr. 4, păstrată 
aproape întreagă (diam. de 0.225 la buză și adâncă de 0.05), nr.2 
(adâncă de 0.07), nr. 3 (adâncă de 0.035), nr. 5 (fragment din buza 
unei mari farfurii .de pământ roşu foarte bine lucrat, probabil 
marfă importată, si care a trebuit să aibă un diam. de c. 0.45 m. 
si o adâncime de c. 0.1 m.); 60 vase de tipul hydria si olla, ale 
căror capace primitiv ornamentate ori scrise apar destul de des în 
săpături (cf. pl. XXIX, fig. 1, nr. 3 cu diam. de 0.08, nr. 4 cu diam. de 
0.12, nr. 2 cu diam. de 0.18, nr. 1 cu diam de 0.08, si pl. XXVIII, 
fig. 2, în stânga, cu diam. de 0.14) (2). 

In ce priveşte materialul și tehnica acestor vase, distingem: 1° 
vase de pământ galben roscat, bine frământat si ars: cele mai nume- 
roase; 20 vase de pământ roșu intens, de factură mai negligentă: 
în această categoric intră toate chiupurile mari (dolia) dela Ulme- 
tum; 3° vase de pământ negru de calitate inferioară; 4° terra 
nigra cu glazurä si ornamente patinate (avem un gât de amforä 
în pl. XXIX, fig. 2, nr. 1,si o patella in pl. XXVIII, fig. 1, nr. 3). 

Ornamente necunoscute față de cele descrise în prima mea co- 
ınunicare despre Ulmetum nu am întâlnit. 


iD Cf. pl. VIII, fig. 1. 

(2) Despre inscripţiile de pe ele voiu vorbi in comunicarea viitoare. Citez aici și un obiecl 
in formă de dop, făcut din piatră moale, în forma unui trunchiu de con,iarăș cu ins- 
criptie pe cl: înalt de 0.095, baza de sus cu diam. 0.105, cea de jos, 0.05 (pl, XXVIII, fig. 2, 
în dreapta). 
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III. Lămpi. Recolta de lămpi în ultimele campanii a fost deosebit 
de bogată: avem peste douăzeci și două aproape neatinss, încă 
vreo douăsprezece, cari desi fragmentare sunt totus destul de 
complete pentru descrierea tipului lor si in sfârșit o sumă de alte 
fragmente din incá vreo douázeci si trei de lámpi. Avem in deobste 
tipuri comune atât ca formá si dimensiuni, cát si cà ornamentare. 
Ele sunt, toate, fabricate locale, precum ne aratä si tiparul pentru 
jumătatea de sus a unei lămpi, găsit în dreptul turnului de V al 
porții de SV (1) Materialul din care sunt făcute, e iarás variat, dela 
pământul galben roscat, fin, bine frământat si ars, până la mâlul sur, 
abiă ars. Vrednice de notat sunt următoarele motive ornamentale 
caracteristice. 

1. (Pl. XXX, fig. 1, nr. 2). In câmpul din mijloc o figură bărbătească 
plecată mult pe piciorul stâng spre dreapta în poziţia ultimului 
moment al atacului, impungänd drept înainte cu o lance. Cf. nr. 
următor. 

2. (Pl. XXX, fig. 1, nr. 5). In câmpul de mijloc un bărbat în poziție 
analoagă celei mai sus descrise, străpungând un leu care ridicat 
pe picioarele de dinapoi vrea cu labele dinainte -să i se repeadä pe 
umeri si să-i prindă capul în gura lui larg deschisă. Gaura pentru 
turnat uleiul este așezată lateral, nesimetric, pentru a se crutà 
scena reprezentată în mijlocul câmpului. 

3. (Pl. XXX, fig. 1, nr. 4). Lampä cu ornamente lineare simple așezate 
în chip de raze față de centrul ei: între cele două găuri ale lămpii o 
cruce, bine făcută, având deasupra ei ca un fel de soare cercul gol 
din mijloc cu razele lui. 

4. (Pl. XXX, fig. 1, nr.1 si3). Mânerele lámpilor sunt stilizate în chip 
de măsci de featru. 

5. (Pl. XXX, fig. 1, nr. 6, si pl. XXIX, fig. 2, nr. 3). Mânerul 
lămpii stilizat ca acroteriu. 

6. (PL XXXI, fig. 1, nr. 7). In câmpul din mijloc, capul întors spre 
stânga al unui geniu înaripat: se distinge bine partea de sus a 
aripei. i 

7. (PL XXXI, fig. 1, nr. 20). Mâner de lampă stilizat ca mască. 

8. (Pl. XXNI, fig. 1, nr. 24). Vàrf de lampă cu semnul crucii pe el. 
(Poate tot astfel va fi fost și lampa de pe pl. XXX, fig. 2, nr. 5; 
acum însă liniile sunt prea roase și nu se mai poate precis distinge 
desemnul făcut). 


(1) Vezi pl. XXX, fig. 2, nr.8. 
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F. Cärämizi.— Tipurile de cărămizi găsite la Ulmetum, în zidu- 
rile cetăţii si în därämäturile din lăuntru sunt de material, coloare, 
tehnică si dimensiuni asà de variate, încât merită să fie cercetate 
comparativ si de aceea dau aici următorul tablou, pentru a puteă 
servi si la alte cercetări viitoare într'un chip cât mai expeditiv 


si curent : 
Lung.| Lát. 


în centimetri 


Gros, LOCUL 
unde au fost găsite 


MATERIAL Coloarea 


Lut amestecat cu puţine frag- 
mente dintr'o cărămidă mai 
veche și mai roșie; pasta bine 
frământată, cl agale ala =a i 
presată, e plină de spatii goale; | galben ; 
binears.. .. .. . . . . roscat 31 27 45 In zid 


Argilš nisipoasä foarte finä, bine 
rământată, nu îndestul pre-| galben 
satä, dar bine arsă . . . . [cenușiu | 32 32 | 4.5 In zid 


Lut bine curätit, frământat, ars 


şi presat. . . . . . . . . . roșu 31 30 | 4 » 
Lut imperfect curätit, însă bine] galben 
frământat si ars .... à urit 81 80 ! 4 » 
Argilä nisipoasä foarte finä, bine | 
frământată si arsă. . . . . roşu 31 29.5! 5 » 
Lut imperfect curăţat, nu prea Intrarea turnului ro- 
presat, bine ars ...... roşu 37 37 5.5 tund de N. 


Cărămizile sunt despărțite prin 
straturi de molozde 0.06 m.) | Colţul deS al celui de 


Lut necurátit, imperfect frămân- | roşu | al III-lea turn patrula- 
tat, bine ars... . . . . + urit 81 80 8 ter de pelaturea de SE. 


Stratele de cárámidá, cari alternau pe jumátatea superioarä a 
zidului cu stratele de beton, aveau pe cát pulem judecà dupá res- 
turile unor astfel de strate, căzute fără să se disloace prea tare că- 
rămizile, o grosime de cel putin 0.45 m. Acelas strat pare însă a 
nu fi fost format din acelaș fel de cărămizi, ci din rânduri de că- 
rămizi deosebite. Astfel lu încheierea turnului rotund de Est cu a 
III-a curtină de SE stratul este format din următoarele feluri de 
cărămizi. 
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Rändul I: lut necurätit, imperfect frământat, bine ars, de coloare 
roşie întunecată. 

Rândul II: acelaș material ars până la negru. 

Rändul III: argilă fină nisipoasă, necurátitá și amestecată cu slä- 
râmături de cărămidă roşie, având coloarea cenusie-galbenä. 

Rândul IV: lut roșu cu pasta neegal frământată, bine arsă. . 

Dimpotrivă la colţul de S al celui de-al treilea turn patrulater 
de pe laturea de SE avem căzut un întreg strat de cărămizi în valea 
dinspre Miazäzi, si în care observăm: în r. 1, 2 si 3 un singur fel 
de cărămidă, identică cu cea din r. III precedent, iar în r. 4 ase- 
mánátoare cu cea din r. I precedent, Rândurile erau despărțite prin 
strate de mortar groase de c. 0.06. Acelas strat de mortar des- 
pärtià, sus și jos, stratele de cărămidă de cele de beton. 


G. Obiecte de sticlă.— (Cf. pl. XXXI, fig. 2). Distingem între sti- 
clele dela Ulmetum, afară de geamurile verzui, bine cunoscute, do- 
cumentate numai prin câtevă fragmente mărunte, următoarele specii 
de vase: 1° cupe mici cu picior, în număr foarte mare; 2° vase 
cu fundul ascuţit, pentru unguente și parfumuri; 30 sticle mai 
mari de păstrat lichide, cu fundul lat si cu torti ca la vasele de 
pământ. 

In amănunte observăm: 

Planșa citată, nr. 1—7. Picioare de cupe întregi (cu diam. 
fundului rotund de 0.035 —0.040), la cari s'a păstrat încă o parte 
din corpul vasului. Dintre acestea la nr. 2 corpul eră împodobit 
cu dungi mici, obținute chiar din tipar, ce plecau dela legătura cu 
piciorul spre gură, iar nr. 4 si 7 cu câte două fäsii, aplicate, în- 
dreptate iaräs dela picior in sus; ele nu sunt la egală distanță, așă 
că nu înseamnă chiar diametrul cupei. Pasta e albăstruie ori verde. 
Nr. 8—17: picioare întregi de cupă (cu diam. dela 0.035—0.050 m). 
Nr. 18—26: fragmente de picioare de sticlă. 

27— 33. Funduri de vase fără suport, toate de o coloare verde- 
galbenă, mai mult sau mai putin irizate. Toate sunt răsfrânte in 
sus, astfel că formează un con scund cu vârful spre interiorul 
vasului. 

34—35. Gură de vas de tipul vaselor cu gâtul lung si corpul 
scund, aproape plat. Pastă albă irizată. 

36. Gura cu gâtul și mănușile unui vas de sticlă de forma unei 
oenochoe. Pastă albăstrie, irizatä. 

37. Fragmente dintr'o gură identică, Pastă verzuie. 
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38. Gât de sticlă de tip comun. Oliv deschis. 

39 — 40. Fragmente de pahare (cel dintäiu oliv deschis, celălalt alb). 

41. Fragment din corpul unei sticle. Albasträ clarä. 

42 — 44. Funduri conice de sticlă (primele două albe-albastre, al 
treilea verde). 

45. Mänuse dreaptă de borcan (pastă oliv) irizatá in garde de 
smaragd, împodobită cu sentulete în direcția lungimii ei. 

46. l'ragmentul unei mănuși rotunde massive de sticlă, pastă oliv, 
irizată în violet. . 

47. Fragment din buza unui vas, împreună cu mànusa, pastă oliv. 


H. Obiecte de os, corn si piatră (1). — Printre lucrurile de os 
găsite în cetate, mai de interes sunt pieptenii reprodusi în pl, XXXII, 
fig. 1, nr. 9 si 12, dintre cari unul (de 0.092X 0.050) desi rupt 
în mai multe bucăți se poate complet întregi. E de os foarte re- 
zistent și compact; de ce animal, nu pot preciză. Apoi, nr. 6 şi 17, 
două capete de undrele de os; nr. 16 si 19, două plăsele de.cutite 
(diferite), din cari una, nr. 19, ornamentată cu mici cercuri duple, 
concentrice; nr. 1, un fragment de fluer: păstrată numai o gaură 
de aer; nr. 4, un fragment de plăseă de spadă, ornamentată cu 
linii de găuri si păstrând încă în ea cuiul de bronz cu care a fost 
fixată pe partea metalică a mânerului armei; nr. 13, o bucată de 
plăseă de cuţit, păstrând încă cuiul de fier, cu care a fost prinsă. 

Foarte mulle coarne de cerb au fost găsite la Ulmetum. Prezenţa 
lor aici păreă neclară, căci de alimentarea garnizoanei si locuito- 
rilor cu atâta carne de cerb nu puteă fi vorba. Diferite mânere 
de cuțite, parte numai începute in lucru, parte isprăvite, ne arată 
că aceste coarne erau aduse aici ca import, in vederea prelucrării 
lor. Dau pe pl. XXXII, fig. 2, un număr de astfel de coarne, în 
parte, ori în total prelucrate. 

Tot pe această din urmă planșă reproduc cinci cute de gresie 
pentru ascutitul armelor și instrumentelor, de mărimi si forme 
deosebite si, în special două din ele, foarte uzate. 


Inainte de a incheià această comunicare, fin si acum să mul- 
tämesc din acest loc funcționarilor Muzeului si scolarilor mei prac- 


, M) In prima comunicare despre Ulmetum am vorbit la acest paragraf de «fusaiolele» 
gäsite in cetate. Numärul lor fireste a crescut in campaniile din urmä. Neprezentänd 
însă nimic remarcabil faţă de cele publicate, nu má mai opresc aici asupra lor şi nici 
Qu le mai reproduc în plange. 
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ticanti la săpături, pentru sárguinfa și grija ce au avut-o in împli- 
nirea tuturor insárcinárilor ce li s'au încredințat. Si de data aceasta 
d-l D. M. Teodorescu mi-a fost de cel mai prețios ajutor, si îi mul- 
tämesc aici în chip special. | 

Intr'o comunicare viitoare voiu descrie si interpretă inscripțiile și 
monumentele figurate, descoperite în cetate, încheind acest raport 
pe care am onoarea a vi-l prezentă azi în prima lui parte. 
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OBSERVATIE 
CU PRIVIRE LA 


PLANUL GENERAL AL CETĂȚII. 


Planul general al cetăţii Ulmetum, dat pe o plansä specială la 
sfârşitul acestei comunicări, cuprinde toate rezultatele săpăturilor 
de până acum. El a fost lucrat ca original în colori şi cuprindeăo 
legendă în care se arătă însemnarea diferitelor colori întrebuințate 
pentru deosebirea diferitelor construcţii ale cetăţii, cari erau, fie 
de caracter deosebit, dar din aceeaș epocă (d. p. pavajul porţilor 
ori al intrărilor în turnuri, canalurile, scările de pe curtine, soclul 
extern si intern al zidurilor, redate cu hasuri albastre, față de ne- 
grul cu care eră desemnat în general zidul), fie de caracter asemä- 
nător, dar din epoce deosebite (d. p. zidurile clădirii apsidale—vechi— 
redate ca negru, faţă de zidurile — târzii — dela porţile de NV si SV 
ori de pe curtinele de NV si SV, desemnate cu roșu, sau strâmtările 
dela porţile mari — vechi — însemnate cu verde ori cu verde și 
negru, față de strâmtările — târzii — dela porțile mici, redate cu 
roșu). Toate aceste distinctiuni sunt firește pierdute în planul nostru 
general, dat numai în negru, pe cale pur zincograficá. Totus el se 
poate ușor înțelege după lămuririle date acum şi cu ajutorul amă- 
nuntelor ce se pot vedeà mai sus în textul comunicării. O reproducere 
în colori a acestui plan general mi s'a părut deocamdată prea tim- 
purie, întrucât mai sunt încă săpături de fâcut și deci la o viitoare 
comunicare asupra nouălor rezultate, el ar fi rămas învechit. Când 
cetatea va fi toată desgropatä, un atare plan în colori va fi, nici 
vorbă, adăogat ultimei expuneri, fâră rezervele de caracter econo- 
mic pe care mi le impun acum. 
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RÉSUMÉ 


Le camp d’Ulmetum, II. 


Résultats de la deuxième et troisième campagnes de fouilles, des années 
1912 et 1913. Première partie. 


Pendant la deuxième et la troisième campagne de fouilles à Ulmetum, 
tout le mur denceinte, avec ses portes et ses tours, ainsi qu'une assez 
grande partie de l'intérieur du camp, ont été complètement déblayés, me- 
surés et étudiés. La présente communication aura pour objet la description 
des murs et autres constructions du camp et des menues découvertes faites 
dans les diverses régions de la cité; quant aux monuments, écrits ou figurés, 
trouvés dans les murs mêmes du camp ou dans les décombres, j’y revien- 
drai dans ma prochaine communication sur Ulmetum. 

I. Le mur d'enceinte du camp. Nous avons décrit, dans la séance du 3 
février 1912, la partie extérieure du mur d'enceinte, jusqu’à la courtine du 
S, alors déblayée seulement sur une longueur de c. 2 m. (Voir le Camp 
d’Ulmetum, I, p. 514 et le plan fig. 3, p. 506). Nous continuons maintenant 
la description de la partie extérieure du mur du camp. 

La courtine du Sud, entre la première et la deuxième tour carrée à droite 
de la porte SO, a une longueur de 32.15 m.; elle forme un angle (de c. 
164° 30" vers l'extérieur, à distance de 14.80 m. de la première tour carrée 
et descend en terrasses vers le ESE en suivant l'inclination du terrain (voir 
ci-dessus p. 246, fig. 1, la vue de face de cette courtine et pl. I, fig. 1, la 
vue perspective de ses terrasses) Dans cette courtine nous constatons une 
petite porte, dont il sera parlé au paragraphe respectif. L'état de conservation 
de la courtine est assez mauvais. (Voir ci-dessus p. 247, fig. 1—3, p. 
253, fig. 10, p. 261, fig. 17, vue de face et coupes transversales de la cour- 
tine). L'épaisseur du mur à l'endroit de l'escalier intérieur, qui conduisait 
à la terrasse crénelée, est seulement de 1.74 m. (voir ci-dessus p. 247, 
fig. 3); dans la coupe aß (ibid. fig. 2) son épaisseur est de 2.58 et dans 
la coupe 79 (voir p. 253, fig. 10) de 2.65 m. Un égout traverse, non loin 
de la porte, le mur de cette courtine au niveau du socle: son ouverture est 
large de 0.20 X 0.20 m. 


Analele A. R. — Tom. XX XVI. — Memoriile Sect. Istorice. 20% 
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La premiere courtine du SE, entre la Il-e et la I-e tour quadrilatère de 
ce côté du camp, forme aussi un angle (de c. 148°) vers l'extérieur, se com- 
posant de deux parties bien distinctes: l'une, longue de c. 33.80 m., à peu 
prés complétement détruite, l'autre, longue de 17.70 m., assez bien conser- 
vée, surtout sur son côté E, où le mur s'éléve encore à une hauteur de 
2.40 m. au-dessus du socle (voir p. 248, fig. 4 et pl. I, fig. 2, avec pl. II, 
fig. 1 et 2). Deux égouts traversent cette courtine prés des deux tours qui 
la flanquent (voir les planches citées) et, à distance de 5.31 m. de la tour 
carrée de droite [voir ci-dessous), on. voit aussi ici une petite porte. L'épais- 
scur du mur est, à l'escalier intérieur (voir Ia coupe At, p. 249, fig. 5), de 
2.18 m., sur la coupe or de 2.70 (voir p. 249, fig. 6) et sur la coupe tx de 
2.80 (voir p. 253, fig. 10). 

La deuxième courtine du SE, longue de 32.60 m., forme, de méme que 
les deux ci-dessus décrites, un angle (de c. 164?) vers l'extérieur, à une 
distance de 5.85 m. de la tour carrée qui la flanque à. gauche. Cette cour- 
tine aussi est traversée par un égout, au niveau du. socle. Pas de porte 
ici. La conservation est assez mauvaise (voir p. 250, fig. 7, vue de face, et 
la phot. pl. IIT, fig. 1) L'épaisseur du mur varie entre 1.70 m. (à l'escalier 
intérieur: voir la coupe € X, p. 251, fig. 8) et 2.60 m. (coupes tu et Ó w; p. 
254 suiv., fig. 11 et 12). 

La troisième courtine du SE, rectiligne, longue de 20.50 m., est mal con- 
servée et parait avoir eu dés l'origine une facture moins soignée que les 
autres (Voir p. 252, fig. 9 et pl. III, fig. 2). Pour son parement on a utilisé 
des bornes assez rudement équarries, en partie avec des inscriptions encore 
conservées (je reviendrai là-dessus dans ma prochaine communication). Cette 
courtine a aussi son égout. L'épaisseur de son mur est de 2.63 m. (coupe «'£', 
p. 255, fig. 12)—2.70 m. (coupe yò’, p. 296, fig. 13). 

En ce qui concerne l'extérieur des trois tours carrées déblayées pendant 
ces dernières campagnes de fouilles, nous remarquons: La première tour du 
SE est, si nous exceptons la grande qpoup& du côté NO, la plus grande du 
camp (10.90 X 13.15 X 10.90). C'est qu'elle avait à défendre des courtines d'une 
longueur excessive: 32 m. à gauche et 51.50 m. à droite, dont 17.30 vers 
la gauche et 33.80 vers la droite, n'avaient pour les protéger que cette 
tour, parceque à ces distances les courtines tournaient en angle trés pro- 
noncé vers d'autres tours (Voir le plan général du camp). Cette tour est très 
mal conservée (voir p. 253, fig. 10). La deuxième tour quadrilatère du Sud a la 
forme d'un rectangle trapezoidal, de 7.33 X 13.50 X 7.80 m. Elle est à l'ex- 
térieur la mieux conservée de toutes les tours du camp: son mur s'éléve 
encore à une hauteur de 2.20 m. (voir p. 254, fig. 11, le premier dessin et 
les phot. pl. II, fig. 2 et pl. IV, fig. 1). La troisième tour du SE a ces dimen- 
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sions: 8.70 X 12.20 X 9.00. Elle est mal conservée (voir les dessins p. 255, 
fig. 12). La tour d'angle de lE, en forme de fer à cheval, est la plus grande 
des tours d'angle du camp. Elle a un diamètre de 15.44 m.:et un circuit de 
37.40 m. Du côté E, le mur est traversé par un égout au niveau du socle. 
État de conservation très mauvais. 

Les petites portes du camp, de simples ouvertures dans le mur d’enceinte, 
sans tours de défense sur les flancs, comme aux deux grandes portes d'Ul- 
metum sur les côtés NO =t SO, et méme sans contreforts, sont en nombre 
de quatre: deux sur le côté SSE et deux sur le côté NE. Ces deux der- 
nières—des brèches informes dans la muraille—sont tellement détruites, que 
je n'ai pu les reconstituer qu'à l'aide des deux autres du côté SSE. Toutes 
ces petites portes ont à peu près le méme plan; la mieux conservée, celle 
de la première courtine du SE (voir le plan général t les plans, coupes 
et vues, p. 248, fig. 4, p. 254, fig. 11, p. 258, fig. 14—16) a vers l'intérieur 
une largeur de 2.49 m. et vers l’extéricur, à cause des piliers, seulement 
1.81 m. [voir phot. pl TV, fig. 2) L'entrée est pavée vers l'extérieur 
de grands (blocs équarris et vers l'intérieur de pierres plus petites et 
irrégulières. Quoique trés modeste par ses dimensions, cette porte a encore 
été rétrécie à une plus basse époque, gardant à l'extérieur une ouverture 
large de seulement 0.80 m. Le grand bloc qui a servi à cet effet est encore 
sur place (voir la coupe p. 259, fig. 16 et phot. pl. IV, fig. 2). Cette ponte 
est conservée jusqu’à une hauteur de 130 — 1.45 m. au-dessus du niveau 
de l'entrée. Une autre petite porte, assez bien conservée (jusqu'à une hauteur 
de 1.04— 1.18 m.) pour pouvoir être reconstituée dans ses détails, est celle 
du cóté S du camp; sa largeur à lintérieur est de 2.48 m.; les piliers à 
lextérieur n'existent plus ; mais d’après les traces laissées par les pierres 
de taille dans le mortier, la largeur de la porte à l'extérieur n'a pu dépasser 
1.50 m. Ce qui est à cette porte intéressant à noter, c'est la dincctien de 
son axe inclinée par rapport au front du mur du camp (Voir p. 261, fig. 17, 
le plan, les coupes et les vues de cette porte et la phot. pl. V, fig. d). Cette 
porte a aussi été rétrécie vers l'extérieur, jusqu'à une largeur d'entrée de 
seulement 0.75 — 0.80 m. Les petites portes des courtines du NE [voir le 
plan général du camp et les plans de détail reconstitués, p. 263 suiv.) ont 
dù avoir, à ce que nous en pouvons juger d’après les restes de leurs fonde- 
ments, les mémes dimensions que les ci-dessus déorites, n'ayant mon plus 
aucune four ou contrefort de défense sur leurs flancs. 

A l'intérieur du camp, mous avons déblayé jusqu'à présent toutes les tours, 
le front intérieur des courtines, une grande portion de terrain devant la 
porte et la première courtine du NO, — puis une autre portion encore plas 
vaste devant lentrée du SO et la courtine du S,— enfin c, 600 m. [J dans 
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la partie E du camp, à l'intersection des deux tranchées partant des petites 
portes du SE et NE vers l’intérieur du camp. Tout le mur est travaillé à 
l'intérieur de la citadelle en opus incertum; les interstices des pierres sont 
soigneusement remplis de mortier {voir pl. XI, fig. 1); nous ne rencontrons du 
parement régulier qu'aux deux portes du NO et du SO et aux piliers, qui, 
dans la grande tour du NO et dans la tour d'angle du N, soutenaient les 
étages supérieurs. Pour la construction du mur du camp on n'a employé 
des briques que par exception dans la partie inférieure, tandisque la partie 
supérieure, à en juger d'aprés les décombres du cóté SE de la citadelle, 
était construite à la maniére byzantine en chaines de briques alternant 
avec des couches de béton. 

La troisième courtine du SE prés de la tour d'angle d'E et la première 
courtine du NO faisant exception, toutes les autres courtines du camp pos- 
sédent à l'intérieur des escaliers doubles, pratiqués dans l'épaisseur du 
mur perpendiculairement sur son front. De grands blocs équarris, de di- 
mensions inégales, servent de marches, dont la largeur varie entre 0.76 m., 
à la première courtine du NE, et 0.93 m., à la troisième du NO (cet escalier 
est le plus beau et le mieux conservé: jusqu'à une hauteur de 1.78 m. : voir 
ci-dessus p. 266, fig. 20) et la hauteur entre 0.28 et 0.40 m. L'état de 
conservation des escaliers est assez bon (voir pl. V, fig. 2, VI— VIII, pl 
IX, fig. 1; voir aussi ci-dessus fig. 5 et 8). Un détail intéressant qui mérite 
étre cité, c'est que l'espace libre, en bas, au milieu de ces escaliers doubles, 
varie beaucoup de l'un à l'autre. En comparant la longueur des courtines à la 
largeur des escaliers, on remarque le rapport proportionnel entre la largeur 
de ceux-ci et la longueur de celles-là. Il semble que pour la défense des lon- 
gues courtines, les escaliers devaient avoir plus d'espace, pour qu'un plus 
grand nombre d'hommes puissent à la fois monter à la terrasse crénelée. 

Nous passons maintenant à la description de l'intérieur des tours du camp. 
La tour d'angle de PE est à peu prés circulaire (les deux axes, 9.88 et 9.84), 
avec un front rectiligne (5.11) seulement du côté de l'entrée ; celle-ci avait 
eu d'abord 1.45 — 1.50 m. de largeur, puis à une époque postérieure avait 
été rétrécie à 1.15 m.; ce rétrécissement encore d'une assez bonne facture 
date— d'aprés son aspect— du méme temps que celui que nous avons 
constaté à la grande porte du SO. En face de l'entrée le mur est percé 
par un égout {0.30 X 0.30 m.; voir pl. IX, fig. 2. Au milieu de la tour on 
avait construit, pour le soutien des étages supérieurs, un pilier quadrangu- 
laire (2.37 X 2.40 m.) en béton et chaines de briques {voir ci-dessus fig. 26 
et pl. X, fig. 1), mais de manière à laisser passer par son milieu, dans la même 
direction que l'égout, un conduit voüté en plein cintre, haut de 0,70 et 
large de 0.55 m., construit tout en briques et pavé de briques. La tour 
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nous est conservée jusqu'à une hauteur de 1.25 m. au-dessus du socle; 
l'épaisseur du mur varie entre 2.50 m. et 2.80 m. 

La tour quadrangulaire du NE, conservée jusqu'à une hauteur de 1.15 m. 
au-dessus du socle, a 5.30X4.43 m. à l’intérieur. L'entrée, large de 1.30 m., 
fut plus tard complétement obstruée par des constructions barbares (voir 
pl. X, fig. 2). A l'intérieur de cette tour on observe, placé du côté N, un 
mur de bonne époque, en béton, épais de 0.65 m., qui traverse obliquement 
la tour, à peu de distance du mur du camp (voir pl. XI, fig. 1). Il semble 
que ce mur constituait la substruction d'un escalier en bois, qui montait 
aux étages supérieurs. Le mur de la tour a une épaisseur de 2.60 —2.65 m. 
On a trouvé dans la tour, entre autres objets moins caractéristiques, une 
lampe en terre cuite avec la représentation en relief d'un combat entre un 
homme et un lion. 

La tour d'angle du N a été à peu prés entièrement démolie par les ha- 
bitants du village voisin, qui cherchaient de la pierre de taille pour la 
construction de leur église. Le mur de la tour est conservé à l'entrée jus- 
qu'à une hauteur de c. 1.30—1.45 m. et à l'intérieur jusqu'à 1.10 m. au- 
dessus de socle. Du pilier du milieu, qui avait été soigneusement parementé 
de beaux blocs équarris, il ne reste aujourd'hui que 0.30 m. au-dessus du 
socle: les paysans l'ont tout démoli. Le diamétre de la partie circulaire 
de la tour est de 9.44 m.; la plus longue des axes, de 10.04. L'entrée est 
asymétrique par rapport au plan de la tour, étant trés déviée vers le NO; 
sa largeur est de 1.58 vers le camp et de 1.50 m. vers la tour (voir 
le plan général. Le pilier central, quadrangulaire, de 1.75 X( 1.80 m., est 
de méme placé sans symétrie par rapport aux axes et à lentrée. Le 
mur de la tour a une épaisseur de 2.50—2.60 m.; én ce qui concerne sa 
construction on peut remarquer dans l’intérieur l'usage que l'on a fait des 
chaînes de briques (type 0.37 X 0.37 X 0.05) entre des couches de béton, 
méme dans la partie inférieure du bátiment (voir pl. XII, fig. 1; cp. pl. XI, 
fig. 2). On a trouvé dans cette tour deux pierres de moulins à bras, diffé- 
rentes, aux diamétres de 0.60 et 0,70 m. 

La tour du N de la grande porte du NO (longue de 5 m. et large jusqu'à 
4.85 m.) est trés caractéristique tant par son plan (voir ci-dessus p. 273, fig. 
27, à droite}, que par l'aspect des couches des décombres, examinées en 
coupe verticale. Son entrée, d'une largeur exceptionnelle (2.10 m.) est placée 
du cóté N, contre le paroi méme de la tour. Vers le camp le cadre de 
la porte, en pierre de taille (voir pl. XII, fig. 2 et pl. XIII, fig. 1) rétrécit 
l'entrée jusqu'à 1.30 m. Au temps de la décadence d'Ulmetum un mur bar- 
bare finissait du cóté Sud dans l'entrée méme, la diminuant encore jusqu'à 
seulement 0.83 m, (voir fig. citées et fig. 27). Le mur de cette tour, con- 
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servé à l'entrée jusqu'à 1.87 m. et sur le pourtour jusqu'à 120 m., nous 
montre aussi la même technique qui emploit aux parties supérieures des 
chaines de briques alternant avec des couches de béton. En déblayant cette 
tour nous avons pu constater dans la section des éboulements les couches 
suivantes (voir p. 274, fig. 28), de haut en bas: 0.50 m. terre végétale, dé- 
bris de tuiles, petites pierres, — 0.55 m. beaucoup de tuiles avec du mortier, 
des pierres et de la terre végétale, — 0.50 m. de la pierre, des briques, du 
mortier, peu de tuiles, — 0.30 m. {parfois jusqu'à 0.40 m.) de la cendre pres- 
que pure en si grande quantité et si dense qu'elle peut être extraite en 
blocs, — 0.65 m. de la terre avec de la cendre et quelques briques et pierres. 
La cendre provient de céréales complètement calcinées; on reconnaît encore 
da forme des grains, qui semblent avoir été de l'avoine: un grand dépôt sur 
lequel la tour s'est ensuite écroulée. Le mur de cette tour est épais de 
2.50—2.55 m. 

La tour d'O de la grande porte du NO est un peu plus plate que velle 
du N: elle a une longueur de 4.71 sur une largeur maximale de 4.80 m. 
L'entrée dans la tour (voir pl. XIII, fig. 2) large de 1.26—130 m. est pavée 
de briques. Le mur est conservé jusqu'à une hauteur de 1.30 m. au-dessus 
du socle. Son épaisseur est de 2.50— 2:60 m. 

La grande tour quadrilatère du NO (v. pl. XIV, fig. 1 et le plan p. 275, 
fig. 29) a à l'intérieur 10.46 X 14.75 (vers le camp) — 14.90 m. (vers len- 
nemi) = c. 155 m. DJ. Deux piliers quadrangulaires (2.00 X 1:90 m. au socle, 
1.60 X 1.62 m. au fût) symétriquement placés (voir le plan cité) soutenaient 
les étages supérieurs. Jusqu'à une hauteur de 1.30 m. ils sont construits en 
béton encaissé par des pierres de taille; en haut des chaines de briques alternent 
avec des couches :de béton (voir le plan, fig. 30 et les pl. XIV, fig. 1 et 2, 
XV, fig. 1. L'entrée de la tour en pierres équarries (v. pl XV, fig. 2) avait 
eu au commencement une largeur de 2.48 vers la tour et de 1.86 m. vers 
le camp. Peu aprés les mémes constructeurs byzantins qui l'ont fbátie, l'ont 
Tétrécie du cóté du camp avec de petits piliers en briques, jusqu'à 1.10 m. 
(voir le plan, les vues et les coupes, fig. 31—33 et pl. XV, fig. 2): cette 
partie de l'entrée est conservée jusqu'à une hauteur de 2.02— 2.32 m., tan- 
disque vers l'intérieur de la tour il ne nous reste du mur ancien que 
1.10—1.15 m. au-dessus du socle; le reste de la tour est conservé jusqu'à 
1 m. au-dessus du socle. L’épaisseur du mur est de 2.60—2.70. A l'origine 
la tour avait été pavée de briques (ep. la coupe, fig. 34). Dans cette tour 
nous constatons encore sur la droite deux petits réservoirs de 2.90 X 1.55 
m. de largeur et 1.50 m. de profondeur, qui ont peut-être servi comme 
greniers — et, dans le coin Š de la tour un autre, plus grand (c. 8.40 X 
3,50) de l'époque quasi-barbare de la cité, construit en pierres liées avec de 
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la terre, conservé, par endroits jusqu'à une hauteur de 2 m. (v. pl XV, 
fig. 1). Entre les deux piliers de la tour on a trouvé deux moulins à bras, 
de 0.70 m. de diamètre, et entre eux la partie supérieure d’un autel en 
marbre avec une dédication grecque en l'honneur de Pimperatrice Tranquil- 
lina Près du pilier du N a été trouvé un autre moulin à bras, de 0.70 m. 
de diamétre, et les restes informes d'un autre autel en marbre ressemblant 
par sa facture à celui dédié à Tranquillina et qui avait été probablement 
préparé à recevoir une inscription analogue en l'honneur de Gordien III. Je 
n'insiste plus ici sur les autres petites découvertes faites dans cette tour. 

La tour d'angle de FO est dans notre camp la plus petite des trois tours 
de ee genre; à peu prés circulaire, elle a un rayon de 3.50 m. L'entzée est 
large de 1.20 m. vers le camp et de 1.54 vers la tour. Le mur, conservé 
jusqu'à une hauteur de 1.05 m., a une épaisseur de 2.50 m. 

La tour de PO de la grande porte du SO (v. pl. XVI, fig. 1 et le plan de 
la fig. 35, pag. 281) est plus large [à la base 5.37 m.) que longue (4.91 m.). 
L'entrée a une largeur de 1.30 m. L/épaisseur du mur, conservé jusqu'à une 
hauteur de 1.60 m., varie entre 2.50 vers le camp et 2.66 prés de la jone- 
tion de sa courbure avee la courtine. Dans cette tour on a trouvé beaucoup 
d'objets en fer (entre autres un entier dépôt de couteaux), des appliques en 
os, des lampes, dont l'une chrétienne, un moule en terre cuite pour la partie 
supérieure des lampes, parfaitement eonservé; puis beaucoup d'objets de 
moindre importance. 

La tour du S de la porte du SO (v. pl. XVI, fig. 2 et XVII, fig. 1, avec le 
dessin, fig. 35, pag. 281) est plus longue (5.30 m) que large (472 mJ). Le 
mur, uniformément conservé jusqu'à une hauteur de 1.30 m. au-dessus du 
soele (v. p. 282, fig. 36, une coupe longitudinale de cette tour), a une épais- 
seur qui varie entre 2.50 m. vers le camp et 2.75 m. vers la courtine du SO. 
L'entrée, large de 1.30 m., est bien travaillée avec de grands blocs parmi les- 
quels nous avons eu la surprise de voir encastré un autel votif du temps 
de Marc-Aurèle et Lucius Verus, mentionnant les cives Romans et Bessi 
consislenles vico Ulmeto. Une coupe à travers les décombres trouvées dans 
la tour (voir p. 283, fig. 37) nous montre la succession de plusieurs époques 
de civilisation à Ulmetum. Dans les couches inférieures on a trouvé plus de 
deux cents petites monnaies en bronze des empereurs du IV-e et V-e siécle 
(nous avons la série de Julien à Théodose Il}, une monnaie en bronze de 
Maurice Tibére, et d'autres objets de moindre importance. 

La grande tour carrée du S (la première du SE) a 8.10 X 8.13 m. Par en- 
droits démolie jusqu'au socle (voir la coupe ei-dessus, p. 284, fig. 38), elle 
est vers le camp encore conservée jusqu'à une hauteur de 2 m. (v. pl. XVII, 
fig. 2. Le mur est épais de 2.50 (vers l'extérieur) — 2.75 (vers le camp) 
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L'entrée est très large: 2.13 m. vers la tour, 1.60 m. vers le camp. Au temps 
de la décadence d’Ulmetum, elle avait été rehaussée jusqu’à 0.80 m. au-dessus 
du seuil primitif (v. p. 284, fig. 38, la coupe II—II et pl. XVIII, fig. 1, pl. 
XVII fig. 2). Au contraire le niveau intérieur de la tour a été dès le com- 
mencement beaucoup plus bas (c. 1 m.) que le seuil, car nous constatons 
un escalier descendant dans la tour. Cette différence de niveau vient de 
Pinclination trop abrupte du terrain de ce côté du camp. 

La deuxième tour quadrilatère du SE (5.05 — 5.09 X 8.50 — 8.62) est assez mal 
conservée à l’intérieur : seulement jusqu’à 0.65 — 0.82 m. au-dessus du socle 
sur les trois côtés exposés à Pennemi, et jusqu’à 1.80 m. vers le camp {voir la 
coupe po, pag. 285, fig. 39). Le mur a une épaisseur de 2.50 —2.60 m. L’entrée, 
large de 1.50 m., est continute à l'intérieur de la tour par une terrasse en 
béton, qui semble avoir été le socle des piliers (peut-être en bois), qui sou- 
tenaient les étages supérieurs. Dans cette tour nous avons trouvé — entre 
autres objets —un moulin à bras, probablement tombé des étages supérieurs 
(v. pl. XVIII, fig. 2) et une inscription byzantine, mentionnant à Ulmetum les 
milites lanciarii iuniores. 

La troisième tour du SE (6.13 X 6.87 — 7.00 m.) est assez bien conservée 
(v. pl. XIX, fig. 1): jusqu'à une hauteur uniforme de c. 1.80 m. L'entrée est 
large de 1,60 m. Dans cette tour les maçons qui travaillaient au mur (sans 
doute des soldats de la legio ou numerus des lanciarii iuniores) nous ont 
laissé deux graffiti, tracés dans le mortier encore mou, qui remplissait 
les interstices des pierres : Domino frairi et vivam. En outre on a trouvé 
des fragments d'une galea en fer, des restes de haches en fer et d'autres 
objets de moindre intérét. 

Je passe à la description de l'intérieur des portes. Les portes d'Ulmetum 
reproduisent le plus simple des types connus: celui avec une seule entrée 
et sans propugnaculum, qui revient aussi à Tropaeum Traiani et à Troes- 
mis, mais encore plus réduit qu'à Ulmetum, où nous avons le type de 
la Porta Pinciana ou de la Porta Salaria de Rome, dont les entrées sont 
continuées à l'intérieur par des contreforts qui défendent de cóté les entrées 
des tours qui flanquent les portes. 

La profondeur de la porte du SO (v. le Dé, p. 281, fig. 35) est de 4.20 m., 
sa largeur de 4.55 m. Les contreforts sont épais de 3.25 m. Ils dépassent 
le front intérieur du mur du camp avec 1.35 m. (à droite) et 1.65 m. (à 
gauche). L’entrée et les contreforts sont parementés de pierres de taille (en 
partie des monuments votifs ou funéraires plus anciens}. Cette porte n’est 
conservée que jusqu'à une hauteur maximale de 1.20— 1.40 m. (comparer 
la vue donnée ci-dessus, p. 288, fig. 40 et pl. XIX, fig. 2). Le terrain à l'in- 
térieur du camp en face de la porte du SO, déblayé jusqu'à une distance 
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de 25 m. vers le NNE, dans la direction de la rue principale du camp 
et jusqu'à 30 m. vers le SE, le long de la H-e courtine du SO, jusquà 
la tour quadrilatere la plus proche (voir le plan general, ne nous 
a livre que des ruines informes de murs faits sans aucun soin (les 
pierres sont liées avec de la terre jaune ou noire) et, à l'intérieur 
de ces constructions primitives, beaucoup de fragments de vases de facture 
locale, des débris en fer (couteaux, pointes de flèches, etc), en verre, en 
os, de petits objets en bronze (fibules, cloches, etc), des graines de lin, 
des lampes, enfin tous les vestiges, si communs de la vie romaine provin- 
‘ciale des derniers siècles, avant la conquête définitive des régions danubiennes 
par les Slaves. Je n'insiste plus ici sur ces restes que j'ai décrits en détail 
ci-dessus, p. 288 et suiv., p. 299 et suiv. Je note seulement que tous les murs 
quasi-barbares, que j'ai rencontrés ici, ne tiennent aucun compte du plan et 
de la destination primitive du camp. Ils aboutissent tous perpendiculairement 
au mur d'enceinte qu'ils utilisent simplement comme quatriéme paroi de 
leurs bátiments. 

En continuant sur une largeur de 5—10 m. des deux có!és de la porte 
du SO, les tranchées faites pour la recherche de la face intérieure des cour- 
tines adjacentes, j'ai constaté partout les mémes murs transversaux, qui for- 
ment une suite continue de petites chambres tout le long des courtines. 
Dans l'une de ces chambres (à PO de l'escalier de la courtine S) nous avons 
trouvé encore în situ un grand dolium (diam. de 1.30, hauteur incertaine) 
avec un entier dépót de petites amphores (v. fig. 41, coupe de niveau sur 
cette partie du camp, et pl. VIII, fig. 1, la chambre avec le dolium), et dans 
une autre chambre (prés de l'escalier de la premiére courtine du SO) un 
grand four à pain, en partie écroulé (v. le plan géneral et pl. XX, fig. 1). 

La porte du NO (voir le plan ci-dessus, p. 273, fig. 27) est mieux conservée 
que celle du SO et nous offre un aspect monumental plus complet (voir 
pl. XX, fig. 2 et XXI, fig. 1). La profondeur de l'entrée (sans le seuil — large 
de 1.20 m.— muré à une époque postérieure et que j'ai laissé dans le méme 
état, à titre de document) est de 2.75 m., sa largeur de 4.90 m. Les piliers 
de la porte avancent de chaque cóté avec 0.585 m. Les contreforts ne sont 
pas de la méme épaisseur: celui de gauche a 3.25 m., celui de droite seu- 
lement 2.80. Ils proéminent sur la face intérieure du mur du camp avec 
1.20 m: ils sont done plus petits que ceux de la porte du SO. La porte du 
'NO— d’après les vestiges que nous y avons trouvés — n'a pas eu le sys- 
teme de fermeture par herses (cataractae), comme la porte du SO (voir le 
Résumé de ma I? communication sur le Camp d’Ulmetum, Bucarest 1912), 
mais celui plus commun par portes à deux battants. Cette porte est con- 
servée par endroits jusqu'à une hauteur de plus de 2 m. au-dessus du socle 
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(ep. la vue de face, ci-dessus, p. 292, fig. 42). Le parement de l'entrée et des 
contreforts est formé en partie d'anciens monuments votifs ou funéraires, 
les uns placés la face contre le mur, que j'ai pu décrire sans les tirer de 
leur emplacement primitif. Cette porte avait été condamnée par la géné- 
ration qui suivit aux constructeurs du camp : son entrée, murée aussi du 
côté du camp, fut utilisée comme simple habitation (v. le plan général du 
camp et la pl. XX fig. 2). Les demeures semi-barbares de ce côté du camp 
sont datées par des trouvailles faites ici; entre autres, un poids en pierre 
avec la croix byzantine entre les lettres æ et w, puis un couvercle de vase 
avec l'inscription Köpte 8ofj9t. On a trouvé aussi — restes des viandes consom- 
mées par les derniers habitants de cette forteresse — des os de cheval dé- 
posés dans l'un des trous qui avaient servi lors de la construction du camp 
au fixage de la poutre transversale qui fermait au dedans les battants de 
la porte. 

Les fouilles que nous avons pratiquées à l'intérieur du camp (voir le plan 
général} ont conduit à la découverte d'une construction absidale, avec l'axe 
longitudinale orientée vers le NNE, oü est son abside (v. le plan ci-dessus, 
p. 297, fig. 45 et les pl. XXI, fig. 2 et XXII, fig. 1. Outre le mur de Pab- 
side (v. pl. XXII, fig. 2) épais de 1 m., tous les autres sont épais au plus de 
0.75 m., généralement variant entre 0.60 et 0.70. La longueur totale du bá- 
timent est de 35.50 m. et la largeur totale de 17.70. Les diverses pièces 
qui composent cette construction ne communiquent pas symétriquement 
entre elles, mais deux corridors (C et D sur le plan, fig. 45), que Yon doit 
passer d'abord, conduisent aux chambres. Des piéces B et I partent les bran- 
ches d'un canal, qui passant sous les murs s'unissent dans la chambre H 
et ressortent en dessous du mur de l'ESE directement vers le S. Le canal 
(v. pl. XXIII, fig. 1 et 2), large (à l'intérieur) de 0.40—0.50 et haut de 0.30, 
conduisait les eaux des chambres B et I en dehors de l'édifice par dessous 
le pavement. Il est travaillé avec soin en béton trés consistant, couvert de 
dalles et pavé de briques (voir la coupe annexée au plan, fig. 45). Les murs 
de cette construction sont conservés jusqu'à une hauteur de 1.30 m., mais 
en géneral seulement jusqu'à 0.40 m. au-dessus du niveau antique (voir 
la section longitudinale annexée au plan, fig. 45). Cette construction a été 
plusieures fois modifiée soit par prolongement des murs primitifs, soit par 
changement des communications entre les diverses salles. Elle a méme été 
un temps déserte et sur ses ruines on a construit un autre bátiment, dont 
nous avons des restes à un mètre au-dessus des chambres A et N; cette 
nouvelle construction (v. le plan), qui était pavée de briques, avait une orien- 
tation et un plan tout à fait différents de l'ancienne. A un niveau encore 
plus élevé nous trouvons enfin au-dessus de cette construction--datant des 


www.dacoromanica.ro 


CETATEA ULMETUM. 327 


derniers temps byzantins d'Ulmetum—des restes de constructions barbares. 

L'édifice absidal d’Ulmetum nous fait ainsi connaître une suite continue de 
civilisations, dont la plus ancienne couche remonte à Justinien (une monnaie 
de la XIX-e année de son règne a été trouvée pres de l'abside) Pour les 
murs du bâtiment on a employé aussi, comme de coutume, d'anciens monu- 
ments romains: une petite ara du ILe siècle avec l'inscription mutilée fonte 
„dei nous en est seule parvenue. 

II. Menues découvertes. 

A. Les monnaies que nous avons dernièrement trouvées à Ulmetum peu- 
vent être classées en trois groupes. Du I-e et IIl-e siècle (une de Trajan, 
une de Septime Sévère et une de Gordien III) très rares et provenant sans 
doute de l'ancien emplacement civil vicus Ulmetum. Du IV-e et V-e siècle, 
la série à peu près complète de Constantin à Théodose II, à vrai dire sans 
valeur documentale pour le camp-même dans sa dernière forme (evidem- 
ment byzantine : voir ma communication suivante), puisqu'elles proviennent 
presque toutes d’un grand dépôt: plus de 230 petits bronzes trouvés 
ensemble dans la tour du S de la grande porte du SO et pouvant donc 
être parvenues simplement par hasard dans cette tour. Enfin le troisième 
groupe, du Vl-e siècle, la série des monnaies de Justin à Maurice-Tibère 
{bronze et or), trouvées à peu près partout dans le camp et documentant 
d’une manière sure les couches où elles furent découvertes. 

B. En fait de bronzes nous pouvons noter ici comme plus remarquables 
les objets suivants: deux appliques figurées (pl. XXIV, fig. 2, no. 1 et 2) re- 
présentant Venus, sur un socle en forme dara: Pune complète, haute de 
0.097 m., l'autre sans téte, haute de 0.073; six agrafes en forme d'arbaléte, 
style du Ill-e siècle (pl. XXIV, fig. 2, no. 5 et pL" XXV, fig. 1); des appliques 
de toutes formes et usages, dont la plus intéressante est celle donnée pl 
XXV, fig. 1, no. 20, en forme de T (haute de 0.18 et large, au niveau de 
la barre horizontale, de 0.11), en bronze rouge, avec les clous en bronze 
jaune, qui l'ont fixée à la lorica en cuir, dont elle faisait évidemment partie; 
des clefs, des anneaux, des clochettes, etc. (voir ci-dessus, p. 305 suiv., la 
description complète de ces objets et cp. pl. XXIV et XXV). 

C. Objeis en fer. I. Armes. Pl. XXV, fig. 2 no. 8 et 5: deux pointes de 
fléches de forme différente ; no. 7, 4, 8, 9 et 2, des pointes de lances, de 
diverses formes et dimensions, dont no. 4 et 9 sont travaillées à creux, 
les autres sont massives; no. 10 et 11 deux fragments de pila tellement 
grands que nous devons penser en les identifiant aux pila appellés catapul- 
laria: Pun a le diamètre de c. 0.047, l'autre de c. 0.044 m.; tous deux sont 
vides à l'intérieur; pl. XXV, fig. 2, no. 6 a-d, quatre fragments de la partie 
occipitale d'une galea romaine. II. Instruments et outils usuels. Nous avons 
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trouvé à Ulmetum à peu près tous les outils nécessaires à la vie agricole 
(v. pl. XXV, fig. 2, no. 1 et pl. XXVI): des pioches, des faucilles, des 
faux, des haches de diverses grandeurs et formes, des couteaux, etc., et 
en outre une grande quantité de clous, une fibule, des anneaux, des crampons, 
etc., dont je donne la description ci-dessus, p. 308 suiv. 

D. En plomb on n'a trouvé que deux appliques (pl. XXXII 1, no. 10 et 11). 

E. La céramique trouvée à Ulmetum est presque toute de fabrication lo- 
cale. Seulement quelques fragments de terra sigillala ont été trouvés ici, 
entre autres un fragment qui pourrait faire partie d'une patina ornementée 
en barbotine, avec des feuilles de lierre (v. pl. XXIX, fig. 2, no. 2),— en outre 
encore quelques fragments de sigillata de seconde qualité, et enfin quelques 
vases trés bien travaillés en terra nigra, vernissés, avec des ornements pa- 
tinés (pl. XXIX, fig. 2, no. 1) et une patella (pl. XXVIII, fig. 1, no. 3), qui 
peuvent aussi être importés. (Pour les vases de forme et facture commune, 
locale, voir ci-dessus p. 309 suiv. et pl. XXVII et XXVIII. Les lampes en 
terre cuite d'Ulmetum sont toutes de fabrication locale. Nous en avons méme 
trouvé un des moules. Leurs formes, dimensions et ornements sont trés 
variés; parmi les cinquante sept exemplaires, entiers ou incomplets, il y 
en a trés peu sortis du méme moule. Deux d'entre elles ont sur leur par- 
tie supérieure des scènes de chasse en relief plat (pl. XXX, fie. 1, no. 2 et 
5), deux sont évidemment chrétiennes (XXX, fig. 1, no. 4 et XXXI, fig. 1, 
no. 24), les autres sont communes. 

F. Pour les briques je renvoie au tableau donné ci-dessus, p. 312. 

G. En verre nous avons trouvé une grande quantité de petites coupes (le 
plus souvent seulement le pied de la coupe): pl. XXXI, fig. 2. 

H. En os et corne, des aiguilles, des peignes, des manches de couteaux 
et d'épées (en corne de cerf: voir pl. XXXII, fig. 2: des cornes en partie 
encore non travaillées): pl. XXXII, fig. 1, 

Remarques pour le plan général du camp. l'original de ce plan est des- 
siné en couleurs. En vue de la publication définitive d'un tel plan à la fin 
des fouilles, j'ai pour cette fois renoncé à cette dépense et en ai simple- 
ment donné la photographie. C'est pour cela que les murs «barbares» du 
camp n'ont pas de hachures différentes des murs «romains». Les expli- 
cations qu'on trouve ci-dessus seront toutefois, je l'espére, suffisantes pour 
bien pouvoir lire ce plan. 
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1 Vederea curtinei de Sud. 
Vue de la courtine $. 


2. Legătura primei curtine de SE cu primul turn patrulater de SE. In primul plan, 
canalul prin zidul curtinei. 


Jonction de le I-ère courtine SE avec la première tour carrée du SE. Au premier plan, 
l'égout traversant le mur de Ja courtine. 


Analele A. R.— Tom. XXXVI— Memoriile Sect, Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, li 1. Ii, 


1. Prima curtină de SE în dreptul porţii respective. 
La I-ère courtine du SE près de la porte respective. 


2. Vederea aceleias curtine cu poarta si cu colţul format de al doilea 


turn patrulater de SE. 
Vue de la même courtine avec la porte et l'angle formé par la II-&me tour carrée du SE. 


Analele A, R= Tom XXAVI1-Memortile Seci. lsorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. Ill. 


1. À doua curtinä de SE. 
La Il-ème courtine du SE., 


2. A treia curtină de SE. 
La Ill-ăme courtine du SE. 


Analele A, R.— Tom, XXXVI.—Memoriile Secf. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, 11 1. IV. 


1. Laturea de Vest a celui de-al doilea turn patrulater de SE si unirea ei 
cu prima curtină de SE. 
Le coté O de la II-éme tour carrée du SE et sa jonction avec la I-tre courtine du SE. 


2. Poarta de pe laturea SE, văzută din interior (v. si planga H nr. 1 si 2. 
La porte du SE vue de l'intérieur (v. aussi la planche II, no. 1 et 2). 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, Il 1. 


1. Poarta laturei de S (văzută din exterior). 
La porte du 8 (vue de l'extérieur). 


2, Scara primei curtine de NE. 
L'escalier de la I-ère courtine du NE. 


Analele A. R, —Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea, Ulmetum, 11 1. VI 


1. Vederea, în interior a curtinei a doua de NV, cu scara ei. 
Vue intérieure de la Il-ème courtine du NO avec son escalier. 


2. Vederea scárii de pe a doua curtiná de NV. 
Vue de l'escalier de la Il-ème courtine du NO. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec}. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. VII. 


1. Scara curtinei a treia de NV. 
L'escalier de la III-éme courtine du NO. 


2. Scara curtinei a doua de SV. 
L'escalier de la II-&me courtine du SO, 


Analele À, Re- Tom XXX VI.— Memoriile Sec, Isorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. VIII. 


1. Vederea fragmentelor unui dolium (in situ) aproape de scara curlinei de S. 
Vue des fragments d'un dolium, in situ, près de l'escalier de la courtine du S, 


9. Scara curtinei de S. 
L'escalier de la courtine du S. 


Analele A. R.— Tom, XXXVI— Memoriile Seot Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. IX. 


1. Vederea in interior a primei curtine de SE cu canalul si scara oi. 
Vue intérieure de la I-ère courtine du SE avec le canal et l'escalier. 


2. Vederea canalului din turnul rotund de Est. 
Vue de l'égout traversant le mur de la tour d'angle d'Est. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 


www.dacoromanica.ro 


Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, Il 1. X. 


1. Stälpul boltit din interiorul turnului rotund de E. 
Le pilier de la tour ronde d'angle à PE du camp. 


2. Intrarea și pragul interior al turnului patrulater de NE. 
L'entrée et le seuil intérieur de la tour carrée du NE. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, lt 1. XI. 


1. Zidul din interiorul turnului patrulater de NE. 
Vue de l'intérieur de la tour carrée du NE. 


2. Stâlpul interior si intrarea turnului rotund de N. 
Le pilier intérieur et l’entrée de la tour ronde d'angle du N. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XIL 


1. Intrarea turnului rotund de N. 
L'entrée de la tour d'angle du N, 


2. Vederea interiorului turnului de N al portii de NV. 
Vue de l'intérieur de la tour du N de la porte du NO. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XIII. 


1. Intrarea turnului de N al portii de NV, vázutá din interior. 
L'entrée de la tour N de la porte du NO, vue de l’intérieur. 


2. Vederea intrării turnului de V al porţii de NV si a contrafortului alăturat. 
Vue de l'entrée de la tour O de la porte du NO et du contrefort adjacent. 


Analele A. R. — Tom. XXXVI. — Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XIV. 


1. Vederea, generală a interiorului turnului patrulater de NV. 
Vue générale de l'intérieur de la tour carrée du NO. 


2. Stâlpul de N al turnului pătrat de NV. 
Le pilier N de la tour carrée du NO. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. — Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XV. 


1. Stâlpul de V al turnului patrulater de NV. 
Le pilier O de la tour carrée du NO. 


2. Intrarea turnului patrulater de NV, văzută din interior. 
L'entrée de la tour carrée du NO vue de l'intérieur. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XVLT 


1. Vedere în interiorul turnului de V al porţii de SV. 
Vue vers l'intérieur de la tour O de la porte du SO. 


2- Vederea intrării din exterior a turnului de S al porţii de SV. 
Vue extérieure de l'entrée dans la tour S de la porte du SO. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, Îl 1. XVII. 


1. Intrarea si pragul turnului de S al portii de SV, vázute din interior. 
L'entrée et le seuil de la tour S de la porte du SO, vue de l'intérieur. 


2. Interiorul primului turn patrulater de SE. 
L'intérieur de la première tour carrée du SE. 


Analelg A, R- Tom XXXVI,—Memoriite Sect. lsorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XVIII. 


1. Intrarea primului turn patrulater de SE, vázutá din cetate, impreuná cu 
o parte din curtina respectivä 
L'entrée de la première tour carrée du SE, vue du camp, avec une portion de la courtine respective, 


2. Interiorul turnului al doilea patrulater de SE. 
L'intérieur de la Il-ème tour carrée du SE, 


Analele À. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Seot. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XIX. 


1. Interiorul celui de-al treilea turn patrulater de SE. 
L'intérieur de la III-&me tour carrée du SE. 


2. Partea stângă a porţii de SV (văzută din interior cu zidurile barbare alăturate. 
Partie gauche de la porte du SO (vue de l'intérieur) avec les murs barbares adjacents, 


Analele A. R.-Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Islorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. 


1. Cuptorul de lângă prima curtină de SV în interior. 
Le four près de la I-ère courtine du SO, à l'intérieur. 


2. Poarta de NV văzută din interior. 
La porte du NO vue de l'intérieur. 


Analele A, R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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} 
Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. xxt. 


1. Contrafortul stâng al porții de NV. 
Le contrefort gauche de la porte du NO. 


2. Vederea generală a ruinelor construcției apsidale. 
Vue générale des ruines de la construction absidale. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. 


1. Vederea incăperilor din dreapta ale construcţiei apsidale. 
Vue des pièces de droite de la construction absidale. 


2. Vederea, apsidei aceleiaş construcţii. 
Vue de l'abside du même édifice. 


Analele A. R.—Tom. XXX VI.— Memoriile Sec(. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Gelatea Ulmetum, İl 1. KIT 


1. Vederea canalului din construcţia apsidală. 
Vue de l'égout de la construction absidale. 


2. Vederea din interior a canalului construcţiei apsidale. 
Vue intérieure de l'égout de la construction absidale. 


Analele A. R.— Tom. XXXVI— Memoriile Sect, Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetuni, Îl i. XXIV. 


1. Monete de aur dela Mauricius-Tiberius. 
Monnaies d'or de Maurice-Tibère. 


2. Figurine si obiecte de bronz. 
Figurines et objets en bronze, 


Analele À. R.— Tom. XXXVI.— Memoriile Sec]. lalortoa. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. 


1. Obiecte de bronz. 
Objets en bronze. 


2. Obiecte de fier, 
Objets en fer. 


Analele A, R= Tom, XXXV1,—Memortile Seol. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, 11 1. XXVI. 


— 


1. Obiecte de fier. 
Objets en fer. 


2. Obiecte de fier. 
Objets en fer. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XXVII 


1. Olărie antică. 
Poterie antique. 


2. Fragmente de vase de lut. 
Fragments de vases en terre cuite. 


analele A, R.— Tom. XXXVI.—Memoriile Seof, Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XXVIII. 


1. Fragmente de vase de pământ ars. 
Fragments de vases en terre cuite. 


2. Capac de oală si dop de piatră moale cu inscripţie creștină, 
Couverclé de cruche et bouchon en pierre, avec inscription chrétienne, 


Analele A, R—Tom. XXXV1.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum II, 1. XXIX. 


1. Capace de pământ ars, cu inscripţii si ornamente. 
Couvercles_en terre cuite, avec inscriptions et ornements. 


2. Lămpi și fragmente de vase de lut si de terra sigillata. 
Lampes et fragments de vases en terre cuite et en terra sigillata 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. XXX. 


2. Lămpi (in mijloc un tipar). 
Lampes (au milieu un moule). 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetwm. IT 1. XXXI. 


2. Obiecte de sticlă. 
Objets en verre, 


Analele A. R.— Tom. XXXVI— Memoriile Seof. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, Il 1. XXNII. 


]. Obiecte de plumb si de os. 
Objets en plomb et en os. 


2. Pietre de ascuţit si mänere de cuţit, din coarne de cerb. 
Pierres ă aiguiser et manches de couteaux en corne de cert, 


Analele A. B.— Tom, XXXPI.— Memoriile Sect, Iatarice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 1. 
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CETATEA ULMETUM 
DESCOPERIRILE CAMPANIEI A DOUA ȘI A TREIA DE SĂPĂTURI 
DIN ANII 1912 SI 1913 


DE 
VASILE PÂRVAN 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 8 Noemvrie 1913. 


II. INSCRIPȚII ŞI MONUMENTE FIGURATE, IV. CONSIDERAŢII ISTORICE. 


Făcând astăzi cunoscute inscripțiile și monumentele figurate găsite 
la Ulmetum în ultimele două campanii, trebue să observ dela început 
că în afară de doi graffiti din al treilea turn de SE, de inscripția 
cu pedatura lanciarium din al doilea turn de SE și de trei in- 
scriptii pe obiecte uzuale, toate celelalte inscripții și monumente des- 
crise mai jos, în număr de douăzeci și șase, sunt găsite nu în 
funcțiunea, lor primitivă, de obiecte de cult, de artă, ori de utilitate 
publică, ci în aceea de material brut, prins ca orice altă piatră 
fär& însemnătate, fie in placajul, fie în betonul zidurilor cetăţii. 

Ordinea în care voiu descrie aceste mărturii istorice e aceea a des- 
crierii arhitectonice a cetăţii: voiu începe deci cu curtina I de NE. 


III. Inscriptii si monumente figurate. 


1. Pe partea din lăuntru a curtinei I de NE, chiar lângă scara 
ei, înspre E, între pietrele cari alcătuesc betonul zidului, se vede 
un fragment din profilul ornamentat al chenarului unui monument 
(v. în Cetatea Ulmetum, II, 1, pl. V, fig. 2). 

Fragmentul, de calcar alb, lung de c. 0.38 și lat de c. 0.20 m. 
e împodobit după cunoscutul motiv al viței de vie (in vreji cu 


Analele A R.- Tom. XXXVI. Memoriile Secţiunii Istorice. 21% 


www.dacoromanica.ro 


330 VASILE PÂRVAN 


£ 


struguri alternând cu frunze), întrebuințat în deobste la stelele fu- 
nerare din părțile noastre si în special foarte des la Ulmetum. Pe | 


Fig. 1. 


acest fragment se vede, la mijloc, un strugure, între două frunze, 
dintre cari cea din dreapta e numai fragmentar păstrată. In ce pri- 
veste monumentul funerar din care a făcut parte acest rest, nu-l găsim 
nicăiri prin apropiere. 


2. Cevă mai departe spre N, dincolo de scara curtinei I de NE, 
s'a găsit in transeea de cercetare a frontului interior al curtinei un 
fragment dintro placă de marmoră cu un relief mithriac. Monu- 
mentul, desi de putin folos din pricina micimii lui, a fost totus în- 
trebuinfat si el în construcția zidului, după cum se vede din urmele 


de mortar rămase până azi lipite pe toate fețele fragmentului; re- 
lieful a fost deci zidit nu ca întreg, ci ca frântură încă dela început: 
la data zidirii cetății el eră de altfel ca si fragmentul de mai sus, 
sub nr. 1, sfărâmat în mai multe bucăţi. Marmora în care e săpat, 
e albă, cu bobul mare, de aspect zaharoidal. 
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Dimensiunile fragmentului, care e de formă neregulată (v. plansa 
I, nr. 1) sunt: înălţimea 0.073 m. (pe dreapta)r. 0.098 (pe stânga), 
lăţimea 0.072 (sus) r. 0.060 (jos), grosimea c. 0.026 m. Ce ne-a 
“rămas, e colţul de jos din stânga al reliefului mithriac. Judecând 
după resturile păstrate din scena reprezentată pe placă, dimensiu- 
nile totale ale micului monument au fost de cel mult 0.20 X 0.20 m. 

Avem obicinuitul sacrificium mithriacum, împlinit cu asistarea 
celor doi dadofori. Se mai vede: 1° din corpul lui Mithras, piciorul 
drept întins peste coapsa taurului si tinándu-i lipit de pământ pi- 
ciorul drept de dinapoi, apoi o parte din piciorul stâng îndoit cu ge- 
nunchiul pe spatele taurului; 20 din taur numai partea dinapoi a 
corpului lui; 3° subt taur, șarpele; 4° in stânga grupei Cautopates, 
până la piept; mâna lui dreaptă cu facla plecată în jos spre piciorul 
lui Mithras și al taurului, se vede în întregime. Din inscripția vo- 


tivă pusă pe marginea de jos a reliefului se mai cetesc destul de 
clar literele : 


DEO sc) 


Avem prin urmare a ceti si completă: 

Deo b/ono Mithrae, sau, mai de grabă, Invicto] (1). 

Numele pe care-l poartă aici Mithras e cu totul rar. Cumont (2) 
nu cunoaște nici un caz. Totus nu e nimic paradoxal în acest atribut 
față cu natura zeului. Asà precum Aesculapius si Hygia (3) ori 
Puer Posphorus (deus bonus per excellentiam) (4), ori alții (5), 
poartă acest atribut, tot asà puteă si Mithras să fie numit deus 
bonus, precum d. p. tot printr'o excepţie dela calificativele sale 
obicinuite, el este numit deus sanctus (6). Cu atåt mai mult puteà 
el însă primi acest epitet, cu cât îl găsim de mai multe ori, ca 
Sol, numit deus optimus maximus, întocmai ca Jupiter (7). 

Dacă după cele trei cuvinte de pe marginea de jos a reliefu- 
lui nostru: Deo b/ono Invicto], a mai urmat cevă (afară doară cel 


(1) Ca in CIL. III, 12374: Deo Sancto Invicto Lucaius ex votu po(suil), din Kutlovica, 
tot în Moesia Inferior. 

(2) Textes el monuments figures relatifs aux mystères de Mithra II, Bruxelles 1896. 

(3) CIL. III, 1560 (Ad-Mediam-Dacia). 

(4) Cf. CIL. III, p. 2509. 

(b) CIL.XII, 2990 add. (Nemausus); X 2, ind., p. 1132, etc. 

(6) Cf. d. p. inscripţia din nota 1 cu Cumont, o. c., II, indices, p. 533 sq. Pentru alte 
numiri rare, ca salutaris, dignus, praestantissimus, ete., v. tot Cumont, Le. 

(7) Of. CIL. III, p. 2517 sq, cu Cumont, L c. 
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mult de v(otum) s(olvit) prescurtat), e problematic, căci spațiu nu 
mai eră. In ce priveşte numele dedicantului care a pus acest ex voto, 
el a putut fi scris pe marginea de sus a reliefului, ca la Cumont 
0. c., II, p. 198, 235, 239, 250, etc. 

Dupá stilul figurilor si literelor aceastá lucrare pare afi din vre- 
mea decadentei Ulmetului roman, in sec. III. 


3. Pe prima curtiná de NV, ca a doua piatrá de placaj dela tur- 
nul rotund de N spre poarta de NV, in rándul cel mai de sus pás- 
trat, se aflá asezat cu fata la zid un fragment de stelá funerará, 
de calcar alb, putin rezistent, inalt de 0.96, lat de 0.87 si gros de 
c. 0.31. Fácánd pe deasupra o scobiturá in betonul zidului in dreptul 
acestei pietre, am putut s'o descriu complet, fără a o mișcă din 
locul ei. 

Avem înaintea noastră aproape jumătate dintr'o stelă veche fu- 
nerară, împodobită pe chenarul ei profilat cu motivul cunoscut al 
viței de vie cu struguri. E jumătatea de sus a monumentului. Din 
chenar nu avem însă decât resturi aproape informe. Piatra a fost; 
rău stricată curând după prima ei întrebuințare. Considerând teh- 
nica îngrijită a reliefului de pe chenar (mai bine vizibil în partea 
stângă a fragmentului: v. desemnul din fig. 3), cred că întâia ase- 
zare a stelei ca memorial funebru nu poate fi mai târzie ca sec. II. 

Tot ca stelă întreagă, acest monument, după o trecere de vreme, 
a fost martelat si întrebuințat pentru a doua oară de altă ge- 
neratie — de sigur—în acelaş scop ca întâia dată. Peste relieful 
stricat de vreme al chenarului, vedem în dreapta urmele unor litere 
martelate E, T, A, A, capete de rânduri ale unei inscripții, care nu 
a putut fi nici cea dintâi, căci literele acestea sunt aproape numai 
sgäriate și sunt de caracter târziu, pe când ornamentarea primitivă 
a stelei e foarte îngrijită gi dintr'un timp de inflorire,—si de altă 
parte, nici cea de pe urmă, căci aceste litere nu au legătură cu ins- 
criptia actuală. 

Intr'o stare încă mai tristă, stela a fost pentru a treia oară pre- 
lucrată, probabil tot ca o bucată întreagă, întrucât pe fragmentul 
păstrat, care e cel puţin jumătate din ea, nu se sfârșește inscripția, 
ci ultimul rând e rupt pe la jumătatea înălțimii literelor. Pe partea 
de sus a chenarului, unde relieful cu strugurii se sfărâmase cu 
totul, o rozetă cu totul barbară, compusă din câtevă linii sgâriate 
cu un vârf ascuţit, luă locul ornamentului primitiv. Inscripția pre- 
cedentă (a doua) fu marlelatá şi în locul ei fu scrisă, adică sgärialä, 
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inscripţia actuală. Această inscripție e, întrucât e păstrată insäs 
piatra, destul de bine conservată. Rândurile sunt strâmb scrise si 
neegale, literele de asemenea de mărimi diferite, variind ca înălțime 
în general între 0.04 si 0.05. 

Dimensiunile chenarului profilat, cât e păstrat sunt: sus, singur, lat 
de c. 0.16, cu profilul interior, c. 0.22 m., pe laturi, singur c. 0.15, 
cu profilul interior, c. 0.21 m. 

Inscripţia e aceasta: 


= 


m X Ky, ir, 
A A 


th, 


» 


Ht, WU "v M ul OEL. 
A 


ATE 
T70 so 
ISSETISETCO E 


TES 


Valeates vos qui superisselis el coe[..]eles manes tres qui 
a vos ad nos venituri setis. Aur(elius) Sisinus paganus vixit 
annis super LXX el superis de s[uo et] consug[i...]. 


Ce literá a fost la inceputul rándului 4 e greu de hotärit: pare 
a fi fost un L. Dar coe/l/etes manes tres, nu are nici un înţeles 
potrivit. Sar puteà să fi fost un R si atunci coe/r/etes, desi tot 
cu mare greutate, sar puteă legă cu restul precum arăt mai jos. 

Atât ca limbă cât si din punctul de vedere al conținutului, această 
inscripție merită o deosebită atenţie. In r. 1 avem forma valeates, 
de două ori interesantă: intáiu ca acclamatio neobicinuitä in loc de 
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valete si al doilea ca fonetică: e in loc de ¿ în silaba ultimă (fe- 
nomen de altfel foarte frecvent în latina vulgarä).—In r. 2—3: su- 
perisselis in loc de superestis, r. în loc de supersitis, luat ca formă, 
generală de prezent atât la indicativ cât si la subjunctiv; întrodu- 
cerca unui î între super si sitis, si prefacerea lui sitis în setis (L), 
cu deduplarea lui s, sunt din belșug documentate și prin alte ins- 
oriptii din Illyricum (cf. partea gramaticală din indices la CIL. IID.— 
In r. 3—4 sau coe/l'etes in loc de coe/ljites, sau coe[r]etes in 
loc de coheredes: h căzut înainte de e si d prefăcut în £, sunt 
fenomene comune (2). In r. 4 manes e întrebuințat într'un chip cu 
totul neobicinuit și anume: 1? sau are a fi înțeles ca „zei“, cu cae- 
lites: «cei trei zei cerești» (dar această acclamatio e absolut illogicá, 
e chiar absurdă în continuarea ei, qui a vos ad nos venituri setis); 
2% sau are a fi înțeles cu lectiunea coeretes manes ca parentes, 
în sensul de rude de primul grad, cu nuanța specială de suflete 
înrudite, și atunci ar fi să se traducă: «si voi cei trei urmași cari 
ne mosteniti», dar atunci rămâne cu totul neclară rațiunea pentru 
care aici manes ar fi întrebuințat asà de ciudat pentru persoane 
încă in vieatá; 3°sau tot cu coerefes ortografia manes cu e în loc 
de © ascunde un dativ anomal manis ca în CIL. III, 13809 = 14217! 
(din Viminacium): wivite felices nostrisque profundite Manis et me- 
mores sitis nobiscum vos esse futuros (cu imitatia vergilianä la în- 
ceput: vivite felices, iar apoi voind a spune profundite Manibus 
lacrimas, cf. Buecheler, Anthol. lat. II 1, p. 398, n. 859) sau 7584 
(din Tomi): ¿psi vivite parentes el nestris pr[ofun]d[ite Mani]s, estote 
memores iterum |El]ysiis co[fu]turi (restaurată, astfel de v. Domas- 
zewski, la Buecheler, I c.; altfel in Corpus).—A treia, ipoteză e 
mai acceptabilá, desi coheredes Manibus tres e tot o constructie ano- 
malá, căci ei sunt coheredes între ei, cei vii, si sunt, cu Manes, 
heredes Manium; sensul e deci si cu această propunere greu de 
scos: «și voi cei trei cari sunteţi Manilor urmaşi, moştenitori». — 
Un sens sigur nu pot da. Non liquet. —In r. 5 a vos in loc de a 
vobis, obicinuit (3).— In r. 6—7 venituri setis, aceeas observaţie 
ca la r. 2—3.— In r. 9—11 vixit annis super LXX: cf. la Pe- 
tronius, Sat., 43: et quot putas illum annos secum tulisse? septua- 
ginta et supra. —Inr. 12 superis e probabil întrebuințat in loc de 


(1) Of. H. Schuchhardt, Vokalismus des Vulgärlateins, II, p. 30. 
(2) Of. CIL. III, p. 2571. 
(3) CIL. III, ind. cit. 
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superstitibus, sau, cum avem într'o inscripţie a altui paganus 
din teritoriul Capidavei, superstantibus (1). 

Pentru cuprinsul inscripției avem de observat următoarele. Formu- 
larul întrebuințat in acclamatio nu redă idea originară exact si 
complet; el cuprinde numai reminiscenfele dintr'o acclamatio proto- 
tipică, întrebuințată pe monumentele funerare dela Dunărea de jos, 
si care ar sună, reconstituită după inscripţiile din Viminacium si Tomi 
mai sus citate, in completare cu a noastră, cam astfel: vivite feli- 
ces (valete) vos qui superestis et vos, coheredes, nostris profun- 
dite Manibus lacrimas et memores estote nobiscum vos esse (Ely- 
siis) futuros. Din această acclamatio, destul de clar redată în in- 
scriptiile din Viminacium si Tomi, n'a rămas limpede în inscripția 
din Ulmetum decât partea dela început si cea dela sfârșit, pe când 
mijlocul a fost aproape neinteligibil prefăcut, din cauza întroducerii 
unei idei străine — numărul urmașilor lăsaţi de ráposat — chiar 
în corpul aclamatiei. Această idee e si ea cu predilecție exprimată 
în memorialele funerare, dar în altă legătură. Astfel constatăm că 
formula respectivă a fost întrebuințată chiar la colonii din territorium 
Capidavense şi anume tot de un paganus ca Aurelius Sisinus al 
nostru, lucru care nu poate fi indiferent, întrucât diferitii pagani 
de pe acest teritoriu locuind în mediată vecinătate unii cu alții se 
influentau reciproc împrumutând unii dela alții si atari elemente 
spirituale ca cel în discuție acum. Awrelius Hermes dela Capidava 
zice despre sine si sofia sa (2): qué reliquerunt heredes bonos filios 
superstantis VII sex quidem filios et unam filiam. Pentru îm- 
prejurärile neoránduite din sec. IIT, când mai ales țăranii de prin 
villae trebuiau să se retragă prin castele atunci când veniau bar- 
barii și deci își părăsiau pământurile, unde poate nu se mai intor- 
ceau ani întregi, iar ei ca pagani nu-și aveau adesea nici in vic? 
putinţa unei iurisdictii regulate, cu arhive orânduite pentru păstrarea 
actelor de proprietate ale fiecăruia, va fi fost probabil necesar ca 
pe monumentele funerare puse de obiceiu chiar lângă vici, spre a 


(1) CIL. HI, 12478 din Calachioi, găsit in ruinele cetăţii Capidava. Dau toată inscripţia 
fiindcă voiu aveà a mă referi la ea și mai jos: D. M. Aur. Hermes paganus vixit annis 
LXX dies XI et Aur. Meliti (in loc de Melite) coniux eiusdem vixit annis LX menses 
duobus dies VII qui reliquerunt heredes bonos filios superstantis VII sex quidem filios 
et unam filiam. Bene merentibus pientissimi nati memoriam posuerunt. Ave vale 
viator. 

(2) Vezi nota precedentă. 
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fi mai la adăpost de profanări (1), să nu aibă numai grija lor, ci si a 
urmașilor — respectiv acești urmaşi să arăte ei înșiși calitatea de 
moștenitori indrituiti ai celui răposat si numărul precis de coheredes. 
Numele Sisinus pe care-l poartă acest paganus dela Ulmetum este 
absolut nou. Nicăiri în tot Illyricul si Orientul latin nu mai găsim 
un atare cognomen (2). Dar nu numai aici, ci nici în Apus nu-l 
întâlnim. Doar în Pompeii de găsim un Sisininus (3). Dar acesta e 
un diminutiv de alintare (4) derivat de sigur din obicinuitul Sisenna (5). 
Firește, un cognomen Sisinus ar puteă fi la rigoare pus în legă- 
tură si cu Sisenna, resp. Sisinnas, ori cu Sisius (6). Totus aceste 
derivări pe lângă că nu sunt probabile ca formă, dar nici nu 
sunt verosimile câtă vreme inscripţiile din Illyricum nu ne dau 
în această direcţie vreun punct de plecare mai precis.— Dimpotrivă 
găsim aici, ca nume enchorice, un Sises Mucasenis (7) un Sisi (8), 
destul de des Sisia (9), de două ori Sisiata(10), femei cu numele 
Sisiu (dat. Sisiuni) (11), Sisiuna (12), Sissa si Sissia (13). 
Precum a observat si Tomaschek (14) si Dumont (15), numele 
Sisus, Sises, Sese, Sisi, Sisola, Sisiata sunt thrace; de altă parte 
si sufixul-nus poate fi thrac (16), iar nu numai roman. Astfel in- 
(1) Caracteristice sunt in această privinţă pietrele funerare dela Capidava puse in 
vicus ori lângă castel de unii cari nu trăiseră acolo, ci la moșie, la ţară, unde şi mu- 
riserä: obitiad villam suam (CIL. III, 13737 si 1491439, cu ale mele Descop. nouă in Scythia 
Minor, An. Ac. Rom., XXXV, Mem. Sect. Ist., p. 469). 
(2) CIL. IIT, Cagnat IGR. I si III, Arch.-epigr. Matt. 
(8) CIL. IV, 2264. 
(4) Precum aratá chiar locul unde a fost gàsit in Pompeii. 
(5) Cf. W. Schulze, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, Berlin 1904, p. 94. 
(6) Ibid., cf. insă nota 2, unde e vorba de numele târziu Sisinnius, care după 
Schulze ar puteà aveà o altă origine. 
(7) CIL. III, 6137 din Ciumacovici la SV de Oescus, localitate bine cunoscută ca 
thraco-romaná: cf. si nr. 12395 cu Kalinka, Ant. Denkm. in Bulg. nr. 408. 
(8) CIL. III, 11273: un L. Vibius Sisi in Carnuntum. Mommsen trimete in Ephem. 
epigr. IV, n. 535 pentru numele Sisi la Sises Mucasenis. 
(9) CIL. IIT, 3285 (Mursa), 4983 a (Virunum, printre nume enchorice), 4998 (Virunum) 
5630 (Ovilava), 6292 (Bononia-Moes. sup.) 10576 (Ulcisia Castra-Pann. infer.). 
(10) 1525 (Sarmizegethusa), 4181 (Savaria!. 
(11) 10603, de două ori (Crumerum-Pann. inf. cu alte nume euchorice!. 
(12) 10544 (Aquincum, cu alte nume enchorice!. 
(13) CIL. III, p. 2412 si 2636. 
(14) Sitzb. der Wiener Akad. d. Wiss.; phil.-hist. cl. CXXXI, 1894, p. 43 (Die alten 
Thraker, II 2). 
(15) Mélanges d'arch. et d'épigr., p. 556 sq. 
(16) C£. Pauli, la Dumont, I. c., p. 559- 
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tregul nume Sisinus, atât ca rădăcină cât si ca terminatie are a 
fi considerat ca thrac. 

Dar noi în teritoriul capidavens avem Thraci destui: în alară de 
Dacii indigeni avem pe Bessii coloniști în Ulmetum, și încă într'un 
vicus, necunoscut până la campania de săpături de anul trecut, 
Ultinsium, curat bessic. Prin urmare Aurelius Sisinus e încă un 
Thrac romanizat, care iși păstrează măcar drept cognomen numele 
lui párintesc. Că inscripția lui e alcătuită într'o latină foarte nein- 
grijită, nu mai e acum de mirare. Că el e paganus, pare oarecum 
indicat, dacă știm că el e colon thrac. 

Totus rámáne de explicat in privinta acestui apelativ de paga- 
nus, pe care și-l dă numai el si cu Aurelius Hermes dela Capi- 
dava, ce i-a făcut pe ei singuri, printre atâţia alți Thraco-Romani 
de aici, cunoscuti prin inscriptii fárá nici un fel de determinare de 
acest gen sá-si adaoge aceastá caracterizare. Cáci ei sunt singurii 
cari apar în tot CIL. III in acest chip, pe când altfel, termenul 
de paganus e întrebuințat pentru comunitatea dintr'un pagus (1) in 
intregimea ei: pagani, întocmai ca vicani, municipes, etc. 

Pentru ca să avem la Capidava si la Ulmetum, unde stin cá 
erau vici constituiți (în primul loc, e drept, un vicus canabarum, 
alăturea de vechiul pagus al Dacilor din Capidava si încunjurimi), 
pomeniti, in chip special si individual pagani, trebue să admitem 
că în territorium Capidavense diferitele villae izolate (2) nu sunt 
atribuite wici-lor din apropierea lor, ci alcătuesc pug? deosebiți, 
respectiv sunt atribuite toate la marele pagus daco-roman Capi- 
dava. In adevăr se știe că spre deosebire de vicus, care—deși 
tot sat ca drepturi şi constituție — e un mic oraș cu casele strânse 
una lângă alta, un pagus e un sat mare compus din gospodării 
singuratice împrăștiate pe o mare întindere de pământ(3). Contrastul 
acesta relevat si de antici, creă acolo unde nu erau oraşe, spre 
a aveă la „pagani“, opoziţia „oppidani“, deosebirea, pregnantă între 
pagani si vicani: aceștia din urmă erau un fel de orășeni în aceste 
territoria quasi-municipale, cari tocmai erau compuse numai din so- 
cietatea a mai multi vici, resp. pag? si villae. Aurelius Hermes din 
Capidava și Aurelius Sisinus din Ulmetum sunt deci săteni străini 


(1) Ca de pildă (CIL. HI, 1375047 : vel cum iniuria aut contumelia paganorum (dintr'un 
decret imperial din Chersonesus Taurica', sau 14969*: pagani Promonenses din Promona, 
în Dalmația, intr'o lex paganica pe bronz, tratând despre mori si apele utilizate pentru mori . 

(2) Sigur documentate prin inscripţii: v. mai sus, p. 336, n. 1. 
18) Cf. asupra acestei chestiuni, Marquardt, Römische Staatsverwaltung, Ë, p.1 sqq. 
22 
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de aceste două localităţi cu caracter vican. Faptul că ei se numesc 
simplu pagani, fără a adăogă precis numele acelui pagus la care 
aparțin, presupune încorporarea tuturor villae-lor din territorium 
Capidavense la un singur pagus, care se va fi numit cu numele 
lui vechiu Capidava (1). 


4. Pe frontul interior al primei curtine de NV, nu departe de 
intrarea, turnului rotund de N, a fost găsit un fragment de monu- 
ment epigrafic de forma unei plăci, înalte de 0.44 m., late de 0.42 
și groase de 0.23, de piatră de nisip, fărâmicioasă. Inspre stânga 
placa e ruptă, sus si jos e stricată tare, la dreapta e cevă mai 
bine conservată. 

Placa a fost ornamentată cu un chenar în formă de tabula ansata. 
Pe partea dreaptă acest chenar sa conservat destul de bine. Ele 
însă lucrat foarte primitiv, în linii abiă adâncite, ca și cum ar fi 
numai sgâriate. Inscripţia a fost probabil martelatä (v. fig. 4). Nu 


Fig. 4. 


se mai recunosc decât urmele unui E, si acela problematic. Se vede 
însă clar că piatra a fost scrisă si anume, după forma ei si carac- 
terul chenarului, e mai probabil să fi servit ca monument come- 


(1) Firește cá acest pagus isi va fi avut si el o unitate teritorială, nu va fi fost format 
numai din frânturi de regiuni izolate, câte o moșie cu conacul ei ici și colo, căci ca 
pagus el isi aveă granițele şi constituţia sa quasi-municipală specială, intocmai ca un 
vicus. E deci de presupus cá pagus Capidava va fi fost cu diferitele sale villae mai tot 
strâns înspre Apusul teritoriului Capidavens către Capidava propriu zisă, romană, cu 
castellum şi vicus. 
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morativ (cevà în genul inscripției cu pedatura lanciarium), decât 
ca monument votiv ori funerar. In orice caz ea e târzie: chenarul 
numai sgâriat (tot ca la „pedatura“, indică sigur acest lucru), 


5. Cevà mai departe spre stânga, pe aceeas curtină, s'a găsit un 
fragment de piatră de nisip sculptată, de formă neregulată, înalt 
de 0.46 m. pe stânga si de 0.36 m. pe dreapta, lat de 0.19 jos si 
de 0.11 sus, si gros de c. 0.16 m. In partea de jos a lui se vede 
o scobitură rotundă care pare a indică nu atât o gaură de manelä 
de ușă, cât mai de grabă o rosäturä făcută de tätäna unei usi. 
Faptul că relieful de pe fata fragmentului e ros până la desfigurare 
concordá din acest punct de vedere ca idea utilizării ca prag de 
ușă a pietrei respective. 


Din relief mai recunoaştem: 1° pe marginea din dreapta urmele 
unui chenar de frunză de iederă; 20 sus un fel de scaun cu re- 
zemătoare, de sigur fragment dintr'o xMvrj pe care a odihnit o fi- 
gură; din aceasta însă nu s'a mai păstrat nimic, piatra fiind aici sau 
roasă sau ruptă; 3° subt xAlyn în miniatură, un personaj mascu- 
lin. Avem deci o parte din reprezentarea cinei funebre, asà de 
obicinuite pe monumentele funerare din părțile noastre. Partea care 
lipsește ne-o putem completă. Pe xAtvr au stat pe jumătate culcate 
una sau mai multe persoane; în fata patului-scaun, a fost reprezentată 
o masă, la care servià sclavul, redat ca de obiceiu în miniatură 
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si in relicful nostru, — iar de partea stângă a grupei din mijloc a 
mai fost poate și o figură bărbătească ori femeiască în picioare, 
ori cumvă șezând pe un scäunel mai scund decât patul pe care 
ședeă figura ori figurile principale (vezi si mai jos monumentul 
descris la nr. 9). 


6. In contraforlul drept al porţii de NV, pe faţa lui dinspre in- 
trarea turnului de N, în rândul cel mai de sus al placajului, la în- 
cheierea contrafortului cu laturea interioară a turnului, am constatat 
că e prins cu fața la perete un altar de calcar compact, foarte rezis- 
tent. Curátind betonul de pe fața monumentului fără a mută piatra 
din loc, am putut să-l măsor, să-l fotografiez şi să ieau şi o estampă 
după el. Pentru a fi așezat în zid altarul a fost destul de rău stri- 
cat: din profilul superior isa rupt partea din stânga, rămânând 
numai cea din față si din dreapta, iar jos i s'a rupt tot profilul afară 
de laturea din față. Cu acest prilej a fost deteriorată pe dreapta 
chiar o parte din fata cu inscripţie. In spate altarul n'a fost profilat, 
fiind probabil aşezat direct lângă vreo construcție. 

Această ara e inaltä de 1.35 m. (numai fata scrisă, de 0.75 m.), 
lată de 0.49 (sus) — 0.50 (jos) la mijloc, si de 0.60 (la nivelul pro- 
filelor: restaurate) si gros (adânc) de 0.48 la mijloc si 0.545 la ni- 
velul profilelor. Acestea sunt lucrate cu o dibácie intr’adevär ar- 
tistică, fiind stilizate în chip foarte bogat atât la coronament (înalt 
de 0.34) cât si la soclu (înalt de 0.26) si anume, sus la colţuri 
având motivul acroteriilor dela sarcofagele greco-romane (vezi de- 
semnul din fig. 6, cu toate cotele respective). Profilele sunt, cu toată 
varietatea lor, proeminente numai cu 0.05 față de trunchiul altarului. 

Literele sunt—în primele patru rânduri— printre cele mai fru- 
“moase cari se cunosc pe monumentele dela Dunărea de jos: în 
orice caz, printre inscripțiile de caracter privat, puse de o anume 
persoană, iar nu de o autoritate publică, ele constitue aproape un 
unicum de proporţie si monumentalitate. Ele sunt cel mai târziu din 
primele decenii ale sec. II-lea, din vremea lui Traian sau Hadrian. 
Inältimea lor e în primul rând de 0.09, în al doilea de 0.06, iar în 
al treilea si al patrulea de 0.065. Spațiile dintre rânduri sunt de 
0.04 între primele trei, si de 0.035 între al treilea si al patrulea. 
Dela sfârșitul rändului al patrulea și până jos piatra a fost martelatä 
și apoi netezită pe un nivel inferior cu aproape un cm. față de cel din 
primele rânduri, iar pe această parte a fost săpat un sfârșit de 
inscripție, care, deși se potriveşte ca sens cu partea de sus pe care 
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o continuă până chiar în numele propriu, e fără indoealä, după ca- 
racterul literelor adăogate, mult mai târziu, către sfârșitul secolului 
al II-lea. Deși săpate cu dalta, literele din aceste trei rânduri sunt 
foarte urite față de cele de sus: disproportionate între ele (in r. 5 
avem litere de 0.045 lângă altele de 0.060 m. înălţime), uneori chiar 
strâmbe ca duct, si in general săpate fără grosimi. 


WOSM 


ETIVNONI 
REGINAE 


275 


SEVERVSFOS 
ITDESVO 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) et Iunoni Reginae T(itus) Flavius | 
Severus posfu/Jit de suo l(ibens) mer ito). 


cea veche, cu dedicatia si 


: su pu Nail da a 0 
Deosebim două părţi în inscripție: 1 
3 Severus posuit de Suo 


numele Titus Flavius, si 20 cea nouă, cu 
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lihens merilo. Inscripţia nouă adoptând începutul celei vechi e deci 
completă: pe Severus cel târziu chemändu-l tot Titus Flavius (e 
fără indoealä aceeas familie în generaţii deosebite), iar divinitätile 
adorate fiind deopotrivă de însemnate în ambele epoce, el nu a 
martelat decât sfârșitul primei inscripții, punându-și partea sa perso- 
nală cu menţiunea nu tocmai exactă de suo (căci altarul fusese al 
altuia și pus de altul). 

De altă parte prima inscripție n'a mai avut în plus decât un 
cognomen pentru vechiul 7. Flavius si modalitatea dedicatiei (cevă 
ca in a doua, inscripție: posuit de suo libens merito). 

Asupra divinitätilor adorate prin acest altar votiv nu e nimic de 
observat: sunt zeii romani oarecum (1) oficiali, pe cari îi întimpi- 
năm pretutindeni în imperiu în această caracterizare a lor de pe- 
reche divină: zeul ca optimus maximus, iar zeița ca regina, — și 
în special chiar la Ulmetum (2) de mai multe ori.— Ceeace dimpo- 
rivă e vrednic de atenţie, e numele Romanilor cari au pus monu- 
mentul: cel dintâiu T. Flavius, orice cognomen va fi purtat, are 
evident ambele nume principale împrumutate dela împărații Flavii, 
cari vor fi dat familiei sale cetățenia romană. El— sau predecesorii 
lui —a venit deci la Ulmetum ca cetăţean deplin. Pentru a pune fru- 
mosul altar ce ni sa păstrat dela dânsul el a trebuit să fie cu dare 
de mână, deci prin el constatăm o stare economică înfloritoare la 
Ulmetum chiar din primele timpuri. In sfârșit, pentru ca mult mai 
târziu după el un urmaş să poată intrebuintä inscripția numai ster- 
gând respectivul cognomen. al strämosului, trebuià ca familia să se 
fi păstrat, în linie directă bărbătească până atunci (nu e numai 
nomen gentile acelaş, lucru care ar puteă fi mai ușor de întâlnit 
asemănător, dar si ca praenomen, cei doi Flavii sunt omonimi): 
prin urmare avem continuitate în tradiţia romană a colonizării 
Ulmetului, 


7. Lângă altarul lui Titus Flavius, pe stânga, placánd fata contra- 
fortului înspre interiorul cetăţii, se află incastrat în zid, tot în rândul 
cel mai de sus de pietre de talie, lipit de altarul citat, un frag- 
ment dintr'un alt altar de calcar alb compact, rupt cam pe la jumă- 
tatea lui și păstrând încă vreo câtevă litere pe el. 

Fragmentul e aşezat culcat, cu bazaspre exterior si cu fața scrisă 


(1; Căci oficială e triada, capitolinică, Iupiter, Iuno, Minerva, 
(2) Cf. Ulmetum, I, p. 586 gi comunicarea de faţă, numerele următoare, 
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in sus. Inälfimea lui e de 0.70; intrucát insá din inscriptie nu e 
păstrat decât un rând complet — penultimul — aceasta înseamnă că 
în întregime altarul trebue să fi fost cel putin de două ori pe atât. 
E lat la bază (înălţimea soclului, 0.23) de 0.44 si adânc de 0.48. 
La mijloc e lat de c. 0.33 (fiind prins în beton nu l-am putut măsură 
precis). Profilul de jos (singurul păstrat) e foarte primitiv lucrat. 
Literele, înalte de c. 0.07, par a fi mai mult gravate cu un vârf as- 
cuţit, decât săpate cu dalta. In orice caz inscripția e mutilatä, fie 
prin martelare, fie prin completare târzie, căci ce ni s'a păstrat 
din sfârșit e în parte neinteligibil. După caracterul literelor ea arată 
a fi de pe la sfârșitul sec. II. 


..ns pos(uit) [?pe]c(unia?) [sua?...] ori c(uravit?). 


Primele doüá litere sunt sfársitul unui cognomen in —#s: Cres. 
cens, Valens, etc.; pos(uit) e sigur; rămâne litera singuratecá C: 
dacă piatra a fost martelatá, ar fi cu putință (deși posuit așezat 
inainte nu prea îngădue această lectură) de completat cu [ve]- 
c(unia) [sua]; cum însă martelarea ar fi trebuit să distrugă în chip 
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firesc si acel C, rămâne că litera trebue să însemne altcevà. C(uravis) ar 
fi foarte potrivit, dacă nu s'ar opune pos(wit) din rândul precedent; 
căci dacă ar fi curavit ar trebui să avem înainte pon(endum), iar 
nu pos(uit); pos(uit) c(uravit) ar fi cu totul exceptional. — Ceeace 
e sigur e că și acest monument a fost un altar votiv. Ce zei vor 
fi fost pomeniti e greu de ştiut. Iupiter va fi fost însă, probabil, 
în fruntea lor: căci nu e mai nici un altar votiv dela Ulmetum care 
să nu fie închinat şi părintelui zeilor si al oamenilor,—precum am 
văzut si în prima comunicare despre Ulmetum și vom vedeă și acum 
imediat mai jos. 


8. In acelaș contrafort drept al porții de NV, tot pe fata placată 
dinspre cetate se observă în al doilea rând de placaj dela soclu în 
sus, un bloc lung, de dimensiuni excepţionale și cu o formă specială. 
Cercetându-l am constatat că eră tot un altar, de calcar compact, 
așezat în zid cu fața în jos si alcătuind cu un capăt al lui chiar 
colțul de V al contrafortului, Pentru a fi descrisă, piatra a fost ri- 
dicată, măsurată, estampată si fotografiată si apoi a fost aşezată la 
loc pentru a nu se desfigură zidul. Aceasta ca un sacrificiu faţă de 
principiul ce mi-am impus de a nu strică zidurile pentru inscrip- 
file ce le cuprind; căci în cazul de față importanța excepțională a 
monumentului, care în zid se poate strică de ploi si înghețuri şi ast- 
fel se poate distruge, m'ar fi îndreptățit să-l ridic cu totul și să-l 
pun la adăpost. Şi anume, cu atât mai mult, cu cât altarul a fost 
încă din vechime rupt în două (vezi fotografia), probabil fiind trântit 
fără grijă la așezarea lui în zid peste celelalte blocuri mari de placaj 
din rândul inferior. Profilele i-au fost firește, tot cu acel prilej, 
ca de obiceiu, rotezate, atât în față cât si pe stânga, spre ase po- 
trivi piatra bine în zid. Se pare cà altarul avusese profile chiar pe 
fața opusă celei scrise. Și acestea sunt total martelate. 

Această ara e înaltă de 1.38 m., lată de 0.51 (la mijloc) şi groasă 
(adâncă) de 0.43 (la mijloc). Soclul e înalt de c, 0. 20, profilul de cap 
de c. 0.26. Reconstituind profilele, cari erau proeminente față de 
trunchiul altarului cu c. 0.06 de jur împrejur, căpătăm o lățime a 
monumentului la nivelul lor de c. 0.63. 

Literele sunt neingrijite si mai mult sgâriate decât Su Ele sunt 
adesea strâmbe ca d. p. E dela începutul rândului 2, F din rândul 
9, etc., din cauza durității pietrei, pe care lapicidul n ^a putut-o birui 
cu instrumentele sale primitive. Inältimea literelor e de c. 0.04—0.05, 
nefiind de o potrivă de mari în toate rândurile, ba chiar nici in 
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acelaş rând. Ductul lor e negligent: L, I si T se confundă jadesea 
și nu reies decât din sensul cuvintelor. 


NEA Dee Z 


CC 


dU S R 
TISPILO MACVICI 
NUINSNN PO 


ITDESVOLTRESI 

VINMASVLIAS 

O R fITOEIM 
A O Bon 


un. 
` RS 


ve v des 
2 u 
2 NS wi i 
I “af < uh £ [A 
Re Fre 


à h 
UN uz 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) < s(acrum)> el Iunoni Reginae pro sa- 
lutem Im/p(eratoris)] Aureli An(ton)ini Marti(u)s P(h)ilo mag(ister) 
vici Ultinsium posuit de suo et Besis VI n(o)nas Iulias Orfito et 
Maximo co(n)s(ulibus). 


In rândul întâiu avem un penliment: s(acrum) a fost scris printr'o 
scăpare din vedere, produsă de puterea obicinuinfei care cereă for- 
mula consacrată I- O- M- S,—apoi a fost însă martelat, totus nu în 
deajuns ca să nu se mai vadă.— ln r. 4 altă negligentá: sunt scă- 

Analele A. R— Tom. XXX II.— Memoriile Sect, Istorice. 22% 
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pate trei litere din cuvântul Antonini, tot asà precum e uitată o 
literă din cuvântul nonas din r. 8.— T din cuvântul Ultinsium in 
r. 6 e făcut aproape ca un I.—F din r. 9 in cuvântul Orfito are 
o formă aproape cursivă. 

Asupra cuprinsului avem de observat următoarele. E o inscripţie 
oficială pusă, de un magister vici pentru sănătatea împăratului de pe 
tron: zeii adorati prin altarul votiv sunt ca de obiceiu în părţile 
acestea în cazurile analoage, Jupiter Optimus Maximus şi Iuno 
Regina. Inscripţia e datată până la zi: VI n(o)nas Iulias Orfito 
et Maximo co(n)s(ulibus), deci 2 Iulie 172. 

Numele dedicantului magister e neclar. Dacă îl cetim cum e scris 
nu putem să-l luăm decât ca un singur cuvânt Martispilo, în care 
caz ar fi de înțeles ca o traducere în latina vulgară a unui nume 
indigen, thrac, cu sensul de «lancea lui Marte», — ceeace însă nu 
e probabil (v. cele de mai jos).— De o derivare pur thracă din even- 
tualul -uuproc (cf. la Tomaschek, Die alten Thraker, IL, 2, p. 9: 
IGi-paproc) si -zohc (din -xop:c) (ibid., passim), cred că în orice caz nu 
poate fi vorba.—Dacă însă ţinem seama de omisiunile frecvente de 
litere în inscripția noastră, atunci sau îl desfacem in M. Arti(u)s 
Pilo, sau, mai probabil, in Martius P(h)ilo. Faţă de obiceiul ge- 
neral de a nu mai purtă în acest timp praenomen în inscripții, şi 
având în vedere faptul că atât numele gentil Martius cât si cog- 
numele Philo (scris Pilo) sunt foarte dese în inscripții (1), am admis 
mai sus, ca definitivă, ultima lectură: Marti(u)s P(h)ilo 

Un vicus Ultinsium eră necunoscut până acuma. Numele lui 
nu pare a fi roman. Dimpotrivă observăm în el două elemente cari se 
arată a fi thrace: Ul-tin. In adevăr, găsim primul element complet 
în următoarele două numiri (2): Ulu-citra, castel în Rhodope (la 
Bessi) (3) si Resc-ulum, localitate în ţinutul aurifer al Daciei (4). 


(1) Cf. CIL. III, p. 2361, 2404. Numele Martius în Dobrogea pe vremea lui Marcus Au- 
relius e oarecum indicat. In adevăr, precum se vede din CIL. III, 6169 (ef. toate ştirile 
asupra lui în Prosopographia imperii Romani, II, 350, nr. 261), P. Martius Verus se află in 
'Troesmis ca legatus leg. V Mac., la inceputul domniei lui M. Aurelius si L. Verus. lar ca 
termen important initial, un Martius Macer, legatus Claudii pro praetore provinciae Moesiae 
et legionum quartae Scythicae el quintae Macedonicae, e în părţile noastre încă din prima 
jumătate a sec. I (cf. Prosopographia, l. c., nr. 258). 

(2) Urmărite după Tomaschek, Die alten Thraker, II, 2, Sitzb. d, Wiener Akademie d. 
Wiss., phil-hist. Kl. 131, p. 57 sqq. 

(3) Tomaschek, p. 57. 

(4) Id., ibid., p. 69: cf. p. 28, cu o explicare èevàä deosebită de cea dată de mine aici. In 
ce privește Deultum, ibid., p. 71, aici se pare avem o altă rădăcină, verbală, deul, in 
forma de part. perf. pas., deul-to, «innoroit», «noroios». 
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Că în acest din urmă cuvânt nu avem cumvà un diminitiv, se vede 
de acolo că prima parte e un component de nume de obiceiu bărbă- 
tesc patoxo (e drept câte odată si femeiesc: cf. Tomaschek, p. 28), la 
care s'a adăogat cuvântul ulu (poate însemnând «stâncă») (1). Am 
aveă deci in prima parte a cuvântului Ultinsium, format ca de 
obiceiu numele thrace de localități și oameni, din două elemente, 
cuvântul ulw cu ultima vocală sincopată. A doua parte a numelui 
de vicus de lângă Ulmetum cred că a trebuit să fie cuvântul dina, 
pe care-l întâlnim în foarte multe localităţi thrace din Scythia Minor 
până spre Marcianopolis, deci în ţinutul locuit de Bessii coloniști şi 
de Getii, Crobyzi si Terizii indigeni: Bassi-dina, Bele-dina, Bis- 
dina, Resi-dina (2), Amlai-dina, Asbolo-dina (3), etc. Numele pri- 
mitiv al satului de lângă Ulmelum a trebuit deci să fie Ulu-dina. 
Potrivit apoi transformărilor fonetice generale, constatate în limba ins- 
criptiilor dela Dunărea de jos (4) d din dina sa transformat în f, 
iar u dinainte a căzut, numele devenind Ul-tina. 

Forma Ultinsium din inscriptia noastră este evident adiectivalá: din 
Ullina, Ultinenses, resp. mai pe scurt Ultenses. Această formă pare 
cu timpul a se fi statornicit fiind insäs supusă foneticei latine vul- 
gare din a doua jumătate a sec. II, si deci pronuntándu-se Ultinses, 
de unde în genetiv plural cu vorba vicus, Ultinsium. — Faptul cá 
ambele elemente thrace componente ale numelui, ulu si dina au 
un caracter ne-dacio, iar wlw e chiar documentat ca fiind: din tinu- 
tul bessic, ne arată că satul a fost întemeiat nu de Dacii indigeni, 
ci de Bessii coloni. Cu atât mai mult suntem însă intärifi în această 
convingere, când chiar inscripția ne vorbește apriat de Bessi si— 
ceeace e încă mai important — numai de ei, ca locuitori constituiți 
côlegial-civil în respectiva așezare quasi-municipalá. 

In adevăr, în inscripția noastră cetim: Marti(u)s P(h)ilo magfister) 
vici Ultinsium posuit de suo et Bes(s)is. Ce poate însemnă această, 
dedicație pusă numai de Bessi, iar nu de cives Romani et Bessi 
consistentes vico..., precum se spune în alte inscripții dela Ulmetum? 
(V. și mai jos). Căci e clar că cetățenii romani nu vor fi lăsat ne- 
locuit de ei nici unul din satele thrace de pe teritoriul capida- 


(1) Cf. Tomaschek, I c., p. 57. 

(2) Citate din Procopius, De aedif., la Tomaschek, l c., p. 58 sqq. si 69. 

(3) CIL. III, 13743: vicus Amlaidina din teritoriul rural al orașului Tomi: sat thraco- 
roman la Urluchioi, spre SV de Techirghiol (inscripţia e a unor Thraci romanizați Aure- 
lius Daleni si Aurelia Uthis); 14214, Asbolodina in territorium Callatidis. 

(4), Cf. indicele gramatical la CIL. II. 
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vens și deci si in vicus Ultinsium vor fi fost destui Romani în 
afară de Martius Philo, care eră magister vici. 

Ca peregrini Bessii puteau să se organizeze în collegium special, 
de caracter national-religios, şi să facă orice act social-politic in 
limitele respectivei lex collegii date lor de autorităţile imperiale cu 
ocazia fundării asociaţiei (1). In acest caz însă organul lor reprezenta- 
tiv eră președintele uniunii, magister collegii (2), iar nu șeful or- 
ganizaliei comunale din vicus, municipium, etc.; acesta puteă fi cel 
mult patronus, lucru care se specifică în totdeauna pe monumente. 
In inscripția noastră noi vedem că nu e vorba de un atare colle- 
gium peregrinorum. (aläturea de un altul — coordonat — de cives 
Romani), ci respectivul magister vici Ullinsiwm pune monumen- 
tul de suo et Bessis, în calitatea sa oficială si cu specificarea Bessi- 
lor exact în acelaş mod ca si cum ar fi zis simplu în loc de Bes- 
sis, vicanis. : 

Cum se face că in vicus Ultinsium, magister vici pune monu- 
mentele numai în numele Bessilor, pe când in vicus Ulmelum, regu- 
lat ele se pun, firește tot de magister vici, in numele ambelor 
populatiuni deopotrivă: cives Romani el Bessi consistentes vico Ul- 
meto? (3) — E de admis cá astfel de inscripții oficiale, dovedind 
loialitatea provincialilor de aici prin dedicatii către Jupiter Opti- 
mus Maximus si Iuno Regina, pro salute imperatoris, puse de 
chiar magister vici, se puteau redactà particularist numai în numele 
unei părți din populaţie, ca si cum cealaltă ar fi fost în ceartă cu 
ea? Aceasta ar fi fost o adevărată jignire pentru cel ce păziă cu 
autoritatea, lui divină Pax Augusta a întregului imperiu, în läuntrul 
si în afara lui. Toţi locuitorii unei comune, veterani el pagani, 
incolae ac peregrini, cives Romani et peregrini, egal de câte națiuni 
si condiţii de drept public erau, trebuiau împreună să manifeste 
această credință față de Impărat. Erà de pus un monument? Con- 
tribuiau toti şi-l puneau toti. 

Cred deci, după cele de mai sus, că vicus Ultinsium eră în între- 
gime bessic. Romanii de aici erau numai în minoritate infimă si 
nu alcătuiau comuna quasi-municipalä a acestui vicus. Firește, 


(1) Cf. astfel de collegia peregrinorum d. p. la Rin (Celti rezidând in canabele castelelor 
de graniţă) in cartea mea Die Nationalität der Kaufleute im Rom. Kaiserreiche, p. 56 si 
cf. generalitätile asupra acestui lucru la p. 4 sqq. si in special p. 6, n.1, iar pentru 
Asiani şi Galatae organizaţi în collegia în Dacia Traiană, p. 107 si 110. 

2) Resp. quinquennalis, curator, etc. 

(3) CIL III, 142142 gi mai jos, în comunicarea de faţă, nr. 16, 
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Bessii erau romanizați si organizaţia lor eră curat romană. Asà 
precum aveau un vicus cu magister si desigur si decuriones, ci 
se vor fi numit ca Martius Philo cu nume greco-romane si vor fi 
fost, ca atâţia alti Thraco-Romani din aceste părţi, aproape întru toate 
Romani, afară de un singur lucru: conștiința că sunt natione Bessi, 
peregrini, deosebiți de adevărații Romani completi, cives Romani. 
Când Caracalla făcu cetățeni pe toți locuitorii Imperiului, diferitii 
peregrini erau de fapt încă de mult Romani. 

Constatarea făcută acum de noi cá in vicus Ultinsium avem un 
întreg sal, de Bessi romanizați e de cea mai mare însemnătate pen- 
tru judecarea, procesului de romanizare a Thracilor dela Dunăre și 
în special a Dacilor nostri. Ceeace sa întâmplat în vicus Ultinsium 
numai până la a. 172 (data inscripției noastre) începând tot cam 
de pe vremea lui Traian (1) ca si in Dacia din stânga Dunării, s'a 
întâmplat de sigur cel putin in tot asà de mare măsură la Dacii 
din Carpaţi într'un timp de două ori mai îndelung, până la 270.— 
Precum dará Bessii din vicus Ulfinsium devin Romani si capătă 
organizație vicană romană în sânul teritoriului autonom quasi-mu- 
nicipal, capidavens,—tot asà Dacii din stânga Dunării au trebuit să 
se romanizeze căpătând o organizaţie analoagă: exemplul din ter- 
ritorium Sucidavense (în jud. Romanați și Dolj), analog cu terri- 
torium Capidavense (din Dobrogea) ne eră în linii mari cunoscut 
mai dinainte (2): de o romanizare în massă nu aveam însă știre 
până acum nici în Dobrogea. Inscripţia cu vicus Ultinsium ne dă 
în sfârşit şi această prețioasă dovadă (3). 

Ar mai rămâneă acum de discutat de ce inscripţia noastră a fost 
pusă la 2 Iulie (a. 172) si nu in alt timp al anului. Cum însă pen- 
tru clarificarea acestei chestiuni e bine să cercetăm întâiu și celelalte 
monumente dela Ulmetum, ne vom opri asupra acestui punct în 
cap. IV al comunicării, Consideraţii istorice, cercetându-l compa- 
rativ pe baza întregului material. 


9. In contrafortul stâng al porții de NV, pe fața dinspre intrare, 


(1) Cf. a mea Cetatea Tropaeum, passim. 

(2) Cf. comunicările mele din tom. XXXV și XXXVI ale An. Ac. Rom., Mem. Sect. 
Ist., Descoperiri nouă în Scythia Minor si Ştiri nouă din Dacia Malvensis. 

(3) Faptul că expresiile pro salutem ori posuit de suo et Bessis nu sunt de fel «cla- 
sice» n'are în cazul de faţă nici o importanţă. Latina vulgară, cu formele ei «barbare» 
inlocuja eleganta latină ciceroniană chiar în fiauturi mult mai aproape de Roma ca 
îndepărtata noastră Dobroge, 


www.dacoromanica.ro 


350 VASILE PÂRVAN 


în rândul cel mai de sus al placajului (v. fot. de pe pl. XXI, nr. 1 la 
partea I a acestei comunicări), a fost incastrat cu fata la aer un mo- 
nument funerar, din care nu mai avem decât partea figurată, in- 
scriptia fiind probabil martelată încă din vechime. 

E o stelă de calcar alb, lungă de 2.08, lată de 0.75 și groasă 
de c. 0.32. Partea superioară a stelei, înaltă de 0.58 e prelucrată 
ca de obiceiu in chip special ca o pseudo-aedicula, inrámalà de doi 


pilastri și cuprinzând scena ospätului funebru. Partea principală a 
monumentului, pe o înălțime de 1.50 m., e ocupată de chenarul 
reliefat, lat pe ambele părți, cu tot cu profilul, de câte 0.215 m, 
stilizat pe motivul viței de vie care creşte dintr'un vas dela bază, 
în sus, pe ambele laturi, cu alternarea câte unui strugure cu câte 
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o frunză: e ca de multe ori în monumentele dela Ulmetum luată 
poama coarná ca motiv ornamental. Un al doilea chenar interior 
profilat încunjură direct câmpul netezit pentru săparea inscripției, 
înalt de 0.895 m. și lat de 0.32. Tehnica acestei părți a monu- 
mentului e destul de “îngrijită, iar starea de conservare destul de 
bună. (Vezi fotogr. de pe pl. III, nr. 1). 

Ospätul funebru reprezentat sus în cadrul arhitectonic pomenit, 
e, dimpotrivă, și rău lucrat şi rău păstrat: unele amănunte sunt 
cu neputinţă de urmărit. Pe o «Xv cu speteaza foarte înaltă o- 
dihnesc trei figuri bogat drapate: cea din stânga se vede clar a fi 
o femeie, privind drept înainte, cu un copil în braţe; în mijloco 
figură neclară, orientată spre stânga si ținând în mâna stângă un 
obiect mare oblong; la dreapta e o figură aproape total ştearsă. In 
fața patului, o masă cu trei picioare, stilizate în felul traditional pe 
motivul labelor de carnasiere, e plină cu tot felul de alimente; la 
stânga pe un scäunas, o figură în miniatură, obicinuitul sclav care 
servește la ospăț. La dreapta patului pe o cathedra așezată pe un 
postament, o figură—se pare feminină—cu capul aproape total dis- 
trus, întinde o mână în sus, spre personagiul care odihnește pe 
xhivn lângă ea. E probabil scena încoronării, cunoscută si de pe 
alte monumente dela noi (1). 

Ospäful funebru, asà cum e redat aici, se mai întimpină la Ul- 
metum încă odată. Il găsim anume în reprezentarea aproape iden- 
lică (e si aici atât chenarul de struguri jos, cât si scena banche- 
tului sus) pe stela funerară a lui G. Julius Sergis si a familiei sale (2). 
De asemenea e frecventă reprezentarea scenei banchetului funebru 
cu o figură feminină aláturea, pe o cathedra înaltă, in Dacia, unde 
` Münsterberg și Oehler (3) o găsesc deadreptul «tipică». Tot astfel si 
în ținutul thrac din dreapta Dunării ne mai apare de pildă și în 
monumentul lui Saturninus Biti, găsit in jud. Constanţa (4), päs- 
trat tot în Muzeul Naţional. De reţinut e însă deosebirea esențială 
între reliefele cari dau lângă «Atv o femeie gezänd pe un scaun 
mai scund si cari sunt foarte numeroase $i reprezentările în genul 


(1) Avein in colecţia Muzeului Naţional de Antichitäfi, un monument inedit de acest 
fel, de origine insă necunoscută, adus pe vremuri probabil din Oltenia (poate din să- 
păturile lui Bolliac la Celei ori la Reșca). 

(2) CIL. III, 12490, acum la Muzeul Naţional. Singura deosebire ar fi că pe monumen- 
tul lui Sergis femeia care stă pe cathedra nu încoronează, ci e în poziţie liniştită, 

(3) Jahreshefte des Oesterr. arch. Instit. V, 1902, Beibl, p. 103, 

4) Locul de origine e neeunoseut. Inscripţia e inediti. 
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celor descrise aici mai sus, cari sunt mai rare; si acestea, la rân- 
dul lor, se împart apoi în două categorii: cele cu scena încoronării, 
si cele simple. 


10. Pe un capac de oală, de pământ roşu bine ars, cu un diam. 
de 0.08 m. si o grosime de 0.01, găsit în dărâmăturile din läuntrul 
intrării dela poarta de NV, sa află această inscripție in cerc: 


Kópte, Boot. 


E cunoscuta invocatie creștină, pe care o întâlnim foarte des pe 
monumentele si obiectele de tot felul, puse ori făcute în Orient (si 
în general în imperiul byzantin) începând de prin secolul al V-lea 
înainte (1). In Corpus Inscriptionum | Graecarum IV (ed. de E. 
Curtius si A. Kirchhoff), Berlin 1877, gäsim dela pag. 315 inainte 
o sumă de inscripții cu această invocatie (8684 din Rhegium, sec. IX; 
8696, fäcutä in Constantinopole in sec. X; 8755 pe cärämizi din zi-. 
durile Adrianopolei: K(ópge, Bender «à [edloeflelatäre xat quoyptoto 
Bastel muy ro Milyları Kopvavà và IloAatoXétop, deci de pe la a. 
1270; 8781, — etc.; apoi, 8902 din Selymbria, 8903 din Nicaea, 8904 
din Panticapaeum, si asà mai departe până la 8910, după care’ 
găsim variante ca Xp(tox)é, Boð: (8913), din Delos, —O[ectéx]e, Bout 
(8919) din Aphrodisias in Caria, etc.) Toate aceste inscripții sunt 


(1) Cf. Kaufmann, Handbuch der Christi. Archáologie, p. 215 cu 214. Acestei formule ii 
corespunde în Apus XE IVBA (Christe iuva!), XPEADIVVA (ibid. p. 215, n. 1). Kaufmann 
gice, p. 593, n. 2, că această acclamatio Köp:z Bode: ¡specifică perioadei ost-romane) e mai 
ales întrebuințată la Copti. Această afirmare e exactă numai pentru timpurile mai vechi 
creştine, pe când mai târziu invocatia respectivă e generală în tot imperiul byzantin, 
precum arăt, chiar aici mai jos, prin inscripțiile citate din CIG. 
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însă târzii. Dimpotrivă, avem dela Tomi o inscripţie care nu poate 
fi mai târzie ca sec. VI: + Köpte 5 Yet BofjOt xA dvavesvpév(ny). 
duty (1). : 

Inscripția noastră nu poate finici ea dinainte de Iustinian, întru- 
cát: 1° e găsită intr'un strat de cultură târzie semibarbará; 20 UL 
metum are intre anii 450 si 530 o intrerupere a vietii sale civi- 
lizate, quasi-oräsenesti: el e aproape pustiu in vremea dinaintea 
lui Iustinian, cum ne spune si Procopius si ne arată și descoperirile 
făcute la cetate, pe cari le vom coordonă in Consideratiile istorice 
cu cari incheiem azi aceste comunicári (2). 

"Capacul de vas, de tip absolut rustic, nu e de sigur importat, ci a 
fost făcut aici pe loc, în vremea cänd ‚Ulmetul, apărat de zidurile 
clădite de Iustinian puteà înflori din nou si puteă adăposti și diferiți 
cetățeni de cultură și limbă greacă, asà cum fusese cazul si mai 
înainte (3). 


11. Tot din acelaș timp si de acecas origine cu capacul cu in- 
scriptia creștină este, după factură ca și după scris, un alt capac, 
exact de aceleași dimensiuni (diam. de 0.08, grosimea de 0.01) 
găsit în acelaș loc ca si primul. 

Inscripția sună: 


mie, olvos «Ac: bea, vinu-i bun! 


(1) Arch.-epigr. Mitt., VI, 35, 76 (Tocilescu), corectat de mine în Ist. Crest. p. 63: vezi tot 
acolo interpretarea mea. 

(2) Firește că această inscripţie ar puteà fi pusă în legătură si cu inscripția greacă 
creştină găsită la Ulmetum în prima campanie de săpături iv. Cetatea Ulmetum, I, p. 535 
și 594 și pe care am dalat-o prin a doua jumătate a sec. al V-lea. 'Totuş formularul creştin 
al inscripției pomenite nu arată a fi contemporan cu acea acclamatio specific mai târzie 
de pe obiectul descris aici de noi. 

i9) Cf nota prec. si Cetatea Ulmetum, I, passim. 


23 
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Această exclamatie e ca înțeles foarte obicinuită, pe când ca 
formă e rară. Astfel găsim pe un cyliz din München (CIG. 7398): 
Save zéproy, ons olvoc, iar pe alte vase de acelaş fel, îndemnuri 
bacchice, precum sunt următoarele: yaips wi zieı (CIG. 8096, 8097), 
cb yuine wai miei ed to (8101), xaki Emws nieste (8095), etc. (1). 


12. Pe un obiect de forma unui trunchiu de con, putând fi sau o 
greutate, sau un dop de kydria ori de amforä, lucrat în piatră moale (2), 
se află săpată (vezi desemnul) crucea în forma ei byzantină cu 
d și w de cele două părți. Pomenesc aici acest rest epigrafic 
pentrucă e de caracter adevărat istoric: tradiția monogramului creștin 
în formă de X este și în Răsărit foarte puternică până destul de 


Fig. 12. 


târziu: chiar pe vremea lui Iustinian se mai întrebuințează încă 
monogramul în chip oficial (3), alăturea de cruce, care devine fi- 
reşte simbolul generic, reprodus obicinuit pe monete si monumente 
dela Anastasius (491—518) înainte (4). Lămpile creştine găsite la 


(1) Cf. Reinach, Epigr. grecque, p. 447, si mai ales observaţiile din CIG. IV, p. 179, 
la n. 8096. 

(2) Cf. descrierea în Cetatea Ulmetum, II 1, p. 293 si 310, n. 2 gi fotogr. de pe pl. 
XXVIII, fig. 2, în dreapta. 

(3) Cf. Kaufmann, Christl. Archäol., p. 608 si n. 2. 

(4) Izolat găsim crucea chiar pe monetele romano-byzantine& dela Theodosius II inainle, 
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Ulmetum (1) au când monogramul, când crucea: acest lucru e ca- 
racteristic pentru epoca de transitie in care ne aflăm. Firește cele 
cu monogramul pot fi și mai vechi decât obiectul descris aici, căci 
avem d. p. dela Ulmetum și lămpi din vremea păgână. In orice 
caz însă crucea cu litere de pe dop e cel mai de vreme din timpul 
lui Iustinian. In adevăr, literele apocalyptice « si w, dacă sunt în- 
trebuintate curent si cu monogramul si cu crux monogrammatica 
(cum e chiar la noi la Ulmetum cazul pentru inscripția cu pedatura 
lanciariwm) (2), ele aproape nu se întâlnesc cu crucea simplă (3), 
până la Iustinian (4) ceeace e încă un argument pentru caracterul 
târziu al obiectului ce ne interesează. 


13. In turnul cel mare patrulater de NV,lângă stâlpul de N, s'a 
găsit căzută pe dărâmături jumătatea superioară a unui altar de 
marmoră frumos profilat si scobit pe fata de sus în chipul unui 
basin lustral, stilizat pe motivul unei valve de stridie (5). Inältimea 
fragmentului e de 0.61, lăţimea la mijloc, 0.56, iar deasupra, pe 


ATAGHTYXH 
THNLEBALTHNTA 
BEINIANTPANKYA| oluo 
AEINAN BOYAH 
AHMSLTHLMHTRO 
Q 


Fig. 13. 


profil 0.68, înălțimea profilului 0.21; adâncimea altarului e egală 
cu lățimea. Profilul e pe toate patru laturile bine păstrat (v. fotogr. 
monumentului pe pl. III, fig. 2). 


(1) Vezi descrierea celor cu cruce în comunicarea precedentă, Ulmetum, II 1, p. 311, 
nr. 8, iar în ce privește exemplarele cu monogram, notez aici că lampa ce se vede 
acolo pe pl. XXIX, fig. 2, nr. 6, are pe fundul ei monogramul creștin. 

(2 Cf. şi Kaufmann., o. c, p. 297 . 

(3) Cel puţin eu nu cunosc exemple de acest fel dinante de Iustinian. 

(4) Cf. la Sabatier, Monnaies byzantines, pl. XVII, n. 36—38, monete de-ale lui Iustinian 
cu acest tip: crucea între A si Q. 

(5) CE. Cet. Ulmetum, II 1, p. 279 şi pl. XIV, fig. 1 şi 2, 
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Inältimea literelor e de c. 0.043 în primul și al doilea rând, de 
c. 0.046 în al treilea, de c. 0.044 in al patrulea si de c. 0.041 in al 
cincilea si al şaselea. Ele sunt cu îngrijire săpate si chiar prezentă 
o oarecare eleganță în duct. 


"Ayadzlı) cóyw()' thy Xefacrhv Xagswiuv Tpavxoh)hetvuy, Booki, 
duos vie unrpoztlhlews Tépewc…. 


Rândul al şaselea deși rupt pe jumătatea din stânga, în parte 
până dincolo de mijlocul literelor, e sigur tot ca lectură. După cu- 
vântul Tépews au mai urmat probabil (completez după o dedicație 
analoagă din Nicopolis ad Istrum) (1): dvéstcuy ebruyâs, dnurebnytos 
Tossioo Teprokktuveÿ moecgevtoð àvristparyou. In vremea Tranquil- 
linei e guvernator al Moesiei inferioare Tertullianus (2). Inscriptia 
noastră e, firește, de pus între începutul lui 241 (data căsătoriei 
lui Gordianus) si Fevruarie-Martie 244 (data uciderii lui de către 
Philippus): dar între aceste două termene e posibil dé fixat unul 
încă mai precis. Anume ştim că în a. 242 Gordian pleacă împo- 
triva Persilor, trecând cu armata întâiu prin Moesia și Thracia, unde 
bate și alungă pe barbari (Goti si Carpi) cari năvăliseră acum din 
nou în aceste provincii, după ce viteazul guvernator al Moesiei In- 
ferioare Tullius Menophilus, care în anii 238—241 reușise să-i ţină 
în frâu dincolo de granite, fusese rechemat de impärat și inlocuit 
cu Modestus și curând apoi cu Tertullianus (3). 

Cu prilejul acestei acţiuni militare a Impăratului în Moesia, pro- 
vincialii recunoscători ridicară atât lui cât și soției lui diferite monu- 
mente onorare (4). Metropola Pontului, Tomi, nu rămase mai pe jos 
decât celelalte: inscripția noastră ne arată cea dintâi acest lucru, 
care însă și altfel eră de bănuit. Cum se face totuș că dedicafia 
Tomitanilor a ajuns la Ulmetum ? Inainte de a răspunde la această 
întrebare trebue să reamintesc cele spuse și cu alt prilej (5), că în 
turnul cel mare al cetăţii dela Pantelimon s'a găsit si un al doilea 
altar de marmoră, la fel lucrat cu cel al Tranquillinei dar nescris. 
Că el trebuiă să cuprinză inscripția onorară a lui Gordian, e evi- 


(1) Arch.-epigr. Mitt., 17, 181, 28—Cagnat, IGR. I, nr.581. 

(2) CF. Stout, Governors of Moesia, p. 74, nr. 121. 

(3) Cf. v. Rohden Ja P.-W. I, 2626 si 2625 cu Stout, o. c., p. 73, nr. 120. 

(4 Vezi Cagnat IGR. I, p. 581 sq. $i CIL. III, p. 2438 si 2643 (indices); citez din CIL. 
III in special 14211, inscripţie onorará a Tranquillinei singure, pusă de garnizoana 
din Castellum Montanensium. 

(8) Cetatea Ulmstwm, JI 1, p. 280, 
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dent. De ce a rămas însă nescris? Mai intäiu e din capul locului 
exclus că aceste două altare au fost așezate chiar in Tomi: acest 
oraş puternic si cu numerosi meşteri in ale sápáturii marmorei, 
oricât ar fi fost de ameninţat de barbari în anul 238 şi cei următori, 
nu puteă lăsă nescris unul din cele două monumente gemene puse 
in cinstea împăratului si a împărătesei, căci pentru un lucrător harnic 
care aveă toată partea sculpturală a altarului gata (cum e cazul 
aici) eră o ocupaţie de câtevă ceasuri să-i sape si inscripţia. Dim- 
potrivă la țară, în teritoriul rural al metropolei Pontului, lucru eră 
mai greu. Trebuiă chemat lapicidul din capitală, și cum erau vre- 
murile turburi el nu puteă veni si altarul rămâneă nescris. Aceasta 
cred că e explicaţia faptului că unul din monumentele onorare gemens 
dela Ulmetum a rămas neisprăvit: ele fusese aşezate de Tomitani 
nu în oras, ci la ţară, în unul din diferitii véc de pe teritoriul lor. 
In această ipoteză înțelegem si cum au putut ajunge cele două al- 
tare la Ulmelum. Dela Tomi eră greu (si material si moral!) si 
chiar si fără rost, să fie duse asà de departe. Dacă le trebuiă marmoră 
celor din Ulmetum, găsiau de ajuns la Histria, care eră mult mai 
aproape. Căci evident cele două monumente au fost aduse la ce- 
tatea noastră ca simplu material de construcție şi așă au ajuns în 
respectiva q«poop& a cetăţii. Dimpotrivă, din vreun sat greco-roman 
mai apropiat, ținând de Tomi ca organizare comunală, eră foarte 
ușor si firesc să fie aduse altarele la Ulmetum în vremea târzie 
când s'a clădit cetatea, si când din cauza năvălirilor slave diferitii ` 
vici vechi se pustiiseră cu totul si clădirile și monumentele lor 
doar ca material de construcţie pentru nouäle cetăţi byzantine de 
mai puteau servi. 

In această direcţie un alt monument, din chiar zidul cetăţii Ul- 
metum, ne ajută să răspundem deplin la întrebarea, de unde a 
ajuns aici altarul Tranquillinei. Ca prag la poarta mică de Sud e 
întrebuințat un altar votiv, pus în a. 195 pentru sănătatea lui Septimius 
Severus de un Aelius Aelianus, m/a/gistratus vici Clementianesces 
(vezi mai jos) Dar moi cunoaștem acest vicus. E centrul thraco-ro- 
man dela Caramurat, care ţineă de Tomi, dar eră mai apropiat 
de Ulmetum decât de capitala sa (1). Acest vicus ne este totodată 
cunoscut si ca un centru grecizant (2). O inscripție greacă pusă 


(1) Vezi tot materialul și interpretarea lui în Cetatea Ulmetum, I, p. 581 sq și harta 
anexată; ef. si Weiss, Die Dobrudscha im Altertum, p. 59. Asupra numelui neexact, 
dat de inscripția din CIL, III, 7665, revin mai jos. 

(2) Vezi Arch.-epigr. Mitt., XI, 63 şi XIV 29: pietre funerare grecești ale unor per- 
soane cu nume romane. 
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p II —. 


oficial de Tomitani nu poate fi deci decât cevă foarte firesc în acest 
loc, pe când aiurea, de jur împrejurul Ulmetului, ar fi fost mai greu 
de admis. Cum a fost acum adusă dela Caramurat acea ara latină, 
din poarta de S, tot asà au putut fi transportate și cele două al- 
tare de marmoră la Ulmetum, spre a servi la clădirea cetăţii: materialul 
a fost cules de unde sa putut mai repede si cát mai mult. 

Pentru vicus Clementianum e fireşte de mare interes inscripţia 
Tranquillinei si altarul nescris al lui Gordianus. El ne arată că după 
furtuna gotico-carpică din a. 238 şi cei următori, abătută asupra 
Moesiei Inferioare, acest vicus a rămas în părăsire. Nu s'a găsit 
nimeni nici să isprăvească, nici să utilizeze in alt chip pentru sine 
pretioasele bucăţi de marmoră rămase acolo. Si au trebuit să vio 
soldații byzantini să clădească Ulmetum, pentru ca să le iea de unde 
fuseseră uitate si să le aducă în noua lor cetate. Că lucrurile stau 
astfel, si altarele n'au fost cumvă aduse la Ulmetum de locuitorii 
mai vechi ai lui, din sec. III—V, ne arată tocmai împrejurarea că 
ele au rămas neatinse, pe când alte pietre scrise, de aici de pe loc, au 
fost mereu prefăcute de nouăle generaţii pentru trebuintele lor, mar- 
telându-se vechile inscripţii și săpându-se altele, ca de pildă în cazul 
lui Aurelius Sisinus (mai sus, nr. 3), care e al treilea dedicant „de 
suo“ (!) al respectivului «sáu» monument. 


14. Pe laturea interioară a turnului de V dela poarta de SV, la 
€, 1.50 m. de intrarea in turn, s'a găsit în dărâmături un fragment 


0:26 


Fig. 14. 


de calcar conchyliar, lucrat ca monument, înalt de c. 0.26, lat de 
c. 0.20 si gros de c. 0.20 pe profil si de c. 0.18 pe nivelul inte- 
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rior. După ce mai recunoaștem pe fața sculptată (vezi desemnul din 
fig. 14 si fot. de pe pl. IV, nr. 1), avem înaintea noastră o parte foarte 
mică dintr'o stelă funerară împodobită cu un chenar stilizat; pe cunos- 
cutul motiv al viței de vie cu struguri alternând cu frunze. Din partea 
scrisă ni sau păstrat numai ultimele litere din patru rânduri: un O, 
un T, un V si alt V. Inálfimea literelor e dec. 0.04 m. afară de O, 
care potrivit manierei târzii e mai mic, de c. 0.03 m. Caracterul literelor 
e atât ca duct cât şi ca tehnică decadent: ele sunt mai mult sgâ- 
riate decât săpate. De asemenea și relieful de pe chenarul profilat 
e primitiv. Toate aceste constatări ne îndeamnă astfel să credem, 
că monumentul trebue să fie din secolul al treilea —în cel mai bun 
caz,— dacă nu cumvà avem si aici de-a face cu o inscripție încă mai 
târzie, pusă pe o stelă mai veche, deteriorată, si deci, ca in alte 
cazuri, avem propriu zis două epoci, cel putin, de deosebit, cea a 
chenarului si cea a scrisului. 


15. La încheierea pilastrului de S al porții de SV cu laturea in- 
terioară a turnului de poartă despre S, servind ca treaptă de soclu 


ATON JOVICCANA P 
VA CAF vA AN, JIPOSS 
ERVAT, 2 MIVANC) 
NOA EN ESVoPERTE 
VB: ERLO VALERIA 

G GVAFS To REM DOCE 
^^ CON SM LFZA Y 


PA LAN DISIUNU 1 


la zidul care se coboară aici odată cu nivelul terenului înspre 
Sud e incastrat cu fata scrisă în sus, pe frontul interior al turnului, 
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un altar de calcar gălbuiu, cu caracter nisipos, având dimensiunile 
următoare: înălțimea 0.92 (din gari, 0.245 înălțimea bazei, 0.185 
înălțimea profilului de coronament şi 0.49 înălțimea trunchiului); 
lăţimea, la mijloc de 0.40, iar la "niyelul profilelor (prinse pe dreapta 
adânc în beton) de c. 0.46 sus și c. 0.48 jos (adâncimea profilelor 
fiind de 0.03 sus si de, 0,04 jos); grosimea, la mijloc 0.36, la pro- 
file de c. 0.42. Toate profilele sunt păstrate. Ele sunt foarte simplu 
tăiate, având doară pe fata cu inscripția, cel de sus un ornament 
simplu linear, de forma unui pseudo-acroteriu. 

Inscripția e destul de negligent sápatá; starea ei de conservare e 
insá lamentabilä. Douá ránduri sunt aproape total distruse, asà cá 
nu.se mai înțelege aproape nimic din ele. Inälfimea literelor e de 
0.02— 0.03, afară de ultimul rând care e scris cu litere de 0.04— 
0.05. Litera O e de obiceiu mai micá. 


Putem descifrà acestea: Consacrani Silvam[i] Sato[r]i[s] OVI- 
C/CAIIA//ACAF /// N,//.M posuerunt Jarja Silvano nomine suo per 
Valerio Valeria[n/o quaejs]tore]m D/o/met(ium) Consulem, ka- 
landis Iuni[s], Orf(ito) Ru(fo cos.). 

La textul dat avem de observat urmátoarele. In r. 1 lectura 
consacrani e sigură; în cuv. Silvani, N e împreună cu A, ca li- 
gatürá,— I este rupt. In r. 2, S la începute aproape cu totul stricat, 
ATO sunt sigure, RIS e mai multreconstituit; litera care urmează după 
Satoris se vede a fi un o sau un Q; următoarele două litere VI sunt 
sigure, apoi pare a urmă“ un C, apoi, poate, un O mai mic, după care 
se vede clar un C și un A; ce urmează, e nelămurit: sunt două bare 
verticale din cari prima ar puteă fi un P; după ele poate un A 
și o altă literă ruptă. In r. 3 se distinge, după un spaţiu pentru 
două litere, un A, apoi un C si un A, după cari totul e neclar, 
până aproape de sfârșitul rândului, unde se poate ceti — deși cu 
oarecare greutate — POSV, -continuat in r. 4 cu ERVNT. Ce ur- 
mează în r. 4 e stricat, dar după urmele unui A, la început și ale 
altui A la sfârșit, cu o singură literă între ele, putem reconstitui 
cuvântul ara. Desi în parte ciocănit, sfârşitul rândului e lămurit: Sil- 
vano. Restul inscripţiei, cu toate deteriorärile lui e ușor și sigur 
de reconstituit si cetit. La sfârșitul rândului 7 e sigur un O, iar 
în r. 9, după cât se poate vedeà, a patra literă dela inceput e un 
A iar nu E (kalandis). 

Ce a fost în partea distrusă din r. 2 si 3 n'am putut până acum 
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restaurà. Probabil a fost arătată ca de obiceiu in inscripţiile votive 
cauza dedicafei; din ce ni s'a păstrat nu putem însă reconstitui nici 
una din formulele cunoscute. (Mai greu de admis în această lacunä 
e o eventuală determinare a localităţii, sau localităţilor, unde domi- 
ciliau respectivii consacrani ; dar, firește, surprinderi sunt multe în 
epigrafie; de ce n'ar fi si aici una? Deocamdată nu fac însă nicio 
propunere de restaurare a textului stricat). 

Cuprinsul inscripției e cu totul nou. 

Mai întâiu un Silvanus Sator, desi posibil prin chiar caracterul origi- 
nar al zeului (1), nu eră până azi documentat prin nici o inscripţie. 
Epitetul cel mai obicinuit al zeului în Illyricum e cel de Domesticus, 
iar în al doilea rând cel de Silvester (2). Tot nouă e si denumirea 
adorantilor organizaţi în colegiu, cu titlul de consacrani. O singură 
inscripție în întreg Illyricul (3) constituiă până acum tot materialul 
de documentare a acestei denumiri pentru tovarășii de cult ai aceleias 
divinităţi, în ţinutul illyro-thrac, unde Wissowa o crede totașă de 
caracteristică, precum e în Gallia si Britannia la Celti (4). Säpä- 
turile dela Ulmetum ne dau dintr'odată încă două: pe cea de 
față si încă una pe care o vom cercetă îndată mai jos, ambele 
privitoare la cultul lui Silvanus, adorat de un collegium, ai cărui 
membri se numiau, nu ca de obiceiu, cullores (5), ci consacrani. 
Se știe azi că Illyricul a fost din tot imperiul ţinutul cel mai credin- 
cios întru Silvanus: două treimi din inscripțiile cunoscute până 


(1) Cf. Vergilius, Aen., VIII, 600 sq.: Silvano arvorum pecorisque deo, — Georg. I 20: 
Silvanus invocat printre zeii și zeitele, studium quibus arva tueri, — quique novas alitis 
non ullo semine fruges, quique satis largum caelo demitlitisimbrem ; Horatius, Epist. II 1, 
139 sq.: agricolae prisci, fortes parvoque beati, condita post frumenta levantes lempore festo 
corpus et ipsum animum, spe finis dura ferentem, cum sociis operum, pueris et coniuge 
fida, Tellurem porco, Silvanum lacte piabant, floribus et vino Genium memorem brevis aevi; 
Tibullus I 5, 27 [Delia] deo sciet agricolae «Silvano?» pro vitibus uvam, pro segete spicas, 
pro grege ferre dapem. 

(2) Vezi CIL. III, p. 2519sq si 2666. Cf. si art. lui J.-A. Hild despre Silvanus, în Dictio_ 
narul lui Daremberg et Saglio, IV 2, 1341 $i urm. 

(3) CIL. III, 2109, din Salonae: un Fulvius Hermes un et consacranius in cultul 
unui zeu necunoscut (inscripfia e mutilatä). 

(4) Art. consacrani din P.W. IV, 889, — unde Wissowa mai citează ca text literar in- 
teresant pentru pärtile noastre, stirea din Hist. Aug. Gord. 14,1, dupä care Maximinus 
Thrax s'ar fi adresat soldaţilor săi cu vorbele: sacraté commilitones, immo mei 
consecranei. 

(5) Cf. în CIL. III, p. 2554 siurm.: cultores: Genü..., Herculis, Dianae, lovis, Mercurii, 
etc. și în special CIL. III, nr. 633 din Philippi: cultores (sodales) collegii Silvani, având 
în fruntea lor un pater, un aedilis si un sacerdos. 


Analele A. R.—Tom, XXXVI. Memoriile Secf. Istorice. 23% 


www.dacoromanica.ro 


362 VABILE PÂRVAN 


acum cu privire la acest zeu în întreaga lume romană, sunt din 
părțile Dunärei si ale Balcanilor (1). Pentru Ulmetum e caracteristic 
faptul că cultul lui Silvanus e asà de mult răspândit aici, încât 
există un întreg collegium de consacrani, organizat complet (vezi 
mai jos), cari în calitatea lor cea mai importantă, de coloni, agricul- 
tori, îl adoră pe zeu ca Silvanus Sator, iar nu ca Domesticus ori 
Silvester. Care să fie cauza acestei respândiri neobicinuite și specifice 
a cultului lui Silvanus? Cred că prezenţa Bessilor la Ulmetum are 
a fi socotită ca unul dintre principalele motive. In adevăr nu poate 
fi indiferent faptul că în patria Bessilor, la Philippi, Silvanus ne 
apare ca un zeu foarte răspândit și membrii unui colegiu de culfores 
(sodales) îi ridică templu, îi pun statui de bronz, îi fmpodobesc si 
măresc în tot chipul sanctuarul și îl leagă și de credința lor în 
vieafa viitoare și de pomenirea lor după moarte. Inscriptiile din 
Philippi, cari ne atestă acest lucru, pomenesc numai sodales cu 
nume romane ori greco-romane. Dar împreună cu Silvanus, la un 
loc cu el, e adorat și Liber (Pater) (2), pe care sub numele de Liber 
Pater Tasibastenus îl găsim tot aici în Philippi ca fiind pentru 
Bessii romanizați şi poporul de rând roman (sclavi) (3), zeul prin 
excelență ocrotitor al celor trecuţi din această vieatä: un thiasus 
(ori mai multe) (4) al acestui zeu are grija ca la Rosalia (5) să se 
facă praznice la mormintele acelor collegae-cultores, cari au intrat 
în lumea, vecinic liniștită, pentru odihna sufletelor lor. 

Nu cred deci că e o simplă întâmplare, dacă în Philippi și în 
Ulmetum, unde avem cives Romani si Bessi, conlocuind în strânsă 
inräurire reciprocă, ne apare Silvanus ca deopotrivă de precumpăni- 
tor printre ceilalți zei. Dacă și collegium consacranorum dela Ulme- 
tum e funeraticium, ca acela al sodalilor din Philippi, e o între- 
bare, la care nu putem răspunde cu o precizare textuală, ca în 
cazul acestora din urmă (6), dar putem da o lămurire aproape tot 
asà de sigură. Scopul principal al oricărui collegium antic ocrotit 
de un seu, e tocmai asigurarea după moarte a unei pioase amintiri 


(1) Cf art. cit. al lui Hild, p. 1344, col. II. 

(2) CIL. III, 633, 117: stem sigillum marmurium Liberi, dăruit de Paccius Mercuriales 
(cultor Silvani), care at templum (Silvani) aedificandum cum filis et liberto donavit X L. 

(8) CIL. III, 703, 704 si 707. i 

(4) Inscriptiile 703 si 704 zic: donavit thiasis Liberi patris Tasibasteni. . . . 

(5) Cf. pentru Rosalia, în Thracia si Moesia, cele spuse de mine şi materialul dat in 
Contrib. epigr. la Ist. Crest. daco-rom., p. 112 si urm. 

(6) Cf. CIL. HI 633 I 2, 3: sem vivus X I mortis causae sui remisit. 
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si a unui cult funebru statornic la mormântul răposatului. Consa- 
crani-i dela Ulmetum nu puteau face excepție dela acestă regulă 
generală. De altă parte știm că și la Philippi, si la Tomi și la Histria 
pomenirea morţilor se făceă la Rosalia, sărbătoarea italică a începutului 
verii (1), adoptată si de Thracii, în special de Bessii romanizați, in 
legătură cu sărbătorirea lui Dionysos-Liber Pater şi a celorlalți zei 
agresti, în această epocă a anului. 

Sărbătoarea lui Silvanus Sator la Ulmetum trebuiă deci să fie con- 
temporană si identică cu Rosalia. Această concluzie ne este confir- 
mată deplin de inscripții. In adevăr cele două dedicatii făcute de 
consacrant Silvani la Ulmetum cad, una (cea de față) la 1 Iunie 
si cealaltă (vezi mai jos) la 5 Iunie (kalandis Tunis si die nona- 
rum Juniaro). 

De altă parte vedem că la Tomi Rosaliile se sárbátoriau la 9 Iunie 
(posuerunt ... V ¿dus Iunias ob [d]ie Rosaliorum) (2), iar chiar 
lângă Ulmetum in vicus Cereris si în ceilalți vicé din regio Histriae, 
Rosaliile se celebrau între 30 Maiu si 13 Iunie (3), adică tocmai 
timpul inscriptiilor lui Silvanus la Ulmetum. 

Contemporaneitatea si chiar identitatea sărbătorilor lui Silvanus 
cu Rosaliile nu e însă cevă specific provincial, ci se întimpină și în 
Italia. O inscripţie găsită lângă Caposele pe valea Silarului de sus, 
în Lucania, ne arată clar acest lucru. Monumentul fiind de cel mai 
mare interes si pentru organizarea colegiilor lui Silvanus la țară, 
citez în întregime cuprinsul lui (4): 

Silvano sacrum voto suscepto pro salute Domitiani Augusti 
nostri. L. Domitius Phaon ad cultum tulelamque et sacrificia in 
omne lempus posterum iis, qui in collegio Silvani hodie essent 
quique postea subissent, fundum lunianum et Lollianum et Per- 
cennianum et Statuleianum suos cum suis villis finibusque at- 
tribuit, sanxitque uti ex reditu eorum fundorum qui supra 


(1) Cf. mai sus p. 51, uota 4 si Tomaschek, Ueber Brwnalia und Rosalia nebst Bemer- 
kungen über den bessischen Volksstamm în Sitzb. d. Wiener Akad. d. Wiss., phil.-hist. Cl. 
LX, 1868, p. 368 sq., de interpretările căruia eu însă má indepărtez; v. și Ist. Cregt., l. c. 

(2) CIL. III, 7576, 

(3) CIL. III, 7526 a (transcriu fără semnele de restaurare si completare, care e sigură: 
..dianes optime meae titulum posuimus nos viventes ; ipsi Rosalia confrequentavimus po- 
situm . .. idus Iunias ...;7526 b... titulum confrequentetis 1II kalendas Iunias per 
magistros qui tunc erunt. Eadem condicione do vico Cereris denarios LXXV ut faciant 
pridie kalendas Iunias hoc loco. Quod si qui ex eis vicis non fecerint, ab die iubeo at 
eos reverti, qui perseverent facere. 

(4) CIL. X, 444. 
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Scripti sunl, E. Ianu., III idus Febr. Domitiae Augusti nostri 
natale, et V k. Iulias dedicatione Silvani, et XII k. Iulias 
rosalibus, et IX k. Novembr. natale Domitiani Augusti nostri, 
sacrum in re praesenti fieret, convenirentque ii qui în collegio 
essent ad epulandum, curantibus sui cuiusque anni magislris...(1). 
Praeterea, locus, sive ea pars agri silvaeque est, in vivario, quae 
cippis positis circa Silvanum determinata est, Silvano cedet, el 
via aditus ad Silvanum per fundum Quaesicianum omnibus 
patebit. Lignis quoque el ex fundo Galliciano et aqua sacrifici 
causa et de vivario promiscue licebit uli. Haec sic dari fieri 
praestari sine dolo malo iussit permisitque L. Domitius Phaon, 
cuius omnis locus fuit. 

Colegiul lui Silvanus dela Ulmetum pune in plenul sáu zeului 
această ara, pe care o descriem acum: consacrani.... posuerunt 
ara (2) nomine suo,— dar ca de obiceiu un magistrat al colegiului 
executa de fapt vointa corporatiei: per Valerio Valeriano (3)quaesto- ' 
rem. Că, aici avem citat un quaestor iar nu ca de obiceiu un magister, 
ca indeplinitor al dedicatiei, nu e cevà anomal: avem si alte inscripții 
unde quaestores iar nu magistri apar ca reprezentanti ai colegiului (4); 
totus ele sunt foarte rare, astfel cá în orice caz și acest amănunt 
al inscripției noastre e excepţional; în tot Illyricul și Răsăritul latin 
nu mai avem decât un singur exemplu exact la fel in Dacia(5). 

Literele cari urmează in inscripție după cuvântul quaestorem, 
DO|METCONSVLEM, n'am crezut cá le pot altfel înțelege decât 
ca un nume de persoană: Domel(ium) Consulem. De luat cuvântul 
Consul ca nume comun: consul, în sensul obicinuit, mi s'a părut că 
nici vorbă, nu poate fi. Şi tot astfel n'am putut o clipă ceti DOMET 
ca Dom(ini) et, completând per Valerio Valeriano quaestorem Do- 
mini et consulem: o atare cetire, în împrejurările locale date, ar 


(1) Las afară asigurarea că darul e dat cu inima curată, întrucât dedicatia se face 
chiar pentru împărat şi deci donatorul nu se poate gândi să-și iea vorba inapoi. 

(2) In loc de uram; fenomen comun. 

(3) Altă particularitate obicinuită de latină vulgară: per cu ablativul. 

(4) Cf. CIL. III, 7807 un collegium din Apulum (Dacia): Prosmoni (sodales) fecerunt 
per... (11) quaestores; cf. CIL. X, 825 (Pompeii): Z. Statius Faustus pro signo quod e 
lege Fortunae Augustae ministrorum ponere debebat referente Q. Pompeio Amethysto 
quaestore basis duas marmorias decreverunt pro signo poniret (din a. 45 d. Hr.), etc. 

(6) CIL. III, 7807 mai sus citat. In toate celelalte cazuri unde gäsim pomeniti si quae- 
stores ei apar nu singuri, ci impreună cu alţi principales collegiorum: pater, magister, 
comagister, praefecti, patres, etc. CIL. III, p. 2556 cu 2254 și urm. 
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fi fost absurdă. Totus nu-mi ascund că si lectura dată de mine ca 
delinitivă Dometium Consulem prezentă oarecari dificultăți. Numele 
gentil e, chiar în această ortografie, Dometius, comun (1). Dar cog- 
nurnele e — oarecum — neauzit. Din fericire avem doi cetăţeni romani 
din Praeneste in Latium, deci chiar lângă Roma, cari se numesc 
Consularis: un L. Sariolenus Naevius Fastus Consularis (2) si un 
M. Barbius Fastus Consularis (3). Cum s'au chemat aceştia Con- 
sularis puteà, cred, fără supărare, să se cheme si Dometius din 
Ulmetum, Consul. 

Ultimele două rânduri ale inscripţiei ne arată data închinării mo- 
numentului: 1 Iunie 178. Data de lună nu e indiferentă. Dedicatiile 
se făceau în totdeauna la ocazii solemne. Am arătat mai sus că ea 
stă în legătură cu sărbătoarea anuală a zeului Silvanus și a Rosa- 
liilor. Cu prilejul descrierii celuilalt monument dela Ulmetum, po- 
menind pe Silvanus, voiu reveni şi cu alte amănunte. 


16. In intrarea turnului de S al porţii de SV, pus ca placaj la usorul 
din dreapta (cum priveşti din turn spre cetate), jos în rândul de pietre 
de deasupra soclului, chiar la colţul dinspre interiorul turnului, se 
află un altar votiv de piatră de nisip, aşezat culcat cu fața la aer. 
Profilul de sus al acestei ara e total rupt; profilul de jos e cio- 
cănit, așă că nu se mai înțelege nimic din el. Inscripţia e însă 
aproape complet salvată. 

Inältimea fragmentului e de c. 0.89, lățimea de c. 0.47, adâncimea, 
de c. 0.47. Inältimea literelor variază: în primul rând e de 0.025— 
0.030, în r. 2—10 e de 0.030—0.035, in r. 11 de c. 0.02, iar 
în r. 12 dec. 0.015. Piatra a fost foarte primitiv prelucrată înainte 
de a fi scrisă: jos pe stânga are o spărtură care a făcut imposibilă 
continuarea inscripţiei în acest loc: rândul 9 din dreptul acestei 
găuri e aproape numai pe jumătate cât rândul de deasupra si cel 
dedesubt. Literele sunt si ele rău desemnate si rău săpate. Caracteris- 
tice sunt în special: un [el de À pentru L, un fel de ç pentru G. Ligaturi 
avem foarte puţine: în r. 4 V cu R si poate E cu R (piatra e în 
acest loc ciocănită asà că nu se observă bine literele), in r. 5 V 
cu A, in r. 7 M cu E. Deterioräri mai grave ale textului avem în 
r. 4 si 5, iar rândul ultim e aproape total distrus. 


(1! Cf. CIL. III, ind., p. 2349. 
(2) CIL. XIV, 2867. 
(8) CIL. XIV, 2921. 
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Fig. 16. 


l(ovi) O(ptimo) M(aximo) et Iunoni Teglinae) pro salutem 
M(arci) Aur(eli) V[e]ri et L(ucii) Veri Aug(usti) et sua civis R(o- 
mani) el Bessis cons(istentes) vico Ulme(to). Fl(avius) Germanus 
mag(ister) vici posuit de suo VII kal(endas) Iulias Ponti,o] La- 
[ellila]nfo] | Cfe[sen]nifo] [Sospite co(n)s(ulibus)]. 

Din punctul de vedere al limbii nu sunt decát tot lucruri co- 
mune: pro salutem... et sua, civis (-es) et Bessis (sic). De aseme- 
nea divinitátile adorate sunt cele obicinuite, oficiale, precum am 
arătat si mai sus, comune pe altarele votive din Dobrogea. 

Mai interesante sunt numele impárafilor: Marcus Aurelius e numit 
încă cu numele pe care-l purtă când eră numai Caesar, pe când 
fratele său e numit corect cu adevăratul său nume imperial, ce-i 
dreptul foarte prescurtat. Inscripţia fiind de abiă din anul 163 în- 
felegem de ce s'a întâmplat aceasta. Provincialii erau totdeauna in 
urmă cu obiceiurile si informaţiile dela centru. Pe Marcus Aurelius 
îl cunoșteau de o mulțime de vreme ca tovarăș de domnie al lui 
Pius, purtând un nume bine fixat pe care ci înțelegeau să-l 
păstreze mereu (1) Pe fratele său aproape nu-l ştiau; deabià 


(1) Vezi inscripţiile puse de provinciali lui Marcus Caesar, culese de mine in M. Au: 
relius Verus Caesar și L. Aurelius Commodus, București 1909, p. 44 sqq., cu notele. 
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acum ca împărat îl cunosc; ei îi dau numele exact ce li se co- 
municase dela Roma (firește împreună si cu noul nume al lui 
Marcus Aurelius, pe care însă ei nu gäsiau de cuviință a-l intre- 
buintà si practic, fiind prea deprinsi cu celalalt). In adevăr atât la 
Ulmetum cât și la Capidava, Marcus Aurelius apare în inscripții ca 
Caesar împreună cu tatăl său Pius și în special la Ulmetum toc- 
mai într'o inscripție pusă de acelaș collegium de cives Romani et 
Bessi, ca si în cazul de față (1). Totus o atare numire neexactă a 
împăratului Marcus în al treilea an al domniei sale e cevă cu totul 
excepțional în inscripții și eu nu cunosc un al doilea caz. Explicarea 
acestei anomalii aș fi înclinat s'o caut în faptul că probabil aceasta 
eră prima inscripţie pusă la Ulmetum noilor împărați si ca atare 
i-au greşit textul neavând incă obicinuința nouálor nume ale împă- . 
ratilor. 

Pe cives Romani et Bessi consistentes vico Ulmeto îi cunoa- 
stem din inscripţia mai veche, din a. 140, publicată în CIL. III, 
1421426. Interesant e că ei continuă si sub Marcus a formă un col- 
legium de două nationes egal indreptätite, deși, firește, în aceeas 
formă culturală, romană. Inscripţia lui Martius Philo, magister vici 
Ultinsium, cercetată mai sus sub nr. 8, ne explică de ce avem 
mereu pe Bessi deosebiți și independenţi de Romani. Ei alcátuesc 
aici o massă compactă de coloniști—cu vici numai de Bessi, ca vicus 
Ultinsium — si cu toate că primesc cultura romană, ei nu se pot iden- 
tificà cu Romanii atâta vreme cât mai există deosebirea între cives 
Romani, si peregrini. Avem deci aceeas situaţie ca in Gallia, unde 
aläturea de cives Romani, găsim tot ca populaţie trecută la Ro- 
manism (ca si Bessii noștri) cives Treveri, cives Mediomatrici, ci- 
ves Nervii, Viromandui, Remi, etc., cives Sequani (cari se mai 
numesc si natione Sequani, atunci când întâmplător sunt cives în 
altă parte, de pildă: natione Sequamus, civis Lugudunensis), etc. (2). 
Firește, in mai toate aceste cazuri civis e un sinonim pentru 
natio (3): nu rămâne însă mai putin caracteristic faptul că diferitele 
civitates gallice, ca si diferitele clanuri thrace, capătă față de Ro- 


(1) Vezi la mine în Descoperiri nouă în Scythia Minor, An. Ac. Rom. XXXV, Mem. 
Sect. Ist, p. 471 sq. si notele, inscripţiile respective, pentru întâia dată publicate, ori 
cu lectura corectată faţă de CIL. III. 

(B) Vezi tot materialul în cartea mea Die Nationalität der Kaufleuteim Rôm. Kaiser- 
reiche, p. 53 sqq. 

(3) Ibid. p. 54 gi urm. : natione Sequanus —civis Sequanus; natione Biturix= civis 
Biturie = ex civitate Biturigum. 
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manii adevăraţi un fel de poziție coordonată, ca cives de altă natio, 
deci pot alcătui collegia, ca la noi in Ulmetun: cives Romani 
et Bessi, până destul de târziu în lăuntrul vremii de intensă roma- 
nitate, sub Marcus Aurelius și fără îndoeală, chiar până la Caracalla. 

Ca magister vici avem în inscripția noastră pe un Flavius Ger- 
manus. Familia Flavia e cunoscută în Ulmetum. Am cercetat mai 
sus un alt monument al aceleiaș familii cuprinzând in aceeas de- 
dicație—refăcută—două generaţii ale familiei, destul de îndepărtate 
una de alta (v. mai sus sub nr. 6 mon. lui Flavius Severus). 
Cognumele Germanus e iarăș des întrebuințat la Dunărea de jos (1). 

In ce privește data monumentului, ea, cum am spus, e clară numai 
în primul rând: VII kal(endas) Iulias Ponti,o/, pe când al doilea 
rând cu cognumele primului consul și cele două nume ale celui 
de-al doilea e cu totul neclar. Totus resturile de litere din rândul 
al doilea nu permit altă lectură decât Pontio Laeliano Cesennio 
Sospite consulibus. In adevăr, cine ar vrea să ceteascá în primul rând 
în loc de PONTI, POMPE, spre a completă Pompeio Macrino, 
si deci pentru al doilea consul Iwventio Celso (a. 164) (2), nu gä- 
sește în literele ce se mai păstrează în al doilea rând nici un punct 
de sprijin (v. fot. de pe pl. IV nr. 3). Data monumentului e deci 
25 Iunie 163. 


17. Ca prag la poarta mică de S, pe partea dinafară a intrării, 
e incastrat cu fata în sus un altar votiv de calcar bun, compact(3); 
profilul din față a fost distrus atât sus cât si jos, pe cele două fete 
laterale însă a rămas. Ináltimea totală aaltarului e de 1.04 m., înăl- 
fimea profilelor e de 0.124-0.09 la bază si de tot atât la corona- 
ment. Profilele proeminează față de trunchiul altarului cu 0.04. Astfel 
lățimea altarului care la mijloc e de 0.45, e la nivelul profilelor 
de 0.53 m. Adâncimea altarului e de c. 0.42 la nivelul inscripţiei 
(piatra e încă încheiată în mortar la partea de jos), iar la nivelul pro- 
filelor va fi fost de c. 0.50 (dacă a avut profil si pe postica), 


(1) CIL. III, 633 (mai multi, in Philippi), 865 şi 870 (Napoca', 916 (Potaissa), 6178 si 6179 
(mai multi, in Troesmis', 7441 (Novae', 7449 (Regio Montanensium', 7484 (un duumvir 
aedilis in Tropaeum Traiani), etc. 

(2) Cäci de consulii din a. 169 nu poate fi vorba (Pompeio Senecione, Coelio Apol- 
linare), intrucät la 25 lunie când e pusä inscripfia noasträ, care pomeneste si pe Lu- 
cius Verus, acesta eră trecut la cele eterne încă cu aproape cinci luni înainte (incep 
lui Fevruarie 169). 

(3) Vezi planul acestei porţi In Ulmetum, II 1, p. 261 „și cf. tot acolo fot. de pe planga V, 
nr. 1, unde se vede foarte bine poziţia ocupată de altar în poartă, 
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sau de c. o. 46 (dacă a avut profil numai pe antica). Literele 
sunt foarte urite si negligent săpate. Inälfimea lor variază între 
0.025 si 0.045 chiar în acelaş rând și cuvânt (d. p. rândul 6: GIS- 
TRATVS: G e înalt de 0.045, iar al doilea T numai de 0.025. 
. Ca particularităţi de ortografie întâlnim un Ï (în r. 6, la cuvântul 
magistratus) un fel de G în loc de S în r. 1,un A grec în loc de 
L (probabil din scăpare de vedere, lapicidul fiind Grec), în r. 2, si 
un [ special, in r. 8, întrebuințat singur față de C, care e pretutindeni 
folosit in inscripţie (deci probabil tot un grecism). Apoi avem aproape 
regulat Y în loc de V, tot ca o influenţă greacă. Spațiile dintre litere 
sunt neegale; tot asà si spaţiile dintre rânduri. Ultimele două rân- 
duri sunt scrise cu litere cevă mai mici si mai dese decât în cele- 
lalte. Lungimea rândurilor este neegală. Litera A e când completă 
când ca-un A. S e de obiceiu înclinat tare. O este suprimat in di- 
ferite cuvinte ca prescurtare epigrafică, chiar în mijlocul vorbei, 
ca de pildă în r. 9, PSVIT. 
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Fig 17. 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) s(acrum) pr(o) salute) Imp(eratori) 


24 
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Lu(cio) Septumnio Sever(o) Aelius Aelianus m/a]gistratus vici 
Clementianesces ara(m) de su(o) p(o)suit Tertull(o) et Cl(e)menti 
co(n)s(ulibus). 


Mai întâiu ca observaţie gramaticală avem de notat in r. 3 dativul 
în locul genetivului (1) si in r. 11 ablativul în ¿ la cuvântul Cle- 
menti. Ca lexic, avem forma Septumnius din Septumius (2), probabil 
născută prin analogia cu Volumnius (3), ori alte nume de acelaş 
fel; magistratus in loo de magister, un greco-romanism cunoscut 
si dintr'o altă inscripţie dela Urluia, lângă Tropaeum Traiani: (un 
nume neclar) paylorparos ó&véovno|s] tbv 0e[.]v... (£) — deci, foarte 
probabil, tot un magister vici; în sfârşit Clementianesces in loc de 
Clementianensis. 

In privinţa cuprinsului inscripției avem de observat următoarele. 
Vécus Clementianensis ne erà cunoscut si printr'o altá inscriptie 
găsită la Caramurat, azi în Muzeul Naţional, si care sună astfel: 
/CJastus Mucap/o]ri a vico Clem[en]tin(o) vixit annis [...] VI 
Sedida Reti[...]tis ucssor una [c]um Longino et [M?Jartia et 
Valerio [filiis... (5). Numele acestui vicus eră scris in inscripția 
dela Caramurat astfel: CLEM...TIN. Inscripţia dela Ulmetum ne arată 
că N dela urmă trebue cetit cu ligatura AN, așă precum avem de fapt 
această ligatură în inscripția respectivă la cuvântul una (6). Vicus 
dela Caramurat s'a numit deci Clementianus (7), Clementiana (8) 
ori — mai probabil ca toate — Clementianum (9). 


(1) Pentru astfel de confuzii de cazuri cf. alte exemple în CIL. III, p. 2575. 

(2) V. pentru forma Septumius CIL. IIT, 12014, 722 (Trigisamum-Noricum), 2723 (Delmi- 
nium), 2811 (Scardona', 2984 (Aenona'—toate trei din Dalmatia—4080 (si Septwmia) 
Poetovio, 3992 (Septumia): Siscia, 14672 (Salonae. 

(8) Cf. CIL. III, p. 2377 și 2629. : 

(4) Cagnat IGR. I nr. 596 comp. cu nr. 599. Cf. și a mea Cetatea Tropaeum, p. 54, iar 
pentru alte greco-romanisme, Cetatea Ulmetum, I, p. 538, n. 1. 

(5) CIL. III, 7565. 

(6) Controlànd pe piatrá am vázut cá locul unde a fost numele vicului e aşă de cio- 
cănit încât nu se mai poate distinge de fel, dacă Na avut ori nu ligaturá cu un A. 

(7) In acord cu vorba vicus. 

(8) Ca Gratiana ori Candidiana, tot din părţile noastre. 

(9) Ca de pildă Cassianum, etc. (cf. Descop. nouă în Scythia Minor, L c., p. 537).— 
Toate aceste nume de vici, după nume de persoane, sunt propriu zis nume de praedia sau 
de fundi, moșii, ale cutărui proprietar, rămase apoi ca nume proprii invariabile ale in- 
săş așezării de pe moșie (cf. mai sus sub nr. 15, inscripţia din CIL. X, 444: o sumă de 
nume de fundi). După cum s'a gândit dară cinevă lapraedium ori la fundus, i-a zis şi 
respectivului vicus dela Caramurat Clementianum ori Clementianus: mai probabil cred 
cu neutrul. 
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Două inscripţii greceşti din acest vicus ne arată că el eră influenţat 
de Grecii din Tomi în așă măsură, încât chiar Romanii de aici in- 
trebuintau limba greacă pentru nevoile lor. Una sună: T. Ilóvttoz 
Awuwwavâs T. Iovriă Dafruvé (sic) mai T. Iovcto Mupwtuvă (sic) «oic 
adehpois cb pymuioy Exoinsey uvis yapıy (1), — iar cealaltă "IooXMo. 
E... (ou &«o|tf xal... (2) Am arătat de altă parte mai sus, sub 
nr. 13, că inscripția onorară pusă Tranquillinei de senatul si po- 
porul din Tomi prin a. 242 si găsită în castellum civitatis dela 
Ulmetum n'a putut fi adusă aici decât tot din Clementianum, care 
fineà ca vicus de metropola Pontului, făcând parte din terito- 
riul ei. 

Când dară în inscripția noastră cu vicus Clementianensis, ve- 
dem că ortografia şi chiar lexicul arată o puternică înrâurire gre- 
cească, înțelegem ușor de ce stau lucrurile astfel. Că în vicus e 
magister, sau cum zice el, magistratus, un Roman, Aelius Aelianus, 
e aproape fără importanță, căci am văzut cá aiti concetáfeni ai lui 
scriu deadreptul pe grecește; dacă Aelianus n'a făcut tot asà, apoi 
el tot a arătat în deajuns cât eră de influențat de elenism. 

Ca şi în ceilalţi vici din centrul Dobrogei, şi în Clementianum 
populaţia e alcătuită din Thraci romanizați și din Romani: ei vorbesc 
cu toţii latina vulgară, așă precum o vedem măcar in parte redată 
de noua inscripție dela Ulmetum. Dar limba greacă e de asemenea 
cultivatä, sub influenţa capitalei acestui district rural, Tomi, care 
chiar aşează monumente oficiale, în numele ei propriu, ca oraș grec 
autonom, în acest vicus. 

Data inscripţiei e anul 195. E deci un document din vremea 
apogeului culturii romane la Dunărea de jos si în special în Scythia 
Minor. Cum a ajuns apoi acest monument la Ulmetum, am arătat 
mai sus, sub nr. 13. 


18. In apropierea porții mici de pe curtina I de SE s'au găsit 
printre dărâmăturile căzute din zid, pe tranșeea exterioară a curtinei, 
trei fragmente de inscripții latine, din trei epoce deosebită. 

Cel mai vechiu, de calcar alb, cuprinzând numai două litere, are 
deabià o înălţime de c. 0.18, pe o lăţime de c. 0.13 m. Dar literele cu 
un duct frumos si o sápáturá ingrijità, apartinänd fárá indoealá se- 
colului al II-lea, poate chiar primei jumátáti, au o ináltime de 0.082 m. 


(1) Arch.-epigr. Mitt, XI, 63, 126. 
(2) Ibid. XIV, 29, 58. 
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Fragmentul pare a fi făcut parte chiar din primul rând al ins- 
criptiei, căci deasupra literelor păstrate pe un spațiu destul de 
mare, nu se mai observă nici o urmă de litere, pe când dedesuptul 
lor, spaţiul ce mai există, deși nu are nici un senin pe el, fiind 


0-13 hl 


| 


Fig. 18. 


mai mic, au putut existä si alte litere. Caracterul deosebit de ales 
al inscriptiei indicä un monument foarte respectabil. Dacä a fost 
votiv sau funerar, e greu de hotärit numai dupä cele douä litere 
păstrate. Pentru înflorirea vieţii romane la Ulmetum, chiar acest 
document mut își are însă valoarea sa. 


19. Al doilea fragment dela poarta mică de SE, de piatră de 
nisip, puţin profilată la partea superioară, se arată in chip sigur a 


fi făcut parte dintr'un altar. Inálfimea sa e de 0.14, iar lăţimea de 
0.15 (în grosime el nu e decât o aschie de 0.12). Inältimea literelor 
e de c. 0.045—0.050 m. 
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Avem deci din primul rând al inscripției numai un I si un N 
întregi; înainte de I e o mică bară orizontală care pare a fi făcut 
parle dintr'un C sau G; litera care a urmat lui N a putut fi sau 
un A sau un M: in adevăr fragmentul de bară păstrat nu e strict 
vertical, ci oblic. 

Din rândul al doilea nu ni s'a păstrat decât o linie foarte înclinată, 
care pare a fi mai mult o sgâriere întâmplătoare, decât o săpătură 
intenționată. Având în vedere cele de mai sus, poate că n'ar fi 
temerar să restaurăm primul rând astfel: 


[I(ovi) O(ptimo) M{aximo) et Iunoni Reg[in[ae]. 


In acest, caz am aveă aici un rest dintr'o ara volivá, de tipul si 
formularul bine cunoscut la Ulmetum, atât in ce privește divinitä- 
file, cát si dedicantii. Caracterul literelor indică mai de grabă sfär- 
șitul secolului al II-lea decât începutul celui de al III-lea. Acest 
monument a fost deci mai recent ca acela dela nr. 18. 


20. Al treilea fragment dela portita de SE, tot de piatră de nisip, 
e înalt de c. 0.19, lat jos de c. 0.19, iar sus de c. 0.07, si gros de 
c. 0.25. Partea lui inferioară a fost martelatä. Ni s'au mai păstrat 
două rânduri de litere şi fragmente dintr'un al treilea. Rändul intäiu 
are litere înalte de 0.035 m., iar al doilea de 0.025 —0.030. Ca- 
racterul scrisului e mai târziu ca la celelalte fragmente: pare a fi 
din secolul al III-lea. 


Faptul că literele din ultimul rând sunt mai mici, arată că aici 
trebue să fie sfârșitul inscripției. Ca atare trebue să ne gândim la 
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una din formulele votive sau funebre respective, iar nu la vreun 
cuvânt ca libe/rtis/ ori [cfo(n)libe[rtis]. De altfel pentru cel din urmă 
cuvânt semnele vizibile pe piatră, la începutul rândului, nu indică 
un C. Cred deci că sfârșitul acestui fragment trebue mai de grabă 
cetit astfel: 


... acufs] . . . [ex vot]o libe[ns merito posuit] (1). 


In acest caz avem de a face cu un monument votiv, inchinat de 
vreun locuitor al Ulmetului unei divinităţi, pro salute sua suo- 
rumque omnium. 


21. Pe curtina întâia de SE, chiar lângă poartă, se află incastrat 
în zid cu fata la aer, culcat pe o lature, un fragment de monument 
grec, înalt de c. 0.13 si lat de c. 0.18 m. El se vede si în foto- 
grafia de pe planșa VI, nr. 1, la stânga celuilalt monument, latin, 
întrebuințat aici ca material de construcţie si pe care-l vom descrie 
imediat sub numărul următor. Piatra ocupă în placaj acest loc: e 
în al treilea rând de blocuri deasupra soclului și e a doua piatră 
din rândul ei pe dreapta porții mici a cetăţii. Nu ni s'au păstrat 
decât două rânduri de litere, înalte de c. 0.03 — 0.035, cari nu dau 
nici un sens clar. 


Fig. 21. 


22. Tot în acelaş loc cu fragmentul de mai sus, și tot ca a doua 
piatră a placajului extern al curtinei, începând a numără dela portitä, 
dar în rândul cel mai de jos de blocuri, imediat deasupra soclului, 
se află incastrat în zid cu fata în sus (cf. fot. de pe plansa VI, nr. 1), 
un altar votiv de calcar compact, cu toate profilele distruse, spre a 
fi bine potrivit în zid. Am putut descrie acest monument numai 
grație faptului că piatra din placaj, imediat deasupra lui lipsiă; 


(1) Ca tn CIL. III, 894 (din Potaissa). 
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altfel ar fi trebuit să distrug tot placajul zidului, lucru ce n'as fi 
făcut, firește, în nici un caz, si deci acest document istoric — cum se 
va vedeä, foarte pretios—ar fi rămas pierdut pentru știință. Norocul 
a fost ca si piatra să rămână la locul ei si nici cuprinsul ei să nu 
rămână ascuns. Altarul e înalt de c. 1.14, lat de c. 0.47 și gros 
(adânc) de c. 0.40. Literele sunt bine săpate si au un duct frumos. 
Inältimea lor e de 0.035 — 0.040. De notat e A, cu bara orizon- 
talá frântă in unghiu, care însă apare si ca A simplu, si S cevă 
cam îngust. Spațiile dintre rânduri sunt de c. 0.015. Pe alocurea 
piatra a fost ciocănită; astfel în r. 3, cuvântul pro e păstrat bine 
numai în ultima lui literă. 


ET SANCTO SIL 
VA NOPRO SALV 
TEI NPERATORIS 
ET SALV TE CON 


SACRANORVM 
FLAcAVGV STALE 
DESVO-POSVITA 


BRA DVeC O S-DIENO 
NARV AM IVNIARO 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) et Sanclo Silvano [p]ro salute Inpe- 
ratoris et salute consacranorum, Fla(vius) Augustales de suo 
posuit ara(m) et tabla(m) memoria sua Aproniano et Bradu(a) 
co(n)s(ulibus), die nonarum Iuniaro(m). 
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Ca ortografie si ca limbă sunt de observat. In r. 4 Inperaloris; 
în r. 7 Augustales, ca Vitales, legiones (în loc de -is), Fatales, 
Marliales, Natales, etc.(1); in r. 9 tabla(m), ca tillum, saecla, 
tumlum, etc. (2); în r. 12 Iuniaro(m), în loc de Iuniarum, ca 
Astor(um) în loc de Asturum, coniogi, morilor, tetoli, etc. (3). 

In privinta cuprinsului sunt de relevat urmätoarele fapte. Jupiter 
Optimus Maximus adorat împreună cu Silvanus se întimpină foarte 
rar în Illyricum: nu. cunoaștem decât încă un singur caz (4). Aceasta 
nu e o întâmplare, Silvanus e un zeu de caracter rustic si domestic, 
adorat de locuitorii dela tará, pentru ocrotirea ce o acordá el turmelor 
si ogoarelor. De altá parte el e si un zeu de caracter local: cu toatá 
ráspándirea sa in intreg Imperiul el nu poate fi considerat nicáiri asà 
de acasă la el ca la Thraco-Illyrii dela Dunăre, unde se pare cá sa 
identificat cu anume divinitáti enchorice, ca Mercurius in Gallia (5). 
Adorarea lui Silvanus la Ulmetum împreună cu Iupiter Optimus 
Maximus trebue deci să aibă o cauză cu totul specială. Am văzut 
mai sus că dintre divinitätile «oficiale» Iupiter O. M. si Iuno Regina 
erau cele mai răspândite atât în general în Scythia Minor, cât si în 
special la Ulmetum. De altă parte dintre divinitätile szcundare am 
constatat că Silvanus ocupă la Ulmetum un loc cu totul predomi- 
nant, El aveă un collegium de consacrani, cari îl adorau în special 
ca ocrotitor al semănăturilor: Sator. Ca Sanctus Silvanus, asa cum 
îl găsim si în alte părți ale Illyricului (6), el apare acum din nou, 
în inscripția pe care o cercetăm, pusă tot de unul din membrii 
colegiului de consacrani pomenit. Astfel dară cel mai mare dintre 
zeii imperiului roman și cel mai însemnat dintre zeii locali sunt 
celebrati impreună pentru sănătatea Impäratului și pentru aceea a 
consacranilor. Numele împăratului nu e pomenit (7), dar știm din 
data inscripției cine este: e Commodus; de asemenea despre 
consacrani nu ni se dă nici o lămurire și la prima vedere sar 


(1) CIL. III, 13737: Cocceius Vitales din Capidava; 7554 (legiones, din Tomi) si cf. în 
general CIL. III, p. 2576. 

(2) CIL. III, p. 2578. 

(3) CIL. III, p. 2573. 

(4) CIL. III, 4410 din Carnuntum. Dimpotrivă in Africa această adorare comună e mai 
frecventá: cf. d. p. CIL. VIII, p. 1085. 

(6) Cf. şi cele spuse mai sus, sub nr. 15, la inscripţia cu consacrani Silvani Satoris, 

(6) Cf. CIL. III, p. 2520. 

(7) Ca in CIL. III, 7531 din Tomi: Heroi Invicto sacro pro salute Imp(eratoris), Valeri 
Zosimus et Callinicus et Phoebio posuerunt de suo X kal. Iulias Cornelio et Catio cos. 
(deci din.a. 216 pentru Caracalla!. 
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păreă că e vorba de un singur collegium de culiores a doi zei așă 
de diferiţi ca Jupiter si Silvanus — ceeace ar fi de altfel si cu totul 
neobicinuit. Inscripţia de mai sus, sub nr. 15, ne arată însă că prin consa- 
crani nu avem a înțelege decât pe cultores Silvani, cari întocmai 
ca sodales collegii Silvani din Philippi adorau — chiar în sanctuarul 
lui Silvanus — și pe alți zei (1). 

Familia Flavia din care face parte dedicantul nostru'e cunoscută 
la Ulmetum și din alte inscripţii: cea cu Flavius Severus (mai sus, 
nr. 6), cea pusă de Flavius Germanus (mai sus, nr. 16), și ceaa 
lui Aelius, buleuta Histriae, care are ca soţie o Flavia Victorina 
(Cetatea Ulmetum, 1, p. 530). 

Cu totul nou e obiectul dedicatiei: ara et tabla. De obiceiu se 
consacră ara et signum (2), templum et arae (3), ara et colum- 
nae (4), etc. (D) Despre tabulae nu e vorba decât foarte rar si 
anume: sau în sensul de fabula picta, ca la Philippi, în templul 
lui Silvanus (6), la Regium Iulium în templul lui Apollo (7), la Turca 
într'un apodylerium (8), — sau in sensul de plăci de marmoră ca 
la Italica (9), sau ca la Apulum (10), acestea însă fără caracter 
religios. Ce poate deci însemnă în inscripția noastră tabla, care 
împreună cu ara, a fost închinată lui Iupiter si lui Silvanus. De 
tabula picta nu poate fi vorba, căci acestea sunt în totdeauna apriat 
arătate, ca atare. Ca simplă tabula de piatră ori de marmoră, cu 
vreo inscripție pe ea, iaräs nu poate fi vorba, întrucât inscripția 
e pusă pe ara. Cred că explicaţia o găsim — indirect — în inscripţiile 
cari vorbesc de ara et signum: tabla dela Ulmetum trebue con- 
siderată ca un relief reprezentând pe cei doi zei (11). Unde vor fi 
fost expuse monumentele cred că nu e greu de hotärit. In adevăr, 
(1) CIL. TII, 633 (Philippi: Hercules," Mercurius, Liber, Olympus. 

(2) CIL. III, 14077 (anul 187, din Carnuntum); ara cum sigillo 7446 (Komarevo-Moesia 
Inferior); ara cum signo Lunae consecrata Mithrae 5121 (Atrans-Noricum); signum 
Iovis el ara 1061 (Apulum); signum et ara Geni 10305 (Intercisa-Pannonia Inferior). 

(8) CIL. III, 3075 (Issa-Dalmatia), 7597 (incerta Moesiae Inferioris). 

(4) CIL. III, 11900 (Niederstotzingen-Raetia). 

(5) Citatele pot fi immultite oricât. Mă mărginesc însă la inscripțiile din Hiyrisum si 
Orientul latin. 

(6) CIL. III, 633; I 12. 

(7) CIL. X, 6: tabulas pictas XVIIII Italia). 

(8) CIL. VIII, 828: cetera... tabulis pictis... ornata (Africa- Pr Proconsularis. 

(9) CIL. II, 1181: M. Caelius Alexander tabulam marmoream d. d. stalioni serrariorum 
Augustorum; cf. si 1132, fragmentele unei pláci cu inscriptie, analoage (Baetica). 


(10) CIL. III, 1205: tabula marmorea (Dacia). 
(11) Pe o placă de marmoră găsită în Vocontiorum ager occidentalis (Gallia. Narboneu- 


Analele A. R.—Tom. X XXVI.—Memoriile Secf. Istorice, 24% 
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întrucât în nici una din cele două inscripții ale lui Silvanus nu 
e vorba de un Zemplum, e probabil că el aveà la Ulmetum numai 
un sanctuar rustic, un sacellum în aer liber (1) lângă vreun 
copac bătrân ori la vreun izvor (2). 

Flavius Augustales spune cá a pus — de suo — ara(m) et 
tabla(m), memoria sua. Ce inteles poate aveà aceastä indicatie 
specială: memoria sua? De obiceiu dedicatile se fac pro salute 
(3), iar nu în memoriam. De acestea din urmă nu găsim decát' 
vreo .câtevà (4) si toate se referă la cultul morţilor. Ele sunt — în 
mare parte — chiar puse de alte persoane, înrudite, în me- 
moria unor räposati, iar nu așezate încă din vieatä de aceștia. 
Avem totus un exemplu deosebit de concludent pentru interpretarea 
inscripției noastre si din fericire foarte asemănător, în toate privintele 
cu aceasta. Un membru al colegiului lui Silvanus din Philippi—și 
anume chiar sacerdos collegii, Alfenus Aspasius— dedică un signum 
aereum Silvani cum basi, item vivus X (singulos) mortis causae 
sui remisit, adică ușurează colegiul de sarcina ce o aveă faţă de 
memoria lui după moarte (5). Flavius Augustales dela Ulmetum, 
punând. de suo, pro salute consacranorum, ara et tabla memoria 
sua, înțelege dimpotrivă ca respectivul collegium să aibă pentru 
această danie făcută de el în vieatä, grijă de memoria lui după moarte, 
din fondurile comune ale colegiului. Faptul istorie-religios e acelaş: 
procedarea e humai deosebită în aceste două cazuri. 

Am arătat mai sus sub nr. 15 legătura dintre sărbătoarea lui 
Silvanus si Rosalia. Cultul morţilor în legătură cu rosaliile e deci 
oarecum conexat cu cultul zeului care ocroteste colegiul de con- 
sacrani. Faptul că în inscripţia noastră, e vorba de acest cult al 
morţilor, ne arată cá si la Ulmetum, intoómai ca la Philippi, cole- 
giul lui Silvanus eră funeraticium. Vredhică de luare aminte e si 
data de zi a dedicatiei: die nonarum Iuniaro(m). Ea confirmă con- 
topirea sărbătorii lui Silvanus cu a Rosaliilor. 

Inscripţia noastră a fost pusă în ziua de 5 Iunie 191. 


sis) se ceteste această dedicație: aram cum sig/no] Silvano.....; placa însăș e deci al treilea 
element al dedicatiei: ea va fi fost adaptată la signum, pe când altarul va fi fost ornamen- 
tat numai în relief, fără legendă. CIL. XII, 1726. 

(1) Cf. în CIL, VI, 31024 («parva ara marmorea»): Silvano Sancto M. Cuppius Anthus 
aram, aedem, maceriam d. d. 

(2) Până azi e jos în vale lângă cetate un izvor destul de, bogat, de N te bună, 

(3) Vezi “lista imensă din CIL. III, p. 2590 și urm. . ' 

4) Ibid., p. 2591 col. II sus (nr. 9816 e greșit indicat, la acest numär e ale 
(6) MIB. IH, 633 I 8, 3. 
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23. In turnul patrulater de lângă poarta mică de SE a fost gă- 
sită (1) pe dărâmături la o înălțime de 1.58 m. deasupra nivelului 
soclului interior al zidului, chiar lângă intrarea turnului, la 0.60 m. 
distanță de uşorul stâng al turnului o placă de piatră de nisip, albă 
și foarte färämicioasä, de forma unui trapez continuat pe baza cea 
mare cu un segment de cerc si avână aceste dimensiuni: baza scurtă 
a trapezului 0.87, baza lungă 0.90, înălţimea totală 0.64, înălțimea 
segmentului 0.185, grosimea pietrii c. 0.21. Ornamentatia pietrii 
e foarte primitivă: un simplu chenar linear de forma unui drep- 
tunghiu, încoronat pe o lature lungă cu un triunghiu (deci reminis- 
centa fațadei de templu ori'de basilică). In câmpul putin adâncit 
și destul de bine netezit inscripţia cu o mare crux monogram- 
matica în câmpul triunghiului. 

Literele sunt târzii si de forme căutat ornamentale. Crucea e înaltă, 
de 0.30 si lată de 0.31. Literele sunt neegale: înălțimea lor variază între 
0.050 și0.075. Afară de câtevă ciocănituri în partea stângă, piatra 
e destul de bine conservată. După locul unde a fost găsită, ea a fost 
fără îndoeală pusă în zid deasupra intrării în turnul respectiv. 

De notat în r. 3 al inscripţiei unpentiment: un I uitat a fost să- 
pat deasupra rândului în dreptul spațiului pe care trebuiă să-l ocupe. 

Lectura e sigură: 


A Ne n UI 
| |! VMLANCIÄRVIM 
3 MV NIORV/M\ LL. 


esr 
Fig. 23. 


(1) In ziua de 18 Septemvrie 1912,0ra 11.30 dimineaţa. Mi-am notat precis în jurnalul 
de zi această descoperire a cărei importanţă nu poate fi indeajuns accentuată. 


www.dacoromanica.ro 


380 VASILE PÂRVAN 


«io Pedatura militum lanciarium iuniorum. 


De notat forma lanciariwm dela lanciaris in loc de lanciarius 
(obicinuită atât in inscriptii(1) cât si pretutindeni in Notitia Digni- 
tatum). Cât privește sensul cuvântului pedatura, vom discută mai 
jos dacă el e acela din Notitia Dignitatum: pedatura-pars (2), 
sau acela din inscripții. 

Se știe că în organizaţia romană-byzantină a armatei imperiului 
de Răsărit, în secolul al V-lea, milifes lanciarii iuniores formau 
două legiuni: o legio palatina (praesentalis), sub dispositione viri 
illustris magistri militum praesentalis, unul din cei doi coman- 
danti ai gardei imperiale din Constantinopole(3) si o legio comita- 
tensis în Illyricum, sub dispositione viri illustris magistri mili- 
twm per Illyricum (4), comandantul general al armatei din Illyricum. 
In dioceza Thraciei, din care fáceà parte Soythia Minor, nu gàsim 
dará pomeniti lanciarii iuniores(5). Totus având în vedere cá 
trupele din Constantinopole erau la nevoie întrebuințate si in pro- 
vinciile dela Dunăre, in special în dioceza Thraciei, care eră direct 
legată cu capitala, și de siguranța căreia atârnă si siguranța Con- 
stantinopolei (6), nu e de fel paradoxal ca sägäsim un detasanient 
din legio palatina de lanciarii iuniores, ocupată la Ulmetum. 

Știm apoi cá în epoca byzantină magistri militum capătă o putere 
și autoritate încă mai mare ca înainte: toată conducerea armatei e în 
mâna lor si operele de fortificaţie necesare sunt executate din ordinul 
si sub conducerea lor (7). Astfel vedem pe Solomon magister mi- 
litum al lui Iustinian reclădind a fundamentis cetatea , Theveste 


(1) CIL. III, 6194 (Troesmis); XII, 673 (Arelate'; VI, 2787, etc. Cf. articolul lui R. Cagnat 
lanciarius, la Dar.-Saglio, III 2, p. 921. 

(2) Not. Dign. ed. Seeck, p. 332: legionis cohortis quintae pars superior (Oc. XXXII, 
44, 45, XXXIII 51, 52, 54, etc.)=legionis cohortis quintae pedatura superior (Or. XXXIX, 
*30, 33, XL 31, 34, etc.). 

(3) Not. Dign. Or. ed. cit., VI 7—47. 

(4) Ibid. IX 16—38. 

(5) Găsim însă o legio comitatensis de lanciarii Stobenses (Or. VIII, 12=4N, sub dis- 
posilione viri illustris magistri militum per Thracias. 

(6) Cei doi magistri militum praesentales aveau chiar căderea de a controlà pe ceilalți 
magistri militum din provincie. V. izvoarele la Cagnat, magister peditum, etc, în Dar.- 
Saglio, HI 2, p. 1526. 

(7) C£. Cagnat, L l, care citează ca exemple de marea importanță ce au magistri mi- 
litum 1n epoca byzantiná cazurile lui Belisarius si Solomon. Cf. pentru acesta din urmá 
inscripţiile din CIL. VIII (Africa) in care e numit gloriosissimus Solomon excelleniis- 
simus magister militum, p. 1080, col. I. 
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din provincia Numidia (1), Capsa din provincia Byzacena (2), etc. 
(cf. CIL. VIII. Ind.) iar alte exemple mai vechi ne arată că ma- 
gistri militum întrebuințează pentru aceste lucrări soldaţii de sub 
comanda lor, întocmai ca în vremea propriu zis romană (3); astfel 
la Fafiana în Noricum, o inscripţie din a. 370 zice: hunc burgum 
a fundamentis ordinante viro clarissimo Equitio comite et utriw- 
sque militiae magistro, insistente etiam Leontio praeposito, mi- 
lites auxiliares Lauriacenses cure eius commissi... ad summam 
manum perduxserunt perfectionis (4), iar o alta de lângă Salva 
în Pannonia Inferior din a. 371 suná:... dispositione eliam illustris 
viri utriusque militiae magistri, Equitii comitis, Foscanus (?) 
praepositus legionis primae Martiorum una cum militibus sibi 
creditis hunc burgum, cui nomen Commercium, qua causa et 
factus est, a fundamentis et construxit et ad summam manum 
operis... fecit pervenire (5); în sfârşit la noi in Scythia Minor vedem 
lângă Cius pe Valens ridicând un burgus, [labore] militum suo- 
rum Primanorum (6), [ordinante Fl.] Stercorio viro clarissimo 
duce (al provinciei) (7). 

Inscriptia noastrá dela Ulmetum nu poate fi, dupä cele de mai 
sus, altfel înțeleasă decât ca o piatră comemorativă a ridicării @ 
fundamentis a cetăţii Ulmetum de un corp de milites din legio 
palatina denumită lanciarii iuniores, detașat din capitală si trimis 
aici după porunca respectivului magister militum, comandant suprem 
al trupelor din dioceza Thraciei, iar aici la fata locului lucrând sub 
autoritatea ducelui provinciei Scythia Minor si directa conducere a 
unui praepositus. 

De ce însă nu se pomenesc în inscripţie decât soldaţii, pe când 
de comandanţi nu e de fel vorba? Răspunsul nu e greu de dat. 
Piatra în chestiune nu e un memorial oficial pus de autorităţi, ci, 


(1) CIL. VIII, 1863. 

(2) CIL. VIII, 101 si 102. 

(3) Cf. d. p. inscripţia lui Philippus Arabs dela Romula in Dacia: circuitum muri 
manu militari a solo fecerunt (CIL. III 8031). 

(4) CIL. III, 5670 a. 

(5) CIL. III, 3653. Cf. aici și 7494, castelul ridicat de Valens la Hasarlăc, lângă Hârşova, 
precum gi celelalte două fundaţii contemporane din Dobrogea, Valentiniana și Gratiana, 
restaurate apoi de Iustinian (Not. Dign. Or. XXXIX [=XXXVI] si Procopius De aedif., 
ed. Haury, IV 11, p. 149). 

(6) E probabil vorba de legio comitatensis Prima Flavia gemina (Not. Dign. Or, VIII 
8 = 40). 

(7) CIL. IH 7494: cf, nota 8, 
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ca atâtea, altele (1), e numai un monument militäresc, pus de soldaţii 
cari au lucrat la cetate, pentru pomenirea lor proprie. In acest caz 
firește, cuvântul pedatura nu poate să insemneze altcevà decât insás 
corvada făcută: cum zic soldaţii cari au clădit zidul cel lung de 
lângă vicus Beda la Treveri în Belgica: pedatura feliciter finita (2). 
Prin extensiune pedatura înseamnă apoi si opera făcută. Astfel cá 
în inscripția noastră pedatura militum lanciarium iuniorum are 
a se traduce: lucrarea soldaților din legiunea lanciarii iuniores. 

Care e această lucrare? Cetatea însăș? Poate. Dar inscripţia nu 
vrea să spuie acest lucru, ci numai că partea din cetate unde a fost 
pusă inscripția (turnul II de SE) e lucrarea soldaţilor pomeniti, in- 
tocmai ca de pildă la Salonae in a. 170: cohors I (miliaria) 
Del(matarum) sub cur(a) Grani Fortunati trib(uni) coh(ortis) 
eiusd(em) muri p(edes) DCCC (fecit) ; in his turrfis) una (3). 

Au mai lucrat însă la Ulmetum si alți soldaţi, afară de lanciarii 
iuniores? Cred cá e exclus. Ulmetum e un castel mic de graniţă 
si nu erau necesari prea multi oameni pentru ridicarea lui. Fi- 
rește, pentru răspunsul mai precis la această întrebare, e nevoie 
să hotărim mai întâiu epoca aproximativă când a putut fi pusă 
inscripția noastră. 

Nu avem pentru datare alte elemente decât forma crucii și caracterul 
literelor. Existenţa crucii monogramatice e prea veche în epoca cre- 
ştină oficială, pentru a dată numai pe baza intrebuintärii ei generale (4). 
Dimpotrivă dacă ne mărginim la clădiri, inscripţii, etc., constatăm 


(1) Cf. d. p. CIL. XIII, 4139: pedatura feliciter finita Primanorum D passus, si 4140 
pedatura Primani feliciter qui fecerunt D passus, —tot din vremea târzie romană: v. Do- 
maszewski crede cá e vorba de o legio palatina; totus Not. Dign. Occ. (ed. Seeck, ind.), 
ne aratá in pártile acestea (Gallia si Belgica) destui Primani, ca sá nu ne gándim la o legio 
palatina; astfel avem două legiones pseudo-comitatenses in Gallia: Prima Flavia Gallicana 
Constantia si Prima Flavia Metis, cari ambele pot fi luate in considerare pentru res- 
pectivii Primani. 

(2) CIL. XIII, 4139.— Se stie cá vorba pedatura vine dela mäsurätoarea portiunilor lu- 
crate (zid, goseà, etc.) de o trupă oarecare, cohors, vexillatio, legio, etc.: pedes (tot) fecerunt 
(vexillationes legionum duarum) CIL. III, 1980, cf. p. 1030, la Salonae, în a. 170 și vezi mai 
departe, nota urmátoare. 

(3) CIL. III, 1979; cf. 1980: pusă de două vexillationes, din leg. II (Italica) Pia si 
III (Ilalica) Concordia; 1984: restaurarea zidurilor Salonei in sec. V; 6374: asemänä- 
toare cu 1979, dar sub cura altui tribun, și pusă vice tertia, ceeace inseamnă cá in acel 
an cohorta a făcut trei părţi deosebite din zid de câte 800 de picioare (si pe fiecare cu 
cáte un turn). 

(4 Cf. Kaufmann, Handb, d. christl. Archäol., p. 602. 
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că mai ales în Orient monogramul în formă de X e mereu între- 
buinfat până în epoca byzantină, pe când cel în formă de cruce 
deabiă pe vremea lui Iustinian capătă o răspândire mai largă (1). 
Dar ceeace e încă mai important, e că chiar pe inscripţiile oficiale 
ale Impăratului, puse pentru inaugurarea diferitelor cetăţi restaurate 
de el, găsim întrebuințat monogramul în formă de cruce. Astfel avem 
pe inscripţia de fundaţie a burgului Gadiaufala din Numidia Pro- 
consularis (2) acest signum Christi în forma celui dela Ulmetum. De 
altă parte monetele romano-byzantine, cari întrebuințează curent cru- 
cea chiar dela Theodosius al II-lea inainte, au parale] cu ea mono- 
gramul în formă de X, iar nu pe cel în cruce, Pe monetele lui Iustinus 
I vedem dimpotrivă crux monogrammatica cu « şi o ocupând 
întregul câmp al reversului. Dar chiar el întrebuințează aläturea 
de acest monogram si pe cel în formă de X. Ca o raritate vedem 
acest din urmă monogram si pe monetele lui Mauricius Tiberius. 
Iustinian însă întrebuinţează crucea monogramaticá cu o gi w, crucea 
cu a si o, sau crucea simplă. Pe un singur tip din nenumăratele 
bătute de:el, găsim monogramul în formă de N(3). x 

Adăogând la aceste consideraţii faptul, cá si literele inscripției 
noastre, cu D in forma caracteristică de A, ori L în formă de À, 
revin în monumentele dela Iustinian sau din timpul lui (4), cred 
că nu putem conchide decât în sensul că inscripția cu pedatura 
lanciarium e din vremea lui Iustinian. 

In această ipoteză însă ni se clarifică desăvârşit, si numai asà 
înțelegem bine, de ce apar lanciarii iuniores la Ulmetum. Iu- 
stinian ordonând restaurarea tuturor cetăților din Imperiu, ba chiar 
clădirea din temelie a multora din ele, a trimis în provincii armata 
din capitală, ca să ajute la aceste opere de fortificaţie, cari asigurau 
liniştea, Imperiului. La Ulmetum trebuiau intäiu bătuţi și alungați 
Slavii, cari se făcuseră stăpâni pe aceste locuri, si apoi clădită co- 


(1) Ibid. p. 297: un sir de cruci monogramatice dela clădiri din Syria de pe vremea 
lui Iustinian. Cf. pentru monumentele din Africa d. p. CIL. VIII, 10713, 10714, 10689, etc. 

(2) CIL. VIII, 4799. Pe alte inscripţii ale lui Iustinian, de acelaș fel, puse tot de Solomon 
magister militum, în Africa, avem semnul crucii simplu: 4677 (Madaura), 1259 (Bulla 
Regia), 8805 (Zabi: + Edificata est a fundamentis huic civitas nova Iustiniana Zabi sub 
temporibus Domni nostri piissimi et inviclissimi), iar în cetatea lui Iustinian Chusira 
700) găsim întrebuințată pe vremea lui crucea -monogramatică pe clădiri. particulare 
706), ori monumente funerare de ale particularilor (707). 

(3) Vezi plangele la Sabatier, Description générale des monnaies byzantines, passim. 

(4) Cf. d. p. CIL. VIII, 1259 și 706, | 
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tatea (1). Pentru acest scop trebuiau trimise aici trupe alese și 
inscripția noastră ne arată că sarcina de a restaură Ulmetum o 
capătă legio palatina lanciarii iuniores. Nu numai că în afară de 
ei nu mai puteau fi alti soldati aici (căci toti soldaţii din imperiu 
deabiă ajungeau pentru reclădirea nenumăratelor cetăţi ruinate în 
sec. V), dar e foarte probabil cá lanciarii iuniores au lucrat fie 
simultan, fie succesiv si la alte reclădiri din Scythia Minor. 


24. Soldaţii cari au zidit Ulmetum ne-au lăsat si alte două mär- 
turii despre ei aici. In al treilea turn patrulater de SE am găsit pe 
laturea de SV a turnului, desemnate cu un vârf ascuţit în mortarul 
încă moale, cu care erau bine rostuite pietrele, pe frontul interior 
al zidului, aceste două inscripţii, foarte clare si de un duct destul 
de îngrijit. Literele au o formă în parte asemănătoare cu cele ale 
inscripției cu pedatura lanciarium, dar sunt neegale între ele si 
nu alcátuesc rânduri perfect drepte (vezi desemnul din fig. 24 si fot. 
de pe plansa VII, nr. 2 si 3). Prima inscripţie, lungă de 0.48 m., are 
literele înalte de c. 0.055 — c. 0.063, iar a doua lungă de 0.23 m. 
are literele înalte de'c. 0.043. 
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Fig. 24. 


a). Domino fratri. b). Vivam. 


Sunt amândouă simple exerciţii, fără vreun înțeles mai adânc, 


(1) Cf. Procopius, De aedif., ed. Haury, IV 7, 17 sq. 
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Exclamatia vivam e prea obicinuită — ca sens— pe obiectele uzuale 
antice, pentru a insistă mai mult asupra ei. Ceeace e important la 
acești graffiti e faptul că textul lor e latin, că ductul lor denotă o 
mare obicinuintá a scrisului si cá sunt cel mai autentic document 
despre romanitatea celor ce au zidit castelul de graniță de aici. 


25. Pe laturea de NE a aceluiaș turn care pe din läuntru are cei 
doi graffiti descriși mai sus, ca placajextern al zidului, în al doilea 
rând de blocuri deasupra soclului, găsim o stelă de piatră de nisip 
așezată cu fata in sus. Monumentul, putin rupt jos si sus, are — 
precât e păstrat—o înălțime de 1.90 m. pe o lățime de 0.54 si o 
grosime de 0.17 m. Din stelă lipseşte o bucată din partea de sus, 
care fusese stilizată ca fronton, și capătul ei de jos, care trebuiă să 
fie potrivit cu un vârf mai subţire, spre a fi fixat intro piuá de 
piatră. Deosebim trei părți sculpturale: 1° frontonul de sus, cu o 
coroană în mijloc si două acroterii la colțuri, 20 subt el o scenă fi- 
gurată în relief excepțional de primitiv, deabiă schițat ca forme, 
deși foarte adânc ca profil și 30 inscripţia, scrisă din margine în 
margine fără nici un chenar, destul de îngrijit, dar putin adânc. Piatra 
e calcinată și a devenit din pricina intemperiilor asà de fărâmicioasă, 
încât chiar la stersul pentru estampare eră în primejdie de a fi 
stricată. In partea de sus piatra fusese ruptă încă înainte de a fi 
întrebuințată ca material de construcţie: în adevăr pe partea nerc- 
gulată a ei a fost adaptată în zid o alta mică spre a face conti- 
nuare cu blocul ecuarisat, care o urmă pe dreapta în placaj. 

Adâncimea reliefului de pe partea superioară a monumentului e 
de c. 0.025—0.065 m. Sub frontonul cu coroana în câmp, se vede în 
mijloc un călăreț orientat spre dreapta, cu lancea în mâna dreaptă 
şi frâul în mâna stângă; o figură bărbătească pare a-i intinde o 
coroană; jos in fata calului un fel de altar (sau mormânt) ca o mo- 
vilă (tumulus). In stânga o femeie pe un jet cu spetează înaltă, iar 
în fața ei un copil. Această scenă e săpată in relief foarte adâncit. 
(de c. 0.065 m.) (V. desemnul din fig. 25, iar pentru inscripție cf. si 
fot. de pe plausa IX, nr. 1). 

Literele sunt înalte de c 0.03, dar destul de neregulate ca mărime, 
variind între 0.02 si 0.035 chiar în acelaș rând. C e scris consecvent 
ca C, O adesea ca ©, L ca L. In partea de jos pe stânga piatra 
fiind defectuoasă, lapicidul a lăsat liber locul nepotrivit, făcând rân- 
durile cevă mai scurte, 

26 
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D(is) M(anibus). Val(erius) Victorinus biarcus qui militavift] in 
sacro palatio ann(is) VII[...] vix(it) ann(is) XL, qui [i]n proe[W]o 
/RJomanorum Calced/o]nia contra aversarios decessit honoris gra- 
tija] sanxit ut perpetuos honorarique honesta r[e]liquiaru[m] se- 
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pultur/a] consecr[ata] videatu[v] HYHIL (°) M/atr]ona conifuz] 
pientissima viva s/e]met bene meren[ti] conpari suo me[mo]riam 
posuit. 


Textul e aproape peste tot sigur. De observat e doară în r. 6 
[RJOAMNORVM si în r. 13 HVHIL. Cuvântul consecr/ata] in v. 12 
pare asigurat prin resturile de litere rámase din finalul lui pe piatră. 

Asupra cuprinsului avem de notat aceste lucruri. Numele răpo- 
satului, Valerius Victorinus, e comun la Ulmetum. Avem chiar 
încă un personagiu aici, cu acest nume, dar purtänd. si praenomen: 
Lucius{1). Gradul pe care l-a ocupat în armată Victorinus, béarcus, 
ne este cunoscut numai din inscripțiile târzii(2): cea mai veche men- 
tiune e din anul 327, într'o inscripție din Africa (CIL. VIII, 8491). 
Specificarea de pe stela noastră, biurcus qui militavit in sacro palatio 
ne arată cá nici inscripția aceasta nu e veche. De când anume este, 
cred că putem înțelege din explicarea ce urmează după titlu: qui 
in proelio Romanorum Calcedonia contra aversarios decessit..... 
La Calchedon au fost evenimente rásbtinice mai de seamă cu 
următoarele ocaziuni. In anul 258 Goţii náválind in Asia Mică 
orașul fu cucerit de dânșii, fárá însă ca armata romană să opuie 
vreo rezistență apreciabilă, întrucât apucată de panică ea se 
retrase de pretutindeni înaintea barbarilor (3). In anul 284 Dio- 
cletian e proclamat împărat la Calchedon. Nu avem însă cu acest 
prilej știre de nici 'o rezistență din partea prietenilor lui Arrius 
Aper (ori ai lui Numerianus) (4). In anul324 Licinius, după ce 
fusese bătut de Constantin la Adrianopol, iar flota lui fusese 
distrusă în urmă de Crispus la Callipolis, se retrase din By- 
zantium la Calchedon cu toată oastea si tezaurele sale. La 18 sau 
20 Septemvrie Licinius fu însă bătut și aici și atât Byzantium cât 
si Calchedon căzură în mâinile lui Constantin. Lupta a fost groaz- 
nică: cei mai mulţi soldati au căzut— puţini numai au scăpat ori 
s'au predat biruitorului (5).— In sfârșit în anul 365 Calchedonul fiind 
câștigat de partea pretendentului Procopius, opune rezistență lui 


(1) Cetatea Ulmetum I, p. 556. 

(2) Vezi materialul strâns de Seeck in P.-W, IIT, 382 si de Ihm in Thesaurus. L., s. v. 
(3) Schiller, Rôm. Kaiserzeit, I 2, p. 817. 

(4) Ibid., p, 884. 

(51 id., TI, 201. 
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Valens (1). Dar lupta hotäritoare între Procopius si Valens nu se 
dă la Calchedon ci la Nacolea (366). Totus e de observat că pentru 
pretendent luptă si Goti veniţi de peste Dunăre (2). Alte evenimente 
mai târzii nu ne pot privi, întrucât monumentul păgân al lui'Va- 
lerius Victorinus exclude o epocă prea nouă. 

Care din cele trei date principale de mai sus: 258, 324 si 366, 
poate fi avută în vedere pentru inscripţia noastră? Cred că pentru 
un biarcus (qui militavit in sacro palatio) data de 258 e prea 
veche. Din celelalte două date cea privitoare la lupta lui Constantin 
cu Licinius pare mai potrivită cu caracterul încă vechiu păgân (re- 
prezentarea eroului călăreț) al monumentului nostru. De altă parte 
şi ca fond, am arătat că singura luptă mare dată la Calchedon 
e cea dintre Constantin și Licinius. 

Vorbele inscripției, qué in proelio Romanorum Calcedonia contra 
aversarios decessit se potrivesc foarte bine cu data de 324. Ca 
locuitor al Scythiei Minore Victorinus fáceà parte din armata lui 
Licinius, reprezentantul págánismului roman. Constantin $i cu ai sái 
sunt firește «aversarii»șiar nu hostes. E drept cá «aversarü» ar 
fi un termen potrivit si pentru răsculații lui Procopius împotriva 
lui Valens, în care caz Victorinus ar trebui socotit ca făcând parte 
din armata acestuia. Dar Valens nu s'a bătut cu acești dușmani la, 
Calchedon, ci la Nacolea. 

Admifänd pentru inscripția noastră data de 324, ea devine la 
rândul ei cel mai vechiu monument pomenind un biarcus, căci in- 
scriptia cea mai veche de până acum, din Africa, cu un biarcus, 
e deabiă din 327. 

Din frazele incurcate cari urmează în inscripție, înțelegem că aici e 
vorba nu de un mormânt real ci de un cenotaf(3). Stilul încâlcit al in- 
scriptiei nu e cumvă un semn de nepricepere provincială, ci e gene- 
ral în limba latină literară a acestui timp. Edictul lui Diocletian, De 
pretiis rerum venalium are o introducere cel putin tot asà de 
încâlcită si de pedantă. 


i1) Cf. Cod. Thedos., VII 4, 14 (1 Dec. 365). 

(2) Schiller, o. c., H p. 351. 

(3) Cf. la Suet. Claudius 1, expresia tumulus honorarius în loc de cenotaphium, 
care în inscripţia noastră își are corespondentul in honorarique honesta reliquiarum 
sepultura, consecrata videatur. Firește Victorinus—ca simplu biarcus ce eră—n'a putut 
fi adus dela Calchedon spre a fi immormäntat tocmai in mijlocul Scythiei Minore, 
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Numele Matrona se găseşte si pe alte inscripții din Scythia Mi- 
nor (1) Tot asà vorba compar pentru maritus (2). 


26. In zidul curtinei a III-a de SE chiar în primul rând de placaj 
deasupra soclului, ca a doua piatră numărând dela turnul cu monu- 
mentul descris sub nr. precedent, se vede un cip de calcar, înalt 
de 1.32 m., lat la mijloc de 0.36,iar jos de 0.40, si gros, probabil 
tot cam de atât (fiind prins în zid nu pot da măsura). E așezat culcat 
cu fata scrisă la aer. Literele ce sau mai păstrat sunt înalte de 
0.04—0.05 şi cu un caracter târziu. Mai putem încă recunoaște de 
sus în jos următoarele litere: r. 1, ACL..; r. 2, ISCV; r. 3, A..; 
r. 4,...IVSD; r. 5, VANTI; r. 6... CONE; r. 7, MV..O.; r. 8... 
V... V...; r. 9, BL, IN... ; r. 10, E... ATV...; r. 11 TIVSCVPSE; r. 12, 
NTE...A. (Cf. fot. de pe plansa VIII, nr. 1). 

Singurul lucru care pare a reieși din ultimele litere, e că ar fi 
vorba tot de M. Antennius Sabinus, pe care-l întâlnim pe un alt cip 
de pe aceastä curtinä (v. mai jos) si deci dupä analogia acestui 
din urmä monument si dupä forma pe care o are cel in discufie, 
am determinà si pe acesta ca un cip terminal. 

Piatra a fost încă din vechime martelată cu un ciocan dinfat. 


27. Pe aceeaş curtină, cevă mai departe, se văd tot culcafi în 
lungimea, lor alți doi cippi terminali, dintre cari unul e total șters 
de inscripţie, iar celalalt—asezat cu fața la aer—se poate în întregime 
descifrà, deși cu cea mai mare greutate, din cauză că piatra e 
caleinatá si literele s'au tocit până la fundul sápáturii. Norocul a 
fost că acest cip a fost tăiat într'un calcar foarte rezistent și com- 
pact. Inälfimea sa e de 1.58 m.; lățimea, sus la primul rând de 
litere 0.31, la ultimul rând 0.36, iar jos 0.42; grosimea pare a fi 
aceeas cu’ lăţimea (cipul fiind incastrat în zid, nu pot da măsura 
precisă). Forma literelor e caracteristică prin elementele de scriere 
cursivă ce cuprinde în M, A, N, etc. (v. desemnul din fig. 26 si fot. de pe 
planșa VIII, nr. 2), iar litera O e totdeauna foarte mică. Inältimea 
literelor e in medie de 0.04— 0.06, dar trece în cazuri izolate și peste 
aceste limite. 


(1) V. CIL. III, 12501, 6209, etc. 
(2) Cf. CIL. IIT, 7521, 7553, 7584 (in toate trei pur), 7549 conpar virginius, si v. iu ge- 
neral p. 2600. 
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Imper[an]te Domino) nostro Severo [A][lex[and]r[o] co[s] III 
[et] CJafssilo] Dione II cos. Ni/pius?] Vitale[s] (centurio) le- 
g(ionis) ex precepto u(iri) c(larissimi) M. Antenni Sabin[i] co(n)- 
s(ularis) n(ostri) tferm(inos)] ficxi[t]. 


Avem deci înaintea noastră o piatră de hotar pusă in anul 229 
de un centurio legionis după porunca guvernatorului provinciei; 
M. Antennius Sabinus. ! 

Numele gentil al centurionului e nesigur. Poate fi si Ni/gidius/. 
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si Ni/pius/ (1) si Ni/nnius] (2), ete. Că el nu dă precis numele 
legiunii, nu e cevă neobicinuit. Mai avem dela Dunăre și alte 
exemple (3): e drept pe inscripții de caracter particular, dar şi la 
monumentul nostru legiunea eră indiferentă, căci el în calitatea sa 
personală de centurio, aveă a lucră, direct sub ordinele guvernato- 
rului, iar nu ale comandantului legiunii. In special pentru fixarea 
hotarelor între diferitele territoria (municipale ori rurale) e chiar 
regulă ca guvernatorul provinciei să delege pe unul sau mai mulți 
centurioni cu această operaţiune (4). 

Ce territoria au despărţit acești termini puși în anul 229, cred 
că nu e greu de hotărit. Am arătat în prima comunicare despre 
Ulmetum, atât în text cât şi în harta istorică anexată expunerii, că 
imediat la Răsărit de Ulmetum treceă hotarul între territorium Ca- 
pidavense si regio (territorium) Histriae. De aici sunt fără indo- 
eală si cippi terminali găsiți în zidul cetăţii Ulmetum. 

Cine este însă M. Antennius Sabinus? El nu ne e de nicäiri 
cunoscut, nici în calitate de consul, nici ca legat al Moesiei Inferioare. 
Ştim numai că in a. 230 eră aici alt guvernator, Anicius Faustus 
Paulinus (5) si că între 224 când e guvernator Annius Italicus 
si 234 când e Decius Valerianus, mai sunt afară de Sabinus al 
nostru încă doi legati Aug. pr. pr. de fixat mai precis(6). Numele 
gentil al lui Sabinus, Anfennius, e cunoscut ca italic (cu un singur 
n, sau ca Anternius)(7), dar în Prosopographia nu găsim nici un 
Antennius. Al nostru ar fi primul. Găsim însă în Prosopogr. doi 
Sabinus, la cari ne-am puteă gândi pentru identificarea cu al nostru. 
Unul e un vir consularis, praefectus urbis în a. 238; de acesta 
cred că nu poate fi vorba, nefiind cunoscut în alt chip în demnitatea 
de consul ori consularis (8); fireşte e posibil și contrariul, neavând 
nimic sigur la îndemână pentru identificare. Celalalt apare în a. 240 
în calitate de consul iterum, deci a putut fi consul pentru întâia 


(1) Cf. CIL. III Ind. 

12) Schulze, Latein. Eigenn., s. v. 

(3) CIL. III, 6265 (Dacia-Apulum), 2055 (Salonae), 7692 (Potaissa), 12380 (Moesia Inferior, 
3539 (Aquincum), 14490 (Sucidava-Dacia Malvensis), etc. 

(4) Vezi în CIL. III, p. 2549 o sumă de exemple: ca termen tehnic pentru hotare se 
întrebuinţează deopotrivă fines şi termini. 

(5) CIL. III, 7473 la Stout, Governors of Moesia, p. 71. 

(6) Stout, 2. c. p. 70 sq. 

(7) De origine etruscă: v. la Schulze, Eigenn., S. v. 

(8) Prosopogr. Imp. Rom. III. p. 153, nr. 21. 
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dată cu vreo 12 ani înainte, pentru a ocupă în a. 229 legatiunea 
Moesiei Inferioare (1). Pe acest Sabinus Mommsen îl identifică cu 
Vettius Sabinus, care a fost făcut praefectus urbi în anul 238 sub 
Maximus (2). Cred mai de grabă cá Sabinus consul ilerum în a. 
240 e de identificat cu M. Antennius Sabinus al nostru. Dovezi 
sigure nu pot da, dar ca titlu de ipoteză, cred că mă apropiu astfel 
mai mult de adevăr, decât identificându-l cu alti Sabinus. 


28. Pe aceeas curtină, în dărâmături, s'a găsit un fragment mi- 
nuscul de piatră de calcar—lung de 0.095 si lat de 0.03—inroșit 
de foc și având pe el litera E întreagă și un fragment de bară 
verticală, dintr'o altă literă deasupra lui E (vezi desemnul din fig. 27). 


E un fragment dintr'o inscripţie latină dela sfârșitul secolului al II-lea 
sau începutul celui de-al III-lea. Inältimea literei e de c. 0.04 m. 


29. La colțul de N al clădirii apsidale din interiorul cetăţii, în 
alara zidului, s'a găsit o ara de calcar alb compact, cu profilul 
superior rupt, înaltă de 0.35, lată de 0.20 la mijloc și de 0.28 la 
bază, si groasă tot de atât, având pe ea următoarea inscripţie: 


(1) Ibid., nr. 22. 
(2) Ibid., p. 414, nr. 340. 
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[...] fonte Dei. 


Literele frumoase, din secolul al Il-lea, au o înălțime de 
0.050— 0.055. Intrucát fons nu e în acelas caz cu deus, nu ne 
putem gândi aici la insus Deus Fons (1) ci avem o dedicatie la 
izvorul sacru al altui zeu. In privința aceasta avem si alte exemple 
in CIL. IIT. Astfel o inscripție din Apulum, in Dacia, zice: ex iussu 
Dei Apollinis fontem Aeterni Ulp(ius) Proculinus speculator leg. 
XIII g(eminae) Gordianae a solo restituit (2). Cărui zeu va fi 
fost inchinatá aceastä fántáná dela Ulmetum, e greu de hotárit: puteà 
fi si lui Silvanus si lui Mithras si lui Aeternus (Iupiter), etc. 


30. In valea din SV cetätii, làngá fántánile satului Pantelimonul 
de sus, s'a gäsit un fragment dintr'o placá de marmorá albá, finá, 
de formá triunghiulará, inalt pe stánga (la marginea plácii) de 0.18, 
pe dreapta (mijlocul plăcii) de 0.02 si având celelalte două laturi 
ale triunghiului de 0.24 (sus) şi de 0.22 (jos); grosimea fragmen- 
tului e de 0.12 m. Pe placă au fost scrise osumă de nume în co- 
loane: avem o parte din coloana I si numai câtevă litere din două 
rânduri ale coloanei a II-a. Inältimea literelor e de 0.01 m, Carac- 


(1) V. Roscher, Myth. Lex. s. v. 
i21 CIL. IIT, 990. Cf. p. 2580 şi 2511 cu 2547. 
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terul lor indică vremea pre-romaná, c. sec. I a. Chr. Se mai pot 
ceti urmätoarele nume: 


PTEMIA QPO£ZYTI s. 
EOAQIPOXGEOA NP 
\TTOAANNIOSATTAAOY w 
IOAYKPATH&EPMONOZ I 
MENEKAHZTTAZIKAECYE Z 
- AlONY£IO£OPOO". i 


Fig. 29. 


Coloana I... x... || A]M&$u[vöpes] … | M&cptz [...] | Accoxevoiône Atl...] 
| PAlprentâwpes "Yvtat[vovcoc] | [0]só2wpoc Becâbesv | ['A]moXXdwytoc 
'Accia|o]o | THoXowpierc" Epp.ovoz | Mevex) 6 Hooos[co]c | [A]evoctoc 
"Oodolxkécuc] | ….*xhémv ' Apto[...]. 

Coloana II. M.... | Hy... 


Avem de sigur o listă de Yıuottat dintr'un oraș grec dela mare, 
Care a putut fi acest oraș, când e vorba de aducerea la Ulmetum 
a acestei bucăți de marmoră? Cred cá mai de grabă din Histria 
decât din Tomi a putut ajunge această inscripție la cetatea noastră. 
Insemnătatea documentului e firește cu totul secundară pentru is- 
toria ținutului în vremea romană. Toate numele sunt curat gre- 
cești, ceeace indică, întocmai ca și caracterul literelor, epoca pre- 
romană ca dată a inscripției. 


31. In valea Ceatalorman, la câtevă sute de metri spre E de 
cetate s'a găsit un fragment de cippus, înalt de 0.41, gros de c. 
0.44 (grosimea e completă) si lat, tot ca fragment, de 0.23 la fața 
scrisă, iar la mijloc de 0.45 m. Literele sunt neregulate și 'de mă- 
rimi deosebite: în rândurile de sus mult mai mari (c. 0.05) decât 
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în cele de jos (c. 0.03); ele indică după duct mai de grabă secolul 
al III-lea decât al II-lea. Ca ligaturi avem: A cu M (de două ori), 
N cu E, A cu V, V cu M (de două ori), N cu D (de două ori), 
E cu T. 

Textul e cu totul mutilat. Nu avem decàt — probabil — a gasea 
parte din inscripție. Din rândul de sus se mai văd resturile urmá- 
toarelor litere C, IL L, I, V, I, L, C, I si poate un A. In al doilea 
rând avem la început un A; în al treilea poate un D; in r. 6 la 
început pare a fi un N legat cu T. La sfârșitul ultimului rând pare 
fi fost un Q. La sfârşitul rândului 7 e o literă neclară. 


3 


VDV PETR 


lig. 30. 


Putem ceti exempli gratia cam astfel: ...[... pl/acuerit m/uniend]am 
esse fi | [mium disp/ositione | [...] ducit a fin | [ibus... n]t ut a 
tumid(o) | [... di/stat tres [...[ | [..... secJundum petr | Jam.....] et 
viam pu | [blicam ....Sec]undus qluin)/q(uennalis)?].... 


Se pare că e vorba de facerea unei şosele bune și piatra deli- 
mitează precis până unde se va întinde activilatea celor obligaţi la 
«clădirea» ei. Dacă lectura mea din ultimul rând cu Secundus quin- 
quennalis se adevereşte, atunci avem aici un exemplu analog cu 
cel din CIL. VIII, 10322: ex auctoritate Imp. Caesaris Traiani 
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Hadriani Aug(usti) via nova a Cirta Rusicadem strata per pos- 
sessores territori Cirtensium (1), — si deci în inscripţia noastră, 
avem a ceti: quinquennalis territorii Capidavensis. In acest caz 
piatra ar fi de cel mai mare interes pentru Ulmetum. Dar lectura 
propusă e prea nesigură, pentru a puteà deduce pe baza ei cevà 
mai precis. 


IV. Consideraţii istorice. 


Descoperirile din campania a doua și a treia de săpături au cla- 
rificat și completat mult icoana pe care ne-o făcusem despre vieata 
thraco-romanä și apoi byzantină la Ulmetum. In special, clădirile 
târzii descoperite în cetate au arătat în chip definitiv, că vieafa care 
s'a desfășurat în interiorul cetății noastre, aparţine, aproape in în- 
tregime, epocei byzantine, pe când dimpatrivă vieata thraco-romană a 
avut un câmp mult mai întins de desvoltare și un caracter aproape 
excluziv agrest. 

Putem apoi afirmă acum cu siguranță că nävälirile barbare din 
sec. al V-lea si VI-lea au pustiit de fapt regiunea Capidavei, iar 
restaurarea, vieţii romane în Ulmetum de către Iustinian înseamnă 
nu numai din punct de vedere militar, ci și cultural o adevărată, 
reclădire din ruine. 

Vom deosebi în expunerea ce umnează, în chip pregnant, prima, 
epocă, romană, de a doua, byzantină, examinând intäiu toate urmele 
de vieatä pur thraco-romană până în sec. al IV-lea, și numai după 
aceca oprindu-ne si asupra stirilor nouă, pe cari ni le dau săpăturile, 
despre vieata byzantino-barbarä la Ulmetum. 


Pe două căi ni se adevereste vechimea vieţii romane la Ulme- 
tum, încă din vremea lui Traian: monumental si numismatic. Am 
arátat cu alt prilej că lagărul dela Carsium a fost clădit de către 
Traian în anul 103 (2). Ucuparea regiunii mijlocii dobrogene este 
dar definitivă la această epocă. Capidava, centrul. de care atârnă 
Ulmetum, fiind încă mai în interiorul Imperiului, trebuiă cu atât 
mai mult să fie în acest timp definitiv luată în stăpânire de Romani. 


(1) Cf. in această direcție materialul bogat adunat de W. Kubitschek, Eine Römische 
Strassenkarte în Jahreshefte d. Oesterr. Archäol. Institutes, vol. V, p. 20 sqq. și în special 
p. 24 sq., notele, și p 32. Pe baza acestui material am încercat și eu reconstituirile de mai 
sus ale fragmentului nostru. 

(2) Descoperiri nou& în Scylhia Minor, L c., pag. 480 sqq. 
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Fapt e că la Ulmetum găsim monumente puse de colonii romani 
cel mai târziu sub Hadrian, dacă nu chiar sub Traian (v. mai sus 
cap. III, nr. 6, altarul lui Flavius Severus), iar la cetate s'au găsit mo- 
nete de bronz dela Traian. Aspectul pe care il iea vieata romană aici 
se poate defini pe scurt în acest chip. Pe întregul teritoriu capi- 
davens se răspândesc cives Romani agricultori in villae izolate, 
sau in vèici cu caracter quasi-municipal, iar aláturea de ei tot ca 
agricultori trăesc, în parte chiar deplin izolați de Romani, în sate 
locuite excluziv de ei, coloni thraci din Sud, Bessii. Evident în pri- 
mele timpuri Dacii străvechi dela Capidava impreună cu Bessii sunt 
mai numeroşi decât Romanii. Curând însă numărul colonilor ro- 
mani creşte asà de mult, încât ţinutul capătă cultural o infáfisare 
romană. Intre vechii şi noii coloni e însă perfectă înţelegere. Col- 
legia de cives Romani et Bessi consistentes regione Capidavae 
sunt o apariţie frecventă în inscripțiile veacului al II-lea. Ceeace e 
însă încă mai vrednic de luare aminte, e că organizația rurală ro- 
mană pe villae constituind pagi si pe vici, e adoptată şi de Thracii 
de aici, pe cari îi vedem de pildă in vicus Ullinsium trăind in 
forme romane exact la fel cu acelea pe cari le întâlnim la cetă- 
tenii romani din vicus Ulmetum, 

'Romanizarea acestor Thraci n’a cerut mai mult de 60 de ani. 
Majoritatea inscripliilor cari îi privesc sunt din vremea lui Marcus 
Aurelius. Ştim însă, că chiar din anul 140 Bessii din Ulmetum erau 
romanizați. Totuş personalitatea lor etnică ei nu şi-o părăsesc nici 
după anul 172, de când e inscripţia cu vicus Ultinsium. Gäsim 
încă în sec. IlI-lea, la Ulmetum, locuitori cu nume thrace, ca acel 
paganus pe care îl întâlnim în inscripția așă de caracteristică din 
punctul de vedere al latinei vulgare, începând cu valeates vos qui 
superissetis, anume Aurelius Sisinus. 

Populaţia Ulmetului în sec. II-IV e, precum vedem din inscripții, 
alcătuită astfel. Romanii vechi sau noi, din Apus ori de origine 
mai apropiată, predomină. Întâlnim aceste familii cu nume destul 
de vechi: Flavia (nr. 6, nr. 16, nr. 22), Valeria (nr. 15, nr. 25), 
Martia (nr. 8), Domitia (nr. 15), iar mai nouă Aurelia (nr. 3); din 
învecinatul vicus Clementianum găsim familia Aelia (nr. 17). Bessii 
apar fie singuri, ca locuitori în vicus Ultinsium (nr. 6), fie în col- 
legium împreună cu cetățenii Romani în Ulmetum (nr. 16), fie 
izolați ca Aurelius Sisinus (nr. 3). Elementul grecesc e în vremea 
aceasta aproape disparent la Ulmetum. E foarte puternic însă in 
Clementianum, atât ca prezenţă reală (inscripţii grecești: nr. 13) 
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cât si ca influenţă culturală (vezi mai sus sub nr. 17, magistratus 
în loc de magister, etc). 

Singura cultură efectiv reprezentată prin monumente la Ulmetum 
în sec. II-IV e cea romană. Elemente specific thrace de vieafä socială 
ori religioasă, precum întâlnim în Moesia Inferioară și mai ales în 
Thracia (cf. Kalinka si Dumont, o. c.), nu ne întimpină la Ulmetum. 
Totul e aici roman: zei, organizaţie socială, vieatá comunală, 

E caracteristic totus faptul că Romanii de aici fac in manifes- 
tările lor de vieatä publică o deosebire pregnantă între elementele 
de oficialitate romană si cele de vieatä parlicularist-provincialá. Să 
le cercetăm pe rând. 

Monumentele votive dela Ulmetum sunt închinate următorilor zei: 
Iupiter. Optimus Maximus, Iuno Regina, Sol Dictus Mithras, 
Sanctus Silvanus Sator, Fons (Dei incerti) Pe când cei doi zei 
dintâi sunt de obiceiu adorati în inscripții oficiale, Mithras apare 
într'un obiect; de cult mai puţin decât modest (un relief votiv) oferit 
de vreun om din popor, iar Silvanus Sator își are un collegium 
de consacrani (cu un quaestor) organizați pe modelul colegiilor 
funeratièia, având serbări anuale la Kosalia, când onorau deopo- 
trivă pe Di Manes si pe Silvanus. 

Monumentele puse la Ulmetum în această epocă arată prin tehnica 
adesea deosebit de îngrijită cu care sunt fâcute (d. p. altarul lui Flavius 
Severus, nr. 6, altarul cu fonte Dei, nr. 29, fragmentul nr. 18, 
altarul lui Flavius Augustales, nr. 22) un grad de cultură foarte 
respectabil pentru un colt asà de îndepărtat al romanității. Motivele 
artistice întrebuințate aici sunt in deobgte cele locale: chenare de viță 
de vie, reliefe funebre cu scena ospätului ori cu eroul Cäläref, 
executate pe unele din ele, în special chenarele, foarte acurat, pe 
altele, fireşte, mai primitiv, ori chiar barbar (d. p. monumentul lui 
Valerius Victorinus, nr. 25). In privința aceasta poate cá nu e in- 
tâmplător faptul cá pe vremea lui Marcus Aurelius mai toate mo- 
numentele puse la Ulmetum sunt foarte rudimentar lucrate. Astfel 
altarul pus oficial de magister vici Flavius Germanus la anul 163, 
ori altarul pus lui Silvanus Sator de collegium consicranorum in 
anul 178, ori altarul pus oficial de magister vici Ultinsitwm în anul 
172, sunt niște blocuri abiă cioplite si cu literele mai mult sgäriate, 
decât săpate. E vremea räsboaelor marcomanice și a năvălirilor 
barbare în Dobrogea si Peninsula balcanică. Romanii n'au nici răgaz, 
nici mijloace de artă mai înaltă. 

Dimpotrivă, alte monumente, dela începutul (nr. 6, Flavius Severus), 
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ori dela sfârşitul (nr. 22, Flavius Augustales) veacului al II-lea, arată, 
o preocupare de frumos, care corespunde politic si unei vremi 
mai liniștite. 

Secolul al III-lea e si pentru Ulmetum o vreme de grea încercare. 
Monumentele din acest timp sunt iarăș făcute din sărăcie. Până şi 
pietrele de hotar pe cari le pune în anul 229, din porunca îinpă- 
ratului Severus Alexander, guvernatorul provinciei Moesia Inferior, 
M. Antennius Sabinus printr'un centurio legionis, între territorium 
Capidavense si territorium Histriae aici la Ulmetum, sunt niște 
biete blocuri abià ecuarisale si negligent scrise. lotus, vieaja ro- 
mană la Ulmetum continuă chiar în sec. al IV-lea, de când avem aici 
un monument funerar pus, după cum am crezut că pot fixă, în anul 
824 unui Valerius Victorinus subofițer in garda imperială a lui 
Licinius, mort în lupta dela Calchedon. Victorinus, care își are fa- 
milia în Ulmetum, e împreună cu ai lui păgân. Inscripţia lui e îm- 
podobită cu un relief pe motivul vechiu thraco-roman al eroului 
călăreț. 

In afară de numeroasele amănunte inedite, pe cari ni le fac cu- 
noscute monumentele găsite în ultimele campanii la Ulmetum, cu 
privire la istoria generală a Imperiului Roman si asupra cărora am 
insistat mai sus în cap. III, trebue să notez aici lumina cu totul 
nouă pe care ele o aruncă asupra vieții colonilor romani din a- 
ceste părți. 

Nu e o întâmplare cá Silvanus apare cu epitetul de Sator pentru 
întâia dată la Ulmetum. Opera de defrisare a ținutului păduros, 
prefăcut de coloni în regiune agricolă, nu se puteă exprimă prin- 
tr’un simbol mai potrivit ca acela al prefacerii lui Silvanus Silvester 
din celelalte părți ale Illyricului in Silvanus Sator la Capidava. 
Sărbătorile cele mari ale verii, când se aduceau și mulțumiri zeilor 
pentru recolta dăruită si închinare morților din belșugul roadelor, 
spre odihna lor și pacea, celor vii, strângeau la praznice și petreceri 
sgomotoase pe toți colonii din territorium: veniau si pagani din 
villae si vicani din satele thraco-romane dimprejur si la aceste adu: 
nări voioase puneau la cale si ridicarea de monumente nouă. Numai 
asà se explică de ce toate monumentele votive dela Ulmetum sunt 
puse in Iunie ori Iulie (altarul lui Silvanus Sator la 1 Iunie 178, 
cel al lui Sanctus Silvanus la 5 Iunie 191, cel pus de cives Ro- 
mani et Bessi consistentes vico Ulmeto prin Flavius Germanus la 
25 Iunie 163, iar cel pus de Bessii din vicus Ultinsium prin Mar- 
tius P(h)ilo, magister, la 2 Iulie 172). 
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Monetele găsite la Ulmetum în ultimele campanii ne arată pe de 
o parte continuitatea vieţii romane aici din secolul II până în al V-lea 
(dela Traian la Theodosius II), iar de alta ne documentează încă odată 
legăturile, pe cari le cunoșteam şi din alte izvoare, între Ulmetum 
si orașele grecești dela mare, Tomi si Histria. In adevăr dela Histria 
am găsit o monelá autonomă din timpul lui S*ptimius Severus, iar 
dela Tomi, una tot astfel bătută pentru Gordianus si Tranquillina. 

Caracteristic e golul ce se formează atât numismatic cât si monumen- 
tal, în tradiţia istorică asupra Ulmetului între prima jumătate a, sec. 
al IV-lea și începutul sec. al VI-lea. Fireste nu e nici o mirare dacă 
ne gândim cá în acest timp cad și marile migrații de popoare cari 
turbură vieata Răsăritului de acum înainte aproape neintrerupt până 
către mijlocul evului mediu. Totus Ulmetum e chemat în vremea 
byzantină la o vieatä nouă, cara desi mai mult artificială și întâmplă- 
toare, lasă cu toate acestea urme adânci în istoria Scythiei Minore. 


Toate clădirile existente astăzi la Ulmetum începând cu insus 
zidul cetăţii sunt din vremea byzantinä. Nicăieri în săpăturile de 
până acum nu am pulut conslalà urme ale acelui èx zur &yb- 
pep, de care vorbește Procopius in De aedificiis IV, 7,17, ci dim- 
potrivă avem numai la fiecare pas confirmarea stirii ac-luias autor, 
6)ov zulvov èx Yepehiwy Gerpdievss, precum zico el (îbid., $ 18) despre 
restaurarea lui Iustinian la Ulmetum. 

Ceeace înainte puteam numai presupune în această privință după 
planul general al cetăţii și după tehnica ei, ne este acum confir- 
mat deplin de o inscripţie din vremea lui Iustinian, pusă de soldaţii 
cari au clădit cetatea. Acest monument ne arată că pentru construirea, 
Ulmetului a fost întrebuințată legio palatina, lanciarii iuniores, 
detașată din Coustantinopole în Scythia Minor. Soldaţii aceștia se 
arată a fi fost Romani după doi graffiti sgâriati de ei în mortarul 
încă moale, care acoperià rosturile pietrelor pe fața din läuntru a 
turnului al treilea patrulater de Sud-Est: sunt simple exercitii fără, 
vreun sens mai deosebit, dar sunt pe latineste si în caractere destul 
de frumoase ca duct. 

Ceeace e acum foarte caracteristic, e modificarea în anumite puncte 
a planului primitiv al cetăţii la foarte scurt timp după ridicarea ei. 
Cele două porți mari sunt sau strämtate, sau cu totul astupate, 
cele mici sunt toate strâmtate. Dacă acum strâmtarea porților 
mici este făcută cu o tehnică mai rudimentară, care ar puteă 
să indice o epocă cevà mai târzie, lucrarea de prefacere a por- 
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tilor mari este în aceeas manieră ca a cetätii .întregi. Mortarul 
cu care sunt lucrate părțile adăugate la cele două porti e opera 
unor meșteri byzantini, cari nu pot fi decât înșiși soldații de garni- 
zoană la Ulmetum. 

Aceste modificări ne arată că dela început castelul a fost atacat 
cu violență de barbarii Slavi de prin prejur, împotriva cărora tocmai 
fusese ridicat de Iustinian, după cum ne spune lămurit Procopius (I. c.). 

Garnizoana byzantină trebue să fi fost foarte redusă dacă, chiar 
în proporțiile modeste ale acestui castel, ea nu puteà face față dus- 
manilor după planul ei dintâiu de construcţie si trebuiă să astupe 
cu totul poarta cea mare de Nord-Vest pe frontul dinspre dus- 
mani. E drept că dela început planul cetăţii eră destul de defectuos 
din punctul de vedere al apărării. Astfel laturea de Nord-Est eră 
pe o lungime de 130 metri apărată numai de un singur turn patrula. 
ter la mijlocul ei (afară de cele două turnuri de colțuri dela cape- 
tele ei, cari firește aveau o întrebuințare specială si nu puteau 
completă aceea ce lipsiă acestei laturi pe insus frontul ei). Dar 
ceeace e încă și mai ciudat e că această lature aşă de slabă mai 
eră străbătută si de două porti mici fără nici o apărare specială. 

Principiul aplicat și aici din belșug pentru defensiva cetăţii eră 
acela al utilizării curtinelor ca front continuu împotriva dușmanilor, 
soldaţii având a luptă de pe terasa cu creneluri de deasupra zi- 
durilor, Afară de două curtine scurte, toate celelalte au pe din 
lăuntru amenajate în grosimea zidului scări duple de piatră condu- 
când sus pe zid. Cu cât curtina e mai lungă, cu atât scara e jos 
mai largă spre a face loc la cât mai mulţi soldați, cari să urce 
dintr'odată treptele, 

Turnurile cetății au fost ca de obiceiu întrebuințate pentru arti- 
lerie: s'au găsit în ele numeroase ghiulele de piatră de diferite mărimi. 

Fireşte, castelul zidit de Iustimian nu puteà aveà in vedere decât 
pe soldati. De aceea nu găsim în interiorul cetății decât clădirile 
oficiale strict militäresti, necesare oricărui castru (praetorium, quaes- 
torium, thermae ori horrea) rămânând ca soldaţii ori civilii cari 
locuesc castelul să-și facă ei singuri locuințele cum se vor pricepe. 

Săpăturile făcute până acum în cetate ne arată că, scurtă vreme 
după ridicarea ei, elementul militar din Ulmetum a trecut pe al 
doilea plan, civilii invadând totul şi făcând prin construcţiile lor, 
cari nu ţineau seama de nici una din nevoile de apărare sistema- 
tică a cetăţii, aproape imposibilă utilizarea diferitelor elemente de 
defensivă cu cari cetatea fusese înzestrată în planul primitiv. 


Analele A. R.—Tom. XXXV1.—Memoriile Sec]. Istorice. 20° 
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In adevär, vedem construindu-se, lipite de curtine, tot felul de 
locuinţe, cu.ziduri cari merg până în zidul cetăţii, turnurile sunt 
ocupate pentru aceleași scopuri practice ale vieţii civile, ca locuinţe 
ori depozite, iar clădirile militáresti din interiorul cetăţii sunt chiar 
cu totul părăsite, și peste ele se ridică altele, cu totul după alt plan 
și altă orientare. 

Descoperirile mărunte din cetate ne arată că vieata aşezată de 
ocupaţii agricole nu încetează nici chiar în aceste timpuri așă de 
grele la Ulmetum. Diferite instrumente si unelte de fier, ca seceri, 
coase, topoare de diferite forme, cuțite, etc., găsite aici ne dove- 
desc deplin acest lucru. Faptul cá ele se intimpiná aläturea cu 
fragmente de arme (săgeți, lănci si coifuri de fier) ne arată numai 
că si aici, ca în toate părţile la Dunăre, locuitorii romani trebuiau 
să fie în aceeaş vreme și coloni si soldaţi. 

Monetele byzantine găsite în cetate ne arată că vieata așezată la 
Ulmetum nici nu începe, nici nu se sfârșește cu Iustinian. Avem 
documentat întregul sir al împăraţilor dela Iustin I până la Mau- 
ricius Tiberius. Majoritatea sunt fireşte dela Iustinian. Cele dela 
Tiberius II si Mauricius, câte s'au găsit, sunt toate de aur,—afară 
de una, de bronz, 

De altă parte clădirile târzii din cetate ne arată că Ulmetum a fost 
locuit de o populaţie civilizată cel puţin până prin anii 600, când Avarii 
pun capăt si aici ca si la Tropaeum Traiani oricărei vieţi aşezate în 
forme romano-crestine. Constatăm în ruinele dela Ulmetum cel putin 
trei epoce în läuntrul veacului al VI-lea. Prima, cea curat militărească, 
caracterizată prn construcţiile în beton solid cu mortar puternic, 
asà precum, în afară de zidurile castelului, mai avem şi construcția 
apsidală descoperită în partea de Est a cetăţii. A doua epocă, 
care a urmat de aproape pe prima, se distinge prin bogăţia ele- 
mentelor mărunte de vieatä casnică, găsite în clădirile aciuate in 
toate părțile pe lângă zidurile cetății: dolia, hydrii, amfore, cánite 
mici, talgere de pământ bine lucrat şi bine ars, ne întimpină în 
toate părţile. Că ele sunt din epoca aceasta târzie, byzantină, ne 
arată inscripțiile târzii, creştine, gravate pe unele din ele (cf. mai 
sus, cap. II, nr. 10—12). Tot din această vreme sunt a se socoti 
și numeroasele räsnite de piatră găsite în toate părţile (în special 
foarte numeroase în marele turn patrulater de Nord-Vest) precum 
si construcții ca aceea a cuptorului mare de pâine pe care îl găsim 
lipit de frontul interior al primei curtine de Sud-Vest. E drept că 
zidurile clădirilor din această epocă sunt forte rudimentare, de piatră, 
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prinsă cu pământ, dar ele sunt încă destul de solide, mai ales pen- 
tru scopul asà de modest de simple locuințe, pe care îl aveau. Dim- 
potrivă, a treia epocă, de fixat poaie tocmai pe vremea asà de ne- 
norocită a lui Mauricius, e caracterizată prin totala barbarie a con- 
structiilor ei. Astfel pe când din a doua epocă găsim la clădirea 
apsidalä la înălțimea de c. 0.95 m. deasupra nivelului primei epoce, 
o construcţie foarte îngrijită, pavatä cu cărămizi, -clädirile pe cari 
le fixăm în a treia epocă, găsite atât la poarta de Nord-Vest cât si 
la cea de Sud-Vest, sunt asà de primitive încât, la vederea lor, 
primul gând mi-a fost cá ele trebue să fie din vremea Slavo-Bul- 
garilor. Obiectele mărunte găsite însă în aceste ruine și cari au un 
caracter evident romano-byzantin (e vorba firește de vase de pă- 
mânt ars, găsite în situ pe vetrele de foc, încă bine păstrate) mau 
încredințat că propriu zis aceste construcții barbare nu sunt decât 
ultima formă a vieţii romane la Ulmetum. 

Ce s'a întâmplat însă cu Uimetum între vremea lui Theodosius al 
II-lea si cea a lui Iustinian? Atât descoperirile mărunte cát si ins- 
criptiile aproape ne părăsesc în acest timp. Doară un monument grec 
creștin de prin a doua jumătate a sec. al V-lea, ori o monetä dela 
împăratul Iulius Nepos, din acelaș timp, de ne mai amintesc că 
există aici o așezare civilizată. Faptul că găsim monete de bronz 
si dela Iustinus I e o dovadă că această vieatä antică, măcar latentă 
se mäntine continuu la Ulmetum. Nu putem însă trece sub tăcere 
că între năvălirea Hunilor şi restaurarea lui Iustinian nu mai poate 
fi vorba, de o vieatä liniștită quasi-oräseneascä la cetatea noastră. 
Dacă ocupaţia locuitorilor romani de aici fusese în totdeauna mai 
ales agricultura, apoi, în acest timp, ea eră oarecum obligatorie pentru 
salvarea insäs a vieţii lor. Barbarii îi prădau, e drept, dar ca lu- 
crători ai câmpurilor îi pretuiau prea mult, având ei înșiși nevoie de 
rodul muncii lor, Astfel dar, nu poate fi vorba nici în sec. al V-lea 
de o apunere a vieții romane la Ulmetum, ci putem numai, cel 
mult, constată o mare decadentä a ei, în folosul noilor conlocui- 
tori, Slavii, cari încet-încet se vor deprinde si cu vieafa așezată, 
luând locul Romanilor. 

Un singur lucru ne mai rămâne cu acest prilej de accentuat. Ele- 
mentul grecesc dela Mare, în special din Tomi, capătă cu ajutorul 
organizaţiei bisericești creștine, grecizate în bună parte, o influență încă, 
si mai mare ca înainte în Scythia Minor. Inscriptiile greceşti creștine 
de pe obiectele de pământ ars găsite la Ulmetum, aparținând epocei 
byzantine, ne documentează în chip clar acest fapt istoric cultural. 


www.dacoromanica.ro 


404 VASILE PÂRVAN 


Interiorul cetății Ulmetum este încă în mare parte nesäpat. Cam- 
paniile viitoare de cercetări vor aduce de sigur încă multe elemente 
de pref pentru cunoașterea vieții romano-byzantine de aici. Pentru 
vremea mai veche însă de sec. al IV-lea, e probabil ca rezultatele 
expuse în comunicarea de față să rămână definitive. In adevăr, monu- 
mentele mai vechi romane întrebuințate ca material de construcție 
la cetatea byzantină, au trebuit să fie toate puse în placajul zidurilor 
de încunjur ale castelului, pentru care scop ele erau asà de potrivite, 
în vreme ce la clădirile din interior ele nu puteau decât prea puţin 
servi. Cum zidul de apărare al cetății este acum complet libe- 
rat, tainele pe cari le ascundeă el asupra vieții romane la Ulme- 
tum în sec. II—IV, sunt, cred, mai toate aflate prin descrierea si 
explicarea respectivelor monumente. 
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RÉSUMÉ 


Le Camp d’Ulmetum II. 


Résultats de la deuxième et troisième campagnes de fouilles, des années 1912 et 1913. 
Deuxième partie. 


III. Inscriptions el monuments figures. Exceptant les deux graffiti de la 
III-e tour du SE, l'inscription mentionnant la pedatura lanciarium dans la 
ILe tour du SE et trois inscriptions sur des objets usuels, toutes les in- 
scriptions et les monuments décrits ci-dessus, en nombre de vingt six, ont 
été trouvés en fonction de matériel de construction pour le camp byzantin 
d’Ulmetum, étant utilisés soit dans le parement, soit dans le massif intérieur 
des murs. 

1. Près de Pescalier de la première courtine du NE on voit encastré 
dans le mur un fragment long de 0.38 et large de 0.20 m., du profil orne- 
menté d'un monument (v. le Camp d'Ulmetum, II, 1, pl. V, fig. 2, et ci-dessus, 
p. 330, fig. 1). D’après le motif ornemental, vrilles de vigne avec feuilles et 
fruits, le fragment a dû faire partie d’une stèle funéraire. Ce motif est dail- 
leurs très commun à Ulmetum. 

2. Un peu plus loin, près de la même courtine, fut trouvé un fragment 
de plaque en marbre avec un relief mithriaque (v. ci-dessus, p. 330, fig. 2 
et pl. I, fig. 1), haut de 0.073 — 0.098, large de 0.072 —0.060 et épais de 0.026. 
On voit encore: 1° la jambe droite de Mithras tendue le long de la cuisse 
du taureau (avec son pied le dieu tient immobile le pied de la bête) et le 
genou gauche appuyé sur le dos de la victime ; 2° la partie déjà décrite du 
taureau; 3° sous le taureau le serpent; 4° à gauche du groupe, Caulopa- 
tes jusqu'à la poitrine. De l'inscription votive qui était gravée en bas sur la 
marge rehaussée du relief on peut encore lire DEO BO, que je crois pouvoir 
compléter: Deo bo[no Invicto]. (V. ci-dessus, p. 331). 

3. Dans le parement de la première courtine du NO, il y a pres de la tour 
d'angle du N un fragment de stèle funéraire, haut de 0.96, large de 0.87, 
épais de 0.31, placé la face écrite contre le mur. Nous avons pu le 
décrire sans toucher à la pierre, en ôtant seulement le béton qui couvrait 
la partie travaillée. C’est la moitié supérieure d'un monument très mutilé. 
Son cadre profilé a été ornementé à une bonne époque — peutêtre le Ile 
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siècle —avec le motif de la vrille de vigne, mais plus tard — probablement 
au siècle suivant — cet ornement déjà détruit a été remplacé par un autre 
simplement linéaire (v. p. 333, fig. 3). Il y a toutefois encore une troisième 
époque de ce monument. En effet, tandis que de la première incription (II-e 
siècle), complètement martelée, il ne nous reste plus rien {la dernière nous 
est à peu près complètement conservée}, nous avons d'une deuxième in- 
scription—sensiblement'plus récente que les ornements en vrilles de vigne—en- 
core quelques lettres sur la marge profilée de droite, E,T,A,A (voir fig. 3 et 
cp. pl. I, fig. 2). 

L'inscription actuelle à un caractère de décadence évidente. Les lignes 
sont obliques, les lettres à peine indiquées et sans proportion entre elles 
(0.04 — 0.05 m. de hauteur), le contenu-méme est en latin barbare. J'ai ainsi pu 
lire et compléter l'inscription (v. p. 333 et suiv.): 

Valeates vos qui superisselis et coe[...]eles manes tres qui a vos ad nos 
venituri setis. Aur(elius) Sisinus paganus vixit annis super LXX el superis 
de s[uo et] coniug/i...]. 

Pour les mots coef...]etes manes tres je wai pu trouver aucune explica- 
tion qui me satisfit. Pour les autres remarques sur la langue et sur les 
acclamaliones analogues à celles des inscriptions du Bas Danube je renvoie 
ci-dessus, p. 333 et suiv. Le nom que porte ce paganus, Sisinus, doit être 
d'origine thrace, de Sisus, Sises, Sisi, Sisia, etc. (v. toutes les pièces à l'appui, 
ci-dessus, p. 336), ce qui ne serait pas exeptionnel pour Ulmetum, oü nous 
avons des Bessi consistentes vico, et pour le territorium Capidavense, où 
nous avons des Besses et des Daces indigénes qui cultivent la terre à cóté 
des nouveaux colons, venus de l'Occident déjà romanisé. Quant au titre de 
paganus que se donne Aurelius Sisinus, il doit étre sans doute compris au 
sens que Sisinus n'était pas d'Ulmetum (vicanus), mais de quelque villa des 
alentours, faisant partie du pagus (Capidava). 

4. Fragment sans importance d'une plaque avec inscription, portant encore 
les traces d'une tabula ansala et une seule lettre, E; trouvé près de la même 
courtine du NO (voir fig. 4, p. 338), 

5. Autre fragment trouvé non loin du précédent, haut de 0.36—0.46, large 
de 0.11—0.19, épais de 0.16. La pierre a été utilisée comme seuil de porte. 
Le relief qui la couvre est à peu prés complétement détruit (voir le dessin 
ci-dessus, p. 339, fig. 5). On reconnaît encore: 1° sur la marge à droite les 
traces d'un cadre en feuilles de lierre; 2° en haut des restes d'une xA{vn sur 
laquelle reposait une figure; 3° sous la xMvx un personnage masculin en mi- 
niature. Nous avons donc la scène du banquet funèbre. 

6. Dans le contrefort droit de la porte du NO sur sa face vers l'entrée de la 
tour, il y a, encastré dans le parement, la face vers l'intérieur, un monument 
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que jai reconnu et décrit sans l’enlever de sa place, de la même manière 
que le no. 3. C’est une ara en pierre calcaire très blanche et compacte, 
haute de 1.35 m., large (au fût) de 0.49—0.50 [au niveau des profils 
restaurés de 0.60) et épaisse de 0.48 (au milieu]—0.545 (aux profils). Les pro- 
fils ainsi que les premières quatre lignes de l'inscription sont de la plus belle 
époque romaine: le monument ne pourrait être que du temps de Trajan ou, au 
plus tard, d'Hadrien. Les lettres ont une hauteur de 0.09 {L-e ligne), 0.06 (2-e) 
et 0.065 (3-e et 4-e). En commençant par la fin de la quatrième ligne jusqu'au 
profil inférieur, l'autel a été marteló et on a gravé en caractéres qui indi- 
quent la fin du Il-e siècle (voir le dessin, p. 341, fig. 6 et pl. II, fig. 2) des 
mots qui complètent l'inscription sans nuire à la continuité du sens. Nous dis- 
tinguons donc deux parties de l'inscription: la première, ancienne: J(ovi) 
O(plimo) M(aximo) et Iunoni Reginae T. Flavius, et la seconde, nouvelle: 
Severus pos[u]it de suo l(ibens) m(erito). La nouvelle, adoptant le commen- 
cement de l'ancienne est donc compléte. Le dernier T. Flavius qui a le 
cognomen Severus est sans doute un descendant de l'ancien, dont le cog- 
nomen a été martelé. Pour la colonisation d'Ulmetum ce monument est 
donc tant par son áge que par son contenu d'une importance évidente. 

7. Dans le parement du méme contrefort, tout prés du no. 6, on a encastré 
un autre autel en pierre calcaire. On l'avait par malheur d'abord brisé en 
deux et nous n'avons plus que la moitié inférieure du monument, baute de 
0.70 m., avec la fin de l'inscription ..ns pos(uit), en caractères du l-e siècle 
(hauteur, 0.07 m.) (V. le dessin, p. 343, fig. 7; cp.pl. IL fig. 2, à gauchel. 

8. Dans le méme contrefort de la porte du NO j'ai reconnu, dégagé sans 
défigurer le mur et complétement décrit, un autre autel en pierre calcaire, 
haut de 1.38 m., large de 0.51 et épais de 0.43 (au füt) Les profils ont 
été martelés de tous cótés sauf sur la face latérale de droite. Reconstituant 
les profils — proéminents de 0.06 m. de chaque cóté — nous pouvons repré- 
senter le monument comme on le voit ci-dessus, p. 345, fig. 8. Les lettres, 
hautes de 0.04—0.05, sont négligemment gravées ; leur forme est irré- 
guliére, parfois jusqu'à devenir coursive (voir le F de la 9-e ligne). Le con- 
tenu de l'inscription, trés important, est celui-ci (cp. p. 345 et pl. II, fig. 1): 
Novi) O(ptimo) M(aximo) <s(acrum)> et Iunoni Reginae pro salutem Im[p(e- 
ratoris)] Aureli An(ton)ini Marti(u)s P(h)ilo mag(ister) vici Ultingium 
posuit de suo et Besis VI n(o)nas Iulias Orfito et Maximo co(n)s(ulibus). 
Cette dédication a donc été faite le 2 juillet 172. — Le nom du magister 
vici est écrit sur la pierre MARTISPILO. Je n'ai pas cru qu'il y ait lieu 
à penser à un nom thrace, mais qu'il y a simplement à lire: Martifu)s 
P(h)ilo. Quant au nom du nouveau vicus qui nous devient connu par cette 
inscription, je le considére comme thrace, provenant d'une racine composée, 
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Ul-tin, elle-même dérivée d'une autre plus ancienne, Ulu-dina, et puis roma- 
nisée en Ultinsium (Ultinenses, Ultenses, Ultinses). En effet nous connais- 
sons par Procope et des inscriptions ces noms de localités dans la Scythie 
Mineure: Bassi-dina, Bele-dina, Bis-dina, Resi-dina, Amlai-dina, Asbolo- 
dina; il ne serait donc pas impossible d’avoir eu près d’Ulmetum une Ulu- 
dina, qui par exception aurait ensuite reçu un nom de caractère romain. En 
tout cas le nom Ultinsium n’est pas dace (nous sommes dans le territoire de 
Capidava), mais paraît être besse (ulu est une racine besse). Les Besses 
eux-mêmes habitaient effectivement Ullinsium, et notre autel a été dédié 
seulement par eux et non comme de coutume dans les bourgades mixtes, 
composées de cives Romani consistentes vico et d'indigénes, par les deux 
corporations réunies (voir les inscriptions d'Ulmetum: cives Romani et Bessi 
consistentes vico Ulmelo); le fait que notre inscription est dédiée par le 
magister vici lui-même, et non par un magister collegii quelconque, et que 
toutefois nous ne voyons prendre part à la dédication que le collegium pere- 
grinorum des Besses d'Ultinsium et non aussi un collegium civium Roma- 
norum (ce qui serait tout à fait indispensable pour un voeu de loyauté envers 
l'empereur), me fait croire que ce vicus était habité seulement par des Besses 
romanises, 

9. Dans le contrefort gauche de la porte du NO sur le côté de l'entrée, 
nous voyons encastrée dans le parement, la face au dehors, une grande stèle 
funéraire en pierre calcaire (voir leCamp d'Ulmetum, II, 1, pl. XXI,fig. 1), 
haute de 2.08 m.,large de 0.75, épaisse de 0.32. La partie supérieure de la 
stéle, haute de 0.58, encadrée par deux pilastres, contient la scéne du banquet 
funébre. La parlie principale du monument, haute de 1.50 m., est occupée 
par le cadre profilé, large de 0.215 m., ornementé avec le motif bien connu 
des vrilles de vigne, qui émérgent d'un vase représenté à la base du mo- 
nument. Le champ de l'inscription, haut de 0.895 m. et large de 0.32, pa- 
rait avoir été soigneusement martelé en vue d'une autre inscription (voir ci- 
dessus, no. 3), qui resta toutefois non écrite. Quant à la scène du banquet 
funèbre elle est trés mutilée (voir pl.III, fig. 1 et le dessin, p. 350, fig. 9); on 
reconnaît à peine trois figures amplement drapées reposant sur une xAlvnet 
dont celle de gauche tient dans ses bras un enfant; en face de la xAiyn une 
table à trois pieds et un esclave assis sur une petite chaise; à droite du 
lit une figure peut-étre féminine sur une cathedra. 

10. Couvercle de vase, en terre cuite, rond et plat, au diamètre de 0.08 m. 
et épais de 0.01, trouvé dans la chambre formée par l'entrée de la porte du 
NO avec les murs semi-barbares décrits dans le Camp d'Ulmetum, II, 1, p. 
293. Il porte en cercle sur sa partie supérieure cette inscription: Kópte, 
Bond. (voir. Ulmetum, 11,1, pl. XXIX, fig. 1 et le dessin ci-dessus, p. 352, fig. 10). 
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Une invocation analogue, ne pouvant être plus récente que du VI-e siècle, 
nous est connue de Tomi (inscription sur pierre calcaire): + Kúpte ô 9e5c Bord: 
mölıy dvaveoopév(nv). Celle d'Ulmetum est sans doute de la méme époque. 

ll. Couvercle de vase, de méme forme et dimensions que le no. 10. Il 
porte cette inscription qui n’a besoin d'aucun commentaire : me, olvog xaAóg 
(v. p. 358, fig. 11). 

12. Sur un objet en pierre molle, grise, en forme de tronc de cóne, haut 
de 0.10 m. et large de 0.11 (en diamètre, à la base) — 0.05 m. (de méme, en 
haut), qui a pu être soit un bouchon d’hydria, soit un poids, on voit gravée 
la croix byzantine avec les lettres apocalyptiques « et w des deux côtés, v, 
p. 354, fig. 12). D’après la forme de la croix,cet objet devrait être—au plus 
tôt—du temps de Justinien. 

13. Dans la grande tour carrée du NO, près du pilier du N fut trouvée la 
moitié supérieure d’une autel en marbre, finement profilé et avec sa partie 
supérieure creusée en forme de bassin, ondulé comme une conque. Le fragment 
est haut de 0.61, large et épais, au milieu de 0.56 et au niveau du profil 
de 0.68 m ; la hauteur du profil est de 0.21. Le profil est bien conservé de 
toutes parts (v. pl. III, fig. 2 et cp. le dessin, p. 355, fig. 13). La hauteur des 
lettres—assez élégantes—varie suivant les lignes où elles se trouvent, entre 
0.041 (V-e—Vle ligne) et 0.046 (IILe ligne). On peut ainsi lire la partie 
conservée de l'inscription: 'Ayas() zöxnl)' viv Xefasriv Lxßerviav Tpavxur- 
Aetvav, Bouh ëñuhcç tis putporélleus Tönewg. Après Tésews nous avons à com- 
pléter (d’après la dédication analogue de Nicopolis ad Istrum: Cagnat, IGR. I 
581): dvtornoav ebtuy@s, Ömatebovrog Ilpooíou TepruAdavod npeofeutoÿ évtistpa- 
thyov. On peut fixer la date de notre inscription entre le commencement 
de l'année 241 et février-mars 244. Mais entre ces deux dates nous pou- 
vons donner une autre encore plus précise. L’an 242 Gordien part contre 
les Perses en passant d'abord par la Mésie et la Thrace, où il bat les Goths 
et les Carpes qui avaient de nouveau invadé les provinces, A cette occasion 
les provinciaux reconnaissants élevèrent à Gordien et à Tranquilline des 
monuments honoraires dans divers centres {voir p. 356), entre autresi comme 
nous le voyons par notre inscription, aussi à Tomi, ou plutôt dans le territoire 
rural de Tomi. En effet, des arguments que je ne puis pas énumérer ici 
(voir ci-dessus, p. 356 suiv.), mais dont je cite seulement lesuivant:la présence à 
Ulmetum d'autres monuments du vicus thraco-romain Clementianum, qui faisait 
partie du territoire de Tomi et se montre dans les inscriptions de culture plutót 
grecque (voir pour ce vicus ci-dessous, no. 17), — me font croire que l'autel de 
Tranquilline a été aussi apporté de Clementianum à Ulmetum. 

14. Fragment sans importance d'une stèle funéraire (v. le dessin, p. 358, 
fig. 14 et pl. IV, fig. 1), 
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15. A la jonction du contrefort S de la porte du SO avec le côté intérieur 
de la tour nous voyons encastré dans le socle du mur un autel en pierre 
calcaire, haut de 0.92 (0.245 la base, 0.185 le couronnement et 0.49 le fût), 
large de 0.40 au fût, de 0.46 en haut et de 0.48 en bas (aux profils), épais 
de 0.36, resp. 0.42. L'inscription, très peu soignée, est encore plus mal con- 
servée. Les lettres sont hautes de 0.02 — 0.08, la dernière ligne exceptée, 
où elles ont une hauteur de 0.04—0.05. J'ai pu lire (voir le dessin, p. 359, 
fig. 15 et pl. IV, fig. 2): Consacrani Silvan/i] Sato[r]i[s] OVIC/C ATIA//ACAF/// 
N// II posuerunt [ar]a Silvano nomine suo per Valerio Valeria[n]o 
quae[s]tor[e]m D[o]met(ium) Consulem, kalandis Iuni[s], Orffito) Ru(fo cos.). 
Un Silvanus Sator était, jusqu'à présent, inconnu. Le titre de consacrani 
que se donnent ses adorateurs organisés en collége n'était connu dans 
Plllyricum que par une seule inscription. Le monument a été dédié le 1 
juin 178. Une autre inscription d'Ulmetum, ci-dessous, no. 22, parle des 
mêmes consacrani et porte à peu prés la méme date de mois: le 5 juin 
(de l'année 191). Le collegium des consacrani d'Ulmetum était — comme 
nous le voyons surtout dans la deuxième inscription — funeraticium. La fête 
de Silvanus avait été identifiée par les Romains et les Besses d'Ulmetum 
avec celle des Rosalia, célébrée partout dans la Scythie Mineure entre le 
80 mai et le 13 juin (voir toutes les piéces à l'appui ci-dessus, p. 362 suiv.). Cette 
identification n'a d'ailleurs rien de spécial thraco-romain (comparer aussi les 
inscriptions respectives de Philippi, ci-dessus, p. 362), car nous la trouvons 
aussi en Italie (CIL, X, 444). Quant pour le nom que j'ai cru pouvoir lire vers 
la fin de l'inscription dans les lettres DOMETCONSVLEM Dometium Con- 
sulem, je dois rappeler le cognomen Consularis, que nous rencontrons à 
Praeneste dans le Latium, et qui m'a fait admettre un cognomen si insolite 
que celui de Consul. 

16. Dansl'entrée de la tour S, de la porte du SO, nous trouvons employée 
comme pierre de parement au pilier S un autel votif placé la face au dehors 
(voir pl. IV, fig. 3 et le dessin, p. 366, fig. 16). Le profil supérieur de l'ara 
manque; celui d'en bas est totalement martelé, mais l'inscription est à peu 
près intacte. Le fragment est haut de 0.89, large et épais de 0.47. Les 
lettres ont une hauteur de 0.025—0.035 dans les premiéres dix lignes et 
de 0.015—0.020 dans les deux dernières. Elles sont trés peu soignées. La 
dernière ligne est en grande partie détruite. J'ai lu et complété: Jovi) Ofp- 
timo) M(aximo) et Iunoni Reg(inae) pro salutem M(arci) Aur(eli) V[e]ri et 
L(ucii) Veri Aug(usti) et sua civis R(omani) et Bessis cons(istentes) vico 
Ulme(to). Fl(avius) Germanus magfister) vici posuit de suo VII kal(endas) 
Iulias Pontilo] La[e]lifa]n[o] [OC]e[sen]ni[fo] [Sospite co(n)s(ulibus)]. Le 
nom de Verus donné a Marc-Auréle encore en 163 (la date de notre inscrip- 
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tion) est surprenant. Les deux dernières lignes de l'inscription ne peuvent 
être complétées d’une autre manière que la ci-dessus proposée. En effet 
pour une lecture Pomp/eio Macrino Iuventio Celso (a. 164)] on ne trouve 
aucun appui dans les restes de lettres de la dernière ligne. Le monument 
avait donc été dédié le 25 juin 163. 

17. Nous avons trouvé, employé comme seuil à la petite porte du S, un 
autel en pierre calcaire très compacte, haut de 1.04 {0.12 et 0.09 la hauteur 
des profils), large de 0.45 au fût et de 0.53 aux profils et épais de 0.42, 
resp. 0.50. (Voir pour la position de l'autel dans la porte Le Camp d’Ulme- 
tum. II, 1, p. 261: le plan de l'entrée, et surtout pl. V, fig. 1; voir aussi 
ci-dessus, p. 369, fig. 17/et pl. V, fig. 1). Les lettres, très irrégulières, ont une 
hauteur qui varie entre 0.025 et 0.045 m. quelquefois dans la méme ligne 
et le méme mot. Le lapicide a dû être un grec, puisqu'il emploit le À au 
lieu du L et le Y au lieu du V. Kovi) O(plimo) M{aximo) s(acrum) pr(o) 
s(alute) Imp(eratori) Lu(cio) Septumnio Sever(o) Aelius Aelianus m[a]gis- 
[ratus vici Clementianesces ara(m) de su(o) p(o)suit Tertull{o) et Clfe)menti 
co(n)s(ulibus). A noter les formes; Seplumnius de Septumius (assez fré- 
quente) par analogie avec Volumnius, etc. —magistratus au lieu de magister 
(gréco-romanisme déjà connu d'une autre inscription de la Scythie Mineure: 
voir ci-dessus, p. 370), — enfin Clementianesces au lieu de Clementianensis. 
Le nom du vicus a dû donc être Clementianus ou Clementianum. Liin- 
scription du CIL, III, 7565, qui est trés mutilée (l'original dans le Musée 
National de Bucarest), doit par suite être revue et le nom du vicus mentionné 
par elle doit être lu Clemfen]tifa]n(o). Ce vicus nous est connu comme un 
centre rural trés influencé par les Grecs de Tomi, dont il fait partie comme 
territoire civil (voir ci-dessus les inscriptions, p. 371). Les formes grecques 
de notre inscription sont ainsi explicables. La présence du monument à 
Ulmetum nous montre que Clementianum aussi a contribué par ses dépouilles 
à la construction de notre camp byzantin (voir ci-dessus no. 13). L’inscrip- 
iion a été dédiée en 195. 

18—21. Trois fragments latins et un grec, sans importance spéciale, 
trouvés dans les décombres des courtines SE du camp. Voir leur descrip- 
tion ci-dessus, p. 371—374 et fig. 18—21. Cp. aussi pl. V, fig. 2 a, b, c, et 
pl. VI, fig. 1. 

22. Dans le parement de la premiére courtine du SE, prés de la porte, on 
voit encastré, la face écrite en haut (v. pl. VI, fig. 1), un autel en pierre cal- 
caire de trés bonne qualité avec tous ses profils détruits. La pierre immé- 
diatement au-dessus de l'autel était par hasard tombée du parement; ce fait a 
rendu possible la description du monument sans toucher au mur méme. L'ara 
est haute de 1.14 m., large de 0.47 et épaisse de 0.40. Les lettres sont fine- 
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ment gravébs et ont une hauteur de 0.035 — 0.040. I(ovi) O(plimo) M(aaimo) 
et Sanclo Silvano [p]ro salute Inperatoris et salute consacranorum, Fla(vius) 
Auguslales de suo posuil ara(m) el tabla(m) memoria sua Aproniano el 
Bradu(a) co(n)s(ulibus), die nonarum Juniaro(m). Le college des consa- 
crani Silvani nous est connu par le monument no. 15 ci-dessus décrit. L’in- 
scription a été dédiée le 5 juin 191. Pour l'interprétation de son contenu, qui 
est très caractéristique, je renvoie ci-dessus, p. 376 suiv. et p. 410. 

23. Dans la tour quadrilatére prés de la porte du SE, on a trouvé surles 
décombres, à une hauteur de 1.58 m. au-dessus du niveau du socle, tout 
prés de l'entrée de la tour, une plaque enpierre blanche trés friable, ayant 
la forme d'un trapèze continué sur sa base la plus longue par un segment 
de cercle (voir p. 379, fig. 23 et pl. VII, fig. 1. Le monument est large 
{à la base) de 0.87, haut de 0.64 et épais de 0.21. L'ornementation de 
la face écrite est trés primitive. Une grande crux monogrammalica [de 
0.30 X 0.31 m) remplit le camp triangulaire au-dessus de l'inscription. Les let- 
tres ont une hautéur qui varie entre 0.050 et 0.075. Dans la troisième ligne 
une lettre dubliée a été gravée au-dessus de la place qu'elle devait occuper. 
On lit: «tw. Pedatura militum lanciarium iuniorum. D'après la forme de 
la pierre et le lieu où elle fut trouvée, cette inscription avait dû être placée 
au-dessus de la porte de la tour. Les soldats de l'ancienne legio palatina 
(de ce temps peut-être seulement le numerus), des lanciarii iuniores, ont 
báti le camp et comme était la coutume dans l'armée romaine et byzan- 
tine, ils ont marqué par des pierres commémoratives leurs diverses pedaturae 
(ep. CIL, XIII, 4139, 4140; III, 1979, 1980, etc. et ci-dessus p. 382). L'époque 
du monument semble étre suffisamment précisée par le caractére des lettres 
et la forme de la croix: ce doit étre celle de Justinien. L'information de 
Procope (De aedif., ed. Haury, IV, 7, 17 suiv.) sur la reconstruction d'Ulmetum 
par Justinien aurait son commentaire complet dans notre inscription: telle 
légion de la garnison de Constantinople aurait été détachée dans la Scythie 
Mineure pour disperser les bandes rapaces des Slaves, et puis bátir Ulmetum- 

24. Les soldats qui ont construit notre camp, ont laissé dans la troisième 
tour du SE encore un vestige deleur passage. Sur le paroi SO de la tour, 
ils ont tracé dans le mortier encore mou deux petites inscriptions [voir pl. 
VII, fig. 2 et 3): Domino fratri et vivam, en lettres d'une forme très sem- 
blable à celle de l'inscription no. 23. Le premier graffito est long de 0.48 
m,, les lettres ont une hauteur de 0.055 — 0.063; le second est long de 0.23 
m. et les lettres ont une hauteur de c. 0.043 m. Si l'inscription officielle 
no. 23 pouvait encore laisser quelque doute sur la nationalité des construc- 
teurs d'Ulmetum, ces deux graffiti nous montrent d'une maniére indubitable 
que ce sont des Romains du Danube, qui ont báti notre camp. 
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25. Dans le parement de la même tour, sur le côté NE nous, avons 
trouvé, placée la face écrite en haut, une stèle funéraire en pierre très friable, 
haute de 1.99 m., large de 0.54 et épaisse de 0.17. Le monument était tel- 
lement menacé par les intempéries, que nous avons dû tout de suite le 
mettre à l'abri en l'ótant du mur où il tenait à peine. L'extrémité supérieure 
de la stèle, en partie brisée, est stylisée en forme de fronton avec une cou- 
ronne au tympan et surmonté de très grands acrotères; en dessous du fronton 
est représenté en relief très profond (c. 0.065 m.) le groupe bien connu du Ca- 
valier thrace, qui, la lance dans la droite, le frein dans la gauche, se dirige 
vers Ja droite. A sa rencontre vient à pied un personnage masculin, qui parait 
lui offrir une couronne. En bas, au devant du cheval, unesorte d'autel ou 
tombeau en forme de tumulus. À gauche du groupe une femme sur une 
chaise à dossier trés haut, vue de profil, a devant elle un enfant (voir le 
dessin, p. 386, fig. 25). L'inscription, assez soignée, mais sans aucun cadre, 
gravée de marge en marge, a des lettres trés peu profondes, hautes de 
0.02 — 0.035, dont quelques-unes ont une forme caractéristique: C, O et L 
{voir le dessin cité et pl. IX, fig. 1). Pour le texte voir ci-dessus, p. 386 suiv. 
Le contenu de l'inscription est trés intéressant. Le défunt a été un biarcus 
qui mililavit in sacro palalio et en cette qualité in proelio Romanorum 
Calcedonia contra aversarios decessit. Parmi les faits de guerre qui vien- 
draient en discussion pour dater l'inscription, je crois (voir ci-dessus, p. 387 
suiv.) que nous ne pouvons penser ici qu'à la défaite de Licinius, l'an 324. 
Avec cette date concordent aussi tous les détails caractéristiques du monu- 
ment. Pour les biarci ce serait alors le plus ancien document connu. 

26—27. Dans le parement de la I-e courtine duSE nous avonstrouvé trois 
cippi, dont deux à peu prés complètement détruits et un troisième assez 
mutilé, mais encore déchiffrable (voir ci-dessus, p. 389, le dessin, p. 390, 
fig. 26 et pl. VIII, fig. 1 et 2). Ce dernier cippus est haut de 1.58 m. et 
large de 0.31 (en haut) — 0.42 (en bas) Pour l'épaisseur je ne puis donner 
aucune dimension précise, la pierre étant encastrée dans le mur. Les lettres 
trés caractéristiques ont une hauteur de 0.04 — 0.06. Pour le texte voir 
ci-dessus, p. 399. Le monument a été placé l'an 229 par un centurio legionis 
sur l'ordre du gouverneur de la province M, Antennius Sabinus, Ce legatus 
était jusqu'à présent inconnu. Peut-être est-il identique avec Sabinus, consul 
ilerum en 240, dans la Prosopographia Imp. Rom., III, p. 153, no. 22. Les 
termini fixés par notre légat pourraient étre ici à Ulmetum ceux entre les 
lerriloria de Capidava et de Histria (voir mon Camp d'Ulmelum, I et la 
carte historique annexée). 

28. Petit fragment sans importance. 

29. Autel en pierre calcaire, avec le profil supérieur détruit, haut de 0.35; 
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large et épais de 0.20 au fut et de 0.28 m. à la base. Il a été trouvé à 
l'angle du N de la construction absidale. L'inscription est incomplète: /../ 
fonte Dei |v. pl. IX, fig. 2 et ci-dessus le desssin, p. 393, fig. 28). 

30. Fragment de forme triangulaire, d’une plaque en marbre blanc, trouvé 
près du camp d’Ulmetum. Il a une hauteur de 0.18 m. à droite et de 0.02 
à gauche, les deux autres côtés du triangle ayant 0.24 (en haut) et 0.22 [en 
bas); l'épaisseur du fragment est de 0.12 m. La plaque a contenu une liste 
de tacïta de quelque ville grecque de la Mer Noire, peut-être de Histria, 
qui était plus prés d'Ulmetum que les autres. (Voir ci-dessus, p. 394, le texte 
de l'inscription). Le caractère des lettres et des noms propres mentionnés 
par le document indique l'époque préromaine de la Scythie Mineure (cp. 
le dessin, p. 394, fig. 29 et pl. X, fig. 1). 

31. Dans la vallée Ceatalorman, à quelques cent mètres vers P'E du camp, 
on a trouvé un fragment de cippus, haut de 0.41, épais de 0.44 et large 
de 0.23 m. Les lettres sont irrégulières et de hauteur variée: plus grandes 
en haut (c. 0.05), qu'en bas (c. 0.03 m.). Elles indiquent plutôt le I-e que la 
fin du Il-e siècle apr. J.-Chr. Le texte est trés mutilé. J'ai essayé une lecture 
qu'on peut voir ci-dessus, p. 395 (v. le dessin, p. 315, fig. 30 et pl. X, fig. 2). 


IV. Considérations historiques, Les découvertes faites dans la deuxième 
et troisième campagnes de fouilles à Ulmetum nous ont donné une image 
beaucoup plus claire et plus complète que celle que nous nous en faisions 
auparavant, de la vie thraco-romaine, plus tard byzantine, dans ce camp 
de frontière. Les constructions de basse-époque trouvées dans la forteresse 
nous ont montré que la vie qui s'y est développée appartient presque en 
enticr à l'époque byzantine, tandis qu'au contraire, la vie thraco-romaine 
s'est surtout épanouie dans le vaste territoire rural d'Ulmetum. Nous pou- 
vons maintenant aussi affirmer que les invasions barbares du V-e et VLe 
siècle ont tellement ravagé ces contrées que la restauration de la vie romaine 
en ces lieux par Justinien signifie un vrai renouvellement, non seulement 
de l'autorité de l'Empire, mais aussi de la vie policée de la province. 

Les plus anciens documents que nous possédions sur la vie romaine à 
Ulmetum datent de Trajan. Avec une autre occasion nous avons montré 
que le camp de Carsium a été báti par Trajan l'an 103. (Voir mes Nouvelles 
découvertes dans la Scythie Mineure, p. 480 suiv., dans les Annales de 
l'Académie Roumaine, 1913). L'occupation de la région centrale de la Do- 
brogea doit par suite être définitive à cette époque. Capidava, le centre 
dont dépendait Ulmetum, étant encore plus abrité que l'était Carsium, devait 
d'autant plus étre pris en possession par les colons romains encore avant 
Trajan. En tout cas c'est un fait, qu'au plus tard sous Hadrien, sinon déjà 
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sous Trajan (voir ci-dessus chap. III, no. 6, Pautel de Flavius Severus), les 
Romains élevaient des monuments à Ulmetum; de plus, on a trouvé près 
du camp, des monnaies en bronze du temps de Trajan. L'aspect que prend 
dans cette région la vie romaine peut étre caractérisé de la maniére suivante. 
Sur tout le territoire de Capidava, des cives Romani s'établissent comme 
agriculteurs, dans des villge isolées, ou dans des vici de caractère quasi- 
municipal et en méme temps, à cóté d'eux, vivent, toujours comme agricul- 
teurs, en partie complètement séparés des Romains, dans des villages habités 
exclusivement par eux, des colons thraces du Sud, les Besses. Il est évi- 
dent que les premiers temps les Daces indigènes de Capidava avec les 
Besses immigrés étant beaucoup plus nombreux que les Romains, la région 
garde son caractére thrace. Mais bientót le nombre des nouveaux colons 
s'accroît de telle manière, que le pays acquiert un aspect romain. Entre 
indigènes et conquérants existe parfait accord. Les collegia des cives 
Romani et Bessi consislentes regione Capidavae apparaissent fréquem- 
ment dans les inscriptions du I-e siècle. Mais ce qui est encore plus 
remarquable, c'est que l'organisation romaine rurale, par villae constituant des 
pagi et par vici, est adoptée par les Thraces, que nous voyons par exem- 
ple dans le vicus Ultinsium vivre dans des formes romaines en tout 
pareilles à celles que nous rencontrons chez les citoyens romains du vicus 
Ulmetum. 

La romanisation de ces Thraces n'a pas demandé plus de 60 ans. La 
majorité des inscriptions qui les regardent sont du temps de Marc-Auréle. 
Nous savons cependant que les Besses d'Ulmetum sont romanisés dés l'an- 
née 140. Toutefois ils ne changent de personnalité ethnique ni aprés 172, 
la date de l'inscription qui parle du vicus Ultinsium. Nous trouvons à Ul- 
metum encore au IIl-e siècle des habitants avec des noms thraces, comme 
ce. paganus, Aurelius Sisinus, que nous rencontrons dans l'inscription si ca- 
ractéristique au point de vue du latin vulgaire, commençant par valeates 
vos qui superisselis. 

La population d'Ulmetum au Il-e—IV-e siècle est— nous le voyons par 
les inscriptions — composée de trois éléments. Les Romains, anciens ou 
nouveaux, d'Occident ou d'origine moins lointaine, prédominent. Nous ren- 
controns ces familles aux noms assez anciens: Flavia (no. 6, no. 16, no. 22), 
Valeria (no. 15 et 25), Martia (no. 8, Domitia (no. 15),— ou plus récents, 
comme Aurelia (no. 3); du vicus voisin Clementianum, nous avons ici la fa- 
mille Aelia (no. 17). Les Besses apparaissent soit seuls, comme habitants du 
vicus Ultinsium (no. 8), soit en Collegium avec les citoyens romains à Ul- 
metum (no. 16), soit enfin isolés, comme Aurelius Sisinus (no. 3). L'élément 
grec est en ce temps presque insignifiant à Ulmetum, pendant qu'à Cle- 
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mentianum il est très puissant, autant par sa présence effective [inscriptions 
grecques: no. 13) que par son influence culturelle [voir ci-dessus, nq. 17, 
magisiratus, au lieu de magister, etc.). 

La culture romaine est au II-e—IV-e siècle la seule représentée à Ulme- 
tum par des monuments. Ici nous ne rencontrons pas comme dans la Thrace 
et aussi dans la Mésie Inférieure des éléments thraces de vie sociale ou 
religieuse (voir Kalinka et Dumont, o. c). Tout y est romain: dicux, orga- 
nisation sociale, vie communale. Il faut toutefois faire distinction entre les 
éléments officiels romains et ceux de vie purement provinciale. 

Les monuments votifs d'Ulmetum sont dédiés à ces dieux: Jupiler Op- 
timus Mazimus, Iuno Regina, Sol Invictus Mithras, Sanctus Silvanus 
Salor, Fons (Dei incerti. Pendant que les deux premiers sont le plus sou- 
vent adorés dans des inscriptions officielles, Mithras apparait sur un relief 
trés modeste, offert par quelque homme du peuple, et Silvanus Sator a son 
collegium de consacrani, organisé sur le modèle des collèges funeraticia, 
avec ses fêtes annuelles aux Rosalia, quand on honorait ensemble Silva- 
nus et les Dii Manes. 

Les monuments érigés à cette époque à Ulmetum montrent par leur 
technique souvent trés soignée (par exemple l'autel de Flavius Severus, no. 6, 
lautel avec fonte dei, no. 29, le fragment no. 18, l'autel de Flavius Au- 
gustales, no. 22) un degré de culture assez avancé pour une province si 
éloignée du centre de l'empire. Les motifs de décoration, en général de 
caractère local: vrilles de vigne, le héros Cavalier, la scène du banquet fu- 
nébre, sont, c'est vrai, parfois aussi négligemment travaillés (p. e. le monu- 
ment de Valerius Victorinus no. 25), mais ce n'est pas sans cause. Nous vo- 
yons en effet que sous Marc-Auréle à peu prés tous les monuments d'Ul- 
metum sont d'une facture primitive. C'est ainsi que l'autel dédié en 163 
par le magister vici Flavius Germanus, ou celui consacré en 178 à Silva- 
nus Sator par le collegium consacranorum, ou enfin celui placé en 172, par 
le magister vici Ullinsium, sont des blocs à peine équarris aux inscriptions 
plutôt esquissées que gravées. C'est le temps des guerres avec les Marco- 
mans et des invasions barbares dans la Dobrogea et la Péninsule Balca- 
nique. Les Romains n'ont ainsi ni la quiétude, ni les moyens que demande 
un art plus accompli. Par contre, d'autres monuments, du cómmencement 
(no. 6, Flavius Severus), ou de la fin (no. 22, Flavius Augustales du ILo 
siècle, montrent une recherche du beau, qui correspond, au point de vue 
politique, à des temps plus tranquilles. 

Le IILe siècle est aussi pour Ulmetum une époque de rudes épreuves. 
Nous le reconnaissons dans les monuments à la pauvreté des moyens. Mé- 
me les bornes que pose ici à Ulmetum, en 229, le gouverneur de la pro- 
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vince Moesia Inferior, M. Antennius Sabinus, par ordre de l'empereur Sé- 
vère Alexandre, entre le territorium Capidavense et le territorium Histriae, 
sont de simples blocs rudement équarris et gravés. Toutefois la vie ro- 
maine continue à fleurir à Ulmetum, méme au IV-e siécle, comme nous le 
voyons par un monument funéraire posé—d'aprés ce que j'ai cru pouvoir 
fixer—lan 324, à un sous-officier de la garde impériale de Licinius, Valerius 
Victorinus, mort dans la bataille de Calcedon. Victorinus, qui a sa famille 
à Ulmetum, est, avec tous les siens, paien. Son inscription est ornée d'un 
relief avec l'ancien motif thraco-romain du héros Cavalier. 

Outre les nombreux détails nouveaux, que nous font connaitre les mo- 
numents trouvés à Ulmetum dans les derniéres campagnes de fouilles, sur 
l'histoire générale de l'empire romain, et dont j'ai parlé ci-dessus, ch. III, 
je dois relever ici que ces monuments jettent une nouvelle lumiére aussi 
sur la vie des colons romains dans ces contrées. 

Ce n'est pas par hasard que Silvanus apparait pour la première fois à UL 
metum avec lépithéte de Sator. L'œuvre de défrichement du pays boisé, 
transformé par les colons en région agricole, ne pouvait étre exprimé par 
un symbole plus significatif que celui de la transformation du Silvanus Sil- 
vester des autres provinces de l'Illprieum en Silvanus Sator à Capidava 
Les grandes fétes d'été, quand on remerciait les dieux pour la récolte en 
méme temps que l'on offrait aux morts les prémices des fruits pour leur 
repos et la paix des vivants, rassemblaient à des festins et réjouissances 
bruyantes tous les colons du territorium: on y trouvait réunis les pagani 
des villae et les vican? des villages thraco-romains des alentours, qui à ces 
fêtes joyeuses décidaient aussi de la dédication de monuments nouveaux. 
C'est seulement ainsi que nous nous expliquons pourquoi tous les monu- 
ments votifs d'Ulmetum sont datés de juin ou de juillet: Pautel de Silvanus 
Sator du 1 juin 178, celui de Sanctus Silvanus du 5 juin 191, celui posé 
au nom des cives Romani et Bessi consislentes vico Ulmelo par Flavius 
Germanus le 25 juin 163, enfin celui dédié au nom des Besses du vicus 
Ultinsium par le magister Martius Philo, le 2 juillet 172. 

Les monnaies trouvées pendant les derniéres campagnes de fouilles nous 
démontrent d'une part la continuité de la vie romaine à Ulmetum du Ile 
au V-e siècle (de Trajan à Théodose II), d'autre part les relations qu'avait ce 
centre avec les villes grecques de la Mer Noire, Tomi et Histria. 

Pour l'époque comprise entre la première moitié du IV-e siècle et le 
commencement du Vle des renseignements plus précis nous manquent sur 
Ulmetum. C'est en effet le temps des grandes invasions barbares. Toute- 
fois dans les temps byzantins Ulmetum prend un nouvel essor de vie, qui, 
. quoique plutôt artificiel et éphémère, se fait profondément sentir dans lévo- 

lution de la Scythie Mineure. 

27 
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Toutes les constructions ensore existentes à Ulmetum, commençant par 
le mur méme du camp, sont de l'époque byzantine. Nous n'avons nulle part, 
jusqu’à présent, trouvé dans les fouilles des traces de ce &x nalatod éybpupa, 
dont parle Procope dans ses De aedificiis, IV, 7, 17; au contraire, nous 
n'avons à chaque pas que la confirmation du renseignement donné par le méme 
auteur, ëÀov volvuv éx SepeA(ov Gemuduevos (ibid., $. 18), sur la restauration 
d'Ulmetum par Justinien. 

Ce que nous ne pouvions auparavant que supposer, d'aprés la technique 
et le plan général du camp, nous est pour son origine maintenant en tout 
confirmé par une inscription du temps de Justinien, posée par les soldats 
qui ont élevé la forteresse. Ce monument nous montre que pour la recon- 
struction d'Ulmetum on a employé l'ancienne legio palatina, maintenant peut- 
être appelée le numerus des lanciarii iuniores. Nous savons que ces sol- 
dats étaient des Romains, par deux graffiti qu'ils nous ont laissés dans l'une 
des tours du camp. 

Maintenant, ce qui est trés caractéristique, c'est la modification du plan 
primitif du camp, en divers points, à trés court délai aprés son exécution. 
Les deux grandes portes sont soit rétrécies, soit complètement obstruées, les 
petites portes sont toutes rétrécies. C'est vrai qu'à ces dernières le rétrécissement 
nous montre une facture postérieure, pendant qu'aux premières les parties 
modifiées sont travaillées de la méme maniére que la partie ancienne du 
camp. Le mortier employé aux modifications des grandes portes doit avoir été 
préparé par des maçons byzantins, qui ne peuvent être que les soldats de 
la garnison d'Ulmetum. Ces changements nous prouvent que dés le com- 
mencement le camp a été attaqué avec violence par les barbares Slaves des 
alentours, justement contre lesquels il avait été élevé par Justinien (voir 
Procope, L c). La garnison byzantine dut avoir été trés faible, si elle ne 
put défendre une si petite forteresse, telle qu'elle lui avait été premiérement 
confiée et en dut obstruer ou rétrécir les portes. C'est vrai qu'au point de 
vue de la défense le plan du camp avait été dés l'origine défectueux. Ainsi 
le cóté NE avait, sur une longueur de 130 m., une seule tour au milieu ; 
les deux tours d'angle de ses extrémités devaient donc suppléer aussi à la 
défense de ce côté, quoiqu’elles eussent à défendre encore deux autres 
courtines du NO et SE du camp. Mais ce qui est de plus trés curieux, 
c'est que ce côté si faible se trouvait encore plus affaibli, étant perçé par 
deux petites portes sans aucune défense spéciale. Le principe trés connu 
d'employer les courtines comme front de défense est couramment appliqué 
à Ulmetum. Exceptées deux courtines trés courtes, toutes les autres ont, 
aménagés dans l'épaisseur méme du mur, des escaliers doubles conduisant 
à la terrasse crénelée. Plus les courtines sont longues, plus l'espace laissé 
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libre entre les montants des escaliers est large, afin qu’un plus grand nombre 
de soldats puissent monter à la fois. 

Comme d'habitude les tours du camp étaient occupées par l'artillerie : 
dans ces tours nous avons trouvé de nombreux boulets en pierre, de di- 
verses grandeurs. 

C'est clair que Justinien en élevant Ulmetum ne pouvait avoir en vue 
que l'emploi purement militaire du camp. C’est "pour cela qu'on ne con- 
struisit que le stricte nécessaire pour la défense de la place. Les soldats et 
les civils qui devaient habiter le camp avaient à bâtir eux-mêmes leurs 
demeures. Les fouilles faites jusqu’à présent nous montrent que bientôt 
après avoir été achevé, le camp fut invadé par les civils qui prirent la 
prépondérance et qui par leurs constructions désordonnées rendirent à peu 
prés impossible l'emploi des moyens de défense systématique qu'offrait le 
plan primitif de la place-forte. En effet nous voyons s'élever, appuyées aux 
courtines, toute sorte d'habitations, dont l'un des parois est le mur méme 
du camp; les tours sont occupées par les civils comme demeures ou ma- 
gazins; les bátiments militaires de l'intérieur de la forteresse sont méme 
complétement délaissés et à leur place on en éléve d'autres dont plan et 
destination sont différents. 

Les menues découvertes faites dans le camp nous prouvent que la vie agri- 
cole ne cesse ni en ces temps si difficiles pour Ulmetum: nous avons trouvé 
des pioches, des faux, des faucilles, des haches de toutes formes, etc., à côté 
des armes: lances, flèches, casques, etc. Les colons romains étaient à cette 
époque aussi les seuls défenseurs de l'empire à la frontière. 

Par les monnaies byzantines trouvées dans les fouilles nous voyons que la 
vie plus active commence dés les temps de Justin et ne finit que sous 
Maurice Tibére. Naturellement la majorité des monnaies sont de Justinien, mais 
nous avons aussi toute la série des empereurs de Justin à Maurice Tibére. 

Les constructions postérieures du camp nous montrent d'autre part que 
Ulmetum a été habité par une population civilisée au moins jusqu'en 600, 
quand les Avares mirent, ici comme d’ailleurs aussi à Tropaeum Traiani, 
une fin à toute vie policée dans les formes romaines et chrétiennes. Nous 
constatons dans les ruines d'Ulmetum trois époques de développement au 
cours du Vle siècle. La première, purement militaire, caractérisée par les 
constructions en béton trés fort, comme nous le rencontrons en dehors des 
murs-mémes du camp, aussi à la construction absidale de l'E de la place- 
forte. La deuxième époque qui suivit de prés la première se distingue par 
sa richesse en menus objets de vie domestique, trouvés dans les demeures 
bâties près des murs du camp: des dolia, des hydriae, des amphores, de 
petits pots, des plats, en terre cuite bien travaillée. Les inscriptions mises 
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sur quelques-uns de ces objets nous montrent que cette couche de civili- 
sation appartient à l'époque byzantine (voir ci-dessus, chap. III, no. 10—12). 
De la méme époque nous viennent les moulins à bras trouvés un peu par- 
tout et en plus grand nombre dans la tour quadrilatére du NO, ainsi que 
le four à pain adossé à la premiére courtine du SO. C'est vrai que les 
murs des constructions de cette époque sont trés rudimentaires— en pierres 
liées avec de la terre, — ils sont pourtant encore assez solides, surtout 
pour de simples habitations qu'ils formaient. Enfin la troisiéme époque by- 
zantine d'Ulmetum, qui est peut-être à fixer au temps si malheureux de 
Mauricius, se caractérise par la totale primitivité de ses constructions. Ainsi 
pendant que de la deuxiéme époque nous trouvons à la construction absidale, 
à une hauteur de c. 0.95 m. au-dessus du niveau de la premiére époque, 
une construction assez soignée, pavée de briques, les constructions que nous 
attribuons à la troisième époque, découvertes tant à la porte du NO qu'à celle 
du SO, sont si primitives, qu'à leur vue ma premiére pensée à été qu'elles 
appartiennent au temps des Slavo-Bulgares. Cependant les menus objets 
trouvés dans ces ruines, ayant évidemment un caractère romano-byzan- 
tin (je parle bien entendu de la poterie trouvée in silu sur les foyers en- 
core bien conservés), m'ont persuadé que ces constructions barbares ne peu- 
vent être que la dernière forme de la vie romaine à Ulmetum. _ 

Mais que devenait Ulmetum, de Théodose II à Justinien? Les menues dé- 
couvertes et les inscriptions nous manquent presque complétement pour 
ce temps. Seulement un monument grec chrétien, probablement de la 
deuxième moitié du V-e siècle et une monnaie de Iulius Nepos, du méme 
temps, nous rappellent qu'une vie civilisée existe encore ici Le fait que 
nous trouvons des monnaies en bronze aussi de Justin I est une preuve 
que la vie antique, ne füt-ce que latente, continue à se maintenir à Ul- 
metum. Nous ne pouvons toutefois passer sous silence, qu'entre l'invasion 
des Huns et la restauration de Justinien, on ne peut plus penser ici à une 
vie tranquille, quasi-municipale. Si de tous temps, la principale occupation 
des colons romains de ces contrées avait été l'agriculture, maintenant elle 
s'imposait à eux. Car ils étaient contraints par les envahisseurs à travailler 
les terres et puis à partager les récoltes avec eux. C'est ainsi que méme 
au V-e siécle nous ne pouvons parler d'une disparition de la vie romaine à 
Ulmetum, mais d'une simple décadence au profit des Slaves, qui peu à peu 
prirent goüt à la vie civilisée, s'assimilant ou chassant les Romains. 
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1. Fragment dintr'un relief mithriac de marmoră. 
Fragment d'un relief mithriaque en marbre. 


2, Inscriptia funerarä a lui Aurelius Sisinus, 
Inscription funéraire d'Aurelius Sisinus. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmelum, II 2. 


1.- Monument votiv pus de Martius Philo magister vici Ultinsium. 
Monument votif érigé par Martius Philo magister vici Ultinsium. 


2. Monument votiv al unui T. Flavius Severus. 
Monument votif d'un T. Flavius Severus quelconque. 


Analele A. ft.— Tom. XXXVl.—Memoríile Sec]. Istorice. 
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II. 


Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 2. 


1. Partea, de sus a unei stele funerare cu reprezentatia ospätului funebru. 
„Partie supérieure d'une stèle funéraire représentant le banquet funèbre. 


2. Monument onorar pus de orașul Tomi pentru împărăteasa, Tranquillina. 
Monument érigé par la ville de Tomi en l'honneur de l'impératrice Tranquillina, 


Analele A, R.— Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, II 2. 


1. Fragment de monument funerar 2. Monument ridicat zeului Silvanus Sator 
roman, de un colegiu de consacrani. 
Fragment d'un monument funéraire romain. Autel dédié par ses consucrani à Silvanus Sator. 


3. Altar votiv ridicat de un Fl. Germanus magister vici in Ulmetum. 
Autel votif érigé par Fl. Germanus magister vici d'Ulmetum. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect, Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmctum, II 2. 


1. Altar votiv ridicat de un Aelius Aelianus magistratus vici Clementiunesces. 
Autel votif érigé par Aelius Aelianus, magistralus vici Clementianesces, 


2. a), b), c) Fragmente mici de monumente romane, 
l'etits fragments de monuments romains. 


Analele A, R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect Istorice. 


www.dacoromanica.ro 


V. 


Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, M 2. VI, 


1. Parte din zidul cetăţii in care se văd incastrate a) un mic fragment de inscripţie 
grecească si b) monumentul votiv figurat sub nr. următor. 


Partie du mur du camp où l'on trouve: a) un petit fragment d'inscription grecque, b autel votif, dont on 
voit l'inscription dans la figure suiv. 


2. Monument votiv închinat lui Iupiter si lui Silvanus de către un Flavius Augustales 


membru întrun colegiu de consacrani. 
Autel votif dédié a Jupiter et à Silvanus par un Flavius Augustales membre d'un collège de eonsacrani. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Sert. Istorice. 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, Il 2. VII. 


1. Inscripţie menţionând o pedatura de Lanciarii iuniores. 
Inscription mentionnant une pedatura des Lanciarii iuniores. 


P 


SN I retta, 


2. 2. Graffiti din turnul al III-lea de SE. 
Graffiti trouvés dans la III-e tour du SE. 


Analele A, R.—Tom, XXXVI.—Memoriile Sect, Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetaţea Ulinetum, II 2. VIII. 


1. Piatră terminală latină. 2. Piatră terminală latină din timpul 
Borne avec inscription en latin. lui Severus Alexander. 
Borne du temps de Sévère Alexandre. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, 1I 2. IX. 


1. Inscripţia, funerară a unui biarcus Val. Victorinus. 
Inscription funéraire d'un biareus Val. Victorinus. 


2. Inscriptia unui altäras. 
Inscription d’un petit autel, 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice, 
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Vasile Pârvan, Cetatea Ulmetum, ll 2. 


1. Fragment de inscripţie greacă cu lista membrilor unui_thiasus. 
Fragment d'une inscription grecque contenant la liste des membres d'un thiase. 


2. Fragment dintr'o inscripţie latină. 
Fragment d'une inscription latine, 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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DELA CETATEA TROPAEUM-ADAMOLISI: „BASILICA-CISTERNÄ“ 
STUDIU ARHEOLOGIC 


DE 
G. MURNU 


Membru corespondent al Academiei Române. 


Sedinta dela 15 Noemvrie 1913. 


La o distanţă de vreo 30 de metri dela poarta de apus, pe 
partea de miazăzi de via principalis și în atingere nemijlocită cu 
aceasta se află una din cele mai vrednice de cunoscut din ruinele 
descoperite în cetatea Tropaeum. 

Ea se impune luării aminte nu numai prin marea întindere ce 
ocupă zidurile si împrejmuirea de odinioară a monumentului ca si 
prin buna păstrare a unei părți însemnate din zidărie (ceeace nu 
se observă la o a doua clădire din cetate), ci și, cu deosebire, prin 
interesantele probleme ce sugerează aceste venerabile moaște ale 
trecutului nostru îndepărtat. 

Judecând după felul cum se înfățișează ca si după natura desco- 
peririlor făcute la explorarea lor, ele ne indreptätesc să credem cu 
toată, siguranța că e vorba de o clădire dublă alcătuită din o cis- 
ternă și o basilică suprapusă : le vom numi dar busilica-cisternà (1). 

O lucrare specială sau o amănunțită dare de seamă asupra acestei 
descoperiri nu există până acum, cum nu există în genere asupra 
nici uneia din rămășițele arhitectornice ieşite la lumină in decur- 
sul săpăturilor ce sau făcut în cetate. Răposatul Gr. G. To- 
cilescu a atins în treacăt unele din ele în publicatitInile sale; despre 


(1) Numirea, în locul celei false «basilica dublă», e dată de mine întâia dată: v. Nos 
săpături în cetatea Tropaeum, Buc. 1910, p. 8, (extras din Buletinul mon. istorice, din 
acelaş an); cf. V. Pârvan, Cetatea Tropaeum, Buc. 1912, p. 100, 


Analele A, R.—Tom. XXX VI.—Memoriile Sec(. Istorice. 27% 
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basilica-cisternä însă, care nu fu pe deplin desfundatä din molozuri 
decât abià în ajunul morţii sale, după cât știu, na avut vreme să 
publice nimic. Intâiul care a amintit-o într'o scurtă notitä după o 
călătorie ce făcuse la Adamelisi in 1906, e harnicul şi bunul prieten 
al Românilor, M-orul R. Netzhammer, arhiepiscopul catolic din Bu- 
curesti (1). De o însemnătate deosebită istoricá-arheologicá sunt 
numai observaţiile colegului meu Pârvan, mărginite însă la datarea 
clădirii, în studiul său mai mult de caracter istoric ce a consa- 
crat cetăţii Tropaeum şi prin care a aruncat o bogată dungă de 
lumină in întunerecul ce apăsă trecutul acestei cetăți și diferitele 
ei monumente (2). 

O lucrare meritorie pentru cunoașterea mai de aproape a ruinei 
noastre în întregul ei constitue planurile și încercările de recon- 
struire datorite arh. Sp. Cegăneanu (3); în această lucrare însă e 
până la un punct desconsiderat caracterul dublu al ruinei avându-se 
în vedere propriu zis basilica, față de care dispare, ca să zic asà, 
individualitatea pronunţată a cisternei, obiectul de căpetenie al stu- 
diului meu. Cu toate acestea, abstracţie făcând de partea subiectivă 
inerentă la reconstruirea unei ruine cum e basilica noastră, dela 
care au rămas atât de puţine elemente constitutive, contribuţia 
d-lui Cegăneanu e cel mai seriospunct de plecare la studiarea amân- 
duror acestor monumente. Dar ea nu e decâto sinteză intuitivă—o con- 
cluzie, ale cărei premise nu le știm —, căci îi lipsește motivarea 
teoretică, iar fără de aceasta ruina, cel putin jumătate dintr’insa, 
în amănuntele și complexul ei se poate socoti ca fiind tot necu- 
noscută. As dori ca acest gol, pe cât e cu putinţă, să fie împlinit 
prin comunicaţia de față. 

Ea e fructul unor studii făcute in fata locului acum trei ani, 
când am continuat săpăturile în această localitate, și se întemeiază 
pe rezultatele explorărilor arheologice anterioare, executate sub di- 
rectia lui Gr. G. Tocilescu. 

Aceste rezultate împrăștiate în rapoartele, uneori rău păstrate 
sau incomplete, ale arhitecţilor sau inginerilor, conducătorii tehnici 


(1) R. Netzhammer, Aus Rumänien, 1909, p. 103 sq. 

(2) V. Pârvan, op. cit. Pe lângă asta v. si Sp. Cegáneanu, Câteva observatiuni asupra 
basilicei cw baptisteriu dela Adamclisi, in Buletinul, An. IV, fasc. 16 (1911), p. 192, unde 
însă observaţiile juste cu privire la un capitel bizantin nu pot fi luate in considerare 
de noi, deoarece acest capite] e greșit atribuit basilicei-cisterne. 

(3) Ele se află depuse în arhiva Muzeului de antichităţi și au fost executate acum 4 
ani pentru expozitiunea din Roma. 
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ai säpäturilor, mi-au dat in mare parte materialul brut pentru cer- 
cetärile mele. Pe längä multe päreri gresite sau inexacte, cautä sä 
mărturisesc că am găsit in scriptele lor nu arareori și întemeiate 
observaţii sau consideraţii de ordin mai general, cari însă îndeob- 
ste se datoresc mai mult cunoștințelor lor tehnice profesionale 
decât priceperii și rutinei lor arheologice. Rapoartele lor se măr- 
ginesc de obiceiu la înregistrarea faptelor singuratice si nu lintesc 
sau nu izbutesc să dea un tablou de întregire, care să cuprindă cât 
mai multe laturi ale chestiunilor respective, desbătute la lumina 
unei competente cunoştinţe generale din domeniul ştiinţei noastre. 


II. 


Incă din 1892, în al doilea an de campanie întreprinsă în inte- 
riorul cetăţii, cu prilejul scoaterii la lumină a viei principalis, s'a 
dat, printr'o săpătură de încercare, de ruinele basilicei-cisterne și 
s'a ajuns în lăuntrul ei până la o adâncime de 3 metri. O mai de 
aproape cercetare a därämäturilor de ziduri însă nu s'a făcut. D-l 
Inginer Polonic, care conduceă campania din acel an, porbabil în 
urma sondajelor ce făcuse, și-a dat seama totus cá e vorba de o 
clădire a cărei întindere aproximativă, după presupunerea sa, 
se ridică la 20 mp. (1). Au trecut vreo 12 ani dela această 
întâie săpătură, pripită ca toată opera de atunci, până când 
această descoperire să devie obiectul unei preocupări mai serioase. 

O întâmplare fericită a făcut să ajungă până la noi un raport 
adresat directiunii Muzeului (16 August 1904) de către E. Frollo, 
care se pare că pe scurtă vreme a avut conducerea tehnică a 
campaniei din acel an: în acest raport (ni se vorbește si de un al 
doilea care a dispărut) e vorba de o dinadinsă scrutare începută 
la aceste ruine. Ea a mers așă departe, încât a dat exploratoru- 
lui putinţa nu numai dea descoperi o parte bună din zidărie si o 
sumă de obiecte mărunte și de fragmente arhitectonice, ci si de a 
da cu aproximaţie dimensiunile si schiţa clădirii, în care el vedeà 
«un templu sau o biserică». Mai mult încă: sa atacat interiorul 
basilicei si s'a scos la iveală cripta si a fost sondatä pardoseala 
bisericii, pardoseală atât de complicată și admirată de dânsul. Dacă 
în acelaș an s'au continuat aici mai departe cercetările, nu se stie, 
căci nu ne-a mai rămas despre aceasta nici o notitä. Stim însă că 


(1) După raportul său adresat directiunii în 22 August 1892, 
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în anul următor sa săpat la basilică timp de vreo două luni de 
către custodele muzeului din Adamelisi (1). In ce a constat această 
activitate arheologică a acestui custode, nu putem cunoaște precis; 
el însă n'a putut să desgroape decât numai o parte din câmpul 
ruinei: dovadă timpul îndelungat ce a necesitat în anii următori 
deplina ei scoatere la lumină. Această parte se pare a se fi mărginit 
la interiorul basilicei, cum reiese din scriptele de mai târziu (1907), 
când se reieau explorările, de astădată neintrerupte la această ba- 
silică (2). Desgroparea desăvârșită a basilicei-cisterne nu s'a putut 
săvârși decât în răstimpul celor trei din urmă campanii (1907, 1908, 
1909), mai ales în cei doi ani dintâi, când săpăturile au fost con- 
duse de arhitectul român C. V. Mironescu și arhitectul german 
H. Broetz din Wiesbaden. Intäiul, cum se vede în puţinele scripte 
rămase dela dânsul, deși pare a fi ţinut un jurnal regulat, a săpat 
în timp de 50 de zile (dela 21 Septemvrie până la 31 Octomvrie 
1907) cea mai mare parte din cele două laturi lungi ale basilicei, 
laturea de Nord si Sud ca şi în preajma apsidei. 

Lucrarea fu continuată si întregită de arh. Broetz, care (dela 26 
Maiu până la 26 August 1908)a lărgit și adâncit săpăturile în toate 
direcţiile și le-a întins mai cu seamă spre răsărit până la zidul cu 
contraforturi din această parte, desfundând astfel tot terenul ce cu- 
prinde împrejmuirea și curtea basilicei, întinsă cu deosebire spre 
răsărit și apus. 

Explorările acestor doi arhitecți — excepție făcând de aceea a in- 
ginerului von Kube (1906) — au fost mai sistematice și metodice 
decât ale predecesorilor lor, dar cel care a fost mai bine pregătit 
și a avut o intuiție mai clară asupra lucrurilor a fost fără îndoeală 
H. Broetz: munca lui rânduită, curată si pricepută ne-o dovedesc 
planurile, desemnurile lui și jurnalul ce a ţinut în cele două campanii 
conduse de dânsul. 

El aveă ochiul agerit si deprins înainte vreme la repetitele sä- 
pături arheologice din Germania, unde făcuse bună școală practică, 
înainte de a veni în ţară spre a se pune în slujba directiunii Mu- 


(1) După informatiunile ce mi-a dat el insug. Acest custode de origine germană, nu- 
mit Richter, un simplu zidar, a fost mai mulți ani în serviciul Muzeului. El mi-a afir- 
mat că săpăturile le-a făcut, ajutat fiind de 20 de lucrători, cu autorizaţia directorului 
şi că asupra lor ar fi raportat la vreme directiunii. Despre toate acestea însă nu se gá- 
sește nici o mărturie scrisă. 

(2) Se înţelege dela sine deci că e cu totul neintemeiatá pretenţia lui Richter cá el 
ar fi descoperit această „basilică“: Netzhammer, op. cit., p. 103. 
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zeului de antichități din Bucureşti. O şcoală arheologică deosebită 
însă nu aveă, de aceea și constatările sale aveau în vedere mai 
numai faptele materiale izolate. Asà se explică de ce nici el n'a putut 
desluși dela început rostul subsolului basilicei și n'a deslegat «enigma» 
cu care zadarnic d-l Mironescu isi bătuse capul atâta vreme, decât 
după descoperirea unui conduct de apă în laturea sudică a basilicei. 
Asa încât, pe câtă vreme cel dintâiu nu văzuse în acest subsol 
decât ò «tainitä», un fel de catacombä a bisericii si, condus de 
caracterul îndoit al ruinei, născocise numirea de basilică-dublă adop- 
tată mai multă vreme de toti, arh. Broetz a întrezărit pe baza con- 
ductului că e vorba de un «rezervoriu de apă», deasupra căruia 
s'a ridicat basilica. Si totus, chiar fără descoperirea conductului, 
un cunoscător cât de putin familiarizat cu antichitätile romane ar 
fi recunoscut cu înlesnire, că aici nu puteà fi vorba decât de un 
local destinat aprovizionării cu apă a oraşului: sunt atât de multe 
elemente interne convingătoare despre aceasta, încât orice altă 
dovadă externă ar fi fost de prisos. 

Chiar dela început, din 1892, de când sa pus întâiul târnăcop 
în măruntaele ruinei și s'a cunoscut alcătuirea pardoselii, Tocilescu 
bänuise existenţa unei «cisterne», cum ne arată o sfioasă a sa ob- 
servafie scrisă la marginea raportului ce-i adresase inginerul său (1), 
dar se vede că idea aceasta el n'a mai îndrăznit s'o sustie, în urma 
descoperirii basilicei (cum o probează mäntinerea neîntreruptă, în 
scripte, a numirii date de arh. Mironescu). După toate constatările 
de până acum reiese însă cu toată evidenţa, că bănuaela aceasta 
prematură fusese dreaptă. E vorba în adevăr de o cisternä, dar 
nu de o simplă ruină, ci de două deosebite ruine împreunate, una 
de caracter profan, cea de desubt, subsolul reprezentând cisterna, iar 
alta, cea de peste dânsa, de caracter religios, basilica. 


HI. 


Cisterna, asupra căreia vreau cu inadinsul să stäruesc în această 
comunicație, e relativ mai bine păstrată, e una din cele mai bine 
păstrate între clădirile tropeense; în orice caz se păstrează dela 
ea atâtea elemente constitutive, încât, pe temeiul lor, corpul ei prin- 
cipal sar puteă reconstitui aproape în întregime. Crutarea ei in 
cea mai mare parte se datoreste nu numai nespusei trăinicii cu care 


(1) Observaţie necunoscută de mine atunci când am numit cisternä substructia basilicei. 
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a fost zidită, ci si faptului că ea a servit de substructie basilicei, 
la a cărei dărâmare ruina cisternei a rămas aproape intactă din 
antichitate până astăzi. Afară de asta, acest aşezământ deadminis- 
tratie publică romană mi sa părut dintru început că prezentă un 
deosebit interes, întrucât stă în legătură cu o problemă de cea mai 
mare însemnătate pentru vieata antică din Scythia minor, tara atât 
de bântuită de secetă și de rău înzestrată cu izvoare: e vorba de 
problema apei. Cisterna noastră e apoi unicul tip arhitectonic. de 
acest fel descoperit în terile româneşti; ba pe cât ştiu, unic în toată 
Dacia și în interiorul Peninsulei balcanice. Pe lângă asta, e vorba 
până la un punct de un tip particular, căci el nu mai revine 
identic ca plan și proporţii și chiar în alcătuirea amănuntelor printre 
cisternele romane descoperite în alte părți, si se poate deci socoti 
cel puţin ca o variantă între cisternele cunoscute. 

Romanii, oamenii cei mai practici din lume, știau nu mai puţin 
decât Grecii (cfr. Gptorcy Bâwpa lui Pindar), că apa e un element 
de vieață pentru orice aşezare omenească; de aceea între întâiele 
preocupări și griji ale lor la întemeierea unei cetăţi, eră ca ea subt 
acest raport să fie pe cât se poate mai din belșug indestulatä: 
apa nu serviă numai pentru cultura pământului si pentru nevoile 
igienice, pe cari ei puneau mai mare preț decât noi astăzi, ci și 
mai vârtos pentru nemijlocita trebuintä a oamenilor ca si a anima- 
lelor, fără de care ei nu puteau duce răsboiul, nici lucră pământul 
si nici înlesni comunicaţia. 

Metropola imperiului puteă sluji ca cea mai bună pildă provin- 
ciilor în privința instalaţiilor idraulice; Roma doar, în ce privește 
apa, eră, precum este și azi, cetatea cea mai bine aprovizionată 
din lume, atât din izvoarele proprii cât si cu apele aduse din mari 
depărtări prin märete si nesfársite apeducte; pe stradele și grä- 
dinile ei ochii vizitatorului dedeau la tot pasul de cismele, de fon- 
tane si nimfee, ale căror rămășițe, cu toată starea lor de ruină, 
uimesc și acum pe cercetătorii de aproape prin frumuseţea, lor ar- 
tisticä si prin meșteșugul lor desăvârşit. Un exemplu care invede- 
rează mai bine ca oricare altul, felul cum un oraș antic eră pre- 
văzut cu apă prin feluritele instalaţii, este Pompei cel de asemenea 
înbelșugat în ape, unde se văd la lumina zilei, conservate perfect 
de bine până astăzi, pe strade, în piețele publice si în casele par- 
ticulare, conductele, canalurile, cișmelele, bazinurile si rezervoarele 
de apă. Nu e mirare dar că la săpăturile ce se fac pe toată în- 
tinderea imperiului ne întâmpină, în stare mai bună sau mai rea, 
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unul sau altul din astfel de așezăminte. Cu deosebire apeducte si 
cisterne s'au găsit în foarte multe localităţi unde au înflorit orașe 
și aşezări romane. Erà prin urmare de așteptat ca urmele lor să 
iasă la iveală si pe pământul Dobrogei, unde, cum vădesc nenu- 
märatele si bogatele amintiri antice, cari fac din această provincie 
un muzeu de nepretuite moșteniri străbune, a pâlpăit în decurs 
de mai multe veacuri o intensă vieatä romană, mai ales de pe 
timpul cuceririlor lui Traian, de când adică stăpânirea si cojoni- 
zările au început să deă tot mai mult un caracter naţional roman 
acestui ținut hotarnic atât de supus primejdiilor. Asà sunt cele 
două apeducte ce porniau din aposul munte Greci, pentru a pro- 
cură apă orașului Troesmis; asà e minunatul conduct subteran care 
dela Anadolchioi adăpă strălucita metropolă Tomi, si care a scăpat-o 
teafără în vremuri grele de împresurare din partea barbarilor, cum 
sa întâmplat la năvălirea Goţilor in 269 d. Hr. (1). 

Dar de o instalație anumită cu caracter monumental, pentru 
aprovizionare cu apă într'un oraș, nu s'a pomenit până acum printre 
ruinele romane din Dobrogea (2). Cu atât mai putin de un «castel» 
de apă sau de o cisternä ca bunăoară în Tropaeum. E drept însă 
că nici săpături pe o scară întinsă nu sau făcut până mai acum 
în urmă, căci cele mai multe ruine de centre mai mari culturale 
zac și astăzi necercetate sau abiă scurmate de chemaţi și neche- 
mati. E cu putință prin urmare ca la eventualele săpături ce se 
vor face în viitor să avem suprize mai mari decât cea din Tro- 
paeum ; dar până atunci să fim bucuroși că întâmplarea ne-a hă- 
răzit intäiul exemplar de cisternă care ne poate sta înaintea ochilor, 
fie și în formă de variantă, ca o pildă vie despre una din cele 
mai caracteristice creatiuni din vieata practică a Romanilor. 


IV. 


Am dat acestei creatiuni arhitectonice numirea de cisternd. 
Pentru o mai bună înțelegere, socotesc cá e bine a motivà această 


1 Dr. Jakob Weiss, Die Dobrudscha im Altertum, Sarejevo 1911, p. 50 și 68. 

3) In curtea comandamentului militar din Constanţa, alături de zidării antice, al căror 
rost nu s'a stabilit până acum, se văd abià răsărite din sol două arăsullători» făcute 
din tuburi de teracotă așezate vertical în zidărie bine cimentată de cărămidă. Sunt ele 
resturi dela, o clădire idraulică, ori au servit pentru alt scop? Un sondaj cu pricepere 
făcut ne-ar puteă da lămuriri precise. 
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numire, întrucât o cisternă antică nu corespunde în totul cu con- 
ceptia modernă asupra acestui fel de clădire. 

De obiceiu în graiul de astăzi prin acest cuvânt înțelegem o 
haznă sau un rezervoriu lucrat sub pământ, pentru strângerea si 
conservarea apelor de ploaie; și în genere înțelesul lui nu ne 
sugerează cätus de putin idea monumentalitätii. Cuvântul se păs- 
trează și azi în peninsula balcanică la Greci ca împrumut dela 
Romani sub formă de sferna (formă și înțeles adoptat de Aro- 
mâni) și stă ca dovadă de răspândirea tipului de cisterne romane 
în imperiul bizantin (1); dar această siernd, prin dispariţia, cister- 
nelor romane, sa tot redus ca înțeles la un simplu sghiab sau 
bazin firesc sau mestesugit în care se strânge si se păstrează apă 
de ploaie. 

La Romani cisternele erau, ce e drept, în primul rând construcții 
pentru aprovizionare cu apă pluvială, dar nu mai putin si cu apă 
captată din izvoare și adusă prin conducte sau canaluri subterane. 
Tradițiile literare gläsuesc la fel si nu încape nici o indoealä in 
această privință (2). Arhitectul Vitruviu ne spune apriat, atunci 
când povätueste că numai când nu se poate aveà apă cur- 
gátoare pentru cisterne, fiind locul stâncos sau pânzele de apă la 
mare adâncime, să se procedeze asà ca sivoiul de ploaie să curgă în 
cisterne de pe acoperișuri sau din locuri mai înălțate: sin autem 
loca dura erunt. aut nimium venae penitus fuerint, tunc signinis 
operibus ex tectis aut superioribus locis excipiendae sunt co- 
piae (3). Din spusele lui Vitruviu reiese totodată că cisternele tre- 
buiau să fie prevăzute cu un acoperiș, ceeace recomandă şi Varro 
(si omnino aqua non est viva, cisternae faciendae sub tectis) si ca 
zidăria lor să fie durată in asà zisul opus signinum, un beton 
idraulic alcătuit din cărămidă máruntità sau pisatä, amestecată cu 
mortar de var (4). Tot Vitruviu vorbeste despre intocmirea ce 


(1) N'avem decät sä ne gändim la grandioasa cisternä Binbirdirek din Constantinopol. 

2) Vezi Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiquités, la art. «cisterna», si Pauly- 
Wissowa, Realencyclopaedie sub «cisterna» (Puchstein). Cevă analog și cuaceeas destinaţie, 
dar nu si spre pästrarea si curäfirea apei, a fost dividiculum sau castellum, casä de di- 
stribuirea apei in oraș. Cât despre deosebirea dintre cisterna, piscina si lacus, v. Varro, 
De re rust. I, 11,2. Cfr. si Thesaurus linguae latinae, vol. IIT, p. 1193, la «cisterna». 

(8) Vitruviu, De architectura, VIII, 6, 14. 

4) Terminul provine dela oraşul Segnia, astăzi numit Segni, care eră vestit pentru 
cărămida sa și unde această compoziţie fu întâia dată introdusă; despre ea ne vor- 
beste si Columella, De re rustica, I, 6, 12; Pliniu, Historia natur. XXXV, 46. 
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trebue dată unei cisterne. El susține cá ea cată să -fie îndoită sau 
întreită, pentru ca apa cuprinsă într'o astfel de construcţie să fie 
mult mai sănătoasă si gustoasă, căci în acest chip lichidul se va 
curäfi si lămuri trecând ca printr’un filtru dintr'o încăpere într'alta (1). 
Pe lângă asta, o cisternä care (după Palladius, I, 17) trebue să 
fie mai mult lungă decât largă, dacă ı nu e totdeauna subterană, 
cată să fie numai decât boltită. 

De toate aceste principii ţine seamă si constructorul cisternei 
noastre din Adamclisi. 


V. 


Si în adevăr, în ruinele ei deosebim patru încăperi alăturate, din 
cari trei paralele si una curmezișă despărțite între dânsele prin 
ziduri, adică cu o încăpere mai mult decât recomandă Vitruviu; 
aceasta însă nu trebue să ne mire, căci el prevede minimul de 
compartimente ce condiționează o bună cisternă; dovadă despre 
aceasta, sunt cisternele găsite în alte părţi, cari sunt si mai complicate. 

Cele patru încăperi sunt tocmai după prescriptia arhitecţilor ro- 
mani: mai mult lungi decât late, si se înfățișează în formă de drep- 
tunghiuri lungile cu deosebirea celei dela mijloc, care e prelungită 
spre răsărit în formă de cruce si mai târziu în chip de apsidă, în 
urma, prefacerii ulterioare, când planul rezervoriului fu adaptat la 
planul basilicei suprapuse. Abstractie facând de aceste adaose, 
dimensiunile celor patru compartimente sunt următoarele: cel dela 
mijloc, care-i si bazinul central, are in interior o lungime de 19,70 
metri (fata de 19,85 metri: Mironescu) pe o iátime de 6,80 
metri (Mironescu: 6,70 m.); dacă la aceasta se adaog încă 2,60 
metri dela semicercul apsidei, a cărui deschidere e de 5,20 metri, 
lungimea totală a încăperii principale e de 22,30 m. Cele două în- 
căperi paralele sunt foarte înguste, dar egale în dimensiuni: lăţimea 
lor e de 0,75 m., pe când lungimea este egală cu aceea a bazinului 
dela mijloc (19,70 m.). 

anpar imeniu al patrulea, cel așezat transversal, arc o lățime 
de 2,30 metri (la mine exact 2,24 m.; la Mironescu probabil din 


(1) Ea (cisternele) autem si duplicia aut triplicia facta fuerint uti percolationibus 
transmutari possint, multo salubriorem et suaviorem aquae usum eflicient: Vitruviu, 
ibid. — Pliniu (XXXVI, 52) crede cá e mai bine să fie (cel putin) două cisterne, pentru 
ca intr'una sí se așeze necurätiile si in cealaltă să ajungă apa curată, 
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greșeală 3,30, in loc de 2,30 m.) pe o lungime de 10 metri, adică 
egală cu lățimea totală a celor trei încăperi paralele. 

Afară de laturea de Est, care eîn bună parte distrusă, zidurile 
interne ale cisternei sunt bine păstrate până la o înălțime de vreo 
3 metri; grosimea lor e de 0,95 m.; zidul extern se păstrează în 
crâmpeie numai pe alocuri şi are o grosime de vreo 0,65 m., dar 
el se pare că nu a avut o fațadă externă. 

Construcţia cisternei ca material și tehnică e una din cele mai 
bune și trainice din cetate si e făcută in opus incertum: sunt 
rânduri bine rostuite de pietre cu fata cioplită, la intervale nere- 
gulate cu câte o inlänfuiturä de cărămizi (chainage de briques), sau 
chiar simplă umplutură de cărămizi, care, cum se stie, servește 
pentru întărirea zidăriei. Piatra zidită e calcar solid adus dela ca- 
rierele din apropiere (după Mironescu, din Adamclisi, Mulciova (?) 
și Enige). 

Mortarul zidăriei e un amestec de var gras stins, de nisip sub- 
tire si de pospaiu de cărămidă pisată. Suprafața pereţilor, cum 
arată resturile conservate pe alocurea (în deosebi în peretele incä- 
perii înguste despre Nord) eră în întregul ei îmbrăcată cu o tencueală 
de var alb și nisip mărunt, peste care venià o pătură de ciment 
în grosime de un centimetru si alcătuită din cărămidă pisatä în 
combinație cu var: e un stuc de coloare rosieticä si are fata lu- 
cioasă şi netedă ca oglinda. El e mai tare ca piatra sie făcut 
anume ca să reziste la infiltrarea de ape ca un impermeabil. 

Intrucât unghiurile drepte din interiorul bazinurilor erau părțile 
cele mai expuse, s'au luat măsuri, poate ulterior, când sa simţit 
nevoia unei reparaţii, ca piciorul peretelui sudic dela încăperea 
ingustă dela Sud si al celui nordic dela încăperea despre Nord să 
fie acoperit cu un sir de cărămizi întărite în mortar și așezate piezis 
dealungul zidului (1). 

Pardoseala cisternei e de o rară soliditate si perfecțiune. Ea este 
întocmită din diferite straturi și ajunge la o adâncime de peste 2 
metri. Precautiile luate pentru rezistența ei sunt cu adevărat vred- 
nice de mirare. Säpändu-se în toată adâncimea ei, la o încercare 
făcută, înspre apsidă, s'a găsit un strat de 0,50 m. compus dintr'o 
zidărie de piatră brută legată cu mortar de ciment de o tărie ne- 
mai pomenită. Subt acest strat s'a dat apoi de o pardoseală formată 


1) Că aceste unghiuri erau expuse la acţiunea, apei se poate constată la poalele ba- 
zinului central, unde zidul se vede mâncat și scorboroșit. i 
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din pavele de cărămidă în dimensiuni de 0,30X0,30 m. Aceste 
cărămizi, mult mai arse decât cele obișnuite, seamănă cu un fel 
de bazalt artificial și sunt iaräs de o tărie extraordinară; ele sunt 
oränduite în chipul următor: 


LILI 
“ITIIT 
MESSE 


si legate cu ciment. Subt aceste cărămizi sa găsit un strat de 
mortar de ciment, conținând și mici bucăţi de piatră tare, foarte 
rezistente și de o grosime de peste 0,20 m.; subt aceasta urmează, 
alte două rânduri de cărămizi, de aceeas natură ca si cele dintâi, 
așezate în acelaș chip, însă legate cu un mortar de var alb. Subt 
aceste cărămizi s'a dat de un strat iarăș de vreo 0,20 m. de un 
mortar compus din var alb, fărmituri mărunte de cărămidă si, 
lucru curios, conținând o mare cantitate de o substanță ce, după 
înfăţişare. şi după gust, seamănă cu stearina si care la origine 
trebue să fi fost său. Subt acest strat s'a dat în sfârsit de un nou 
strat de piatră brută cimentatá care n'a fost străbătută, deși s'a ajuns 
la o adâncime de 1,30 m. (1). 

Cisternagiul, cum se vede, e durat intocmai după recomandarea 
lui Vitruviu în beton, in opus signinwm, dar el e de o deosebită, 
întocmire (cfr. De architectura, VIII, 6, 14—5). 

Tot în opus signinum € lucrat si zidul incunjurátor al cisternei 
întregi, a cărui gnosime e de 3 m. (împreună cu zidul propriu zis 
al cisternei) afară de partea dinspre Vest, unde e cu 2 m. mai 
gros. Acest zid, care acum e cu mult redus si se infátiseazá ca o 
platformă împrejurul clădirii, e alcătuit dintr'o foarte solidă massá 
turnată de diferite materialuri, din pietriș mărunt, din rânduri mai 
mari de pietre şi din cărămidă, înecate toate într'un mortar de var 
idraulic și cărămidă pisatä. 

Acest zid de beton e încunjurat de un al doilea, ale cărui con- 
siderabile rămășițe se observă numai spre Răsărit si Sud (înspre 


(1) Vezi raportul lui Emil Frollo din 16 August 1904. După cercetarea mea proprie, 
constituirea pardoselii se prezentă așă: de desubt un strat de piatră bătută 0,80 m. adân- 
cime, legată cu merlar de var; apoi un strat de pardoseală de cărămidă așezată ori- 
zontal, foarte bine rostuită cu mortar de var; pe urmă încă un strat de piatră brută 
legată cu mortar de var, și în sfârșit, peste toate acestea, un strat identic de cărămidă 
pătrată 0,29x0,29 mi, 
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Vest si Nord nu se vede nici o urmă dela el): el ajunge la o înăl- 
time maximă de 1,70 m. peste nivelul celui dintâiu si are o grosime 
de vreo 0,40 m. la Sud şi vre 1 m. la răsărit (în dosul apsidei). 
Compoziţia lui nu e unitară și e de o calitate inferioară (pietriș mă- 
runt, puțină cărămidă, var si nisip mult). 

Această puternică îmbrăcăminte îndoită de beton, care nu ne mai 
întâmpină la o clădire antică de asemenea natură, încingeă peri- 
metrul cisternei propriu zise ca o neinfräntä putere de fier si făceă 
cu neputinţă înfiltrarea apei prin ziduri si pătrunderea umezelii 
din afară și deci prezervă lichidul immagazinat intr'insa de orice 
dăunătoare înrâurire externă. Se poate zice că el, prin grosimea și 
impermeabilitatea sa, făceă ca cisterna, cum eră si de fapt ade- 
seori, să aibă un caracter de subterană, ceeace e o conditiune iarăș 
pentru o bună păstrare a apei proaspete de băut; acest caracter 
de subterană, de altfel, eră favorizat și prin aşezarea clădirii noastre 
într'o depresiune formată din trei părţi, dar mai ales dinspre Ră- 
sărit, printr'o considerabilă ascendență a terenului. 


VI. 


La ce înălțime ajungeau zidurile cisternei nu se poate ști exact; 
e neindoios însă că ele erau cu mult mai înalte decât arată starea, 
lor actuală (vreo 3 metri). Apa de rezervă însă abiă ajungeà la 
această înălțime. Despre aceasta ne putem incredintà având in ve- 
dere construcții romane analoage. Numeroasele cisterne ce se află 
în Istria, de dimensiuni cevă mai mari sau mai mici decât cea 
studiată de noi, au -pentru apă o înălțime care oscilează între 2,50 m. 
si 3,50 m. (1). Cât despre înălțimea zidului de beton, cum arată 
pătura lui externă, secundară, ea se urcă probabil — dacă nu eră 
cumvă înlocuită prin lut bătut—până la începutul tavanului cisternei, 
adică până unde ajungeä suprafața apei (2). Tavanul eră boltit, 
cum eră în genere la cisterne si cum dovedesc descoperirile de 
până acuma făcute în alte părţi. Aceasta o confirmă si unele date 
procurate de ruină. Prin materialul ce -umpleă încăperea principală 
ni se spune că se aflau bucăţi de cărămidă îmbinate între ele, cari 
nu puteau proveni decât dela boltitura clădirii. Așă fiind, tavanul 


(1) v. Anton Knirs, Römische Wasserversorgungsanlagen im südlichen Istrien, Pola 
1901 (unde sunt tipuri cu totul deosebite de cisterna noastră). Erau însă cisterne si mai 
înalte; v. cea din Fermo (9X6 și inált. 5,20 m.)in Daremberg-Saglio, op. cit., ibid. 

2) Cfr, Cisterna amintită din Fermo in Daremberg-Saglio, tbid. 
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acesteia trebue să ni-l închipuim ca o intreitá înșirare de bolți 
albiate (voûtes en berceau) în direcţia longitudinală, încheiate cu 
bolta transversală a bazinului despre apus. In această boltiturä 
trebue să ne închipuim practicată o deschizătură, care servià nu 
numai ca o răsuflătoare pentru apă, ci totodată dedeă și putinţa 
sà se introducă oamenii de serviciu cari aveau sarcina de a curäti 
la răstimpuri îndelungate nomolul sau depozitul ce se lăsă în cis- 
ternă la curgerea apei. Arh. Broetz presupune la colţul NV al cis- 
ternei existența unui canal de scurgere în marele canal din strada 
alăturată a cetăţii; până acum însă nu sau găsit urme dela un 
asemenea canal, care ar fi înlesnit mai bine curățirea bazinurilor de 
sedimente; pe lângă asta, lucrul ni se pare neadmisibil încă din 
două motive: întâiu fiindcă zidul cisternei spre NV nu arată în partea 
inferioară nici o gură de canal și al doilea fiindcă nivelul cana- 
lului din stradă pare a fi mai înalt decât acela al pardoselii. Rămâne 
dar de admis numai presupunerea mea, întemeiată de altfel si pe prac- 
tica ce se obișnuiă la alte cisterne cunoscute. 

Apa se puteă scoate printr'o deschizătură făcută în bolta tava- 
nului; aceasta eră un lucru uzilat la acest fel de construcţii (1). 
Dar procedeul acesta la scoaterea apei eră fără îndoeală anevoios 
și nepractic. E mai probabil că clădirea noastră aveă o fațadă si 
că aceasta steteă în legătură cu încăperea transversală despre 
apus. In acest înțeles vorbește și faptul că ea coincide cu fațada 
basilicei. Această coincidență nu poate fi datorită numai întâm- 
plării; ea va fi fost impusă întru câtvă si de o stare de fapt an- 
terioară construirii locașului sfânt. Este vădit de altfel că bazinul 
din această parte aveă o destinație deosebită: o arată, nu numai 
prelungirea zidului de beton cu încă 2 metri, ci și diferita struc- 
tură a părţii superioare a pardoselii lui de cărămidă. In această 
parte trebue să presupunem că se luă sau se distribuiă apa în oraș: 
dovadă e cá în el sa găsit o mulțime de fragmente și cioburi de 
vase romane de teracotă. O reconstrucţie însă, chiar aproximativă, 
a fațadei e peste putință, fiindcă ne lipsesc orice date si analogii. 

O întrebare interesantă e cea relativă la felul cum comunicau 
bazinurile între ele. 

Ruinele nu ne dau nici o indicație cu privire la aceasta, căci 
toate zidurile păstrate, atât ale perimetrului cât si cele de despăr- 
tire, sunt întregi si massive si nu se vede nimic din mijloacele 


(1) Cfr. Marile cisterne («Piscina mirabile») din Baia tn Daremberg-Saglio, art. cit, 
28 
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obişnuite de comunicaţie la bazinurile paralele și suprapuse, cu- 
noscute dela alte cisterne. E drept că nu la toate cisternele ro- 
mane existau ziduri despärtitoare; uneori ele erau suprimate si 
înlocuite prin arcuri sprijinite in pilastri, astfel cá apa comunică 
prin spaţiul intermediar (1). Acolo însă, unde existau asemenea zi- 
duri, se făceau deschizături mai mari sau mai mici, de o formă 
anumită, pătrunghiulare sau arcuite, prin cari comunicau apele 
dela un bazin la altul si—la baza zidului-—se scurgeau în canal (2). 
Asemenea deschizături sau orificii trebue să presupunem şi la zi- 
durile interne ale cisternei noastre. Dacă n'au lăsat nici o urmă, 
este că ele se aflau de bună seamă la o mai mare înălțime a zi- 
durilor, cari, cum am văzut, erau mai răsărite. Ceeace este im- 
portant de observat, e că prin impätrita trecere consecutivă, făcută 
probabil printr'un filtru, apa se curätià si se lămuriă cu totul, 
încât massa de lichid care se strângeă în bazinul fațadei eră de o 
curățenie perfectă, 


VII. 


Apa, cum ştim, se introduceă in rezervoriu din partea despre 
Sud, unde s'a descoperit conductul. Acest conduct e făcut din tu- 
buri de teracolä cu un diametru de 0,16 m. si deci cu posibili» 
tatea de a da un debit îndestulător de apă. 

Dar de unde porniă el și, în genere, de unde se aprovizionă 
cetatea cu apă? Atingem această chestie întrucât ea e legată in 
chip firesc cu tema noastră si până acum a fost prea putin di- 
scutatä în amănunte (3). 

După constatările făcute treptat până astăzi, erau patru ape- 
ducte venite din direcția de Răsărit si Sud. Două, din cari unul 
din tuburi de teracotă (fistula fictilis, tubulus fictilis), iar al doilea 
canal zidit sub pământ (canalis structilis) purced dinspre cișmelele 
satului Adamclisi, dela o depărtare de vreun klm. și jumătate; el 
pleacă din povärnisul despre Apus al satului, unde de curând sa 
găsit, la o mică distanță deasupra cișmelelor, o zidărie subterană, . 


(1) Vezi A. Knirs, op. cit., la cisterna din Barbariga, p. 12 s'|.; asemenea la Pozzuoli 
în Daremberg-Saglio, ibid., p. 1 209. sq. 

(2 Cfr. Cisterna din Fermo in Daremberg-Saglio, ibid.; asemenea descnul cisternei 
de pe Fincio in A. Rich, /ilustr. Wörterbuch der römischen Altertümer, trad. de C. 
Müller, sub «piscina», 3. 

(3) V. Pârvan, op. cit., p. 85 si urm. 
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o «casă de apă», unde fuseseră captate bogate izvoare ce zac la 
o considerabilă adâncime în podișul satului (1). 

Urmele celor două apeducte se pot vedeă pe drumul ce duce 
din sat spre cetate, cu deosebire canalul subteran, (fig. 20), care, 
în urma prăbușirii pământului, a ieşit la iveală, mai la vale de 
cismele, pe râpa despre Miazănoapte a văii. Acest canal zidit, 
făcut după al treilea procedeu recomandat de Vitruviu (VIII, 6), 
are o înălțime de 0,22 m. si o lățime de 0,18 (care însă, la baza-i 
rotunjită, se reduce la vreo 0,12 m.). Pereţii si talpa canalului 
sunt lucrate foarte solid în beton alcătuit din var, cărămidă sfär- 
mată și pietriș; el formează un strat gros de 0,30 m. Canalul e 
acoperit cu lespezi așezate orizontal în chip de prag într'un strat 
de beton identic. Lespedea văzută de mine are o lungime de vreo 
0,50 m. și o grosime de peste 0,06 m. 

Celelalte două conducte (amândouă tubuli fictiles) veniau despre 
Sudul cetății: unul din dealul sudic al satului, pe unde acum e 
situată biserica, coborindu-se spre «islazul» comunal (2); celălalt 
dela o mai mare depărtare (vreo 5 klm.) din dealul comunei Che- 
rimcuiuz, unde s'au desgropat mai multe tuburi dela dânsul. 

Unul din aceste două conducte pare a fi alimentat imensul ba- 
zin (?) alăturat la cetate în colțul SE în formă de fortăreață deo- 
sebită, care acum prin pozitiunea si dimensiunile lui se înfățișează 
ca o cetate secundară, un fel de «cetate de jos» (Unterburg). El 
a fost scos la iveală de săpăturile făcute mai de mult; după ma- 
terialul găsit la dânsul (capace de sarcofage mai vechi, olane s. 
a.) se vede că e refăcut după o catastrofă, probabil după 316, 
data reconstituirii cetății de către împărații Constantin si Liciniu (3). 
Al doilea conduct, cel din Cherimcuiuz, care veniă tot dinspre 
Sud în cetate, nu se știe în ce anume parte se introduceă în in- 


(1) «Casa de apă», necercetată încă, e amintită de d-l Pârvan, op. cit, p. 85. Existenţa 
şi adâncimea, acestei ape (vreo 35—36 m.) s'a constatat acum în urmă, când s'au săpat 
acolo mai multe puțuri din partea locuitorilor. De altfel existenţa unor asemenea iz- 
voare trebuiă presupusă după belșugul apei ce fäsneste din gurile acestor cigmele 
turcești. 

(2) In acest islaz nu de mult s'a dat de un şghiab pătrunghiular de piatră cimentat, 
care apartineà de bună seamă acestui conduct (asemenea bazinuri, aşezate pe alocuri 
la o anumită distanţă, erau mai multe dealungul canalului unui conduct si uveau me- 
nirea de a servi pentru depozitarea, materiilor din apă). Din nefericire, acest $ghiab fu 
distrus în cea mai mare parte de un locuitor din comună, ceeace a provocat un pro- 
ces de daune din partea Muzeului. 

(3) Pârvan, op. cit., p. 86. 
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cintä. Până acum nu sau făcut cercetări amänuntile asupra acestor 
apeducte, deși ar fi meritat, căci prin ele nu descoperim numai 
mijloacele de vieatä ale Tropeenilor, ci si un document istoric-cul- 
tural de cea mai mare însemnătate pentru cunoașterea orașului. 
Acesta e motivul care ma făcut să mă interesez de ele dintru 
început și să le dau cuvenita luare aminte, cel puţin în legătură 
cu așezământul de aprovizionare cu apă, de care-i vorba în acest 
studiu. Pentru cunoaşterea izvorului ce alimentă acest așezământ, 
am cercetat și comparat diferitele tuburi de teracotă ce au ieșit la, 
lumină până acum si se află parte la Muzeul local, parte in situ 
la cetate si anume la cele patru conducte ce s'au descoperit până 
azi în cetate si cari sunt: 1) conductul cisternei; al 2-lea) con- 
ductul din canalul de pe via principalis; al 3-lea) cel din partea 
stângă dela intrarea pe poarta de E, și al 4-lea) cel dela colțul 
sudic al turnului stâng dela aceeas poartă. 

Rezultatul a fost următorul: 

Două exemplare dela Cherimcuiuz: 

1) Lung de 0,51 m. (cu capul dela imbucare: 0,05 m.); diam. în 
partea inferioară 0,11 m; al 2-lea lung de 0,475 m.; diam. idem. (1). 

Tubul găsit între cismeä și cetate: 

Lung. 0,70 m.; diam. în partea superioară 0,09; diam. în partea 
inferioară 0,15 m. 

Tubul dela conductul din canalul de pe via principalis: 

Lung. 0,50 m.; diam. 0,09 m. 

Tubul dela conductul din stânga cum intri pe poarta de Est: 
diam. 0,125 m.; cu grosimea pereţilor 0,145 m. 

Tubul dela conductul găsit lângă turnul porţii de Est: 

diam. 0,12 m. 

Tubul dela conductul cisternei are (cum am văzut): 

diam. 0,16 m.; cu grosimea pereților 0,20 m. (aceleași dimensiuni 
are și gura tubului aflător în stare de fragment în bazinul despre 
apus al cisternei). 

Comparatia acestor tuburi nu ne dă putinţa unei apropieri între 


(1) Tuburile lucrate la roată şi arse până la inrogire sunt de o lucräturä excelentă; 
desi diferite întru câtvă în lungime, incáperea lor e aceeaș și se imbucä bine. In partea 
de jos ele îşi măresc gura luând forma de pâlnie pentru a primi partea de nainte a 
tubului precedent, prelungite în felul unui cep. La imbucarea lor, pentru ca adaptarea 
să fie deplină și ca să nu se prelingă apa, se intrebuin(à un chit foarte tare fácut din 
var nestins si uleiu (Vitruviu), a cărui grosime se măriă în raport invers cu diametrul 
părţii imbucate. Din acest chit se păstrează bucăţi lipite la gura tabului. 
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exemplarele de diferită proyenientá. Deosebirea ce există între tu- 
burile din Cherimcuiuz si cel dela conductul cisternei e atât de 
însemnată, încât nu se justifică de loc. părerea că cisterna ar fi fost 
alimentată din izvoarele dela Cherimcuiuz; aceasta va rămânea 
numai o simplă presupunere (Arh. Broetz), până când nu se vor 
face explorări serioase pe teren. 


VIII. 


Inainte de a căută să ne dăm seama de timpul când a fost ri- 
dicată cisterna, e o altă întrebare la care cată să răspundem: Este 
cisterna zidită simultan cu basilica suprapusă? Căci şi această în- 
trebare a fost pusă si până acum nu i sa dat un răspuns defi- 
nitiv, cel putin nu sau adus argumentele necesare cari să ne 
convingă că aceste două clădiri sunt sau nu contimporane (1). 

Că cele două clădiri n'au crescut împreună si că deci nu e nici 
o unitate organică între ele, e mai presus de orice indoealä. 

In primul rând izbitor e faptul că zidurile păstrate nu înfățișează 
un caracter unitar pe toată suprafaţa lor din afară şi din lăuntru 
până la capătul de sus; este vădit cá cele două până la trei stra- 
turi ale lor superioare diferă de restul zidăriei, ceeace se poate 
observă chiar într'o bună fotografie. Diferă în adevăr și ca teh- 
nică si ca material, structura lor fiind mai putin regulată și solidă, 
iar mortarul de o calitate inferioară (conţine mai mult nisip și se 
sfarmă mai uşor). Apoi, cum am văzut, planul cisternei nu coincide 
în totul cu planul basilicei. La clădirea acesteia a trebuit ca la- 
turea despre Răsărit a celei dintâi să fie în cea mai mare parte 
dărâmată și lărgită pentru a se întemeiă peste restul ei semicercul 
apsidei. Urmele acestei modificări ulterioare sunt întipărite chiar 
pe putinul cât a rămas în picioare din această parte a clădirii. 
Această modificare de plan n'ar fi avut loc, dacă ar fi vorba deo 
construcție dintr'o bucată, unitară. 

La aceasta se mai adaoge un al treilea cuvânt: este așezarea 
criptei din interiorul bazinului central. Această criptă în loc să fie 
așezată exact pe axa longitudinală a încăperii, are o pozitiune în- 
tru cátvà piezișă, simțitor dislocată spre stânga, ceeace e o dovadă 
destul de elocventă despre ridicarea ei mai târzie. Pe lângă asta, 


` 


(1) Cf. Pârvan, op. cit., p. 121. D-sa admite că ele nu au fost zidite contimporan, Con- 
ceptia unitară a lor se vede în reconstrucţia încercată de arhitectul Cegäneanu. Functio- 
narea lor simultană e admisă de arhitectul Mironescu. 


28* 
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faptul acesta învederează un lucru: -că spaţiul încăperii principale 
a cisternei nu eră liber, ci plin in momentul când s'a clădit cripta 
şi că prin urmare aceasta e construită chiar mai târziu decât în- 
săș basilica; la caz din potrivă, cripta eră să fie în mod normal 
ridicată pe axa cisternei; dacă aceasta nu s'a făcut, suntem siliți 
a presupune că arhitectul a fost împiedecat de materialul cu care 
eră umplut și astupat întreg spaţiul interior al cisternei. Că a fost 
umplut și astupat, pentru a puteă sprijini greutatea basilicei, reiese 
si altfel în chip neindoios; trebue s'o admitem atât pe baza con- 
statărilor de pe timpul săpăturilor, cât si pentru motive statice 
(căci nu cred că ziduri groase de abiă 0,90 m. puteau rezistă la 
presiunea massei basilicei suprapuse, care nu puteă fi neînsemnată, 
judecând după resturile zidăriei si fragmentele de coloane, de baze, 
capitele și cornișe. Arh. Mironescu vede în cisternă un complement 
al construcției, un subsol al basilicei și crede că scopul acestui 
subsol, care ar fi funcţionat pe tot timpul câta funcţionat basilica, 
a fost «de a păstră averile basilicei si osemintele martirilor si în 
acelaș timp de a servi mai mult ca o tainifä pe timpul persecu- 
tiunii creştinilor»; pentru aceasta d-sa, nedând de urmele nici unei 
scări, şi-a închipuit comunicația făcută printr'un «oblon» așezat, 
ca la chepenghiul pivnitelor, «la nivelul pavajului basilicei su- 
prapuse». 

Concluziile sale însă nu se confirmă prin descoperirile făcute la să- 
pături; ele au ca punct de plecare concepția greşită ce aveà despre 
această ruină, in care vedeă o basilică dublă. Neintelegänd rolul 
anterior al «subsolului», nu puteă să-și explice altfel constatarea 
rămășițelor de «stuc» pe pereţii lui si socotià acest «stuc» ca destulă 
dovadă despre funcționarea contimporană a celor două așezăminte, 
deși recunoaşte însuș că nu sunt simultan construite. De aceea 
n’a ținut seamă de natura si importanța molozului găsit în inte- 
riorul cisternei, poate si fiindcă nici nu cunoscuse de visu ori din 
descriere acest moloz, căci fusese desertat cu trei ani înainte, când 
altul aveă conducerea săpăturilor. Constatärile de atunci sunt însă 
lămurite și categorice. La săpătura făcută în jumătatea despre ră- 
sărit, ni se spune că interiorul clădirii eră umplut cu dărâmături 
așezate în straturi uniforme si orizontale, ian materialul acestor 
dărâmături eră din felurile cele mai deosebite. El a fost aşezat 
peste un strat de pământ de vreo 0,20 m. grosime, care pământ, 
la rândul său, se găsiă în strat uniform deasupra unui pavaj de 
ciment (e vorba de pardoseala cunoscută de noi). O asemenea 
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umplutură a cisternei dispusă, până la o înălțime de aproape 2,50 m., 
în straturi uniforme și regulate, nu puteă fi opera întâmplării, ci 
o lucrare bine calculată în vederea greutății ce ea aveă să su- 
porte dela o nouă clădire ridicată peste dânsa. Că aceste dărâmă- 
turi zidite sunt anterioare criptei și că concluzia mea de mai sus 
e cu totul întemeiată, ne-o arată tot o mărturie de atunci, că această, 
criptă e construită peste aceste dărâmături (1). 

Din cercetările de până aici rezultă în chipul cel mai învederat 
că în ruina studiată avem a face nu numai cu o clădire dublă, ci 
si de un caracter cu totul deosebit si că această deosebire se da- 
toreste atât destinaţiei fiecăreia din cele două părți alcätuitoare, 
cât și faptului cá nu aparțin aceleias perioade de vieatä si deci de 
evoluție a cetăţii Tropaeum. După această lămurire, să vedem acum 
cărei perioade de existență a cetăţii aparţine cisterna. 

Datarea, acestei construcţii si în genere a diferitelor ruine din 
Tropaeum nu e câtus de putin usoarä ; lipsesc pentru aceasta date 
pozitive, în primul rând inscripţiile. Argumentele trase din consi- 
deratii istorico-artistice cad si ele greu în cumpănă; dar cât pri- 
veste cel putin arta romană provincială, după cum s'a dovedit in 
atâtea rânduri, ele nu pot fi luate ca peremptorii pentru precizarea, 
cronologică a monumentelor. Ajutorul cel mai bun ni l-ar fi putut 
procură cercetarea stratigrafică a ruinelor; dar date fiind condi- 
tiunile în cari s'au practicat până acum aceste săpături, a fost din 
nefericire peste putință a stabili stiintificeste succesiunea stra- 
turilor si a procură pe baza lor criterii mai sigure. Golul acesta, 
care poate fi împlinit prin explorări mai sistematice ulterioare, apasă 
deocamdată simțitor asupra studiilor închinate monumentelor tro- 
peense. Se înțelege că deocamdată trebue să ne mulțumim cu a- 
proximatia. 

S'a crezut până acum cá cisterna ar fi de origine constantinianá, 
adică de după anul 316, care, precum ştim, e data restaurării 
„orașului; cu alte cuvinte, că ea e din perioada a doua, dacă in- 
tervalul de timp dela înființarea cetăţii sub Traian până la Con- 
stantin cel mare s’ar consideră ca o singură și deci ca cea dintâi 
perioadă. Dar această părere nu e bazată pe cercetări de amănunt, 
ci rezultată din consideraţii generale, întrucât mai toate ruinele cele 
mai de seamă din cetate poartă o sigură signaturä postconstan- 
tiniană. Ceeace mă face să văd în cisternă o construcție anterioară 


(1) Datele sunt luate din raportul amintit al lui E. Frollo. 
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acestei perioade si să cred că aparţine epocei propriu zise romane, 
care este epoca cea mai bună din punct de vedere tehnic și ar- 
tistic, este că întâiu, pe cât mi-am putut da seamă din starea actuală 
a săpăturilor, ea e zidită pe un sol virgin, căci la sondajele făcute 
s'a dat de pământul galben care-i pământul caracteristic solului 
primitiv al täpsanului pe care se află cetatea; un al doilea motiv 
care face mai admisibilă această părere, este apoi îngrijirea si solidi- 
tatea cu care e lucrată întreaga zidărie si cu deosebire perfecțiunea 
tehnică a îmbrăcămintei externe și interne a zidurilor. O asemenea 
desăvârșire de meșteșug n'o regăsim la construcţiile monumen- 
tale din perioada de după Constantin. Socotesc dar că creștinii din 
Tropaeum aveau în fata lor o ruină când s'au hotărît a ridică peste 
cisternă un locaş dumnezeesc în cinstea martirului al căruia sânge 
înroșise poate chiar molozurile ei (1). O asemenea ruină însă nu 
puteă proveni decât mai ales dela marea nenorocire intämplatä 
pe la sfârşitul veacului al treilea, când hoarda Gotilor a prefăcut 
cetatea, într'un câmp de jăriște şi dărâmături. Asupra cărei alte 
clădiri din Tropaeum puteă doar să se abată furia barbarilor mai 
cu înverșunare decât asupra locasului care, prin elementul Vital 
depozitat într'însul, dăduse locuitorilor o mai mare și mai înde- 
lungată tărie de împotrivire la atacurile lor? Iată că si din punct 
de vedere istoric această datare ar puteă fi sprijinită în chipul 
cel mai firesc. 


(1) Căderea și risipa tencuelii impermeabile mai pe toată intinderea de pe pereţii in- 
terni ai clădirii arată în chip vădit mäntinerea ei îndelungată în formă de ruină. 
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DOUĂ INSCRIPȚII NOUĂ 


GĂSITE LA 


MÂNĂSTIREA BISTRIȚA (NEAMŢ) 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române, 


Sedinta dela 25 Octomvrie 1913. 


Clădită din piatră, de Alexandru cel Bun, pe locul lăcașului de 
lemn al călugărilor, de datină athonită și de limbă slavonă, ai lui 
Nicodim, mânăstirea Bistriţa, de lângă târgul, mult mai nou, al 
Pietrei sau, mai deplin, al Pietrei-lui-Crăciun, după stânca în umbra 
căreia a fost întemeiat, trebuiă să rămâie, în intenţia ctitorului, 
mauzoleul dinastiei şi locul unde călugării aveau să însemne, an 
de an, împrejurările mai însemnate din vieata ei, rămâind astfel, 
subt amândouă aspectele, ca un «St. Denis» al principatului. De 
aceea el fu darnic cu ctitoria sa, dându-i vama Bacăului, ca si, la 
1422, vama Bârladului, una din cele mai bogate (1), apoi, la 1428, 
o sumă de Tigani, treizeci si una de familii, subt un «cneaz» (im- 
prumutat, ca si Voevodul, dela noi, când cu strămutarea lor in 
aceste părți), pe lângă «douăsprezece bordeie (yaxa) de Tatari», 
unii cu nume turanice: Ciabalaiu, Boris, alţii, botezați si numiţi 
deci așă de frumos românește ca Toader, Lucaciu si Palmes (2). 
Putin înainte de moartea sa, la 6 Fevruarie 1431, Alexandru mai 
. dáruià lui «chir Vasilie», starețul Bistriţei, încă o vamă: a Taz- 
lăului, de către Ardeal, patru prisăci: una la Prut, alta pe Cer- 
nauca, a treia pe Ichil, a patra pe Botna, în Basarabia de mai 
târziu si, lucru foarte interesat, «o mânăstire a Sfântului Nicolae 


(1) Hasdeu, Archiva istorică, It, p. 132. 


(2) Ibid, p. 121. 
Analele A. R. — Tom. XXXVI. — Memoriile Sect. Istorice. 28% 


www.dacoromanica.ro 


449 N. IORGA 


unde a fost (descälecätor) Huba, cu satul şi cu morile si silistea 
dela Nichid» (1). Peste douăzeci de ani, Alexăndrel, nepotul de fiu 
al întemeietorului, adăugeă lacurile Botnei, pescării pe Nistru si o 
prisacă, scutite de vamesul Tighinei (2). 

Aici au fost coborite, de fapt, trupurile Doamnei Ana si lui 
Alexandru el insus. Inscriptii nu fură săpate cu acest prilej, dar, 
când Stefan cel Mare isi făcu şi aici innoirile, adăogirile și înfru- 
musetärile, se puseră pietre pe amândouă mormintele. Se stie.cá se 
păstrează numai al Doamnei Ana, ca «mamă a lui Ilie (m lipsește, 
se pare, de sus, dar gi cronica bistriteanä (3), are Iaia) Voevod». 
O însemnare în josul mormântului, foarte bine păstrat, înseamnă 
şi numele egumenului de atunci (cam de prin 1490), Grigorie. La 
25 Iunie 1494 se atârnă clopotul, păstrat încă, si la 1498, 13 Sep- 
temvrie, se isprăviă clopotniţa, cu paraclisul Sf. Ioan dela Suceava(4). 

Astfel Ștefan, care întări mânăstirii și egumenului, «popa Eu- 
statie», pe lângă váma dela Tazlău, si aceea din Bacău, cu bezmenul 
tärgovetilor si mori (5), si chiar tu satul de Unguri Lucacestii, cu 
schitul si prisaca lui Teofan; la Călugăra, avu si el cuvenita evlavie 
față, de lăcașul bunicului său, unde immormäntä pe fiul său Alexan- 
dru. Dar după el, celălalt fiu, și moștenitor, Bogdan, și Domnii ur- 
mători ai Moldovei o uitará. De aceea cronica neamului lui Alexan- 
dru cel Bun, continuată pe larg și pentru epoca lui Ștefan însuș, 
se oprește în mijlocul Domniei lui Bogdan, la 1508. 


Vieata intregei teri se îndreptă de altfel către Răsărit, unde si 
paza necontenită împotriva Tätarilor opri într'o bună parte din 
stăpânirea lor și pe Bogdan și pe fiul său Ștefăniță. Numai subt Petru 
Rareș, legăturile cu Ardealul trec pe planul intäiu, si această parte 
de Apus a Moldovei, de către munte, pare că învie. Când, la 1538, 
trădat, de boieri şi urmărit de Turci, Rareş apucă drumul către 
Ciceul său ardelean, trecând prin codrii Neamţului, peste culmea 
care se chiamă încă «Muntele lui Pătru Vodă», el se oprio clipă, 
invins si fără nădejde, părăsit de toti, la mormântul sträbunului. 
Dând mai târziu călugărilor, în fruntea cărora stăteă pe atunci 


(1) Zbid., p. 122. 

(2) Ibid., p. 141. 

(3) I. Bogdan, Üronice inédite, Bücutegti 1895, p. 35. 

(4) Iorga, Inscripții din bisericile României, Y, pp. 41—2, n-le 91—2. 

15) Hasdeu, 2. c,, It, p. 154. Cf. ibid., p. 113. Apoi Documeñtele Callimdtht, Y, pp. 
526—7 (235). 
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Serapion, Satul tovurluian Mojestii, cu morile lui, él arată că wsi 
eu am föst miluit cänd nü puţin se pornise mänid lui Dumnezéü 
asupra mea si pre fara noastră a Moldovei: Impäratul Tarigrá- 
dului Suliman Sultan s'au pornit ca să vie tu toată putereä să în 
pământul hostru, p&nttu păcatele noastre, iar mai vârtos ale miele. 
Atuncea am văzut că nu void puteă să le stăm împotrivă, și, lăsând 
oștile mel&, am fugit, si am ajuns la mânăstirea Bistriţei, si, întrând 
in sfânta biserică, am căzut la pământ înaintea sfintelor icoană, si 
mult dm plâns, asijderea si egumienul si tot soborul plângeă ith- 
preună cu mire, cu fierbinţi lacrimi, si am dat fägäduintä lui Dum- 
nezeu si preacuratei lui Maice că, de mă voiu întoarte iaräs lá 
scaunul meu cu bine si biruitor, atunce dih temelie voiu înoi 
sfânta mânăstire a Adormirii Preacurätei Fecioare, iar părinții încă 
au immultit ruga cătră Dumnezeu, dând multe laude, făcând denie 
pentru mine si, dându-le särutare, am zis: Părinţi sfinţi, rugați pre 
Dumnezeu şi mă iertati. Si m'am despărţit de dânșii si m'am dus 
prin loturi pustii, si am ieşit la lași, si, cu milă lui Dumnezeu și 
acoperemântul Preäturatei Maice şi ruga tuturor Sfinţilor biruind, 
am luat iarás Scaunul meu, si mi-am adus aminte de făgăduinţa 
mea, și, îndată, trimițând, am înnoit din temelie sfânta mähästire, 
făcând împrejur și zid, si pe din láuntrü am împodobit-o, infrumu- 
selánü cu o biserică împărătească Adormirii Prea Sfintei Născătoare 
de Dumnezeu la Bistriţa» (1). 

Pe această vrenie, pé lângă Teofan egumenul, inänästirda adä- 
postià pe proegumenii Filoteu, Partehie Tahate, pe opt ieromonahi, 
«popi» dih scbala lui Nicodim, unul de loc din Rotan, șase iero- 
diăcorii, toti cărturari, un cälugär cărturar si un mare număr 
de «mondhi proști» (2). Încă in Donihia lui Rares se îngroapă 
aici, peste oasele lui Alexandru, ale lui Stefan, si poate si ale so- 
tului ucis, Cneajna, văduva lui Stefan Lăcustă (3). 


In astfel de condiţii Bistriţa, oricât ar fi fost întrecută de Putna 
si Pobrata, cu mormintele Domnilor celor noi, nu puteă să fie 
părăsită cu totul. De ac8ea Alexandru Läpüsrieanu o féface, ifi 


(1) Uricariul, IV, pp. 421—4, după Condica mânăstirii (cf. Studii și doc., XVI, p. 235 .— 
Boierii sunt cei din actul dela 27 Maiu (ibid, XVIII, pp. 124—6), ceeace-l arată autentic 
“(«Tomcea pârcălabul de Cetatea-Albá» e in loc de: «Şandru gi Tâmpea, pârcălabi de 
Cetatea-Noud»). — Pentru Serapion, Hasdeu, Archiva istorică, I, p. 26. 

(2) Hasdeu, 1. c, pp. 26—7. 

(3) Iorga, Inscriptii din bisericile României, I, p. 37, no. 83. 
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mai mare, la 1554, isprăvindu-se lucrarea în ziua de 26 Maiu (1). 
Peste câtivà ani, la 1564, se îmmormântează în noua clădire un 
episcop Simion, poate de Roman (2). 

Ioan Vodă cel Cumplit întăriă Bistriţei Tigani in 1572 (3). 
Petru Șchiopul, puind să se ridice dela Bălătești (Putna), trupul 
lui Ivasco Golescu, pribeag în Ardeal si apoi în Moldova, pe 
vremea lui Petru Cercel, îi dádeà loc de odihnă la Bistriţa (4). 
Şi Nestor Ureche aveă subt lespezile dela Bistriţa un mort din 
neamul său. In sfârşit, la venirea sa în Moldova, nici Mihaiu Vi- 
teazul nu uită dijma de albine a călugărilor (5). La 1589, Basotä 
pivnicerul îi fixase hotarele (6), pentru care eră în ceartă si cu 
Nastasia sora Movileștilor. Căci de aici eră «de postrig», de origine, 
Mitropolitul Gheorghie (7), care le dă și moșii. 


II. 


Pe această vreme încetează inscripțiile cu totul. Mai pe urmă 
cevă, documentele ne vorbesc încă de Bistriteni. Ii vedein culegând 
vama cea mai mică din Bacău (8), trimetánd vite si grâu peste 
hotar(9); pârcălăbia Oituzului si mortasipia Bacăului o păstrară până, 
pe la 1800 (10). Dar în toată corespondența orașului omonim din, 
Ardeal cu egumenii Moldovei Bistriţa nu apare niciodată, în tot 
cursul veacului al XVII-lea. După 1630, de alminterea,—la 1646 
erau vreo 20 de călugări, cu egumenul Teodosie (11)—, tăcerea se 
face asupra ei si în actele domnești. Mânăstirea eră cu totul de- 
căzută la 4 Maiu 1677, când Safta, văduva lui Gheorghe Vodă 
Stefan, si vărul ei, Pătrașcu Pitarul, fiul Spătarului Dumitraşcu 
(Boul), urmași ai lui Alexandru, o închină Ierusalimului (12). 


(1) Inscripfii, l. c., p. 37, no. 83. 
(2) Ibid., p. 41, no. 8. 
3) Hasdeu, Arhiva istorică, I‘, pp. 193—4. 
4) Inscriptii, I, pp. 39—40, no. 87; Hurmuzaki, XI, p. 904. 
5) Hasdeu, Arhiva istorică, It, p. 117. Tigani dati de Ieremia Movilă, Hurmuzaki, XI, 
pp. 907, 908, 909. Si scutire de văcărit (1606), zbid., pp. 908. 
(6) Zbid., pp. 898, 903. 
17) Ghibánescu, Surete si izvoade, III, pp. 19—20, 165—6. 
8) Ibid., p. 221, anul 1610. 
(9) Ibid., p. 135, anul 1612. 
(10) Documentele Callimachi, I, pp. 87—8 (43) ; Studii și documente, XXII, p. 10. 
(11) Ghibănescu, 2. c., pp. 219—20. Un Neofit eră proigumen, 165—6. 
(12) Uricariul, XXII, IL pp. 375—7; Hurmuzaki, XIX, la aceastá datá; Docwmentele Calli- 
machi, I, p. 527, no. o. 997 TegumenulEZaharia la 1816).— Boiestii erau Nemfeni (Studii și 
documente, XI, p. 91, no. 1921. Cf. ibid., no. 195. 
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De aceea e binevenită descoperirea, de părintele egumen pro- 
tosinghelul Ghenadie Caraza, a două pietre cu inscripții, cari 
aparțin sfârșitului secolului al XVI-lea sau începutului celui al 
XVII-lea și cari se păstrează acum în vechile case ale adminis- 
tratiei mânästiresti. 

Incepem cu cea mai rău păstrată, al cărei rost nu se poate 
deslusi. 

Piatra, care pästreazä numai o parte din inscriptia de pe laturile 
mai lungi, spune azi numai atät: 


1) nen np'beraguee Ex AETW 306 meyk 
2) ...lwen)rkaemn; E'Eunaa ms naw'kTu]. 


Deci : 


Care a räposat la anul 7105 [1596—7), luna... [si sa mutat la vesnicele} 
lăcașuri : vesnica lui pomenire. 


Sunt foarte frumoase literele: trebue sä fie un mormânt de 
boier fruntaș. 


A doua arată că a fost pusă pe mormântul unui egumen: 


CAH TPOBh ECTR EPMOHAXS 
ALoleoaei npourdmen wT [errw?] monalerupk BucrpuuR) 
...[Ilay]ema, BATO apa, meya cen[T]. a Anu. 


Deci: 
Această groapă este a ieromonahului Dosofteiu, proigumen din [sfânta] mâ- 


năstire [Bistrița si i-au pus această piatră călugărul Pah]omie.. în anul 
7101, luna lui Septemvrie 15 zile. 


Ea ne arată cine eră egumenul bistritean de până la acest an 
1592 şi permite a întregi lista acelor cari au avut în seamă mâ- 
năstirea lui Alexandru cel Bun. 

Săpături în jurul bisericii si mai ales pe locul caselor domnești, 
ar scoate, de sigur, lucruri interesante, cu cari sar puteă formă 
un mic muzeu. Vecinătatea unui oraș de garnizonă, cum e Piatra, 
ar puteă da lucrătorii. 
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Fig. 1. Vedere generală despre apus a ruinelor basilicei-cisterne; la stânga via 
principalis, în fund zidul cu contraforturi. Fotogr. de A. Murnu. 


Fig. 2. Vedere despre apus a ruinelor basilicei-cisterne. In faţă, la stânga, parte din 
curtea lespeduită a basilicei; între lespezi un fragment de stelă funerară așezată 
pieziş. Fotogr. de A. Murnu 


Analele A. R —Tom. XXXVI.— Memoriile Sec[. Istorice. 
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Fig. 3. Vedere despre colțul SV al ruinelor. In faţă un zid din epoca târzie. 
Fotogr. de A. Murnu. 


Fig. 4. Vedere despre Răsărit a ruinelor: bazinul central cu cripta dintr'insul și cu o 
lespede dela pardoseala basilicei peste ruina criptei. Fotogr. de A. Murnu, 


Analele A. R.—Tom, XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice, ` 
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Fig. 5. Parte din interiorul cisternei cu cripta în faţă (zidul extern al criptei e nou). 
Fotogr. de A. Murnu. 


Fig. 6. Bazinul transversal despre Apus al cisternei; vedere dela Sud. 
Fotogr. de A. Murnu. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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Fig. 7. Vederca despre Sud a cisternei cu bazinul lateral din această parte. 
Fotogr. de A. Murnu, 


Fig. 8. Zidul sudic al cisternei cu bazinul ingust din această parte. In fund, pe 
planul de sus, o încăpere care poate să fi servit ca chilie preotului basilicei. 
Fotogr. de A. Murnu. 


Analele A. R. — Tom. XXXFI. — Memoriile Sect. Islorice. 
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Fig. 9. Plan de situaţie a, săpăturilor făcute în jurul basilicei-cisterne în 
anul 1907 de arh. V, Mironescu. 
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Fig. 10. Planul basilicei-cisterne (la dreapta) făcut de arh. H. Broetz (1908), 
Analele A. R,—Tom, XXXVI.—Memoriile Seef. Istorice, 
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G. Murn”, Dela Cetatea Tropaeum-Adamelisi: „Basilica-cisternä“, VI. 


Fig. 11. Planul orizonta artea despre Räsärit, apsida si 
cripta, dupä arh. V. Mironescu (1907). 
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Fig. 12. Planul orizontal al basilicei-cisterne: partea despre Räsärit cuprinzänd 
apsida si cripta, dupä arh. H. Broetz (1908). 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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G. Murnu, Dela Cetatea Tropaeum-Adamclisi: „Basilica-cisternă“. VII. 
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fig. 13. Secţiune curmezisä a-b prin cisterná şi pozifiunea acesteia faţă de via prin- 
cipalis. La stânga, sus: Secţiune c-d prin partea de Vest a basilicei înălțimea 
intrării in basilicä, După arh. H. Broetz (1908). 


Fig. 14. Secţiune transversală prin basilica-cisterná, de arh. V. Mironescu. 


Analele A. R.—Tom, XXXVI. Memoriile Secf. Istorice. 
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G. Murnu, Dela Cetatea Tropaeum-Adamclisi : „Basilica-cisternä“. VIII. 


Fig. 15. Secţiune transversală: Incercare de reconstituire a cisternei. 
Desemn de A. Murnu (lipsește la poalele zidului extern, sudic și nordic, 
șirul de cărămizi piezişe precum și indicarea, stucului ce 
îmbracă pereţii în interiorul cisternei). 


Fig. 16. Baza unei coloane dela basilica-cisternă. Fotogr. de A. Murnu. 


Analele A. R.—Tom. XXXV1.—HMemoriile Sect. Istorice, 
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G. Murnu, Dela Cetatea Tropaewn-Adamclisi : „Basilica-eisternä“. IX. 


Fig. 17. Fragmente dela cornisa basilicei-cisterne. Desemn de A. Murnu. 


Fig. 18. Capitele mici de marmurä dela imprejmuirea altarului basilicei-cisterne 
(Muzeul local din Adamclisi). Fotogr. de A. Murnu. 


Analele A. R.—Tom. XXX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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G. Murnu, Dela Cetatea Tropaewn-Adamclisi: „Basilica-cisternă“, 


Fig. 19. Două fragmente de marmură dela baza și trunchiul colonetelor dela 
împrejmuirea altarului basilicei-cisterne (Muzeul local din Adamclisi). 
Fotogr. de A. Murnu. 


Fig. 20. Canalul zidit, ieșit la iveală pe o râpă în drumul dintre cișmelele 
comunei Adamclisi și cetate. l’otogr. de A. Murnu. 


Analele A, R— Tom. X XXVI.—Memoriile Sect. Istorice. 
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MUNTELE ATHOS IN LEGĂTURĂ CU TERILE NOASTRE 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 1 Noemvrie 1913. 


I. 


Vieata de cálugárie strâns organizată, ca un adevărat Stat, cu 
sefii si ostasii säi, a Muntelui Athos, a Sfetagorei slave, nu e in 
legäturä cu acele vechi alcätuiri de crestini despärtiti de lume pen- 
tru cari Sf. Vasile dädeà învățăturile lui morale în sensul pastoral 
din creștinismul primitiv. Ea n’are a face nici cu acea activitate 
călugărească așă de însemnată subt raportul economic, financiar și 
politic, încât împotriva ei a trebuit să pornească atacul Imperiului 
prin lupta iconoclastilor, menită să mântue autoritatea împărătească 
si acţiunea, directă asupra tuturor supușilor săi, dintre cari, prin 
imunitate, atâţia îi erau smulsi de monahismul ce înaintă amenin- 
tätor. Dacă, încă de mai înainte, din veacul al IX-lea (1), — Athosul 
apare în privilegii dela Vasile Macedoneanul si dela Leon Inte- 
leptul (2), —— unii asceti se strânseră prin adäposturile de stâncă si 
pădure ale Chalcidicei (3), pentru ca Sfântul Munte să-și capete carac- 
terul care în cea mai mare parte a rămas neschimbat si până astăzi, 
a trebuit acea mare mișcare de înrâurire asiatică asupra Bizanțului 
care începe a se manifestă la sfârşitul veacului al X-lea, aducând 
cu dânsa între altele amintirea vechilor culturi si superstiții mistice, 
solitare ale Asiei Mici, instinctul monahismului păgân de odinioară. 


(1) Gedeon, “O "Adus, Constantinopole 1885, p. 77. Cf. K. Lake, The early days of 
monasticism on Mount Athos, 1909. 

(2) Gedeon, £. e., p. 79 si urm.: mânăstirea lui Ioan Kolobos din îv»pia ‘Epracoë și altele 
arătate anume. 

(3) Philipp Meyer, Die Haupturkunden für die Geschichte der Athosklöster, Leipzig 1894. 


Analele A. R, —Tom. XXXVL-—Memoriile Sec{. Istorice. 25% 
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Dacä Impäratul Nichifor Phokas erà Grec de origine, urmasul säu 
Timische, biruitorul asupra Rusilor asezati în Bulgaria ca inlocuitori 
ai Taratului distrus, e un Armean; Vasile însuș eră de proveniență 
asiatică. Intre sfetnicii celui dintâiu găsim pe un Zebinezer, al cărui 
nume îi arată patria (1). In Filipopol si pe aiurea se asezaserä coloni 
anatoliti, cari aduc cu ei maniheismul din care predicatia unui 
preot bulgar face erezia larg răspândită a bogomilismului. Dar și 
reacţiunea împotriva acestor vechi idei ale Asiei, în legătură cu teo- 
logia persană, o reprezentă tot Asiatici: Pakurianos, întemeietorul 
mânăstirii Maicei Domnului de lângă Filipopol, călugării de pe muntele 
Kyminas, în Anatolia, cari au legături și în Europa, poate Irina, 
ctitora contemporană a unei mânăstiri de femei în Tracia, si acel 
Trapezuntin Atanasie, rudă cu Zebinezer pomenit mai sus, ocrotit 
al lui Mihail Maleinos și, după acesta, duhovnic al lui Phokas, dela 
care începe athonismul religios. 

Să mai însemnăm că, în cultura bizantină, spiritul grec, de dis- 
cutie filozofică, de libertate și spontaneitate a analizei, de fecun- 
ditate a interpretării, încetează si în locu-i se impune supunerea 
iraţională la ordinele creatorilor de nouă alcătuiri monahale: origina- 
litatea se mai poate căută doar în modalitatea cu care se face 
jertfa plăcerilor vieții, avântul în exageratiile renunțării (2). 


Atanasie Trapezuntinul veni la 963, încunjurat de coprovinciali, 
şi alti reprezentanți ai evlaviei particulare asiatice sosiră după 
dânsul. Ca intim si urmaș designat aveă pe un Iberian Ioan (3). 
Intre cele dintâi mânăstiri cari se adauserä Lavrei lui se în- 
seamnă a Ivirilor, care pomenește ca întemeietor pe Ioan Torni- 
kios, Iber (xôptos 'lodyyms 6 [np din tipicul Sfântului Atanasie) (4), 
si pe Barasbatzè, al cărui nume ii arată şi obârșia (5), si a Castemu- 
nitilor (din Castemuni). Un Arab Kutlumuz, — după Cedren — făcu 
mai târziu, subt Alexie Comnenul, mânăstirea care-i poartă numele. 
Manuscriptele cele mai vechi, din al XI-lea veac, au adesea o pro- 
venientä anatolică. 

(1) Zbid., p. 22. 

(2) Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, p. 79 si urm. 

(3) Meyer, I. c., pp. 26—7. 

(4) Gedeon, 2. c., p. 267; Meyer, l. c., pp. 125—6 și urm. 

(5) Ibid., pp. 169—770, după Uspenschi, Istoria Athosului irusegte); G. Millet, in Bulletin 
de correspondance hellénique, 1905, p. 72; Brockhaus, Die Kunst in den Athosklöstern, 
pp. 26—7. 
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—— 


Aveà nota ei deosebită această nouă fundaţie monahală ? Ea a 
fost pusă în legătură cu Studion, mare mânăstire constantinopo- 
litană întemeiată în veacul al V-lea încă, dar ajunsă la mare în- 
semnătate prin activitatea egumenului Teodor din veacul al VIII-lea 
şi al IX-lea(1). Trebue să ne gândim însă la valoarea intelectuală 
a conducătorilor si locuitorilor acestui lăcaș tocmai pe acest timp, 
la versurile vestite ale lui Teodor si la bogatele produse de imi- 
tatie ale atâtor alti Studiti(2). La Athoniti nu se găseşte nimic din 
aceasta: toti sunt oameni de rând,—doar printre dânșii vreun 
wdisrwp de clădiri (Atanasie însuș pieri în ruinele celei dintâi bi- 
serici a sale). 

Nici caracterul harnic de cultură neobosită, de înlăturare a pa- 
raginei din ţinuturi pustii, care deosebește călugăria apuseană, 
nu-l găsim aici. Atanase, urmând tradiţia legislaţiei lui Iustinian, 
întemeiază pentru oaspeţii simpli ai colibelor fără nici o gospodă- 
rie găsiți de dânsul (3), chinovii, mânăstiri cu gospodăria Studi- 
tilor, ascetii trăind pe lângă ele si independenti de ele. Desi o 
mânăstire poartă numele Sfântului Sava, apărătorul focos al vieții 
izolate, nu trăiă aici spiritul pustnicului palestinian. Mânästirile-si 
aveau legăturile cu locuitorii temporari ai muntelui, Vlahii cu tur- 
mele, vânzători de brânză « valahicá», din cari făcuseră «vecini», după 
moda bizantină, «dulopareci» ai lor(4), după ce, încele dintâi tim- 
puri, călugării abiă erau ingäduifi a sta de răul lor, oaspeţi mai 
vechi ai peninsulei (5), și după ce fetele lor, îmbrăcate ca tineri 
păstori, turburaseră și mângâiaseră adesea chiliile părinţilor (6). Erau 
ei numai păstori sau se adăogeă si un caracter national? Vecină- 
tatea Tesaliei aromânesti, nevoia pentru Aromânii transhumanti de 
a-și găsi pentru o parte din an un teren muntos în apropiere, în- 
lătură îndoelile cu privire la naționalitatea lor; şi din ce alt neam 
ar fi putut verti acei Vlahi, pe o vreme când Bulgarii erau urmăriţi 
cu învierșunare de revanșa imperială, până la nimicire, și când Grecii 
din orașe aveau de sigur altă grijă decât a vinde brânză călugă- 
rilor din Chalcidica? Gonirea Vlahilor cu vitele întâmpină împotri- 
vire din partea călugărilor chiar sub Alexie Comnenul: ei petre- 


(1) Meyer, L. c., cap. 1. 

(2) Krumbacher, L €, p. 677. 

(8) Vieata lui, tn Gedeon, 2. c., p. 96. 

(4) Meyer, L c.. p. 40 si nota 2. 

(5) Gedeon, 7. c., p. 82 (diploma lui Leon Filosoful). 


(6) Ibid., p. 100 şi urm. 
29 


www.dacoromanica.ro 


450 N. IORGA 


it 


ceau, mâncau și beau cu ciobanii şi-i aveau de îndemână la toate (1). 
Să amintim că o istorie a mânăstirii Esfigmenu, după izvoare vechi, 
cuprinde între cei dintâi sihastri de pe muntele Samaria, nu numai 
Greci, Sârbi și Ruși, dar si Vlahi(2). 


Un lucru deosebește de sigur pe acești noi călugări. Ei nu-şi 
aparțin lor si nu aparţin nici Patriarhului, împotriva căruia se ridică, 
nu numai odată, izbutind a-l scoate din rosturile lor (3). Atanasie 
a venit aducând cu el un 6:6hiov Gactktz6y, o carte împărătească; 
protosul, căpetenia Muntelui, ales de fraţi, e întărit de Impărat; 
ba Atanasie se gândise a lăsă pe Impărat ca epitrop (4), Nici o 
jurisdicție episcopală nu stăpânește Atosul; neinsemnatu] ierarh de 
Hierissos intervine, pentru hirotonii, numai după cererea acestui 
«protos», în legături directe si strânse cu guvernul imperial. Impă- 
rații sunt ctitori de clădiri(5); un turn al Lavrei e făcut de 
Tzimiskes insus (6). Phokas dăduse — dela amândoi și cutii de 
moaşte (7) — un metoh în Salonic; o altă donaţie imperială adause 
insula Sf. Eustratie (8). Pantokratorul are de ctitori pe cei doi 
Comneni, Alexie si loan, cari se luptară în Asia cu Turcii (9); 
lângă Impăratul Alexie Comnenul stăteă Simion dela Xenofontul 
Athosului (10). Să ne gândim la pretenţiile unui Mihail Kerulla- 
'rios, unui Photios, în veacul al Xl-lea, la teoria, pe care am 
semnalat-o şi aiurea—teorie influențată de ideile apusene cari du- 
ceau la Papalitatea imperialistă a lui Grigorie al VII-lea —, care 
făceă din Patriarh izvorul întregii autorități, antecesorul și supe- 


(1) Meyer, L, c., p. 163. 

(2) Gedeon, 2. c., p. 315. 

(3) Meyer, 2. c., p. 39 și urm. 

(4) Meyer, L c., p. 125. Fu lăsat un mirean, patriciul Nichifor. 

(5) Ibid., p. 41 și urm. Cf. în epitacul» împărătesc al lui Alexie Comnenul către 
Patriarhul Nicolae, Gedeon, 2. c., p. 103: <à "Aytov "Opos, ph Snoxeipevov <$ oğ éioooía, 
EN ónd «àv Caciiwy xal pévwv vară dradoxiv desmoböpevov. V. gi Tipicul lui Atanasie, 
ibid., p. 245 și urm., mai ales p. 251 si urm.: èhsvbépay eivat xai ubrobicnorov, warü thy 
"ipsrépav (a Impăratului) yvopmy te wal Barat. 

Tipicurile se dau din Constantinopol, de un Phokas, de un Vasile, de un Constantin 
Monomahul. 

(6) Gedeon, 2. c., p. 159. 

(7) Brockhaus, 2. c., pp. 45—0. 

(8) Gedeon, 2. e., p. 161. 

(N V. a mea Geschichte des osmanischen Reiches, |. După Gedeon, ei ar fi trăit în 
veacul al XIV-lea (p. 183). 

(10: Gedeon, 2. c., p. 200. 
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riorul în esență al Basileus-ului, si vom înțelege nevoia pe care o 
simtiau acești Impărați dintr'o epocă de avânt, de cuceriri la Du- 
năre, de cruciate în Siria, de combatere a Musulmanilor și bogo- 
mililor, de a-și aveă miliția lor religioasă, în sensul dreptului lui 
Iustinian si în direcţia intereselor puterii civile. 


Dar în curând Athosul pierdu caracterul unei fundatiuni impe- 
riale, datorite unui duhovnic al Curţii si primind îndrumări dela 
birourile Statului. Intre cele mai vechi mânăstiri, e cea «rusească», 
Rhossikon (cărţi rusești, pomenite încă dela 1143 la Xylurgos) (1). 
Inainte de conversiunea politică, integrală, a natiei subt urmaşul 
lui Sviatoslav, cel izgonit de Bizantini din Silistra, subt Vladimir, 
se strânseseră aici Rusi, poate din prinsii de răsboiu ai lui Tzimiske, 
din creștinii cari nu voiră să-și urmeze cneazul în retragerea lui. 
Erà cel dintâiu element străin de Imperiu care-și făceă un cuib 
la Athos. Noii convertiți porniră îndată să facă proselitism aiurea * 
pentru părăsirea vieții de lume, plină de păcate. Se asigură cá un 
Rus pătrunse în Serbia la o sută de ani după descălecarea la Athos 
a lui Atanasie si determină vocația călugărească a lui Ratco, fiul 
Marelui Jupan si organizatorului sârbesc Ștefan Nemania (2). El fugi 
dela Curte si, ajuns la limanul mântuirii, luă numele Sfântului Sava 
din Palestina: de atunci n'a mai părăsit mânăstirea, de limbă gre- 
cească, Vatopedi («câmp de spini»), unde se asezä între ceilalţi ur- 
masi ai lui Atanasie, făcându-și mai târziu !si sihăstria, cu chilie, 
si biserica Sf. Sava, lângă Karies («Nucet»), Orahovita Sârbilor, 
centrul, dela inceput, al Sfântului Munte(3). La 1197, si tatăl său 
îi urmă acolo, după ce, călugărit de episcopul său, el petrecuse 
un timp în ctitoria sa dela'Studenita. Femeile nefiind ingáduite 
la Athos, soția lui Nemania, Ana, rămase călugăriță în Serbia în- 
säs (4). 

Acuma se întemeiă la Athos si mânăstirea Sârbilor, Chilandarul, 
Chelandarul (XE) înseamnă tipar; deci: locul pescuirii tiparilor). Ea 
nu însemnă totuș o așezare naţională cu caracter politic: nu numai 
pentru a aveă locul, pe pământul Imperiului, $i o posesiune 
dincolo de granitile sârbești, lângă Prizren, dar și pentru a se recu- 


(1) Acta Rossici monasterii, p. 50; Gedeon, 2. c., p. 339; Meyer, L c, p. 92, nota 6. 

(2) Jireček, Geschichte der Serben, I, Gotha 1911, p. 276. 

(3) Meyer, L c. p. 185.—Lui si tatălui li se atribue fundaţia a șase schituri; Gedeon, 
L. c, p. 167. 

(4) Jireček, Geschichte der Serben, I, p. 277; Brockhaus, l. c., pp. 234—5, 
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noaste și acestei ctitorii caracterul de «mânăstire împărătească» 
trebui o diplomă dela Alexie al [II-lea Angelos(1). Urmașii lui 
Nemania până la 1300 făcură si înnoiră biserica și adausele ei(2). 


Patru ani după moartea bătrânului Jupan, Latinii se așezau în 
Constantinopol, dar Peninsula Chalcidicä nu atârnă de acum înainte 
de noul Impărat, ci de alt potentat latin, de regele italian din Sa- 
lonic, care îngădui baronilor si episcopilor săi a-şi clădi castelul 
în fața zidurilor bizantine ale mânăstirilor de o intransigentä orto- 
doxie cari trebuiau să plătească dăjdi neobişnuite. Pe când epis- 
copul catolic de Samaria, zisă și Sebastia, exercită drepturi episco- 
pale la Athos(3), pe când călugării intransigenti aveau să sufere 
prigoniri si închisori dela comandantul garnizoanei frânce, ca acel 
Macarie din «Muntele cel Bun» (Kalorites), care-și plânse în ver- 
suri suferintile (4), Papa își însuși drepturi de ocrotire si de con- 
trol asupra comunităţii, îngăduind, în adevăr, fraţilor, la 1208, să 
nu atârne de acel episcop, ci, așă cum ceruseră ei, numai de Impă- 
rat, fie si de cel latin, eretic (5). In sfârșit, la 1210, după o nouă hotă- 
rire pontificală, o garnizonă latină fu așezată în castel de Impäratul 
Henric, subt un șef care atârnă feudal de Salonic (6). La urmă 
Athosul pare a fi scăpat însă și de aceasta(7), cum scăpă de uzur- 
patia Catalanului Berenguer d'Entenca (8). Apoi, după ce, în aceste 
regiuni, fiind înfrânți «Imperialii» greci din Epir, puterea trecu 
asupra Ţarului din Târnova, Ioan Asan, se încercă supremaţia Mitro- 
politul bulgar din Salonic(9), se dädù de călugări o luptă învin- 
gătoare împotriva acestuia, luptă în care iarăș nu eră vorba de 
bulgarism si grecism— nici în Chilandar nu se păstră de sigur cul- 


(1) Publicată in «Trudi» ale Academiei din Chiev, Iunie 1871. Cf. Petit, in adausul la 
Bofavuva ypövırz, XVII (1911); D. N. Anastasievici, în Taac din Belgrad, XCII (342). 1913, 
p. 99 și urm. Actul sârbesc al lui Nemania, în Miklosich, Monumenta Serbica, p. 4—6. 

(2 Jirecek, Z c. 

(3 Gerland, Geschichte des lateinischen Kaiserreiches von Konstantinopel, I, Homburg 
v. d. Höhe 1905, p. 98 si nota 4, p. 149 si urm. 

4) N. Bănescu, Deux poètes byzantins inédits du XIII-e siècle, București 1913, după 
lucrări grecești recente asupra Athosului Gherasim Smyrnakes, Tò "Aytov “Opos, Atena 
1903 si Cosma Vlachos, ‘H Xepsâwnsoc tob &ylov Gpooc Abw). 

5) Gedeon, L c., pp. 177—8. Cf. Meyer, L c., p. 50 si n. 1. 

(6) Gerland, 7. c. Cf. si ibid., pp. 194, 205. 

(7) Ibid., p. 240. 

(8) Cronica lui Ramon Muntaner. 

(9) Meyer, Z. c p. 187 si urm. 
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tura slavă,—cum nu fusese vorba înainte de bizantinism si lati- 
nism, ci de independență monahală si de cotropire episcopalä(l). 


Paleologii aduseră cu ei, nu numai trecătoare încercări de Unire 
cu Roma, deci pedepsirea Athonitilor intransigenti cari le stăteau în 
cale(2), ci si legătura, cea mai strânsă cu Patriarhia, care, în adevăr, 
timp de aproape două sute de ani, cuceri necontenit pentru folosul 
şi prestigiul Imperiului (3). Dela început, după prada aventurierilor 
catalani (4), Athosul fu sacrificat; actul dela 1312 îl supune auto: 
ritätii «Bisericii celei Mari». 

In acest timp însă Muntele Sfânt capătă o însemnătate literară 
și artistică pe care n'o avuse până atunci. Aici a trăit sfântul 
călugăr Petru. Vieata-i fu scrisă de marele reprezentant al doc- 
trinei mistice, hesychste, care dă atunci lupta ei hotărâtoare, Gri- 
gorie Palamas, care, el insus, ucenic al Hagioritului Teolept (5), 
igi petrecü vieata între părinți. Intreaga poporatie monahicä luă 
partea lui împotriva lui Nichifor Gregoras, și aici alcătui iero- 
monahul Constantin lucrarea sa împotriva «scrisului mincinos» 
(Wevăohoyiu) al lui Gregoras(6). Marcu, egumenul din Lavra, se in- 
seamnä si el între polemistii acestui timp iritat (7). Dusman al latini- 
zanfilor Varlaam și Akindynos, însuș Impăratul uzurpator Ioan al 
VI-lea Cantacuzino igi petreci. o parte din ultimii ani la Athos, ca monahul 
Ioasaf Christodulos, «robul lui Dumnezeu», scriind împotriva Musul- 
manilor si a Evreilor. Patriarhul! sáu (dela 1353; restabilit in 1364; 
retras în 1375;+ 1379), Filoteiu, zis Kokkinos, venià si el, ca si 
Isidor și inaintasul, dela începutul veacului, Atanasie, dela Athos, 
deși eră un convins Palamit (8). Se adăugi si o subtilă dispută de 
cult între călugări (9). 


11 După Hopf, Griechenland im Mittelalter, I, rezumat ibid., pp. 52—3. In mânăstirea, 
Philotheu erau Bulgari: nu fără opoziţie o elenizeazá apoi Sf. Dionisie (Gedeon, I c., 
. 61). 
i 2) Bänescu, Z. «., p. 6; Gedeon, T. c., p. 136 şi urm.—Asupra caracterului exagerat al 
povestirilor, Millet, £. c., p. 75.—E interesant că la 1278 găsim un episcop de Karyes 
\Kopôus ; Papadopulos Kerameus, "IsposwAupeseyn Békcoünx, IV, p. 382, no. 59. 

3) O icoană dela soţia lui Mihail, Teodora; altele dela fiul ei Andronic; Millet, Par- 
goire, Petit, Inscriptions chrétiennes du Mont Athos, I, Paris 1904, no. 359. 

(4! Migne, Patrologia graeca, OXLV, p. 444. 

(5) Gedeon, I. c., p., 207. 

(6) Krumbacher, 2. c., p. 103 și urm. 

7) Ibid., p. 106. 

(8) Ibid., pp. 107—8. 

(9) Gedeon, I. c, pp. 147—8. 
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In aceste certe, în cari Sârbii avură un rol special (1), protul 
Athosului își pierdü locul, fiind scos de Patriarh(2) După ce, pe 
la 1320, Sârbii zugrăviseră din nou Vatopedul (3), după ce Ștefan 
Uros intärise, la 1343, privilegiile Hilandarului(4), Stefan Dușan 
Ţarul sârbesc, nu apárü, pe atunci, prin 1345—7, la Athos, unde 
dărui, la Philotheu, lemnul crucii, ca inoitor al timpurilor când doi 
prinți sârbești stăteau în chiliile muntelui, ci ca urmaș al stăpânito- 
rilor Macedoniei si Salonicului, ca reprezentant si el al neapäratei 
protectii imperiale. Acesta e sensul vizitei pe care o făcu el, îm- 
preună cu soția sa, după încoronarea ca Tar, în 1347 (5). 

După moartea lui Dușan însă, Biserica sârbească eră să se întoarcă, 
prin Despotul Ugliesa, căruia i se atribue clădirea lăcașului Simo- 
petrei (6), la Patriarhie, de care se desfăcuse. Ca o urmare, Cons- 
tantinopolea bisericească supuse iarás, la 1368, Sfântul Munte 
episcopului din Hierissus. Dăruindu-i în acelaș timp metoase cons- 
tantinopolitane, ca în 1367, subt Patriarhul Filoteiu(7), apoi la 
1375—8(8), înlocuind la Ivir călugării asiatici cu greci(9), se lucrà 
astfel la confundarea acestei organizaţii separatiste în vieata gene- 
rală a Bisericii celei Mari. Totuş la 1380—5 si Trapezuntul cäutà 
să-şi aibă sucursala monastică la Athos: Împăratul Alexie, Comnenul 
de acglo, ajută pe un călugăr din Castoria a clădi mânăstirea acestuia, 
«a lui Dionisie» (10) și fratele acelui călugăr ajunse Mitropolit de Tra- 
pezunt (11); se păstrează încă actul fundaţiei, din 1374(12). Dar Sârbii 
păstrară încă în mânăstiri un mare rost, care eră socotit primejdios 
până pela 1370 (13): în 1369 «Impäratul Serbiei și Romaniei» Ugliesa, 


(1 Miklosich si Müller, 7. c., I, p. 296 și urm. 

(2 Brockhaus, 7. c., p. 25. 

3 Gedeon, I. c., p. 179. Si Impáratul Andronic cel Bătrân făcuse danii, la 1819 (ibid.). 

(4 Ibid, p.147. 

(5 Cf. ibid, p. 201; Jirecek, Gesch. der Serben, I, pp. 388—9, după Florinschi, Pa- 
miatnic si Vieata lui Isaia, in Glasnic, LVI, pe 1884; Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 299. 

6 Gedeon, L c., p. 91. 

(7) Ibid., p. 161. 

(81 Jirecek, Gesch. der Serben, I, p. 439. 

(9) Cf. Gedeon, l. c., p. 171. Intre 1350 si 1364; Miklosich si Müller, I, Acta et diplomata 
graeca, I, pp. 277—8. 

(10, Gedeon, 2. c., pp. 180—1. 

11 Jbid., p.202. Pentru asà zisa Evanghelie a lui Alexie la Pantokrator, Beöckkans: 
L. c., p. 236, nota 4. 

(12) Ibid., p. 237. 

(13) Ph. Meyer, 1. c., p. 55. 
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ctitor la paraclisul Anarghirilor dela Vatoped (inscripţie greacă) (1), 
apoi la Simopetra (1364?)(2), däduse posesiuni Cutlumuzului (3). 
Fiica Cezarului Voihna, cälugäritä ca Eufemia, fäceà, in 1399, da- 
ruri la Chilandar (4), Cät priveste pe Bulgari, la 1342 Tarul cel tänär 
Alexandru ar fi fäcut danii Zographului, insiständ asupra faptului 
cä Athosul era al mai mullor limbi: Greci, Bulgari, Särbi, Rusi, 
Iviri (5). 


IL. 


Am arătat aiurea (6) că shisma patriarhală sârbească fusese inlätu- 
rată, în ce privește regiunile macedonene, de către acelaș [oan Ugliesa, 
stăpânitorul de fapt al acestor ținuturi. Serbia de Nord, de către 
Morava şi Dunăre, rămase însă subt afurisenia Bisericii celei Mari 
din Constantinopol. Pentru a o liberă, după noua organizare a 
acestei laturi subt cneazul, «contele» Lazăr din părțile Rudnicului, 
trebuiă o mijlocire. Si ea nu puteă să vie de nicäiri cu mai multă 
c:mpetintá si trecere decât dela acest Munte Sfânt, unde Chilandarul 
eră plin de călugări sârbi, cari, pornind de acolo, străbăteau pentru 
eleimosină întreg teritoriul națiunii lor, ca predicatori ai «vieții 
curate» în pustiu și unde, pe de altă parte, domniă, în această 
epocă, cel mai desăvârșit respect față de unitatea ortodoxă, repre- 
zentatä de vechea Patriarhie a toată lumea. 

Intre călugării aceștia de limbă slavonă eră un Isaia, a cărui 
vieatá a fost scrisă ca a unui slänt(7), un Partenie, pe care nu-l 
cunoaştem altfel și un al treilea învățat ieromonah, stiutor de gre- 
ceste ca si de slavoneste, scriitor si cuvântător în amândouă lim- 
bile, caligraf desăvârşit, Nicodim. Rudă cu Lazăr, ca unul ce se 
născuse la Castoria (8), dintr'o mamă sârbă — tatăl său fiind Grec, 
dar nu dela acesta-si luă îndreptarea, — acest călugăr venise mai 


(1) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 105, 

(2) Ibid., n-ele 525, 527; Smyrnakis, p. 93 si urm. Cf. 1bid., p. 492. 

(3) Smyrnakis, Z. c., p. 518; Gedeon, 2. c., p. 182. Ana Paleologa face dar Ivirului o 
Psaltire (Brockhaus, 2. c., p. 236. 

14) Smyrnakis, 2. c., p. 488. 

(5) Actul, la 1346, după Sreznevschi, csnibuin m siyota, in Sircu, Bpeus H ann, 
uarp. Earuama, Petersburg 1898, pp. 55 —6; Stefulescu, Tismana, ed. a 2-a, p. 31 și urm, 
Gradatia natiilor și în genere tendinţa naţională îmi par suspecte. 

(6) Aceste Anale pe 1912, p. 400. 

(7) Rubarac, în Archiv fur slavische Philologie, XI, p. 354 si urm. 

(8) După alţii la Prilep; Hasdeu, Istoria critică, I, ed. a 2-a, p. 141 si nota 15. 


www.dacoromanica.ro 


456 N. IORGA 


de mult la Athos, se asezase în mânăstirea Chilandarului, ajunsese 
egumen acolo, pentru ca, mai târziu, să fie și protos al Sfântului 
Munte (1). Intovărășit și de trei demnitari dela Curtea Craiului său, 
el merse la Țarigrad și isprăvi iute opera de pace, întorcându-se 
apoi între Sârbi pentru a le aduce la cunoştinţă cá blăstămul de 
deasupra capetelor lor s'a ridicat. 

Vieata Sfântului asigură că eră vorba ca mijlocitorul să fie răs- 
plătit prin ridicarea la demnitatea bisericească cea mai înaltă în 
neamul său, aceea de Patriarh la Peé sau Ipec. O nebiruitä aple- 
care către singurătate îl făcu însă a se îndepărtă, si el își găsi 
adăpostul în Craina, care pe vremea aceea nu ascultă de La- 
zăr, ci de Ţarul bulgăresc al Vidinului, Sracimir (2). Motive po- 
litice s'au amestecat de sigur în această hotărire, dar nu le putem 
lămuri. 

După datina Athosului, el ináltá aici două mânăstiri, de o vieatá 
nouă, aspră si harnică: limba eră cea slavonă, a fraţilor, direcţia 
cea grecească, a Bisericii celei Mari. Una din ele are drept ctitor 
pe un «beg» Radu, în care sa văzut unul din fiii lui Alexandru 
Vodă Munteanul si urmașul lui Vlaicu, care, având legături si în 
Vidin, al cărui Tar îi eră si cumnat, ajunse cel mai călduros ocro- 
titor al bunului sihastru. Când, pe pământul acestuia, venind dela 
Cladova, el mältä mânăstioara dela Vodița, cu hramul patronului 
ascetilor, Antonie, apoi, în munţii Gorjului, aceea dela Tismana, 
închinată Maicei Domnului, patrona Sfântului Munte, — fără a mai 
vorbi de ctitoria, nesigură, dela Gura-Motrului (3) și de cea, pro- 
babilă, a Prislopului hätegan, pe locuri ce se ţineau poate de Tara- 
Romănească—, nu e de nevoie să mai întrebăm ce regulă monastică 
introduceă acolo. Astfel Viadislav fu pentru această târzie înflorire 
nouă a călugăriei athonice ceeace fusese pentru cea dintâi sădire 
a ei un Nichifor Phokas. Ca si acesta, el dădu mânăstirii sale dela 
Vodita—si tot așă făcu și fratele său Radu pentru Tismana —, ridi- 
catä prin osârdia Sfântului, următor după patru veacuri al lui 
Atanasie Trapezuntinul, odăjdii si odoare, vămi dunărene, dela Or- 
şova bănățeană la Rahova Bulgarilor, vii si bălți de peste, brânză, 
grâu, ceară, miere, postavuri si încălțăminte pentru fraţi. Tot după 


1 Vieaţa lui, tipărită la Râmnic în 1763, refăcută de duhovnicul Ştefan dela Tismana 
în 1839 (Vieafa prea-cuviosului părintelui nostru Nicodim, ed. Iosif Bobulescu, Bucu- 
resti 1883). Cf. Călătoriile Patriarhului Macarie de Antiohia, trad, Emilia Cioran, p. 179. 

(2) Ruvarae, Z c. 

(3) La Stefan ieromonahul, 7. e., pp. 38—9. 
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tipicurile dela Sfântul Munte, întemeietorul aveă dreptul a-și numi 
urmașul. Si aici, jurisdicția episcopală, ca și drepturile feudale ale 
nobililor din vecinătate, se înlăturau cu totul. In sfârșit, precum la 
Athos Lavra si mânăstirile făcute după dânsa de Atanasie alcătuiau 
un singur corp ca organizaţie, ca norme și supraveghere, astfel 
aici Vodița si Tismana—in Moldova, pe urmă, Neamtul si Secul — 
rămâneau de o potrivă sub cârja egumenului întemeietor si a ur- 
masului hotärit de dânsul. Prin aceasta se întemeiă o nouă vieatä 
monahală, cum n'o avuserä si nu puteau s'o aibă vechile lácasuri 
puse subt oblăduire de Mitropoliti si episcopi. 

Dar introducerea spiritul atanasian în Tara-Româneascä, tocmai 
în momentul când ea își cáutá o organizare bisericească, avù Si o 
altă urmare, mult mai însemnată. Orice caracter vor fi avut mä- 
nästirile de până atunci—de cari vor fi fost, căci vorba «călugăr» 
ca si vorba «mânăstire» sunt în legătură cu alte faze din desvol- 
tarea limbii —, Mitropolia întemeiată de Alexandru Vodă pentru 
Iachint de Vicina, strămutat de pe malul drept, dobrogean, al Du- 
nării, eră grecească, prin legăturile sale ierarhice, ca și prin per- 
soana insäs a fundatorului. Grec a fost si cel dintâiu urmaș al 
acestuia, Constantinopolitanul Daniil Kritopulos(1). Greceste s'a cetit 
în Mitropolia din Argeș până la o dată poate destul de târzie, în 
tot cursul epocei în care nu găsim documente slavone. Dacă 
Vladislav dă un act slavon lui Nicodim, cuprinzând privilegiile 
Voditei, acest act e singurul de acest fel care s'a găsit până acum. 
Dar, vieafa de mânăstire fiind, după normele Sfântului Munte, 
cu totul ferită de orice amestec episcopal, această cultură sla- 
vonă sa putut păstră și, deoarece ea se puteă hrăni si întări 
din vecinătatea inuturilor slave, ceeace pentru cultura gre- 
cească eră cu neputinţă, încă de pe vremea lui Mircea fiul lui 
Radu, și el un ocrotitor al lui Nicodim, slavismul biruise, ca 
limbă a Bisericii si ca limbă oficială a Statului, trecând aproape 
în acelaș timp în Moldova, unde, încă dela început, recunoscând 
mai puțin drepturile ierarhice ale Constantinopolei, se duse o 
luptă învierșunată împotriva stabilirii influenței cărturărești a 
Grecilor. 


Mânăstirile lui Nicodim infätisau întru toate modelele dela Sfântul 
Munte: ziduri înalte de incunjurare, chilii săpate în ele, «catoli- 


(1) V. aceste Anale pe 1911, p. 388 şi urm. 
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conul» la mijloc, în chip de cruce, cu ramurile laterale rotunzite 
în formă de abside pentru strane, cupolă sprijinită printr'un sistem 
arhitectonic particular, baptisteriu, schituri läturalnice si chilii pier- 
dute prin păduri. Astfel de acum înainte normele de artă ale 
Athosului, cari veniau din Asia, unde Georgia le-a păstrat, 
si nu din Serbia veacului al X-lea, a cărei cultură nici nu 
există, au căpătat la noi stăpânirea lor deplină, exclusivă. 


Intemeierea de mânăstiri urmă și mai departe în Principatul mun- 
tean, fiecare Domn, ba chiar fiecare boier bogat având mândria de 
a fi întemeiat un nou lăcaș, Despre una din ctitoriile următoare, 
Cozia, a lui Mircea, știm, după o legendă ardeleană, care nu e decât 
punerea în versuri a Vieţii primitive a lui Nicodim, așă cum se 
păstră la Prislop (1), cá a fost sfinţită tot de Nicodim, cum e poate 
cazul si cu vecina mânăstire a Cotmenei din Argeș si cu Strugalea 
pomenită tot de Mircea într'o carte de scutire(2). Dar ele nu mai 
făceau parte din organizaţia atanasiană a Sfântului. Când, la 1406, 
în calea spre Severin, Mircea se oprește la Tismana, el are cu sine 
si pe «egumenii mänästiresti» (3), — mai multi, nu unul singur. 


Prin aceastä introducere a caracterului athonic se pästrase ca- 
racterul de internationalitate, care deosebeste dela inceput aseme- 
nea fundaţii. In pomelnic apar lângă Vladislav, lângă Radu —al 
cărui privilegiu nu s'a păstrat—,lângă Dan fiul acestuia (16 Iunie 
1387), lângă Mircea și cel de-al doilea Dan, lângă Vlad Dracul, 
si binefăcători străini, întregul sir de crai şi despoti sârbi: si La- 
zăr, si Stefan — al cărui document îl avem (4), — și Banul severi- 
nean Lucaciu, pe care-l credm Ungur(5), și stăpânitorii Ungariei: 
Sigismund Împăratul, la 14 Iulie 1418, 29 Septemvrie si la 20 Octom- 
vrie 1420 si 28 Octomvrie 1429, un ctitor de altă lege al läcasurilor 
«celor ce vietuesc în tara Ungrovlahiei, carea este Basarabia» (6), 


(1) Buciumul, 1863, p. 12; Hasdeu, Istoria critică, I, ed. a 2-a, p. 139; cf. Iacob Radu, 
Istoria vicariatului Hațegului, Lugoj 1913. — Cântece slave despre el, Hasdeu, I c., 
p. 145. 

(2) Hasdeu, Arhiva istorică, 11, 97—8. 

(3) Ibid., p. 98. 

(4) Jbid., p. 17 şi urm. 

(5) In privilegiul lui Dan al II-lea. 

(6) Venelin, Bzaxo-Boarapeusr rpamarst, la aceste date; Stefulescu, 7. c., pp. 156 —60; cf. 
doc. 245/XI al Ac. Rom, 
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Ioan Ilunyady, la 20 Octomvrie 1444 (egumen fiind acuma, după 
Agafton, Gherasim) (1),— in calitate de suzerani și ai Terii-Romä- 
nești și ai Serbiei. 

Această stare de lucruri tinü până după 1453, când, în urma 
cuceririi Constantinopolei de Turci, legăturile cu Biserica cea Mare 
se făcură din cele mai strânse. Fără a se încercă din nou greci- 
zarea organizației bisericești muntene, slavizată cu desăvârșire si 
pentru multă vreme, autonomia athonică a mânăstirilor unite Vodița 
și Tismana încetă. Si, când, cevă mai târziu, Patriarhul Nifon, fost 
șef al aceleias Mari Biserici, veni, chemat de Radu cel Mare, spre 
a desăvârși rosturile ierarhice ale Mitropoliei Ungrovlahiei, din 
această desăvârşită scutire mânăstirească, neatärnatä de vlădici si 
boieri, nu rămăsese măcar o părere de rău. 

In ce privește Moldova, regimul athonic fu de si o mai scurtă 
durată. El nu cuprinse mai mult decât Neamtul și Bistriţa, dar, 
când ele fură înnoite din piatră de Alexandru cel Bun, Iosif, Mitro- 
politul pe care-l voise și-l putu impune acesta, intră în ele în ca- 
litate de ctitor, reunindu-le, deși episcop, sub cârmuirea lui si a 
lui Dometian, «popa» numit de dânsul (2), întocmai precum, contra 
episcopilor, Nicodim reunise sub cârmuirea lui Vodița si Tismana. 
Apoi, prin aceasta, ele rămaseră în seama Mitropolitilor Moldovei, 


III. 


Incă din vremea lui Vladislav, al treilea Mitropolit muntean, 
Chariton, eră, în retragerea sa, protos athonic, petrecând mai multă 
vreme într'o mânăstire care nu e numită, dar pe care o putem 
gâci după daniile ce au făcut mai târziu Domnii noștri «mânăstirii 
lui Chariton»: e Cutlumuzul (3). Prin el intäiu, cum se va vedeă si 
mai departe, s'au stabilit legături directe între Principatul muntean 
începător si obștea, pe atunci înfloritoare, a Athosului, pe care o re- 
prezentă la noi o întreagă vieatá monahală autonomă. . 

La mânăstirea Lavrei se păstrează încă o icoană, de sigur una 
din cele mai vechi lucrate la noi, care poartă, în maiuscule, ur- 
mătoarea inscripție greacă: 


T ?lodwvns BAavuoAdbos MEyais Bos666aç, ëv Xgtoră Oc miotès Aùlévins xi 
adtoxpétup néons Oùyxpoblayias. 


(1) Venelin, L c.; Stefulescu, L c., p. 162 si urm. 
(2) Hasdeu, Arhiva istorică, I‘, pp. 140—1: nousxe cT. wsa RAAANULCTRAMEH, 
(3) Hurmuzaki, XIX, p. 10 si urm. 
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— x aa 


+ "Avva edoebeotétn Meyăin Bogs669tow, Ev Xptov cv Beğ mot xè abTo- 
xpatwpiox néons Oùyxpoblaylas. 


+ Ayed) Quy? 6póct Géxpua, mpoogux? SE xrărat cogpocóvny (1). 
Adică: 
+ Io Vladislav, Marele Voevod, în Hristos Dumnezeu Domn si de 
sine stăpânitor a toată Ungrovlahia. 


+ Ana, prea-cucernica Mare-Voevodeasä, în Hristos Dumnezeu 
credincioasă si de sine stăpânitoare a toată Ungrovlahia. 


Sufletul bun izvorăște lacrámi, iar rugăciunea câștigă intelepciune(2). 


Să adăogim la aceasta faptul că odinioară «arcada de căpetenie 
a Lavrei eră mai înaltă decât celelalte două și purtă, săpat la 
extremitatea coperisului de plumb, numele Voevodului muntean 
Vladislav» (3). Inscripţia privitoare la Vladislav formează No. 334 
din colecţia publicată de Millet, Pargoire si Petit. Ea s'ar aplică la 
Vladislav cel nou, al III-lea. Barschi, cunoscutul călător rus, care 
a păstrat multe ştiri despre trecutul Athosului, o dă astfel: 


Baadtoldos “PăăovA Iw Boe665as Oüyypoblayias xai abroxpătup “Pupaiwvy, 
Evous „LIE, 


Ceeace trebue refăcut așă, — înlăturând greşelile lui Barschi și 
ale înnoitorului inscripţiei: 


"IG Blxôtodos ‘Påðovà Boebödas Obyypo6ayias xal abtoxp&vop (fără ‘Poualwv), 
Erous „LAS. (Io Vladislav fiul lui Radu Voevod al Ungrovlahiei si de sine stă- 
pánitor; 7034). 


De care Vladislav e vorba de fapt $m ce privește icoana? De 
Vlaicu sau de cel care, în mai modeste împrejurări și cu perspective 
politice mai reduse, a domnit în cea dintâi jumătate a veacului 
al XVI-lea ? 

Vladislav Liu sau Vlaicu (Layko) poartă într'un act slavon (4) 


(1) Pentru o adroxparopexh “youuévn "Avva, care ar fi mama Sf. Sava, v. Smyrnakis, 
1. c., p. 489. 

(2) T. Burada, în Revista pentru istorie, arheologie și filologie, HI, pp. 76—7; Millet, 
Pargoire, Petit, 2. c., no. 361; Smyrnakis, I, e., p. 387. 

(3) «L’arcade centrale était plus haute que les deux autres et portait, gravé à l'extré- 
mité de Ja toiture de plomb, le nom du Voévode valaque Vladislav»; Millet, în Bulletin 
de correspondance hellénique, L c., pp. 88 —9. 

(4! Si în Stefulescu, Tismana, ed. a 2-a, pp. 48—9. 
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titlul de «in Hristos Dumnezeu bine-credincios (saarortpnın) Voevod, 
cu mila lui Dumnezeu Domn a toatä Ungrovlahia Sri gun Tu In 
actele latine, scrise pentru Ungaria, el apare numai ca «Voevod 
muntean» (Vayvoda transalpinus), cu voia lui Dumnezeu si a 
Măriei Sale Regelui». Dar, pentru Răsăriteni, şi tatăl său Alexandru 
fusese «Mare Voevod și Domn a toată Ungrovlahia» (1). Şi ca 
«Mare Voevod» apare și Vladislav în corespondenţa lui cu Pa- 
triarhia (2). Ca «autocrat» si «autocratá» (ubcoxpacpwco) ai Mol- 
dovei se socot, câtevă decenii mai târziu, Alexandru cel Bun și soţia 
lui, Marina(3). Si, în sfârșit, numai în epoca de până la 1380 în 
Tara-Romäneascä, limba grecească se întrebuinţează, cum s'a văzut 
si mai sus, în Biserică, pe care n'o cucerise încă slavisniul. 

Si încă un argument se poate aduce. La Tismana sa păstrat, 
într'o prelucrare târzie, dela sfârşitul veacului al XVIII-lea, po- 
melnicul de ctitori, care începe cu Vladislav Liu. Ana Doamna se 
întâlnește la sfârșitul paginei întâia, și anume după Craiul Lazăr, 
Stefan Lazarevici, despotul sârbesc, și Gheorghe Brancovici, ur- 
masul lor, și după Mircea, care e, de sigur, cel Bătrân; pe acea 
foaie cel de-al treilea Vladislav nici nu e pomenit (4). 

lar acesta poartă în actele sale numai titlul de «Voevod și Domn 
a toată tara Ungrovlahiei» (5). 


Lavra, în forma ei dela 1535 (6), aveà un fronton cu stâlpi, un 
fronton superior si trei turnuri, din cari unul în fund si două pe 
lături. Afară de pridvor, Vladislav n'a înnoit de sigur nimic la 
vechea zidire. Aceasta, datând în ce priveşte cele dintâi elemente, 
fundamentale, din vremea bătrânului ctitor al mânăstirii și al între- 
gului Munte Sfânt, are o formă care nu samănă cu a marilor biserici 
constantinopolitane (acestea din Athos având numai 10—12, chiar 15 
metri lungime). In cruce, ea a dat modelul pentru celelalte zidiri, 
creându-se un tip athonic pe care-l găsim si în unele lăcașuri mai 
mărunte din Bizanţ chiar. Unii istorici ai artei au vorbit de o ori- 
gine sârbească, absolut imposibilă — cum am spus-o și mai sus — 


(1) Hurmuzaki, XIX, p. 1 şi urm. 

(2) Zbid., p. 6 şi urm. 

(3) In aceste Anale pe 1913, Iorga, Patrahirul lui Alexandru cel Bun. 

(4) Stefulescu, L c., p. 174. 

(6) Stefulescu, Documente slavo-romäne relative la Gorj, Tärgu-Jiului 1908, p. 84. — 
Stefulescu (Tismana, p. 84), îi dá ca soţie pe Ana Doamna fără să arăte izvorul. 

(6) Millet, L c, pp. 84—5, 88; Brockhaus, 2. c., pp. 19, 21. 


www.dacoromanica.ro 


462 N. IORGA 


pe la anul 1000, când nici nu ființă un Stat al Serbiei, sau de una geor- 
giană. Aceasta din urmă înseamnă numai atât, că acest tip pentru bi- 
sericile mânăstirilor, unde nu se pute așteptă public la slujbă, unde, 
deci, călugării erau singuri între ei, s'a răspândit în acele părţi cau- 
casiene mai mult decât aiurea (1). Mai departe, întrarea se face prin 
față numai (şi prin abside, la Chilandar numai) (2). Galeriile pentru 
catehumeni si femei (cum sunt la noi la Strehaia si la biserica dom- 
nească din Târgovişte) amândouă, în forma lor dela început, din 
veacul al XVI-lea), lipsesc (3). Anafornita (prothesis) si diaconicul 
se adaugă deosebit la forma de trifoiu a corpului bisericii pri- 
mitive (4). 

De curând se lucraseră în acest stil Protaton, biserica din Ka- 
ryes, datorită bătrânului Împărat Andronic, Vatopedul (1312), pa- 
raclisul Sf. Nicolae dela Lavra (5). Asa a fost, de sigur, Vodița, 
și așă trebue să fi fost in forma originară Tismana. Astfel, prin 
venirea lui Nicodim dela Athos, prin petrecerea la Athos ca șef 
al întregii vieți monahale a Mitropolitului muntean Chariton, prin 
darurile și lucrările lui Vladislav la biserica Lavrei, Tara-Romä- 
nească și, dela dânsa, Moldova căpătară normele de clădire cari 
se păstrează, adăugite și amestecate cu alte influențe, locale sau 
venite din Apus — Ardealul, Polonia —, până la capătul unei des- 
voltări arhitectonice demne de tot interesul. 


Neapărat cá tot din acest Athos, care primià obiecte de artă 
dela, Impäratii bizantini ai timpului — găsim un potir dela Manuil 
Paleologul (6) —, se luară modele pentru podoabele nouălor clădiri 
de piatră ce se ridicau. Intre aierul lui Nicodim, păstrat acum în 
Muzeul dela București (7), și acela pe care l-au descoperit dăunăzi 


(1) Se citează: O. Wulff, Die Koimesiskirche in Nicäa, Strassburg 1903; Strzygowski, 
Kleinasien, Leipzig 1903; Pulgher, Les anciennes églises byzantines de Constantinople ; 
Kanitz, Serbiens byzantinische Monumente; Grimm. Monuments d'archéologie byzantine 
en Géorgie et en Arménie; Marepiaası no apxeoxorin Kapkasa. 

(2) Brockhaus, Z. c., p. 20. 

(3) Ibid.— La Protaton nu găsim nici cupola (ca la Borzestii sau Reusenii lui Stefan 
cel Mare ; ibid. 

(4) Ibid., pp. 20—1. Asà la Cutlumuz. 

(b) Zbid., pp. 24—5, 57 si urm.. 

(6) Zbid., p. 48.— Pentru legăturile lui Ioan Paleologul cu Muntele Athos, v. Gedeon, 
L. c., p. 9. Ioan al VIl-lea ii face daruri; ibid., pp. 333—4. 

(7) Reprodus în Sp. Cegăneanu, Muzeul Național de antichități, obiecte bisericești, 
Bucureşti 1911. Cf. aceste Anale, XXXIV, p. 455. 
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învățați francezi la Salonic (1), fixându-l in epoca ultimilor Paleo- 
logi, sunt vădite asămănări. Deși Athosul eră pe atunci foarte 
sărac în pictori, căci, dacă lucrările dela paraclisul Sfântului Ni- 
colae s'au dovedit (2) a fi făcute de un Catalan din Teba numai 
la 1560, — Dpéyyoc 6 Kursikavos èx O:56àv rc Bowwriuc (3) — si 
pictura, din 1423, dela biserica Sf. Gheorghe în mânăstirea Sf. 
Pavel e datorită unui Constantinopolitan, Andronic (4), — o influență 
a putut să vie și în această privință de acolo. 


III. 


A face danii la Athos ajunsese o datorie de evlavie pentru stă- 
pânitorii balcanici din acest timp, si nu numai pentru Greci, ca 
Despotul Manuil Cantacuzino, al Moreii(5), ori Andronic Paleologul 
din Salonic(6), ca soţia lui Manuil, fiică a lui Dragas Särbul, ori, în 
sfârşit, «Ana Paleologa Cantacuzina Philanthropena» (7). Lazăr, cnea- 
zul Serbiei, pe care și pomelnicul dela Tismana și cel dela episcopia 
Râmnicului (8), întemeiată cam în aceeas vreme, îl înseamnă între 
ctitori, se gândi la Panteleimon, vechea mânăstire a «Rusilor» (9). 
El, «cneaz al Serbiei si Impárat al Greciei», e înfățișat la paraclisul 
«Zonei» (Brâului Maicei Domnului) în genunchi, oferind darul său 
Precistei (10). Mai târziu, Stefan Despotul, vasalul lui Baiezid Ful- 
gerul, acelaș Stefan care a închinat moşii mânăstirilor lui Ni- 
codim, därueste Vatopedului, unde se așeză atunci (1426) si 
ușa de marmură a pridvorului (11), o cutie de moaște, și în nu- 


(1) Bulletin de correspondance hellénique, 1905, p. 259 si urm.: Le Tourneau si Millet, 
Un chef-d'œuvre de la broderie byzantine. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 373. 

(3) Brockhaus, planse. 

(4) Cetesc inscripţia dată in facsimile de Brockhaus, l. c., p. 275 (cf. ibid., pp. 37, 59), 
astfel: ’Avtoropfün piv b mep:raMoarusos vabs obrog tod Msyahopáprnpos l'ewpyiov th avvöpoun 
Mrpogävous tob ris Xptarod Meyding ’Ernimsias onsoogöhanog t® +ç 2 ka’, xeip "Avpovixoo 
cob Botavriov, xadepubm ò c å. Teupţio th [hluépa àv Eyxarviov «oóroo éyiov, uépa 
îs Ewprng tod éyiou, vtt staédwv iepob... Minrponohirob Gcoahovixns Bevedinton..., Ev Ersı to 
„3-a ivduridvos Tt. 

(b) Millet, Pargoire, Petit, L. c., no. 70. 

(6) Zbid., n-le 74—5. 

(7) Ibid., no. 76. V. si 4bid., n-le 111, 461. 

(8) Sf. episcopie a Râmnicului, București 1906, p. 256. 

(9) Gedeon, 2. c., p. 193; Millet, Z. c., p. 74, nota 2. 

(10) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 101. 

(11) Brockhaus, I. c. p. 25. 
Analele A. R.—Tom. XXXVL— Memoriile Sect. Istorice, 294. 
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mele tatälui(1) si al lui «loan Mitropolitul, din Topliţa» (2). Al 
lui trebue să fie și turnul clopotelor, din 1427 (3), în care alţi călă- 
tori, cetind data de 1496, au crezut că văd chipul lui Ştefan cel 
Mare însuș în genunchi (4). Incă mai darnici fură Gheorghe Bran- 
covici, care isprăvi în shima călugărească, sub numele de Ghera- 
sim, si fiica lui, Mara, care ajunse «Taritä», Impărăteasă, prin «că- 
sätoria» ei cu Sultanul Murad. Il vedem pe acest nou Despot făcând, 
în 1429, danii la Castemunit(5). In 1440 ei lucrează la Sf. Pavel (6), 
unde se păstrează dela dânșii douăsprezece cutii de moaște (7) şi amin- 
tirea milosteniilor lui «Ghiurie», lui «Gherasim despotul Semendriei» 
(Zouévèpov). Inscripţia slavonă ce eră odată deasupra uşii, cu fn- 
chinare către Maica Domnului si «sfântul, slăvitul, marele mucenic 
Gheorghie» e de sigur a lui, purtând data de 1447(8); de almin- 
terea se vedeă odată aici chipul sáu si ale fiilor (9). Gheorghe făcuse 
la 1423—5 si un paraclis (10). In usorii dela Rhossikon se ceteste 
numele lui ca înnoitor, cu data de 1451(11). 


Inrudit cu stăpânitorii de peste Dunăre, având de mamă o Bi- 
zantiná sau Slavo-Bizantinä, Calinichia, purtând pe veșmintele sale 
de purpură vulturul constantinopolitan, împodobit în sfârșit cu titlul 
de Despot, Mircea nu puteă să lipsească dintre noii etitorii ai Mun- 
telui Sfânt, care, pe această vreme, când Bizanțul eră adeseori 
asediat de Turci şi sărăcise foarte mult, aträgeà tot mai mult vieata 
bisericească a Răsăritului si cultura în legătură cu dânsa. De aceea, 
încă dela 21 Noemvrie, indictia a 7-a, ceeace înseamnă, cred, 
1414(12), el dă, după cererea călugărului Ieremia, venit în țară, Sfân- 
tului Nicolae din Cotlumuz sau Cotlomuș, clopotniţei, «cämbänäriei», 


(1) Editorii cred că e vorba de fiii lui Brancovici. 

(2) Brockhaus, 1. c., p. 46 si nota 2; Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 69. 

(3) Brockhaus, ?. c., p. 36. Cf. Millet, 2. c., p. 123. 

(4 Bals, in Bulelinul Comisiunii Monumentelor Istorice pe 1913, p. 41. 

(6) Gedeon, 7. c., p. 196. 

(6) Ibid., pp. 93—4. 

(7) Ibid., p. 189; Annales archéologiques, XXIII, p. 260 si de acolo in Brockhaus, 7. c., pp. 
46—7. 

(8) Millet, Pargoire, Petit, L c, no. 426. 

(9) Jbid. Erà gi o bibliotecă slavonă; ibid., L c., no. 436. 

(10) Zhid., no. 437. 

(11) Millet, Z. c., p. 74, nota 4. 

(12 Baldovin Logofătul, adus ca martur, apare în 1413; Aga joacă un rol la 1421 (I. Bog- 
dan, Documente privitoare la relafiile Terii-Romänesti cu Brașovul si cu Tara-Ungu- 
rească, I, București 1905, pp. 4, 12). 


www.dacoromanica.ro 


MUNTELE ATHOS IN LEGĂTURĂ CU TERILE NOASTRE. 465 


satul Ciresovul, pentru pomenirea sa si a părinţilor, «pentrucä este 
a noastră mânăstire», zice el (1). După dânsul un Basarab Vodă (la 
69452) (2), apoi un Dan-Vlad (1450; sic) (3), întăresc dania. Drä- 
gana, fiica lui Radu Vodă, îi trimete o zaveasä, iar Vlad, in 1452 (?), 
milueste cu 1.000 de aspri pe călugărul Cozma venit dela para- 
clisul Sf. Ilie (4). 

Care e partea lui Mircea în starea de acuma mânăstirii, pe care 
nu în zadar o numiă «a lui»? Să amintim că lângă clădirea ce se 
vede astăzi se află alta, ruinată, in care sa găsit un plumb cu 
mențiunea Paleologilor (5). Că Radu cel Mare, cum se va vedeà 
mai departe, alese această mânăstire pentru a o reface, aceasta 
arată şi mai bine adevăratul înțeles al cuvintelor străbunului său. 
In sfârșit când Stefan cel Mare va zice Zugrafului nauim monacrup, må- 
năstirea noastră, știm ce înseamnă: mânăstire ridicată de noi. 

Deocamdată adăogim că, în aceste timpuri, când nu mai eră 
un Bizanţ, când Serbia pierise, cu toate micile State desfăcute 
dintr’insa, asupra Domnilor noștri rămăsese întreaga grijă de 
a ajută sfintele lăcașuri lipsite de acum înainte de oricealt patron. 
Alexandru-Aldea, fiul lui Mircea, făcu danii de bani Xeropotamului 
si Zografului, care-şi trimesese în solie pe egumenul Moise, un «popă» 
si un călugăr (6). Țepeș însuș se făcu apoi ctitor la Rossikon, ca 
si la Sfântul Pantelimon, la Filoteiu (DioGtov) cu daruri de bani 
si pământuri (7). El a lucrat poate și pentru înnoirea acestor clă- 
diri, căci, în forma de azi, cea dintâi și a doua datează numai 
dela Scarlat Callimachi. Pantelimonul primi o pensie de 6.000 de 
aspri pe an, apoi încă una de 3.000, și dela Vlad Călugărul, în 
1487 si 1496, ceeace ar fi o dovadă că această biserică fusese 
făcută din nou de tatăl său, Țepeș (8), şi, dacă, în Aprilie 1492, el 
dăruește schitului Sf. Ilie, pomenit in 1452, o sumă asà de în- 
semnată ca 10.000 de aspri (9), aceasta ar însemnă că și aceasta 
eră o fundație munteand. 

(1) St. Nicolaescu, în Universul dela 30 Aprile 1913. 

(2) Cf, Hurmuzaki, XIV, p. 40, no. LXXXII. 

(3) Zböd., no. LXXXIII. 

(4) Ibid. 

(5) Emanuel Miller, Le Mont Athos, p. 13. 

(6) Culegerea lui Regel, Kurtz si Korablev, ca adaus la Botavriwă Xpâwxa, pp. 174—5, 
no. v1; Hurmuzaki, XIV, p. 42, n-le LxxIv-v; Uspenschi, în Miklosich, Slavische Bibliothek, 
I, 1851, p. 173; Studii și doc. III, p. LXXVII, no. 1. 

(7) Hurmuzaki, XIV, p. 40, n-le Lxxxv—YVII. 


(8) Zbid., p. 41, no. XCI. 
(9) Zbid.,.p. 42, no. XCII. Cf. şi ibid., no. xcv. 
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La mânăstirea lui Grigorie (Gregoriu) se celeste această inscripție 
pe icoana Hodeghiei Pantanassa : 


+ Aémotg tfjg eûsebestétns xupă Mapias "Asaviyvas Iladeodovivas xup tic 
MoASoGhayias (1). 


Adică: 


+ Rugăciunea prea-cucernicei Doamne Maria Asanina Paleologhina, 
Doamna Moldovlahiei. 


Soţia lui Petru Șchiopul se stie că a fost o Marie Paleologa, dar 
din Rodos, și ea nu eră Asanină, din neamul Asenizilor. Pe de altă 
parte, aceea și-ar fi pomenit soțul. In al doilea rând, pe atunci xop&, 
Doamnă, eră prea putin pentru tovaräsa stăpânitorului Moldovei. 
In sfârșit Asanii Paleologi, Domni pe malul Arhipelagului, la Ca- 
vala, sunt din al XIV-lea si al XV-lea veac (2). 

Cred deci că această Marie a fost soția unui Domn moldovean 
dinaintea lui Ștefan cel Mare, căci se cam cunosc Doamnele din al 
XV-lea, Si in al XIV-lea veac acelaş e cazul (cei dintâi Domni 
nu puteau aveă relații depărtate; a lui Petru pare a fi fost Lil- 
vană, a lui Roman e Anastasia). Dacă ne gândim la datinile gre- 
cești din vremea lui Alexandru, la legăturile lui cu Bizanțul, la 
vizita lui Ioan al VIII-lea Impäratul constantinopolitan, ne-am întări 
în altă părere, că, adică, dintre femeile citate lângă Alexandru 
cel Bun de pomelnicul dela Bistrifa—trei fiind Doamne si Ryngalla, 
străină si cu căsătorie desfäcutä canonic, fiind înlăturată, — Maria 
aceea a cărei fiică e Ana să [ie această Asanină, a doua Marie ră- 
mâind a fi Marina(3). 

Am aveă deci astfel cea dintâi legătură între Moldova și Athos. 


Nici un Domn al Moldovei n'avuse până la 1466 legături cu 
Athosul, când, la 16 lunie din acest an, Stefan dă Zografului o sută 
de ducati, — o sumă însemnată pe acele vremuri (4). Indată el se apucă 
să refacă această clădire, care-și pomenià ca întemeietori, «subt 
Leon Inteleptul», pe «rudele lui Iustinian», Moise, Aron si Ioan— 


(1) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 511, 

(2) Manuil si Alexandru Asanes dia Imbros sunt ultimii stăpânitori din acest neam; 
Lampros, în Néoç “EXAnvopvipuv, X, p. 113 și urm.; Iorga, Ist. Statelor balcanice, p. 16; 
Turcs et Grecs d'Europe (din Byzantinische Zeitschrift p. 216. 

13) V. Studii şi doc., VI, p. 626. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 41, no. LXXXVIII. 
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poate fraţii lui Samuil Țarul de Ohrida (1). Clădirea eră de sigur 
gata la 13 Septemvrie 1470, fiind, se pare, prinosul, nu pentru 
arderea Brăilei, din Fevruarie al anului, care se făcuse fără luptă, nici 
pentru biruința dela Baia asupra lui Matias Corvinul -— căci pentru 
aceasta se făcu biserica din acest loc —, ci pentru năvălirea in 
Secuime. La această dată se mântuise si bolnita, spitalul, căruia, 
printr'un act ce sa păstrat, el ii dădeă «obrocul» de 500 de aspri 
pe an, în mâna egumenului Varlaam (2). 

Inscripţia dela intrare a fost distrusă de mult. Se păstră însă 
acum câtivà ani aceea de pe turnul de veghe, de pe far, în acest 
cuprins: 


Iw Greban Bocmoaa EKE MACTIIG. rocnoaapn 3EMAIE MOAAABCKK cHh Bor- 
Aan BorgoAS CHTROPKI CHO KOVKIO 34 KOp4EA Eh akr „Sunr. 


Adicä: 
Io Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn al terii Moldovei, 
fiul lui Bogdan Voevod, a fäcut acest turn de coräbii la anul 6983. 


Deci e vorba de o clădire din 1474—5, în legătură cu luptele 
împotriva Turcilor, cari nu-l împiedicau astfel pe Stefan de a clädi în 
locurile de totală scutire, de vieatä particularistă ale Athosului. El 
urmă si mai departe cu ctitoriile si le isprăviă numai la 1495, în 
ajunul răsboiului cu Ioan-Albert al Poloniei, puind pe trapeză această 
inscripţie, care s'a sfárámat acum de ciocanele meșterilor marii 
mânăstiri bulgărești de astăzi: 


Ic. Xe. nuka. He gu ya Ba gaarg& ous Iw Gregan Rormoaa AacTi Exit 
PNAAPK SEMAH MOAAOBAAXIHCKOH CHh Borgan BomoAS CATROpKI cuo Toant3apio 
Eb AKT „ar, CHBAACE H CZERNICE MCU. ION. 3, A renACTEA (ro TEEKSIN km A. 


Adicä: 
Isus Hristos învinge. Intru numele lui Hristos Dumnezeu, bine- 
credinciosul Io Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn al 
terii Moldovei, fiul lui Bogdan Voevod, am făcut această trapezärie : 


în anul 7003, sa zidit, si sa săvârșit în luna lui Iunie în 7, iara 
Domniei Sale anul al 40-lea curgător (3). 


(1) In adevăr, se și spune de tradiţie cá din Ohrida erau ctitorii; Gedeon, 2. c., p. 
304. Pentru Slavii la Athos în această epocă, Meyer, 2. c., pp. 93—4. 

(2) După culegerea lui Regel, Kurtz şi Korablev, adausá la Boţavr:vă Xpóvtxa, în Hur- 
muzaki, XIV, p. 41, no. LXXXIX. 

(3) După Burada, 7. c. 
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Au mai rămas la Zograf o icoană dela vechiul ctitor român (1) 
si cele două steaguri cu Sf. Gheorghe, unul cu data de 7008, pe 
cari lé descrie d. I. Bogdan în Analele noastre (2). 


Avem încă la Arsenalul din Vafoped, înnoit la 1672, acum lo- 
cuintá de rändasi, inscripția pe marmură, din 1496, cu armele Mol- 
dovei, care mărturisește ctitoria lui Ştefan. In mijloc se văd Hristos 
și Maica Domnului, căreia în genunchi el îi aduce darul său (’Inooög 
Xptotös, Mnrip Bec5), iar de jur împrejur: “O edoefEoruros [wal 
puhéyptétocs] Ti LZregavos [Boe]66duc, Erovs „Cd, oiyoupévou Kopikoo 
ofepopovdyou). 

Adică: 

Prea-cucernicul [si de Hristos iubitorul] Io Stefan Voevod, anul 
7004(3); egumen fiind Chiril ieromonahul. 


Să nu uităm caracterul barbar al inscripției: el va servi la unele 
lămuriri. 


Tot Ştefan fu acela care, în anul când se coseă steagul pomenit, 
făceă un dar si mânăstirii lui Grigore (Tpnyopioo) (4). O tradiție 
la Athos spune chiar că această mânăstire fu refăcută la 1497, 
cu doi, trei ani înainte, de «Alexandru Vodă al Vlahiei», care 
nu e decât fiul lui Stefan cel Mare (+ 26 Iulie 1496)(5). O verifi- 
care e imposibilă, căci biserica, arzând în 1761, a fost refăcută cu 
totul la 1761(6). Dania dela Castemunit, datorită, in 1493, lui 
«Petru Voevodul Moldovei», trebue pusă tot în seama lui Ștefan, 
care va fi pomenit pe alt fiu, Petru, mort în 1480 încă (7). Sá adáu- 
gim că pe turnul dela Sf. Pavel, Petrovici si Uspenschii (8) au văzut 
încă această inscripție: 


Baroucerughi [W Grehann BomoAa H rocnoaaps Semah Aoaaaëckon CHh 
Bora ana Domogan H cux ero Iw Boraanı Bormoaa aomeaoue co BOA H cz3- 


(1) Melhisedec, în aceste Anale, V. 

(2) XXIV. V. si Iorga, Istoria armatei, I, pp. 78—80. Cf. si Iafimirschi, Manuscriptele 
slavone ale Academiei Române (rusește), p. 292 si notifa din ms. 1037 al Vatopedului. 

(3) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 139.—Cred că e o traducere din 1672 a inscripţiei 
primare slavone. V. si ibid., p. 152. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 42, no. xcIv; Millet, Pargoire, Petit, L ce., no. 311. 

(b) Balș, 2. c., p. 40; Gedeon, 0. c., p. 191. 

(6) Zbid. 

(7) Ibid., p. 196. 

(8) Tocilescu, in Revista citată, P, p. 78; Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 449. 
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AMUE OES KPhCTHAHLS H BOAEHHUS C.. Kh A'ETO „SA, 34 MOCHOACTEA EO TE 
Ke AKTO me, npu ursaene Grro lagas kyp NexTapn upom. 

Adicä: 

Bine-credinciosul Io Stefan Voevod şi Domn al terii Moldovei, fiul 
lui Bogdan Voevod, și fiul său Bogdan Voevod au adus această 
apă si au făcut și cristelnita si canalul de apă acesta... în anul 7009, 


al Domniei lui curgător anul 45, subt egumenul dela Sf. Pavel 
Nectarie ieromonah. 


De alminterea și pe o fântână de lângă vechea trapeză Antonin 
și Uspenschii găsiseră încă o inscripţie pierdută: 

Bu ya Ba Barogkonns [wann GTekann MACTHO Elo. TH MOAAABCKOH SEMAN, 
cub Boraana BoigoAe, AOBEAE BOAS cho MoHacrHp8 Eh SNOKOIEHIE cekk KE Bh E'ku- 
HS NAMETR np[u] urSmenS Hukons 1pomonays, Eh Alo s34, HHAIK. r, KpSrh 
CAHUS H, H ASH. „SI, SEMEA. KA. 

Adică: 

Intru Hristos Dumnezeu bine-credinciosul Io Stefan, cu mila lui 
Dumnezeu Domn al terii Moldovei, fiul lui Bogdan Voevod, am 
adus apă acestei mânăstiri pentru odihna ei și pentru vesnica po- 
menire, subt egumenul Nicon ieromonahul, in anul 7008, indictia 
3, crugul soarelui 8 și al lunii 16, temelia 29(1). 


Fiul care-i urmă, Bogdan, se multämi să adauge turnul de veghe, 
cum se vede din această inscripție pe din lăuntru: 


Baroucrugiu H xpwatosigiu Iwn horaan. Rorgoaa cZ3AA nugr& cZH Eh nak 
crau Nukoaac Eh akT „se. 


Adicä: 
Bine-credinciosul si de Hristos iubitorul Io Bogdan Voevod a făcut 
acest turn întru numele Sfântului Nicolae, la anul 7025 (1516—7)(2). 


Apoi el mai făcu la Protaton din Karyes nartexul tot și catehu- 
menele, în 1507—8: din ele sa păstrat numai inscripția, în plan- 
sele lui Antonin, de unde în colecţia Millet, Pargoire si Petit: 


Barucrua reaap Iw Borgara BoggoA, moaaogaayucnos (?) casga E AKTO „35T, 


(1) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 448. 
(2) Tot la Burada, L c. 
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Adică : 
+ Bine-credinciosul Io Bogdan Voevod al Moldovlahiei a zidit in 


anul 7b16(1). 


Dintre alti potentati creştini, singur Gorgora, regele Iberiei, apare, 
cu fiii, la 1492 ca să ajute Ivirul, refăcând cupolele și pridvorul, 
iar Leontie, al Cachetiei, clädeste din nou, cu fiul Alexandru, mânăs- 
tirea lui Filoteiu, care rămâne a Georgienilor(2). Dacă deci acești 
săraci prinți caucazieni aveau atunci două mânăstiri, se pot trece 
în seama Domnilor Moldovei: Zograful, Grigoriu și Castemunitul, 
iar în & Muntenilor: Lavra, Cutlumuzul, care se tineà din moșiile 
muntene, pentru care nu se mai fac danii de bani și rente anuale, 
şi Pantelimonul, dacă nu și Rhossikon chiar, și fără îndoeală schitul 
Sf. Ilie. Cât privește mânăstirile fără patron român sau georgian, 
ele erau într'o totală decădere: Pantocratorul, Chilandarul, Vatope- 
dul, Xeropotamul, Sf. Pavel, unde totus, după tradiția culeasă 
de d-l Balș, Stefan ar fi făcut apeduct si un aghiasmatariu la 
1500 (3), Sf. Dionisie, Simopetra, Stavronichita, Xenovul, Dochiariul. 
Ele așteptau pe marii ctitori români din veacul al XVI-lea: Radu 
Vodä si Neagoe, Petru Rares si Alexandru Lăpușneanul. 

Venim acum la opera lor. 


V. 


Radu cel Mare se vede dând, la 21 Fevruarie 1502, către sfârșitul 
Domniei lui, ocupate mai mult, din acest punct de vedere, cu înăl- 
tarea frumoasei si scumpei mânăstiri dela Dealu, 4.000 de aspri 
la ctitoria atonicá a Domnilor munteni, Pantelimonul (4). Afară de 
aceasta el începu refacerea totală a Cutlumuzului (5). 

Legăturile lui cu fostul Patriarh de Constantinopol Nifon, pe care-l 
‘chemä în țară ca să-i orânduească Biserica, contribuiră încă foarte 
mult ca să-l apropie încă de Athos. Nifon eră și el un Atonit, prin 
anii pe cari-i petrecuse acolo si prin covärsitoarea iubire față de 
«acel sfânt loc». Pe vremea protului Daniil el mersese acolo, și 


(1) No. 1; Smyrnakis, 2. c., p. 698. 

(2) Gedeon, L c., pp. 173—4, 187; Brockhaus, 7. c., p. 250 (s'au păstrat zăbrelele dela Ivir,. 

(3) Iid., p. 39. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 42, no. xcvi. 

(5) «Cotlomuz, care o au început a o zidi den temelie Radu Vodă», scrie Gavriil Protul. 
(v. nota următoare). De aceea Radu figurează, impreună cu Mircea si Neagoe, în pomelnic. 


www.dacoromanica.ro 


MUNTELE ATHOS IN LEGĂTURĂ CU TERILE NOASTRE. 471 


anume la acea «mânăstire a lui Chariton» (1), care nu e decât fun- 
datia Mitropolitului de odinioară al Ungrovlahiei și a Domnului său, 
Vladislav cel dintâiu, Cutlumuzul, sau, cum i se zice de Gavriil 
Protul, la descrierea sfințirii mânăstirii din Argeș, «Charitonul Cot- 
lumului, care este lavră românească», ori, la însemnarea ctitoriilor 
lui Neagoe, «mânăstirea lui Ariton, carea de obște să chiamă Cot- 
lomuz». «Si», spune Vieata lui, scrisă de alt protos al Sfetagorei, 
Gavriil, «au îmblat pe la toate peșterile şi chiliile si pre la toate schi- 
turile ceale mari si ceale mici, care säntu înprejurul Cariei (Karyes)». 
Petrecu un timp «in peşteră la Crit», pentru a fi apoi «chemat» 
la lăcașul împodobit de acelaș Vladislav, «Marea Lavră a Sfântului 
Atanasie, dăscălecătoriul Sfântului Munte al Athonului», unde stätü 
peste un an. De aici merse, «pentru învățătura smereniei», la Dio- 
nisat, mânăstirea, încă străină de noi, a Sfântului Dionisie, de unde 
fu chemat apoi la Salonic, ca Mitropolit(2). Când relaţiile cu Dom- 
nul se înrăiră si el trebui să plece din tarä(3), tot la Athos — desi 
stătuse un timp la Sf. Ioan Botezătorul din Sozopole, cu care Mol- 
dova își va aveă legăturile la începutul veacului al XVII-lea(4)—isi 
căută el odihna, alegându-și, data aceasta, ca sälas Vatopedul. Apoi, 
după un an, «treci muntele de ceaia parte» si rămase tot la Dio- 
nisat, ducând vieata celorlalţi călugări, cu obisnuitul lucru la «ma- 
ghernitä», la «mangupie» si aiurea, convertind si scoțând din robia 
turcească (5). Astfel isi incheiè vieata între Agioriti, la 12 August 
1508(6). 


Indatä ajunse în Scaunul muntean Neagoe, care ascultase în ti- 
nerefe învăţăturile oränduitorului Bisericii Ungrovlahiei. In spiritul 
primit dela acela care după moarte fu privit ca sfânt își indreptä 
el cârmuirea și cheltui veniturile Domniei. Acţiunea lui nu se măr- 
gini deci la dăruirea, împodobirea si întreținerea unuia sau mai 
multor lăcașuri alese ca să se reverse mila lui asupra lor, ci 
această creștinească și domnească milă se întinse asupra tuturora. 


(1) Gavriil Protul, Vieafa și traiul lui Nifon, ed. C. Erbiceanu, București 1888, p. 22. 

(2) L. c. 

(3) Asupra rolului ce avu acolo v. gi Ntxoönpoo &opatexh kxokooüta, pp. 95—6, in Ge- 
deon, 2. c., p. 205: mopeuteis sig «iv Blayiav, éputiosv adthy xal thy £otóAtos pè tà Xptortavixă 
Éym xal ms &perăc, AUS Ttov mpôtepov yepát Ind xaxias. 

(4) CF, Gavriil Protul, 2. c., p. 31 si Hurmuzaki, XIX, pp 117—-8, no. CCXIX și pp. 119—22 
n-le ccxx—1r. 

(5) Gavriil Protul, p. 48 şi urm. 

(6) Ibid., p. 54. 
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El se fácü astfel, nu numai «ctitor mare a toată Sfetagora» (1), 
ci ocrotitorul întregii vieți călugărești pe bază atonică în tot hă- 
săritul. Soţia sa, o Särboaicä, Miliţa, din neamul lui Brancovici,—fiiicá 
a lui Lazăr si a Paleologei Elena,—înnoiă astfel ctitoriile bunicului 
ei. Si nu e fără însemnătate că mătușa ei, mama Despotilor Gheorghe 
—apoi Mitropolitul nostru Maxim sau Maximian—si Ioan, Anghelina, 
fata lui Arianit Comnenul si sofia lui Stefan, aveà ca egumen la Sf. 
Pavel pe Nicon, «om de neam mare», fost curtean al soţului ei (2). 

După ce Danciul Logofătul merse la Athos să aducă dela Dio- 
nisat 'rámásitele lui Nifon (3), mânăstirea trebui, firește, să se îm- 
părtăşească de o îngrijire deosebită. Intâiu ea primi înapoi, prin 
Mitropolitul Neofit el insus, oasele fostului Patriarh, cuprinse in- 
trun «gicriu tot de argint curat si poleit cu aur si înfrumusețat 
cu mărgăritar frumos si cu alte pietre scumpe si cu jmalt, si de- 
supra pre plehup scris chipul sfântului întreg, iar jos, la picioarele 
sfântului, el în genunche, rugându-se Sfinţiei Sale» (4), — luând în 
dar de acolo numai capul şi o mână. Chivotul este și astăzi în 
mânăstire, si d-l Balş îl descrie astfel: de argint suflat, purtând o 
biserică cu cinci turle, având «amănunte gotice», două rânduri de 
sfinţi sápati si cu smalţ, iar ca dată 1515 (5). lar d-l Burada (6) 
adaoge că pe capac se vede, în adevăr, chipul donatorului. lată 
inscripția : 


T Abc 7 oevaoula nai Ayla AEpvă eloeott TOD TAVayLOTĂTOV GPXLETLOXĂTIOV 
Koctavuvouréleos Tod xip Nipwvog, Neag ‘Péunfs], xaioixovuewxod Ilarprăpxev : 
Nrovanndn dE xal Ereinöhn Ev Xptotp xb Oc nap roy eboefarlo]rătov xal 
œuoylpiotlou [.]xnuñôn ex 6 Iljarprăpxms Ev vij oefaouix xol dyix uovÿ] Tod 
vou Ilpoöpöpov … vt ti TNpLaTnp. xal qoot … emi Etous sxy’. 


Adică: 


Această venerabilă si sfântă raclă e a preasfintitului Arhiepiscop al 
Constantinopolei, Romei celei Nouă, și Patriarh ecumenic, chir Nifon: 
sa alcătuit și sa isprăvit întru Hristos Dumnezeu de prea-evla- 

(1) Ibid., p. 98. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, la no. 448. Cf. Séudii gi doc., III, p. XLv si Convorbiri 
literare pe 1902, pp. 

(8) Vieata, p. 82 si urm. Neofit din Chele pe Helespont întovărăși alaiul; ġbid., p. 86. 

(4) Ibid., p. 92. 

(5) L. c., p. 89.—Ce păcat cá nici până acum n'am găsit cu cale a ne procură, pentru 
istoria artei noastre, o bună fotografie | 

(6) L. c., p. 406. 
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viosul si de Hristos iubitorul ... a räposat aici Patriarhul [in ve- 
nerabila si sfânta mânăstire] a cinstitului Inainte-Mergătorului ... 
celui ..., și anul 7023 [1514—5](1). 

Capul si mâna Sf. Ioan, dăruite tot de el, s'au pierdut (2). 

Biserica aceea «cu cinci turle» nu eră decât însăș «biserica 
frumoasă în numele Sfântului Nifon», pe care, spune Gavriil Protul, 
Neagoe o făcu, «pre groapa Sfântului», lângă biserica Prodromului, 
clădită de Alexie Impäratul Trapezuntului, si unde dela noul ctitor 
veniă poate cutia de aur cu pietre scumpe pentru capul «Prodro- 
mului» (3). I se mai datorește, deși biograful lui Nifon n'o înseamnă, 
turnul, care poartă data de 1520, si arhondaricul, pe päretii căruia 
se vede el și fiul, Teodosie, «în haine ungurești» (4). 

In biserica de căpetenie sunt chipurile lui Neagoe şi copiilor 
lui (5). 


Inscripţia, pe marmoră, e încă vizibilă, având acest cuprins: 


+ '"Avqyégür èx 6&0pev oûtos 6 mipyos OX auvöponiig nai èķóðov toð edge- 
Georărov Aüllevrès ’Iwdvvon Nedyxov Boe66da ris Blayias, Ev Évet „Lan. 


Adică: 


+ Sa ridicat din temelie acest turn cu ajutorul si cheltueala prea- 
cucernicului Domn Io Neagoe Voevod al Terii-Romänesti, în anul 


7028 (6). 


Cutlumuzul lui Ioan Comnenul, al lui Chariton, al lui Vladislav 
şi Mircea, al lui Basarab Vodă si Țepeș, al lui Nifon si Radu cel 
Mare trebuià isprävit, —intre altele si pentru a răspunde Zogra- 
fului moldovenesc, pe care lăudătorul lui îl numește în treacăt 
«mânăstire bulgărească». Deci se isprăvi biserica mare, catoliconul, 
căreia i se puse hramul Sfântului Nicolae, se făcu zidul de imprej- 
muire, «turlele, chiliile si trapezäria, pimnita și mangupia, magher- 
nita, grădina si poarta mică si mare, bolnita si ospätäria si do- 
hiaria (arhondaricul), jitnita si vistieria si alte case de toată treaba». 
«Pristanistea» dela Ascalun, «la Mare», înseamnă dela «scală», 


(1) Millet, Pargoire, Petit, L c. no. 465. 
(2) Ibid., no. 466. 

(3) Balş, L. c. 

(4) Burada, L c. Cf. şi Gedeon, 1, c., p. 181. 
(5) Balş, L e, p. 39. 

(6) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 494. 
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dela port; în acest port el asezä două corăbii, una mare si una 
mică, si ináltá pentru apărare, nu numai un puternic zid, dar si 
un turn ca acel dela Zograf, «o culă cu arme și cu turnuri, să 
le fie de pază», Se innoirá sau făcură din nou si metoasele adu- 
cătoare de venituri. Coperisuri de plumb, feresti cu sticle, deose- 
bite «infrumusetári» o făcură podoaba Sfântului Munte, «Lavra cea 
Mare a Terii Muntenesti» (1). 

Cealaltă Lavră, bătrâna clădire a lui Atanasie, suferi prefaceri 
adânci, făcându-se din nou «foafà biserica cea mare, cu oltarul si 
cu tinzile», tot coperisul, cu intrebuinfarea plumbului celui vechiu, 
«toată clisearnita», pe lângă un dar de «vase de aur si de ar- 
gint», de «zevese cusute cu sârmă de aur, prea infrämsetate», cari 
de sigur sunt si până azi. Un venit, «un mertic mare», de 90.000 
de taleri pe an, o asigură(2). D-l Burada pomenește frumoasele picturi 
dela trapeză, care se dărâmă (3), si Brockhaus, din partea lui, declară 
că aceasta e cea mai frumoasă trapeză dela Athos (4). Să adáugim 
lucrările episcopului de Seres Dionisie la «Turnul lui Tzimiskes», 
refăcut si la 1564, în 1522(5). 

Ivirul nu mai aveă nevoie, după lucrările regilor caucazieni din 
1492, de o reparaţie: Neagoe se mulțumi să aducă apa «cu ur- 
loiul» (6). Miliţa, Despina, «fată de Despot», dădu o zaveasä de fir 
și aici, pentru icoana Maicii Domnului, vestita Portaitissa, «carea 
să chiamă Portärita, carea au venit pre Mare la acea mănăstire 
cu mare minune, cum să află scris de dânsa» (7). Să amintim şi 
aceea că la 1513 egumenul Dionisie se laudă cá a făcut «pirgul, 
biserica, barbacana», — e drept fără a pomeni pe Neagoe; catoli- 
conul are în frunte data de 1500, in anii dela Facerea Lumii (8). 

Pantocratorul căpătă «mari zidituri ca si la Ivera» (9): el asteptà 
refacerea prin boieri, munteni și moldoveni, de după Neagoe. La 
Vatoped se făcu pivnita cea mare si se dărui globul, de aur cu 
pietre scumpe si mărgăritare, pentru icoana Maicii Domnului. D. 


(1) Gavril Protul, 7. c., pp. 94—7. 

(2) Ibid., p. 96. 

(8) L. c., p. 405. 

(4) Brockhaus, Z. c., p. 35. Cf. si ibid., p. 59. 
i5) Millet, Pargoire, Petit, L c., n-le 397, 411. 
(6) Gavriil Protul, L c. 

(7) Ibid. 

(8) Millet, Pargoire, Petit, Z. c., n-le 220—1. 
(9 Ibid. 
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Balș (1) atribue Domnului muntean, pe lângă acea «magazie de 
untdelemn» — «pimnita» lui Gavriil, — si Paraclisul brâului Maicii 
Domnului, făcut la 1526, dată ce nu se potrivește însă. 
Xeropolamul dobândi, pe lângă o pivniţă, și noua trapezärie (2), 
Sf. Pavel, «cula de strajă», «pirgul» sau «cuchiul» (3): el poartă 
data de 1521-2 si pomeneşte si pe domnescul fiù Teodosie (4): 


HaRonenieMh THA H Nocnsueniemk CHA H CABPAUIENTEMR CTTO AXA, Eh ya 
RÁ ETOAWENH H &EAreEkgoun lo N'kroc Rocmosa H cna ero Oron wcie Bor&oAa H 
POCNOAApS ZEMAH STPOBAAYIHCKOH H HOBH KTHTOPIE CTTO XPAMA cero CATBO- 
piwe citi NHphrh HA ScnokoeHiE CEMS MOHACTHPB H TENACTBS MH TIAMHHOKE Eh 


AKTO „31 chSAACE. 
Adică: 

Cu voia Tatălui si cu învoirea Fiului si cu săvârșirea Sfântului 
Duh întru Hristos Dumnezeu de Dumnezeu iubitorul si binecre- 
dinciosul [o Neagoe Voevod şi fiul său Teodosie Voevod și Domn 
al Terii-Romänesti și ctitori noi ai: acestui sfânt hram au făcut 
acest pirg pentru asigurarea, acestei mânăstiri și pomenirea Dom- 
niei Mele ; s'a făcut în anul 7030. 

lar pe scara de marmoră: 


+ Naye cito nugr8. N'kroc Rorgoaa n caBpZwn ero. Ilerps Boegoaa n Gewaops 
Kas[u]. 
Adică: 
+ A început acest pirg Neagoe Voevod si l-a săvârşit Petru 
Voevod [=Radu Paisie] și Teodor Clucerul (5). 


Si Xenoful, mânăstirea lui Xenophont, primi daruri, la 1519 — 20, 
si mai târziu ea se împărtăși de ajutorul lui Vladislav al III-lea, 
la 1525—6 (6), al lui Radu dela Afumaţi si al încă unui din Domnii 
munteni până la Radu Paisie (7). 

Toţi egumenii alergară deci la sfințirea mânăstirii din Argeş (8). 


(1) L. c, p. 41. 

(2) Gavriil Protul, 2. c. 

(3) Ibid. 

(4) Balş, I, c. 

(5) Millet, Pargoire, Petit, L. c., n-le 446—7. 
(6: Hurmuzaki, XIV, p. 43, n-le XCIX, c. 

(7) Ibid., p. 44, n-le CII, CIN, CVI. 

(8) Gavriil Protul, L c., p. 114. 
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Relaţiile cu Athosul ale Domnilor munteni următori sunt puţine 
si de o mică însemnătate. Incă sub Neagoe și până la 1527, sub 
Radu dela Afumaţi, Gavriil Protul, și el de postrig dim Dionisat, 
vine în Tara-Romäneascä pentru eleimosină, aducând cu sine forma 
greacă a Vieţii lui Nifon, după care la noi se fácü traducerea sla- 
vonă, de unde vine forma românească din veacul al XVII-lea, 
cuprinsă în cronica munteană si păstrată si deosebit, la Argeș, în 
legătură cu bucata literară care e pisania mânăstirii(1). Si cu bani 
munteni se clădeşte şi mai departe la Sfântul Munte, unde daru- 
rile românești fac să se inteteascá pretutindeni lucrul. Dacă Ga- 
vriil Protul si cu călugării Gherasim si Mercurie zugrăvesc în 
1525—6 paraclisul Prodromului la Protaton, în 1526(2), înţelegem 
de unde au putut scoate cheltueala. Şi diptihul de atolo e «din 
epoca Domnilor däruitori ai Terii-Romänesti (3)». Vlad-Vintilă, fiul 
evlaviosului Radu, ajută cu 10.000 de aspri Lavra, plătind si dru- 
mul călugărului venit să-i primească, si aceeas sumă e dată de el, 
cu un an mai târziu, in 1534, mânăstirii Hilandarului, pe lângă 
alti aspri dáruiti bolnitei de acolo (4). Si la Cutllumuz, unde zugrá- 
veste, la 1540, ieromonahul Maxim(5), numele lui e cuprins între 
ale ctitorilor. Dar tot pe acest timp, la 1535, se zugrăvește, după 
ce se făcuse, la 1525, coperisul de plumb (6), Lavra, de călugărul Teo- 
fan (7). Când piraţii prádará la Esfigmen, în Iulie 1533 (8), Domnul 
muntean nu rămase, de sigur, indiferent la această nenorocire. La 
1540—50 protul Serafim urmă exemplul înaintașului Gavriil, pe 
care-l imită si ca scriitor, venind in Tara-Romäneascä după aju- 
toare(9). In 1538 se lucră la paraclisul Adormirii dela Panto- 
krator(10), iar la 1546 Patriarhul Ieremia puneă meșteri din Creta, 
Greci, să zugrăvească tot catoliconul din Stavronichita (11). 


(1) Gedeon, 2. c., p. 61, nota 60 (după Vieaţa Sfântului Dionisie, publicată la Constan- 
tinopol în 1816); p. 209. 

(2) Millet, Pargoire si Petit, L c., no. 7. 

(3) Smyrnakis, 2. c., p. 697. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 44, n-le cıv—v. 

(5) Brockhaus, L c., p. 279. 

(6) Millet, 2. c., p. 75. 

(7) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 339; Brockhaus, 7. c., p. 277; Gedeon, l. c., pp. 26, 59. 

(8) Brockhaus, 2. c., p. 315. 

(9) Ibid,, p. 210.—Intre Gavriil si acest Serafim găsim la 1544 pe Grigorie (Millet, Par- 
goire, Petit, L c., p. 11), In 1561 Särghie din Corfu repară bolnita dela Vatoped; Emma- 
nuel Miller, 7. c., p. 71. Mozaice la Athos in 1542, Brockhaus, 2. e., p. 97. 

(10 Ibid., no. 181. 

(11) Zbid., no. 203. V. si ibid., no. 214. 
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Radu Paisie, fostul egumen dela Arges, fiu si el al lui Radu, cel 
Mare pentru clerici, trebui să-și iea locul între ocrotitorii Sfântului 
Munte, alături cu Patriarhul contemporan de Constantinopol, Iere- 
mia din Sofia, care, in 1542, refácü Stavronichita (1). El e cel din- 
tâiu care avù legături cu Sömopelra, dându-i un sat muntean (2). 
Când niste călugări dela Pantelimon sunt prädati, în 1537, peste 
Nistru, Radu Vodă iea partea lor, plângându-se, la 20 August, re- 
gelui(3). La Dionisiu întâlnim în sfârşit pe Domnul rival, Mircea 
Ciobanul, cu ai săi, dăruind o Evanghelie legată în argint la el în 
țară (şi poate si un Panaghiariu de lemn): 


c&H TETPOERAHFERK OKORAY Joana Aupuk BougoAA U rAa Buia n Asie 
ro Grana u cân em [eros BougoAs. 


Adică: 


Acest Tetravanghel l-a legat Io Mircea Voevod si Doamna Cneajna, 
si fiica ei Stana și fiul lor Petru Voevod(4). 


E singurul chip sigur al lui Mircea— portretele sunt de comparat 
cu cele dela Snagov—-: Domnul cu fata lungă, Doarnna cu obrazul 
plin; băiatul lângă el și lângă ca fata. 


In acelaș timp însă si boierii aduceau prinosul lor mânăstirilor 
Muntelui Sfânt. Toţi Craiovestii, întemeietorii Bistriței: Barbu, Danciu, 
Pârvu, Radu, cari fac danii de bani la 28 Ianuarie 1501, sunt pome- 
niti la Xenof(5). Să se adauge că încă din 1537 se lucră si la 
Pantokrator catoliconul însuș, pe socoteala Marelui Logofăt Barbu și 
a lui Gavril din Tara-Romäneascä(6). Inscripţia slavonă, pe numele 
celui dintâiu, a fost distrusă în 1847: îndreptându-se lectura greșită 
a lui Uspenschi (HË, p. 113) ea ar aveà acest cuprins: 


paE Bio BapgSA (7) Beankin Aoreder& SrpoRaaxiHCkIE SEMAH KTHTOPh MO- 
HACTHPA cere. 


d) Brockhaus, 7. c., p. 190. 

(2) Hurmuzaki, XIV, p. 44, no. CVII. 

8) Jablonowski, Sprawy wotoskie, pp. 132 -3; notitá în Studii și doc., III, p. LXXX. 

(4) După albumul lui Condacov, p. 201 și no. 112, Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 462. 
Panaghiariul (cu reproducere), ibid., no. 464. Pe planga x, legătura Evangheliei, 

(5) Smyrnakis, I. c., p. 607; Balș, 7. c. 

(6) Balș, Z. ce., p. 41; Burada, L c. P; p. 18. 

(7) Uspenschii are: cranas. 
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Adică: 

Robul lui Dumnezeu Barbul, Marele Logofăt al Terii-Romänesti, 
ctitor al acestei mänästiri(1). 

Erau acolo morminte de ctitori si se vedeă chipul lui Barbul, în 
genunchi. 

Tot la Xenof, deasupra intrării, se ceteste: 


+ “O Ostog obvog xal névosntos vabs loröpnrar tă Gcuvópohijç Tüv Evradda 
ddehpüv, 2E65ov 8b Tod ripiwrărov dpyovtos xuplou Iiwvoravrivov Bopvixov xal Tod 
«toU &ôeApob, ‘Pédoula, EEöxwg vüv xopüv: vobg yp xöpoug ETepos Cwypäpos 
fotépnos, dix EE65ov Tod paxapirov Muluévou, Tod xal véou xvíjvopoc, XaTă ^b 
rývy Eros, ivduxuuüvos y’, Lentenöplou ð". 


Deci: 

+ Aceaslă sfintă si prea-venerabilă biserică s'a zugrăvit cu aju- 
torul fraţilor de acolo, si cu cheltueala prea-cinstitului boier dum- 
nealui Constantin Vornicul 8i a fratelui său Radu, afară de coruri, 
căci pe acele coruri alt zugrav le-a zugrăvit, cu cheltueala răposatului 
Milmanos(?), care e şi ctitorul cel nou, în anul 7053 [1545], indictia 
a 3-a, Septemvrie 14 (2). 


La altă intrare: 


Oütos 6 vabg 6 dyios xol mepiGânTtos rob &yiov neyalonaprupog Tewpyiov &Lwy- 
papioln xal mirpeniodm Bu ouvöponfis, xóxou ve xal ¿E68ou To ebyeveorătov Zpxovroç 
ris xărw Bazylas, xdp NiAxounavov, xai ris oupblas züzo6, "Ava. [="Avva?], tă 
pwmuâovvov aûrüv xal Wuytxny owrnplav, Eredewâm ó vad; oûros *Oxtwbplou 
pnvés, TÉpx Zabbétw, mà xstpbg Ocopávouc uovayob Téxa xal aytoypdpou, eri 
Eroug „Lob. 


Deci: 

Aceastä bisericä sfäntä si vestitä a Sfäntului Marelui Mucenic 
Gheorghe sa zugrăvit si înfrumusețat cu ajutorul, munca si chel- 
tueala prea-nobilului boier al Vlahiei de jos, dumnealui Nilkomanos 
(sus: Milpavos: Milco Manu?) si a soției lui, Aga (Ana?), pentru 
pomenirea lor si sufleteasca mântuire. S’a isprăvit această biserică 
în luna lui Octomvrie, ziua Sâmbătă, cu mâna lui Teofan călugărul 
si zugravul, în anul 7072 (3). 


(1) Si in Millet, Pargoire, Petit, I. c., no. 161. Să adáugim pe ’Oftwrn "Aqàc din Pogo- 
niana, ctitor lângă Ianina ca si la Simopetra? V. ibid., no. 536. 

(2) Smyrnakis, L c., p. 621. 

(3) Ibid., pp. 621—2. 
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Un Duca Vornicul si fratele său Radu ajută, în sfârșit, la 1545, 
să se dreagă aceeas mânăstire à Xenofului (1). 


IV. 


Dar în tot acest timp Moldovenii sunt acei cari se arată mai cuprinși 
de dorinţa ctitoriei la Athos. Motivul trebue să se caute, neapărat, 
în opera îndeplinită aici de Ştefan cel Mare şi care îndemnă la jertfe 
si pe urmașii lui. Dar mai este, de sigur, unul: dacă Vladislav si 
Mircea îşi îndreptară atenţia spre Sfetagora, o făceau si ca rude ale 
Crailor, ale cnejilor, ale Despotilor sârbești, imitatori si aceştia ai 
Cesarilor bizantini; in râvna lui Neagoe e, — am spus-o — si în- 
râurirea «despinei» ce-i stăteă alături. Petru Rareș însă, noul zi- 
ditor la Athos, eră soțul alteia din aceste «despine», fata lui Ioan 
Despot, Elena-Ecaterina. | 

Lui i se datoresc de sigur lucrärile moldovenesti, cari pânä la 
1534 continuară la Protaton(2). 

El făcu să se înnoească si zugrăvească, la 1547 (àvnyépOn èx 
6&0poy xal &vatoshôn) întreg catoliconul dela Dionisat, «ars la 25 
Octomvrie 1534» (3). O inscripţie grecească zugrăvită — Petru făcu 
supraveghetor pe un Silvan gi chemă pentru zugrăveală pe Zorzi 
din Creta—are acest cuprins: 


'Avqyép0n èx 6a0püv x«l dvioropndn 6 Bios xal mévosntos vas obros 700 
vou xal évôdEou mpopitou Ilpoăpâuov xal Bantioroë "Iudvvov 8:& ouvôpouts 
xai 2E65ov rob eboefeorărov Adbévrou ’Iudvvou [Tétpou Boe665a néons MoAX506Aa- 
xlas, Tjyoupevebovtog xuplou Maraiov fepouoväyou, ëv Evet Ti „Lip vero. lyti- 
vos Ems. 

Adicä: 

S’a inältat din temelii si s’a zugrävit aceastä sfântä si veneratä 
mänästire a cinstitului si slävitului Prooroc Inainte-Mergätorul si 
Botezätorul Ioan cu ajutorul si cheltueala prea cucernicului Domn 
Io Petru Voevod a toată Moldovlahia, fiind egumen chir Matei ie- 
romonahul în anul 7055, indictia a 5-a (4). 

Faptul că s'a întrebuințat această limbă, ca si acela că nu sa 
săpat însemnarea, si, în sfârșit, caracterul urit al literelor, plecate 
si fără simetrie, arată cá avem a face cu o notitá târzie (5). 

(1) Gedeon, 2. c., p. 190; Buradă, I. c.. 

(2) Smyrnakis, 2. c., p. 698. 

(3) Brockhaus, Z. c., p. 284; Millet, Pargoire, Petit, Z. c., no. 468. 


(4) Bulletin de correspondance hellénique, 1905, pl. II, no. 2. 
(6) V. Millet, 2. c., planga; Brockhaus, I. c., pp. 28, 284. 


Analele A. R. — Tom. XXXVI, — Memoriile Sect. Istorice, 30% 
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Mai știm că biserica fu mărită si înălțată, adăugându-se «spre 
intrare partea de Ost a mânăstirii». 

Mânăstirea are dela Petru un epitaf cu această inscripţie, repro- 
dusă la Condacov: 


T Baroucreain u xperoamsnen Iwaln]a Herpa Rorgoaa, gio. Mactio reana 
ERCEOH MO[AJAOEAALHCKOH SEWAH WE EATOTIDOHSEOAHXh TNABOMk HALIHMR 
BATHMh TPOHBROAEHWEMR H CZATESPHXR H SKPACHY ChH deh Eh HAWK ră Ef H 
cnca NALUErO ry x4 H AAA CX ETO Eh MOABh FCNACTBAMI Eh HOROCZSAAHHOE 
HAILEH MOHACTHPH ue Rh CTE ropk agsckn racmn AÄnonecias, HAËKE Ypam 
erro ngeg[o]ka Ilprua n KpcruTeak Îwana 34 SApARIE H ex 34 ALUE FTICATEA MH 
H POAITEAH TENACTBA MH H CRAN TEnNACTBA MH Caena H "4A9 TENACTRBRA AH 
Hanaui8 H Grebans n Rocranruns BorgoAAa H Anysıpa rengerea Mu Bekina n 
Poñanaa, H cZEphlUHcC E ATO „Nr, Te, IS". 

Adică: 

Binecredinciosul şi de Hristos iubitorul Io Petru Voevod, cu mila 
lui Dumnezeu Domin a toată tara Moldovei, am binevoit Domnia 
Mea cu buna mea voință și am făcut și am înfrumusețat acest aier 
întru numele Domnului Dumnezeu si Mântuitorului Nostru Isus Hristos 
şi l-am dat la ruga Domniei Mele in mânăstirea noastră de curând 
clădită la Sfântul Munte Atos, anume Dionisatul, unde este hramul: 
Sfântului Prooroc Inainte Mergătorului si Botezätorului Ioan, pentru 
sănătatea sa si pentru sufletele Domniei Mele si ale părinților Dom- 
niei Mele si ale Doamnei Domniei Mele Elena si ale fiilor Domniei 
Mele Iliaș și Stefan si Constantin Voevod si fiicelor Domniei Mele 
Cneajna si Roxanda, și s'a săvârșit în anul 7053, Ianuarie 16 (1). 

Va fi dat o zestre întreagă de odājdii, căci mai avem si patra- 
hirul, reprodus de Condacov (p. 254). 


cur mAT0AXHA careoph Ip. Boa n noAp8x. ero [Caena]. 
Adică: 
Acest patrahir l-a făcut Petru Voevod si soţia lui [Elena] (2). 


Legenda pune în legătură pe «Petru Vodă al Moldovei» si cu 
mânăstirea Karakallu: el ar fi trimes aici pe Marele Spătar Petru, 
cu care nefiind mulţumit, eră să-l taie; apoi Domnul ca și sluga 
sa se făcură călugări în aceleași chilii, pe aceeaș treaptă (3). S’ar 
crede că e vorba poate de Petru Vodă Paisie, de Radu Munteanul, 
~ (1) Millet, Pargoire, Petit, L. c., no. 484 și pl. IX. | 

(2) Jid., no. 485. = 

(3) Burada, Z. c. Cf. povestirea raportată in Proschinetariul lui Ioan Comnenul. 
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care, dupä ultima lui mazilie si trimetere in Egipt, dispare. Zugrä- 
veala din Karakallu e din 1548, pe cànd a Cutlumuzului din 
1540, a Xenofului din 1545, a Zografului din 1546(1). La 1545 
își isprăviă însă Radu Paisie, pe care călugării îl numără între 
ctitori, rostul domnesc. Dar ne oprește pictura dela catolicon, care 
înfățișează doi «călugări» tiind în mână biserica și deasupra lor 
inscripția: 

O; véo xtívopsc tic dylas povis tabrns. ÎlErpos xal Ilaxwptos (2). 

Adică: 

Ctitorii cei noi ai acestei sfinte mânăstiri Petru și Pahomie. 


Pahomie nu poate fi însă decât Lăpușneanu, călugărit, ginerele 
şi urmașul în ctitorie al lui Rareș. 


Dăm și inscripţia, de sigur rău cetită, dela Arsenal, care ne pri- 
veste numai prin menţiunea lui «Io Petru Voevod» în calitate de 
ctitor: 


Teppavăs xaðnyovpevos.— Iwdvyns IlErpos Boe665as, Iwdoap povexóç, xtito- 
pes, Zupéroukos Atovóctog X'. xal npwronaotöpng, Eros „Lu6’ ételéôn 6 xbpyos 
xal ô prappraxās. N. Z. (sic) (3). 


Din actele turcesti ale mânästirii Smyrnakis adaoge (p. 575) si 
această permisiune împărătească, din 1535, către un Ioan: 


Ilapovotaobévros pè EntoroAv x pépouc x&v Bos668ov vij; MoldoGlaylas 100 
Ben ’Iodvvou, Ss oütot tEatrobvrat và 0005 &deca mods évaxalviotv Tg povis 
KapaxáAAou xatà và dpxata mpovópia, Ötardrrw Xăpiri vv mpovoplov xal abrols 
totg Boe665as hou, Enerön tò Én0èv uovaotprov xpñGet dvaxatvloews, vară và 
Intobneva vv BoeGo5âv MoAdo6idywv, xară toùe lepobg xavóvac, iv'évaxaivtoôg 
en! àv dpyalov xınplwv. Kal, i&v ris Zymodlon adrobs, 6 votoUtoc vă 2uroâlinrai 
xal drodtwanter paxpăv. Eàv dE mpăiwol wt mapă wayóvaç xaléEEAOnct TÜV xa- 
radtoeuwy Twy, téte vă rob; éunodlons xal vă ph vobg prog vă Bepeltowot 
xal xrlowoi t Emi véov Geueliwv. ’Eypapn ëv Kwvoravıvounöker, xavà tà pica 
Tod pmnvès Pent-ovA-axnp toO 943. 


(Infătișându-se cu scrisoare din partea Voevozilor Moldovlahiei 
beiul (!) Ioan, prin care ei cer să se dea voie pentru înnoirea mä- 


(1) Millet, 7. c., p. 74, nota 5. 
(2) Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 311. 
(8) Jbid., no. 332. 
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nästirii Karakallu după vechile pronomii, hotărăsc de hatârul pro- 
nomiilor și lor, Voevozilor mei, ca, deoarece acea mânăstire are 
nevoie de înnoire, după cererile Voevozilor Muldovlahilor, după 
sfintele canoane, ca să se înnoească pe vechile temelii. Si, dacă-i va 
împiedecă vreunul pe dânșii, acela să fie împiedecat el și gonit 
departe. Iar de vor face cevă împotriva canoanelor și vor ieşi din 
orânduelile lor, atunci să-i opresti şi să nu-i lași să întemeieze si 
să clădească vreun lucru pe temelii nouă. S’a scris în Constanti- 
nopol, pe la jumătatea lunii Rebi-ul-ahir 943.) 


Conform cu această ingáduintá, reprezentantul Sultanului îngădui 
si la 1548 lucrul la noua clădire (1). 


Pe atunci Athosul eră într'o nouă epocă de prosperitate. La 
1556—7, Castamonitul e refăcut, sila Valoped se introduce vieata 
mai bună de chinovie, «obstejitia» (2). 

Sot al Ruxandei, fiica lui Petru Rares si a Elenei principesă 
din Serbia, cruntul, dar și atât de evlaviosul Alexandru Lăpușneanu, 
întemeietor la Slatina, înnoitor la Bistriţa si Rădăuţi, își îndreaptă 
luarea aminte asupra mai multor mânăstiri athonice în acelaș timp. 
Zugrăveala dela Xeropotam i se datoreşte lui (3). 

Vatopedul e numit în actul de danie al lui: «a noastră veche 
ctitorie», si el îi dădu, pe lângă <o cupă mare de argint cu solzi, 
poleită, ce am băut însuș Domnia Mea dintr’insa», si merticul anual 
de 300 de «galbeni rosi», «o chervăsărie ce easte în Solun (Sa- 
lonic), ce acea chervăsărie Domnia Mea am cumpărat-o dela un 
cadiu turc, anume Blacie dela Selun, drept 65 aspri turceşti», în 
schimb pentru moaștele aduse de acolo (capul lui Grigorie Bo- 
goslovul, fălcile lui Zlataust, degetul Sf. Ana), de eclesiarhul Maxim 
si proigumenul Sofronie, cu o solie de fraţi de acolo, pentru Slatina, 
noua sa mânăstire (4). 


La 1553 el făceă daruri la mânăstirea Gregoriu, după Ștefăniță 
(1520) (5). 


(1) Zbid., p. 577. Pentru ctitoria lui Radu Paisie, ibid. p. 578. 

(2) Gedeon, Z. c., p. 167, nota 188. 

(8: Millet, 2. c., p. 74, nota 5, după un manuscript din Athos. Cf. Millet, Pargoire, Pe- 
tit, L. c., la no. 541. 

(4) Uricariul, XIV, pp. 107—11.— Adaus la vol. XIV din colecţia Hurmuzaki. 

(b) Actele le-a văzut Barschii. V. Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 511. 
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Tot el fu acela care dărui icoane moldovenești la Dionisiu. Una 
din ele, păstrată, are această inscripție: 


Gia ukonna [alt rând: c&'kraro H caagharo npwpoka MlpeaTeua un KpkeTu- 
Teak Iwanna] Spacu reaun lacăanapn Poetoaa H rxa ero POSAHSAA 34 3A04- 
Blé BZBAWBAENNATO Hat CHA ÎOCTANTHHA H AAAE ero OCABKHTH CTOMB MON, 
Iwauns Tun, & ATO „308,48. A. 


Adică: 
Această icoană [a sfântului si slăvitului Prooroc Inainte-Mergä- 
torului si Botezätorului Ioan] a împodobit-o Domnul Alexandru 
Voevod si Doamna lui Ruxanda pentru sănătatea prea iubitului lor 


fiu Constantin, si au dat-o să se facă slujba Sfântului loan Inainte- 
Mergătorul în anul 7072, August 30 (1). 


Dar lucrarea sa cea mai însemnată de aici e înnoirea Dochia- 
râului. 

O inscripţie păstrată, din 1567, are, deasupra chipurilor ctitori- 
cești, acest cuprins: 


"Ev Xptorg và Ocoğ evoefijs xal motòs dpévins néons MoldoBlaylas "lwdvyns 
"A deEdvăpov Boesbödag xal nrituwp ts povis tabıng, ‘lwdvms Mnoydav xtitwp, 
evoeGeorărn xupla “"Posavde. 


Adică: 
Intru Hristos Dumnezeu evlaviosul și credinciosul Domn a toată 


Moldova Io Alexandru Voevod si ctitor al mânăstirii acesteia. Io 
Bogdan, ctitor. Prea evlavioasa Doamnă Ruxanda. 


Jar cea de căpetenie sună asà: 

Oütos ó Betos xal mepi6Anros vads vij; Belas te xal teps povis vv mavpeylorwv 
vabuxpyxGv Mixanı xal TafpriA cf; Erovoualonevns Aoxetapiov dvnyépôn èx 
6á0pmv xal âveoroiodm à ovvâpouis x«l čóðov Tod evoeGeorărov Aüdevrou 
xvplov "Im&vvou *AAeEdvôpou Boc660a néons MoAdoblaxias, T yejovebovvog xupoo 
OcoglAou, Eroug "Loc ve, junvl Aex. 1 (2). 


Adicá: 


Această sfântă si vestilä biserică a dumnezeestii si sfintei má- 
nástiri a prea marilor Voevozi Mihail si Gavriil, zisă a Dochiariului, 
s'a ridicat din temelie si s'a înfrumusețat cu ajutorul si cheltueala 


(1) Ibid., no. 479. 
(2) Burada, 1. e., p. 403; Brockhaus, I. c., p. 286. 
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prea cucernicului Domn domnul Io Alexandru Voevod a toată 
Moldova, fiind egumen chir Teofil, în anul 7076, luna lui De- 
cemvrie în 8. 

Popa Gheorghe din Adrianopol si ieromonahul Gherman fuseseră 
îngrijitorii (1). Zugrăveala, păstrată, e una din podoabele Sfântului 
Munte. | 


Si aici boierii urmară exemplul stăpânilor lor. Chiliile dela 
Pantokrator înfăţişează încă, in fa'a bisericii, pe o placă de mar- 
moră, menţiunea că apa a fost adusă la această mânăstire de bo- 
ierul Gavriil Trotusanu, Mare'e Logofăt, in 1536-7, — acel Gavrilas 
Lbgofätul, care, trădând pe Rares, peste un an, fu apoi tăiat, la 
inceputul anului 1541, de acesta (2): 

Ic. XE. w]x[g]. T "E&oBoz xal ouvôpouÿ toU băatos tovtov xol &véxtmots Tod 
2vuporărov ăpxovrog xupoð l'abprià Tutpouoiévou xai MeydAov Aoyobétou tfj 
MoÀdoGaayt[as], Etous „Lpe’o. 

Adică: 

Isus Hristos învinge. + Cheltueala și ajutorul apei acesteia si do- 
bândirea, ale prea cinstitului boier, dumnealui Gavril Trotusanul si 
Marele Logofăt al Muldovlahiei, în anul 7045 (3). 

Un singur alt stăpânitor se gândiă pe acest timp la Athos, Leon, 
«Gaathkedc» al Cachetiei iberiene, care, cu fiul său Alexandru, refăcu, 
la 1540—2, mânăstirea Philotheu (4), unde se văd chipurile lor în 
brocard de aur şi încununate. 


Lăpușneanu murise, luând în ultimele zile shima călugărului Pa- 
homie, dar Ruxanda urmă legăturile ei pioase cu Athosul. In 
1568—9 ea hotără monahilor dela Dochiariu să facă slujbă mare 
de Sf. Nicolae pentru cei morti si vii din neamul ei(5). Zidise 
trapezăria şi bolnita dela Dionisat (6), si în 1569— 70 Ruxanda plätià 
datoriile călugărilor de acolo. Sultanul Selim trimesese pe Mustafă 
Celebi ca să reclame birul Sfetagoretilor și, în lipsă de plată, să 
le vândă. Văduva Läpusneanului dădu nu mai putin de 35.000 de 


(1) Gedeon, L, c., p. 186. 

(2) V. si Iorga, Chilia gi Cetatea- Albá, p. 348, uo. VIL. 

(3) Millet, Pargoire, Petit, Z. c., no. 118. Smyrnakis, (I, c., p. 533! amestecă si pe sBarbul» 
si dädeà o lectură cu totul stricată, 

(4) Millet, Pargoire si Petit, 7. c., n-le 304—5, 

(5) Hurmuzaki, XIV, p. 46, no. cxrr. 

(6) Ioan Comnenul, I, c.; Gedeon, l. c., p. 181. 
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aspri ca să răscumpere de această ruşine si mânăstirea Karakallu(1). 
Şi lucrurile înstrăinate ale Dochiariului fură scoase, prin jertfa ei 
de bani, dela Turci (2). 


In acest timp Domnii munteni se multumiau cu mai putin. După 
Petru, fiul lui Mircea, Alexandru închină la Simopetra satele 
Scurtesti si Dragomirești (3), si dădeă cevă bani la Xenof(4). Fiul 
său Mihnea întări dania celor două moşii (5) înainte dea face alte 
sacrificii de bani, ce se vor arătă pe urmă. 


Domnii din a doua jumătate a veacului al XVI-lea se arätarä 
mai putin darnici faţă de Athos, fiindcă, in stăpânirile lor mai 
scurte si mult mai primejduite, economii de bani nu se puteau 
face și condiţiile lor de stăpânire chiar erau neasămănat mai grele. 
Dela Petru Șchiopul, urmașul in Moldova al Lăpușnenilor, după 
furtunoasa trecere a lui Ioan Vodă cel Cumplit, Dionisaful (6) că- 
pătă doar câtevă mii de aspri(7). Lavra primi, la 1579, aceeas 
sumă (8). 

Nepotul lui Petru, Mihnea, se dovedi în acest timp, ca fiu al unei 
evlavioase ortodoxe din Pera, mai mărinimos. Hilandarul primi dela el 
în 1589, când aveă de lucru cu Cercel, care clădiă pentru Dumnezeu 
numai acasă la dânsul, nu mai putin de 15.000 de aspri(9). La 
Castamunit, unul din mitoace se bucură de îngrijirea lui (10). De almin- 
terea si alţii din aceste părți se invredniciau de bunăvoința lui: mánás- 
tirea Vlatadonului din Salonic căpătă astfel, la 1587, 2.500 de aspri, 
pentru pomenirea Domnului, a soției Neaga si a celui «de inemá 
fiiu den rodul Domniei Mele, tânărul Io Radul Voevod» (11). Un alt 
Radu Mihnea eră să fie pentru Athos un nou mare ctitor, în vea- 


(1) Hurmuzaki. XIV, pp. 46—7, no. CXV. 

(2) Zbid., no. cxvr. Din greșeală si la p. 49, ca no. CXX. 

(3) Zid, p. 47, no. CXVI. 

(4) Ibid., p. 49, no. CXVIII Cf. si ibid., p. 51, no. CXXIV. Intärirea de Patriarhul Ieremia, 
ibid., p. 89, no. CLIX. 

(5) Ibid., p. 53, no. CxxV1IL. 

(6) Lucrări ale protului Dumitru din Pesikon la trapezi in 1603; Millet, Pargoire, 
Petit, 7. c., no. 491. 

(7) Hurmuzaki, XIX, p. 51, no. CXXV. 

(8) Zoid., p. 59, no. CXXXIII. 

(9) Zbid., p. 86, no. CXLIX, 

(10) Venelin, 2. c., p. 229. 

(11) Hurmuzaki, XI, p. 901. 
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cul a cărui deschidere se apropiă. Mihaiu Viteazul face, la începu- 
ul Domniei sale, un dar de bani la Xenof (1), pe care n'o uită nici 
imion Movilă, nici Radu Şerban, care-i dă din nou moșiile «Ratca» 


si Siliștea (1607) (2). 


De alminterea, un timp Athosul, înfloritor, n'aveă nevoie de necon- 
tenite eleimosine. Episcopi de aproape sau de departe îi purtau grija 
mai mult decât înainte. Ieremia din Sofia, Patriarh de Constantinopol, 

eface la 1542 Stravonichita(3). La 1546 Macarie Mitropolit de 
alonic își alege la Vatoped locul de îngropare(4). Dela 1565, 
avra îşi are și biblioteca(5). Ajungând egumen aici, un Paisie de 
usciuc face la 1578 paraclisul celor Patruzeci de Mucenici (6). 

Intre ctitorii străini, legenda pune, pentru Xeropotam, cu numele și 
după exemplul căruia Nistor Ureche intemeié in Moldova mânăstirea 
ga, care se chiamă, numai după aceea, în traducere: Secul(7), şi pe 
Sultanul Selim, care, cum am văzut, scosese prin capugiul său tot 
Muntele Sfânt în vânzare (8). Legenda din Athos vorbește încă de 
ctitoria Läpusneanului celui nou, Alexandru al Terii-Romänesti, ctitor 
si la Sinai(9). Ruşii apar la rândul lor — cam târziu, căci înainte 
de aceasta avem doar crucea Tarinei Anastasia — pentru a îngriji 
de mânăstirile unde astăzi au mai mulți dintre ai lor decât vechii stă- 
pâni, Grecii (3.500 faţă de 3.300). Incă din 1568 si 1588, se ingädue 
călugărilor dela Chilandariu si Vatoped să cerseascä la Moscova, si ei 
îşi încep călătoriile la Curtea Țarului în 1592 (10). Pentru reface- 
rea Pantelimonului, pustiu în 1574, Vasile Ivanovici adause pri- 
nosul lui(11). 


(1) Zbid., XIV, p. 102, no. CLXXXIV. 

(2) Ibid., p. 111, n-le ccıx, ccxr. 

(3) Gedeon, 7. c., p. 190. 

(4) Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 114. Se lucrează, de doi călugări, o uşă la 1567; 
ibid., no. 56. Cf. #bid., n-le 167, 235, 316. 

(5) Ibid., no. 409. 

(6) Ibid., no. 369. 

(7) «Sfânta mânăstire ce să chiamă Cseropotam, hramul Sfântului si slăvitului Proroc 
si Innainte-Mergătorului Botezătorul lui Hristos Ioan și cinstita lui Tăere»; Arhivele Sta- 
tului, Neamț, IV, 300. La 1604 «Xeropotamul»; tbid., no. 1257. La 1605, «Cseropotamo, 
carele se zice Sácului»; ibid. IV, no. 301. Numai Secul în actul dela Stefan Tomşa, 1612; 
ibid., III, no. 7.—Of. şi Arch. istorică, It, pp. 46—7 (1699; Xeropotamul). 

(8) Ibid., l. c, p. 118. 

(9) Gedeon, L c., p. 184. 

(10) Zbid., pp. 168, 180. 
(11) Ibid., p. 193. 
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Nenorociri interveniră însă în curând pentru a chemă iarăș com- 
pătimire si ajutor în folosul acestor mai apropiate Locuri Sfinte. La 
11 Decemvrie 1580 ardeă Simopetra, pustie apoi si ea cátvà timp(1). 
Când Patriarhul Ieremia al [II-lea sträbätü terile noastre pentru a 
merge la Moscova, unde eră să creeze un nou Patriarh, îl întovă- 
rășiă si Evghenie, egumenul acestei mânăstiri, și la data întorsului, 
în 1591, mânăstirea dela București din deal, deasupra Dâmboviţei, 
a Sfântului Nicolae, căruia înnoitorul, Mihaiu Viteazul, eră să-i dea 
în curând numele de Mihaiu-Vodä, îi eră închinată: se luau atunci 
măsuri pentru strămutarea ei într'un loc mai sănătos si mai sigur. 
Ca Domn, Mihaiu întări închinarea la 1599(2). Epoca inchinärilor 
începuse(3). Ana Golea dăduse Vatopedului acea mânăstire, din lași, 
a Adormirii, care, purtând numele întâiului ctitor, loan Golea, se 
păstrează încă în forma refăcută de Vasile Lupu și Grigore Mateiu 
Ghica (4). Zografului îi inchinase întâiu Petru Rareș, («bătrânul Petru 
Voevodu») pe urmă si Aron, apoi Ieremia Movilă, mânăstirea Sf. 
Nicolae din Scaunul Moldovei (5). Doamna Elisaveta a dat la Cut- 
lumuz o Evanghelie, cu inscripţia următoare (6): 


"Eroug „Lpry’, &' nv 'lovviov, Erodro tù tetpañdvyyehov "ve vij; povijs Tob 
Xovíjpog, rob Emileyonevov Kovrhovpobat, xal vb Exdonnoev T) moAvxpovptvn $ 
Teva ’Einodber Tod moAnxpovnuăvov Exdaumporărov xal edoeGeotérou Abvroc 
néons MoA8o6Aax(ac, xijpov "Iwdyvov ‘Tepenia Bos66v8a. 


Adică: 
La anul 7113, în luna Iunie, această Evanghelie e a mânăstirii 
Mântuitorului, zisă Cutlumuz, si a infrumusefat-o răposata Doamna 


Elisaveta, a răposatului prea luminatului și prea cucernicului Domn 
a toată Moldovlahia, Domnul Io Ieremia Voevod. 


Lucrând la Dochiariu pentru Ruxanda Lăpușneanu, Mitropolitul 
Teofan, cărturarul de slovenie, rămase aici, si la 1597-8 aceeas 


(1) Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 522; Gedeon, 2. c., p. 188. 

(2) Hurmuzaki, XIV, pp 90—3, no. CLXIII; p. 109, no. ccv. Cf. si sbid., p. 192 si urm. 
no. CCXIV. La 1613 se sfinteste noul catolicon; Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 523. 

(8) V. si a Bucovätului, de Banul Stipan si fiul Pârvu, pe la 1570, la Sf, Varlaam; Studis 
și doc, V, p. 142. A Stelei din București, subt Mihnea, către Ivir, Arh. Statului, Radu- 
Vodă, pachetul XXIII. Danii pentru Ivir (1605372), ibid., XXVII—VIII. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 111, no. ccx. 

(5) Arhivele Statului, Aron-Vodä, I, no. 22; regest in Hurmuzaki, XI, p. 908; v. gi re- 
gestul in Hurmuzaki, XIV, p. 108, no. ccr: dar de bani al lui Ieremia. 

(6) Studii şi doc., XXII, p. 87. 
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Doamnă Elisaveta, care-i eră rudă, îi puneă piatra de pomenire 
pe mormânt (1). 

Lavra suferise de pe urma puternicului cutremur din 1585, care-i 
strică turla, bisericii, bolta spitalului si crăpă trapeza(2) Ieremia 
Movilă îi dădu un privilegiu solemn (3). 


Ivirul însuș se găsiă în stare de tot rea. Pe la 1590 deci Stelea 
Spătarul, ctitorul bisericii cu acest nume din București, i-o închină 
cu toate veniturile, si «Iviriti», ca Grigorie din 1632, se așezau 
într'însa (4). Se ceri ajutor din Georgia, de unde, la 1600, venià 
frumosul aier lucrat «cu mâna si osteneala» Thamarei, călugărită 
ca maica Sofia(5). Stăpânitorul de acolo, Alexandru, in faţa ame- 
nintärii că altfel se va închide biserica, trimeteà sume însemnate, 
12.000 de galbeni; până în 1602 se acoperiă toată datoria de 
36.500 de lei (6), si la 1604 egumenul se întorceă din nou din 
Iberia (7). La 1613 un văl eră trimes de Ivireana Zenobia (8). 

Aceste danii nu excludeau însă nevoia de puternic sprijin. După 
căderea si turcirea lui Mihnea, ajuns beiu pe marginile Dunării 
împărătești, pe unde-si cárà noua familie musulmană, se simți 
nevoia ca. fiul Radu, ca să poată domni, să capete altă cres- 
tere si aiurea. «Deci Mihnia-Vodă», scrie Constantin Căpitanul, 
«plinind în Domnia de a doao cinci ani, l-au mazălit Turcii, și, du- 
cându-l la Țarigrad, s'au turcit, si el, si un copil al lui mai mare». 
—Radu Vodă cel legiuit, al Neagái, murise insá—, «iar un copil 
mai mic, anume Radul (care mai pre urmă și Domn au fost), l-au 
ascuns mumá-sa»—«jupáneasa» Visa, care-și ziceă «Doamná»— «si 
l-au trimis la Svetagora, la mănăstirea, Iverilor, și de acolo călugării 
l-au trimis la Vinetiia, si au învăţat carte grecească si letinească» (9). 
Si aiurea: «Decii, viind Domn si vrând să facă multämitä mänäs- 
tirii Iverului (de vreme ce în Domniia de'ntái nau putut, având 
trebi de oști), au făcut mănăstirea Sfintei Troiță, den jos de Bucu- 


(1) Hurmuzaki, XIV, p. 107, no. CXCVIII. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, I, c., no. 388. 

(3) Condica lui Constantin Mavrocordat, în Bibl. Ac. Rom., fol. 490 (Apendicele la acest 
studiu). Cf. Studii si doc., VI, p. 413, no. 1592; Hurmuzaki, XIV, p. 108, no. oxcrx. 

(4) Studii gi doc., XI, pp. 100—1, no. 13. Tot așă si la Bolintin (Arh. Statului, Radu- 
Vodá, pach. X, 9). 

(5) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 251. 

(6) Gedeon, 7. c, p. 175. 

(7) Ibid., p. 176. Daruri de acolo, in 1617; ibid., p. 177. 

(8) Ibid., no. 955. 

9 Ed. Iorga, p. 79. 
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resti, mare, intemeiată cu zidiri, cum să vade, și o au închinat la 
mănăstirea Iverului, la Sfetagora» (1). În greceste e si inscripția, din 
7123, în care se spune cu mânăstirea e «închinată la a Ivirilor» (2). 
Dar nu se mulțumi cu atâta recunostinta statornică a fostului 
ucenic din Athos. Ştim din notițe pe cari le-a reprodus d-l M. 
Gedeon cum, sub egumenul Gavriil din Atena(3), se făcură stä- 
ruinte (4) pe lângă Radu pentru a urmă tradiția părintelui, căruia 
i se datoriă refacerea picturii catoliconului. Și azi se văd acolo 
chipurile lui Mihnea si lui Radu, acesta în vrâstă de copilărie 
încă, si ale zugravului Marcu din Ivir, cu această inscripţie: 


“O ’lwdvvns Mixvas. “O ‘Péôoul Boifw5as. “O iepâraros xaOvyoUusvog xop 
Tabpınd. “O rpro6ă6ios Mápxoc, 6 "I6np xal Cwypépos. 


Adică: Io Mihnea Radul Voevod. Preasfinţitul categumen chir 
Gavriil. De trei ori fericitul Marcu Ivireanul si zugrav (5). 

Lui Radui se datorește arsenalul, turnul, trapeza, portul (1622), 
înzestrându-se mânăstirea cu venituri în tarä(6). 

Urmând exemplul Domnului său, Nicolae Postelnicul făceă, sub 
acelaș egumen, la 1619, o fântână, a cărei inscripție sună asà: 


“Yâwp 1b mapbv noptodiv Ex paxpodev 

"EEâdos àpxoU Zeppatav ’lônptas], 

Nuxoldou te llooveAv(xou Bhaxias, 

“Hyovpévou õè TafprhA èE `A07va[ç] 

Tij ovvâpouij dpa te xai rpcbuuia, 

Tépp'aïouov elAnypes, tovt? 83] xtéap, 

Tj Tüv xov Entdxis meptóoo 

Aexdus oð Zina adv elxdôt Exty. 

Ayxpartot ne déov vt moyéËoxov Üpvov óçš)[) o], 
Mvoew xoipave Guowv dv dd ëxóç (sic) Etuy[es](7). 


(1) Ibid., p. 107. 

(2) Inseripfii, I, p. 245, no. 551. Mateiu al Mirelor nu știe de petrecerea la Ivira lui 
Radu (Analele Academiei Române, XX, p. 13). — O notitä din Athos are acest cuprins: 
Ark rpostayns toñ Adbtvrov 'PávBboolo BosóóBa tms [d mamă [lapléwos] sis env Bhayiov 
xal Éwttoe thv “Aylav Tardăa, da ovvöponns nat Etddov mod Abbévrov, wal îyăpnos wal ywpia 
xal xetp-nta wal &Nhovs rérous, eis pynuéauvoy abrod aiwytov, èv Exeı 7121, And dt Xprorod 
«ox! (Gedeon, L. c., p. 177). 

(3) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 372. 

(4) Gedeon, L. c., p. 178. 

(5) Urmează rânduri de cuprins religios; Millet, Pargoire, Petit, 7. c, no. 232. 

(6) Tà dè Aha oda èx Ts Bhaxias; Gedeon, l. c. 

(7) Millet, Pargoire, Petit, I. c., no. 282. — O fială fără inscripţie, din 1614; tbid., no. 
273.— O ușă din 1622 (meșterul, un călugări, ibid., no. 235. 
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Inscripţia versificată, de o trufasä pretenţie goală, nu merită a 
fi tradusă: dând anul, ea alipeste în ctitorie numele nobilului Geor- 
gian Sermazan si al zisului Postelnic al Terii-Romänesti. 

După aceasta se urmă cu zidiri de arsenale si alte adause (1), 
— schitul Probato la 1631-5 —, mânăstirea ajungând repede in frun- 
tea comunității atonice. 


VII. 


In acest timp Moldovenii nu zidiau nimic, mulfumindu:se cu în- 
chinári de metoase la vechile ctitorii ale neamurilor trecute. Astfel 
mânästirea din Vasluiu a lui Stefan cel Mare, cu hramul Sf. Gheor- 
ghe, e supusá de Miron Barnovschi mânästirii dela Athos a aces- 
tuia, Zograful(2). Cu vremea ajunse a i se zice' si ei «sfânta mâ- 
nástire ce se numeste Zugrav, care este lángá tárgul Vasluiului»(3). 
Si mânăstirea Adormirii sau Precista lângă Vasluiu cápátà aceiași 
stăpâni (4). Rhossikon, până acum trecut cu vederea, căpăta înainte 
de 1631 Mânăstirea Doamnei de lângă Botoșani (5). Datina darurilor 
la Athos eră asà de răspândită, încât Eftimia fata lui Miron Clucerul 
lăsă la 1612 a se da «cáte un cal in toti ani la Svetagora, la Dio- 
niseate» (6). 

Vasile Lupu plăti în tot cursul Domniei sale datoriile Athosului, 
pentru care e lăudat de fostul Patriarh constantinopolitan Atanasie 
Patelarie(7), care, după Antim al II-lea, îngropat (1623) la Lavra 
datoare la Evreii din Salonic și rămasă abiă cu cinci-șase călugări (8), 
eră să zidească la Sfântul Munte schitul dela Vatoped, Sf. Andreiu, 
Ségo sau Saraiul, astăzi centrul vieţii rusești acolo (9). El creä le- 


(1) Zbid., n-le 289—90; Smyrnakis, L c.. p. 417. 

(2) Studii și doc., VII, p. 75, no. 8. ° 

(3) Ghibánescu, Surete și izvoade, IV, p. 308 şi urm. (12 Ianuarie 1662), Cf. actul din 
7 Fevruarie 1662, ibid., p. 16. Cf. Studii si doc., XVI, p. 420. 

(4) Act dela Alexandru Vodă, 2 Aprilie 1630, privitor la ea; ibid., p. 13. Cf. Studii si 
doc., XVI, pp. 158—9, n-le 8—9. 

(5) bid., V, p. 217, no. 830. 

(6! Ibid., p. 12, no. 56. 

(7) Hurmuzaki, XIII, pp. 411—2: Ilóceg dörnseis x&pvet. d: hóyovYaov 

"To "Aytov "Opoc, xapaxasóvtag ğnuvota pépa wal vbuTa 

Acu pè nav xapăiav èohxwosç sig tiq maidpeg coo «b popriov ` 

„Tâv povayüv 8idovrag xálc ypóvov tà yaparlıd vous sig tà orimpă vn; 

(8) Gedeon, 1. c., pp. 158—9 (cf. bid., p. 150); Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 341. 

(9) Gedeon, ?. c., pp. 31—2, 168 —9. 
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gătura Zographului cu mânăstirea dela Dobrovăț a lui Stefan cel 
Mare, în care pătrunseră atunci călugării greci(1), și-i dădu moșii 
basarabene (2). Poate tot dela el să fie aceea dintre Vatoped și 
mânăstirea Precistei din Galaţi, care adăposti mult timp în chiliile 
ei pe mazilul Patelarie (3). Urme dela dânsul nu se găsesc însă pe 
päretii lăcașurilor Athosului (4). 


Dintre Domnii munteni ai timpului, Gavril Movilă întărise de 
curând toate moșiile Cutlumuzului, un întreg domeniu, pentru care 
se ceruseră hrisoave aproape dela toti stäpänilorii ce se urmará în 
Tara-Romäneascä (5). Alexandru Coconul îi adause închinarea mânäs- 
tirii Clocociovului (6). 

Mateiu Basarab făcu acelaș lucru (7), apoi el dădu bani la Dio- 
nisat (8), întări mânăstirii Xenofului stăpânirea asupra schitului 
«Zdpükn» (9), pe lângă cele două moșii pe cari le aveà de multă, 
vreme (10). Ioan Comnenul îi atribue zugrăveala — cred: cu meșteri 
din ţară, dar asupra acestui punct voiu reveni în curând, într'un 
memoriu despre zugravii noștri — pridvorului și trapezei din cato- 
liconul acestei mânăstiri (11). Hilandarul are dela el o icoană din 
1643 (12). Pe păretele din paraclisul Sfântului Mihaiu dela Lavra 
se vede chipul sáu, önchinänd lăcașul, al cărui ctitor este deci, si 
al Doamnei Elina, cu această inscripție: 


ʻO &yros Mıyanı 6 Xová8ov. 
l'Iwdv]vns Mardatos Mnacapă|urals Bot6óvëa. 
H Tuva adrob [uulplæ ‘EAëva. 


(1) Hurmuzaki, XIV; Gedeon, 7. c., p. 185. 

(2) Hurmuzaki, XIV, p. 163, no. COXL VIII. 

(3) Studii şi documente, XV, p. 341, no. 981.—La 1638 se face un paraclis acolo; Millet, 
Pargoire, Petit, L c., no. 120. 

(4) In ce priveşte Zographul, să nu se uite că Bulgarii au distrus toate inscripţiile gre- 
cești; Gedeon, t. c., p. 62. 

(5) Hurmuzaki, XIV, pp. 113—4, n-le CCXV—vI. 

(6) 2bid., p. 118, no. coxix. 

(7) Jbid., p. 146, no. CCLXII. 

(8) Jbid., p. 164, no. cor. 

(9) Ibid., p. 132, no. CCXXXT, Data e, evident, greşită. V. si ibid., p. 133, n-le CCXXXVI— VII; 
p. 163, no. CCXLVII; p. 164, no. cor. 

(10) Ibid., p. 133, no. coxxxv. 

(11) V. si Brockhaus, 2. c., p. 281, nota 1. — Simopetra fusese zugrăvită încă din 1633 
(Millet, Bulletin, l. c., p. 74, nota 5'.—La Pantokrator se lucrà in 1640; ibid., p. 169. 

(12) Smyrnakis, Z c., p. 490. 
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Adică: 
Sfântul Mihail din Sinai. 
Io Mateiu Basarab Voevod. 
Doamna lui, doamna Elena (1). 


Inscripţia cea mare zice așă: 


"AvmyEpOm xal &vexawicün èx 6á0pov Yy%ç ó Üctog xal mávcemtog vabg oûtos 
tod ëv &y(otg mavpóg Tijv Mixanı Zováóov Tod ópoAXoyqto0 map ro Exdap- 
rpwtétou Abfevrăs "Imávvou Marain Bos660a. néons Obyxpo6layiag xal Bă ovv- 
pops xal npopnlolas rob mavwotorărov npomyoumévou mană xbp loop xatà 
TÒ éntaxoytAooté xal EXATOOTĂ TEVTLXOOTÕ TPWTO Eros, meta Bă Trapadpomiy 
évraut@v BExa 'yovpevebovros Tod mavooiwrărov mană «bp ‘lodoap [=’Iwor,p]' 
Eyıve BB név dj EEodog víjg loropias xal và măvra apă Tod ğvwðev oîpnnévou 
Addevrög xal xvvopog xal N) ouvepyla xal ovvâpoui) map Tod Pnhevros mpomn- 
Youpévou mamá xbp Iwo Ereinohn dè $ mapoboa telvuv fotoplz pyvè Hovli 
16”, && yupès Mapivou xal "Avaoraoiov èx nö)ews ’Avabrat. 

Adică: 

S'a ridicat și s'a înnoit din temelie, din pământ, dumnezeescul si 
prea venerabilul lăcaşul acesta al celui întru sfinți părintelui nostru 
Mihail zis de Sinai de către prea-luminatul Domn Io Mateiu Voevod 
a toată Ungrovlahia şi cu ajutorul si supravegherea prea-cuviosului 
proigumen părintele chir Iosif în anul șapte mii o sută cinzeci si 
unu, si, după trecere de ani zece ai egumeniei prea cuviosului pă- 
rinte chir Iosif, a fost iarăş cheltueala zugrăvelii, și toate dela acel 
Domn și ctitor, și ajutorul și sprijinul dela acel proigumen popa chir 
Iosif. Si s'a isprävit deci această zugrăveală în luna lui Iulie în 
12, cu mâna lui Marin și lui Anastasie din orașul Nauplia (2). 

In catolicon chiar, dela el a rămas un chivot de argint, cu această 
inscripție : 


+ To zapdv aı6amov bnépyet vg ce6aop(ag mal 6axcUuxf; MeydAnc Aabpac 
rob “Ayiov "Adavaolou tod Ev t Aby Ev Eret „Lpv6’, dpuepubèy drd rob eboeGeo- 
tátou Adbévrou ’Iuévvou Matôalou xai BosSodépvas “EAtvns. 

Too &v x “Abo Evelor]. 


Deci: 
+ Chivotul de față e al veneratei şi impárátestii Lavrei celei Mari 


(1) Millet, Pargoire, Petit, Z. c., no. 385. 
(2) Ibid., no. 383, 
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a Sfântului Atanasie din Athos, în anul 7152, afierosit de prea- 
cucernicul Domn lo Mateiu si de Voevodoamna (sic) Elena. 
E din Athos (1). 


Să amintim si pe un däruitor gälätean (Tautétavèc) dela Vatoped, 
din acelaş an 1644 (2). 


Doamna Bălașa a lui Constantin Basarab închină fundaţia sa, Ji- 
tianul, «Balta-Verde» lângă Craiova, la Sf. Pavel (3). Mihnea al 
Ill-lea trimete la Xenof 10.000 de aspri (4), si Grigorie Liu Ghica 
dădeă la 20 Maiu 1664 un privilegiu la «toată, Sfetagora, la 20 de 
sfinte mănăstiri ce säntü în prejurul Sfăntului Munte Atonului» (5), 
pe când în Moldova se închină de Păun Vamesul la Xeropotam, 
care aveă si Dancul si Copoul, mânăstioara sa dela Clatia (6), iar 
Alexandru Ramandi ctitoria sa la Dochiariu (7). Pe vremea lui Ste- 
fan Vodă Petriceicu Mânăstirea Doamnei de lângă Botoșani eră, de 
mult, cum sa mai spus, in atârnarea de «Ruși», Rhossikon (8). 


VIII. 


Atunci o nouă eră de prosperitate începe la Sfântul Munte. Aju- 
toarele nu vin nici acuma prea mult din Moscova. Tarii dădeau doar 
voie de cersit în ţara lor: în 1626, călugărilor dela Pantelemon, 
pe care Rusia refuză s'o refacă, în 1641 celor dela Filoteiu, în 
1655 celor dela Esfigmen, în 1658 celor dela Lavră (9). Dela Ivir 
veni la Moscova arhimandritul Dionisie, care scrie acolo cunoscuta 
«Istorie pentru începutul Rusilor»; un alt Atonit, Timoteiu, lucră 
la scoala, grecească din Moscova (10). Hagiul Suhanov duse în tara 
sa 700 de manuscripte luate, pe o cale sau pe alta, dela Athos(11). 


(1) Ibid., no. 355. 

(2) 1bid., no. 128. 

(3) Studii si documente, V, p. 142, no. 79. 

(4) Gedeon, l. c, p. 191; Hurmuzaki. XIV, la această dată. 

(5) Bibl. Ac. Rom., pec. 171; Apendice. à 

(6 Studii și documente, VI, p. 59 si urm., no. 21. 

(7) Ibid., XI, p. 259, no. 8. 

(8) Zbid.; Uricariul, VI, p. 352; VIII, pp. 235—40; Hurmuzaki, XIX, p. 211, no. CCXCVI, 

(9) Gedeon, 2. c., pp. 161, 187—8, 192—3, 195.— Pentru Dionisat, ibid., p. 181. 

(10) Papadopulos Kerameus, "Iepocokojactx] Bi63., I, p.446 (30); Ghedeon, 4. c., pp. 214—5. 
(11) Ibid., p. 841. — Pentru relaţiile artistice ale Moscoviei cu Sfântul Munte, Brock, 
haus, I. c., p. 256. i 
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Dar mânăstirea Rusilor rămâneă cu totul goală la sfârșitul vea- 
cului al XVII-lea (1), si călugării nu căpătaseră nimic dela bogatul 
Impărat de departe, care, cu scopuri politice de cotropire, eră să 
pretindă în curând tutela întregii ortodoxii, decât bolnita din 1654 
dela Vatoped (2) si închinarea către Ivir a bisericii Sf. Nicolae din 
Moscova (3). Să se compare numai cu bogata revărsare de milă 
care, din partea Românilor, acoperiă, de veacuri, cu binefacerile ei 
toate mânăstirile atonice! 

Dar tot mai mult se întăriă legătura cu Patriarhia constantino: 
politană. Patriarhul Dionisie Vardalis, aşezat dela 1665 aicea, face 
să se lucreze la Ivir (1673); el adauge un turn la Lavră pe lângă 
al inaintasului său Antim ; prin jertfa lui se plătesc nouăle datorii 
către Evreii din Salonic (4). In curând Athosul eră să dea pe Pa- 
triarhul Calinic al II-lea (5). 


Dar o nouă undă de evlavioase daruri veniră dela noi. De sigur 
de prin 1679 trebue să fie icoana dela Vatoped, datată greșit 
1749 („ady9’), a lui Varlaam Mitropolitul Ungrovlahiei—, căci unul 
singur a fost cu acest nume: 


Ilavrăvasoa, pfjtep Xpiotoð mod Beod uv, mpöodekar viv denorv Tod BovAov 
cou, Tod mavepwrărov Mmrponoiirov Oùyypoblaylas, dpxıemioxdnov Bapladu, 
Ev Evet... 


Deci : 

A toate stápáná, maicá a lui Hristos Dumnezeul nostru, primeste 
rugáciunea robului táu, à preasfintitului Mitropolit al Ungrovlahiei, 
arhiepiscopul Varlaam, in anul ... (6). 

Dela bogatul Duca Vodá, care dáruià in altá parte, avem numai 
paterita dela Xeropotam, care poartá pe chihlimbarul sáu inscriptia: 
(1) Acta Rossici monasterii, p. 134, no. 14. — Si Esfigmenul se închide (Gedeon, 2. c., 
p. 148), apoi Panteleimonul (ibid., p. 193*. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 127. 

(8) Gedeon, 7. c., pp. 171—2. 

(4) Jbid., pp. 150, 159, 164, 178.— Un  patrahir dela el (1672), Millet, Pargoire, Petit, 
L. c., no. 252. La 1672 se face de egumen arsenalul dela Vatoped; ibid., no. 140. La 
1678, paraclisul, de Mitropolitul Laodiceii, sbid., no. 91.— Patriarhul de Ipec aduce apă 
la Hilandar; Smyrnakis, 2. c., p. 492, — Un Sârb din Becicherec zugräveste Acaftistul 
Sf. Pavel; Millet, Pargoire, Petit, L. c., no. 427. 

(5) Gedeon, I. c., p. 199.— La 1600 fuseseră peste 5.000 de călugări (600 din Lavra și 
Vatoped); ibid., p. 149. 

(6) Millet, Pargoire, Petit, 7. c, no. 83, 
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T ’Apépopa Tod euoeGeorărov xal xlaprpwtétou âptvros "Im&vvou Aoüxx Bov- 
665a mois Moirofhaxias xš "'Oxpatvas aj tý eboebeordın xol Exlaunootéty 
xupl« Aôpva "Avaoraglu, Kootavrhvo Bou668m, Marti Bou668«. 1685, patov 15. 

Tedewv dpyrepéos Katoadia, Karaăoxias. 


Adică: 

+ Dar al prea cucernicului si prea luminatului Domn Io Duca 
Voevod, a toată Moldovlahia si Ucraina, cu prea cucernica și prea 
luminata Doamnă doamna Anastasia, Constantin Voevod, Mateiu 
Voevod; 1685, Maiu 15. 

A lui Ghedeon arhiereul Cesareii Capodociei (1). 


Mai darnic decât toți se arătă Șerban Cantacuzino. Biserica 
Maicii Domnului Portărese, a «Portaitissei» dela Ivir e făcută de 
Nichifor si Stefana, cu ajutorul proigumenului Solomon, la 1680, 
dar la zugrävealä se adause si «prea-luminatul nostru Domn Ser- 
ban Voevod, din neamul Cantacuzino», cum spune inscripția dela 
1683, reînnoită la 1853 (cioropidm dE tă EG6dov mai Avalmjacı Tod 
exhapmporătov muy Aödevros măons Ooyxpofhuyiac, mopiov Lepbüv 
Boi66yda, Tod Ex yévous Karaxovltyod) (2). Patriarh eră atunci Dio- 
nisie, care fu îngropat la Lavră în 1696 (3); biblioteca dela Ivir 
(1678) i se datorește tot lui (4). 

Dela Şerban călugării dela Sfavronichita căpătară conductele de 
apă (5). Dar cel mai scump dar al său fu noua mânăstire a Cotro- 
cenilor, întemeiată după normele atonice, cu călugări greci anume 
aduși pentru aceasta, si închinată Protatului din Karyes. Instiintati 
printr'un Ivirean, veniră la București proigumenul Lavrei, Natanail, 
si al Ivirului, Paisie. Partenie, acel călugăr dela Ivir, «deprins cu 
orândueala si cu obiceiurile terii», fu cel dintâiu egumen al mâ- 
năstirii-model (6). 


Familia lui Şerban urmă cu darurile, si astfel cetim pe o cutie de 
moaște la Vatoped: 


(1) Ibid., no. 557. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, 7. c., no. 264. 

(8) Jbid., no. 395, 

(4) După "Exxlstaonuxh "Ahhaa, IV, p. 478 n., in Gedeon, I. c., p. 339. 

(b Dupá Ioan Comnenul. 

(6) Documentele Cantacueinilor, p. 113 si urm. Lavra aveà gâlceavă cu Philotheu pe 
atunci; Ghedeon, L c., pp. 162—3. Cf, Hurmuzaki, XIX, la anii 1680 şi urm. š 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Secf. Istorice. 31x 
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Mapla Aópva Xepóávou Boe665a Kavraxov(mvod xai Kwvaravrivov Mapla Ba- 
Aartăvov, avvăpouij Neopyrov êxxAnotépyov, 1709, papilou 7, pyn.. ou uovñs 
Baroratăiav. 


Deci: 

Maria Doamna lui Şerban Voevod Cantacuzino și Maria lui Con- 
stantin Bălăceanu, cu ajutorul lui Neofit eclesiarhul, 1709, Martie 
7, întru amintirea lui; a mânăstirii Vatopedul (1). 


Vodă Brâncoveanu urmă acestor tradiții, deși grija lui se con- 
centrä mai ales în hotarele terii. Făcu daruri de bani la Pantokrator si 
la Sf. Mihail din Sinai, «in măgura Athosului» — fundaţia lui Mateiu —, 
în acest din urmă caz pentru a scăpă de lăcuste (2). Pe când An- 
tioh Vodă al Moldovei închină Zographului altă zidire a lui. Ştefan, 
Căpriana din Basarabia (3), el făceă turnul cu chiliile din aripa 
ieșită în afară, trapeza si paraclisul Sf. Constantin dela Sf. Pavel, 
despre care însă numai amintirea se păstrează că, după o inscripție 
dispărută, a fost făcut și zugrăvit la 1708 «cu ajutorul prea cu- 
viosului sfânt egumen chir Luca și cu cheltueala prea luminatului 
Io Constantin Voevod, din neamul Basarab» (4). Dar lui îi datorim 
cevă si mai prețios,— acel Proschinetariu al Sf. Munte, pe care, din 
ordinul sáu, il redactă Ioan Comnenul, Vládicá de Silistra, desi 
medic, pentru a fi tipărit la Snagov în 1701: îl reproducem ca 
adaus la aceste pagine. 


IX. 


Cu aceasta se mântue epoca darurilor românești. 

In tot acest timp nu putem recunoaşte la Athos pe călugării 
români. Doar aflăm la 1672 ca egumen la Ivir pe Damaschin 
Exoôprov, Scurtu (b) Dar la începutul noului veac, la 1-iu Noemvrie 
1712, scriă către Domn astfel, dela Stavronichita, călugărul Atanase 
fiul lui Pascalie Vornicul, care fusese și prin Veneţia după învă- 


(1) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 71. — Aici moare la 1700 Patriarhul Gherasim de 
Alexandria; Smyrnakis, & c., p. 443. 

(2) Iorga, Studii şi doc., V, p. 363. 

(3) Gedeon, 2. c., p. 185; după Uricariul, reprodus actul de danie in Hurmuzaki, XIX. 

(4) După Antonin, în Millet, Pargoire, Petit, no. 439; cf. Gedeon, 7. c., p. 189. Chipul 
«Doamnei Maria» a pierit și el. 

(5) Gedeon, 7. c., p. 178. V. si cei doi Sxoopraiot, editori ai unei opere grecești, ibid., 
p. 227, 
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täturä, dar, «după ce aü mersi într'aceale părți ale Veneţiei, poate 
fi cunoscändü ale lumii ce sănt toate desarte si întru nimic, aü lăsată 
de o parte alte socoteli si nevointe, ale învățăturii, si s'aü întemeiată 
toti gándulü lui spre folosulü si măntuirea sufletului săi, indem- 
năndu-să mai multi, pecumi să veade, den voia lui Dumnezeü, a 
să înbrăca în cinul cálugárescü»: Eră la «Sfántagura» dela 1-iü 
Maiü, «ci, neintámplándu-sá alții a purcede de aici fără numai 
acumü, cu pärlejulü acestorü părinți, instiintezu pre Măriia Ta că 
mä aflu aici la mänästire la Stavronichita, läudändu pre Dumnezeü 
sä rugändü pururea päntru a Märii Sale sänätate. Säntü, Doamne, 
alte mănăstiri mari si bogate, ci eü, Doamne, fiindu iubitoriü de 
singurătate, aici amü alesi mai bună isihie. Ci nu întru puterea 
mea, Doamne, fără numai întru mila lui Dumnezeü nädäjduescu 
ca, după blagosloveniia Mării Tale cea stăpănească, să-mi dea putere 
ca să-mi sävärsäscu rámásita vieții întru această cale precum dán 
copilăriia mea am pohtit» (1). 


Fanariotii nu erau numai prea săraci ca să poată urmă rolul 
înaintaşilor români la Athos: ei erau prea mult lipsiți de insem- 
nătate politică. Si jertfele Voevozilor localnici la Sfântul Munte, 
având fără îndoeală un sens religios, n'aveau nici unul naţional, 
ci stăteau în legătură cu o tradiţie politică imperială care eră 
mai presus de puterile Grecilor sau grecizantilor ce se strecoară 
dela 1709 si 1716 înainte pe Scaunele Moldovei si Terii-Romänesti. 

De acuma nu vom mai întâlni decât daruri de metoase si mai 
ales moşii. Astfel, la 1703, Mihaiu Vodă Racoviţă alipeste moşia 
Doamna la mânăstirea Pantelimon (2), atât de săracă pe atunci, 
încât, după mărturia cunoscutului călător rus Vasile Grigorievici 
Varschi, a cărui descriere a Athosului a fost prefăcută din romá- 
neste în grecește de Iacob Peloponesianul dela Gregoriu (3), adá- 
postiă doar doi Rusi, doi Bulgari si cátivà Greci (4), Dela Nicolae 
Mavrocordat cápátá Dionisatul bani (5) -— pe urma lui Stefan Can- 
tacuzino —, și Xeropotamul biserica ieșeană Dancu, din veacul al 


(1) Arhivele Statului, Hurez, XXVIII, 18; XXIX 23. 

(2) Gedeon, 2. c., p. 195. 

(3) Ilep'ypagăs eópov iv <$ “Pwooia, Exape và peraypasig «ob idiov pwovasrnpiob póvov à 
reptypagh, ză pàv mpüov elg hayıxhy yAdagav, Bozepov 9b xal eig thy «v "Popaiev anıhv 
$ukAexcow (Prefaţa la [eptypapÿh «o6 novaoınplov «o5 l'pnyopion, tbid,, p. 218). 

(4) Ibid., p. 198. 

(9! Langlois, Le Mont Athos, p. 94. Si fratele sáu Ioan face o asemenea danie; ibid. 
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XVI-lea (1), iar Esfigmenul moşia Florestii (2). Astfel se făcu el vred- 
nic de a i se cântă, la moarte, laudele de Iosif fostul Mitropolit de 
Târnova, de loc din Ianina, care, retras în schitul Sf. Ana, se ocupă 
cu lucrări literare (3). 

In acelaş timp, prin danii ca acea din 23 Octomvrie 1735 ori 
din 1742, se întăriau vechile mile (untdelemn, tămâie, vamă) și scu- 
tiri domnești care costau putin (4). Precum Nistor Ureche inteme- 
iase un Xeropotam moldovenesc, un Pantelimon muntean fu ridicat 
de Grigore Mateiu Ghica, dela care sunt și mile pentru mânăstirea 
atonicä, pe lângă ale lui Mavrocordat si Ioan Callimachi (5). Fiul . 
lui Grigore, Scarlat, dă 5.000 de lei la Xeropotam chiar (1760) (6) 
El si cel de-al treilea Grigore Ghica se numără printre däruitorii 
cu câtevă pungi ai Xenofului (7). O icoană a acestuia, cu insem- 
narea To. B6. 1762, se vede încă la Athos (8). 


Călugări athoniti străbat adeseori terile noastre, pentru câștig, 
ori stau în cuprinsul lor pentru administraţie. Dintre cei dintâi 
găsim la Sibiiu în jurul Companiei grecești, tot mai românească, 
nu numai cefimerii», parohi, cari se aduceau totdeauna şi direct 
dela Sf. Munte, ci și culegători de daruri din mânăstirile Vatopedul, 
Hilandarul si altele, în tot cursul veacului al XVIII-lea (9), si, pentru 
ca să ajungă acolo, ei trebuiau să bată drumurile Terii-Romänesti; 
se opriau și pe la Braşov (10), vânzând obisnuitele iertări de pă- 
cate ori obiecte sfintite. La începutul veacului, mânăstirea din Vä- 
lenii-de-Munte, închinată Ivirului, eră înnoită de egumenul agiorit 


(1) Gedeon, 2 c., pp. 184-5. 

(2) Ibid., p. 192; Langlois, 2. c., p. 77. 

(3) Zrixous Gpavaremods ènt thy mehevriv Nixohdov, Tod pauupiroo xa Gotèipon Ablévro 
xal 4j(epóvog Técns Obyrpoëkayias, rod èE Kwvoravrtvovnâhewe. Ed., după Wöros vrxortavijs, 
de Sofocle Economu, pp. 17—9 (după Gedeon). 

(4) Condica Mavrocordat, fol, 492; Studii şi documente, VI, p. 275, no, 508. V. si Ca- 
talogul mss. române ale Academiei Române, II, p. 223. 

(5) Gedeon, 7. c., p. 195. 

(6) Ibid., p. 185. 

(7) Ibid., p. 191. — Pentru toate, v. si, la datele respective, vol. XIX, partea 2-a (sub 
presá), din Hurmuzaki. 

(8) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 81. 

(9) Studii și documente, XII, pp. XI, 19—20 (26), 32 (55), 52—3 (99), 67 (118). 

(10) Radu Bragoveanul face a se zugrävi in 1773 paraclisul Sf. Cruci la Xeropotam; 
Millet, Pargoire, Petit, L c., no. 550. Cf. și Iorga, Documentele Callimachi, II, p. 119 
(egumenul dela Lavra în Moldova la 1763. 
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Zaharia (1). Logofeti de moşii trimesi de obștea Sfântului Munte se 
întâlnesc în părțile acestea muntene pe la 1750 (2). In Ianuarie 1789 
o gramată patriarhală către Mitropolitul muntean, vicariu de Ce- 
sarea Capodociei, si alti locuitori ai Terii-Romänesti arată cá Gri- 
gore din mânăstirea Stavronichita, a Sf. Nicolae, egumen în me- 
tocul muntean al acestei mânăstiri, anume Archimandritul, afurisise, 
pentrucă i se ocupă moşia si acareturile dela Gostile (Tootikec) 
ce le are de zestre dela alt Ioniță, Postelnicel, de un Ioniţă Lo- 
gofetel, pe toti cei ce ar participă la această hrăpire (3). In 
Moldova, la 1764—6 Grigorie arhimandritul si skeuophylax dela 
Sfântul Pavel státeà pe moșiile mânăstirii Todireni, a lui Teodor 
sau Toader Movilă (4). Esfigmenitii aveau de lucru pentru moșii cu 
neamul lui Gavriil Callimachi, Mitropolit de Salonic, frate al lui 
loan Vodă, care Mitropolit le rupse zapisul de stăpânire (5); familia 
Conachi figură între ctitorii din neam în neam (6). Acești călugări nu 
uitau pe cei de acasă: astfel la 1726 Neofit dela Golia face la Va- 
toped o «cancelarie» (7), iar la 1737 paraclisul Sfântului Nicolae dela 
Ivir se datorește proigumenului Visarion din Tara-Romäneascä (8). 


Rolul de ocrotitori pe cari odată îl jucaseră Domnii noștri pă- 
reau că voesc a-l luă puternicii Greci din Constantinopol, cari în- 
cepură în calitate de capuchehaiele ale Principatelor pentru a dis- 
pune apoi după plac de Scaunele din lași și București. Astfel 
vestitul Stavrachi se amestecă la 1764 în cearta dintre Iviriti, 
Lavrioti si Vatopedini, care avù înrâurire si asupra haraciului, si, 
totodată, el făcu zidul dela Ivir, cu chiliile și paraclisul Sf. 
Gheorghe, cheltuind 10.000 de lei (9). Petrachi Zaraful, dușmanul 
lui Nicolae Vodă Mavrogheni și doritor ca și acesta de a domni la 
Dunăre, sprijină cu un mertic anual schitul Sf. Ana, precum Dimi- 
trie Scanavi o face pentru schitul Kausokalybia (10). 


(1) Studii și documente, XV, p. 232 (668); cf. ibid., p. 235 (677). 

(2) Zbid., XXII, p. 366. 

(3 In notele mele, cu insemnarea: «proprietatea d-lui Dobrescu». 

(4) Studii si documente, XI, p. 61 (66), 62 (69). 

(5) V. si ibid., XX, p. 247. Of. Documentele Callimachi, I, p. LXXXVII; II, p. 14, no. 
30; pp. 28—9, no. 62; p. 52, no. 114. 

(6) Ibid., II, p. 43, no. 92; p. 56, no. 127. 

(7) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 45. 

8) Ibid., no. 259. 

(9) Sathas, Meeatovii] Bi6koûxn, III, p. 180; Gedeon, 1. c, PP. 118—9; Millet, Par- 
goire, Petit, 2. c., no. 547. 
(10) Sathas, L c., p. 189; Gedeon, L c, p. 165, 
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Legături culturale se păstrară însă cu această lume particulară 
de mii de călugări, între cari erau și atâţia cărturari. Chesarie 
Daponte, alcätuitorul de versuri întru cinstea Fanariotilor nostri, 
a fost un ucenic, un oaspete îndelungat, un dascăl al Atosului, 
unde a făcut și jertfe pentru iubitul său Xeropotam (1). Evghenie 
Bulgaris, care fu si un indreptätor de lege si școală la noi, des- 
chise acea Athonias, acea Universitate a Sfântului Munte, ale cărei 
ruine triste se văd încă (2). 

După vieata dela Athos,—într'o vreme. când Mitropolitul muntean 
Grigorie puneă să se refacă mânăstirea, arsă în 1761, a lui Gri- 
gorie (3) si Leontie din «Chilia, în eparhia Proilavului», fäceà 
să se zugrăvească la Karakallu (4), — se îndreptă Alexandru Vodă, 
Ipsilanti, Domn muntean, când dădu noua și stricta organizare a 
mânăstirilor, prefăcute în chinovii cu administraţie severă si cu 
tovărăşie deplină a bunurilor (5). Pornind de acasă din Rusia, dela 
tradiţiile cenobiale pe cari le reprezentă Bulgaris, Rusul Paisie Ve- 
liciovschi trecu, prin Moldova, la Poiana Mărului, unde făcu prac- 
tica schivniciei, pentru a merge apoi la A&hos, în mânăstirea Pan- 
tokratorului,— și aici venisepentru mai deplina învățătură a cărții 
grecești si Macarie dela Cernica, ajuns apoi un bogat si erudit scri- 
itor. Paisie făcu pentru el si ucenicii săi, «Sloveni» și Români, schitul 
St. Ilie, de unde trecu la Simopetra, pustie aproape si urmărită 
de furioși creditori turci. După o scurtă şedere aici, el merse în 
Moldova, unde, la Dragomirna, la Neamţ și la Secul, el aduse 
vestea cea bună a harnicei si curatei obștejitii, prin care Biserica 
Moldovei a înviat, dând vieţii noastre culturale epoca lui Veniamin 
Costachi (6). Dintre ucenicii cărturari ai lui Paisie, Gherontie si 
Grigorie, viitorul Mitropolit al Terii-Romänesti, Chiriac Rämniceanul 
merseră la Sfântul Munte tot aşă de mult pentru adâncirea cu- 
nostintelor de limbă grecească veche, ca și pentru evlavie. 

Athosul eră în acest timp, cu toate datoriile Turcilor si certele 
pentru nimicuri scolastice dela o mânăstire la alta, în aceeas stare 
de înflorire ca în veacul al XV-lea, inráurind prin arhiereii iesiti 


(1) Ibid., pp. 21, 184, 216. 

(2) Uricariul, VII, p. 47 și urm.; Gedeon, 2. c., pp. 19—20, 167. 

(3) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 496. 

(4) Ibid., no. 309. 

(5) Studii și doc., V, p. 551 și urm. 

(6) Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, II, pp. 390—1. V. și ibid., pp. 
342, 381 nota 3. 
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din sânul său vieafa Bisericii întregi. Chiprian de Constantinopol 
muri, la 1754, în exil aicea(1), si în acelaş timp fostul călugăr dela 
Pantokrator loan ajunge Patriarh de Alexandria (2). Chiril, Pa- 
triarh bizantin, face un arsenal la Vatoped, fiind și ctitor al școlii 
înalte (3). Mateiu, Patriarh de Alexandria, călugăr dela Cutlumuz, 
plecat de acolo la jumătatea secolului al XVIII-lea, se întoarce asupra 
bätränetelor (4). Zugrăveala dela Gregoriu o face Mitropolitul Ca- 
sandrei, în 1778 (5). 


X. 


In secolul al XIX-lea două fapte se deosebesc în legăturile noastre 
cu Athosul (6), afară de reparaţii si mici daruri ale vechililor la 
mânăstirile din ţară (7) si de clădiri de ale egumenilor din Prin- 
cipate la lăcaşurile de baștină (8). 

De o parte e opera de ctitorie pe care, singur din toti «Fanariotii», 
o îndeplinește Scarlat Callimachi. Smaranda Doamna cumpără Mâ- 
năstirea Doamnei și livada Costești dela Rhossikon (9), care-și păstră 
prăvăliile la Botoșani (10). Scarlat Vodă, întărind si milele, vechi, 


(1) Smyrnakis, I. c., p. 443. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, 2. c., no. 172. 

(3) Gedeon, L c., p. 164; Millet, Pargoire, Petit, I c., no. 152. Cf. Doc. Callimachi, I, p. 
LXX. La Athos fu surgunit și Patriarhul Ioanichie fibid., pp. CXXXVII— VIII). 

(4| Gedeon, L c., p. 182. 

(5) Millet, Pargoire, Petit, L. c., n-le 497, 499, 500. 

(6) Pentru dania moșiilor Joiani (Bacău) si Horteni (Tecuciu) la Athos, v. Uricariul 
VI, pp. 219—20.— Pentru cei 2.000 de lei lăsaţi la 1822 de Constantin Balș, ibid., XI, 
p. 353.— In Tara-Romäneascä, darul prin testament al Balașei Bibescu; Studii și docu- 
mente, XI, p. 235 (3). 

(7) Clopotnița dela Trei Ierarhi, 1804—6; ibid., XV, p. 150 (13); faţă de masă la Dobrovăț; 
ibid., p. 209 (598). Reparatie la Bărboiul, inchinat la Vatoped; ibid., pp. 142—3 (392).— 
Reparaţii în 1854 la Precista Bacăului, atârnând de Esfigmenu; ibid., p. 27 (60).—Cf. și 
Regel, Xpvoóĝovhha xal ypâuuara ctc èv tọ “Ayip “Opet "Adw iepâs wal cebacpias neräkng 
povñs tob Baronediov, Petersburg 1898. — Un Stefan Roseti trimes la Athos, ca nebun, 
pentru intrigi politice la 1826, Documentele Callimachi, I, p. 244, no. CXCUII. 

(8) In 1818 chilii la Vatoped făcute de doi arhimandriţi dela Golia; Millet, Pargoire, 
Petit, L c., no. 123.—V. lucrările lui Agapie de Bárboiu, 1858; sbid., no. 64. Icoană a lui 
Dionisie cu pomelnicul Goliei, ibid, no. 94. 

(9) Studii și documente, VI, p. 300. 

(10) Jbid., XX, pp. 472 —3. — Vechilul Vatopedului la Sf. Gheorghe, din București, c. 
1800, sbid., XV, p. 270.— Cf. si iid., XI, p. 228. 
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ale Xenofului (1), care păstră schitul «Robais», clădește jicnita de- 
la Vatoped, unde se ceteste: 


T O orööoxog o5ros ġxoðophðn dandvn piv quoti Tod eboefeorărov AÙ- 
Devrou xal fyepôvos néons MoXăofias XxapAávou Bos6óvva Kardındyn, Ertpedele 
Sè xal rporporij rod ravootwwrétou Apxınavöplıov 'laxwGov Baroratătvoi 700 Ex 
Kaprnviotou, Ev ëtet pawx', tvõtxuõv N. 


Adică: 
+ Jicnita aceasta sa clădit cu cheltueala largă a prea-cucerni- 
cului Domn și stăpânitor a toată Moldova Scarlat Voevod Calli- 
machi, şi cu grija si îndemnul prea-cucernicului arhimandrit Iacob 


de Vatoped, de loc din Cärpenis [in Macedonia], în anul 1820, 
indictia 8 (2). 


La Rhossikon chiar, unde, pe lângă mile de-ale bunicului Ioan 
Teodor Voevod și ale lui Mihaiu Suțu (1793), acelaș Callimachi si 
tatăl lui, Alexandru Vodă, făcuseră închinarea bisericii Sf. Nicolae 
din Constantinopol, cu daruri si in bani (3), a lui Scarlat insus e 
ctitoria. Inscripţia zice: 


Obvog 6 meptuaăAijs vabs Tod &ylou Evöökou peyæhondprupos xal lapatızod 
Hoavrelennovos évnyépôn Ex 6&0pov, nas xal maca 1) leek xal vebaonla abcr 
povi) Emteyoutvn "Pocotxi] ônd rod edoebeordrou nyenövos néons Moldablas Xxap- 
Adtov Kaddındyn mootponÿ Tod detuvhoro» xanyovuăvov, xvíjtopog xai adro 
TIS avis povjs, X&66a ieponovăxov tod IleXorovvnotov, „awı6’ pExpt „awxa’, " Ex- 
tote & Exadiwniod xal xalAwniletar čte păddov 5rb tb xpelttov îmi To vOv 
edxAeüs Tjyoupevebovvog x. Lepaoipov îepopovăxov 705 èx Apduas, àv Évet „awve, 


Adică: 


Această prea frumoasă biserică a sfântului slăvitului Marelui Mu- 
cenic si tămăduitorului Pantelimon s'a ridicat din temelii, precum și 
toată sfânta si venerabila mânăstire aceasta, ce se zice Rusească, 
de către prea cucernicul Domn a toată Moldova Scarlat Callimachi 
din îndemnul celui de veşnică amintire categumen, ctitor si el al 
acestei mânăstiri, Sava ieromonahul Peloponesianul, dela 1812 până 
la 1821. Iar de atunci s'a împodobit si se împodobește si mai mult 


(1) Langlois, 2. c., p. 78. 

(2) Millet, Pargoire, Petit, 7. c. no. 141. 

(3) Langlois, 2. c., pp. 82—3. Constantin Ipsilanti dă sare (#bid.), Scarlat confirmă dania. 
tatălui (sbid.). 
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în felul cel mai bun de către cel de acum vestit egumen, chir 
Gherasim ieromonahul, cel din Drama, în anul 1853 (1). 


XI. 


Schitul românesc dela Athos vine din curentul pornit de Paisie, 
Macarie și ucenicii lor. Pe la jumătatea secolului al XVIII-lea, la 
Prodrom erau mai mult Chioti (2), cari-și făcură biserica numai la 
1754. Inlocuitorii lor erau să fie Românii. Un lustin se așeză în- 
tâiu în «chilia lui Ianikopulo», pe locul Lavrei. Urmașul sáu, Patapie, 
veni în Moldova ca să ceară intervenţia Mitropolitului Veniamin, 
care, ucenic al lui Paisie, eră în aceleași sentimente, şi ca să capete 
astfel dela Sfatul mânăstirii dreptul de a se face acolo un schit. Asà 
se intemeié deci, in Iunie 1820, «obstejitia» Moldovenilor, cu hramul 
Prodromului, subt un dichiu. Se luau măsurile pentru ca noua 
alcătuire să nu se poată desface de Lavră. Hatârul Mitropolitului 
va fi fost puternic, însă marile daruri la Athos ale Domnului de 
până in ajun, Scarlat Callimachi, plecară, de sigur, în chip hotă- 
ritor cumpăna. 

Dar donatorul dela Vatoped si Rhossikon plecase in mazilie, unde 
in curând eră să piară, după o a doua numire în amândouă Prin- 
cipatele. Vremile turburi ale revoluției grecești făcură ca această 
mică ceată de Moldoveni să se împrăștie, căpetenia murind Ja Neamţ. 
Privilegiul fu deci trecut cu vederea, și alţii luară locurile. Numai 
la 1840 apărură călugării Nifon și Nectarie ca să amintească de 
vechea ingäduintä. Ei cumpărară, în 1852, cu 7.000 de lei, chilia 
pomenită si plecarä apoi in ţară pentru a căpătă bani si sprijin, 
dela Grigore Vodă Ghica, ca și dela Vodă Știrbei. Mitropolitul So- 
fronie Miclescu oferiă 3.000 de galbeni olandezi (1853). Incă din 
24 Septemvrie al acelui an 1852 se dăduse un nou şi mult mai 
scurt regulament. Ca pret de rescumpărare se hotără plata de o 
mie de lei pe an, «drit chiriarhicesc». Asà se fundä, si cu stă- 
ruinta Domnului, care aduse întărirea patriarhală din Iunie 1856, 
«Schitul moldovenesc a cinstitului Inainte-Mergätoriu din Lavra, 
1852». 

Lucrările incepurä în Aprilie 1857, și se ceru ajutorul tuturor 


(1) Smyrnakis, 2. c., p. 666. Zugráveala, de Domnița Elenco Hangerli, la Vatoped în 
1847, Millet, Pargoire, Petit, Z. c., no. 104. Ctitoria la Lavră a unui Veniamin de Meprońvoxtos 
în Moldova,l. c., no. 370. 

(2) Gedeon, I. c., pp. 32, 166. 
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Românilor: Caimacamul muntean Alexandru Ghica dădu din partea 
lui 500 de galbeni. 

Dar numai în 1866, după o nouă luptă, care se poate urmări 
din broşura lor de plângere, se putu sfinți de episcopul Diocleii 
Isaia «schitul cel frumos cu un templu prea măreț» de care vor- 
beste Patriarhul Ioachim. Pe lângă întemeietori, douăzeci de Mol- 
doveni, se adăogiră însă îndată Munteni, al căror număr intrecü 
pe al fraţilor lor din celălalt Principat. Unirea ar fi trebuit să pre- 
facă schitul în românesc, si călugării greci ai Lavrei observară cu 
îngrijorare «niște mișcări întristătoare din partea Vlahilor hospita- 
lizati». Se cereă, nu numai arátata schimbare de nume, ci si in- 
locuirea autorității unice a lui Nifon prin aceea a unei epitropii 
alese (1868). 

Si Nifon si Nectarie se depărtară deci, lăsând ctitoria lor în 
seama unui Calinic. Nifon se si retrase, și Munteanul Damian, «că- 
petenia Valahilor», îi luă locul. Nectarie si unii din Moldoveni 
plecară. Se ceru sprijin din Rusia, făgăduindu-se si liturghie slavonă, 
și se făcu si apel la Patriarhie. In 1874, si cu toate că din Bucu- 
resti se recunoscuse (1871) caracterul românesc al schitului, ea 
hotâră in folosul celor mai vechi locuitori. 

Guvernul român aduse în curând o revizuire a deciziunii, in 
sensul opus. «Moldo-românescul chinoviu in Sf. Munte» căpătă 
astfel ființă canonică, preschimbându-se chiar în «Schit românesc» 
prin actul din Martie 1876 (1). 

Cearta de călugări nu se opri nici cu atâta. Lavra fu câștigată, 
de îndărătnica opoziție a separatistilor, cari se invoiau a pästrä 
numai pentru dânşii un biet schitișor supus (1881). Patriarhia aveà 
şi ea motive să-i sustie, pe baza actului din 1882. Nifon trăi până 
la 1899, putând să se bucure de rezultatul intrigilor sale. Carac- 
terul general românesc nu i-l putu luă însă nimeni. Ardeleni (vreo 
50) si Basarabeni trăesc pe lângă Românii din tara liberă, deși nu 
în perfecta bună înțelegere care ar fi necesară, mai ales subt ochii 
străinilor cari vâd si scriu (2). ` 


Mai modest, dar fără astfel de urite lupte în trecutul său, e 


schitul Sf. Dimitrie sau al Lacului, pe un loc sălbatec, ce se ţine 
de Sf. Pavel. Incă din 1754 erau acolo Moldoveni, iar la 1760 un 


1 Uricariul, II, p. 193 si urm.; IV, p. 409 si urm.; XII, p. 95 si urm, 
(2) V. d. ex. Smyrnakis, 2. c., pp. 421—4. 
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alt Moldovean, Daniil, il innoià. Sunt acolo, în 24 de colibe, cu 4 
bisericuțe, la o sută de pustnici de neamul nostru (1). 

De toti, erau acum zece ani la Athos 286 Români așezați in 
gospodăria lor (2). 


* 
* * 


Rázimat pe străvechi drepturi, cari pentru intâias dată se con- 
stată documentar aici in toată intregimea lor, Statul român va sti 
să asigure, în noua stare de lucruri ce va rezultă din plebiscitul 
anexării la Grecia, care întâmpină încă rezistență din partea Ru- 
silor mai multi la număr, pasnica desvoltare naţională a läcasurilor 
de închinare pe cari ai nostri ca nație și le-au cucerit la Sf. 
Munte, după ce Voevozii Moldovei si Terii-Romänesti fuseseră 
veacuri întregi înnoitorii si ocrotitorii mai tuturor mânăstirilor, ca 
urmași firești si indreptätiti ai Impäratilor bizantini si ai Tarilor 
sârbi, emulii acelora. 


1) Ibid., p. 609. 
2) Ibid., p. 705. 
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APENDICE DOCUMENTAR 


I. 


A minästirii Lavra ca Mare: 


Ba umk wia H CHA H cerro Aya, TPOHUR CTA FAHHOCBIJIHA H HEPASAEAHAA, 
Chi PARE BAAHKH MoAro [ç XE, Tponuecku noKAQHHK Hw Gpumua BgəAA, goin 
MHAOCTIH TCNOAAPk 3EMA. MOAAABCKOH, 

BuamenuTo YHHHM Ch CHM HAUIHM KHUPOMB BRCEKOMS HETRIDOMS À XOTEIOMS 
PASSMATH, MKO 43 Ch NPOHBROAEHIEMR Bra BCE[IOJAEPIRHTEAIO NPOMHCAHYOM 
Ch AOEQHA npoMHcAOM r[ocno]AcTEAMH, HCTHA H ÎCTHM CPAURM H WT BhchA 
Hàlihid AURA H WT BTA lOMOIJIHA, H Ch ChBETOM BAATOCAOBEHIEM CTh MOA- 
AABCKHY, KH l'eoprie Aognaa apynenickon SEMAH MOAA4ECKOË H MHTPONOAHT 
c8uagckaro H Kup flragona emickona pomanckaro H Kup flujuaodua emickon 
paAadung, Kup Iwana emckon ySinkuy, H AaAom 4 noulnla[olereax cuTeopux 
OFHUHHX WEpoK H CTH MonacTup Deua Aarpu, HAEE cT. Xpam cierro 
Aganacne AROHCKAro, no UIbcT THCAU ACHpH WT TOA Ao TOA WT BOTOAAHHATO 
Mb! CTEKAHIA, pAAH HaulHy Np'krpetuihHÏH H NOCAANHHKOM HHX, loHXOAEJIEM 
& cTaa MOHACTHŸ, no TPH cra acnpn nu[ne38, a KTO BBAET ErSMEH H Ch HHHM 
BPATIAMH HKE np'KEHEATH Eh cku MonacTup riemu Reaukae Aarpu, a nerak 
HX AA HMAT CHTEOPHTH BAEHIE Eh Ah CTArO ngopoka GpHMHA Eh ANA Man. A. 
H NAPAKAHC H MOABS HENPECTAHHO W HALIBMH SAQAEIE H CHCHHÏE H VUTTIBIJIEHIE TPA- 
XOM H WT 3APABIEM H CHCHHIE H WTnSuieH iE TPAXKOM rcH2XAH TCARAMJI H EÑO- 
A4HBI YAAOM HAM; H NAK Ha THANESS tacTie H nile BPATIIAM tO ESAET NPIAEXK 
Eh CTAA MOHACTHP H HA Srpita AFTSPTHIE H KOAHRS H HAKH H Tpanesk ujekAmie 
H nounpneas EgaTiraM. fÍ no HALAM 2KHEOT' H NpECTABAEHIE AA HMAT HA KAKAU 
POA Eh MEUA MAH A. CbTEOHTH HAM HADACTAC Eh Beuep H HA AHTSPrie, maKH 
KOAHES H upbikäenie EpaTiam RaaA[u]ku. fl na TOt ecra gepa Hawlelro rABa 
BHWINHCAHNHArO Hw Epumia Moruaa Agoa, H npkeusabEacnnaro cha TABMı Iw 
KecranAun BEOA, H Bepa Eorap HALUHY: Etpa NAHA Speke À BOPHIKA AOAHIH SEMAH, 
Bepa nana Îpiropua ABOPHHKA rOpHIH SEMAH, Bepa nana Teoprie nup[kkaar] Xo- 
THHCKIH, fl no Hatem HBOT H NPICTABAEHIE KTO c[a] H36eper [întrerupt]. 


(Bibl. Ac, Rom., ms, 2371, fol. 490; copierea din secolul al XVIII-lea), 
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IT. 


Gema (?) ovEo ga npwploluky srogngey Moncin gei NpieMhiti CKOhUKAAH 
3AKOHA Eh Giinar nogtak cimx Hiegacgnim, we wr loyanı H Aeggna W Ae- 
CECTEOEATH cHhi HcpnAHBhI cadKeıpinAa CKHHÏH TEPEWM H AERKHTON, 3EMAA AO- 
Ej'kuuida AATH C£ Eh WAPKANIE CABKHTEAEN BIM, EEK Bh Beckam cia 
E&nuE SAa'k'kT'k gronogeAeHHA KOA naxe no ToAukSASum na Moncia camaro cHA 
Bia Keio, Hate wurrkıpenie ro'kgom npinmaëm. Guye w np'keTareark gluy 
W rp'kekX Hamek apyınpewy H cenna EX H NPOUÏHX CABKHTEALK CHAHAT cit BAATO 
ECT WT TOAHKO BOALDH EAHKO Np'kcAaRHA HORAA naut RETYHIY cŠTh, Jako HE TO- 
AHKO CUÏHHATO «HHà ER 39" TH AARKHH ECMH, Hh H W KE W TEY, MPOMH- 
CABITEANOE TAMXE H BKCTEHRUM XPAMOM W CKPORHIJE BEMAHBIX Eh NPANHTANIE 
HXOKE RRCTP'RESIOT AABKHH (CAE T'E HAM ERguiaTH. H AAPORATH. Guue H 43 
"BATOUCTHRIH H ycToAOEHER! renApn lw Tairopie Bomoa, cua Beankaro lw 
Puka Hoeora, Efi EgArOAATEO OBAAAATEA BRCOE BEMAE ÖTTPOBAAYIHCKOE, no 
CHAK nocakAsBATH Ex. NOMO OVCPACTESAUIH MKO AA MACTENIIO, AUIE H 
WT HENPARAEHA H cupru Mamonn mHoria cROA wanpaer rgkyu HKOX Aa Apkru 
CEBE HECHÏA Ch'TEAQ'EM HM Eh CEOHM LPCTRE H HA WEHTEAH BATORLENPIHMARLJE HAC 
Hh H CHE npÉTaugaro Eh TORAEM cıpen km ero. argrrisAit rako CST BESMETHE 
ESAST TO HAE HECKTROPHM SAE MACTHHE MANO Eb HCTHHO BOALpE Ck. Gero pagt 
RUA KUH TOH CTOE H EhCAXEAAHog M'keTo Hapnıyanmaro Gra Popa, nackı 
BATOHSBOAEHIEM CHA ECT BATOAAT WT NPERAE AAKE Ao NHAUIHATO Rp" MEN, HAEKE 
MHOTHA CTAE WEHTEAH H BTOH3EPANIA YpAMbI W MHOTHX CAARHHX XPHCTHAHCKTH 
ufu ChSAAHH CST H MHOTHY CLIHHOAHTTOKHTEAH npbcTaBuTH CA WT cero MHpA 
NOAOUHUIA WHHy?KH CTHA MOIIH BIOAOTROPEHÏA H Ao HHAWHATO BPM ciateT, 
AAXHH CEBE ChCTARAKHAY CIHAV XpIICORSA HALDEM Buckm CTHM MOHACTHPORE 
ChIJIH HA TOA CTA H CAAEHA COPA, AKOKE Ad HM ECT ERCAM CTAH MOHACTHPORE 
«To CE WEPKTART CA HA CTA roa, WEAUE ABA AËCET MOHATHPO, WT 34E Eh 
SEMAE HAK WT HAC BEAHKA EQA34 COA4 pă, AKOX AA NPIHAST KAASTHPIH WKHa 
A TAMO Aa BA3HMAET CHA coada WT TOA Rh OA AA HPOAAET H PARK ECT BRITH 
EOA' HX, KKE AA ECT Buckm CTAH MOHACTHPORE 34 SKPRNAEHÏE, A EKCTRHHOM 
[w]uo kw sa nomoim H 3a werpas. Tlonex passm'kyom reñacreïa Haumy 
KAKO ECT HMAA MOHACTHPOBE WT CTA POPA MHOrO HEROAH H MHOTO MA’kHenie H 
CNEHSOBAHIE WTh Kh EapEapiu Tspum H wcTAA ecT EhCAX CTH MOHACTHPOEE Eh 
EHPOCTHI, TAKE TENOACTBA MH ChM SAMHAOCTHEHXOM CIO H NOMHAOBAXOM NO 
EhCAX CTAH MOHACTHPORE Ch CHÓ EoA34 COA, H2K CST EBIHIE PEUEHH, KOK Aa 
CT lFCECTEAMH H POAHTEAR TEHACTBAMH BEUNOE BucnomHnHanie Tkmxe WTUH 
CTH NPIHAHTE WT HAC MAAO MOAANIE Eh HMA MHOTO, H MOAHTE ETA Hac 
paan rjrkumins Eh CTHY EAUIHX TAHHAX H Bh CTHX MOMEHHKS. À renAcTEA 
MH ASKHBI CMH NPH AHBI XHEOTA HNAWETO Ha RhCkKo ARTO nokganuTH H 
NOMHAOBATH NO BhCAY CTAH MOHACTHPOBE Ch CIA ERhiLUEPEUHH EOA34 COA så. 
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H mono maan ckakwayın no WuuncTBie HUA. ecr Bucky Mupna ChMÎTh, 
KTO HAUEHHT AphXATU CKHNTPB RhcOE STPOBAALICKOE BEMAE, Ad HACTARUT Ed 
AXS CTH AA NOMHAOET CTOE MOHACTHPÈRE Ha EhckKo a'kTO ch cia cona. flu 
AH HSXAA HAH HAXOXAEHIE EApEAp W cem pasg'kuenie AA HMATE Bh CTPALUHOE H 
ETOPOE CROE NPHILECTRIE, AA np’kABApPHT HH HcnoAOERIT HH Eh UPCTBIH HECRHKM 
w Xk amun. Gex cBATeAie noragaben rcnAcTEA mu Tepre ea Bau, GTpoe 
Bea Bop., Ilpeaa Ra. Aor., ASmurpawuko Bea Bucr., Toanep Ba. Gnar., Baak 
Ba. Kasu [praa BA. Groa., Ilana Ra. Kom., Kocrauaun Ba. Mey., Kocra Ba. 
IIocr u BaxSa BT. aor. H nanıcay a3 AoymMuTpaurko Aor. 8 konak 8 BSuimup, 
Meya Man kr Albi H faama B ART „3p08. [w l'airopie BorgoA, BANO MAcTIUG 
FOENOA APR. 
Iscălit: Hw L’anropı Luka Horgoaa. 


Traducere. 
I. 


In numele Tatălui si al Fiului si al Sfântului Duh, Treimea sfântă de o 
fiinţă şi nedespärtitä, adecă eu, robul stăpânului meu Isus Hristos, inchi- 
nător al Treimii Io Ieremia Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn al terii 
Moldovei. 

Facen știut cu această a noastră carte tuturor celor ce vor ceti si vor 
află cá eu cu voia lui Dumnezeu a toate-tiitorul am cugetat cu bun cuget 
cu ai Domniei mele credincioși și cinstiţi Vlădici, și din toată a noastră 
sufletească îngrijire si de la Dumnezeu ajutor, si cu sfânta blagoslovenie 
a episcopului Moldovei: chir Gheorghie Movilă, arhiepiscop al terii Moldovei 
şi Mitropolit de Suceava, și chir Agafton episcop de Roman și chir Anfilofie 
episcop de Rădăuţi și chir loan episcop de Huși, și am dat și am milostivit 
şi am făcut obroc obișnuit a sfintei mânăstiri Lavra cea Mare, unde este 
hramul Sfântului Atanasie din Athos, drept șase mii de aspri, din an în an, 
din de Dumnezeu dăruita noastră avutie, pentru noi mult-gresitii, și trime- 
sului lor ce va veni de la sfânta mânăstire, câte trei sute de aspri bătuţi; 
iar cine va fi egumen și cu fratii lui cari vor fi la sfânta mânăstire anume 
Lavra cea Mare, Sfintia Lor să aibă a face danie în ziua sfântului Prooroc 
Ieremia, in luna lui Maiu 1, și paraclis, si să se roage necontenit pentru 
sănătatea si mântuirea noastră și iertarea greselilor si pentru sănătatea si 
mântuirea și iertarea greselilor și Doamnei noastre si celor de Dumnezeu 
däruiti fiii noștri; de asemenea și la trapeza si mâncarea si hrana fraților 
ce se vor prileji a fi la sfânta mânăstire si la liturghia de seară şi la colivă, 
de asemenea si la trapeze gi ospátul si adunarea fraților. lar după viaţa 
si moartea noastră să aibă a se osteni ca la acea zi de l-iu a lunii Maiu 
să ni facă parastas seara și la liturghie si la colivä si la ospätul fraţilor. Si 
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la aeeasta e mărturia noastră, a Domnului mai sus scris Io Ieremia Movilă 
Voevod, și a prea-iubitului fiu al Domniei Mele lo Costandin Voevod, şi 
credinţa boierilor noștri, credinţa dumisale Ureche Vornic de Tara-de-jos, 
credința dumisale Gheorghe pârcălab de Hotin. lar după viaţa și pristăvirea 
noastră care se va întâmplă (întrerupt). 


IL. 


Drept aceea între prooroci bine-väzätorul Moise cel mare, primind tablele 
legii la Sinai, a poruncit fiilor lui Israel cari sunt din luda și Levi să lu- 
creze pentru fiii lui Israel, slujind cărturarilor, preoților si Leviţilor pentru 
binele terii, gi ei sau dat să se fie de slujba lui Dumnezeu. . . .. 


. 9 7$! e e o . ù . è è . o 9 s cw. * 


TT eos + + + S s» Agù si eu, Wine: oinatitorul si de Tlristos 
iubitorul Domi A Gligonie Voevod, fiul marelui Io Ghica Voevod, cu bunul 
dar al lui Dumnezeu stăpânitor a toată ţara Ungro-Vlahiei, am căutat să 
urmăm cu puterea lui Dumnezeu a ne osârduj pentru milostenie. 


. °> 9 c a . è è s. ù è ù o o o o . . . . s . s. © se © © 
e > = o è t c 9 c5 è e . 9 o o o o 9 * . . a o c* o s o e s o o > 8 


" . * e . . t$» ùa . . o ‘s . . > . . 


Asi dis, visind pes s(nte si atotláudate loci; anuine Sfântul 
Munte, unde această bună voie e dată de atunci și până la vremile de 
acum, unde multe sfinte lăcașuri si hramuri de Dumnezeu alese sunt în- 
temeiate de multi slävifi Impărați creştini şi multe sfinte M e Ek. 
[am dat] acest hrisov la ale noastre toate sfintele mânăstiri care se află în cot 
sfânt și de căpetenie munte, ca să fie tuturor sfintelor mânăstiri care se află 
la Sfântul Munte, însă douăzeci de mânăstiri de acolo, în tara noastră, dela 
a noastră Ocnä-Mare 1000 de bolovani de sare, așă că să vie călugării de 
acolo ca să iea acea sare din an în an, ca să le vândă unde ar fi voia lor. 
Pentru ca să fie tuturor sfintelor mânăstiri spre întărire, călugărilor pentru 
pomenire şi ingäduinfä. Pentru că am înțeles Domnia Noastră că au avut 
mânăstirile din Sfântul Munte multe silnicii și prădăciuni dela varvarii Turci, 
şi au adus toate sfintele mânăstiri la sărăcie; de aceea Domnia Mea m'am 
milostivit și am miluit toate sfintele mânăstiri cu acești bolovani de sare, 
cari sunt mai sus scriși, ca să fie Domniei Mele veșnică pomenire. Deci, 
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părinţi sfinţi, primiţi de la noi mica danie drept mult, si rugati-vä” lui 
Dumnezeu pentru greșelile noastre în sfintele voastre taine și la sfântul 
pomelnic. 

lar Domnia Mea. . . în zilele vieţii noastre în tot anul, am întărit și 

am miluit toate sfintele mänästiri cu avufia mai sus scrisă, . T 

. Iar, după săvârşirea noastră în toată pacea, cine va ajunge a 

țineà schiptrul a toată tara Ungrovlahiei să-și îngrijească ca sufletul lui 

sfintele mânăstiri În i anii cu sarea aceea. . .. . + . s ns 

Si ca întărire am pus Domnia Mea 9s | Gheorghe Vel Bah; 

Sire” Vel Vornic, Preda Vel Logofăt, Dumitrașco Vel Vistier, Toader Vel 

Spătar, Badea Vel Clucer, Preda Vèl Stolnic, Papa Vel Comis, Cons- 

tandin Vel Păharnic, Costea Vel Postelnie si Vâlcul al doilea Logofăt. 

Şi am scris eu Dumitrașco Log. în conac la Cușmir, în luna lui Maiu 23 
de zile şi dela Adam anul 7172 (1664). 

lo Gligorie Voevod cu mila luiDumnezeu Domn. 
10 GLIGORIE GHICA VOEVOD. 


II. 


Io Costandin Nicolaiu Vvoda bojiü milost. gspod. zemli moldavscoi. De 
vreame ce toat[e] sfintille] mänästir[f] si bisärici cari sänt dumnezäesti lá- 
cașur[i] n'aà vrut Dumnezáü să s[ä] chivirnisascä cu altă mijloc fără cit cu 
milosteniia a pravoslavnicilor creștin[!], cu căt dará mai vártos pentru sfintil[i] 
mănăstiri ce să află întru niamuril[e] ceale strein[e], pre carile a le milui 
și a le întări de pururea să cade, şi cătră aceaia am socotit Domniia Mea 
şi pentru sfănta mare mănăstir[e] Lavra dela Sfánt[a] Agora, ce este veache 
si mal mare între alte mänästir[i], dela care viind părinţii călugării] de acolo si 
arätändu-ne un testament de milă &-aii avut dela vechii Domni, Domnia Mea 
încă m'am milostivit si din osăbită mila noastră am miluit şi am oränduit 
acești! sfinte monăstir|i] ca s[ă] aibă a lua pre an dela ocnă cäte 6.600 de 
aspri, însă ceale 6.000 să margá la mänästir[e], iar ceale 600 să s[&] dei tri- 
misuluï de acolo ce va vini la aceast[ä] milă, și, cînd va fi ocna dată în 
credinţă, să s[á] deai acești banli] din vinitul domnescu, iar, cănd va fi ocna 
în cumpărătură, să dei acești ban[i] Cămlăjraşii de ocnă, si pre tot anul să 
s[ă] dei acești banfï] la zi intäiü a lui Maiü, la zua sfăntului pr[o]roc Erimiei, 
si să fie sffifnfteï] mănăstir[i] miluire stătătoare. Iar şi părinții călugări] 
carii vor fi petrecător[i] la aëastä sffilntä mánástir[e] care s'aü zis mal sus, 
Lavra, ca să aibă a rugă pre Domnul Dumnezäü la sfintil[e] liturghii pentru 
ertaria pácatilor noastre, si a răposaţi si fericiţi întru pominire părinții nostri 
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Io Necolaiü Alixandru V[oe]voda si maica noastră Porfiriia. Asijdirea și pen- 
tru sán[á]tate[a] Domnie! Meale şi a Doamnif si a fiilor nostri, să ne scrie la 
sfântul maril[e] pomealnic, si la sfăntul dumnezăescul järtävnic si pome- 
nir[e] să ne facă. Asijdirea gi după a noastră viață si Domnie pre cari- va 
milui Domnul Dumnezäü cu Domniia täräi Moldovii, ori din niamul nostru, 
saü dintralt niam strein, pohtim ca să nu strige] aëast[ä] pufänä milă 
&-am făcut sfintii monastirii], ce mai vărtos ca să aibă a da si a milui 
şi a întări s[filntii monastiri] pentru a lor veaănică pominire. Si întărim 
hrisovul acesta cu toţii] boiarif cif marți] ai Divanului Domnii Meal[e], 
dumn{eallor Costandin Costachi Vel Loft, Sandul Sturza Vel Vor[nic] dolnii 
zemli, Iordachi Cantacuzlilno Vel Vorfnic] vignii zemli, Costandin Rusät 
Hat[man], parcalabu Sucevit, Mihálach[i] Rus[á]t Vel Post[elnic], Costach[i] 
Razul Vel Spatlar], Enach[i] Rusfä]t Vel Páh[arnic] Ioan Cantimir Vel Ban, 
Toader Pällalde Vel Vist[iernic], lordach[i] Facà Vel Stol[nic], Costandin Vel 
C[o]mis, Lupul Bogdan Vel Medelnicer, Radul Rácovit[a] Vel Cluc[er], Cos- 
tantin Caragé Vel Sulger, i Costantin Vel Cám[i]nar i Costandin Cantacu- 
z(ino Vel Sät[rar], si credinţa a tuturor boiarilor, a marli] si mië. 

Aëasta facem stir[el, si s'aü scris în tirgu în laşi, la vleat 7244, iar dela 
Hs. 1735, Oct. 28. 


(Bibl. Ac. Rom,, ms. 237, fol. 491 V?.) 


IV. 


Lista mânăstirilor închinate la Sfântul Munte. 


(după Lesviodax, Istoria bisericească, București 1845, pp. 462— 3.) 


Obstea: Cotroceni, cu Pârlita, Budisteni, Válenii-de-Munte. 
Ivirul: Radu-Vodá, cu Stelea (Bucureşti) si Tutana. 
Simopetra : Mihai-Vodä, cu Besteleiu, Izvorani. 
Stavronichita: Sf. Apostoli din București. 

Dochiariul: Slobozia, cu Apostolachi. 

Pantocratorul: Căşcioarele. 

Xeropotamul: Plumbuita. 

Cotlomuzul: Clocociovul, Slatina. 

Sf. Pavel: Jitia. 

Xenophont: Roaba. 

Hilandarul: Baia-de-Aramă. 

Dionisiu : Hotărani. 

Gregoriu: Spirea din Bucuresti. 

Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Seot. Istorioe, 32, 
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IIgooxovqcáptov 
tod &ylov ópoug toO "Adwvog. 


Yuyypaqhv piv xal Tunwbèv èn? ve yaAnvotétns yenovlas voU eboeGeorărov, 
îx)aprporărov xal üdvAovkvou Adhevrou xal yspóvoşs nons OùyypoËkaxlas xuplou 
xuplou ’ludvvou Kovozavitvou Baocapáóa Bos6évèa. 'Astepo0iv Bà tö maviepw- 
tét Mnrpomoiira Oùyypoblaylas xupip xuply Oeodoaiy. 

Enoudÿ xal BanávQ Tod Etoxwrătov łlætpoð xupiou "lo&vvou ob Kopvnvob, 
va öldwrar xăptopa xotg eboeblor à Quytxhv abrod owtnplay. 

Tômots ’Avdlpou iepouovéyou vob 2E 'I6mplas. "Ev tý povÿ tod Euvayw6ou, ada. 
(1701). 


Sub insignibus ejusdem Voevodae. 
Paidtuos èx npoyövwv Kuvoravrivog Bacapdpnas, 
Kolpavos Ovyypo6hdxuwv, obs derer paxdpws 
Xptorèv Exwv Emlxoupov, Eîjc Gothic 08^ Zmöntnv, 
IlpeoGeias xhertfe Gewrâxov Mapins. 


T ravepuréty xal Heonpoßintp Myrponodty $ç &ytotărns Mnrponbhews 
Owyypofiaxiac, Srepriup xal EEdpxp miayıyav, xuplp, xuplp @eodooly, x os- 
6acpiuovátp po ëv Xptot® marpl xal deonéty, thv EDĂXÂNTIXĂV mpooxbvnatv. 


Nâpos elvat âpxatos xal mávptog (maveepwrare xal ceĝaopiwtate Aéomova) čt 
tà lep& tolg Ispoïs vă ġvýxovot mévrote, dcàv mob Tpener tb Ópotov où mpög 
TÒ ávópotov, &AA& mpbóc tò abvoU vă épapuétretat &uotov, Tà dă mepl lep@v 
vvyoy mpaypátwy dtarapbavovra Bila els mölors &AAGis dedev Tora puoâw- 
TEPOY vă xpospEpwvrat xal vă dptepwvwvrar apă eis ăvăpas lepobs, xal påňtota 
¿kv îdeAav Mora oi votoUtot 7, Émtovávat lepâv, xal anönnöves dux&v, xal Aoyixoi 
motpviov motpEveg, 7 GvrtAY)Ttopes Tâv mepl Qv Exelva dötalapbdvouatv, ădev Tps- 
növiwg brd Tv oxennv tis buerepas Ilavepârnros tà mapbv mpootpéyet juxpbv 6t- 
6At&ptov, body 6rod elvat Tod lepo xai ayıwvöpou öpoug Tod ’Adwvog TpooxvwTăptov, 
7| 68 ûpetépa 0eorp66Anros Ilaviepârms eivat piv otolonévn xal piv To TedeTap- 
yırdv xal lepoteleouxdv Tfj âpxtlepwovvns Keime, motuaivet 98 xal tò évrabbæ 
tijg Oeocpoupijrov Odyypo6haxias Aoyındv moluviov Ónip vog Tptănovra Tön xpó- 
voug, voulus Te xal BeopiAüg dpxteparevovoa Ev mpeoGurixij xal alönpovi modă, 
xexoonnpevn pe0' Bowv Beopılüv âperâv, Exet ðè mapa Tabra xal mod TO 
olnetov npèç tà Ev rovrip' ét es rooovrov Tınd& xal bmepaonilerar Tb &yubvup.oy 
Exelvo Gpos 6mob avxvăxis xal lölav tò dvoudéer marplăa pă tò vă Eötdrpube 
xal và Expwyupvăodm èm? ypévous moÂlods daxntıxüg eis aûté, pè rep6ăAdovoav 
Xapteplav èv ouyla, drd vb molov oùdE Tele xb cóvoAov motè paxpvvâij Av 7 
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ră névra aopüs Gesowotoa Tod Geo mpâvora dtv dee Tv dvaxaléon Exeldev 
eis tò vă tÅ Eyxeiplon robs lepobg Tabrns tis &yiworărme Mmrponthews olaxas' 
èpè è do brîjpeav tà xivijoavra ps Tv tobtou ouyypaphv aluıa: Ev piv ène 
xal mepi te tv ëv tý Ayla x00 Geo mâde lepovoaiji îepăv xal oeGaoulwv 
mpooxvympărwov, xal av Ev vj Oeobxdiorw per Div& Evetuxov molAdxig Otépopa 
npooxuvntépra, Tepi dè Tod ‘Ayiou "Opouc oùdèv oùdauoD" Ext râs vă p3v Eypabav 
xal mepl tovtov Gvôpes opol oopwrepă te xal Giebodixbtepa, AAN” Ew lows ô 
navõapétwp Xpévos xdxeîva pet xal Amy wa)@v 7) EEmipăvtoev, Tj éréxpuie. Aeb- 
tepov Bé, fj uvüv YlAwv mpès tobto mporpori xal dElwots pâvov Btà và phy 
elvat nai abb Ô tb Kyımvupov 5pos tod "Adwvog âpotpov To Torobrou xaAoU. 
Anoëeëdolw Tobro Acınov  ôpetépa Ilavepârns matptxüs và xal sÜpevüg ph 
TPÒS vij optxpârnTta TOD mpoopeponévou, GAXA& mpóc Tiv GElav Tüv edayâv mep? dv 
Îmyeiza povaarpplov, xal mpbs viv &piv mepi viv Opevépav Ilaviepârnra edyvo- 
pova xal ebAabntıxnv âno6tmovoa npobuuiav, évubpabebousa pot Tag rap’ abris 
iepăs xal Heonedelg ebxăs te xal ebAoylac. 

"Ev Bovxovpeoriw, papa’ (1701), Matov. Ts Suertpas Beonpo6intou Ilavtepétytoc 
ebia6muxăs xal mpélupos Ev Täoiv 


’lodvvns Kopvnvös, iatpôs. 


IIpàg prAnsuyaothv dvayvaarnv. 

"Entyetov napddetoov àv 0EXNS dv AnoAabang, 
"Yraye sig tò “Aytov “Opos, xal vă Naupdayg: 
"Exet pavôdves dpernv, ebploxeis Youx(av, 
’Avayvwalv xal mpoceuxYv, paAuăv xai dypunvlav, 
“Aylov Exel Aclbava, xol névoopa hia, 
Eixöves te Oauparoupyai, xal doxmrüv xedia. 
Düôye tbv x6ouov tò Acımöv, xal Tobs Üopó6ouc fibov, 
Eig &pos tò toU "Aduvos clws Oc Cioov, 

"17 Emröxgs buxixiis 0s6ev owrnplas, 

Kal oùv olog évrpupas ths Belag Baotieias. 


Postea imago Christi, deiparae & Joannis 
Baptistae cum hac subtus inscriptione. 


Tò oreptwpa z@v ni col nenodörwv, otepéwoov, Kúpte, thy "ExxAnoiav fj» èxthow 
To “tÍ cob alpat. 


Totg edlabeotätots nepinyneals xal tv Iep@v xal ceĝaoplwy tónwy oto. 
rpcoxuvntais, Tuävvns Kouvnvès ó tazgóç, ëv Kopie xalpeıv. OÙ Geobdôtotor na! oe- 
Edopior ténor xal al nepixaddels xal patat olxodonat rüvels S6Eav Bead xai tuv 
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Ts bmepaylag abrod Mmrpos xal Tâv Aotnüv motüv abroU Bepanövrwv Aojympüg 
xal baa:iırüg &veynysppévov iepv vaüv xal mepupfjp.ov pLovactypiwv, öyr [.övov 
&rav of ebiafeis xal prAlotopes pè thy épaoiy mapövres tobg otopoboiv, QAAGQ xal 
Bray And émitmôetov XEp. Coypägpou els mivaxag pè mouxuAlay XPWHLÉTUY XATAYE- 
ypappévovs obs 6Xénouctv, T, xal étav eis Gla pè tpénov Önynpatxov nepiypa- 
qópeva Exppaorıxlg và Tepl Exelvwv dvațivwoxovot, pEeyăimv mpotevobot xax 
dox v THY zedetav, Adri öx: pâvov Steyeipovot thy buxijv 2xelvuv 6n60 xavéva xatpd 
pă thy alobnoiv ros ăndasav, eig mepiocotépay mepl ră Deta eblaberav, AG xal 
mos jj lödvrag Tobs Témous Exelvoug mapaxivoUoiv els tb xal abronpooómug 
el Ouvatdv xaplav qopàv vă rob; dmoAlaócouct, p) bmpüvres hăxpos Opóptou, 3) 
xérou făpos, $ BAws /pnpăruv tıva &Eoblav, &ĂA& vă rpExovatv els Tv èxsivwy 
&nóAaocty xal mpooxbvmory pè EvBeov mödov, bc Élapor àbüoat, xară Tov mpc- 
pnravaxıa Üstov AaGiă, Bxt növov Bă vă ebppavlobot noté, BAërovtes Totabrăg 
t€ xal Tooabrag bpalas xai meptôkémrous olxodonds, &ă xal dă vă Qgs)e0oücL 
xatà Duyv, mpooxvvobvres xai &onaķópevoi tà Óca Tfj; Muetépas eboeGobs xai 
SphodöLov niotewg dxpi6X xol moAUva xal và Touyfoovorv 8E abrâv dytaopăv 
xal mapaxAnoty, ène) xal xwpls djupi6oMav tv els tolouroug ebayei; Ómouc 
elvar duvarov vă eüpovor xal ăvăpas oeuvods xal leponpeneis, nai doxmtràs èv- 
æpétous, x«l nveupatixodbs ebhaGeorărovs, dpiotous Önkovör: xatà dox" latpobg, 
amd toùç ómolouç îjumopobat va Adéwar peydAnv péAstav xal nmapnyoplav, xal 
npdg tç pets xay 6âmyiav xal exoAmv xal vă Emirbxovot Gaupaothy xal 
polov latpelav els ts tbuxixăs vov défuwotias xal xdOapoiv els vobc ¿Ë apapın- 
UATWY mpocyevo[.évoug &uroi; Tuxdv [oÀuohvoÓç, 

Tatra, © eblaGéotator mpooxvveiral, xay® dtavondels, émet: xal xăpui Oso. 
Erby vă mpooxvvijouw ros oebaouious xal Beobadlorous vómouc vobç ëv tn ayla 
tob Oeo néet “lepovozir)p, Tolg neptă, xal vă doraoă pè qó6ov roby xal ebAdberav, 
cd póvov Tov mavăyiov xal Lwoööyov răpov toU Kupiou p@v "Iqoo0 Xpiotoù 
xal Tov &'(tov Toiyolăv, dnávw eis rdv énoloy Éovroev 6 Geonétns pöy xoi curg 
xal tb vxmriptov ÖmAov ToU oTavpob, xal Endvw slg adrèv Extelvag Tag dxpévrous 
ayrod xeipas, Exeptuăţwte và paxpàv Tis abrod yéprros Beorăra čðvy xal pág 
Aevtépuoey dă tv Tupavvida toU Ex0pod ris owrnpias pas dtabölou, xal pàç 
oivetonoimoe t Oc xal natpi, xdpuwovrăs pas viobs xal xAnpovépouc tfjg àte- 
Aevtitou abrod Gaoidelag, Bă tbv Ömepbaidovra mÀoUtov Tijg GYĂTIS abrob, Tv 
ömotov Edeifev els Mas ros ăuaprwiove' où póvov, AEyu, abrobs Tobg Beo5otdoTrovg 
tpérous îEwoânv vă &onacÜ xal vă xararptiijow peră mos ebhaGelag, AA G 
xal tò Ev vq BnOeèp &yıov omndarov, &mov ô Kúptoç èyevýoðņ owpatixüe, xal 
rdv &yıov Tépov râs Beoröxov ëv vij Tedorpavij xal tò Epos tüv "EAatGv, 60ev 
els obpavobs éven ó Kúptoç, xal ră Aoına 0eoriunra mpooxovipatx và čow 
xal Elu tis adrijs ày(ug nölewg “Tepovoadnp, x&pvovrag Davpaorhy xai puywpe- 
Aeot&vny mepuf] not, 
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"Exetüev Où xarà mpôviav Belav napaxıyndeic xol 6dnynbels, EmAsuca xol rpbs 
tb ayıwvunov xol Beoppobpnrov &pos tod “ABwvos Qik vă &mtoxs00 xol tà Ev 
adr ebay xal 6aoUux& povaoTijpta nai lepd xataywyla xal và Tpooxuviow, 
xal tà ëv adtoïs oeâdopta xal Üaoparoupyd tüv dyiwv Aeibava xal và Adbw è% 
adt@v (e? xal dvdétos) ebAoylav xal xăpiv tive xal vă doraotiâ ts 6oias xetpac 
TÜV Exeloe edproxouEvwv ebăaGeoTrăruv THVEULATIAGY xal TPOOPATIXÕY ČOXNTÕY, 
boëv ômoû xăpir Heiz sig paprbprov ris &Anfoüs Tiv n'otews dtv Edetbav waq 
&xeiüev Ews tig oYjpepov &vôpes Kor moitis eblabelas, xal Bă toy Aöyov, mal 
dă thy akodabuasrov xal Evdperov modreiav tous, ualjbs oùdè dnd tà Ev ij 
zyla mod Oeod róle: "IepoucaAT. xal rois mépiE ceâăoua Tüv Sphodökuv pv 
povaotýpiæ, dev ÉAeubav péypt Tod vOv 2văperot xal doxntixrator YÉOVTES, ¿Tà 
zobs Ömoloug îj&wwoânv vă 156 xal adtonpoowrus tác, xal vă drolabow tiv 
duyxwpel aorâv öpıllav, xal vă Adbw tiv ebxijv xal Tv ebioțiav twy. 

"Eneibj Aotmbv Gondeia Qeob 8ujA00v xol tà ëv t@ dYytwovópup toO "Aßwvog pet 
neplölenta povaothpra, î0timoa vă oxediăow pixpăv Ttva xal GUVTONWTÉTNY TE- 
prypaphv nai dmynowv mepl tv Exeloe Nelwv vaâv, THY önolav wal OU olxelwy 
2E65uv Erbnwon (0g 6păre elg xoy Div TV dvayivooxâvriov puyixýy epEdeLav: 
Ode: yévy dE 6 Aóyog mou Óyt iorop:xâs, ömob và mepiYpătb tě Ev tý &yuovO[up 
pet töv "AQovoç mayta els Aentôv, oðte Dede EEnyijom eis mAdtog tò x&AAoc 
xal Thy evapuooriay xal nv Aaurpărmra tv olxodopnndtrwv, xal duipntov gù- 
t@v Gpxirexrovixiv nDe xal viv patrata Tv mepibortwv Exelvwv po- 
vaottpiwv, ét, c Gaotiină roð slvat xal Beixvovotv Endyw rob; ty 6acU xy 
&AeuÜEpov xai moAuéEoBov peyalonpétetav, xpeălovras xal mpbg Énppaoiv appodiav 
xaT v, xal dElav, ob pivov ăxpav Enropelav, GÀAX& xal xarpòy Youyxov, xol 
dvdhoyov eis Épyov totoOtov. "Ex dE, ws mepl viv Tüv dobevobvrwv énioxediv 
Évasyxolodpevos xal’ fjépav, xol duorpüy rotoirov apoi, dpivw els &AXou, 
Boo. padiora mepi tò ovyypăperv Gl6AoUg Endotote xatayivovtra, TV Tepl tobtwy 
ei; tb peténeta mpérouoav xal ablav Oufymouv, xal 0EXo ypdılm 25% póvov irp&v 
Ttva tüv oebaoniwv Aeupávoy &mopíüjwoty xal Amy lepüv oxevâv xal certă 
einövwv rob els xdfe povaoriptov Evamoxetvrat, eig Ööbav Beoë xal wpéleray TV 
dyvayıyworövrwv xal dnonAÿpuoty toO dripatos ttv@v qv roð eig ToUto pÈ 
ÉTAPAXÎVNONY ÉTITOVUS. 

A)” oùdè tà dvönara t@v xrmrâpwv Exdotou povaormpiov îjjeimoa và tà Ta- 
paôpduw, xal vv &Alwy door pepixâs tà E6onOmoav 7 Exadtpyeoav els aură, 
xal pota néviwy Tod Exiaurporărov xal bibmăorăzov vOv xol sig tb peré- 
neta eis Xpóvoug paxpobc Ab0évrou xai YYeuóvog néons Oüyypoblaylas xuplou 
xuplou ’lwdvvou Kwvoravrivov Bacopa Bos6évôa tod Bpayxobdvou. Eme xal 
7 ’Exdapnpörng tou éqávqxev els tobs mapâvras xatpoüg péyag Tpootétns xal 
60n0dç «o0 aărod ‘Ayiou "Opooc, nas xai &AXov rauréAlwy Exxinoâv xal po- 
vaornplwv, 6ondâvras ză návtote pè èkenpoońvaærs rAovotondpoyxog, xal adEdvwvtde 
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ma tig pEyedos pè olxodopnpara peyadonperij Te xol dvayaaïa, nai xaAAwon- 
Govtxc Ta pè Eyuoouijuara Asupávov dylwv molözua, xal nalAEpyGVTas pè 
âpepwpara moMvetoda xal meptpavi, Ywwpiopara pEyiota This dxpas aro Tepi 
tà Geta eblabelag re xal Cnaou Osphob, eis uviunv diătov ts aörod ‘lhnAétntos, 
x&byna SE xol Enatvov toO peyaAomepipaveoTărov vévoug Tv &pxatotătuv Ba- 
capáóuv xol xrqTrâpwv voU dylou xal Beopuadutou vobtou dÖpoug 105 "Adwvog, tüv 
Aaunpõy mov mpoyövwv Tis abrod "Yu(Aóvqtoc. 

IIpénet 8& xadevas ómob &voyváost và mapovra, &v evridupă vă Adby veptocotépav 
X&ptv xal edloyiav xal Aws elmelv pedetav buxıxnv, vă raum ofov tpónov Öbva- 
rar ÖT xal và xonıdon juxpbv vă Ündyv xol cwatixde Ewg Exel roð ebploxovia: 
tà tolabta ocbdoma, xal vă và mpooxuvnan peT ebăaGelas, xduvwvras Oç ol ptÀó- 
novo! Toayuateutai, God mepirarobot Tv Enpäv. xal mAéouv da Hardoong pè 
tócoug xómouc al pè Rıvöbvoug, Bóvov tă và GTOUTNOOUOL mweptooótepa XpNlıara. 
Aà vă Ad6m Aoımov xal Y, vriAmtbis coo, © dvayvüota, XApıv Teptoootépav dd 
rdv Bedy, iv deirong, pv derkıdong xal ponis và x(vëuvov, phy &xpi6su0 Tc 
eis tà EEo5a, dia vă Omayıs eine Dux Oaldoons, sive dk Enpäs, Ex póvov elc viv 
dylav nörıv ‘lepouoalu, eis «pooxüvqotv Tod aylou x«i Lwodöxou Tépou, tò ónotov 
elvaı tò npwrov xal dvayxastarov tv ópÜoBóbov rrpooxbvnna, &AXà xol elg tò 
heobadrstov ëpos Liv xal eis robro Dij xb poç 105 "Adwvos' boăv noŭ slvat xal 
adrd xarotuyTi)ptov dvöpwv iepüv, woăv OnoU slvat xaxkoxtov pè Ta BEvâpa Tüv 
dperâv, memuxvapévoy pè dornmnpia, alAurionevov pè navdabpaoıa nai baoılıxd 
övrwg xtiptæ, nAoutiopevov pă &yıa Aelbava, bpaïonévov pè lepà oxen xal diupua, 
udlota ônoð ô mavăyados Osóc, xal ù oxény Ts Beotéxou, ris önolag xotvóvepov 
xai meplôékov lepbv &voudăţerai, vb Epbdatev Émg Tüpa, xal Dede. td Yuldey eis 
rdv diva mavrès Evavriou &vrepov ndoot xb Avumoltungav, mócot Tb ExaTd- 
tpeËav, GA)” adrd xapırı XptovoU. AöAabes Ex ndvrwv dternp]0m xol dxatanoleuntov, 

"Hoav pèv xal Aa metora sis tò vévog vv ópÜoBótov xotvóñta iepă xal do- 
Xnthpia, xal oepveia, xol oebdoma nataywyia, slg tv Alyuntov, eis thy Onbalde, 
eis thy Iladatorivnv, xal sig dAXoug puplous témous, &ÀÀ@G Exeiva Bla dd xg 
dpaptias pas Epnuwängev, xal tà dorepiâmuev xat ouYxwpnotv Beiav lv ò- 
Alyav tıv@v &ro6 odGovvat pExpL toU. vOv, toto d& ès tò Äpnaev 6Àov 5AörAnpov ó 
Osóc, xal pas Tb éxdpios, tă mapmyoplav piv nov, ÉvôecEtv 88 Tg ùt Tav- 
toduvanlas' pè mógouç xómouç mal nóx0ouç x«l ouppopès xal xvôbvous ol Ev 
adt@ Korobpevor Üctot natépes dvtimahaiouor xaÜ'éx&cTnv, OÓmopévovveg pupias 
GAiders mb vobg Evavrloug Tis eboeGelas, môvov Bă và puhdtietat ó lepdg Exelvog 
Tonog, xal và jv Ünoueivn Óc xal &AAXot Épuuwotv, nóoæs éEwteprxàs ovăoolas 
xai Gdpnta Üropépouv, mócate dvéyaais drd xoupodpous, mócatg Abaviaıs, xal 
&AXa pupia xaxd, ră rora yAGcoa âvOpwnov div Sbvarar glws vă ră ànyn0ÿ 
sară Epos, xal aûtoi ol eBAoYNlEvor matépes, ds yevvaloı &üdLavtes nai ypuTvo 
ob Xpiotod crpawüvat, si; ËA% «üvà grexgvrat dvâpetot, xal pÜlaxes &oxvot TOY 
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lep@v Tönwv, EXovres Tv &Xmión sig povnv tv 6ovdetav ToU eo, xalsig tò EÀeóç 
t@v ăpdoă6kwv xproriavăv" dă Tv Dyietav xal owrnplav xv 6rolwv iv maboucıv 
Muépas xal vuxrăs deönevor toU Oeod, pè xaßnpepiväs lepoupylas, pè dypunvias 
SAovuxtioug, x«l pă mpoceuyàs &dtahsintous petà mois xal Ceobons tig ebAabelas. 

Exe? 0Ederg 157 modvăptiua Gis mahat mal péypt Tobde dvéxBota tolg 
mohoïs la dă xetpès, néons copias xal Yyvwoews lelas xal vonudruv brav 
rinpn, G6ÀX Beooytxd xal Erepa dnd x£0s eldos Emiorhung Önipnoldla. "Exei 
üéAetg 107 wal Oaundog xpuoéboulla Tüv eboefâv xal otov Baorhéwv ind 
tod &yiou Kwvoravrivov rob peyăiov Ewg xal adtob Tod borărov t&v ‘Popaiwv 
bacılEwg Kwvoravrivov tod IIaAatoAóyou xal &Alwv dphoöötwv BacılEwv xal AD. 
Bevrwv: “Povoias, Tpareboüvros, ’Iönpias, Obyypo6haxias, Moddalas, Sepôlas xo! 
&AXov AdQevrv. Exe? xal ypappara ray åytwtátwv Ilarprapxăv oryılıman Eta 
edhaGelag nos xal Awy Gpxiepiwv dtapöpwv Erapxtăv, eis ră Grota la 
Hedeıs Oaxupdon Tijv ebuoppyv xol yluxuv&Tqv poty TTS EXAmviutis Bux toU, tà 
übnlè xal Bein vonnara, xat Tiv 8omv ebAdberav Émwpéopepav eis và toU åyo- 
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N. Iorga, Muntele Atos în legătură eu ferile noastre. 


Pecetea de argint suflat cu aur atârnală la privilegiul lui Grigorie Vodă Ghica 
pentru toate mânăstirile din Atos. 


Pe această față cei doi sfinţi ocrotitori de o parte si alta Cealaltă parte, cu vulturul purtând crucea în cioc și legenda: 
a pomului, vulturul și inscripția: 


Ace[s]tü hrisovü făcutu-l-a Io Gligorie Ghica Voevod a 
lw Tauropıe Tura BockoA, Bacio semae oyrpoBaayinckot toată Sfetagora, a 20 de sfinte mănăstiri ce sintü inprejuru 
BhAKT „3por (7173, deci data venirii in Domnie). Sfèntului Munte Atonulai, "vă leat 7172. 
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ASUPRA ISTORIEI NOASTRE. 


(MOISE VODĂ, 1529 MARTIE—1530 AUGUST) 
DE 
I. URSU 


Membru corespondent al Academici Române. 


Sedinta dela 22 Noemvrie 1913. 


După cum valurile mării, puse în mișcare de furtună, provoacă 
unde depărtate, tot asà evenimentele mari, furtunile politice sau 
sociale din o parte a continentului au răsunet în teri depărtate, 
cari ajung să fie târite, adesea fără de voie, în vârtejul general. 
Astfel valurile politice, puse în mișcare de furtunile politice, ce s'au 
desläntuit în Europa apuseană și centrală în primele decenii ale 
veacului al XVI-lea, au pus în mișcare și undele Terii-Romänesti, 
cari au devenit agitate mai ales în vremea domniei lui Moise Vodă, 
a cărui vieatä politică scurtă și sbuciumată, determinată de împre- 
jurările politice externe, formează obiectul lucrării de faţă. 

Două mari evenimente au produs aceste valuri politice agitate, 
sdruncinänd echilibrul politic existent si dând naștere unei grupări 
nouă a puterilor, în scopul ca să restabilească echilibrul pierdut. 
Primul eveniment a fost bătălia sângeroasă dela Pavia (1525), în 
care regele Franței, Francisc I, căzuse prizonier, iar oastea lui 
fusese biruitá de oștile rivalului sáu Impăratul Carol V. Dus la 
Curtea din Madrid a acestuia, Regele prizonier isi redobândi liber- 
tatea numai după ce iscălise o pace foarte umilitoare si dezastroasă 
pentru Franța. Echilibrul eră astfel rupt, căci teritorul Franței prin 
pacea iscálitá deveniă micșorat, pe când puterea rivalului, care 
stăpâniă Germania, Spania, Neapole, Sicilia, Milanezul, Terile de 
jos și America, se măriă și mai mult prin despoiala fără milă a 
celui biruit. Dar pacea eră iscălită de cel umilit cu rezerva men- 
tală de a nu fi respectată si cu o energie deosebită începi să lu- 
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creze pentru repararea dezastrului si pentru revanșă. Pentru o 
operă atât de uriașă învinsul aveă însă nevoie să-și întindă rețeaua, 
intrigilor contra Împăratului până in cele mai depărtate teri și să 
se desbrace de orice scrupul religios sau moral și să se folosească, 
de orice armă, care ar fi putut să rănească interesele puternicului 
său dușman. «Regele Prea Creștin», protectorul bisericii catolice, 
nu se sfii astfel, în faţa împrejurărilor celor grele, să-și facă aliați 
pe Turcii Mahometani (1) si pe Protestantii din Germania, pe cari 
voiă să-i utilizeze, ca şi pe necredinciosi, ca instrument in lupta-i 
desperatä contra atotputernicului säu dusman. 

Dar mai insemnat, prin urmärile sale, a fost al 2-lea eveniment, 
care a fost sängeroasa bätälie dela Mohäcs (1526), in care Regele 
Ungariei si statul unguresc şi-au găsit mormântul, iar biruitorul 
Sultan Soliman deveniă prin aceasta arbitrul Ungariei. Terile noastre 
pierdeau prin dispariţia statului unguresc un puternic sprijin politic 
în contra Turcilor, cari le ţineau acum inclestate din două laturi. 
Pe lângă aceasta bătălia dela Mohâcs a mai avut ca urmare por- 
nirea unui räsboiu lung si sângeros pentru coroana lui Stefan cel 
Sfânt, între Ferdinand, fratele Impäratului Carol V, care isi bază 
drepturile sale pe faptul că eră cumnat cu regele mort pe câmpul 
de luptă, si între Zapolya, Voevodul Ardealului, sprijinit de cea 
mai mare parte dintre magnați. Lupta dintre acești doi rivali din 
Europa centrală se complică cu a celor doi dușmani din Europa 
apuseană, dușmanii lui Ferdinand devenind în chip firesc aliaţii 
regelui Franţei. Se formează astfel două mari grupări politice: 
Habsburgii pe de o parte si Franţa și aliaţii ei pe de altă parte. 

Cei doi frați se văd incunjurati din două laturi de numeroşi dus- 
mani, având să lupte pe două fronturi, în Apus contra lui Fran- 
cisc I si a aliaților săi apuseni, si în Răsărit contra Turcilor, Za- 
polya si Polonilor, cari au sfârșit prin a da sprijinul diplomatic si 
bănest lui Zapolya. Valurile răsboiului cuprind astfel și Europa 
răsăriteană, unde se pornește un răsboiu tot atât de sângeros ca şi 
în cea apuseană, pentru a readuce echilibrul pierdut prin dispariţia 
Ungariei. Aici interesele Habsburgilor, cari voiau să cuprindă în 
rețeaua lot politică si Ungaria si Boemia, se ciocnesc cu ale Tur- 
cilor, cari urmäriau inlänfuirea Ungariei la sistemul lor politic. 


In fluxul si refluxul acesta al politicei europene, Domnii Terilor 


(1) V. Ursu, La politique Orientale de François I-er, Paris 1908, 
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noastre au urmat în chip firesc o politică de conservare, dându-se 
pe partea aceleia din grupări, care li s'ar fi părut într'un moment 
dat mai capabilă să-i apere în contra valurilor furioase cari-i cu- 
prindeau și îi târau fără de voie in värtejul politicei generale, prin 
care firește nu puteau să strecoare barca tronului, decât aceia 
cari erau înzestrați cu un spirit de pătrundere si cunoaştere reală 
a împrejurărilor si cu flexibilitatea necesară, pentru a se adaptă 
acestor împrejurări, cari se schimbau necontenit. 

Petru Rareş din Moldova dădu dovezi ia începutul domniei de 
simt real politic si de o pătrundere adâncă a împrejurărilor, urmând 
o politică de duplicitate, dictată de nevoia conservării pe tron si 
de realizarea idealului intim de a-şi scăpă țara de vasalitatea tur- 
cească. Informat de șansele ce le aveà la început Ferdinand, a in- 
trat în legături secrete și cu acesta si n'a aruncat masca decât în 
momentul când i sa părut că victoria lui Zapolya e asigurată. 
Acest moment a [ost pásirea pe față a Sultanului Soliman pentru 
apărarea lui Zapolya și declararea de răsboiu lui Ferdinand (1), 

Dar pe cât de pătrunzător și de realist a fost Rareș, pe atât de 
putin politic s'a dovedit vecinul său Radul din Muntenia, care a 
ispășit lipsa-i de pătrundere și calculul greșit cu pierderea tronu- 
lui şi a vieții. 

La începutul răsboiului Radul eră cu Zapolya si amenință pe 
Sibiieni cu alianța acestuia, intr'un moment când steaua sa pălise si 
când nu-i mai rámáneà decât să părăsească tara și să caute scăpare 
la protectorul său din Polonia (2). Din contra când norocul i-a suris si 
când Ferdinand eră aproape pierdut, Radul treci de partea acestuia (3), 
într'un moment când suzeranul său Sultanul se pregätià de räsboiu 
contra Habsburgilor. Calculul: acesta greșit i-a sdruncinat tronul, 


(1) Vezi audiența lui Lasky la Sultan (lanuarie 1528) la Hurmuzaki, Il, p.57; Ursu, Die 
auswärtige Politik des Peter Rareș, p. 36 urm. 

(2) Scrisoarea lui Radu către Brașoveni si Sibiieni cu data 23 si 24 Fevruarie 1528 la 
Fr. Schuller, Urkundliche Beiträge zur Geschichte Siebenbürgens in Archiv des Vereins 
für Siebenbürgische Landeskunde, t. 26, No. 14 si 15 ; Hurmuzaki-Iorga, t. XV, 1, p. 802 ; 
Die auswärtige Politik des Peter Rares, 13, 

(3) In Archivele Statului din Viena, Hungarica, No. 15 ou data Ianuarie 1529, se allá 
un concept care cuprinde instructia unui sol la Radul: Instructio de iis que egregius 
Andreas Mihalewitz nuntius noster apud lllustrissimwm sincerem et fidelem nobis 
dilectum Radulem Wagvodam Transalpinensem nostro nomine agere et tractare debet. O 
notitä de pe margine amintește de o solie pe care ar fi trimes-o Radul în anul 1528 la 
Ferdinand, declarändu-se de partizan al sáu: Wayvoda autem praedictus se per nuntios et 
oratores Suos ad nos missos tamquam regni nostri Hungariae membrum . . . (ad 1538). 
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căci boierii săi atâtati de Mehemet-Beg l-au ucis împreună cu fiul său, 
trimifándu-le capetele peste Dunăre la Poartă (2 Ianuarie 1529) (1). 


Aceeaş soartă (2) avu un alt urmaș al Basarabilor, în locul căruia 
Sultanul trimise pe Moise, un fiu al lui Vladislav. Prin Martie 1529, 
acesta se află cu Spahii si cu Ieniceri la Giurgiu (3) pe atuncia 
cetate turcească (4), gata să iea drumul spre Capitală, care sfârși 
prin a-l primi de stăpân. Incă la sfârșitul lui Martie, Moise anunță 
Brasovenilor instalarea pe tronul părintelui său (5). 

Datorind tronul Sultanului, care îi dase mandat să silească cu 
armele pe Sasii din Ardeal si pe ceialalfi partizani ai lui Ferdinand 
ca să treacă de partea lui Zapolya, Moise Vodă, prin firea lucru- 
rilor, trebuiă să aparțină acelei mari grupări politice, care eră în- 
sufletitä de regele Franţei și a cărei aripă orientală eră condusă de 
Sultanul Soliman. Acesta aveă să pornească cu toate forțele sale 
contra Vienei și cei doi Domni ai Terilor noastre, Moise si Rares, 
aveau să formeze aripa de răsărit a marei campanii. Sultanul aveă 
să treacă cu formidabila-i oaste prin Ungaria, iar Domnii Terilor 
noastre aveau insărcinarea să treacă cu oștile lor în Transilvania, 
In mod sincer Moise arătă vecinilor Sași din Transilvania misiunea 
ce i-a incredinfat-o Sultanul si îi îndemnă să părăsească pe Fer- 
dinand și să se supue agreatului turcesc (Zapolya)(6). 


(1) Schuller, L c., No. 47, p. 631 si No. 55, p. 642; Casparis Ursini Vellii De Bello 
Pannonico libr decem, p. 91; Iorga, Studis gi documente, III. L. 

(2) Schuller, No. 55, p. 642. Acestuia i se dădu de sigur scrisoarea lui Ferdinand, de 
care amintește Episcopul de Erlau Szalahäzy în o scrisoare din Buda 19 Fevr. 1529 
(inedită, în arhivele Statului din Viena: dedi ad novum quoque Waywodam litteras 
credentiales Majestatis Vestre habei brevem a me instructionem, qua illum ad fidelitatem 
debitam exhortetur . ... 

(3) Ibidem ; cf. no. 60, p. 648. 

(4) Ibidem, no. 60 «casirum Gyergyo, quod Turcarum est». 

15) La 30 Martie (I. Bogdan, Documente și regeste privitoare la relaţiile Țării Româneşti 
cu Braşovul și Ungaria în sec. XV gi XVI. Buc. 1902, p. 274. 

Cel dintâiu act ce ni s'a păstrat dela Moise Vodă are data 12 Maiu 1529, Târgoviște. Ori- 
ginalul se păstrează în Arhivele Statului. A fost publicat de Haşdeu în «Archiva istorică», 
I, No.31—30. Alt document cu data 13 Maiu 1529 inedit in Bibl. Acad. Rom. Pecete: 11, 
no. 261. Boierii sunt urmátorii: Neagoe mare Vornic, Radul spátar, Staicu päharnic, 
Drághici comis, Badea stolnic, Radul postelnic. Dintre acestia Neagoe, spätarul Radul, 
Staicu, Drăghici să gáseso și în divanul lui Radul, (Documentul din 1528 Aprilie 28 pu- 
blicat de Stefulescu Documente slavo-române relative la Gorj Târgu-Jiu 1908, p. 90. 

(6) Hurmuzaki-lorga, XXXV, 1, p. 315 Scrisoarea lui Gerendy, Cluj 3 Aprilie 1529; 
cf. no, 585, p. 317, no, 595, p. 319; Schuller. no. 61, p. 651, 
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Dar toate sfaturile si amenințările acestuia si ale vecinului său 
din Moldova au fost zadarnice, căci Sasii au continuat să rămână 
credincioși lui Ferdinand. Numai Săcuii (1) au sfârşit prin a gravită 
înspre Moldova, al cărei Voevod, mai ales după convenţia din 
Maiu (1529), prin care Zapolya ii promiteă Ciceul, Cetatea de Baltă, 
Bistriţa si Rodna, a intrat cu totul în apele dușmanilor lui Ferdinand (2). 
Foarte probabil că și Moise a căutat să tragă oarecare profit din 
serviciile pe cari aveă să le facă lui Zapolya. In socotelile Si- 
biiului (3) aflăm pe la începutul lui Iulie un sol al lui Moise, care 
venise acolo pentru afacerea feudelor Vint si Vurpăr, pe cari le 
avusese predecesorul său Radul (4). Este posibil că și Moise să fi 
făcut în acelaș timp ca Rares convenţia cu Zapolya, prin care 
acesta să-i fi promis, drept răsplată pentru ajutorul ce i se va da, 
posesia feudelor amintite, căci numai în acest sens putem explică 
raportul secretarului lui Zapolya, care afirmă că atât Voivodul din 
Muntenia, cât si cel din Moldova «au fost făcuți credincioși si as- 
cultători ai Maiestätii Sale» (5). 


La 10 Maiu 1529 Sultanul Soliman părăsiă cu o armată nume- 
roasă Capitala pentru a luă drumul spre Ungaria, pe care aveă 


(1) In Arhiva Statului din Viena se află o scrisoare a lui Szalaházy datată din Buda, 
28 Fevr. 1529, necunoscută de Schuller. In această scrisoare inedită, din care dau un 
extras mai la vale, se confirmă duplicitatea lui Rares, care voiă să dea să înțeleagă 
oamenilor lui Ferdinand că persistă incă în bunele relaţii cu acesta. Expediția contra 
Säcuilor a făcut-o din motive personale, având să-i pedepsească pentru pagubele ce 
i le-au cauzat aceștia (v. Die auswärtige Politik, p. 44). Cu toate acestea Szalaházy 'ra- 
portează că se află pe partea lui Zapolya, iar în Săcui nu pot aveă încredere: 

aMoldavus autem hiis diebus superioribus misit, qui Siculos hostiliter invaderent, 
capti sunt quidam viri praecipui, facta incendia, quamvis negat se Moldavus infidelis, 
erga Maiestatem Vestram id perpetrandum curasse, propterea quod Siculi quoque ipsi 
quos cepisset, quorum domos incendisset, paulo ante in bona sua fecissent impetum, 
ac res suas diripuissent, utcumque sit, evenit id tempore alienissimo, cum propter plu- 
rima, tum quod Siculos vel ob hane causam, difficilius erit in fide retinere gentem 
alioquin mutabilem . . . Moldavum fidelem Majestati Vestre non esse...». 

(2) Die auswärtige Politik, p. 46. 

i8) Hurmuzaki-Iorga, XI, p. 853. 

(4) Of. Iorga, Studii și documente, III, L si Istoria armatei româneşti, p. 248; 
Alex. Lepădatu, Din posesiunile Domnilor noştri $n Ardeal: Vinful si Vurpărul (Bu- 
letinul Comisiunet Monumentelor istorice, 1909 Ianuarie-Martie, p. 411. 

(5) «... Voivodam Transalpinum et alterum voivodam Moldaviae, qui uterque majestati 
regiae fidelis et obediens factus est...» (Schuller, No. 63. Raportul Secretarului lui Za- 
polya din Lippa, 17 Maiu 1529). 
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s'o dea clientului său Zapolya. Conform dispozitiei sale, domnii 
noștri aveau să năvălească în Ardeal, pentru a sili pe partizanii 
lui Ferdinand să treacă de partea adversarului său Zapolya, Pentru 
înlesnirea operațiilor Sultanului in Ungaria, eră necesară cucerirea 
Ardealului pentru protejatul acestuia si de aceea expedițiile Dom- 
nilor Români trebuiau să fie întreprinse mai înainte ca Sultanul să 
ajungă în Ungaria, căci o întărire a Ferdinandistilor în cetatea de 
munti a Ardealului, i-ar fi îngreunat trecerea prin șesul descoperit 
al Ungariei. 

Rares şi-a trimes oștile încă din Iunie (1) având să atace pe Sasi 
din Sud-Est si din Răsărit. Armala care aveă să atace pe Sasi 
din ‘Tara Bârsei, eră comandată de Vornicul Grozav si se găsiă 
la 18 Iunie lângă Măieruș, (2) la hotarul Terii Bârsei, iar la 22 
Iunie sdrobià pe partizanii lui Ferdinand la Feldioara (3), în vreme 
ce armata condusă de Danciul și Barbowski se îndreptase spre 
Ciceu. 

Pe când Moldovenii supuneau parlea răsăriteană a Ardealului cu 
cele două mari cetăți puternice Brașovul si Bistriţa, Muntenii aveau 
să-și îndrepte forţele lor spre partea din Sud, atacând centrul cel 
mai puternic al l'erdinandistilor, care eră Cetatea Sibiiului cu îm- 
prejurimile sale. 


(1) Vezi motivele, in Auswärtige Politik, p. 48, 

(2) Hurmuzaki-Iorga XV, 1, No. 597, p. 322. Scrisoarea lui Gerendy din pădurea Apaļa 
de lingă Mäierug. 

(3) Două scrisori inedite din Arhiva din Viena confirmă afirmarea mea din Aus. 
Politik, p. 51, că victoria Moldovenilor dela l'eldioara a fost înlesnită prin trădarea 
Săcuilor. Dăm in extras cele două scrisori : 

a) «Soll... Wissen wy der Thwreck Walynd (Török Balint) sich widerumb mit 
grossem folhg (volk) versammelt hat, bys yn dy 3200 thawsent «nd dy eichel dy mit ym 
verrelterlich gehandelt haben mit wayb und kynd alle lassen hawen (hauen). Solch hat 
uns der Kovács paul von Thokay zwgeschriben..». Richter und Rattman der Stat, 
Cassa. Gegeben im Cass am Donnerstag nach Anne (29 Iuli) im jar 1529, 

b) «Auxilium autem imploravimus a domino palatino, domino Joanne Koczianer, 
Reverendissimo 'l'ransilvanensi et ahis dominis Transilvaniensibus constiturum, qui 
nihil penitus subsidii non contulerunt, immo domini Transilvanienses magnificum 
dominum Valentinum Thewrek Comitem, dominum nostrum, magnis iuramentis in 
medium eorum vocaverunt, ut inde auxilium nobis conferatur; cum autem erga nos 
venire habuissent, Waywoda Moldaviensis cum valida manu contra Transilvanenses 
movit, sic quoque dominus Valentinus Tewrek rediire et cum Moldaviensibus pugnare 
coactus, ubi éradicione quorundam proditorum gentis sue jacturam passus est, nullam 
igitur spem propter Maiestatem Vestram (Ferdinand) habemus...». 

Ex Themesvar in festo beatae Margarethae (13 Iulie) 1529, 
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Dar expediția munteaná n'a fost întreprinsă cu atâta energie si 
hotărire ca cea moldoveană. Desi in Ungaria se stià că Muntenii 
isi aveau oastea pregătită încă din Iulie, gata de a năvăli în Ardeal, 
unde erau așteptați de Moldoveni (1), totus nu trecurá granița decât 
prin August. La 23 August se credeă la Sibiiu că în aceeas zi 
Muntenii vor atăcă Sebesul (2). 

In ziua următoare Socotelile Sibiiului ne vorbesc de pregătirile 
militare ale Sibiienilor, cari se așteptau să fie atäcati, cu atât mai 
ales cu cât erau puși la curent cu planurile militare ale expedi- 
tiei de cel mai mare boier al terii, de Banul Radul(3). 

După niște notițe contimporane (4) putem să urmărim mersul 
expediției, comandată de Vornicul Neagul și postelnicul Drăgan (5). 

La 25 August aceștia arseră Gârbova (6), la 26 August moșiile 
Ferdinandistului Gaspar Horväth (7) si după câtevă zile Turniso- 
rul (8). Se indreptarä apoi spreSura-mare (9) Sura-micä (10) si Hamba 
(11), pe cari le arseră în aceeaș zi (1 Sept.) Au trecut pe urmă în 
comitatul Tärnavei-mari devaständ în ziua următoare Boarta (12) 
din cercul Mediașului, iar la 3 Septemvrie au dat foc Sorostinului (13). 


Acesta a fost însă cel din urmă act de ostilitate în această parte, 
căci îndată ce s'a găsit o formulă accesibilă pentru amândouă păr- 
tile, boierii lui Moise nau ezitat să încheie pacea cu Ferdinandistii, 
cari n'au cruțat darurile (14) pentru a îmblânzi pe vecinii de peste 


(1) Schuller, No. 74. Scrisoare din Buda, 5 Iulie 1529. 

(2) Hurmuzalii-lorga, XV,, No, 613, p. 330. Scrisoarea, lui Gerendy din Sibiiu, 23 Au- 
gust, către Bistriteni. 

(3) Socotelile Sibiiului la Hurmuzaki-Iorga, XI, p. 853. 

(4) Reproduse tn Hurmuzaki, IL, p. 646. 

(6) Hurmuzaki-Iorga, XV,, No. 615, p. 331. 

(6) Orbo= Szász Orbo, Urwegen, Gârbova, (comitatul Sibiiului). 

(7) In text «exuserunt omnes possesiones hervard. Cu ajutorul scrisorii din Ilurmu- 
zaki-Iorga, XV,, No. 618, putem să lámurim acest nume. Scrisoarea spune: «hostes 
.. Omnes possessiones Domini... Gaspar Horvath essuserunt». 

(8) Neppendorf, Kis Torony, Turnigor (comit. Sibiiu). 

(9) Gross Scheuern, Nagy Csür, Şura mare (comit. Sibiiu. 

(10) Klein Scheuern, Kis Csür, Sura mică comit. Sibiiu), 

(11) Hahnbach, Kakasfalva, Hamba comit Sibiiu). 

(121 Michelsdorf, Mihályfalva, Boarta (comit. Tàrnava-Mare). 

(13) Schoresten, Sorostély, Sorostin (comit. Alba de jos). cf. Scrisoarca Sibiienilor cu 
data 6 Septemvrie : «, . . . in sede nostra ac duabus sedibus quinque villas funditus 
exusserunt...» 

(14) Hurmuzaki-lorga, XV, p. 333: Socotelile Sibiiului, p. 853. «.. precibus, donis 
hospitalitate...nomine omnium Saxonum donnate cuppe argentee 4.» 
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munți. Incă la 4 August s'a subscris tratatul, prin care Muntenii 
promit să înceteze ostilitățile, iar Ferdinandistii să obligă se recu- 
noască pe acela dintre cei doi rivali ca rege, care sar fi putut 
impune pe tronul din Buda (1). 

Cu toate darurile si «ospitalitatea» avută dela Sasi, Munienii au 
continuat însă sub conducerea lui Drăgan prădările prin regiunea 
Orästiei(2), de care fapt se plâng Sibiienii prin un sol special lui 
Moise Vodă (3). 

Dar si prădăciunile lui Drăgan n'au fost de lungă durată, căci la 27 
Septemvrie se raportă din Sebesul săsesc că Drăgan a părăsit Ar- 
dealul (4). 

Moise își îndeplinise astfel mandatul. Sasii si ceialalti Ferdinan- 
diști din partea sud-vestică a Ardealului — sfera de operaţie a Mun- 
tenilor,— au promis supunere lui Zapolya, în cazul cá norocul ar- 
melor l-ar fi stabilit definitiv pe tronul vechilor regi din Buda. 

Dar Ferdinandistii din Răsăritul si Sud-Estul Transilvaniei persistau 
cu îndărătnicie în credința către Habsburgi și nu voiau să audă de 
Zapolya. Se impuneă astfel o nouă expediţie pentru a supune Bra- 
sovul, Bistrița, Sighişoara si celelalte cetăți din Răsăritul Ardealului. 
Rolul hotáritor trebuiă să-l aibă firește Moldovenii, căci părțile 
amintite cădeau în sfera lor de operaţie. 


Tocmai pe când Sultanul se întorceă fără ispravă dela Viena, 
Rares se îndreptă cu oștile sale spre Brașov, pe care-l asedià la sfâr- 
şitul lunii Octomvrie (5). In acelaş timp Moise trimise pe boierul 
Laudat ca să asedieze Branul (6). 

Dar pe când Rares a izbutit să bată pe Sasi lângă Prejmer si 
să constrângă în scurtă vreme pe Braşoveni la sacrificii băneşti si 
la pace (7), trupele muntene au continuat multă vreme să asedieze 
fără succes Branul (8). Abiă în Decemvrie, în urma amenințărilor 


(4) Hurmuzaki-lorga XV, p. 331. Tratatul e făcut în tabăra Muntenilor de lingă 
Turnisor la 4 Sept. Un concept cu acelaș conţinut în esenţă a fost făcut la Sibiiu in 
ziua precedentă. (Ilurmuzaki-lorga, XV, p. 321. Data Sibiiu 3 Septemvrie. 

(2) Socotelile Sibiiului. 

(3) Ibidem : «Dragan inducias factas violasse... (13 Sept.) 

(4) Hurmuzaki-Iorga, XV, p. 335 «La 22 Oct. se serià din Sibiiu, că Munteni: au pă- 
răsit cu totul Ardealul. Schuller, No. 83. 

(56) Vezi Die auswärtige Politik. 

(6) Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum ed. Iosephus Trausch. Brasov 1847, p. 60. 

(7) V. Die auswärtige Politik, 66. 

(8) Chronicon-Fuchsio-Lupino-Oltardinum : «et frustra oppugnat». cf. Schuller, No. 84. 
Scrisoare din Sibiiu, 28 Noemv. 1529 si No. 85. 
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lui Moise cu--o nouă invazie (1), sau văzut siliți Sasii să trimită soli 
cu 2 cupe de argint, ca să obţină dela vecinul de peste munţi 
pacea (2), care deveni în curând, în urma oarecăror sacrificii bănești 
din partea Sasilor, fapt îndeplinit (3). 

Această pace formează începutul unei politice nouă. Ca si vecinul 
său din Moldova, Moise intrase în apele politicei turcești din ra- 
tiuni de conservare, căci se temeà ca formidabila armată ce se 
îndreptase prin Ungaria să nu se abată în contra sa. Politica tur- 
cească au imbrätisat-o Domnii nostri întotdeauna numai de frică, 
din raţiuni de conservare, căci cei mai mulţi ar fi preferit, în cazul 
când împrejurările le-ar fi permis, să intre în sfera politicei creştine. 
Motivele acestea erau de altcum la contimporanii de peste munți 
cunoscute (4). 

Nesuccesul expediției si credința în izbânda lui Ferdinand a con- 
tribuit de sigur în primul rând la schimbarea (5) politicei lui Moise. 
E posibil să fi contribuit la aceasta și oarecare nemulfämire a 
Turcilor pentru lipsa de energie cu care au luptat trupele sale 
contra Ferdinandistilor din Ardeal, cu cari sa grăbit, după oare- 
cari prădări si lupte aproape de formă, să încheie pace. 

Fie din un motiv sau din altul, boierii au văzut, în schimbarea 


(1) Schuller, No. 85 și No. 87, p. 467 si Hurmuzaki-Iorga, XV,, p. 344. 

(2) Socotelile Sibiiului la Hurmuzaki-lorga, XI, p. 854, ziua de 15 Dec. 1529. 

i8) Schuller, No. 88, p. 468. Raportullui Stefan Pemflinger către Ferdinand din Press- 
burg 9 Ian. 1530: «pax facta et cum ipso Transalpino Moise per contributionem sumae 
cujusdam, quam ipsi Transilvani eiusdem numeraverunt. 

4) In arhiva, Statului din Viena se găsește o scrisoare inedită cu data 19 Noemv. 1529 
a mai multor fruntași din Ardeal către regele Ferdinand, în care explică politica turcească 
a Domnilor nostri prin teama ce o aveau de Turci. Däm in extras pasagiile caracte- 
ristice din această importantă scrisoare: 

«Maxime conduceret ad rem Majestatis Vestrae matura huius regni recuperacio, 
etiam propter Woivodas Moldavie et Transalpinensem. Quoniam et ipsi illud quo que quod 
fecerunt nuper contra Maiestatem "Vestram non nisi coacti tempori debuerunt ob- 
secundare, timuerunt et ipsi tirranidem Thurce. 

Thurca quoad regnum Hungarie floruit, utrumque illud regnum iu ea qua tenuit li- 
bertate, non aliam ob causam, nisi quod timuit semper auxilia regni Hungarie illis non 
difutura. Si enim hoc non timuisset utrumque illud regnum in suo officio latus et prae- 
fecturas, quas ipsi thurce in eorum linqua zanchak vocant, iam diu distribuisset, matura 
igitur huius regni recuperatio Wayvodas ipsos ad fidelitatem Majestatis Vestrae facile 
posset revocare. Ex Tirnavia feria tercia post festum beatae Elizabeth viduae anno do- 
mini 1529. Majestatis Vestrae fideles subditi Franciseus de Reva, Emericus Nagy Vi- 
cepalatinus, etc. 

(5) O scrisoare din Dec. 1530 il dá ca «regis (Ferd.) subditus» (N. Olahi Codex epis- 
tolaris, p. 16). 
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politicei, släbirea pozifiei sale si au inceput sä intrigeze la Poartä 
si sä intre in legäturi cu un pretendent, care se bucurà de gratia 
Porții si care le-ar fi asigurat slujbele lor. Fireste cä trädarea (1) 
boierilor n'a putut rămâneă secretă si Moise s'a folosit de prilejul 
sărbătoririi nunţii sorii sale cu Banul Barbul (13 Fevr. 1530), 
pentru ca să ucidă pe boierii conspiratori. După sistemul oriental, 
pe care a avut ocazie să-l cunoască cu ocazia petrecerii sale la 
Constantinopole, Domnul a lăsat pe boieri să petreacă ospäful in 
veselie până la sfârșit, când l-a transformat în baie de sânge, 
decapitând pe cei mai însemnați dintre boieri. Chiar pe Drăgan, care 
lipsise, invitându-l la curte cu jurământ (2), l-a ucis prin înșelăciune. 

Boierii, cari au scăpat cu vieatä, s'au adresat la Poartă (3), care 
s'a grăbit să le trimită un Domn nou, pe Vlad, fiiul lui Vlädut (4). 
Dar Moise n'a întârziat să iea toate măsurile de apărare şi în lupta 
care s'a dat între armata turcească a lui Vlad şi între Moise, cum- 
păna victoriei a căzut pe partea celui din urmă (Maiu 1530) (5). No- 
rocul nu i-a suris însă multă vreme, căci în luptele următoare, sus- 
ținute poate de trupe nouă si înlesnite prin trecerea boierilor în ta- 
băra contrară, Pretendentul Vlad izbuti să alunge pe Moise din 
țară si să iea în stăpânire tronul (6). La 11 Iunie Domnul nostru se 
alla pribeag în localitatea Osdola (7) în Săcuime, unde a fost prădat 
și despoiat de averile sale (8). De aci Domnul pribeag se îndreptă 
la aliaţii săi din vremea din urmă, la Sasii din Brașov (9). 


1! Mich. Sigleri «Chronologiae rerum Hungaricarum...» in «Adparatus ad historiam 
Ilungariae» ed. M. Bel. 1735, p. 68 ad. 1530: «..ob proditionis notam...». 

2) Müller, «Gleichzeitige Aufzeichnungen von Thomas \Val, Iohannes Mildt und einem 
Heltauer» in Archiv des Vereins für Siebenb. Landeskunde, N. I". Bd. XV, p. 59. 

(3) Sigler, Cronologiae, l. c., p. 68; Fr. Müller, Gleichzeitige Aufzeichnungen, L c., p. 59. 

(4) Nicolaescu, Documente Slavo-románe, p. 5. 

5 Quellen der Stadt Kronstadt, II, p. 194 si 195 Iunie 1530. «...Item cuidam donum 
nuncii postulanti, quo modo magnificus dominus Mossy Turcas prostravișset...». Ultimul 
document dela Moise e din 22 Maiu 1530 (Stefulescu, Documente, p. 95). 

(6) La 11 Iunie Vlad erà in scaun. (Quellen der Kronstadt, II, 196 si 197). La 6 Iulie, 
avem dela el un document dat în Târgovişte (Ac. Rom. Pach. 20, No. 281). Asemenea 
la 16 Aug. (Ac. R. Pach. 20, No. 15). Contra lui Vlad trimisese Marcu Pemflinger, care 
urmárià acapararea unor cetáti in Muntenia gi Turcia, Nicopol, Turnu, Giurgiu si Plevna 
(Schuller, No. 8 si 94) o armată comandată de fratele său Stefan, care a repurtat o 
victorie (Schulllcr, No. 115, p. 501), dar n'a putut alungă pe Vlad din scaun. 

"| Quellen der Stadt Kronstadt, Il, p. 197. 

(8 Ibidem 199: «ratione Mossy in Siculia spoliati...» : Cf. Fr. Müller, L c. 

(9 Ibidem, 198. 
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Dar nici aici nu zäbovi multă vreme si Juä drumul (1) spre Fă- 
gäras, unde aveă să-și întâlnească soţia și fata și să găsească sprijin 
pentru recucerirea tronului pierdut la Stefan Majlat, stăpânul cetăţii 
Făgărașului, un partizan declarat al lui Ferdinand. Cu ajutorul 
acestuia și cu al prietinilor (2) săi din Sibiiu, Moise putu să înjghe- 
beze o armată. 

Expediția porni din Sibiiul credincios lui Ferdinand, la 18 August 
(3) şi eră condusă, pe lângă Moise, de Stefan Majlat, si de alti Fer- 
dinandisti ca Gerendy si Horväth, cari voiau să aducă prin Moise 
Muntenia sub sfera de influență a lui Ferdinand (4). 

Dar norocul nu ajută pe Ferdinandisti, căci oastea lor a fost 
întâlnită la Viișoara de Vlad, ajutat de Turci si de Moldoveni si 
cu desăvârșire distrusă (D) Moise si cumnatul său Barbul și-au 
găsit moartea pe câmpul de luptă, iar Majlat a căzut prizonier (6). 


(1) Quellen der Stadt Kronstadt, 11, p. 195, 198. 

(2) Ostermayer, Quellen der Stadt Kronstadt, IV, p. 499; Ilurmuzahi, II 3, p. 645, 
Câţivă notabili din Sibiiu roagă pe Ferdinand să trimită lui Moise o haină de mătase 
(Hurmuzaki, II 1, p. 73). 

(3) Sigler, Cronologiae..., l. c.; Cf. Scrisoarea lui Marcu Pempflinger la Schuller, 
No. 115, p. 502; Fr. Müller, Gleichzeitige Aufzeihnungen, l. c. 

(4) Olahi Codex epistolaris, 16: «..ut regi (Ferdinand) illam provinciam redderet. 

(5) Ostermayer in Quellen der Stadt Kronstandt, IV, p. 499. Scrisoarea lui Pem- 
flinger la Schuller, No. 115, p. 502. N. Olahi Codex epistolaris, p. 16; Cronica lui Cons- 
tantin Căpitanul, ed. Iorga, 52. 

(6) Bătălia a avut loc la 29 August, data morţii din inscripţia de pe mormântul lui 
Moise Vodă (N. Iorga, Inscriptii din bisericile României, II, 82) și nu la 22 August, de- 
oarece la 22 August Moise si cu aliaţii sái nu trecurá incă graniţa, (Quellen, IT, p. 201.: 
«Item Domino Stephano Maylat cum Mossy Waywoda feria secunda ante Bartholomei 
(22 Aug.) in partes Transalpinas profecto, Dominus senatus dederunt in consistentiam 
suae egregiae dominationis pixidarios 25) Majlăth, care trecuse munţii prin pasul Branu- 
lui [F. Müller, Gleichzeitige Aufseichnungen in Archiv des Vereins f. Sieb. Landeskunde, 
XV, p. 60: «Majlad... per Alpes Fogaras transalpes ingressus in auxilium Moysis») se aflà 
la 24 August la Rucár [Data 24 August pusä de editorul Socotelilor pe marginea aline- 
atului: cin Rukor ad Dominum Maylad» [Quellen, II, 202) pare adevărată]. De aci s'a in- 
dreptat spre Valea-Oltului [Constantin Căpitanul, ed. lorga, p. 32: «Moise Vodă pogorà pe 
Valea Oltului] si în 5 zile au ajuns până la Viişoara Oltului din apropiere de Slatina, 
unde s'a dat lupta. Itinerarul se poate stabili astfel cu preciziune: La 18 August Moise 
plecă din Sibiiu (Müller, l. e); «Sigleri chronologiae» în «Adparatus ad hist. Ilung». Bel, 
Pojon 1735 v. 68), împreună cu Gerendy si Horváth. La Făgăraș se unirá cu Majlat, 
care aveă sediul la Făgăraş si de aci trecură munţii prin pasul Branului ajungând la 
24 August la Rucăr (Quellen, II, 202). De aci plecară în spre Olt si la 29 August se cioc- 
niră cu Vlad la Viișoara (29 August e ziua morţii din inscripţia de pe mormântul lui 
Moise, dată care se confirmă. 

Până aci s'a crezut că satul Viișoara unde s' dat lupta ar fi Viişoara din judeţul Te- 
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Astfel s'a sfârșit tragedia lui Moise Vodă, pe care valurile poli- 
ticei universale l-au urcat pe tronul strămoșilor și l-au tărit fără 
de voia lui în vârtejul luptelor generale, cari i-au sguduit tronul 
şi în urmă l-au dus la pieire. Omul Turcilor, cărora le datoră scau- 
nul, a fost silit de împrejurări, din raţiuni de conservare, ca să câs- 
tige prietenia Ferdinandistilor de peste munţi si să între astfel în 
sfera politicei creștine, așă după cum aveă să facă si Rares câtivà 
ani mai târziu. Dar liga Habsburgilor nu eră de loc puternică în 
Răsărit, căci se răzimă aproape numai pe puterea Sasilor si a 
câtorvă nobili din Ardeal, cari nu erau destul de puternici, ca să 
ţină piept vecinilor Turci si Moldoveni. Si astfel Moise Vodă a fost 
târit în prăpastie de aceleași valuri, cari l-au adus la vieata poli- 
tică si au dat nota tragică in tot decursul scurtei sale Domnii (1:. 


leorman. Stirea din Cronica lui Const. Căpitanul, că Moise coborà pe Olt si motive lo- 
gice ne îndeamnă insă să admitem că e vorba de Viișoara de lângă Olt, 25 km. departe 
de Slatina. 

(1) A fost immormäntat în mânăstirea Bistriţa, unde i s'a găsit inscripţia de pe mor- 
mânt : «..a răposat Io Moise Voevod, fiul lui Vladislav Voevod, care a făcut răsboiu la 
Viișoara, în anul 7040 (1532) luna lui August 29». Anul e greșit, (trebue să fi fost 1530, 
dar ziua şi luna sunt exacte (Iorga, Inscripfii din bisericile României, II, p. 82 și I, p. 195). 
Fiica sa Zamfira a trăit in Ardeal, unde a clădit biserica din Dänsussi mânăstirea Pris- 
lopul. A fost căsătorită cu Stefan Keserü, Ungur, și mai apoi cu Polonul Stanislav Ni- 
sowski. Iată inscripţia de pe mormântulei dela mânăstirea Prislop, unde a fost ingro- 
pată la 1580, pe careo reproducem din Rävasul, an. VIII (1910), No. 9—10: 

Saphira Moisini ducis inclita filia tandem 
Hoc posuit moriens flebile corpus humo, 
Keserio imprimis uxor dulcissima clausit 
Lumina, fit consors deinde, Nisowski tua, 
Sigenus escutias nihil hac magne nobile 


Sub Transalpina terra valacha polo videt 

Hui avus et genitor princeps si caetera spectes 
Huius maiestae virum Dacia utruque genuit. 

Tu quicumque vides Saphira haec monumenta venuste 
Saphira dic Saphir nomine digna fuit. 
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STEAGUL LUI MIHNEA VODĂ RADUL 
IN MUZEUL ISTORIC DIN BELGRAD 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 15 Noemvrie 1913. 


Acum cátivà ani, colegul nostru d-l I. Bogdan făceă Academiei 
o comunicație cu privire la cele două steaguri dela Stefan cel Mare 
ce se păstrează la Athos, dând descrierea lor și înfățișând și in- 
scriptiile de pe dânsele (1). Dăruite de marele Domn la fundatiunea 
sa dela Sfântul Munte, ele duceau acolo de sigur o veste de bi- 
ruință, care nu sar puteà statornici la amândouă (unul e din 
7008=1499—500). Trebue să fie vorba însă și pentru acesta de 
una din luptele dela sfârșitul carierei răsboinice a lui Ștefan, căci 
numai în anii din urmă ai lui incepu el acele lucrări la Zograf, 
cari nu fură cu totul isprăvite decât de fiul său Bogdan. Steagu- 
rile fură astfel prefäcute în prapure, si păstrarea lor se datorește 
deci intrebuintärii în biserică, pentru alaiurile religioase. Și încă 
în biserica dintr'o cetätuie creștină asà de bine păstrată ca acea 
dela Sfântul Munte, unde, mulțumită unei străvechi autonomii, n'a 
pătruns niciodată năvălirea si prada Turcilor. 

Din al XVI-lea veac, pare cá nu sa păstrat nici un steag, desi 
siguranța deosebită n'o avem încă. O cercetare amănunțită a pra- 
purelor din toate bisericile, prapure cari au putut fi prefăcute în 
vremuri mai nouă, dar păstrând totuș unele din caracterele lor 
vechi, poate si inscripții, nu s'a făcut. Poate chiar Athosul însuș 
să aibă, în multele fundaţii domneşti ce cuprinde, dela Neagoe, dela 


(1) Vol. XXIV; Cf. Iorga, Istoria armatei române, I, pp. 78—80. 
Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Secj. Istorice. 84 
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Petru Rareș si dela Alexandru Lăpușneanu, steaguri muntene si 
moldoveneşti despre cari navem cunoștință încă. 


Acum câtvă timp, președintele nostru, d-l Dr. Istrati, ne vorbiă 
de două steaguri românești ce s'ar păstră în Muzeul Istoric din 
Belgrad și arătă chiar că ele vin amândouă dela Mihaiu Viteazul (1). 
In acest caz, ele ar fi fost mult mai vechi decât steagul dela Dresda, 
cunoscut în 1881 de Vasile Alecsandri (2) și descris scurt de vene- 
rabilul nostru secretar general, d-l D. A. Sturdza (3), steag care, prins, 
de sigur, în lupta de sub zidurile Vienei, in 1683, când Şerban Can- 
tacuzino si Duca Vodă erau, de silä, în lagărul turcesc, fu dus de 
biruitori din contingentul saxon Electorului August, ajungând apoi in 
Muzeul care astăzi îl păstrează(4). Și, neapărat, mult mai vechi decât 
cele două steaguri din veacul al XVIII-lea și începutul veacului 
al XIX-lea, cari, apărute cu prilejul Expoziţiei jubilare din 1906 
ca venind din Arsenalul Armatei, s'au întors acolo: steagul mun- 
tean dela 1758 —un pătrat de catifeà brună cu Sfinţii Constantin 
si Elena, cu stemele ambelor teri si cu inițialele numelui lui Scar- 
lat Vodă Ghica — și steagul albastru, cu vulturul între ramuri de 
măslin și cu chipul Sfântului Teodor Tiron, al lui Tudor, care 
a mai fost reprodus, dându-se şi inscripția care se cetește pe dânsele (5). 
Un steag al lui Mihaiu ar trebui să fie pus alături ca vechime cu acel 
steag al lui Ieremia Movilă, din Martie 1601, care, luat, tocmai de Mihaiu 


(1) Macedonia, Bucureşti 1911, plange. 

(2) V. revista Viața Nouă, n-l din urmă. 

(8) V. aceste «Anale», VIII, pp. 266—7. 

(4) L-am reprodus pe frontispieiul volumului I din Istoria armatei. Mi se afirmä cu 
stăruinţă cá in Muzeul militar din Viena ar mai fi un steag, tot dela Şerban, și luat, 
firește, în aceleași împrejurări. 

(5) Of. Aricescu, Istoria revolufiunii dela 1821, I, p. 188, care dă și inscripţia: 

Tot norodul romänesc 
Troiţa de o fiinţă, 

Pe tine te proslăvesc: 
Trimite-mi ajutorintä 
Puterea ta cea mare, 
Nădejde de dreptate 

Si "n braţul tău cel tare 
Acum să am eu parte. 


1821, Ghenarie. 


Cf. descrierea din Neamul Românesc, I, 1907, pp. 373—4. S'a reprodus în «Cartea de 
cetire» pentru clasa a IV-a a d-lui M. Sadoveanu, 
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în lupta dela Gorosläu, fu dăruit Impäratului, si, împreună cu multe 
altele, polone și turceşti, fu copiat în colori de un artist al Curţii(1). 
Ar fi mai vechi, în sfârșit, decât acele steaguri ale lui Radu Vodă 
Șerban, urmașul, în setea de räsboaie si în biruinte al lui Mihaiu, 
pe cari le descrie Spontoni, redactorul Memoriilor lui Basta (2), 
arătând că, de o parte, eră vulturul muntean cu crucea în plisc, 
iar de alta, chipul Maicei Domnului,— căci fără icoană nu se puteä, 
de obiceiu, un steag, pentru care si orice steag se puteă preface 
într'un prapur (3). 


II. 


Venind, săptămâna aceasta, la Belgrad pentru a incredintà, și după 
dorința D-voastre, împreună cu epitropii delegati de așezământul 
Madona-Dudu din Craiova, d-nii Carianopol si Gioroceanu, clopotul, 
găsit la dărâmarea vechii biserici, al lui Caragheorghe, menit bi- 
sericii satului său de reședință Topola, am vizitat din nou Muzeul 
de istorie. 

Steagurile formează un şir întreg din culoarul dela întrare, dar 
ele sunt nouă, având inscripții în scriptură rusească, și vin de sigur 
toate din cursul răsboiului popular pentru eliberarea terii. Intr'o 
odaie vecină însă, am aflat, lângă altele două, steagul, un singur 
steag, care poartă numele lui Mihail Voevod. 

Dar el nu aparţine Viteazului, biruitorului, cum sar fi putut 
crede cu atât mai mult, cu cát în oastea acestuia se găsiau atâția, 
Sârbi, pe cari-i înseamnă și socotelile Vistierului său și atâtea din 


(1) V. Mika Sändor, Weiss Mihaly, planse. | 

(2) Historia della Transilvania, p. 247: «Due altre bandiere grandi del paese, tenute 
e stimate miracolose, che Radulo s'haveva fatto portare innanzi l'una di candid da- 
masco, ov'era penneleggiato un corvo con croce duplicata e croce vermiglia in bocca, 
stante sopra verde ginebro, l'altra di sanguigno colore, ov'era dipinta virginea testa 
di venusta donzella con bellissimi gieroglifici», 

(3) Să mai notăm steagurile din 1664, pe cari un martur le descrie așă: «tutte le 
bandiere, tanto de'Vallacchi, come de’ Moldavi, havevano croci rosse e bianche, con 
molte figure di S. Georgio, la coronatione della Madonna Santissima, la Mostranza con 
I'hostia portata degl'angeli» (Iorga, Acte si fragmente, I, p. 260).—La Hurez se mai păs- 
trează încă un prapur zugrăvit, înfățișând Botezul Domnului si, pe cealaltă parte, in- 
scriptia: Konstantinus Brancovan, Valachiae Transalpinae princeps, anno Domin 
1698» (Iorga, Inscripfii, I, p. 190, no. 400).—Pentru un steag cu Sf. Nicolae în 1807—12 
v. memoriul despre clopotul lui Caragheorghe, în aceste Anale, 
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izvoarele timpului, românești si străine: besliii sârbi ai lui Jivco 
Negrul, bandele lui Baba Novac, mort pe rug la Cluj pentru 
cauza eroului învins, țăranii bănățeni ai lui Gheorghe Palatici, Ban 
de Lugoj si Caransebeș, Dalmatinii lui Deli-Marcu, jertfit si el de 
răsbunarea turcească, fără a mai pomeni pe acei cari au putut 
intoväräsi pe acel Gheorghe Rat, care, înainte de a pieri în lupta 
cu acelaș Radu Șerban, fusese Banul oltean al lui Mihaiu însuș (1). 

De fapt, steagul nostru nici n'a fost adus, cum sar fi admis asà 
de uşor, de ostaşi sârbi, dintre cari se gäsiau multi între merce- 
narii, formati, echipați si numiţi, în epoca lui Mateiu Basarab după 
modelul seimenilor Sultanului Murad al IV-lea, rivali chemaţi ai 
Ienicerilor si Spahiilor, Seimeni munteni, cari, dispărând în Tara-Romá- 
nească, după răscoala din 1655 si distrugerea de intervenţia pe- 
depsitoare a lui Gheorghe Rákóczy al Il-lea, principe al Ardea- 
lului, au lăsat rămăşiţe, păstrând acest nume turcesc, împrumutat 
unuia din corpurile ieniceresti, in Serbia însăș (2). Steagul din Bel- 
grad a fost adus numai la 1883, din Komorn în Ungaria, oraș cu 
o veche și bogată colonie sârbească, de un istoric sârb, anume 
Vutcovici. 

Că nu e din vremea cea mai bună, o arată materialul inferior 
din care e făcut si lucrul putin îngrijit al podoabelor. Pe o bu- 
cată de moire rosie-visinie cu ape: 139 de centimetri lungime 
(145 cu franjuri—de aceeaș coloare—cu tot) și 105 de lățime, se 
văd urmele foarte sterse—pentru cari o fotografie inteligibilă n'a 
fost cu putință, rămânând să facem o copie în colori — ale unui 
desemn, destul de complicat si ale unei inscripții, repetate, unul 
și cealaltă, cu neînsemnate deosebiri — contra datinei, care cereă 
alt lucru pe fiecare fatä—pe ambele fete ale steagului. 

Intre soarele și luna de pe monede și peceti stau literele. Mai 
jos, de o parte şi de alta, se înșiră stele: douăsprezece în stânga, 
cinci în dreapta, cari se unesc jos prin alte trei stele. Stema in- 
fätiseazä întâiu o mai mare coroană, apoi o alta mai mică peste 
capetele unui vultur bizantin, sprijinit de lei cu gura căscată, iar, 
jos, penele cozii se află între cele două chipuri împărătești, obis- 
nuite, încă din al XV-lea veac, în pecetea cea mare munteană, 
(cea mică având vulturul cu un singur cap). La dreapta, spre su- 


(1) V. conferinţa mea, ţinută în ședința festivă a Academiei Regale din Belgrad, Re- 
lations entre Serbes et Roumains, Välenii-de-Munte 1913, pp. 24—5. 
(21 V. memoriul meu despre Răscoala Seimenilor in aceste Anale pe 1911. 


www.dacoromanica.ro 


STEAGUL LUI MIHNEA VODĂ RADUL. 533 


liță, mai e o cruce, în celălalt sens, cu tivituri de un albastru des- 
chis si însemnarea indátinatá a biruintei creștine: ic. X€. NHKA. 
Inscripția de căpetenie are acest cuprins: 


IW Muxanas Parsan Macri BXust (1) || Oyrpogaayinckin îrsmont H OMEKA- 
HHX cTpaHh || APXHA SAR. 


Adică: 
IO MIHAIL RADUL, CU MILA LUI DUMNEZEU DOMN (ñyeuy) 
AL UNGROVLAHIEI SI AL PARTILOR MEGIESITE ARHIDUCE. 


III. 


Ştim cine e Mihail Radul. Cronicele noastre dau cátevà pagine 
acestui Mihnea —adevăratul sáu nume —, stăpânitor de scurtă du- 
rată, a cărui Domnie se strecură între căderea lui Constantin Vodă 
Cârnul (Şerban), gonit de Turcii Pasei de Silistra si de Tătarii Bu- 
geacului pentru sprijinul dat lui Gheorghe Rákóczy al II-lea, îm- 
potriva voinţei împărătești, în Polonia (2), si între aşezarea, de 
aceiaşi, a unui mai credincios vasal, Gheorghe Ghica,—dela 1658 la 
1659. Inainte de a luă toiagul pribegiei, făcând să atârne restitutia 
sa de a patronului ungur din Ardeal — o tristă rătăcire care ise 
mântui cu moartea, în Sătmar, la o fräteascä masă de impäcare, 
oferită de Constantin insus, care si el voiă să se întoarcă, prin acelaș 
ajutor -—, el, fostul Musulman, a sfințit pompos biserici, cum o vedem 
prin povestirea arhidiaconului din Alep, Pavel (3), a încheiat alianţe 
creștine, a tăiat boieri ca să poată apoi să taie Turci (4), a de- 
clarat răsboiu formal Sultanului si, cu tot sprijinul catanelor de 
peste munţi, Nemti si Unguri, a fost, la urmă, învins si izgonit (5). 

Făcând toate aceste lucruri —şi-a făcut si el lupta dela Călugă- 
găreni! — el aveă înaintea lui un exemplu, un mare si sdrobitor 
exemplu, fatal pentru dânsul, pe Mihaiu. De aceea dubiosul fiu al 
lui Radu Mihnea (6), pe care cronicarii dușmani din țară il înfă- 
tisau ca odraslä a lui «Iani Surdul» si ca un fost cämätar în Con- 


(1) Pe altă faţă lipsește e. 

(2) Hurmuzaki, X, Prefaţa. 

(3) Traducerea din Cioran, pp. 243—4. 

(4) Şincai, III, p. 121; Studii și documente, IV, Prefaţa, p. CCXCVII $i urm. 

(5) Jbid., p. cccvr. O ultimă scrisoare a lui, din 29 Septemvrie 1659, in Studii și do- 
cumente, IV, pp. 57—9, no. LIV. 

(6) V. Hurmuzaki, IV!, p. 421 si urm, 
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stantinopol (1), şi-a zis Mikail Radul, nume pe care-l poartă în 
toate iscăliturile ca si în toate actele lui (2). 

Ştiam, din monetele sale, bătute pentru plata mercenarilor (3), 
din pecetea lui solemnă, cu leii; cu vulturul bicefal, soarele si luna, 
cele două chipuri încununate, ba chiar cu doi îngeri (4) și dintr'un 
raport francez (5) că și-a zis arhiduce, — și câte un misionar din 
vremea lui Ludovic al XIV-lea râdeă, pe dreptate, de această 
pretenţie, care a întrat deci în bizareriile decadentei noastre poli- 
tice. Steagul dela Belgrad vine însă acum să explice altfel decăt 
prin megalomania unui nebun si unui şarlatan acest titlu; el 
vine să-l explice potrivit cu vechi amintiri istorice si cu drep- 
turile pe cari, și atunci, ele le cereau. 

«Arhiduce» pentru «laturile megiesite», e duce, herlec—cum se 
ziceă în vechile diplome — de Făgăraș și de Amlaș, e păstrarea 
tradiţiei lui Vlaicu Vodă, lui Mircea, lui Vlad Dracul, de stăpânire 
în Ardeal (6). Scriitorul lui Mihnea @ crescut numai acest vechiu 
titlu si, in noua lui stilizare, el a prefăcut in «duce» vechiul «her- 
fec», corespunzător cu cel, mai nou, al «Herțegovinei». As vedeà 
în această rafinare de formă influența rusească, de infloritá re- 
torică, a lui Udriște Năsturel, care si în titlurile si prefetele căr- 
tilor bisericești a introdus artificialitatea retorică. 

Dar de ce reaparitia acestui titlu ambițios, dispărut de o 
vreme asû de lungă? 


Să nu uităm că, peste douăzeci de ani, Grigorie Ghica va pre- 
tinde dela principele ardelean Mihail Apaffy cele două Tinuturi (7). 
Indatä după aceea Şerban Cantacuzino va pune Împăratului con- 


(1) Nu e Constantin Căpitanul; v. ed. Iorga. Stoica Ludescu, cronicarul oficial, cu- 
noaşte singur (p. 346) legenda. 

(2) Aceste Anale, XXI, p. 212. 

(3) V. art. Ban din Magnum Etymologicum (moneda e pusă din greșeală cu a lui 
Mihaiu Viteazul) şi nota, următoare, a d-lui C. Moisil. 

(4) Inscripţia e: + Ioannes Michael Radulius D. G. Princeps et Archidux Valachiae 
Transalpinae; v. Laurian, în Magazinul istoric, II, p. 187. O întâlnim gi în scrisoarea 
citată în notă.—Hrisovul la care eră atârnată pecetea, un act de alianţă cu vecinuldin 
Moldova, s'a pierdut. Pentru exceptionala lui însemnătate, îl reproducem din Magazin, 
L. c., pp. 181—6, unde intrebuintarea lui a ajuns foarte grea. 

(5) Hurmuzaki, Supl. It, p. 245, no. CCCLVIII. 

(6) V. Onciul, în Convorbirile literare pe 1903, p. 16 si urm., 207 și urm. 

(7) Despre Cantacuzini, pp. Cv-vI, după Török-Magyarkori Allam-Okmánytár, V, pp. 
158—9. 
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ditia de a i se restitui un Amlas, care poate să nu fi fost, cum 
crede negociatorul, Radu Popescu, cronicarul, prin Banat, unde 
Domnul muntean voiă locuri de adăpostire (1). 

Tradiția fusese înviată, nu prinir'o creștere de putere, ci 
printr'o operă literară, prin străbaterea pentru alcătuirea ei a 
istoriei unui trecut îndepărtat. E vorba de redactarea cronicei 
muntene, a cărei ultimă formă o dădu Stoica Ludescul, logofătul 
de casă al Cantacuzinilor. El începe, cum se știe, cu povestea 
descălecării din Făgăraș, o închipuire, dar care creșteă, neasă- 
mönat de mult pentru principatul muntean valoarea Tinu- 
tului. Incă de mult arătasem părerea că partea dintâi e o mai 
veche compilație, uşoară de recunoscut prin redactarea contem- 
poranä, directă, a suirii pe tron a lui Mateiu Basarab, si am 
admite o inițiativă dela Udriste el insus (2). Steagul lui Mihnea, cu 
pretenţia ce cuprinde, fie si în dauna lui Räköczy protectorul, vine 
acum să aducă dovada că introducerea cronicei muntene eră, 
alcătuită acuma in 1658—9, când se scriau aceste cuvinte pe 
baza dreptului istoric pe care această operă îl afirmase, înăl- 
tändu-l încă, pe steag. 


(1) Magazinul istoric, V, p. 101. 
(2) Cf. Analele, XXI, pp. 314—5. 
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Până astăzi se cunosc următoarele tipuri și variante de monete bătute de 
acest Domn: 


Monete de argint. 


1. T IO MICHAEL-RADDG VAL TR PR între două cercuri lineare. Bustul 
loricat al Domnului spre st, cu coroană pe cap si sceptru in mâna dr. In 
câmp la dr. şi st. 16 | 58. 

R + SI DEVS NOBISCVM OVIS (sic) CON NO între un cerc de șnur ex- 
terior si altul linear interior. Acvila bicefalä încoronată. Diam. 16 mm. 
(Sturdza, Etym. tab. C, II]. 

2. + IO MICHAEL : RAD D G VAL... între un cerc de şnur exterior si altul 
linear interior. Bustul Domnului ca mai sus, dar coroana întrerupe cercul 
interior. In câmpul st. de sus în jos: 1658. 

R + SI DEVS NOBISCVM : OVIS CON : NO între două cercuri ca mai sus. 
Acvila bicefală încoronată. Diam. 16 mm. Greutatea 0,gr. 46.[Col. Acad. Rom]. 

3. + IO MICHAEL: RAD: D: G.. TR-PR: între două cercuri de snur. 
Bust ca mai sus. In câmp la dr. și st. S|. 

B Ca mai sus. Diam. 16 mm. (Sturdza, Uebersicht, tab. III, 7]. 


Monete de aramă. 


4. + IO MICHAEL : RAD : D : G VAL: TR : PR între două cercuri de şnur. 
Bustul loricat al Domnului, cu coroana pe cap (întrerupe cercul interior) și 
sceptru în mâna dr. In câmpul st. de sus în jos: 1658. 

R + SI DEVS NOBISCVM : OVIS CON : NO între două cercuri de șnur. 
Acvila bicefală încoronată. Diam. 16 mm. Greutatea O,gr. 57.[Col. Acad. Rom.]. 

5. Ca mai sus. 

R X SI DEVS NOBISCVM : OVIS CON: NO între două cercuri de şnur. 
Acvila bicefală încoronată, întrerupe sus si jos cercul interior. Diam. 16 mm. 
Greutatea O,gr. 52.[Col. Acad. Rom.]. . 

6. T IO MICHAEL. RAD: D: G VAL: TR: PR: între două cercuri de 
snur. Bustul Domnului ca mai sus. In câmp la st. si dr. 915. 

R Ca mai sus, dar cercul interior este neîntrerupt. Ruptă. [Col. Acad. Rom.]. 


Const. Moisil. 
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Noi, Mihai Radul, cu mila luf Dumnezeü Domni și Voivodü a toată Teara. 
Romineascä, dám pomenirif şi aducerii aminte, cu ceastă scrisoare a noastră, 
cum cá, după ce ne ridică mila lui Dumnezeü la cinste ca añasta, cádea-ni-se 
a da har Sfinţiei Sale, nu numai cu cuvinte multámitoare si rugătoare, ci si 
cu umplerea, mal vîrtos, a dumnezeeştilor poruncilor lui, a ne cuceri si a 
îngădui Sfinţiei Sale. Deci poruncile lui multe sînt, și toate spăsitoare si mîn- 
tuitoare, însă una este cap și începătură altora tuturora: aceea este dragostea 
cătră vecin, cum märturisescü singure ale lui zece cuvinte date în table de 
piatră luf Moisi; asijderea şi, al doilea, din Sfinta Troiță, Fiul și Cuvîntul lut 
Dumnezeü, Domnul nostru Is. Hr., întru sfinta a luf Evanghelie gräeste că 
într'aceste 2 porunci reazămă toată legea si prorocil; așijderea si Apostolul, 
vasul alegerii, numärindu-o în rîndul bunätätilor, cápátiiü si începătură o face 
tuturor, zicînd: acum aceaste trei rămîn, credința, nădejdea, dragostea, însă 
decît toate mai mare e dragostea; pre carea proorocitoriul Împărat încă, 
láudind-o, zice: iată acum ce ar fi mai frumos saü maï cuvios decit a trăi 
fraţii împreună! Frați sîntem toţi cari! un tată avem în ceriă și o mumă 
pre pämintü, Sfinta Besearecă, carea ne-aü născut cu sfintul și dumnezeescul 
botezü. A trăi împreună, este a trăi întru dragoste, iară a trái în dragoste, 
este a lăcui întru Dumnezeü, cum zice Sfînta Scriptură a Blagoslovului că: cine 
trăeaşte întru dragoste, întru Dumnezeü läcueaste; că aceea este carea im- 
preunează toate despärtitele, si apropie toate depărtatele ; si ce am putea 
număra toate laudele dragostei, cu cite o laudă și o släveaste Sfînta Scrip- 
tură!? Numai ce e destul a zice cuvintul Teologului, ce e feóor tunetului, carele 
zice că atita aü iubit Dumnezeü lumea, adecă pre om (că omul este lumea 
cea mică, cum zic filosofii), cît gi pre unul fiiul luf nu l-aü cruțat a-l da 
drept spăseniea lui. lacătă dară, că atasta aŭ pogorit şi pre Dumnezeü de 
in cer pre pămînt, de l-ai fäcut om; dar, între oameni, unde se va stări 
aëasta bunătate și se va umplea aëasta poruncă, ce bine nu va putea face? 
Adevărat este că lucrul ei pre lume aëasta aii fost, si este, şi va fi, a aduce 
luf Dumnezeü multe feliuri de pläcuti lui. De dînsa zică și filosofit cei de 

Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice, 84* 
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afară că cu liubovul si cu a firea întrun gind unul cu altul lucruri mici 
crescii de se faci mari (1). 

De aéasta dară apucindu-ne si nol vîrtos, împreună cu fratele nostru 
si de aproapele vecin, cu dumnealui Gheorghe Ghica, din mila luf Dum- 
nezeii Domnul si Voivodul a toată tara Moldovei, punemu-o la mijlocul 
nostru, si nevoim ca cu umplerea acestil sfinte porunci să aducem har 
Sfinţiei Sale pentru mila ce aü arătat cătră nol, robii luf, avînd nädeajde 
cum añasta să ne fie povatä către umplerea si a celorlalte dumnezeesti po- 
runci si bunätäti. Derept aceea dăm astă scrisoare a noastră de credință 
la mina dumnealui, fratelui si vicinuluf nostru, în carea scriem si arătăm 
pre rînd tocmealele și lucrurile Domniilor noastre si a ţărilor noastre, care 
trebuescü a fi păzite între noi dein toată nevoinfa nevátámate: una, derept 
umplerea dumnezeestil porunci a sfintului liubov fratescü și vecinescü, alta, 
si derept groaza si frica a sfîntului jurämint, cu carele strinsü ne legám ma! 
jos într'a&astă scrisoare. Înttiü : lucrurile si trebile Domniilor Noastre si şi a 
țărilor la cinstita Poartă, orce trebi se vor întîmpla, verii Domnie! Noastre, 
` verii Domniei frátine-nostru, verii ţării noastre, verü țării Dumnii Lui, chi- 
haialele noastre, împreună cu ale dumnealui, acealea trebi să aibă a le isprăvi 
fráteagte.—A doa: de se va întîmpla orice cheltuială drept marghioliile a 
niscarü vräsimasl ce se-arü rădica asupra Domniilor Noastre cu vre-o strică- 
ciune, sau cu nescarü piri gi cuvinte mozavirnice, oră spre nol, orü spre 
fratele nostru, acea cheltuială, orü cîtă ar fi, datori să fim a oda not amindol 
Domni! fräteste; însă cheltuialele acealea de la acel loc cu știrea și porunca 
noastră, a Domnilor, să aibă a cheltui chihaialele, precum le vom porunci; 
iară afară de în ştirea si de porunca noastră nu.— A treia: chihaialele ce vom 
avea la Țarigrad, care nu vor umbla bine să caute slujbele Domniilor Noastre 
aminduror fräteaste, ce se vor obleci vre unii dintr'ingil că nu umblă bine, 
unii ca aceia, orü al nostri ari fi, orü al fratelui nostru, să se mazileuscä, 
si să se trimeatä alţii în locul acelora, ca să caute slujbele toţi împreună, 
cum scrie mai sus.—A patra: de va veni vre odată, de vre o parte, asupra 
verü-cäruiü de nol, nescarü vrăjimaşi, afară de Împärätie (2), a vrăjimaşi ca 
acela să le stăm amîndoi Domni! împotrivă cu armă, să nu lăsăm unul pre 
altul să-l calce vrájimasi si să-I strice feara fără ştirea Împăratului; ci să 
stăm unul derept altul fräteaste, nici să fim despărțiți întru tot traiul Dom- 
niilor Noastre.—A cincea: tocmelele ţărilor noastre aminduror într'acesta chip 
să se agaze: adecä pre margene între hotară, să navem à da cärti de milă, 


(1) Interesant proemiu ca al gramatelor patriarhale. 
(2) Deci alianţa nu eră şi un act de trădare față de Turci.—E vorba mai ales de pri- 
beagul muntean Constantin Basarab. 
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cărţi de slobozie, nici să priimim a veni slujitori dintr'o tearä intr'alta. —A 
șasea: oamenii ce sînt pînă acum veniţi dintr'o teară întrialtă fearä, să aibă 
a le se da cuvînt, să știe toţi veneticif ca aceia, de acum pînă la Sänt-Jorjit 
carele va voi de bună voe a lui să-și meargă la moșie, opreală de nimea 
să n'aibă; iară carele va vrea să gazä, volnic să fie, să șază în pace. — 
A şaptea: cari den oameni! acestor doao ţări, de se vor afla vre unit ca aceia 
oameni răl fără credinţă, hicleani, vînzători, nevoind cu răă spre vre o teará 
dintr'aceastea, si mozavirind și marghiolind spre vre unul den not, Domni! lor, 
pre unii ca aceia să nu-i suferim nici no, nici fratele nostru a se afla în ţările 
noastre, ce să se cearte cu grabnicá certare si să fie gonitf den ţeri, pentru 
că se veaghe (1) si alţii. — A opta: pentru boïariï pribeagi ce se vor afla, 
şi se vor cerca cătră Domnul säü, unii ca aceia să-și tocmeascá lucrul, si, 
daca se vor încredința si vor vrea să meargă in fearä, să fie volnici; iară 
si Domnul, sävaï nol, sävaï fratele nostru, cuf ne vom încredința, datori 
să fim a ne ţinea cuvîntul și credinţa stătătoare și necălcată. 

Asupra acestii frăţii, la care ne aü tras si ne aŭ adus sfinta poruncă a 
dragostei dumnezeesti şi vecinesti, legămu-ne unul altuia, cu dumnealui, 
cu fratele nostru, ce e mai sus zis, într'acest jurämintü, și ne incredintám 
si ne adeverim unul altuia intracest chip: Nol, ce sîntem ma! sus scriși, Mi- 
hail Radul Voivodü, jurămu-ne fratelui nostru, lu! Gheorghie Ghica Voivodü, 
pre numele Tatălui si al Fiului! si al Duhului Sfânt, întru unul Dumnezeü ce 
este întru nedespärfita Troiță închinat și proslăvit, făcătoriul ceriului si al 
pămîntului si a toate văzutele si neväzutele, si pre întruparea unuia den 
Troiță a Fiiuluf si a Cuvintulut, si pre toată iconomiea lui ce aŭ lucrat pre 
lume cu trupul derept spăsenia noastră, gi pre prea-sfinta si prea-curata 
muma lui, si pre dumnezeeasca Evangheliea lui, si pre sfinta crucea lui, 
si pre toti sfinţii luf, cei fără trup si cei trupeani, şi pre spăsenia sufletului 
nostru, cum eŭ frăține-mieii voii să fiù frate dirept, cu toată curata con- 
stienfie (2) si cu nefätarnica dragoste, pînă cînd ne va milui Dumnezeü cu 
Domniile noastre. Si aceste puncte toate nevătămate vom să nevoim a 
le păzi, petrecind cu dumnealui vecinătate frumoasă. Dirept aceea acest 
prea-sfint dumnezeesc nume, care e strajnic tuturor făpturilor luf, si i se 
închină tot genuchele al cereanilor (3), al päminteanilor șia celor ce sînt de 
desupt, si alalte pre cít ne jurám, si ne adeverim, aga sá ne ajute in toate 
vremea, în tot locul, cum vom şi păzi fräfirea si legătura noastră atasta ce 


(1) Cf. expresia : voie vegheatá. 

(2) Si în actele tipărite in vol. IV-din Studii și Documente si în Cronica lui Radu 
Popescu încep să apară neologismele latine. 

(89! Mai sus gi: trupeani. 
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am legat între not. De[ci, spre mai] virtoasä credință, iscálitam cu mina 
noastră si o am pecetluit cu peceatea Domniei Noastre, Aano croanun na- 
uita RSkSpapu, Bu AKTO EHTA MHPA „3păa, cecenii KE Mufa, AYHH H NAyan- 
CTEA HAWETO NEPEOE, AMA HOEME. Hi Anu (1). 


Io Mihail Voevod. L. 8. 


(1) Magazinul istoric, I. 
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N. Iorga, Steagul lui Mihnea Vodă Radul. 


Mihail Radu Voevod (Mihnea) 


(După o stampă contemporană, descrisă intäiu de Bălcescu, în Magazinul istoric, V). 


Analele A. R. — Tom. XXXVI. — Memoriile Secf. Istorice. 


www.dacoromanica.ro 


EXPLORATIUNI AUSTRIACE PE DUNĂRE 
LA SFÂRŞITUL VEACULUI AL XVIII-lea 


DE 
N. DOCAN 


Sedinta dela 27 Maiu 1913. 


Intr'un precedent memoriu, publicat în Analele acestei Academii (1), 
spuneam că până la sfârșitul veacului al XVIII-lea Dunărea de jos, 
dela Porţile de Fier până la Mare, eră încă foarte puţin cunoscută, 
și că îndemnați la început de un interes militar, iar mai târziu de 
un interes comercial, Austriacii au întreprins diferite explorări pe 
această parte a Dunărei, împreunate cu încercări de a ridică o 
hartă completă a fluviului. Expunerea acestor încercări şi a rezul- 
tatelor obținute va fi scopul memoriului de faţă. 

Dela cucerirea Ungariei şi până la sfârşitul secolului al XVII-lea, 
Turcii stăpâniră terile din ambele laturi ale fluviului, din apropierea 
orașului Komorn și până la Mare, astfel încât Dunărea rămase în 
mare parte un fluviu turcesc, izolat de restul Europei. Pacea dela 
Carlovitz goni pe Turci din Ungaria; din vechea stăpânire ei pă- 
strară numai Banatul și o fâșie de pământ din Slavonia, și cu chi- 
pul acesta, se desrobi si Dunărea, din vecinătatea Pestei și până 
cevă mai jos de revărsarea Tisei în fluviu. In privința navigatiunii 
și a comerțului, tratatul dela Carlovitz nu aduceă nimic nou; două 
articole numai, 14 si 15, tratează despre aceste chestiuni, stabilind 
libertatea comerţului pentru supușii fiecărui Stat în teritoriile celei- 
lalte puteri, potrivit capitulatiunilor existente, cari sunt mäntinute 


(1) Memoriu despre lucrările cartografice privitoare la răsboiul din 1787—1791, In 
Anale, Seria II, Tom. XXXIV. Memoriile Secfiunii Istorice, p. 25. 
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si confirmate, intru cât sunt conforme acestei intentiuni, abrogàn- 
du-se dispoziliunile contrarii (1). 

Inainte încă de încheierea păcii dela Carlovitz, învățatul bolognez 
Marsigli făcu o serie de cercetări asupra porțiunii din Dunăre cu- 
prinsă între muntele Kahlenberg, din apropierea imediată a Vienei, 
şi oraşul Rusciuc, și ridică totodată o hartă a fluviului între aceste 
două puncte. Nu vom reveni asupra lucrării lui Marsigli, despre 
care am vorbit în altă parte(2); e destul să spunem că dânsul a 
cercetat hidrografia, geologia, mineralogia, fauna, flora și antichi- 
tátile Dunärei si ale malurilor ei, neglijând însă tocmai elementele 
cari ar fi adus informatiuni nouă cu privire la topografia malurilor, 
la geografia politică, sau la navigatiunea fluviului. Astfel în ceea- 
ce privește malurile, Marsigli s'a ocupat numai de antichităţi, no- 
tând ruinele si drumurile romane, dar neinsemnând nici unul din 
satele sau drumurile în ființă, întâlnite de dânsul; pe țărmul român, 
dela Vârciorova si până la Giurgiu, adică pe distanță de 457 ki- 
lometri, el notează în totul Cernetii, stațiunea romană Celeiu, ceta- 
tea Turnu si Giurgiul; toate elementele topografice (ridicături și de- 
presiuni, ape, păduri, bălți, nisipuri, smârcuri, etc.), sunt cu desă- 
vârșire neglijate, iar munții priviţi ca un pretext pentru a infru- 
musefà harta cu dealuri si văi prevăzute cu circumvolutiuni fan- 
tastice. Cei mai multi din afluenții fluviului lipsesc; din toate in- 
sulele întâlnite în cale numai una, insula Banu, poartă nume, și 
aceasta din cauza ruinelor ce se găsiau pe dânsa. In afară de 
aceasta, harta nu indică nici látimile Dunărei, nici sondagii, astfel 
încât cu lipsa ei de informatiuni privitoare la topografie, hidrogra- 
fie si la geografia politică a malurilor, dânsa a rămas improprie 
pentru scopuri militare sau pentru navigatiune. 

Răsboiul turco-austriac din 1716—1718 se sfârşi cu o mare izbândă 
pentru Impärätia habsburgică; prin tratatul dela Passarovitz, din 
21 Iulie 1718(3), Impăratul câştigă Banatul întreg, Oltenia, fâșia 
din Slavonia rămasă turcească după 1699 și aproape întreaga Ser- 


(1) Textul tratatului, din 26 Ianuarie 1699, în L Du Mont, Corps universel diploma- 
tique du droit des gens. Amsterdam et La Haye, 1726 —1731, 8 vol, in-fol., in T. VII, P. 
II, 448; articolele 14 si 15, in text latin si trad. italiană, în Raccolta dei trattati e delle 
principali convenzioni concernanti il commercio e la navigazione dei sudditi austriaci 
negli stati della Porta Ottomana. Vienna, dall’Imp. Reg. stamperia di Corte e di stato, 
1844, in-4 mic,—la p. 2—3. 

(2) V. citatul nostru memoriu, la p 7—10. 

(3 Textul in I. Du Mont, op. cit. T VIII, P. I, 520. 
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bie, adică ambele maluri ale Dunărei de lângă revărsarea Tisei 
până la revărsarea Timocului care desparte Serbia de Bulgaria, și 
în plus malul stâng al fluviului dela gura Timocului până la revăr- 
sarea Oltului. Tratatului de pace s'a anexat o conventiune deo- 
sebitä de comerț si navigatiune, încheiată tot in Passarovitz, la 27 
Iulie următor. 

Această conventiune (1) conţine o introducere si 20 de articole. 
Art. 1 stabilește libertatea comerțului pentru supușii fiecărei puteri 
în teritoriile celeilalte puteri contractante, exceptându-se dela aceasta 
anumite mărfuri proibite, precum armele, praful de pușcă, etc.; art. 
următor prevede că supușii și negustorii ambelor state vor puteă 
exercită nesupärati comerţ pe Dunăre; supușii austriaci vor fi li- 
beri ca,in Vidin, în Rusciuc si în alte locuri, să descarce din vase 
mărfurile pe cari voesc să le importeze în Turcia, să le încarce în 
care tocmite cu preţurile obişnuite, să le transporte in siguranță 
în orice loc vor voi, și să facă comerț cu ele; de asemenea ei sunt 
liberi («după cum s'a convenit, pentru ca vasele de pe Dunăre să 
nu intre în Marea Neagră») ca în Brăila, în Isaccea, în Chilia si în 
alte porturi unde se găsesc säici («Tschaiki») si vase cari merg în 
Marea Neagră, să inchirieze astfel de vase cu preţurile obișnuite, 
să încarce în ele mărfurile lor si să le transporte astfel în Con- 
stantinopol, în Crimeea si în alte pieţe ale Mării Negre, circulând 
fără împiedicare; art. 3 hotäreste pentru mărfurile austriace taxa 
vamală de 3%, si pentru vasele austriace la intrarea lor în por- 
turile turcești o dare zisă «selamet», hotärind si modalităţile per- 
ceperii acestei taxe; art. 4 prevede pentru supușii austriaci clauza 
națiunii celei mai favorizate; art. 5 stabilește pentru Împărat drep- 
tul de a numi consuli în Imperiul otoman, statornicind amănuntele 
acestor numiri și competinta acestor consuli în judecarea, contesta- 
tiunilor comerciale ; art. 6 e relativ la consulii («procuratorii») 
turceşti ce urmau a se numi în posesiunile austriace; art. 7 con- 
firmă dreptul vaselor purtând pavilionul austriac de a intră și face 
operaţiuni în porturile turcești; art. 8 obligă marinarii otomani a ajută 
vasele austriace în caz de pericol; art. următor interzice Maltezilor 


(1) Textul ei in: a) Du Mont, op. cit, VIII, P. L, 528; b) in traducere germană in 
Handlungseinverstándniss zwischen dem Kaiserl. Königl. Hofe und der ottomanischen 
Pforte... Wien 1785, in-8°, p. 45-72; c) in Raccolta dei trattati (op. cit), p. 4—31; 
d) Leopold Neumann, Recueil des traités et conventions conclus par l'Autriche avec les puis- 
sances étrangères depuis 1763 jusqu'à nos jours. Leipzig 1855 — 1859, 6 vol. in-8%, L 
p. 1—9. 
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si piraților din Tunis si Tripolis să supere vasele austriace; art. 10 
obligă pe supușii otomani cari călătoresc cu vase austriace sau 
transportă mărfuri cu ele, să plătească pentru aceasta taxe egale 
cu cele plătite pe vasele engleze, franceze și olandeze; art 11 pre- 
vede că vasele de comerț austriace nu vor puteà fi silite să trans- 
porte trupe otomane; art. 12 e privitor la ceremonialul vaselor de 
răsboiu; art. următor confirmă încă odată dreptul supușilor impe- 
riali de a călători nesupärati pe teritoriul turcesc; art. 14 in- 
terzice Evreilor de a interveni nepoftiti ca mijlocitori în afacerile 
supușilor i. şi r., ameninfändu-i cu pedepse; art. 15 promite că 
se vor pregăti Ausiriacilor hanuri în cari să-și poată depozită măr- 
furile; art. 16 prevede trecerile frauduloase la religia mahomedană; 
art. 17 e relativ la liberarea Austriacilor prinși de pirați; art. 18 
arată că, în caz de răsboiu între ambele state, supușii respectivi 
vor fi instiintati la timp ca să se poată întoarce în patrie; art. 19 
e privitor la taxele ce urmează a plăti supușii persani cari ar veni 
pe Dunăre în Turcia; în sfârşit ultimul articol arată că tratatul va 
fi păzit cu sfințenie si ratificat în termen de 30 zile. — Am analizat 
pe larg cuprinsul acestui important tratat, pentrucă ela rămas 
foarte mult timp baza relatiunilor comerciale turco-austriace. 

După ce Austriacii ocupară Oltenia în urma tratatului dela Pas- 
sarovitz, căpitanul Schwantz fu însărcinat să ridice o hartă amă- 
nunfitá a acestei provincii. Harta căpitanului Schwantz, despre care 
am vorbit pe larg aiurea(1), cuprinde Oltenia cu o parte din regiu- 
nile învecinate, prin urmare si ambele maluri ale fluviului până 
la gura Oltului; date fiind însă dimensiunile ei reduse — întreaga 
hartă cuprinde un dreptunghiu de 126 X 117 cm., în lăuntrul căruia 
s'au reprezentat aproape 400 kilometri din fluviu — nu ne putem aş- 
teptă să găsim, în ceeace ce priveşte Dunărea, nici detalii şi nici 
multă preciziune. Singurul lucru vrednic de luare aminte este di- 
rectiunea corectă a traseului fluviului, în lăuntrul căruia sunt ară- 
tate și diferite insule, desemnate însă foarte aproximativ și nici 
uniform, după cum se constată chiar la prima vedere; importantă 
este însemnarea așezărilor găsite pe malurile fluviului. Lipsurile 
lucrării lui Schwantz nu pot să surprindă, căci harta lui aveă de 
scop să reprezinte o provincie si nu o parte din Dunăre. 

Tot din timpul ocupatiunii austriace a Olteniei credem că tre- 
buește să fie o altă lucrare cartograficá, care se păstrează în colec- 


(1 V. amintitul nostru memoriu, la p. 10—14. 


www.dacoromanica.ro 


EXPLORATIUNI AUSTRIACE PE DUNĂRE. 545 


tiunile Arhivei Räsboiului din Viena (1). Această hartă poartă titlul: 
Plan des Donau Stroms swischen Orsova und Nicopel, worauf die 
an selben liegenden dermahlige werhaffte Vöstungen, auch alte 
Slosser und Rudera angemerckt seynd,sise compune din 5 planse 
de märimi inegale (2), foarte curat desemnate, usor colorate si lu- 
crate la scara aproximativă de 1: 103.000; pe plansa I se mai gă- 
sesc desemnate cátevà mici planuri reprezentând: insula Struscha (3), 
castelul Fetislan, podul lui Traian, «die hölzerne Trajanische Brucke» 
(lângă satul Petraschel), etc. Harta e nesemnată si nedatată; câtevă 
înprejurări însă permit să-i atribuim o datare măcar aproximativă. 
„Astfel găsim însemnate pe dânsa mai multe localități pe cari nu 
le mai întâlnim mai târziu, si cari indică că această hartă trebu- 
este să fie mai veche decât cele următoare; hărţii i se potriveşte 
întocmai o descriere, al cărei stil si ortografie învechită par a in- 
dică întâia jumătate a veacului al XVIII-lea; în această descriere 
se menţionează spusele locuitorilor cari văzuse scăderea extraor- 
dinară a apelor Dunărei din 1698, si cari la facerea descrierii 
trăiau încă; în sfârșit faptul că această hartă mare și amănunțită 
nu conţine cursul Dunărei decât până la gura Oltului ne îndreptă- 
teste să credem că a fost ridicată în timpul când Austriacii stăpâniau 
încă Oltenia, adică cam între 1720—1740. Deși lucrată cu multă 
îngrijire, această hartă e complet greșită, pentrucă dă fluviului un 
traseu cu totul deformat și lungit spre răsărit. Dela Orșova până 
la Ostrovul Corbu fluviul merge direct spre E; de acolo până la 
Veliki Ostrov (Ostrovul Mare), cam spre SE; din acest punct ur- 
mează tot spre E până mai sus de Vidin; dela Vidin coboară spre 
S până aproape de Arcer Palanka, de unde urmează direct spre E, 
deviind ușor către N până la Nicopole, După cum se vede, figura 
a ieșit cu desăvârşire deformată, căpătând o directiune complet 
greșită si o lungime disproportionatä. 

Tot în Arhiva de Räsboiu din Viena, dar sub o cotă diferită si 
despărțită de această hartă, se găsiă o descriere nedatatä si ne- 
semnată, al cărei text se referià neindoelnic la o hartă (4), si ale 
cărei arätäri se potrivesc întocmai cu harta de mai sus. Am re- 


1 Sub cota B III b. 26. 

2 Plansele 1 si2 au 71X42 cm., 3 si 4 au 71X58 cm,, ultima 71X54 cm. 

3) Se găsiă cevà mai sus de Cladova, în fata satului sârbesc Glefnik. 

(4) Vezi in această descriere, la «Eiserne Thor»:... «nach Aussag der noch leben- 
digen alten Bauern, hat man künnen 1698 (wo punctiret ist)... über die Donau gehen...;» 
locul in chestiune se găsește in adevăr indicat printr'o linie punctatä pe zisa hartă. 
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produs mai departe această relatiune, care este, pe cât știm, întâia, 
descriere amănunțită a unei părţi a Dunárei de jos. 

Mult timp nu stăpâniră Austriacii malul Dunărei dintre Orşova 
si gura Oltului; în cursul unui nou răsboiu cu Turcii, Imperialii 
pierdură Serbia și Oltenia. Pacea fu încheiată prin tratatul dela 
Belgrad (1), confirmat si explicat prin conventiuni ulterioare (2). Din 
aceste acte numai tratatul de pace(3) se ocupă întru câtvă de co- 
mert si navigatiune: art. 11 repetă declaratiunile anterioare pri- 
vitoare la libertatea comertului si clauza natiunii celei mai favori- 
zate, iar Turcii ieau orecari obligatiuni cu privire la piratii musul- 
mani din Mediterana; art. 12 concede supusilor austriaci dreptul 
de a face comerț cu Persia si de a cobori spre acest sfârșit Du- 
nărea sau de a străbate teritoriile Sultanului.— Tratatul dela Belgrad, 
incheiat pentru 27 ani, sa declarat apoi perpetuu prin protocolul 
semnat în Constantinopole la 25 Maiu 1747. 

In primul deceniu care urmează păcii de Belgrad n'avem do 
semnalat nici o lucrare privitoare la Dunăre; din anul 1751 ne-a 
rămas însă o lucrare interesantă: albumul lui Francois Nicolas de 
Sparr. Acest Sparr eră un neobosit desemnator, care mai alcătuise 
în 1737 o hartă a Dunărei dintre Belgrad si Orşova (4); mai târziu 
el întovărăși pe ducele de Lorena Carol Alexandru (5) în numeroa- 
sele călătorii, pe cari acest cumnat al Mariei Teresiei le făcu prin 
Impärätia austriacă, si desemnă la fața locului lucrurile de seamă 
întâlnite în cale. Albumul lui Sparr poartă titlul: «Atlas dv Cours 
dv Danube avec Les Plans, Vuës, Et Perspectiues des Villes, 
Châteaux, Et Abbayés qui se trouvent le long du Cours de ce 


1) a) Preliminarele de pace din 1 Sept. 1739; b) conventiunea din 7 Sept. următor 
și c) tratatul de pace din 18 Sept. 1739. 

12) Din 20 Aug. 1740, 2 Martie 1741 si 1 Maiu 1741, plus patru convenfiuni de delimitare. 

3) Textul in: a) Wenck. Fried. Aug., Codezjuris gentium recentissimi. Leipzig1781—1735, 
5 vol. in-8°, I, 326, 365; b) Becattini, Fr., Storia ragionata dei Turcki... Venezia 1788— 
1791, 8 vol. in-&, V, p. 227—37 ; c) Neumann Recueil (op. cit.), I, p. 9—11; extracte 
in Raccolta (op. cit), p. 32—35 si in Handlungseinverständniss (op. cit., p. 73, unde i 
se spune din eroare «Carlowitzer Frieden». 

4) In Arhiva Rásboiului din Viena, sub No. B IX b 109. 

5) Náscut Ja 1712, mort in 1780, fiul ducelui Leopold Joseph Karl ; erà fratele Impä- 
ratului Franz I, soţul Mariei Teresiei, si el insus fineà în căsătorie pe Maria Anna, sora 
Mariei Teresiei. In prefata albumului sáu, pe care il dedicá acestui duce, Sparr spune: 
«..en Lui présentant le fruit de mes travaux, qui est le recueil particulier de ses vo- 
yages, dessinés sur les lieux, etc.», ceeace permite a crede cá ducele Carol cálátorise 
si pe Dunáre pàná la Nicopole. 
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Fleuve depuis Ulm jusqu'à Widdin ; dessiné sur les lieux et fait 
En MDCCLI» si formează un volum de 341/,X46'/, cm. prevăzut 
cu o splendidá legáturá de marochin rosu, pe care alterneazá im- 
primate în aur coroane închise si crucea dublă de Lorena; albumul 
cuprinde în totul 146 planșe (1), desemnate pe hârtie groasă, unele 
desemnuri fiind neterminate; o parte din planse reprezintă cursul 
fluviului, cele mai multe însă vederi. Planşele privitoare la Du- 
nărea românească sunt următoarele: 1) Cours du Danube depuis 
Nicopoli jusqu'ă Comorlui(2), 2) Plan de Nicopolis, și de desubt: 
Vué du méme; 3) Cours du Danube depuis Oban jusqu'à Stegla (3); 
4) Plan de Lomgard (Lom Palanka) si dedesubt: Vué du méme; 
5) Plan de Vidin (si cu al Calafatului) 6) Vué de Vidin, si dede- 
subt: Profils (ale întăriturilor); 7) Vué Et Prospect du Pont que 
lEmp. Trajan a fait Construir a l'endroit Le plus rapide du Da- 
nube, Vne meile plus bas que ses Cataractes Nommées La Porte 
de fer pour passer Son Armée de L'autre Coté, Et Tel qu'il Estoit 
' Existant quand L'auteur Iacob Leuv L’a Vu Et dessiné sur les 
lieux En Lan 1669 Lorsqu'il fit son tour Hongrie; dedesubt: Vue, 
Et Prospect des Ruines du méme pont tel qu'il est Aujourd'huy 
Existant; 8) Cours du d'anube depuis vidin jusqu'à Orsova; 9) Plan 
de l'isle d'Orsova; 10) Profils d'Orsova si 11) Vue d'Orsova. Hár- 
tilelui Sparr sunt foarte slabe, si nici desemnurile lui n'au multä 
valoare artisticä, desi sunt incontestabil importante ca documente; 
faptul cá Sparr a desemnat cursul Dunárei dela Nicopol spre Or- 
sova lasă să se înțeleagă cá ducele de Lorena a călătorit urcând 
cursul fluviului. 

Vom aveà prilejul sá arátám mai departe progresele fácute de 
industria austriacă in cursul veacului al XVIII-lea si stáruintele 
puse spre a creà produselor aceslei industrii debuseuri nouá in Orient; 
un precursor in aceastá directiune a fost contele Rüdiger von Star- 
hemberg (4) cu încercarea lui, făcută în 1768, de a pune bazele 
unui export austriac in părţile tátáresti si în Crimeea. Acest omo- 


(1) Volumul conţine: titlul, un desemn alegoric, o foaie cu dedicatiunea, 4 foi tablă 
de materii, 2 foi albe, 11 planșe relative la Dunăre intre Nicopole şi Orşova; 110 planșe 
cuprinzând restul Dunărei până la Ulm; 8 planse varia; 6 hărţi privitoare la râul Sava 
si 16 foi albe. Albumul se păstrează in Arhiva, Răsboiului din Viena, sub cota B 1X b. 113. 

(2) Sat bulgăresc lângă Oreava, pe pârâul Sittul. 

(3) Oban e satul românesc Ciobanu așezat lângă gura de răsărit a Jiului, în faţa 
Oreavei. Stegla e de asemenea pe teritoriul român. 

(4) Foarte probabil Contele Rüdiger Joseph Johann, născut în 1742, mort în 1789. 
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nim si coboritor colateral al vestitului apărător al Vienei, având 
o casă de export în Semlin(1) se gândi să trimită un număr de 
mărfuri spre vânzare pe Dunäre în jos, si cu conducerea acestei 
operaţiuni însărcină pe unul din impiegatii săi, Nicolaus Ernst Klee- 
mann. Acest Kleemann se născuse la 9 Fevruar 1736 în orăşelul 
Altdorf, unde tatăl său eră pastor protestant; după ce făcu studii 
de tevlogie, trecu la Viena, unde a lucrat ca scriitor în mai multe 
cancelarii; pe urmă intră în serviciul lui Starhemberg, cu vasul 
căruia făcu călătoria despre care vorbim; întors în Viena își tipări 
relatiunea călătoriei, care avu un mare succes, căci încercarea lui Star- 
hemberg stârnise uimire (2); mai târziu înaintă Impárátesei un 
memoriu privitor la organizarea unui export si comerț austriac in 
Levant, Crimeea și Tartaria, propunând înfiinţarea unor consulate 
si întemeierea unor companii comerciale (3); în timpul acesta fusese 
numit în serviciul administrafiunii tutunurilor din Praga si la 1800 
pare că se găsiă încă în vieatä (4). 

Relatiunea lui Kleemann, adică jurnalul călătoriei sale, a avut nu- 
meroase ediții: pentru întâia dată a ieșit de sub tipar în editura 
librarului Ghelen din Viena, la 1773 (5); această ediţie dă însă 
textul trunchiat și prelucrat sub formă de scrisori către un amic; 
în plus censura din Viena suprimase dintr'însa o serie de lucruri 
interesante (6). A 2-a ediţie, cu textul integral în forma lui origi- 


(1) cf. Vorschläge zur Erleichterung und Erweiterung der innländischen Schiffahrt und 
des Handels in dem Erbkaiserthum Oesterreich... Wien und Triest, 1810, in-8°, la p. 48. 

(2) Beer Ad., Die Österreichische Handelspolitik unter Maria Theresia und Joseph IL 
Wien 1898, in-8°, la p. 86. 

(3) Beer, op. cit., p. 86 si nota 206 dela p. 189, în care arată că memoriul ar fi fost 
intitulat: „Briefe über die Schiffahrt und Handlung in Ungarn“, etc.; acesta este insä 
titlul unei scrieri traduse de Kleemann din italieneste si tipărită in 1783; din cele 
spuse de insus Kleemann la p. 341—43 a relatiunii sale (ediţia dela Praga) rezultă cá 
titlul memoriului erà „Entwürfe über die Handlung in die Levante...“ si cä a fost ina- 
intat Impärätesei in 1776. 

4) cf. nota dela p. 178 a editiunii iui Kleemann, publicată de Jaeck la 1828. 

5) Nikolaus Ernst Kleemanns Reisen von Wien über Belgrad bis Kilianova, durch 
die Butschiack-Tartarey über Kavschan, Bender, durch die Nogew-Tartarey in die Crimm, 
dann von Kaffu nach Konstantinopel, nach Smirna und durch den Archipelagus nach 
Triest und Wien, in den Jahren 1768, 1769 und 1770. Nebst einem Anhange von den be- 
sondern Merkwuerdigkeiten der Crimmischen Tartarey in Briefen an einen Freund. 
Neue verbesserte Auflage. Wien, Ghelen, 1773, in-8°. Cu toată indicatia „neue verbesserte 
Auflage“, aceasta pare a fi fost intäia editie, dupä. cum rezultä chiar din arätärile lui 
Kleemann in prefetele editiilor urmätoare. 

6 cf. insus Kleemann in prefetele editiilor urmätoare. 
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nalä, și înzestrată cu 9 gravuri după desemnuri făcute de Kleemann 
la fata locului, a apărut în acelaș an 1773 în editura lui Johann 
Paul Kraus în Lipsca (1); în timpul acesta cartea s'a tradus în lim- 
bile franceză (2), olandeză, engleză, rusă si italiană (3); a 3-a ediție 
germană, întru cátvà amplificată, a fost publicată cu un titlu schim- 
bat in 1783 la Praga (4); în sfârșit s'a publicat pentru a 4-a oară, 
dar ridicul prefăcută şi prescurtată, în colectiunea de călătorii edi- 
tată de Joachim Heinrich Jaeck în Nürnberg (5). . 

In relatiunea sa Kleemann arată cá a plecat din Viena, pe Dunăre, 
în ziua de 6 Octomvrie 1768; la 11 Octomvrie eră la Buda, la 23 
ale lunii în Semlin, unde găsind să cumpere un vas mai bine con- 
struit—erà chiar acel de care se servise trimisul francez la Con- 
stantinopole, de Saint Priest,—iși vándü vasul său, transbordándu-si 
mărfurile pe vasul cumpărat; la 28 Octomvrie plecă din Belgrad, 
la 2 Novemvrie eră în Orșova și în ziua următoare la Porţile de 
Fier, pe cari le trecu cu mare greutate; mai jos de podul lui Traian 
vasul dädù de un banc, de unde nu fu scos decât cu mari sfortäri. 
La 9 Novemvrie ajunseră la Vidin, de unde trecură fără incidente 
la Rusciuc, unde găsi numeroase fabrici de țesături și un comerţ 
destul de însemnat; în timpul acesta fu sfătuit să-și întrerupă călă- 
toria din cauza stării de nesiguranță provocată de răsboiu, si la 
un moment dat se hotări chiar să-și transporte mărfurile în terile 
române, cu atât mai mult cu cât Bucureștii, «diese grosse Han- 
delstadt», nu eră decât la 12 ore de Rusciuc; mai târziu însă își 
schimbă părerea, căci își transbordă märfurile pe un vas turcesc 
si la 18 Novemvrie părăsi Rusciucul. La 20 ale lunii eră în Silistra, 
peste 2 zile în Hârșova, la 24 în Brăila si în aceeas zi în Galaţi; 


ı1) Acelas titlu, cu următoarea menţiune: zweyte und vermehrte Auflage, mit vielen 
Kupfern. Leipzig, Verlegts Johann Paul Kraus, 1773, in-8° ; cele 9 planse sunt gravate 
de I. C. Berndt; una din ele reprezintă Porţile de Fier, alta Chilia Nouă. In prefaţă 
Kleemann arată că această ediţie contine «das ordentlich geführte Tagebuch». 

„(21 Voyage de Vienne à Belgrade et à  Kiliqnova... Fait dans les années 1768, 1769 
et 1770 par Nicolas Ernest Kleemann... traduit de l'allemand. A Neuchâtel, 1780, in-8*. 

3) cf. Kleemann in prefața ediţiei dela Praga. 

(4) Tagebuch der Reisen, von N. E. Kleemann. Mit einer zuverlässigen Karte von der 
Krimm, und vielen Kupfern. Prag, mit von Schönfeldischen Schriften, 1783, in-8 mic. 
Cele 11 planse sunt tot desemnurile lui Kleemann, dar gravate de I. Balzer si mai fru- 
moase decát gravurile editiei precedente. 

5) in volumul 26 al colectiunii: T'aschen- Bibliothek der wichtigsten und interessan- 
testen See- und Land-Reisen, herausgegeben von Joachim lleinrich Jaeck. Nürnberg 
1828, in-8', la p. 178—214. 
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în drumul dintre Ismail si Chilia căzu în Dunăre si putin a lipsit 
să nu se înece; în sfârşit la 30 Novemvrie sosi în Chilia Nouă, a 
cărei vedere a desemnat-o şi despre care spune că eră foarte bine 
așezată si bine construită. Dificultăţile cu vama turcească îl finurä 
în Chilia Nouă aproape o lună, până la 20 Decemvrie 1768, când 
în sfârșit porni pe uscat la reședința hanului, la Cáusani. Nu vom 
urmă pe Kleemann în călătoriile lui ulterioare, la Cäusani, în Cri- 
meea si la Constantinopole, de unde se întoarse la Triest în ziua 
de 6 Martie 1770; e destul să spunem că relatiunea sa conţine o 
descriere interesantă a peripetiilor călătoriei si informatiuni impor- 
tante asupra negotului ce se făceă în Crimeea(l), dar nu aduce 
nimic nou pentru cunoaşterea mai de aproape a Dunărei și a 
malurilor ei, si nici capitolul special consacrat terilor, orașelor și 
locuitorilor malurilor fluviului (2) nu conţine nici o informatiune 
precisă. De altfel, judecând după arătările relatiunii, si mai ales 
după harta anexată ediţiei a 3-a, Kleemann a călătorit fără să dea 
multă atentiune regiunilor străbătute, căci pe această surprinzătoare 
hartă alături de Rusciuc se găseşte Flocii; dela Floci înainte flu- 
viul curge spre NE, trecând pe la Brailow, Silistra, Romaniwasor, 
Axiopolis, Brăila, Galaţi, Drimago și Ilârșova, unde se desparte din 
Dunare un mare braţ care se varsă în mare la Giustenge; mai jos 
de Ilàrsova întâlnim pentru a 3-a oară Brăila, și alături Ismailul; 
în sfârșit Dunărea se varsă în mare prin 5 guri: asupra acestui 
punct el insistă chiar, arătând că geogralul Büsching sustinuse în chip 
greșit că Dunărea are 7 guri(3). Dacă astfel de informatiuni se 
găsiau pe harta alăturată la scrierea unui om care călătorise prin 
părțile locului, e ușor de înțeles cât de bine trebueste să fi fost 
informati alții despre Dunărea de jos; astfel de lucruri se publicau 
de altfel si douăzeci de ani după Kleemann (4). Nici asupra na- 
turii comerțului învârtit de dânsul în cursul călătoriei sale Klee- 
mann nu dă amănunte; el însuș recunoaște aceasta (5), spunând 


1) V. mai ales edifiunea dela Praga. 

2) Von den Ländern und Städten an der Donau, Bessarabien, . » . und deren Ein- 
wohnern (p. 217—220, în ed. a 3-a. 

3) V. nota dela p. 55 în ediţia dela Praga. 

(& Cf. harta din scrierea specialä: Antiquarius des Donau Stroms oder ausführliche 
Beschreibung dieses berühmten Sirohms vor seinem | Urspruug . . . bis. , .. in das 
schwarze Meer. . . bis ins verflossene Jahr 1784 accurat beschrieben. Von L H. D. 
Frankfurt a. M. 1785, 2 vol. in-8°, continànd 878 pagine. 

(5) La p.367 a ediţiei din Praga. 
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numai că a făcut o încercare de comerț cu fierärii, galanterii, tesá- 
turi de bumbac, imprimate si mărfuri de Niirenberg (1), dar adauge 
că deși călătoria a avut loc în condițiuni neprielnice și cu toate 
cheltuelile si pierderile pricinuite din necunostinta împrejurărilor 
locale, cercetarea socotelilor, făcută în Viena, a dovedit totus exis- 
tenta unui câștig curat de 87*/, la sută. Ori cum ar fi, Kleemann 
este, după cum o spune el insus cu mândrie(2), întâiul German 
care să fi coborit Dunărea dela Viena până la Mare, si dacă rela- 
țiunea sa n'a adus nimic nou pentru cunoașterea fluviului, ea a 
avut totus un rezultat concret, prin faptul că dovediă posibilitatea, 
de a îndrumă un export pe Dunăre și enorma rentabilitate a unui 
comerţ cu produse austriace în Orient. 

Incercarea lui Kleemann rămase izolată din cauza răsboiului ruso- 
turc din 1768—1774. In timpul acestui răsboiu statul major ruseso 
sub directiunea generalului Bauer alcătui, între alte lucrări carto- 
grafice, si o hartă a terilor române, din care s'au publicat în 1781 
numai plansele cuprinzând Moldova (3). Nu se știe ce a devenit 
harta Terii-Romänesti, care trebuiă să conţină si cursul Dunărei 
între Orşova si gura Siretului; judecând însă după felul cum e 
reprezentată pe harta Moldovei Dunărea dela Galaţi spre Mare, 
suntem indreptátiti să credem că harta Terii-Romänesti nu puteă 
aduce decât o precizare a satelor si a localităţilor aflătoare dea- 
lungul malurilor, pe când fluviul insus cu ostroavele si țărmurile 
sale eră desigur înfățișat în chipul cel mai gresit,—si tot atât de 
slabe sunt desigur si celelalte hărţi de detaliu privitoare la Dunăre, 
ridicate de Ruși în timpul sus zisului răsboiu. 

Austria urmárise desfășurarea răsboiului din 1768—1774 cu o 
încordată atentiune; avusese ea însăș prea multe de suferit din 
răsboaiele ei cu Turcii ca să nu observe cu băgare de seamă tot 
ce se petreceă în Imperiul otoman. Incă după încheierea dure- 
rosului tratat deia Belgrad, Curtea din Viena începu să trimită 
emisari cari străbăteau sub diferite pretexte Imperiul turcesc, ex- 
plorând drumurile, ridicând crochiuri, alcătuind itinerarii, cu un 
cuvânt strângând toate informatiunile necesare pregătirii unui even- 
tual răsboiu. De pe urma acestei activități oculte au rămas o serie 


(1) La p. 368 a aceleias ediţii; la p. 80 spune că hanul tätäresc i-a comandat oglinzi 
si candelabre; la p. 147 vorbește despre 10 butoaie conţinând fiecare câte o mie de 
coase. 

(2) In prefaţă și la p. 347 a ediţiei dela Praga, 

(8) V. citatul nostru memoriu la p. 18—21. 
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de crochiuri și de rapoarte, precum și mai multe intinerarii, adică 
de descrieri militare ale principalelor drumuri, cu indicatiunea dis- 
tantelor găsite dela punct la punct(1). Răsboiul amintit mai sus, 
desfășurându-se mai ales pe pământul nostru, Curtea austriacă isi 
îndreaptă luarea aminte asupra terilor române: o serie de ofițeri 
austriaci sträbäturä Moldova, Basarabia si Dobrogea, ridicând un 
număr de hărţi, despre cari am vorbit în altă parte(2), iar unul 
dintr’insii, colonelul Magdeburg, călători prin Tara-Romäneascä, explo- 
rând si Dunărea între Orşova si Rusciuc. 

Karl Friederich von Magdeburg se născuse pe la 1730 la Greifs- 
wald, în Pomerania suedeză; la 1753 intră în corpul inginerilor 
militari austriaci, la 1756 eră sublocotenent, la 1759 căpitan în 
statul major, la 1767 maior, la 1771 locotenent colonel si peste 6 
ani colonel si șef al batalionului de pontonieri; la 1779 erà «Co- 
mandant des Obersten Schiff Amts», adică șef al rudimentului de 
marină militară, de care dispuneau atunci Austriacii (3), si în această, 
calitate își câștigă diferite merite lucrând pentru ameliorarea ma- 
rinei imperiale (4). La 1784 fu numit general-maior, si confirmat ca 
comandant al pontonierilor; răsboiul turco-austriac îl făcu în această 
calitate ajutând cu vasele sale operaţiunile militare din iarna anului 
1790; la 1801 trecu la pensie și în 1803 muri în Viena(5). 

In calitatea lui de șef al batalionului de pontonieri și apoi de șef al 
marinei, Magdeburg : făcuse neîncetate călătorii pe Dunăre, alcătuind 
numeroase rapoarte (6), cari îl puseră de sigur în lumină. Din această 
cauză primi, scurt timp după încetarea răsboiului ruso-turc, insár- 
cinarea de a facemai mult exploratiuni militare în Imperiul otoman. 
Despre această misiune nu se găsesc urme in corespondentele Hof- 
kriegs Rath-ului (7) din Viena, si lucrul este explicabil, căci astfel 

(N Astfel de ilinerarii s'au făcut si mai târziu; v, spre pildă: Observations sur les 


routes qui conduisent du Danube à Constantinople . ,. par le lieutenant-général comte 
de T***, Paris 1828, in-&; Perrot A. M., Wegweiser durch die Europäische Türkei 
und die Donau-Fürstenthümer. Leipzig, 1855 in-8°, etc. 

2) Sus zisul nostru memoriu, la p. 21—22. 

3) cf, in Arhiva Räsboiului din Viena, Kriegs Minister Lacy Akten, sub 1779—39—208, 
»Kriegs Minister Lacy“ e un curios anahronism; până la 1848 nu existau în Austria 
ministri de răsboiu, îndatoririle lor fiind exercitate de președintele autorităţii numite 
Hof Kriegs Rath. 

4) cf. Schweiger-Lerchenfeld, Die Donau als Völkerweg, Schiffahrtstrasse und Reise 
Route. Wien 1896, in-8°, la p. 652. 

5 Pe baza statelor lui personale, păstrate in Arhiva Räsboiului din Viena. 

(6 cf. în Arhiva Räsboiuluidin Viena, Hof Kriegs Rath, sub 1783, G. 944/135. 

7) Autoritatea care ţineă atunci loc de Minister de Räsboiu. 
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de însărcinări confidentiale se dădeau, după cum vom vedeä mai 
departe, direct de Impărat. 

De pe urma călătoriilor lui Magdeburg au rămas o serie de re- 
latiuni, cari sunt în realitate nişte itinerarii militare; în titlul lor se 
spune curat că conţin descrierea călătoriilor secrete făcute în cursul 
anilor 1777—1778, si aceste indicatiuni sunt singurele ştiinţe ce 
avem asupra naturii acelor călătorii si a timpului în care au fost 
făcute. Un prim itinerariu descrie drumul dela Nicopole—Plevna— 
Sofia — Dubnita — Demirhissar — Salonic; un al doilea, drumul dela 
Salonic — Orfani —- Cavalla — Gümürdzin, şi calea dela Sistov—Târ- 
nova-—leni Zagra — Adrianopole; un al treilea, drumul dela Sofia— 
Tatar Pasargic—Pilipopole—Semiseni —- Gümürdzin; un al patrulea, 
despre care vom vorbi altă dată, trece prin Tara-Romäneascä; în 
sfârșit ultimul, pe care îl reproducem mai departe, conţine consta- 
tările făcute în cursul unei explorări a Dunărei între Orşova si Rusciuc. 
In acest raport Magdeburg notează durata călătoriei între punctele 
principale, dá câtevă informatiuni privitoare la navigatiune si la terenul 
malurilor, dar îşi îndreaptă atentiunea mai ales asupra cetăților tur- 
cești întâlnite în cale, cercetând felul întăriturilor, alcătuirea gar- 
nizoanelor, locurile unde sar puteà asezà poduri de säici, etc; cu 
un cuvânt relatiunea lui Magdeburg este tipul raportului militar 
făcut în cursul unei călătorii secrete. 

In vara anului 1779 Impăratul numi, în postul de trimes pe 
lângă Poarta Otomană, un nou internuntiu, pe baronul Ilerbert- 
Rathkeal (1); acesta urmă să călătorească spre Constantinopole, co- 
borînd Dunărea dela Viena spre părțile turcești, si Curtea tineà ca 
călătoriile trimisilor împărăteşti să se facă cu mare fast: internun- 
tiul călătoriă pe un vas special, construit anume pentru aceasta (2), 
si eră, intovárásit de o numeroasă suită, adăpostită pe alte vase; 


(1) Peter Phillip Baron de Herbert-Rathkeal s'a născut in Constantinopole la 1735 dintr'o 
familie irlandeză stabilită acolo; la ineeput se făcu iesuit, apoila 1760 intră in serviciul 
austriac; in Iulie 1779 fu numit internuntiu la Constantinopole, unde rămase până la iz- 
bucnirea răsboiului cu Poarta 8 Fevr. 1788 ; la încheierea tratatului dela Sistov a fost 
prim plenipotanfiar austriac, apoi s'a întors ca internuntiu la Constantinopole, unde a 
rămas până la moartea sa (Fevruarie 1802). Herbert a fost unul din cei mai de seamă 
reprezentanţi ai Austriei pe lângă Poartă și a lucrat cu mult succes la întărirea, legă- 
turilor comerciale cu Turcia spre folosul Austriacilor. 

(2) In Arhiva Răsboiului din Viena se păstrează, sub cola „Czaiskisten“ și planurile 
vaselor construite pentru aceste călătorii ale internuntilor. Cf. si Prof. Dr. E. Suess, 
Die Bedeutung der Donau în Streffleurs Oesterreichische Militärische Zeitschrift, anul 
XXVI. Wien 1885, in-8, la p. 9. 
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acest alaiu necesită prezența unei garde militare si a unor artileristi 
indatoriti să tragă salvele de salut, cari se schimbau cu cetăţile în- 
tâlnite în cale. Pentru conducerea acestei călătorii eră nevoie de 
un ofiţer iscusit, care să cunoască bine Dunărea; alegerea auto- 
ritätilor se opri asupra unui subordonat al colonelului Magdeburg, 
căpitanul Georg Lauterer, din batalionul de pontonieri. Acest Lau- 
terer se născuse la 1745 în orașul Marburg din Stiria; la 1770 
intrase la marina olandeză, din care trecu la 1771 în corpul pon- 
tonierilor austriaci, cu gradul de locotenent, si în Ianuarie 1779 fu 
înaintat «Kapitain leutnant“, adică căpitan de clasa a 2-a în acelaș 
corp (1). Ca ofițer de pontonieri Lauterer călătorise mult pe Du- 
năre; astfel în vara anului 1774 făcu o călătorie mai lungă, conducând 
dela Viena la Semlin un vas încărcat cu mărfuri, aparținând contelui 
Starhemberg, si despre această călătorie făcuse un amănunţit raport(2), 
care atrase atentiunea, căci vasul condus de Lauterer fusese lucrat 
după un model nou de constructorul Heppe, ale cărui încercări de 
a amelioarà navigatiunea austriacă prin construirea unor vase mai 
solide erau sprijinite serios de Curte(3). Alegerea lui Lauterer pentru 
conducerea călătoriei internunfiului eră deci cát se poate de ne- 
merită. 

Herbert părăsi Viena în dimineața zilei de 20 Iulie 1779 (4); cu 
suita si bagajele sale el ocupà 6 vase, pe cari se aflà un echipaj 
de 33 oameni și o gardă de 23 pontonieri. Călătoria urmă fără in- 
cidente notabile; toate cetăţile întâlnite în cale salutau alaiul tri- 
misului la sosire și la plecare cu câte 18 focuri de tun, la cari 
răspundeă în aceeaș măsură artileria de pe vasele internuntiului. 
La 9 August ajunseră în Belgrad, unde după obișnuitele focuri de 
tun se opriră trei zile; la 11 ale lunii plecară de acolo și după 5 
zile ajunseră, la 17, în Orşova; în sfârşit la 29 August Herbert sosi 
în Rusciuc, după o călătorie care finuse în total 41 zile. Dela Rus- 
ciuc Ilerbert plecă peste două zile pe uscat la Constantinopole; va- 
sele cari slujise expeditiunii fură vândute pe loc, iar Lauterer cu 
ponlonierii săi se intoarse prin Tara-Romäneascä în patrie, trecând 
prin București, Slatina si Cernefi până la Schupanek, la granița 


(1) Pe baza statelor lui personale, păstrate în Arhiva Răsboiului din Viena. 

(2) In Arhiva Răsboiului din Viena, Hof Kriegs Rath, sub 1774—85—17. 

(3) V. Beer, op. cit, nota 199 dela p. 186—188; Schweighofer, Abhandlung von dem 
Kommerz... Wien 1785, in-8', p. 348, şi Schweiger-Lerchenfeld, op. cit, p. 652. 

(4) Prin urmare e greșită afirmatiunea lui Suess (op. cit, la p. 9), care arată cá cálá. 
toria lui Herbert ar fi avut loc in August 1780. i 
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Banatului, unde rămase 3 săptămâni în carantină, si de acolo plecă 
la sediul batalionului de pontonieri, la Klosterneuburg lângă Viena, 
unde ajunse la 14 Octomvrie următor. 

Pe când Herbert își urmă astfel călătoria în bubuituri de tun, 
Lauterer făcu observatiunile necesare pentru ridicarea unei hărţi 
amănunțite a Dunărei între Belgrad si Rusciuc. Călătoria dintre 
` aceste două oraşe se face în zilele noastre în 33 de ore; Herbert 
o făcu în 17 zile și jumătate, și acest timp fu suficient pentru al- 
cătuirea hărţii în chestiune. 

Această hartă, despre care am vorbit și aiurea (1), se compune 
din 11 planse uşor colorate, din cari primele 7 au dimensiunile 
581/,> 37 cm, iar ultimele 75X 27 cm; cu toate arätärile din titlu (2), 
scara hărţii, adică proportiunea ei față de realitate, este greu de 
stabilit din cauza marilor inexactitäti ce conţine: ea poate fi aproxi- 
mativ 1:100.000 sau 1: 126.000. Din legenda aflätoare pe prima 
plansä se vede că harta contine în afară de fluviu: 1) orașele, 2) 
palancele turcești, 3) mânăstirile românești, 4) redutele romane, 6) 
vechile turnuri romane, 7) posturile de grăniceri austriaci, 8) ba- 
rajele făcute în fluviu pentru prinderea morunilor, 9) punctele unde 
vasele s'au oprit noaptea, 10) idem, unde sa schimbat echipajul, 
11) locurile unde călătoria a fost oprită din cauza lipsei de vânt şi 
12) mersul călătoriei, indicat printr'o linie punctatä. In afară de lu- 
crurile indicate în legendă harta conţine încă în 3 puncte lățimea 
fluviului, adică a) lângă și mai sus de Oreava, 550 Klafteri (3); b) 
asemenea, lângă Nicopole, 420 kl., si c) asemenea, lângă Sistov, 650 
kl. Este greu de crezut că în cursul acestei călătorii Lauterer n'ar 
fi făcut sondaje ; pe hartă însă nu se găsește însemnat nici unul. 

Privită din punctul de vedere al executiunii tehnice harta lui 
Lauterer prezintă un număr de defecte, din cari unele sunt impu- 
tabile autorului, pe când altele cad în sarcina împrejurărilor și a 
metodei de lucru întrebuințate, dar cari în orice caz arată că, deși 
lucrată cu atentiune, această hartă eră inferioară lucrărilor carto- 


(1) V. amintitul nostru memoriu la p. 25. 

(2) Titlul complet este: «Plan des Donau-Stroms vom Zemlin bis Ruszug. Mit allen 
seinen Inseln, Sand Bäncken, Mühlen, Stein Klippen, Stöcken, Wirbeln und übrigen 
gefährlichen Passagen, nebst dem daran gränsenden verschiedenen Ufern und Ortschaff- 
ten, mit allem sich dahin ergiessenden Flüssen und Bächen aufgenommen im Monatl 
August 1779 durch das Pontonier Commando welches den Kay: Konig: Herren Inter- 
nuntius Baron von Herbert abgefuhret hat. Jos: Maas Stab von 5 Meilen oder 20.000 
Wiener Klafter; urmează legenda. 

(3) Un Klafter vienez are 1.89 metri. 
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grafice cari se executau atunci in Austria; față de felul cum se 
lucrau «hărțile Iosefine» (1) această inferioritate devine si mai evi- 
dentă, după cum se constată din confruntarea plansei I (2) dela sfârşitul 
acestei lucrări cu plansa următoare, care reprezintă o parte din harta 
ridicată de sublocotenentul Mihanovici la 1783 si executată după 
formula si în chipul hărților Iosefine. Intâiul lucru care surprinde 
la Lauterer este neglijarea completă a terenului, adică reprezintarea 
defectuoasă şi cu totul insuficientă a malurilor fluviului, lipsa de în- 
fátisare a dealurilor si a văilor, a pădurilor, drumurilor si a celorlalte 
elemente topografice indispensabile; apoi vine lățimea exagerată a 
fluviului, care e aproape îndoit de lat cât ar fi trebuit, si în sfârșit 
execufiunea grafică învechită, cu satele in general reprezentate prin- 
trun punct colorat, cu unele târguri zugrăvite în perspectivă, ca 
niște vederi, si cu inscriptiuni asternute cu o caligrafie ieșită din uz. 

Dar defectul principal e inerent chiar metodei de ridicare a 
hărții. Ca să-și poată alcătui lucrarea în timpul scurt al unei că- 
lătorii si mai ales fără de a desteptà atentiunea autorităților turceşti, 
Lauterer nu poale ridică semnale, nici face o triangulatiune; el tre- 
buiă să se mărginească de sigur a urmări pas cu pas, în tot cursul 
călătoriei, deviatiunile unei busole si a notă acele deviatiuni. Spre 
acest sfârşit, el nu dispuneă decât de un instrument încă imperfect, 
în care acul magnetic, așezat pe un pivot rudimentar, rămâneă in- 
fluentat de orice massă de fier deplasată întâmplător în apropierea 
instrumentului și n'aveă decât o sensibilitate foarte relativă. Defec- 
tele busolei se resfrângeau deci în chip de neinläturat asupra in- 
tregei lucrări: acolo unde coturile fluviului erau scurte și bine pro- 
nunfate, spre pildă în regiunea Várciorova-Lom Palanca, busola 
arătă destul de bine inflexiunile traseului, pe când în regiunea în 
care deviatiunile erau nesimţite pe distanțe mici, adică dela Lom 
Palanca la Rusciuc, instrumentul nu înregistră cu destulă preciziune 
toate schimbările, astfel încât figurarea traseului pe hartă a ieșit 
greşită si destul de diferită de realitate. Oricare ar fi defectele ei, 
lucrarea lui Lauterer este prima hartă a Dunărei dela Orșova la 
Rusciuc, care să se fi făcut dela Marsigli încoace, și în acelaș timp 
prima hartă de navigafiune a acestei părți a Dunărei; cu toate im- 


(1) V. citatul nostru memoriu la p. 15—17. 

(2) Această planșă reprezintă o parte din plansa a IV-a a hărţii lui Lauterer; origi- 
nalul, oblong, are 52.6X37 cm; partea reprodusă are pe original 26.5X25.5 cm. Partea 
lăsată se găseşte spre stânga și reprezintă cursul fluviului între Banat și Serbia. 
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perfectiunile constatate, ea rămâne, împreună cu descrierea ei, o lu- 
crare serioasă care merită să fie mai bine cunoscută. 

Intors în Klosterneuburg către mijlocul lui Octomvrie 1779, Lau- 
terer se puse îndată să redacteze rapoartele privitoare la călătoria 
făcută, adică jurnalul călătoriei și descrierea porțiunii din fluviu ri- 
dicate de dânsul; am reprodus mai departe din aceste două lucrări, 
părțile privitoare la Tara-Romäneascä. 

In timpul călătoriei făcute împreună Herbert avusese timpul să 
cunoască mai de aproape pe Lauterer; pretuise desigur särguinta 
acestuia, si cum doriă să dobândească informatiuni mai precise 
asupra terilor române, scrise, înainte încă de a ajunge la Belgrad 
Împăratului, rugându-l să incuviinteze ca după terminarea misiunii 
lui, care eră de a conduce pe internuntiu la Constantinopole, Lau- 
terer să fie însărcinat să se întoarcă în patrie, trecând prin terile 
române, adică călătorind dela Constantinopole până la Kilia Nouă pe 
mare, dela Kilia Nouă urcând cursul Dunărei până la gura Prutu- 
lui, din acest punct urcând dealungul acestui râu până la Iaşi si 
dela Iaşi trecând munții spre Brașov. Impáratul primi propunerea, 
cât și acest plan de călătorie întocmit de Ilerbert, și îndată Can- 
celaria imperială, cât si Hofkriegs' Rath-ul, întocmiră niște instruc- 
tiuni, pe cari le reproducem în anexă (1) pentrucă ele arată lim- 
pede ce anume doriă să stie la 1779 Curtea austriacă despre o 
parte din terile noastre. 

După cum se constată din acel act, informatiunile dorite de Im- 
părat erau de ordin economic, politic si militar. In privința Mării Negre 
doriă ştiri asupra felului călătoriei dela Constantinopole până la 
gurile Dunărei, amănunte despre vasele cari umblau pe mare, despre 
porturile si adăposturile de pe tärmuri; apoi informatiuni asupra 
comerţului maritim si a populatiunii de pe maluri. In privința 
Dunărei si a călătoriei până la Galaţi voiă să stie numărul si felul 
brațelor Dunărei, lățimea lor, mărimea insulelor, natura pământului 
si a vegelatiunii, felul populatiunii, numărul si natura așezărilor, 
felul vitelor, plus o informatiune politică: dacă populatiunea creştină 
din partea locului eră foarte devotată Turcilor. Pentru regiunea 
Prutului care, spun instrucțiunile, străbate cea mai bună parte a 
Moldovei, instrucțiunile devin mai amănunțite; acum se cer infor- 
mafiunı despre populatiune, creșterea ei, intentiuni si aspiratiuni, 
felul traiului, Turcii din ţară, felul şi mărimea localităților; apoi, 


(1) Vezi anexele No. 1 si 2 dela p. 695. 
Analele À, R.—Tom, XXĂXV1.— Memoriile Secf. Istorice, 35% 
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organizarea politică, sentimentele locuitorilor față de Poartă, veni- 
turile Domnului, tributul; în sfârșit informatiuni economice: natura 
pământului, cultura lui, bogății minerale, vitele și preţul lor, pă- 
durile, drumurile și comerțul. Pentru regiunea Iași-Brașov instruc- 
tiunile cer numai informatiuni privitoare la geografia militară; in 
sfârșit se impune căpitanului să ţină un jurnal de călătorie in re- 
gulă si mai ales să noteze în zile si ore distanțele parcurse în tot 
timpul călătoriei. Aceste instrucțiuni si cuvenitul ordin de a face 
călătoria s'au trimis lui Lauterer prin curier la 16 August la 
Adrianopole (1). 

Când colonelul Magdeburg care, după cum am văzut, cunosteà 
bine pe Turci, ca unul ce făcuse atâtea călătorii clandestine 
prin Imperiul otoman, luă cunoștință de ordinul si de instruc- 
țiunile trimise subordonatului sáu, el înaintă îndată autorității su- 
perioare o întâmpinare, pe care o dăm de asemenea în anexă (2), 
pentrucă ea arată primejdiile la cari sar fi expus atunci acela 
care ar fi voit să călătorească în chip neobișnuit prin terile ro- 
mâne. Magdeburg arată că dela ultimul rásboiu cu Ruşii, Turcii de- 
venise atât de bănuitori, încât în cuprinsul stăpânirii lor nici un 
călător nu sar puteă abate dela drumul mare fără cele mai 
mari pericole; itinerariul prescris lui Lauterer e atât de neobiş- 
nuit și de straniu, încât acesta ar fi mereu expus să fie oprit în 
cale și, după obiceiul turcesc, suprimat fără multă vorbă. Dacă 
slujba Impărătească cere facerea unei explorări a Dunărei întregi, 
a coastelor Mării Negre și a Prutului până la Iași, o atare cerce- 
tare s'ar puteă face sub pretextul unei călătorii comerciale, cobo- 
rindu-se Dunărea până la Kilia pe unul din vasele de comerț ale 
Baronului Fries (3); dela Kilia la Constantinopole sar puteă călă- 
tori cu un vas turcesc, iar dela Constantinopole reîntoarcerea ar 


(1) Ambele în Arhiva Răsboiului din Viena, Hofkriegsrath, sub 1779—39—243. 

(2) Vezi anexa No. 3 dela p. 698. 

(3) Acesta eră un financiar vienez, care a jucat un mare rol în desvoltarea exportu- 
lui austriac; el fáceà felurite negoturi rentabile în Imperiul otoman şi se imbogätise 
speculând asupra talerilor austriaci, cari sunt și astăzi foarte apreciaţi în Orient, Pe la 
1779—1783 Fries posedă lângă Rusciuc o mare instalaţie pentru spălatul și vopsitul 
lânii, și făceă de sigur comerţ si cu Tara-Romäneascä; instalaţia lui dela Rusciuc se- 
mănă mai mult cu o fortăreață. Suess (op. cit.) arată cá Fries ar fi trimis la 1777 un 
vas cu mărfuri austriace pe Dunăre în Marea Neagră, dar nu arată de unde a luat 
această informatiune, despre care ceilalţi scriitori n'au nici o știință. Numeroasele erori 
si contraziceri din articolul lui Suess ne indreptäfese să nu punem nici un temeiu pe 
această știre necontrolabilă. 


www.dacoromanica.ro 


EXPLORATIUNI AUSTRIACE PE DUNĂRE. 559 


urmă să se facă pe uscat, pe drumul cel mare care duce prin 
Silistra şi Galaţi până la Iași. In urma acestora s'a trimis lui Lau- 
terer la Adrianopole de urgență (1) ordinul de a se conformă în- 
tocmai povetelor cuprinse în întâmpinarea lui Magdeburg; dar cu- 
rierii nu-l găsiră acolo, căci în lipsa unor instrucţiuni cari nu-i so- 
siră la timp, Herbert îl concediase în Rusciuc și căpitanul se în- 
torsese cu pontonierii săi prin Tara-Romäneascä la Schupanek, iar 
proiectul de cercetare a gurilor Dunărei si a Moldovei rămase 
deocamdată uitat. 

In această stare se află cunoașterea fluviului, când o nevoie de 
ordin economic silì cercurile austriace să dea Dunărei o atentiune 
mai mare. 

In cursul veacului al XVIII-lea se desvoltase în Austria, mai 
ales grație neobositelor stäruinte ale Mariei Teresiei, o industrie foarte 
înfloritoare, creată si mäntinutä prin tot felul de încurajări si scutiri, 
prin tarife vamale foarte urcate si în general prin măsurile cari 
caracterizau un sistem economic net protectionist (2). Mulțumită aces- 
tor măsuri industria se desvoltă repede, dar produsele ei erau adesea 
de calitate inferioară si mai scumpe decât produsele similare sträine(3). 
Negustorii se feriau de ele (4), pentrucă clientela preferà mărfuri 
străine, si proprietarii de fabrici, printre cari se gäsiau ca si as- 
tăzi reprezentanții cei mai bogați ai nobilimii, asaltau autoritățile 
cu plângerile lor. Din partea stăpânirii aveau neindoelnic tot spriji- 
nul, căci totul erà îndreptat spre proteguirea industriei naționale; 
statul însuş posedă mai multe fabrici, între cari renumita manu- 
factură de porțelan din Viena. De altfel în tot cursul domniei lor 
atât Maria Teresia, cât si Iosif II, arătară cel mai mare interes indu- 
striei si-comertului; în timpul lor s'a lucrat cu încordare la facerea 
şoselelor, a așă numitelor «drumuri împărătești»; tot atunci se 
făcură lucrări pentru îmbunătăţirea cursului apelor navigabile și se 
luă în studiu construirea mai multor canaluri (5). Impărăteasa nu 
încetă să subventioneze toate încercările comerciale, să acorde prime 
de export, să înființeze consulate; în sfârșit sacrificiile de tot felul 
făcute dela 1730 încoace pentru ridicarea Triestului ca port co- 
mercial formează unul din capitolele cele mai interesante ale isto- 


(1) La 28 August. Arhiva Rásboiului din Viena, Hofkriegsrath, sub 1779—39—208. 
(2) Beer, Die österreichische Handelspolitik unter Maria Teresia (op. cit.), p. 1, 

(3) Acelas, la p. 9. 

(4) Acelas, tot acolo. 

(5) Acelaș, p. 4—6. 
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riei comertului austriac (1). Dar construirea drumurilor mergeà, din 
diferite cauze, prea încet(2); exportul prin Triest eră foarte slab, 
căci Austriacii nu construiau vase solide, capabile de a înfruntă 
furiile mării; pe piețele orientului îi concurau Olandezii, Francezii 
si Englezii cari câștigase dejà o pozitiune puternică, si mai ales 
Grecii și Armenii (3); în sfârșit comerțul maritim îl stânjeniau rău 
de tot carantinele (4). Atunci se gândiră, pentru exportul lor, la Du- 
năre, pe care Turcii importau dejà o parte din märfurile lor în te- 
rile atärnätoare de coroana austriacă. 

Este incontestabil cá pentru comerțul austriac Dunărea eră în 
veacul al XVIII-lea un instrument de export unic. Acest fluviu, al 
doilea în Europa ca lungime, dar neîndoelnic întâiul ca importanță, 
are o lungime de 2.856 kilometri, din cari 612 cad în Germania, 
357 în Austria, 937 în Ungaria si 950 în România (5), şi cuprinde 
un basin de 817.000 kilometri pătrați. Dunărea e navigabilă dela 
Ulm, aflător la 227 km. de obârșie; pe malurile ei sunt aşezate 72 
de oraşe si 371 de localități mai mari. Dar în afară de cursul ei 
propriu, Dunărea mai primește un număr de afluenţi cari străbat 
aproape toate terile Impärätiei austriace și din cari cei mai impor- 
tanti sunt: 1) Altmühl, 195 km, din cari 30 navigabili; 2) Inn, 504 
km, din cari 206, si afluentul său Salzach, cu 311 km, din cari 
43 navigabili; 3) Traun, 178 km, din cari 97 navigabili; 4) Ens, 
206 km, cu 31 km navigabili, 5) March, 345 km, din cari 155 
navigabili, 6) Raab, 274 km, din cari 141 navigabili, 7) Waag, 
371 km, din cari 134 navigabili; 8) Drau, 749 km, cu 610 km 
navigabili, si afluentul säu, Murr, 445 km, din cari 322 navigabili; 
9) Tisa, cel mai mare afluent, cu 1.372 km, din cari 1.200 navi- 
gabili; Muresul, care se varsä in Tisa, are si el 885 km, din cari 
365 navigabili; în Tisa se terminau si două canaluri; æ) canalul 
Bega, terminat în 1777, care uneşte Timișul cu Tisa, și b) canalul 
Franz, terminat după 1793, care unește Tisa cu Dunărea; 10) Sava, 
912 km, din cari 779 navigabili, și afluenții ei: a) Kulpa, 334 km, 
cu 160 km, navigabili; b) Verbas, 210 km, din cari 140 navigabili, 


(1) Beer, op. cit., p. 36—55. 

(2) Acelaș, p. 4—5. 

(3) Idem, p. 79—88. 

14) Ibidem. 

(5) Die Donau und ihre volkswirthschaftliche Bedeutung. Referat des Kàmmerrathes 
Josef M. Wolfbauer, erstattet an die nieder-ósterr. Handels und Gewerbekammer (in 
Wien). Wien 1880, in-89, p. 17—81. 
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c) Bosna, 290 km cu 9) km navigabili, si d) Drina, 400 km, din 
cari 190 navigabili; 11) Timisul, 430 km, din cari 320 navigabili, 
12) Morawa, 338 km, cu 200 km navigabili si 13) Prutul, peste 
1.000 km, din cari 903 km navigabili (1). Ps malurile acestor aflu- 
enti se gásiau iar 62 oras» si 295 localităţi mai mari. Suma lun- 
gimilor acestor afluenți e de 10.047 km, din cari 6.466 km na- 
vigabili, si dacă la acast rezultat adauzem lungimea Dunárei (2.856 
km, din cari 2.633 navigıbili), căpătăm o lungim> totală de 12.907 km, 
din cari 9.099 km navigabili, la cari sar adaoge si părțile flota- 
bile ale acestor ape. Este adavărat că din afluenții mai sus arätati 
câtivà, adică râurile Verbas, Drina, Morawa si Prutul străbăteau 
teri supuse Sultanului, astfel încât nu piteau fi utilizate de Austriaci; 
dar lungimea lor e în total de 2.238 km, cu 1.523 km navigabili, 
astfel încât 10.665 km, cu 7.576 km navigabili, stăteau la dispo- 
zitia Austriacilor pentru scurgerea mărfurilor lor in terile Imperiu- 
lui otoman. 

Pentru utilizarea acestui minunat drum comercial Austriacii erau 
insă foarte slab pregătiţi, căci vasele lor erau cu totul insuficiente; 
până încoace în secolul al XIX-lea navigatiunea austriacă se slujià 
pe Dunăre de vase cari se pot reduce la următoarele tipuri: a) 
Kehlheimer, numite astfel după portul bavarez Kehlheim, unde se 
construiau mai cu deosebire; acestea aveau în mediu 46 metri lun- 
gime, 7 m lăţime, si 1.66 m adâncime; b) Gamseln, cu 33 m lun- 
gime, 6 m lăţime si l:/, m adâncime; si c) Plôtten, cu 23 m lun- 
gime, 5 m lățime și 1.16 m adâncime. Aceste vase, puţin adânci, 
transportau între 50—90 tone; cele mai mici luau uneori si călă- 
tori. In general vasele erau putin solide, construite din lemn 
moale, și destinate numai a cobori cursul apei; odată ajunse la des- 
tinatie ele se vindeau pe loc, pentrucă nu puteau ridică curentul flu- 
viului, Pentru această din urmă navigatiune se construiau vase cevă 
mai solide, numite Hochenauer sau Klobzillen, de dimensiunile ti- 
pului «Kehlheimer», și altele mai mici, numite Schwimmer, cari erau 
șlepuri; ele urcau cursul apei cu tracțiune animală. Aceste vase se 
construiau în toate porturile mai mari ale Dunărei, mai ales la Ulm, 


(1) In privinţa Prutului cele mai multe publicatiuni dau date cu totul greșite, inferi- 
oare realităţii. Astfel Marele Dicţionar Geografic îi dă în totul 750 km, din cari 600 km 
în România, pe când Prutul românesc singur, dela Mamorniţa la Dunăre, are 750 km. 
Datele noastre sunt luate din referatul Ministrului Afacerilor Străine către Consiliul de 
Ministri, No. din 15 Noemv. 1901, publicat in broşura „Acte relative la Prut“, tipărită de 
Ministrul Afacerilor Străine. București 1902, in-4°. 
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Kehlheim, Regensburg si Passau; durata constructiei erà de 10—20 
zile, si costul lor de 300—600 fiorini (1). Când Ami Boué călători, 
pe la 1840, prin Imperiul otoman, el găsi pe Dunăre aceleași vase, 
Kehlheimer, numite şi Waitzzielen, despre cari spune (2) că erau 
zugrăvite în dungi albe si negre, că aveau în general 140 picioare 
lungime si 4!/,—5 picioare (3) adâncime, si că puteau transportă 
între 5 si 6 mii de chintale. 

Obiceiul de a construi vase slabe, lucrate din lemn moale, eră 
o piedică serioasă pentru navigatiune si pentru comerţ; încă de pe 
la 1760 se iviră propuneri de îndreptare. La 1765 si la 1777 Im- 
părăteasa se ocupă personal de această chestiune (4); constructorul 
Heppe din Mainz fu chemat la Viena si însărcinat să lucreze vase 
mai rezistente (5): cu unul din vasele lui făcu Lauterer la 1774 
călătoria de încercare amintită mai sus. La 1768 un căpitan de ma- 
rină, von Bartling, propuse un tip de vas nou, ce urmă să se con- 
struească din lemn de stejar (6); la 1773 Kleemann, într'o scriere 
tradusă din italieneste, atinse aceeas chestiune (7); dar rutina fu mai 
puternică şi totul rămase în starea stiutä. 

Nu numai ameliorarea navigatiuni, dar si idea unui export pe 
Dunărea de jos începu să preocupe cercurile austriace; în Ianuarie 
1775 cancelarul Kaunitz scrise internuntiului Thugut la Constanti- 
nopole, cerându-i să obţină dela Poartă pentru supușii austriaci li- 
bertatea navigatiunii pe întreaga Dunăre si pe Marea Neagră, si 
reveni asupra acestei chestiuni în cursul lunii următoare (8). In 
luna Aprilie a aceluiaș an el comunică lui Thugut că din înaltă po- 
runcă s'a convocat o comisiune însărcinată să cerceteze cum sar 
puteă intemeiä în împrejurările actuale un comerț avantajos cu Poarta 
și Rusia, spre Marea Neagră; comisiunea fiind de părere ca înainte 
de toate să se strângă de urgenţă informatiuni amănunțite asupra 


(1) Kausler Fr. v., Versuch einer militärischen Recognoscirung des gesammten Ge- 
bietes der Donau... Freiberg 1835, in-8°, p. 14 si Wolfbauer, în referatul său către Camera 
de comerţ din Viena (op. cif.), p. 116. 

(2) Boué A., La Turquie d'Europe. Paris, 4 vol in-8°, III, p. 148. 

(8) Un picior de Paris aveà 32 centimetri. 

(4) Beer, op. cit., nota 199 dela p. 186. 

(5) Ibidem. 

(6) Von Bartling, Erster Brief über die Donau-Commerzschiffahrt, von dem K. K. Schiff- 
und Bruckhaupimann C. S. von Bartling. Wien, Trattner, 1768, in-8°. 

(7) Briefe über die Schiffahrt und Handlung in Ungarn, Slavonien u. Kroatien, geschrie- 
ben auf einer Reise in diesen Ländern im Jahr 1773 (Prag 1783, in-8°). 

(8) Doc. Hurm., VII, 118—121 si 135. 
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împrejurărilor locale, s'a hotärit trimiterea cătorvă persoane compe- 
tente în ale comerțului, cari să coboare Dunărea până la Chilia Nouă, 
trecând apoi prin Crimeea la Constantinopole, si să observe potrivit 
instrucțiunilor primite toate cele de trebuintä. Kaunitz mai cereă 
lui Thugut să facă totul spre a asigură reușita acelei expeditiuni 
care, după cum se va vedeă din cele următoare, nu a avut loc (1). 

Indrumarea unui export austriac pe Dunăre și întemeiarea unor 
legături comerciale serioase cu terile așezate dealungul Dunărei 
si pe malurile Mării Negre erau de altfel chestiuni asupra cărora 
diferite scrieri atrăsese de mai mult timp atentiunea (2), si pe 
cari nevoile crescânde ale industriei le făceau tot mai acute. Co- 
merful pe care Austria îl făceă pe la 1780 cu Turcia eră curat 
ridicul: în 1778—79 exportase pentru 241.773 fiorini si importase 
pentru 1.328.337 fl., astfel încât balanța comercială îi eră hotärit 
nefavorabilă; comerțul cu ferile române nu eră mai înfloritor: im- 
portà pentru 4—500.000 taleri și exportă prin Transilvania măr- 
furi pentru 60--70.000 fiorini (3). Acest din urmă trafic eră stân- 
jenit desigur de distanțele enorme pe cari transporturile făcute pe 
uscat trebuiau să le străbată din centrele industriale austriace, din 
Boemia, din Viena si din Stiria, până în ferile române. Cu înfiin- 
tarea unui export regulat pe Dunăre această piedică ar fi dispărut 
ca prin farmec, căci mărfurile ar fi călătorit sigur, repede și fără, 
stricăciuni. Si mărfuri pentru indestularea cerințelor terilor turcești 
produceă Austria cu prisosintä. 

Asupra produselor austriace susceptibile de a fi desfăcute in terile 
noastre, pe coastele Mării Negre si în Turcia, mai multe scrieri ne 
dau date interesante; un publicist vienez dela sfârșitul secolului al 
XVIII-lea ne-a lăsat în această ordine de idei câtevă lucrări des- 
tul de bine alcătuite (4); în zilele noastre Adolf Beer, membru al 
Academiei de științe din Viena, s'a specializat în cercetarea politi- 
cei, mai ales economice, a Austriei sub Maria Teresia si sub 


(1) Doc. Hurm., VII, 165, 

(2) Cf. Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens. Wien 1781—1782, 3 vol. in-&, 
în t. III, p. 419, nota dela p. 423, și p. 421—483 passim. 

(3) Sulzer, III, p. 423—426. Un taler valorà 2 fiorini. 

(4) I. M. Schweighofer, a) Versuch über den gegenwärtigen Zustand der oesterreichi- 
schen Seehandlung. Wien, Baumeister, 1783, in-8°; b) Grösse der Handlung unter Joseph 
II, Wien, Rötzl, 1782, in-8; c) Abhandlung von dem Kommerz der oesterreichischen Sta- 
aten.... Wien, S. Hartl, 1785, in-8*. 
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Iosif: II (1). Mai bine decât dânșii ne lämureste asupra acestui punct 
o publicatiune din 1785, dată la lumină din înalt ordin, si vizibil 
destinată a încurajă exportul spre Imperiul otoman. Publicatiunea 
despre care vorbim poartă titlul: Handlungseinverstándniss zwi- 
schen dem Kaiser. Königl. Hofe und der otlomanischen Pforte, 
etc. (2) si confine o introducere in care se dau amänunte asupra 
modalitátilor in cari sar puteă intreprinde afaceri comerciale in 
Turcia; apoi cuprinde textul conventiunilor comerciale turco-au- 
striace si la sfârșit un lung catastif de mărfuri, cu preţurile lor, 
intitulat: «Preisstabelen einiger der Erblăndischen Fabrikenerzeug- 
nisse, zur Erleichterung und bequemer Uebersicht des Handels 
mit der Türkei». Potrivit acestui tablou märfurile potrivite pentru 
export erau urmätoarele: 

1) Produse miniere: plumb, cositor, argint viu, arsenic, vitriol, 
aramă, alamă, fier si sârmă de diferite feluri, în totul 43 de arti- 
cole; 2) Obiecte de portelanä din renumita manufactură imperială 
dela Viena: 20 de modèle de servicii de masă, servicii de cafeă, 
16 modèle de farfurii, saladiere, castroane, 18 feluri de cești; toate 
aceste albe, colorate albastru sau decorate în colori, şi între ele, 
cești si alte articole făcute anume după gustul turcesc; în sfârșit 
figurine şi grupe, de asemenea albe sau decorate; 3) Oglinzi de toate 
mărimile, anume arătate in soli; 4) Ceaprazerie si sârme de aur, 
argint si aramă suflatä, 49 de articole; 5) Sticlărie comună, gea- 
muri, sticle și pahare de toate mărimile, apoi cristalerie din renu- 
mitele fabrici ale Boemiei, și candelabre și lustruri de cristal; 6) Fie- 
rărie si oțeluri de Stiria, precum: cercuri, tablă, oțel bătut, oțel 
turnat, cuțite, coase (cu cari se făceă dejà un enorm comerț în 
orient), seceri, lanțuri; 7) Särmä și cuie de toate dimensiunile; 
8) Obiecte de fontă: oale, linguri, tingiri, vase, cane, lighene si 


(1) Adolf Beer, Die oesterreichische Handelspolitik unter Maria Theresia und Josef Il, 
Wien 1898, in-8°;. Die handelspolilischen Beziehungen Oesterreichs zu den deutschen 
Staaten unter Maria Theresia. Wien 1893, in-8°; Studien zur Geschichte der oester- 
reichischen  Volkswirthschaft unter Maria Theresia. Wien 1894, in-8;. Die orienta- 
lische Politik Oesterreichs seit 1774. Prag 1883, in-8. 

(2) Handlungseinverständniss zwischen dem Kaiserl. Königl. Hofe und der ottoma- 
nischen Pforte zum Vortheile der oesterreichischen Handlung unter dem Namen Sined 
oder Einverständniss geschlossen den 24 Hornung 1784. Nebst einem Anhange der frü- 
heren, die oesterreichische Handlung in dem türkischen Gebiete begünstigende Ver- 
träge, und des Handlungstraktats zwischen Russland und der Pforte von10 Junius 1783. 
Auf höhere Veranlassung herausgegeben. Wien 1785, Hartl, in-8° mic. Redactiunea 
titlului e echivocá, căci «Senedul» nu eră un tratat, ci o declaratiune unilaterală, 
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sobe de fier, toate vopsite sau lăcuite, în total 57 de articole; 9) Nas- 
turi de metal, de toate formele; 10) Alămărie lucrată, adică sfes- 
nice de felurite mărimi si modèle, lămpi, piulite, verigi, ceainice, 
greutăți pentru cântare, clopote, clopoței, sârmă de alamă, strune, 
balante, etc.; 11) Ace de diferite mărimi si ace speciale pentru 
diverse meserii; 12) Lăzi si cutii de lemn, rotunde si dreptunghiu- 
lare ori lucrate la strung, albe sau vopsite, pentru toate trebuin- 
tele posibile; 13) Jucării pentru copii, de lemn strujit sau sculptat, 
între cari fluere, cärucioare, leagăne, arme, animale etc., de dife- 
rite märimi; numai specificarea jucăriilor cuprinde peste 150 de 
articole; 14) Panglici de toate calitățile; 15) Tesäturi de bumbac, 
albe sau colorate, vreo 25 de calități vândute în bucăţi de câte 
16 coti; apoi tapete, şervete, învelitori de pat, batiste, torturi si 
fire, etc.; 16) Tesäturi de lână, adică torturi de toate colorile, fla- 
nele, camelot, satinuri, serge, în total 200 de articole; 17) Pânzeturi de 
toate felurile, lucrate mai ales în Boemia: canevas, damasc, şervete, 
muselinä, fire, torturi, toate simple ori combinate cu mătase; 18) Tesä- 
turi de bumbac imprimate, produse de o fabrică specială; 19) produsele 
unei fabrici de musamale si pânză ceruitá: 20) pietre semiprețioase 
din Boemia: granate, topaze, hiacinte, opaluri, berile, cornaline, etc., 
slifuite în diferite chipuri si 21) produsele unei fabrici de bonăterie 
din Boemia (ciorapi, mänusi, etc.) (1). 

Pentru susținerea acestui export, cercurile conducătoare se gân- 
diră si la numirea unor consuli, mai ales în terile române. In por- 
turile occidentului, în Cadix, Lisabona, Neapole, Veneţia, Genua 
si aiurea, Austria intretineà de pe la 1752 consuli, unii plătiţi, 
alții onorifici, toti însă cu caracter hotärit de agenti comerciali, 
indatorifi mai ales să privigheze afacerile comerciale și chestiunile 
sanitare (2). Si in terile române fu vorba să se numească un con- 
sul, dar chestiunea nu începu să se discute serios decât pe la 1780, 
căci unii se întrebau încă dacă un asemenea consul ar fi sau nu 
util (3). Sulzer, care fusese însărcinat cu facerea unui raport privitor 
la înlesnirea comerțului austriac în principate, discută cu multă 
prolixitate această chestiune, arătând că numirea unor consuli ruși 


(1) v. si introducerea publicaţiei «Handlungseinverstăndniss»; Berr, Die oesterr. Han- 
delspolitik (op. cit), passim; Schweighofer, mai ales in «Abhandlung» (op. ctt.), la p. 
856 —363 si 53—111; Sulzer, III, 421—483; si Raicevich, la p.58-61 a ediţiei din Viena, 
despre care v. mai departe nota 5 dela p. 569. 

(2) Beer, op. cit., p. 47—48, 

(3) Sulzer, op. cit., III, 436, 
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eră iminentă, și insistă asupra luptelor duse de Rusia spre a-și 
asigură libertatea navigatiunii pe Marea Neagră si libertatea co- 
mertului în Imperiul otoman; prin tratatele anterioare Austria și-a 
asigurat drepturi similare, si totus nu face nimic spre a și le 
valorifică. Numirea unor consuli austriaci este indispensabilă, căci 
in instalarea consulilor ruși vedeà direct înmormântarea comerțului 
austriac din terile române. Dificultăţi erau de sigur: le vedeă mai 
ales în opozitiunea Domnitorilor cari, monopolizând pentru dânşii 
comerțul mai multor articole, n'ar fi suferit o stânjenire a afacerilor 
lor; o vedeă încă în greutatea de a ss găsi o persoană care să cu- 
noască bine comerțul si terile române, apoi resursele acestor teri, 
obiceiurile locale, în sfărșit limbile greacă, turcă și franceză, etc. Sulzer 
stabiliă pentru un asemenea consul un întreg program de acti- 
vitate, alcătuit cu multă pricepere, si sfârșește spunând cá într'o 
asemenea numire el vede singura scăpare a comerțului austriac din 
terile române, bine înțeles dacă s'ar găsi omul care să întrunească 
toate calitățile cerute pentru această însărcinare (1). 

Astfel stăteau lucrurile, când o mare casă de comerț austriacă 
din Constantinopole, firma Willeshofen & Comp., care făceă afaceri 
cu schelele Levantului si care își înființase în ultimul timp o sucur- 
sală în Viena, se oferi sefacă o expeditiune comercială pe Dunăre, 
ducând produse austriace spre vânzare la Cherson si la Constanti- 
nopole (2). La 5 Decemvrie 1781 Willeshofen inaintá Impáratului 
un memoriu, în care fi expuneà amănuntele planului conceput (3); 
Impăratul primi propunerea cu bucurie, căci printr'o serie de 
decrete (4) incuviintá propunerile făcute, exprimându-și satisfactiunea 
şi promițând lui Willeshofen protectiunea Imperială. Impäratul mai 
dispuse să se acorde firmei petitionare felurite înlesniri pentru 
această călătorie și ordonă să se dea Ministrului austriac din Peters- 
burg si Internuntiului din Constantinopole instrucțiuni, ca dânșii 
să facă tot posibilul spre a asigură reuşita intreprinderii. In urma 
acestora Willeshofen aduse printr'o circulară (5) acest rezultat în- 


(1) Sulzer, III, 436—483, passim. 

(2) Schweighofer, Versuch (op. cit), p. 44; Abhandlung (op. cit.), p. 343.— Vorschläge 
zur Erleichterung und Erweiterung der innländischen Schiffahrt uud des Handels in 
dem Erb Kaiserthum Oesterreich, etc. Wien 1810, in-8°, p. 49 seq. 

(3) Arhiva Räsboiului din Viena, Hofkriegsrath, sub 1781-D, 2.599. 

(4) Din 8 si 17 Fevruarie si din 30 Martie 1782; cf. Wolfbauer, op. cit., la p. 207, unde 
cel din urmă e tipărit in întregime; data acestui ultim decret e de sigur greșită, căci 
actul nu poate fi decât din Ianuarie sau Fevruarie 1782. 

(8) Vezi textul circulării in Wolfbauer, op. ctt., p. 208. 
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bucurätor la cunoștința altor cas» de comerţ, arătând că, în urma 
bunei voințe manifestate de Impärat, a luat măsurile necesare ca 
în luna Maiu să aibă gata un vas solid, capabil de a transportă o 
incárcáturá de o mie de centneri (1), pe care il va incárcà cu pro- 
duse ale industriilor austriace, si care va fi apoi condus de naviga- 
tori încercaţi până in Marea Neagră, unde șeful casei va luă perso- 
nal mărfurile în primire, spre a le desface la Cherson. Circulara 
oferiă în sfârşit serviciile casei, care se declară dispusă să iea mărfuri 
în depozit spre a le vinde fie in comision, fie pe propria ei soco- 
teală, rămând ca răfueala să se facă mai târziu. 

Pentru conducerea acestui transport pe Dunăre eră nevoie de 
un navigator priceput; Willeshofen ceru dela început chiar Impäratu- 
lui să incuviinteze ca vasul să fie condus de căpitanul Lauterer, 
care mai călătorise pe Dunăre conducând pe internuntiul Herbert până 
la Rusciuc, și spre acest sfârşit se rugă să se acorde lui Lauterer 
cuvenita învoire, si un congediu de 9 luni (2); mai cereă încă detasa- 
rea câtorvă pontonieri pentru paza vasului (3). 

Impăratul soväi: la început incuviinfá cererea (4), apoi o res- 
pinse (5); dar negustorul eră abil: se gândi să intereseze direct 
Curtea la reușita intreprinderii sale si astfel ceru să i se încredin- 
teze spre desfacere si produse ale manufacturilor impärätesti, adică 
portelanerii ale renumitei manufacturi din Viena, apoi ţesături de 
lână ale fabricei din Linz, oglinzi si alămării. Împăratul primi 
cererea și astfel se incredintarä lui Willeshofen spre desfacere mär- 
furi în valoare de 25.000 fiorini (6) cu un credit de 18 luni si cu 
singura conditiune de a prezentă bilanturi amănunțite, din cari să 
se vadă dacă casa Willeshofen e destul de puternică pentru înjghe- 
barea acestui comerţ cu orientul (7). In urma acestora detașarea 
lui Lauterer nu mai suferiă discuţie; Impáratul îi acordă cu atât 
mai mult învoirea, cu cât voiă să-i dea pentru această călătorie şi 


(1) Un centner aveă o sută de pfunzi vienezi și echivală cu 56 kilograme, 

(2) Arhiva Räsboiului din Viena, Ilofkriegsrath, sub 1781-D 2599 si 1781-D 2634. 

(3) Joseph Rechberger von Rechkron, Geschichte der K. K. Marine. Wien 1881, in-8°, 

I, p. 175. 

(4) La 5 Dec, 1781; in actele arätate in nota 2) de mai sus, 

(b) La 4 Fevr. 1782 : actul in Arhiva Räsboiului, Hofkriegsrath, sub 1782- D. 373 ; acelaş 
lucru se spune in decretul din «30 Martie» 1782, publicat de Wolfbauer (op. cit), la p. 
207; am arătat în nota 4 dela p. 566, cá acest decret nu poate fi decät din Januarie sau 
Fevruarie 1782, . 

(6) Beer, op. cit., p. 88, si Suess, op. cit., p. 9. 

(7) Beer, la p. 88. 
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anumite însărcinări. In «Handbillet»-ul din 12 Martie 1782 (1), prin 
care aduceă această hotărire la cunoștința lui Hadik, Impăratul 
arată cá a incuviintat lui Lauterer facerea călătoriei, cu atât mai 
vârtos, cu cát numitul urmează a fi însărcinat să observe bine in 
cursul întregei călătorii toate lucrurile vrednice de luat aminte, adică 
orașele, cetăţile, întăriturile, șantierele de construit vase, etc,, urmând 
să facă despre cele văzute un amănunţit raport (2) In urma aces- 
tora căpitanul primi, la 27 Martie următor, ordinul de a face călă- 
toria, cu îndatoririle arătate (3); se vede că Impăratul își reamintise 
de însărcinarea pe care o dăduse lui Lauterer în 1779, după pro- 
punerea lui Herbert. 

Împăratul se pasionase pentru chestiunea exportului austriac pe 
Dunăre şi eră preocupat să asigure în toate chipurile reușita ex- 
pedifiunii lui Willeshofen. Instalarea unui consul austriac în princi- 
pate nu o credeă posibilă, căci şi Rusia întâmpină, cu tot tratatul 
dela Cuciuc-Cainargi, greutăţi serioase în această directiune. In 
Martie 1782 se hotărî însă să trimită în Bucureşti o persoană si- 
gură, prevăzută cu felurite scrisori de recomandatie, care să îngrijească, 
de afacerile lui Willeshofen și de interesele celorlalți supuși austriaci; 
în caz de reușită cu această încercare sar fi intervenit ulterior 
pentru recunoaşterea formală a unui consul (4). In Iunie următor 
persoana eră găsită; eră raguzanul Raicevich. Acesta fusese timp 
de 7 ani secretarul lui Vodă Ipsilant si preceptorul fiilor acestuia; 
după fuga beizadelelor Constantin şi Dumitru în Transilvania (17 
Dec. 1781) dispăru si el din farà, ducându-se la Viena, unde reuși 
să fie numit agent consular austriac în principate. 

In această privință ne dă lămuriri o scrisoare din 11 Iunie 
adresată de Kaunitz lui Hadik (5), prin care, în urma unei întrebări 
a acestui din urmă, cancelarul explică scopul real, «die eigentliche 
Absicht», al trimiterii persoanei stiute la București. Pentru spriji- 
nirea intreprinderii lui Willeshofen, care se indeletniceste cu introduce- 
rea comerțului de mărfuri austriace pe Dunăre și pe Marea Neagră, 
s'a aprobat trimiterea în principate a fostului «Hof-Secretair» Raice- 
vich, care va plecă cu recomandatiuni pentru Domnitorii românii si 


(1) Vezi anexa No.4 dela pag. 700; acelaș lucru în actul din Arhiva Răsboiului, Hof- 
kriegsrath, sub 1782-D, 634. 

(2) Actul din Arhiva Răsboiului citat în nota precedentă, 

(3) Arhiva Räsboiului, Hofkriegsrath, sub 1782-D. 637. 

(4) Vezi anexa No. 8 dela p. 702. 

(6) Vezi anexa No. 9 dela p. 704. 
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cu instrucțiuni speciale, având îndatorirea de a îngriji de multiplele 
chestiuni interesând supușii austriaci. Durala acestei insärcinäri nu 
e fixată; ea va tineà atât cât vor dură afacerile în curs. Cu acest 
prilej se vor puteă comunică lui Raicevich toate chestiunile pe cari 
comandamentul militar din Sibiiu le tratà până acum în scris cu 
Domnitorul Terii-Romänesti, spre a fi susținute de dânsul oral la 
București, așă ca Domnii români să se deprindä cu astfel de in- 
terveniri verbale, si în acest chip să s^ pregătească calea pentru 
viitoarea instalare a unui consul. Scrisoarea lui Kaunitz ne lămu- 
reste deci asupra genezei acestei afaceri, arătând că privigherea 
intereselor expeditiunii lui Willeshofen nu fusese un simplu pretext, 
ci cauza inițială a trimiterii lui Raicevich în principate (1). 

Alegerea lui Raicevich nu păreă fericită, căci numitul eră con- 
siderat de contimporani ca un om rău si intrigant (2) si purtarea 
lui ulterioară pare’ a confirmă această părere (3) Nici comandantul 
militar din Sibiiu, generalul Preiss, n'aveă încredere intr’insul, căci 
se temeă ca Raicevich, care avusese timp de 7 ani mare trecere 
pe lângă Ipsilant, să nu fi prins prea multă dragoste de Tara-Ro- 
mânească, spre paguba, slujbei împărătești (4). Bănuelile lui Preiss 
nu se adeveriră, căci noul agsnt fu un vajnic apărător al intere- 
selor austriace. Raicevich e autorul unei scrieri despre terile ro- 
mâne, pe care a publicat-o anonim si care a avut mai târziu o 
soartă curioasă (5). 


(1) Despre o relatiune între sosirea lui Raicevich și călătoria unor vase austriace 
auzise și Vodă Caragea; la 9 Iulie 1782 dânsul serie Sultanului că Raicevich va merge 
la Semlin «pour prendre, allant par eau, depuis Semlin... jusqu'à l'extrémité de la Va- 
lachie, la direction et le soin de batiments qui passeront aux échelles de la Valachie, 
situées sur le Danube», etc. Cf. Doc. Hurm., VII, 365. 

(2) Vezi raportul lui Caragea, citat în nota precedentă. 

(3) c£. Urechiă, Ist. Rom., seria 1774—1786, tom. I, p. 207 —217. 

(4) Vezi anexa No. 11 de la p. 165. 

(5) Publicată de mai multe ori: 1) Osservazioni storiche naturali e politiche intorno 
la Valachia, e Moldavia. Napoli 1788, Gaetano Raimondi, in-%; 2) Bemerkungen über 
die Moldau und Wallachey, in Rücksicht auf Geschichte, Naturprodukte und Politik. 
Aus dem Italienischen des Herrn von Raicewich. Wien, Kurzbek, 1789, in-8*; 3) Ge- 
schichte, natürliche Beschaffenheit und Verfassung der Wallachey und Moldau. Aus dem 
Italienischen übersetzt von Herrn Professor Piehl. Strassburg 1790, in-8°; pare a fi un 
plagiat al ediţiei de sub No. precedent; mai multe părţi precum si titlurile capitolelor 
au fost alterate cu voinţă; în afară de aceasta textul nu e o «Geschichte»; 4) Viaggio 
in Valachia e Moldavia con osservaeioni storiche, naturali e politiche. Milano, G. Sil- 
vestri, 1822, in-8%; textul nu conţine nici un «viaggio»; după această ediţie a fost fă- 
cultă traducerea franceză 5) Voyage en Valachie et en Moldavie, avec des observations 
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In ceeace priveste expeditiunea lui Willeshofen toate piedicile 
find inläturate, expeditorii procedarä in Viena la imbarcarea mär- 
furilor, incärcänd vasul cu urmätoarele articole: 

41 baloturi de pänzeturi fine si ordinare, flanele, tesäturi de 
länä si pänze pentru vele de coräbii; 82 läzi de portelänerii, pa- 
hare fine si ordinare, oglinzi, alämärie, lame, nasturi, cutite, pusti, 
tabacheri, tevi; mänusi de piele, länä si de mätase; ceaprazerie de 
aur si de argint; dantelärie, ciorapi de lână si de mătase, scufii 
de bumbac, basmale de olandä si de mätase, apoi pänzä de in, 
canavă, țesături de bumbac, panglici, crepe, gaze, pălării; 21 de 
butoaie cu obiecte de oțel si de fier lucrat, coase, vopsele, otel 
şi fier brut și plumb (1). In Ungaria se încărcă apoi un al doilea 
vas cu produse si cu vinuri indigene, asifel încât întregul trans- 
port, prevăzut la început de 1.000 de centneri, ajunse să atingă 
12.500 (2). Märfurile fură date pe seama a doi impiegati ai casei 
expeditoare si în ziua de 11 Iunie 1782 vasul condus de Lauterer 
părăsi Viena (3); la 30 Iunie ambele vase sosiră la Semlin, de unde 


sur l'histoire, la physique et la politique; augmenté de notes et additions pour l'intel- 
ligence des divers points essentiels. Traduit de l'italien par M. Lejeune. Paris, Masson 
1822, in-8°; 6) In Ist. Rom., seria 1774— 1786, tom. I, la p. 176 si217 in note, Urechiă 
aratä cä aceastä scriere a mai fost publicatä la 1853 de un oarecare Fruttuose Bocchi in 
Milano sub numele lui Domenico Sestini, şi adaugă cá nu se poate pronunţă dacă serie- 
rea trebuește atribuită lui Raicevich sau lui Sestini. Nouă chestiunea ni se pare mai 
simplă: Raicevich eră un agent consular trimis la București cu îndatorirea de a se 
ocupă în special de chestiunile comerciale; in cartea Jui găsim la p. 47—61 asupra co- 
mertului, importului și exportului terilor române informatiuni mai precise și mai amă- 
nunţite decât la Sulzer; apoi descrierea ceremonialului primirii consulului austriac 
(p. 49), o informatiune despre expediţiunea lui Willeshofen (p. 61), textul senedului 
din 1784, hrisovul lui Alex, Mavrocordat pentru sudifii armeni și în sfârșit textul bera- 
tului (exequaturului) lui Raicevich, adică tot lucruri relative la consuli, la comerţul 
austriac în principate, şi la persoana noului agent consular. Sestini eră un arheolog 
și numismat iscusit, care s'ar fi lipsit de sigur de astfel de amănunte și de beratul lui 
Raicevich; de altfel scrierile lui Sestini, privitoare la călătoriile sale în ferile române a) 
Viaggio da Constantinopoli a Bucoresté fatio l'anno 1779... Roma, 1794, in-89, b) De- 
scrizione del viaggio fatio da Vienna per il Danubio insino a Rusciuk... Berlin 1807, 
in-8°, sic) Viaggio curioso scientifico-antiquario per la Valachia, Transilvania... Firenze, 
1815, in-8°, sunt prea cunoscute, pentru ca o confuziune sá mai fie posibilá. 

(1) Schweighofer, Versuch (op. cit.), p. 44, si Abhandlung (op. cit.), p. 348—4. 

(2) Vezi mai departe descrierea Dunárei de Lauterer, la «Sulina». Reamintim cá un 
centner echivalează cu 56 kilograme. 

(3) Vezi titlul descrierii Dunărei, alcătuită de Lauterer, Suess, Wolfbauer și toti cei- 
lalti scriitori dau greșit data de 11 Julie. 
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plecará la 5 Iulie; la 29 Iulie transportul ajunse la Galati (1). Aci 
urmà sá se facä transbordarea pe un vas turcesc à märfurilor 
hotárite a fi transportate la Constantinopole, si descárcarea pe un 
vas rusesc à märfurilor destinate a merge la Cherson; prima ope- 
rațiune avu loo, dar vasul rusesc neputând sosi decât peste 4 zile, 
călătorii porniră înainte (2), coborind Dunărea până la Sulina, unde 
ajunseră în ziua de 7 August (3). Acolo mărfurile fură mutate pe 
vasul rusesc «Sfânta Ecaterina», comandat de un Francez, căpitanul 
Noel Masse (4), care nu putu însă luă întregul transport; în ziua 
de 15 August acest vas porni spre Cherson, având pe bord pe 
Willeshofen, şeful firmei interesate, iar Lauterer rămase în Sulina 
cu restul încărcăturii, compuse mai ales din vinuri ungare. Peste 
o lună «Sfânta Ecaterina», se întoarse în Sulina spre a luă rämäsita 
mărfurilor; după descărcarea lor, cele două vase cari făcuse că- 
lätoria fură vândute pe loc si la 25 Septemvrie vasul rusesc porni 
cu Lauterer la Cherson, unde ajunse pe la sfârșitul lunii (5). In 
Cherson Lauterer rămase aproape o lună; pe când Willeshofen 
isi desfăceă acolo mărfurile cu beneficii neinchipuite, Lauterer 
ridică un plan al limanului Niprului și alcătui o descrierea punc- 
telor Kinburn, Oceakov, Globok si a cetăţii si oraşului Cherson; 
în timpul acesta făcu o călătorie dealungul Niprului şi culese in- 
formațiuni asupra navigatiunii pe acest fluviu. In sfârșit restul 
mărfurilor fiind dat în comision unei firme franceze din Cherson, 
Lauterer porni însoţit de contabilul lui Willeshofen în ziua de 28 
Octomvrie din Cherson spre a se întoarce, de astă dată pe uscat, 
în patrie. 

In cursul acestei călătorii eră să străbată și Moldova. Pornit la 
28 Octomvrie intr'o chibitcă din Cherson, Lauterer ajunse la 2 No- 
emvrie la Dubăsari; a doua zi trecu Nistrul si isi urmă călătoria 
prin Chișinău spre Iaşi, de unde porni la 9 Noemvrie spre Boto- 
sani şi Suceava unde ajunse la 11 Noemvrie. Din Suceava trecü 
prin Cernăuţi, Lemberg, Cracovia si Olmiitz si după o călătorie de 
30 zile ajunse în sfârșit la Viena. 


(1) Beer, op. cit, nota 209 dela p. 189. 

(2) E deci greșită afirmatiunea făcută de Beer in nota 209 cá călătorii ar fi rămas în 
Galaţi până la 5 August. 

(3) Vezi descrierea lui Lauterer. 

(4) Schweighofer, Abhandlung, p. 345. 

(6) E cu totul greșită afirmarea lui Suess (op. cit.), p. 9, că la 18 August Lauterer ar 
fi sosit în Constantinopole. 
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Cât timp tinù călătoria dela Rusciuc înainte, Lauterer alcătui o 
hartă a acestei ultime părţi a fluviului, și o descriere despre care 
vom vorbi mai departe. Această a doua hartă (1) se compune din 
8 plange de 74'/, X 51 cm., executate tot în acuarelă si cari alá- 
turate la cele 11 foi ale hărţii precedente formează cu ea un tot 
indivizibil. In loc de scară această hartă poartă menţiunea «Maas- 
stab von 2 deutschen Meilen oder 3 Türkischen Stunden», ceeace 
nu însemnează nimic precis, căci noţiunea «deutsche Meile», fără a 
mai vorbi de «türkische Stunde», e prea elastică (2); din alätura- 
rea acestor 8 planse pe lângă cele precedente se constată însă că 
ambele hărți sunt lucrate la aceeas scară. Din Dunărea cuprinsă 
între Rusciuc și Marea Neagră harta reprezintă până la Hârşova 
numai fluviul propriu zis, adică afară de Borcea și fără de terenul 
cuprins între Borcea și Dunăre; dela Ilärsova spre Brăila cuprinde 
brațul de răsărit, numit astăzi Dunărea veche, si brațul de apus, 
numit Cremenea, iar dela Tulcea spre Mare, numai brațul Sulinei. Exa- 
minatä mai de aproape acestă hartă prezentă aceleaşi defecte, pe 
cari le-am constat la primele 11 planșe, adică o executiune inve- 
chită și o neglijare absolută a terenului malurilor, defecte cari dau 
planselor un caracter de arhaism nepotrivit cu timpul în care au fost 
lucrate. ‘lotus Lauterer a căutat să-și modernizeze întru câtvă exe- 
cutiunea, reprezentând orașele și satele prin mici planuri. Ca si în 
prima parte a călătoriei sale Lauterer n'a făcut decât puţine mă- 
surători ale Jätimii fluviului (pe hartă sunt însemnate în totul 3 (3), 
în descriere se dau încă câtevă); în schimb însă a făcut foarte nu- 
meroase sondagii, cari toate se găsesc însemnate pe hartă (4). 


(1) Cf, citatul nostru memoriu, la p. 26. Titlul întreg al hărţii este: «Plan des Donau 
Stroms von Ruszug bis Sulina an dem Schwarzen Meer, mit allen seinen Inseln, Sand- 
bänken, Mühlen, Steinklippen, Würbeln, und Untiefen, nebst denen daran gränsenden 
verschiedenen Ufern und Ortschaften, und mit allen sich dahin ergiessenden Flüssen 
und Bächen. Aufgenommen durch den Hauptmann Lauterer, bei der im Jahr 1782 
mit dem ersten Willeshofischen Handlungsversuch von Wien bis Cherson gemachten 
Reise.» —Originalul se păstrează in Arhiva Räsboiului din Viena sub No. B III b. 32. 

(2) Chiar mila germanä propriu zisä erà de mai multe feluri: a)grosse deutsche Meile, 
9.275 metri; b) gemeine d. M., 7.420 m.; c) kleine d. M., 6.277 m; în afară de acestea erà 
mila germană întrebuințată în Austria, de 7.585 m., apoi mila Germaniei de Nord, în 
sfârșit mile speciale fiecărui stat german—și n'am citat decât pe cele mai cunoscute. 

(3) Cevă mai jos de Depren, 314 Klafter; la Rasova, 262 Kl., si la Sulina 105. 

(4) Intre Rusciuc și Turtucaia 22 de sondaje, Turtucaia-Silistra 16, Silistra-Cernavoda 
17, Cernavoda-Hârşova 16, Härsova-Bräila 32, Brăila-Tulcea 16 si Tulcea-Sulina 20 de 
sondaje. 


www.dacoromanica.ro 


EXPLORATIUNI AUSTRIACE PE DUNĂRE. 574 


Spre lämurirea hărții sale Lauterer a redactat o descriere a 
planselor, care e o lucrare hibridă, pentrucă contine, afară de de- 
scrierea propriu zisă, felurite amănunte privitoare la călătoria făcută, 
la comerț si la navigatiune. Astfel fiind, ea prezentă însă un interes 
netăgăduit prin știrile ce dă asupra comerțului de lemnărie ce se 
făceă în Galaţi, asupra șantierului de constructiuni navale din acel 
oraș, asupra mișcării schelelor Galaţi si Brăila; interesantă e încă 
informatiunea despre intentiunile Domnului Moldovei de a face 
Prutul navigabil, si descrierea Sulinei. In sfârşit trebuesc mentio- 
nate observatiunile lui asupra duratei unei călătorii pe Dunăre de 
la Viena la Sulina: dela Viena la Belgrad 100 de mile, pentru 
cari trebuesc 14 zile; dela Belgrad la Rusciuc 70 de mile, adică 
10 zile; dela Rusciuc la Galaţi 43 de mile, deci 6 zile, ceeace 
arată că dela Viena la Galaţi, distanță apreciată de Lauterer ca 
fiind de 213 mile, călătoria s'ar puteà face pe vreme liniştită în 
32 de zile; dela Galaţi apoi până la Sulina, distanță de 23 mile, 
trebuiau numai 3 zile, astfel încât întreaga călătorie dela Viena la 
Mare sar puleà face pe vreme priincioasă in 5 săptămâni. La finele 
descrierii Lauterer dă încă cátevà informatiuni asupra vaselor tur- 
cești întâlnite pe Dunăre și formulează câtevă propuneri privitoare 
la înlesnirea comerțului austriac pe Marea Neagră. 

Intors în Viena pe la mijlocul lui Decemvrie 1782, Lauterer se 
puse să-și alcătuească harta și descrierea; înainte încă de a le fi 
înaintat pe cale ierarhică (1) Impăratul luă cunoștință de ele, pe 
când erau neterminate; dar nici harta, nici descrierea nu satisfăct 
pe Iosif II, care găsi ambele lucrări necomplet» (2). Lauterer primi 
dela generalul Lacy, omul de încredere al Impăratului, instruc- 
fiuni nouă, și chiar în cursul anului urmă să intreprindä, sub un 
pretext plauzibil, o nouă călătorie dealungul Dunărei în scopul de 
a lămuri mai bine diferite amănunte, când pretextul căutat se pre- 
zentă dela sine. Willeshofen făcuse cu prima lui încercare de 
export afaceri strălucite; de protectiunea și bunăvoința imperială 
se bucură de mai înainte, și mai ales în urma acestui succes; abiă 
sosise luna lui Fevruarie şi ceru Impăratului să-i incuviinteze facerea 
unei nouă expeditiuni, conducătorul călătoriei urmând a fi tot cäpi- 
tanul Lauterer. Iosif II primi bucuros și chiar la 1 Martie scrise 


(1) Lucrările au fost prezentate Hofkriegsrathului la 29 Martie 1783 (Arhiva Räsboiu- 
lui din Viena, Hofkriegsrath, sub 1783—D.712). 
(2) Rechberger von Rechkron, Geschichte der K. K. Marine, (op. eit.), I, p. 176. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec{. Istorice. 364 
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lui Hadik în această privință un «Handbillet» (1), în care îl vestește 
că e cu atât mai dispus să incuviinteze cererea lui Willeshofen, 
cu cât Lauterer va găsi astfel prilejul să-și immulteascä cunoștințele 
dobândite cu privire la Dunărea de jos. Lauterer va călători până 
la gurile Dunărei, de acolo va trece la Constantinopole, și luând 
de pretext neorânduelile izbucnite in părţile tätäresti, se va întoarce 
în patrie pe Adriatica, urmând, zice Împăratul, să aducă la inde- 
plinire, dealungul coastei cuprinse între Cattaro și Durazzo, «ceeace 
ar fi trebuit să îndeplinească în anul trecut». Spre acest sfârșit 
căpitanul se va prezentă înainte de plecare Impäratului, care îi va 
da personal instrucțiuni secrete. «Ceeace eră de îndeplinit» la 
Cattaro şi Durazzo eră o cercetare militară secretă. In ceeace pri- 
viă Dunărea, Impäratul nu impuse lui Lauterer nici o obligatiune; 
cereă însă să se ataseze pe lângă acesta unul sau două «vertraute 
Subiecte» pricepute în arta desemnului, cari să facă călătoria apro- 
priindu-si cunoștințele necesare despre fluviu, cu îndatorirea de a 
observă bine malurile fluviului, adică tocmai ceeace neglijase Lau- 
terer, si de a strânge asupra cetăților turceşti din cale toate in- 
formațiunile posibile. 

Cele două «subiecte» de atașat pe lângă Lauterer fură găsite 
îndată; în urma recomandării colonelului Magdeburg au fost de- 
semnaţi căpitanul Redange și sublocotenentul Mihanovici. Karl Do- 
minic Redange von Titelsberg se născuse la 1739 în Pancsova, la 
1755 intrase în armată, la 1758 eră sublocotenent, peste zece ani 
locotenent, la 1771 căpitan de clasa a 2-a, în 1773 căpitan; la 
1787 deveni maior şi comandant al batalionului de tschaikisti; peste 
doi ani eră locotenent colonel si muri la 1793. Franz Mihanovics 
se născuse la 1749 în Primislje în Croaţia; la 1771 intrase în ar- 
mată si în 1782 trecu ca sublocotenent în batalionul de tschai- 
kisti (2). 

Consultat, colonelul Magdeburg făcu propunerile sale asupra mij- 
loacelor celor mai nimerite de a se îndeplini intentiunile imperiale, si 
totodată alcătui pentru ambii ofițeri niste instrucțiuni, pe cari le 
reproducem mai departe (3). Prin aceste instrucțiuni se cereă am- 
bilor ofițeri să observe bine, cu începere dela Belgrad, cele două 
maluri ale fluviului, locurile unde s’ar puteă face poduri, lățimea 
fluviului, ostroavele, apoi cetăţile, orașele, satele si debarcaderele, 


(1) Vezi anexa No.5 dela p. 700. 


(2) Pe baza statelor lor personale, păstrate în Arhiva Răsboiului din Viena. 
(3) Vezi anexele No. 6 si 7 dela p. 701—702. 
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numărul vaselor găsite pe Dunăre, populatiunea locurilor princi- 
pale, in fine eventualele mișcări răsboinice, magaziile militare, orga- 
nizarea trupelor, munitiile, tocmirea cetăților, asupra căror puncte 
urmau să facă un scurt, dar amănunțit raport; Mihanovici mai primi 
însărcinarea de a ridică o nouă hartă a Dunărei si a malurilor; 
actul mai cuprinde în sfârșit instrucţiuni asupra modului cum ofițerii 
urmau să se poarte în cursul acestei călătorii secrete. 

Cei trei ofițeri se gătiră de plecare; la 12 Aprilie 1783 primirä 
instrucțiunile și peste 3 zile porniră din Viena; dar în timpul acestei 
călătorii rolul lui Lauterer eră să fie cu desăvârșire șters, căci 
toate lucrările de căpetenie fură alcătuite de sublocotenentul Miha- 
novici. 

După cum rezultă din jurnalul călătoriei, redactat de acest ofi- 
ter, călătorii părăsiră Viena în ziua de 15 Aprilie 1783; la 13 Maiu 
ajunseră la Orșova, la 16 în Vidin, peste 3 zile în Nicopole şi la 
21 în Rusciuc, de unde vizitară în ziua următoare Giurgiul; la 23 
ale lunii plecară din Rusciuc şi peste 2 zile sosiră în Silistra, unde 
după o scurtă oprire porniră înainte; la 28 Maiu ajunseră în Brăila 
si în ziua următoare la Galaţi, unde îi aşteptă Raicevich (1). Aci 
tovaräsii se despärtirä; Mihanovici își inchirié o locuință spre a-și 
puteă lucră în liniște harta; Lauterer plecă la Constantinopole, iar 
Redange se pregăti să pornească înainte la Akerman în scop de a 
recunoaşte brațul Chiliei si țărmul Basarabiei. Mihanovici rămase 
în Galaţi aproape două luni; în acest timp exploră Brăila, alcătuind 
o schiță de plan al cetăţii, apoi urcă câte o bucată din cursul Si- 
retului si al Prutului, si în fine cercetă brațul Sulinei, a cărui hartă 
o desemná de asemenea. In ziua de 23 Iulie părăsi Galatii si co- 
bori Dunărea pe brațul Sfântul Gheorghe până la brațul Portita 
(gârla Dunävätul), de unde porni pe acest din urmă brat coborin- 
du-l până în lacul Razelm, din care plecă pe mare direct la Con- 
stantinopole, unde ajunse în ziua de 31 Iulie următor, după o că- 
lătorie care tinuse în totul 108 zile, dar care fusese întârziată de 
furtunile suferite pe Dunăre, si pe care o întrerupsese timp de 
aproape două luni în Galaţi. 

In Constantinopole isi sfärsi Mihanovici lucrările sale pe cari 
nu le putuse termină în Galaţi ; dintre aceste lucrări unele sunt 
neindoelnic foarte interesante. Astfel statistica vaselor găsite pe 
Dunăre între Belgrad si Sulina, dela începutul lui Maiu si până la 


d) Vezi relatiunea lui Redange. 
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a doua jumátate a lui Iulie 1783, dá informatiuni nouá asupra naviga- 
tiunii Dunárei dela sfârşitul veacului al XVIII ; acest tablou, încheiat 
la Galaţi, arată numărul vaselor de diferite categorii întâlnite în fiecare 
port şi în cursul călătoriei între două porturi. Un al doilea tablou 
dă numărul vaselor întâlnite între lacul Razelm și Constantinopole 
în zilele de 25—31 Iulie 1783; acest tablou conţine de asemenea 
specificarea vaselor după categorii și oferă date nouă pentru cunoaş- 
terea navigatiunii Mării Negre între gurile Dunărei si Constan- 
tinopole în vara acelui an. In sfârșit jurnalul călătoriei arată greu- 
tátile pe cari le întâmpină navigatiunea pe Dunăre în acel timp. 

Potrivit instrucțiunilor primite, Mihanovici ridică și o nouă hartă 
a Dunărei între Peterwardein si gurile fluviului. Această hartă, ră- 
masă până acum necunoscută, se compune din 33 planșe colorate 
cari n'au dimensiuni identice, dar cari se pot reduce la mărimea 
generală 42 '/,X33'/, cm., unele din planşe fiind prevăzute si cu 
adause; titlul, înscris pe foaia 30, este Charte des Donau Strohmes 
von Peterwardein bis aur Mündung desselben am Schwarzen Meer 
bey Sullina oder Suhnia, dann des letzten Arms so der -Porticaa 
Bogaz genennt wird— Maas Stab von 2 Teutschen Meilen, 3 mie- 
ner Zoll auf eine gerechnet; harta insäs nu e semnatä. «Wiener 
Zoll» e o dimensiune bine cunoscută (1), «deutsche Meile» e însă, 
după cum am arătat mai sus (2), o noţiune prea elästicä pentru ca 
scara, la care se găsește desemnată această hartă să poată fi 
determinată cu preciziune ; din calcule aproximative rezultă însă 
că proportiunea ar fi 1 : 91.000 sau 1 : 91.600, 

Faţă de lucrarea căpitanului Lauterer harta lui Mihanovici con 
stitue un enorm progres, căci acest ofițer eră un cartograf priceput, 
dela care se păstrează încă, în Arhiva Răsboiului din Viena, o 
sumă de planuri privitoare mai ales la luptele date în cursul răs- 
boiului de șapte ani. Din punctul de vedere al executiunii grafice 
lucrarea lui e identică cu așă numitele «hărți Josefine», adică cu 
hărțile pe cari le ridică atuncea statul major austriac; chiar in- 
scriptiunile sunt făcute cu o caligrafie identică. De harta lui Lau- 
terer ea se deosebește nu numai prin desemn si scriere, dar mai 
ales prin reprezentarea amănunțită a topografiei malurilor, cu toate 
dealurile, văile, pădurile, bălțile si apele găsite, si cu toate satele 
si căile de comunicafiune—totul lucrat cu multă preciziune si în- 
grijire, după cum se constată din planșa pe care o dăm în repro- 


(11 Un «wiener Zoll» are exact 0.02634258 metri. 
(2) Vezi nota 2 dela p. 572. 
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ducere la sfärsitul acestei lucräri (1). Toate aceste elemente sunt 
infätisate conform normelor stabilite de statul major austriac pentru 
astfel de lucräri ; harta e desemnatä cu tus, apele colorate in al- 
bastru, satele insemnate cu verde, pädurile cu brun, iar asezärile 
înfățișate ca mici planuri ; ca si pe hărţile Josefine o explicatiune 
a semnelor convenţionale lipsește ; in afară de semnele obișnuite 
harta, înfăţişează încă pozitiunea barajelor (pentru pescuitul moru- 
nilor) găsite în fluviu și cari, după cum se vede în descriere, erau 
un serios obstacol pentru navigatiune, si, printr'o linie punctatä, 
mersul călătoriei. . 

Din această hartă, plangele 1—8 cuprind Dunărea între Peter- 
wardein si Orșova, foile 9—29 porțiunea Värciorova-Sulina si plan- 
sele 30—33 canalul Portita, adicä Dunävätul, si partea superioarä 
a lacului Razelm. Dela Silistra inainte harta conţine, pe lângă 
cursul principal al fluviului, si Borcea ; dela Hârşova înainte, numai 
începutul Dunărei vechi, numită «grosse Donau» şi Dunărea nouă, 
pe care a urmat călătoria; Dunărea veche e reluată apoi numai 
de lângă Măcin. Harta mai conţine o porțiune din cursul inferior 
al Siretului, o mare parte din lacul Brateș cu partea corespun- 
zătoare din Prut, brațul Sulinei până la mare, brațul Sfântului 
Gheorghe până la Dunävät si de acolo Dunävätul până în Razelm 
cu partea nordică a acestui lac. 

Mäsurätori ale Dunärei n'a făcut multe Mihanovici ; numai în 3 
locuri (2) dânsul notează lățimea fluviului, şi aceste măsuri diferă, 
într'un singur punct de cele găsite la Lauterer în cursul anului 
precedent ; în schimb Mihanovici făcu foarte numeroase sondaje 
pe tot parcursul Dunărei, adică și în regiunea în care Lauterer 
nu sondase fluviul (Peterwardein—Rusciuc), și din acest punct de 
vedere această hartă aduce o prețioasă contributiune pentru cu- 
noasterea stării trecute a Dunărei (3). Pretioasä e încă harta lui 


(1) Planșa a 2-a dela finele lucrării reprezintă foaia a 9-a din harta lui Mihanovici. 
Originalul are 41X34, centimetri, din cari s'au reprodus aici 36.,X33., cm, lăsându-se 
la o parte marginile albe ale planșei. 

(2) Alături si cevà mai sus de Nicopole, 420 Klafter ; asemenea, la Sistov, 670 ; cevà 
mai sus de Depren, 314. 

(3) Intre Vârciorova și Vidin 6 sondaje ; Vidin — Tibru Palanca 5; Tibru Palanca — 
Depekoi 5; Depekoi— Rusciuc 5; Rusciuc— Turtucaia 12, Turtucaia— Silistra 12, Silistra— 
Cernavoda 16, Cernavoda—Hârşova 13, Hârşova spre Brăila pe braţul Bogaz 27, gura 
braţului Bogaz—Bräila 3, Bráila—Tulcea 24, Tulcea— Sulina 19, dela Ceatalul Sf. Gheorghe 
până la Dunävät 7, pe gärla Dunăvăţ 22, si pe lacul Razelm spre Marea Neagră 39 
de sondaje. 
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pentru studiul formării ostroavelor Dunărei ; din hartă se constată 
că, deşi diferite ca formă şi mărime, insulele se găsiau în fluviu 
în multe locuri tot în punctele unde există si azi, deși e cu ne- 
putință de afirmat că ostroavele întâlnite de Mihanovici sunt, măcar 
în parte, identice cu cele actuale. Cu un cuvânt putem spune că 
această hartă, pe care o îndoită împrejurare o leagă de ţara noastră, 
pentrucă înfăţişează cursul Dunărei românești și pentrucă a fost 
făcută în Galaţi, e cu mult superioară lucrărilor anterioare și 
rămâne întâia hartă precisă si completă a Dunărei de jos, deci 
un complement indispensabil al hărţii Terii-Romänesti ridicate de 
statul major austriac la 1790 (1). 

Härtii sale Mihanovici îi alătură o lungă si amănunţită descriere 
a fluviului si a malurilor, pe care o sfârși în Galaţi, la 20 Iulie 
1783, si din care reproducem mai jos partea privitoare la regiunea 
cuprinsă între Vârciorova si Marea Neagră ; ca si harta, această 
descriere e superioară lucrării similare a căpitanului Lauterer si 
mai completă decât dânsa. Ambele descrieri, întregindu-se, vor da 
desigur o relatiune fidelă despre starea în care se găsiau malurile 
fluviului la sfârşitul veacului al XVIII-lea. Pe lângă descrierea Du- 
nărei cu braţul Sulinei, Mihanovici mai alcătui o descriere a ca- 
nalului Dunävätului, pe care o dăm de asemenea mai departe, si 
după cum rezultă dintr'o afirmare a lui Redange (2), el îşi propusese 
să facă și o descriere, însoțită de desemnuri, a vaselor turcești în- 
tälnite în cale, lucrare pe care însă n'o mai făcu. 

Incheindu-și lucrările în Constantinopole, Mihanovici le înaintă 
pe cale ierarhică Impăratului; cu raportul din 1 August 1783 tri- 
mise harta Dunărei, descrierea, jurnalul, tabloul vaselor găsite pe 
Dunăre și planurile cetăților Belgrad, Vidin si Brăila, pe cari le 
ridicase în cursul călătoriei. In acel raport arătă ca potrivit instruc- 
tiunilor primite ar fi trebuit să-și înainteze lucrările prin mijlocirea 
lui Raicevich, dar că văzând la acesta oarecare rea voință și în 
plus transportul pachetului cu hărți dela Galaţi la București cos- 
tând 18 guldeni, a preferit să le aducă la Constantinopole spre a le 
incredintà curierului Legaţiunii (3). Pe raportul lui Hadik, prin care 
i se prezentau aceste lucrări, Împăratul puse încheierea ca harta si 
descrierea să se incredinteze lui Magdeburg, spre a fi păstrate la 
un loc cu ale lui Lauterer; planurile celor 3 cetăţi le retinù Im- 


(1) Vezi amintitul nostru memoriu, la p., 34—38. 


(2) Vezi la p. 693, titlul tabloului vaselor găsite pe Dunăre, alcătuit de Redange. 
(3) Arhiva Răsboiului, Hofkriegsrath, sub 1783—11—338 şi 1783—D. 1736. 
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päratul pentru sine (1). La 13 August Mihanovici trimise plansele 
30—33 ale hărţii, cu descrierea aferentă, și tabloul vaselor găsite 
pe Marea Neagră; raportul si lucrările le examină iaräs personal 
Impäratul (2). La 8 Septemvrie Hofkriegs Rath-ul luă cunoștință de 
lucrările lui Mihanovici si după o amănunțită cercetare își dete 
avizul cá «es scheint diese Arbeit ganz ordentlich und mit viel 
Aufmerksamkeit hergestellt zu seyn» (3). Impäratul dobändi astfel 
un document de informatiune de prima ordine asupra Dunärei 
de jos. 

In Constantinopole Mihanovici nu rămase mult; il aşteptă Lau- 
terer ca să pornească împreună într'o lungă și grea călătorie cu 
care Împăratul insárcinase pe căpitan. La Constantinopole bântuià 
cumplit ciuma (4); în ziua de 25 August ambii călători pornirá din 
Pera, de astă dată pe uscat, si conform ordinelor trecură prin Ka- 
vala şi Orfani la Salonic, unde Lauterer se îmbolnăvi foarte rău; 
se credeă că adusese ciuma cu dânsul. Totus se mai întremă, și 
la 12 Septemvrie plecară din Salonic şi trecând prin Vodena ajun- 
seră după 3 zile în Monastir; din Monastir trecură prin Resen la 
Ohrida, dar în acest din urmă drum se îmbolnăvi atât Mihanovici, 
cât și ienicerul care ii insotià. De aici înainte jurnalul călătoriei lor 
este un adevărat martirologiu; la fiecare pas se întâlnesc însem- 
nări ca: «21 September. Rasttag allda wegen Fieber; 23 Septem- 
«ber. Rasttag allda wegen Fieber», etc., si nimic nu e mai elocvent 
decât această scurtă frază, care desvälue nesfärsitele suferințe 
ale nenorocitilor ofiţeri, pierduţi bolnavi într'o regiune cu totul säl- 
băticită. Din Ohrida inaintará cum putură prin Elbassan, Pekinje si 
Kavaja până la Durazzo, unde ajunseră la 25 Septemvrie si unde 
Lauterer aveă să studieze regiunea si să ridice harta ei; dar până 
la 17 Octomvrie rămaseră acolo bolnavi cu toții. Pe la mijlocul lui 
Octomvrie Mihanovici se mai întremă putin si se găti să-şi continue 
cálátoria; la 17 ale lunii ambii tovarási se despártirá pentru tot- 
deauna, cáci Lauterer rámase in Durazzo, dar atát de slábit si de 
bolnav, încât abià se puteă mișcă din pat. Cu mare greutate se 
întoarse in patrie, după ce-și dusese la bun sfârşit misiunea, dar 
istovit de boală si de oboselile drumurilor muri peste puţine luni, 


(1) Rezoluţia imperială de pe actul aflätor în Arhiva Răsboiului, Hofkriegsrath, sub 
1783 —11— 338. 

(2) Arhiva Rásboiului, Hofkriegsrath, sub 1783—11— 349, si 1783—D. 1853. 

(3) Ibidem, Hofkriegsrath, sub 1783—126—14. 

(4) Raportul lui Mihanoviei din 1 Aug. 1783 (Hofkriegsrath sub 1783—11— 338). 
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la 4 Martie 1784, în Klosterneuburg lângă Viena, fără să fi revăzut 
Dunărea de jos, pentru cunoașterea căreia făcuse atâta. Armata 
austriacă pierdü cu el un excelent agent care i-ar fi putut aduce 
încă multe servicii (1). 

Dela Durazzo Mihanovici plecă deci singur înainte: trecu prin 
Alessio, Umied, Prizrend si Pristina, de unde ridicând direct spre 
Nord străbătu în actualul teritoriu sârbesc și urmând prin Kursumlia 
si Procopia ajunse la Niș, iar de acolo prin Alexinat si Batocin 
la Belgrad, unde sosi în sfârșit, după nespuse greutăţi, in Noem- 
vrie 1783. In tot cursul călătoriei sale Mihanovici făcu observatiuni 
militare, ridică harta drumului parcurs (mai ales între Alessio si 
Belgrad) si însemnă constatärile sale într'un voluminos jurnal, care 
e de sigur una din cele dintâi relatiuni de călătorie în Macedonia si 
în Albania. Jurnalul e plin de observatiuni interesante si de pro- 
puneri; începând dela Alessio și urmând până în Serbia Mihano- 
vici studiază traseul unei viitoare granite pentru Impäräfia au- 
striacă, anticipând astfel asupra evenimentelor cari nu erau să se 
producă, în parte, decât în zilele noastre; în Serbia cercetează mai 
deaproape starea armatei turcești dându-și părerea asupra fiecărui 
fel de trupă și asupra pregătirilor militare făcute de Turci in ve- 
derea unui apropiat rásboiu cu Austriacii, etc. In sfârşit pe la finele 
anului se întoarse în patrie; dar atâta muncă rodnică și atâtea stră- 
duinfe nu-i folosirä personal la nimic: ajuns acasă fu însumat din 
nou în batalionul de pontonieri: la 1788 trecu căpitan, schimbă de 
mai multe ori regimentul si garnizona, dar nu mai putu înaintă; 
la 1808 trecu la pensie și in 1826 muri în Galiţia (2), fără ca ni- 
meni să-şi fi reamintit de lucrările lui, despre cari se vorbește aici 
pentru întâia dată. 

Despre jurnalul călătoriei prin Turcia, care in definitiv nu se 
referă la chestiunea de care ne ocupăm, nam fi vorbit aici dacă 
intr’o parte a naraţiunii sale Mihanovici n'ar fi făcut o digresiune 
asupra Românilor din Albania, singurul neam de oameni despre cari 
vorbește de altfel mai pe larg. Nu știm dacă ceea ce spune Miha- 
novici despre aceşti Valahi, despre propaganda făcută de Rusi prin- 
tre dânșii si despre mijloacele prin cari acei oameni sar puteä 
câștigă, prin mijlocirea unei propagande religioase, către Impärätia 
austriacă, se referă chiar la Românii din Albania, sau la alți oa- 


(1) Pe baza statelor lui personale păstrate în Arhiva Răsboiului din Viena, 
(2) Statele lui personale, din Arhiva Räsboiului dela Viena. 
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meni; un lucru însă rămâne sigur, si în această privință constată- 
rile lui Mihanovici vor fi greu de infirmat: la sfârşitul veacului al 
XVIII-lea locuitorii ortodoxi din Turcia se numiau in de obște Va- 
lahi, si aceastä imprejurare ne permite sä intelegem in deajuns 
mulțimea si importanţa la care ajunseră Românii din Turcia in veacul 
al XVIII-lea, când desvoltarea lor nu erà stânjenită de silnicia pro- 
pagandelor, sub cari aveau să sufere peste un veac. Am reprodus 
mai departe din jurnalul lui Mihanovici interesantul extras privitor 
la Valahii din Albania. 

Am părăsit în Galaţi la sfârșitul lui Maiu 1783 pe căpitanul Re- 
dange, pe care Impăratul il insärcinase să exploreze brațul Chiliei 
si malurile Mării Negre până la Akerman. La 4 Iunie Redange pă- 
răsi Galatii, atintindu-si atentiunea mai ales asupra întăriturilor tur- 
cești din cale și asupra chestiunilor de ordin militar; a doua zi eră 
în Ismail, unde vizită lucrările cetăţii, apoi trecu prin Chilia Nouă 
şi Vâlcov până în Mare, de unde călătorind în apropierea coastei, 
ajunse în ziua de 13 Iunie in Akerman. Aci primi prin mijlocirea 
lui Raicevich firmanul care ii incuviintà să se întoarcă prin Mol- 
dova si Tara-Romäneascä în Transilvania (1). Peste trei zile porni 
din Akerman călătorind dealungul Nistrului până la satul «Olonos» 
(Olăneşti), apoi trecu prin Cäusani la Chișinău, unde găsi un is- 
pravnic moldovenesc, si de acolo urmând valea Bâcului prin satele 
Lozova si Călărași ajunse la Prut, de unde se îndreplă spre Iași. 
Din lași trecu la București si de acolo prin Găești, Piteşti, si 
Curtea de Argeș la Câineni, unde ajunse la 16 Iulie, iar în a doua 
jumătate a lui August sosi în Viena. La 24 August Hofkriegsrath-ul 
luă în cercetare lucrările alcătuite de dânsul și conturile prezen- 
tate; cheltuelile călătoriei se urcau, pentru dânsul și cei doi pon- 
tonieri cari il insotiserá, la 441 fiorini si 15 kreitari (2). 

De pe urma călătoriei lui Redange ne-a rămas o relatiune pe 
care o reproducem mai departe, un tablou al vaselor întâlnite de 
la Galaţi până la Akerman, o propunere privitoare la îndreptarea 
navigatiunii austriace pe braţul Chiliei, si o hartă a regiunii par- 
curse între Galaţi și Akerman; dar pe cât harta sublocotenentului 
Mihanovici e constiintioasä si vrednică de laudă, pe atât de slabă 
si de ridiculă e harta căpitanului Redange. In realitate «harta» e 
o schiță cu totul superficială, grosolană si inexactă, de o execuţie 


(1) Arhiva Rásboiului, Hofkriegsrath, sub 1783—D, 1247. 


(2) Raportul lui Redange, din 23 August 1783 (Hofkriegsrath, sub 1783—D. 1687,1783- 
D. 1718 si 1783—126—19), 
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învechită si în general atât de inferioară, încât ne prinde mirarea, 
când ne gândim că autorul ei a avut curajul s’o înainteze Impära- 
ratului. Acest deplorabil factum poartă titlul: Plan Des Donau 
Strohms von Gallas bis an das schwarze Meer und von dannen 
bis Akerman, e lucrat în cerneală si colori şi cuprins pe o foaie 
de 72'/,X50!/, cm; apele sunt acuarelate în albastru, oraşele si 
satele in ros şi reprezentate ca vederi; cátevà vagi dealuri, desem- 
nate de mântueală sunt indicate cu coloare brună si mersul călă- 
toriei însemnat cu o linie punctată; scara e dată în mile ungare— 
o noțiune mai elastică încă decât mila germaná—dar indicatiunea 
insäs e inutilă, pentrucă totul e reprezentat atât de inexact, încât 
nu are nici un raport cu realitatea. Nu vom enumeră toate enor- 
mitätile cari figurează pe această hartă; e destul să spunem că 
autorul ei a zugrăvit pe lângă braţul Chiliei si celelalte braţe ale 
Dunărei, adică întreaga Deltă, pe care nu o cunoșteă, întru cât nu 
călătorise niciodată pe dânsa. De altfel Redange eră nu numai un 
cartograf nul, dar aveà si alte cusururi: nu intelegeà denumirile to- 
ponimice sau nu le dädeà cuvenita atentiune; astfel el scrie Ckes- 
chanoff, Bugarest, Pieteste, Gallarast, Gimpolunk, etc., si trebueste 
bunävointä spre a ghici sub «Curdiadata», Curtea de Arges. In 
sfärsit un efect curios al cälätoriei lui Redange fu pregätirea emi- 
grärii Lipovenilor dela gurile Dunärei in Austria. Trecänd prin 
satele lipovenesti el sfätui pe locuitori ss se mute in Impärätia 
austriaca si sfatul avü efect, cäci in Octomvrie urmätor (1783) tre- 
cură prin lași la Cernăuţi doi delegati, cari arátará generalului En- 
zenberg, că două mii de familii lipovenesti ar fi gata să se mute in 
Austria; Impáratul le primi rugămintea, incuviintándu-le felurite in- 
lesniri (1). 

N'am spus încă nimic despre rezultatul celei de a doua expedi- 
fiuni comerciale a lui Willeshofen. Willeshofen continuă să facă 
afaceri din ce în ce mai bune: aveă deplina protectiune a Impära- 
tului, încrederea obsteascä si un credit netärmuit. Dar în curând 
pierdu măsura, și chiar în iarna acelui an făcu un strașnic faliment, 
Indignarea Impäratului n'avü mărgini, căci falimentul lui Willesho- 
fen ruinase o mulțime de lume; toate cererile de ajutor ale fostului 
protejat le respinse fără milă, iar pe un raport din 13 Aprilie 1784, 
privitor la această afacere, puse o încheiere, care fáceà cât o sen- 


(1) Arhiva, Rásboiului, Hofkriegsrath, sub 1783—5—52; răspunsul la raportul lui En- 
zenberg e din 8 Noemvrie 1783. 
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tință, de moarte: «Die so schlecht geführte und durch ein so 
unehrliches Falliment geendigte Willeshofen’sche Compagnie ist 
ihrem Schicksale zu überlassen, damit dieser so verhasste und 
bei dem Publico kein Vertrauen mehr habende Name der Com- 
pagnie erlösche» (1). Astfel se sfärsi aceastä importantä incercare a 
Impäratului de a îndrumă exportul austriac pe Dunăre si de a creä 
legäturi temeinice si profitabile intre Orient si Impärätia austriacä (2). 

Abià se publicase decretul (3), care incuviintä prima expeditiune 
a lui Willeshofen si Impäratul se väzü asaltat de un nou candidat 
doritor sä-si incerce norocul pe Dunäre; acesta nu erà un negustor, 
ci un ofiter, cäpitanul Tauferer. 

Siegfried Johannes Heribert baron de Tauferer se näscuse la 
23 Decemvrie 1750 in orasul Laibach; la 19 ani inträ in regimen- 
tul 53 de infanterie, la 1773 fu inaintat sublocotenent, mai tärziu 
trecü în regimentul 11 de grăniceri in care functionä la 1775 în 
calitate de cäpitan. Fire neastämpäratä, Tauferer nu se impäcà cu 
vieata de garnizonä si începu să făurească planuri de îmbogăţire, 
pe cari voià să le infáptueascá injghebänd un mare comerţ de lem- 
närie pe Dunäre; planul n’aveä nimic chimeric, cäci lemnäria din 
pădurile Moldovei se exportă atunci până în Toulon (4);ca pentru 
toate planurile însă, totul depindeà de execuţie. Spre realizarea 
intentiunilor sale, el se adresă in 1782 Impăratului, care il 
scuti pentru mai mulţi ani de serviciul activ, iar in primăvara, 
următoare trimise Impăratului (5) și șefilor săi direcţi mai multe 
petitiuni, prin cari expuneă amănuntele planului conceput. Prin 
aceste cereri Tauferer arătă că în urma permisiunii impe- 
riale, a construit pe râul Kulpa (6) o fregată, cu care ar dori să în- 
ceapă călătoria la finele lui Aprilie; dar pe când alții urmăresc câs- 
tiguri materiale, el insus («cäci, adaugă dânsul, intentiunile mele 
sunt mai curate decât ar puteă fi acele ale oricărei case co- 
merciale»), din râvnă pentru slujba împărătească, voeste să strângă 
cu cheltueala sa informatiuni cari ar fi de folos si altora: spre 


(1) Beer, Die oesterr. Handelspolitik op. cit), p. 88. 

(2) Raicevich, fără a preciză, pune (p. 61 a ed. germane) neizbânda «negustorilor au- 
striaci» si in sarcina Domnitorilor români; modul cum e redactată rezoluţia imperială 
de mai sus arată însă că vina eră întreagă a lui Willeshofen. 

(3) Dela începutul anului 1782 (v. nota 4 dela p. 566.) 

(4) Vezi relatiunea căpitanului Lauterer, la «Galaţi». 

(5) Vezi anexa No. 13 dela p. 707. 

(6) Afluent al Savei; v. mai sus, p.560. 
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acest scop ceru să i se ataseze pentru această călătorie construc- 
torul de vase Maurich, care ar urmă să studieze ameliorarea navi- 
gatiunii pe fluviu, profesorul Mascarich dela Școala nauticä din 
Zengg (1), care împreună cu 7 sau 8 din elevii săi ar face astfel 
o experiență reală de navigatiune, hidrograful Maire(2), care ar 
aveă de misiune să cerceteze fluviul si 4 ofițeri cari să-l ajute la 
ridicarea unei hărți exacte a fluviului; Tauferer mai cereă încă 
pentru înarmarea vasului 28 de tunuri, lefuri pentru persoanele 
sus arătate și în sfârșit un împrumut de 10.000 gulden. Toate pe- 
titiunile (3) fură trimise spre examinare lui Hadik, care la 21 Martie 
următor fácü un foarte lung raport, în care examină punct cu 
punct toate cererile. Prin acest raport Hadik arătă că din statele 
lui personale Tauferer e cunoscut ca un ofiţer talentat, zelos şi 
stäruitor, dar fără multă, instrucție si nu destul de cunoscut pentru 
ca Hofkriegsrath-ul să se poată pronunță asupra lui; în ceeace 
priviă ridicarea unei hărți a Dunärei, Hadik observă că o atare 
hartă o ridicase dejă Lauterer, care eră tocmai să întreprindă o 
nouă călătorie pe Dunăre, pentru care a primit dejă instrucţiunile 
necesare, şi că s'au desemnat încă pentru ridicarea unei nouă hărţi 
un căpitan si un locotenent(4) pricepuţi în atari lucrări; detasarea 
lui Maire, care se găsiă în disponibilitate, puteä fi incuviinfatä; din 
potrivă trimiterea lui Maurich și Mascarich ar stânjeni construcţia 
vaselor si mersul scoalei din Zengg; în privinţa tunurilor Hadik 
examină hipoleza când Tauferer, constrâns, ar fi nevoit să-și vànzá 
vasul în Constantinopole : totus admiteă să se împrumute petitio- 
narului vreo 12 tunuri de fier, cari să fie date în seama câtorvă 
artileristi. Printr'o încheiere scrisă pe raportul lui Hadik, Impăratul 
rezolvi întreaga afacere în cátevà cuvinte, cari denotă o surprin- 


(1) Pe Adriatica, în apropiere de Fiume. 

(2) Un inginer hidrograf F. L Maire a publicat următoarea lucrare: Bemerkungen über 
den innern Kreislauf der Handlung in den cesterreichischen Erbstaaten, zur nöthigen 
Erläuterung der hydrographischen General und Parlikulärkarten von diesen Ländern.. 
Strasburg, 1786, in—8°, in care propune construirea mai multor canaluri, din cari unul 
destinata uni Oltul cu Mureșul;lucrarea e insotitä de mai multe hărţi si planuri infáti- 
gänd amănuntele lucrărilor proiectate. 

(3) Arhiva Răsboiului din Viena, Hofkriegsrath: 1) 1783 B. 259. Tauferer cere per- 
misiunea să facă călătoria; 2! 1783—B. 264. Hofkriegsrath cercetează petitiunea; 3) 1783 
—11—110, raportul înaintat de Hadik Impăratului la 21 Martie 1783; 4) 1783 —B. 500. 
Tauferer prin petitiune arată că va luă pe Maire pe spesele sale proprii şi că ar luă 
si pe Maurich, dacă s'ar da acestuia un congediu cu leafá, ceeace se aprobă. 

(4 Redange și Mihanovici, 
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zătoare agerime de spirit: călătoria proiectată se incuviintä fără dis- 
cutie, întru cât petitionarul obținuse în trecut un congediu de mai 
multi ani în acest scop; ° nouă hartă nu e necesară, deoarece există 
harta lui Lauterer, care e suficientă pentru navigatiune: din potrivă, 
ridicarea unei hărți precise și amănunțite ar puteà duce la compli- 
catiuni; Maurich si Maire sunt autorizați să plece, din potrivá de- 
tasarea lui Mascarich si a elevilor săi nu se încuviinteazä. Tunu- 
rile cerute se refuză, din cauză că ivirea unui vas înarmat în apele 
turceşti ar stârni uimire şi poate chiar protestatiunile Porții; de 
asemeni se refuză și împrumutul solicitat. 

Rezultatul obținut nu puteă satisface pe Tauferer; dar petitiona- 
rul eră îndrăzneţ si stăruitor. De altfel cu toate protestatiunile lui 
de dezinteresare, expediția proiectată se dovedi a fi o intreprindere 
curat comercială, pusă la cale de mai multi negustori vienezi, en- 
tuziasmati de succesul lui Willeshofen (1) si injghebatá pe acţiuni, 
cari se vándurá numai decât (2). In afară de comerțul de lemne 
proiectat, Tauferer se însărcină și cu transporturi de mărfuri, cari 
i se adresau prin mijlocirea casei Karl si Friedrich Bargum din 
Viena (3); aceste mărfuri se trimiteau pe apă până la Semlin, unde 
fregata lui Tauferer státü mai mult în așteptarea lor. Frahtul pen- 
tru Constantinopole eră în mijlocie de 3—3'/, fiorini pentru suta 
de pfunzi, iar asigurarea pentru întreaga călătorie erà socotită de 
2!/,—99/,(4); Tauferer se mai insárcinà apoi cu vânzări în comision 
pentru Constantinopole. Tovaräsii săi stiurá desigur să înlăture 
toate piedicile, și în vara anului 1783, pe când Lauterer, Redange 
si Mihanovici coborau Dunărea, Tauferer porni si el cu fregata sa, 
botezată «Die wahre Eintracht», un mare vas bine construit din lemn 
de stejar, înarmat cu 28 de tunuri, provăzut cu un echipaj de 
36 oameni si comandat de un navigator încercat, căpitanul Gabrielo 


(1) Schweighofer, Versuch (op. cit), p. 60, si Abhandlung, p. 349; Suess, op. cit., p. 10. 

(2) Schweighofer, Versuch, p. 50. Acest autor, scriind în 1783, eră în măsură să cu- 
noască faptele. In introducerea cărții «Vorschläge zur Erleichterung» (op. cit.), se 
afirmă că vasul lui Tauferer ar fi fost construit la Reczize, pe Kulpa, de o asociaţie de 
negustori vienezi. Suess (op. cit.), la p. 10, încurcă chestiunea afirmând că fregata «Die 
wahre Eintracht» ar fi fost construită în 1773 de niște negustori vienezi la Schreditz pe 
Kulpa si cä la 1784 vasul ar fi fost cedat lui Tauferer. Petitiunca lui Tauferer dove- 
deste contrariul, iar călătoria s'a făcut în 1763. 

(3) Schweighofer, Versuch, p. 50; Beer, p. 88 și Suess, p. 11. 

(4) Lucrările indicate în nota precedentă, la paginile arătate. In «Vorschläge» (op. cit.), 
la p. 22,se arată că transportul «eines Presburger Metzens» din Banat la Chilia Nouă 
costă un fiorin. Un «Pressburger Metzen», zis gi «Kila», aveà 641/, litri. 
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Caffiero (1), spre gurile Dunărei. Când enorma corabie, încărcată cu 
tunuri ajunse în fața Belgradului, provocă mare spaimă, si coman- 
dantul cetății, nedumerit de apariția unui astfel de vas de comerț, 
opri fregata pe loc cu toate pasapoartele si firmanele lui Tauferer 
și trimise un curier după deslegare la Constantinopole. Astfel trecu 
mai multă vreme, până ce în sfârșit veni răspunsul cu porunca ca 
vasul să fie lasat să plece; dar acelaș lucru se întâmplă la Orşova, 
unde se așteptă iarăș sosirea unui nou firman; în timpul acesta 
apele scăzând și vasul fiind prea mare, se produse o nouă întâr- 
ziere, astfel încât călătoria nu putu urmă decât toamna (2). Totus 
vasul sosi la destinaţie; o corespondenţă din 19 Noemvrie următor, 
sosită din Constantinopole arătă că la acea dată Tauferer se gäsià 
dejă acolo, unde ajunsese cu două vase (3). 

In Constantinopole Tauferer făcu excelente afaceri, își vându lem- 
nele cu câștig si invârti pe loc, timp de 3 ani, un mare comerţ 
de lemnărie; în acelaș timp pătrunse în lumea ambasadelor, legă re- 
latiuni cu felurite personaje si pare a fi jucat un rol însemnat în 
societatea de acolo. Dar in 1786 comerțul său se periclită si el insus 
ajunse în scurt timp în stare de încetare de plăți, astfel încât fu 
nevoit să demisioneze din armată în Aprilie 1787. Din acest moment 
afacerile ji merseră tot mai rău: la început încercă să organizeze 
un corp de voluntari croați, apoi se ocupă de inventiuni, dar cu 
timpul ajunse la expediente; o furnitură de fân pentru armată, 
asupra căreia luase avansuri, fără s'o predeà, alte afaceri încă mai 
putin curate il silirá în sfârşit să fugă la 1794 in Italia; toate 
acestea îl amăriră și-i umplură inima de o ură nebună în potriva 
terii sale. Prin mijlocirea unui fost secretar al ambasadei franceze 
din Constantinopole intră in relatiuni cu Robespierre si gratie aces- 
tuia fu primit în armata franceză cu gradul de căpitan de stat major, 
cu o leafă, după cum precizează statele lui personale, de 6!/, livre 
pe zi. In această nouă incarnatiune încercă să-și răsbune împotriva 
Austriei, cu care Franța se găsiă în räsboiu; la 1795 încercă să 
atâfe in repetite rânduri revolutiuni in Croatia și în Banat, apoi în- 
jghebä un corp de voluntari si cu dânşii neliniști cât putu trupele 
austriace în regiunea Genovei. Pentru aceste servicii primi în Au- 
gust 1795 gradul de locotenent-colonel, dar cariera lui eră să iea 


(1) Schweighofer, Versuch, p. 59 si Abhandlung, p. 349. 

(2) Schweighofer. Versuch, p. 51 şi Abhandlung, p. 350; «Vorschläge», în prefaţă; Wolf- 
bauer, p. 118. 

(3) Arhiva Răsboiului din Viena, Hofkriegsrath, sub 1783— B. 1360. 
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un grabnic sfârșit, căci, pe când prádà cu voluntarii săi o magazie 
austriacă la Vetri lângă Genua, fu prins de trupele imperiale, tran- 
sportat la Viena și trimis în judecata instanțelor militare pentru 
înaltă trădare. In Aprilie 1796 i se judecă procesul; dovedit vinovat, 
Tauferer fu destituit din calitatea lui de nobil, condamnat la con- 
fiscarea averii şi la moarte, și în ziua de 24 Maiu 1796 fu spân- 
zurat dinaintea uneia din porțile Vienei (1). 

Incercarea comercială a lui Tauferer si tragicul lui sfârșit ar fi 
fost de mult uitate, dacă numele său n’ar fi rămas legat de harta 
Dunărei pe care Mansfeld (2) a gravat-o la 1789 în editura libra- 
rului Kurtzbek din Viena și despre care am vorbit si aiurea (3). 
Această hartă, compusă din 8 planse, a apărut deodată în trei ediţii, 
din cari una contine numai harta propriu zisă; a doua are tipá- 
rită pe fiecare foaie o scurtă descriere, în finea treia e impri- 
mată in colori; plansa 1 cuprinde regiunea Belgrad-Orsova, a 
2-a Orsova-Vidin, a 3-a Vidin-Vadin, a 4-a Peslicov (Cetatea ?)-Giur- 
giu, a b-a Giurgiu-Depren, a 6-a Depren-Härsova, a 7-a Härsova- 
Isaccea şi a 8-a Isaccea-Sulina; pe prima plansä e pusă scara, cu 
mențiunea: «Maasstab von Belgrad bis Ruszug»; din racordarea 
tuturor planșelor însă rezultă că întreaga hartă e făcută la aceeaș 
scară, care poate fi privită ca fiind 1: 195.000. Dela Silistra, îna- 
inte harta, cuprinde numai cursul principal al fluviului, fără de 
Borcea si fără de terenul aflător între Borcea și Dunăre; dela 
Hârșova în jos conține ambele braţe principale (Dunărea Veche 
și Cremenea), si din delta Dunărei, numai brațul Sulinei. Faţă de 


(1) Din statele lui personale păstrate în Arhiva Räsboiului din Viena, 

(2) La sfârșitul veacului al XVIII-lea trăiau în Viena patru gravori cu acest nume: 
a) Iohann Ernst M., născ. în Praga la 1739, m. in Viena la 1796; 5) Iohann M., născ. in 
Viena la 1770, m. tot acolo la 1825; c) Ioseph Georg, născ. in Viena la 1764. m. tot 
acolo la 1817 și d) Sebastian M., născ. în Praga la 1751, m. în Viena la 1816. 

(3) v. amintitul nostru memoriu la p. 27. Titlul hărţii este «Navigations-Karte der 
Donau von Semlin bis zu ihrem Ausfluss ins Schwarze Meer, zur genauesten Kentniss 
Valler in derselben befindlichen Inseln, Sandbänke, Wirbel, Klippen u. s. w.so wie aller 
an den beiderseitigen Ufern gelegenen Städte, Dörfer, und andere Ortschaften, wobei 
zugleich die verschiedene Breite und Tiefe des Strohms bestimi angegeben ist, zuerst 
aufgenommen von dem K. K. Hauptmann von Lauterer, da derselbe den K. K. Herrn 
Internuntiüs Freyherr von Herbert bis Ruszug führte, hierauf aber weiter ausgear- 
beitet und verbessert von dem K. K. Hauptman Freyherrn von Tauferer, bei gelegen- 
heit, als derselbe das erste Seeschiff aus der Kulpa auf der Donau nach Konstanti- 
nopel führete. Wien, auf Kosten der von Kurizbekischen Buchhandlung 1789“. Cele 8 
planse au märimi variabile, circa 60X17 cm. 
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originalul lui Lauterer, harta gravată prezintă o tendință spre mo- 
dernizare ; întreaga lucrare e frumos și bine gravată, aşezările re- 
prezentate in parte prin mici planuri, cetăţile arătate printr'un semn 
deosebit; călătoria e indicată print'o linie punctată; lätimile fluviului” 
sunt însemnate pe hartă, dar cu toate că harta are pretentiunea a 
servi pentru navigaliune, si cu toate arätärile din titlu, nu se in- 
dică nici un sondaj. Harta mai arată pozitiunile barajelor pentru 
prinsul morunilor, şi, pe maluri, ceardacurile, adică posturile de pază; 
topografia însăș e, ca si pe harta lui Lauterer, foarte slabă, abiă se 
indică ridicăturile principale și ici-colo nisipurile si smârcurile. In- 
scriptiunile sunt bine înțeles redactate în limba germană, afară 
de una, care indică lângă Rusciuc «Maison du Baron Fiihl pour 
laver la laieur» (sic), prin care a voit să se înțeleagă instalatiunea 
baronului Fries de lângă Rusciuc. 

Care este în definitiv partea lui Tauferer în această hartă? Räs- 
punsul ar fi greu de dat. Este probabil că Tauferer, sau Maire, 
dacă acesta a luat parte la călătorie, a strâns observatiuni științifice 
asupra Dunărei; titlul hărţii gravate o afirmă, dar nu se ştie înce 
anume constau acele observatiuni, nici ce au devenit. In general 
harta gravată e o reproducere a lucrării lui Lauterer, si nu știm 
dacă o cercetare amănunțită ar puteă constată deosebiri între am- 
bele 'lucrări: sondaje nu figurează pe plansele gravate, desi este 
sigur că Tauferer n'a putut cobori cu fregata sa Dunărea fără de 
a sondă neîncetat fluviul, măcar între insule. Din compararea plan- 
selor lui Lauterer cu foile hârtiei gravate se constată că în ambele 
lucrări mersul călătoriei este identic; dar navigatiunea pe fluviu 
se făceă cu piloți turci, cari bine înțeles îndreptau vasele pe 
aceeas cale. Este adevărat că pe harta gravată sunt însemnate mai 
multe lățimi ale fluviului (1), cari lipsesc pe harta lui Lauterer, dar 
figurează în descrierea fluviului; si aceste informatiuni sunt iden- 
tice, afară de câtevă. Astfel fiind, rămâne deocamdată cu neputinţă 
de hotărit, dacă, expeditiunea lui Tauferer a adus sau nu vreo 
contribufiune pentru cunoașterea stării Dunärei. 


(1) Lätimile indicate sunt: 1; Intre Cladova și Turnu-Severin 460 Klafter; 2) Ja Praova 
480; 3) la satul sârbesc lesena sub Florentin) 500; 4) la Arzulgrad 500; 5) între 
Petaja și Lompalanca 460; 6) la Tibru Palanca 480; 7) la Oreava 480; 8) la satul bul- 
gar Pekoi (mai sus de Golemu gi Gârcovu 450; 9) cevă mai sus de Sistov 650; 10) 
intre Rusciuc si marea insulă din fata acestui Oraş 500; 11) alături si cevă mai jos de 
Turtucaia 360; 12) între Silistra si marea insulă din faţa orașului 320; 13) lângă Depren 
800; 14) la Rasova 262 si la Sulina 105. 
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Falimentul lui Willeshofen fusese o lovitură simtitoare pentru 
împărat; dar Iosif II eră un spirit mare care nu-și pierdeà uşor 
cumpătul: la planul său de a vedeă întemeiat un export regulat de 
mărfuri austriace pe Dunăre nu puteă renunță. Fraţilor Karl si 
Friedrich Bargum cari începuseră exportul de mărfuri cu Tauferer, 
le incuviinfä, in Iunie 1783, diferite înlesniri (1), ordonând totodată 
facerea de publicatiuni prin cari să se atragă atentiunea negusto- 
rilor asupra mărfurilor ce se puteau exportă cu mai mult folos 
spre Cherson (2). In deosebi cu privire la înființarea unui export 
regulat pe Dunăre Impăratul dispuse să se aducă la cunoștința pu- 
blicului, prin instintäri publicate în ziare si afișate prin burse si 
prin târguri, că va incuviinfà unei atari întreprinderi felurite privi- 
ligii si inlesniri, învitând pe amatori să înainteze propunerile lor 
spre examinare cancelariei imperiale (3). In Octomvrie și Decemvrie 
1784 precum si în Ianuarie următor Imparatul reveni asupra ches- 
tiunii (4), şi introducerea publicatiunii oficiale Handlunseinverständ- 
niss (5) sfârşeşte printr'un călduros apel pentru întemeierea unei 
toväräsii care să înființeze curse regulate de vase pe Dunăre, arătând 
că Impăratul făgăduește să acorde unei astfel de întreprinderi tot 
sprijinul și diferite privilegii. 

Atâtea apeluri produseră în sfârşit un efect. In 1784 se constitui 
în Viena o «Donau-und Seehandlungscompagnie», având ca director 
pe Ignaz Rutter care mai înainte fusese în serviciul lui Willes- 
hofen (6); dar întreprinderea rămase în stare de proiect. In Aprilie 
1785 negustorul Christof Skivro din Semlin se oferi să înființeze 
un export regulat de produse austriace pe Dunăre spre Constan- 
tinopole și Cherson, obligându se să facă trei călătorii pe an în 
lunile Aprilie, Iunie si August. Spre îndeplinirea acestora cereà un 
privilegiu excluziv pe 12 ani si dreptul de a intrebuintà pavilionul 
împărătesc si pajura; în schimb se obligă a aveă o sucursală în 
Galaţi si în alte piețe; la cererea sa anexă si proiectele unor tarife 
de transport (7). In arhiva Rásboiului din Viena se găsesc numeroase 
acte privitoare la această propunere a lui Skivro; în Fevruarie 


(1) Beer, op. cit., p. 88. 

(2) Beer, ibidem. 

(3) idem, idem. 

(4) idem, nota 211 dela p. 190. 

(5) pentru titlul ei, v. nota 2 dela p. 24. 

(6) Beer, op. eit., nota 211 dela p. 190. 

(7) Arhiva Răsboiului din Viena; Hofkriegsrath, sub 1785—11—236. 


Analele A. R.—Tom. XXXV1.—Memoriile Sect, Istorice. 31% 


www.dacoromanica.ro 


590 N. DÓCÁN 


acel an Herbert înterveni din Constantinopole pentru Andreas Frie- 
drich Reichhold, asociatul lui Skivro, pe care îl stie un negustor 
cinstit și pentru care cere înființarea a unui consulat austriac în Bel- 
grad, «oder vielmehr in Galatz» (1), dar Reichhold nu eră supus aus- 
triac, astfel că nu puteă fi numit; urmează numeroase și lungi rapoarte 
asupra ofertei lui Skivro si a tarifelor propuse de dânsul, dar si această 
întreprindere rămase în stare de proiect, căci în acelaş an negustorul 
Demetru Tullio din Pesta făcu o propunere identică, cerând acor- 
darea, acelorași privilegii; nici această afacere n'avü rezultat (2). 
In acest timp Impăratul reuși să facă un pas mare; prin obţinerea 
declaratiunii otomane din 24 Fevruarie 1784, cunoscute sub nu- 
mele de «senedul din 1784» dânsul înlătură din cale toate pie- 
dicele de cari se lovise până atunci comerţul austriac in terile 
supuse Sultanului, si tot odată așeză acel comerţ pe baze atât de 
sigure, încât trebuiă să propăşască cu atât mai repede cu cât se 
desvoltă în detrimentul supușilor otomani. Până la obținerea acestui 
«sened» neajunsurile de cari suferià comerțul austriac în păr- 
tile turcești erau foarte însemnate (3): în Mediterana vasele austriace 
erau mereu atacate de piraţii musulmani din Tunis si Tripolis si 
navigatiunea stânjenită din cauza intárzierilor puse în liberarea fir- 
manelor, fără de cari nu se puteă intreprinde nici o călătorie (4). 
Pe Dunăre navizafiunea eră, potrivit art. 2 a tratatului dela Pas- 
sarovitz, liberă, deși supusă formalitätii firmanelor, dar niciodată 
un vas austriac nu puteă trece de Vidin, sau în cazul cel mai bun, 
de Rusciuc: sub cuvânt că vasele n'ar fi potrivite pentru o călă- 
torie până la mare, si mai ales pe mare, mărfurile erau transbor- 
date pe vase turcești cari aveau astfel de fapt monopolul navigatiunii; 
greutăţile și costul transbordărilor, lefurile si navlurile enorme pre- 
tinse de Turci, specula numeroaselor vămi turcești si venalitatea 
nesäfioasä a autorităților de pe malurile fluviului, si cu deosebire 
întârzicrile fără sfârşit aduceau totdeauna pagube neprevăzute si 
incalculabile, la cari se adăugeă nesiguranța, căci în Serbia și Bul- 
garia numercsi tâlhari pândiau vasele în punctele dificile spre a le 
jefui. In afară de aceasta se găsiau în diversele teri ale Imperiului 
otoman feluriti monopolisti, cărora lise întărise prin firmanuri spe- 
ciale dreptul excluziv de a cumpără și vinde un anumit product 


(1) Arhiva Răsbniului din Viena, Hofkriegsrath, sub 1785—11—313. 

(2 d2bidem, idem, sub 1785 11—377. 

(3) Vezi introducerea publicatiunii Handlungseinverständniss. 

(4) V. traducerea unui asemenea firman în scrierea lui Kleemann, la p. 1—8 a ediţiei 
din Praga. 
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în lăuntrul unei provincii, de unde rezultă că mărfurile importate 
trebuiau vândute numai lor, cu preţurile fixate de dânșii, astfel în- 
cât comerţul eră în mare parte imposibil. Tratatul dela Passarovitz 
avusese de scop să curme această anarhie, dar textul dădeă loc la 
felurite interpretări si de această împrejurare Turcii stiurä să se 
folosească cu măestrie. Toate aceste rele se curmau acum prin 
declaratiunea de față. 

«Senedul» din 2 ale lunii Rebiul-achir 1198 (24 Fevruarie 1784) 
cuprinde în totul o introducere si 8 articole (1). Art. 1 declară cá 
dispozitiunile tratatelor dela Passarovitz și Belgrad privitoare la 
comerțul Austriacilor în statele Imperiului otoman se mäntin în vi- 
goare si că Poarta se obligă a le păzi intocmai; art. următor sta- 
bilește că vămile nu vor percepe pentru mărfurile importate sau ex- 
portate de Austriaci decât o singură taxă de 3°/,, scutindu-le de 
orice altă dare: suplimentară; această dispoziţie se va aplică si fe- 
rilor române. Art. 3 stabilește pentru supușii austriaci deplina li- 
bertate a comerțului, abrogând toate monopolurile particulare in 
ceeace îi privià pe dânşii, art. 4 le garantează libertatea circula- 
tiunii, pentru nevoile comerțului lor, in tot cuprinsul Imperiului 
otoman, pe uscat si pe apă, art. 5 le asigură clauza naţiunii celei 
mai favorizate pentru prezent si pentru viitor, art. 6 stabileşte încă 
odată libertatea navigatiunii comerciale pentru Austriaci pe mări si 
pe râuri; Art. 7 se ocupă în special de navigatiunea maritimă au- 
striacă, dealungul coastelor si prin strâmtorile turcești, care va fi 
liberă sub conditiunea cá Austriacii să nu se servească de vase 
mai mari decât ale Rușilor(2); în cuprinsul Imperiului Austriacii 


(1) Textul în: a) Handlungssinverständniss (op. cit.), p. 33—44; 5) în scrierea lui Rai- 
cevich, la fine; e) Raccolta (op. cit.) p. 50—60; d Martens, Recueil des principaux traités., 
depuis 1761 jusqu'à présent. Göttingen 1791—1801, 6 vol. in-8°, HI, 720; e) Neumann, Re- 
cueil (op. cit.), I, 332; f) Doc. Hurm., VII, 513. 

(2) Aceasta dispozifiune care inaugurà libertatea navigatiunii austriace de Marea Nea: 
gră, se referă la art. 6 al Convenţiei explicative a unor din articolele tratatului dela 
Cuciuc-Cainargi, încheiată in Constantinopol la 10 Martie 1779 şi cunoscută sub numele 
de Convenfiunea dela Ainali-Kavak. Art. 6 al acestei conventiuni confirmă libertatea 
comerţului și navigafiunii pentru supușii ruși cari vor puteă pluti pe Marea Albă, pe 
Marea Neagră si pe fluviile Imperiului cu condiţiunea de a nu aveă vase mai mari de- 
cât acele ale supusilor naţiunilor celor mai favorizate (Francezii și Englezii, și spre a 
curmă orice contestatiune s'a convenit că aceste vase vor puteă transportă dela o mie 
până la 16.000 chile turcești sau 8.000 cantare, cari fac cam 26.400 puzi rusești. Chila 
turcească (Kilo, quilot) eră o măsură de capacitate întrebuințată pentru grâne și cuprin- 
deà 35.26 litri; o mie de chile erau cam 352 hectolitri, 16.000 chile 5.642 hectolitri. 
Cântarul eră o greutate de 44 dcale—56.23 kilograme; 8.000 cântare făceau cam 500 
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vor fi tratați cu bunăvoință si vor aveă drept la asistență; dat 
fiind cá vasele cari coboară fluviile (1) sunt nepotrivite pentru na- 
vigatiune maritimă, Austriacii vor fi liberi, la sosirea lor in portu- 
rile din apropierea mării, să-și transborde mărfurile în vase cari 
plutesc pe Marea Neagră. In sfârşit art. 8 stabileşte cá contestafiu- 
nile eventuale se vor rezolvi potrivit stipulatiunilor tratatului de 
comerţ ruso-turc încheiat în anul trecut. — Acest din urmă tratat, sem- 
nat la 10/21 Iunie 1783 în Constantinopole (2) e foarte lung si amă- 
nuntit; el prevede în 81 de articole toate amănuntele posibile 
privitoare la comerţ, consuli, contrabande de răsboiu, contestatiuni si 
judecăţi comerciale, etc.; art 19 se ocupă in special de comerţul 
in terile noastre; art. 30 confirmă dispozitiunile art. 6 al Conven- 
tiunii dela Ainali-Cavak. 

Senedul fu notificat Domnitorilor români si altor dregători oto- 
mani la finele lui: Maiu 1784 prin firmanuri (3), si astfel adus la 
cunoștința obsteascä; pe de altă parte Impăratul tineà să dea acestei 
izbânzi economice cea mai întinsă publicitate, si publicatiunea Hand- 
lungseinverständniss, tipărită din înalt ordin, este o dovadă sigură, 
a acelei preocupări. In lunga introducere, datată « Wien, Hornung 
1785» care precede textul si care are în totul aerul unui memoriu 
oficial, se insistă asupra avantajelor ce se puteau trage sub noua 
stare de lucruri, din comerţul cu Impärätia otomană. Memoriul în- 
cepe cu o enumerare a produselor industriale ce se puteau exportă 


tone. Pudul rusesc aveà 16.38 kilograme; 26.400 puzi făceau 442 tone.—Tratatul de pace 
perpetuă si amicifie încheiat in Cuciuc-Cainargi la 10/21 Iulie 1774 conţine o introdu- 
cere şi 28 articole; art. 11 garantează supusilor ruși libertatea comerțului şi a naviga- 
tiunii în tot cuprinsul Imperiului otoman, cu clauza naţiunii celei mai favorizate; apoi 
dreptul pentru Rusia de a instală în Turcia consuli, etc.; Textul Tratatului e în: a) Mar- 
tens, Recueil op. cit), II, 287; b! Wilkinson, Tableau historique, geographique et politi- 
que de la Moldavie et de la Valachie, Paris 1821, in-8°, p. 183; c) Martens et de Cussy, 
Recueil manuel et pratique des traites, conventions, etc., Leipzig 1846—1849,5 vol. in-&, 
I, 111; etc.; un extras e în scrierea lui Raicevich.—Convenţiunea dela Ainali-Kavak 
are o introducere și 7 articole; textul e în a) Martens, , Recueil, II, 653; b) Martens et de 
Cussy, Recueil manuel et pratique (op. cit. , I, 162; c) Wilkinson, op. cit. p. 216, etc. 

(1) Nueră decât unul: Dunărea ; că această dispozitiune aveà în vedere Dunărea 
rezultă şi din fraza următoare, în care se vorbește de Marea Neagră. 

(2) Textul e publicat în: a) Handlungseinverständniss (op. cit., p. 89; b) Raccolta (op. 
cit.) p. 69; © Martens, Recueil (op. cit.) III, 615; d) Doc. Hurm, VII, 498, etc. 

(3 Firmanul dela începutul lunii Redgeb 1198 către Mihaiu Suţu, Domnul Terii-Ro- 
mänesti, Alex. Mavrocordat, Domnul Moldovei si către mai mulţi pași și demnitari oto- 
mani; textul în: a Handlungseinverständniss, p. 88 (cu data greșită 1298); b) Raccolta, 
p. 60, cu aceeag greșeală; c) Martens, Recueil, III, 726; d) Doc. Hurm., VII, 419. 
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în Turcia si vorbeşte cevă despre exportul prin Triest si Fiums; 
dar în curând vine la Dunăre insistând asupra avantagiilor extra- 
ordinare pe cari le prezentă acest fluviu cu afluenții săi pentru 
scurgerea produselor din toate provinciile Monarhiei. Memoriul arată 
că frachtul pentru Cherson sau Constantinopole nu se ridică, după 
conditiunile oferite chiar de Willeshofen, decât la 3!/, fiorini vie- 
nezi (1) pentru centenarul (2) de mărfuri obicinuite si numai pentru 
mărfurile foarte voluminoase eră cevă mai ridicat. Prima de asi- 
gurare pentru călătoria pe Dunăre eră, chiar în anii 1782 și 1783 
când această cale eră abiă cunoscută, numai de 1 până la 2'/,9/,, 
pe când prima pentru transporturile făcute pe Adriatica se socotiă, 
în Triest totdeauna la 3'/,%/,. Sicanele, prohibitiunile si exactiunile 
erau curmate prin sened, și pentru garantarea drepturilor supușilor 
imperiali a fost instalat în Bucureşti Hof-Secretair-ul Raicevich cu 
doi cancelisli. Comandantul din Semlin si Raicevich au indatorirea 
de a da supușilor austriaci toată asistența; in Rusciuc, în Galaţi si 
în alte porturi, numiții urmau să fie supliniti prin agenti consu- 
lari. Toate cazurile neprevăzute și toate conflictele se vor rezolvi 
potrivit 'Tratatului comercial ruso-ture din 1783; drept orice taxă 
vamală mărfurile vor aveà de plătit 30%, adică la 100 de fiorini, 
25 de creifari; mărfurile transportate in Austria sunt scutite de 
taxe de transit. Impáratul a declarat că va sprijini toate tovärä- 
șiile comerciale cari ar voi să facă navigaţie sau comerț pe Du- 
năre ori să înființeze sucursale și depozite dealungul fluviului, sau 
în provinciile ruseşti; propunerile în această privință să se înain- 
texe cât de repede. In deosebi înființarea unei « Wasserdiligence» 
cu călătorii regulate între Viena și Galaţi sau Sulina poate fi sigură 
de protectiunea Împăratului, care a promis unei astfel de între- 
prinderi privilegii excluzive. Mai departe se arată formalitätile de 
îndeplinit pentru dobândirea dreptului de a arboră pe vase pavi- 
lionul austriac, etc. 

Câtevă zile după darea senedului, Raicevich obtinü dela Alexan- 
dru Mavrocordat hrisovul din 9 Martie 1784, prin care se asigură 
Armenilor supuşi austriaci, cari făceau negot de vite si de cai in 
Moldova, felurite scutiri si înlesniri (3), si nu mult timp mai târziu 


(1) «Wiener Kurrent»; un galben austriac echivală cu 41/, fl. 

(2) Aveă 100 de pfunzi și corespunde cu 56 de kilograme. 

(3) Firmanul din luna Ssafer 1197 (1783 e amintit în firmanul din luna Schaval 1210 
către Domnul Moldovei; (v. textul acestui firman în: a) Raccolta, op. cit., p. 146; b Neu- 
mann, Recueil, op. cit, 515. Hrisovul din 9 Martie 1784 e publicat în a) scrierea lui 
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Herbert obtinù dela Sultan firmanul care acordà iaräs felurite scu- 
tiri si înlesniri păstorilor transilvăneni cari isi pästeau oile in Tara- 
Românească (1). Senedul si cele două firmanuri puseră definitiv pe 
pământeni în țara lor proprie într'o pozitiune de inferioritate indis- 
cutabilă față de supușii austriaci, cari rămâneau scutiți de toate ta- 
xele accesorii si mai ales de toate abuzurile de “cari pämäntenii 
continuau să sufere. Urmările acestei politici nenorocite nu întâr- 
ziară: venitul acciselor si al vămilor scázü, si din această cauză 
suferiă si Domnul, căci vama eră un venit domnesc; în schimb se 
immultirä fraudele si contrabandele (2). 

Dupä ce asezase astfel exportul austriac spre Imperiul otoman 
pe baze atât de sigure încât trebuiă să se desvolte neapărat foarte 
repede, Impăratul se gândi să-i pregătească terenul și în Rusia și 
spre acest sfârșit incheiè tot în 1784 un tratat de comerț cu 
această din urmă putere, tratat care sa publicat sub formă de de- 
cret la 1 Noemvrie 1785 în Rusia si la 12 Noemvrie următor în 
Austria. Afară de stipulatiunile comune actelor de asemenea natură, 
decretele în chestiune mai cuprind dispozitiuni cari arată limpede 
dorinţele lui Iosif II și râvna cu care dânsul urmăriă scopul propus; 
astfel art. 6 al decretului rusesc cuprinde enorme scăderi de taxe 
pentru vinurile ungare, pentru cele comune de Erlau, Buda si Rust, 
cari nu vor plăti decât o vamă infimă, si taxe cevă mai ridicate 
pentru vinurile de Tokai (3): este evident că vinurile comune nu se 
puteau exportă cu profit în Rusia decât coborind Dunărea; acelaș 
articol mai acordă felurite scăderi de taxe si scutiri mărfurilor au- 
striace aduse pe mare, adică tot coborind Dunărea, în porturile Se- 
vastopol, Cherson si Theodosia. Mai explicit încă e decretul aus- 
triac: art. 9 hotărăște ca toate produsele importate în Austria din 
Sevastopol, Theodosia sau Cherson, de supuși ruşi pe vase rusești 
ori austriace, precum si toate mărfurile austriace duse de dânșii 
în arătatele porturi vor beneficiă, când importul sau exportul se va 


Raicevich, b) Martens, Recueil (op. cit.), III, 738; c) Mitilineu, Tratatele și Conventiunile 
României, București 1874, in-8°, p. 78, unde e tradus după textul francez din Martens; 
d) Doc. Hurm., VII, 417; e) Uricar, II, 148, etc. 

(1) Firmanul din mijlocul lunii Ssafer 1201 (4 Dec. 1786) către Domnitorul Mavrogheni; 
textul firmanului în: a Raccolta, p. 152; b) Neumann, op. cit., 1,407; c) Doc. Hurm., VII, 
518. — Hrisovul lui N. Mavrogheni, din 20 Fevruarie 1787, în Urechiă, Ist. Rom., Seria 
1786—1800, Tom. III, p. 530. 

(2) Urechiä, Ist. Rom., Seria 1774 —1786, Tom I, 421—424, 468—472, 533—539 si nota 
1 dela p. 470. 

(8) cf. si Schweighofer, Abhandlung, p. 357, si Vorschläge (op. cit), p. 53. 
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face pe Dunäre, de o scädere de ‘/, din taxele preväzute prin tari- 
fele prezente sau viitoare (1). 

In acest timp apelurile Impăratului găsiră iar ecou; sub im: 
periul conditiunilor atât de prielnice comerţului austriac, stabilite 
prin senedul din 1784 si prin tratatul de comerţ russo-austriac, se 
ivi un nou candidat pentru organizarea exportului pe Dunăre. Acest 
din urmă venit eră un negustor din Karlstadt (2), Valentin Gallner, 
care invártià un mare negof cu Orientul, exportând pe Adriatica 
produse ungare; cunoscând greutățile comerțului maritim, Gollner 
începu să studieze din timp chestiunea exportului pe Dunăre si pu- 
blicase chiar la 1781 în Viena o broșură anonimă asupra avanta- 
giilor acestui drum comercial asupra celorlalte. Incercările lui Wil- 
leshofen si Tauferer îl hotärirä si printr'o circulară publicată in 
1785 se oferi să facă cu un vas anume construit o călătorie de 
încercare spre Cherson sau Constantinopole, însărcinându-se să tran- 
sporte mărfuri în arătatele porturi în schimbul unui mic fracht, 
Apelul său n’avü succes, căci negustorii, descurajati de falimentul 
unei case puternice ca firma Willeshofen, nu se grăbiră; Gollner 
aveă nevoie de vreo 4.000 de Centeri și nu i se aduseră decât 
100, căci toti prevedeau dificultăţi si riscuri. Gollner însă nu-și 
pierdu curajul; la început se gândi să pornească numai cu un singur 
vas, curând însă se hotări să armeze încă unul; după ce își pre- 
găti ambele vase încărcându-le mai ales cu cel mai frumos grâu 
de Banat, le cobori pe Sava până la Semlin si în ziua de 30 Iunie 
1786, porni călătoria însoţit de cei 3 fii ai săi, din cari cei mai în 
vârstă, Thomas și Franz, comandau cele două vase. Călătoria urmă 
fără incidente până la Orșova, dar sub acest târg unul din vase 
se sparse de stâncile Porţilor de Fier. Naufragiul eră inexplicabil, 
căci trecerea strâmtorii se fáceà cu piloti încercaţi, cari n'aveau 
altă îndeletnicire decât pilotarea vaselor în acel punct periculos; de 
aceea atât autorităţile cât si opinia publică din Austria rämaserä 
convinse că naufragiul fusese pus la cale din poruncă, pentrucä 
Turcii vedeau cu ochi răi desvoltarea exportului austriac în Imperiu 
si pentrucä autoritățile otomane bănuiau că Gollner transportă 
contrabandă de rásboiu pentru Ruși, cari tocmai se pregătiau să 
intre în luptă cu Turcii; o comisiune de cercetare austriacă, con- 
vocatä la Schupanek în anul următor 1787, ar fi dovedit în chip 


(1) Ambele decrete in Martens, Recueil, IV, 72—96. 
(2) In Croaţia, pe râul Kulpa. 


www.dacoromanica.ro 


596 N. DOCAN 


evident cá pilotul ar fi procedat cum s'a zis, adică din poruncă, 
Vasul scăpat teafăr își urmă călătoria prin Constantinopole până în 
insula Chio, unde încărcătura se vändü cu câștig bun; Gollner 
însuș porni imediat demersuri spre a obtineà convocarea unei comi- 
siuni mixte turco-austriace care să stabilească cauzele naufragiului, 
dându-i astfel posibilitatea de a fi despăgubit potrivit stipulatiunilor 
sinedului din 1784 şi ale conventiunii comerciale turco-russe, apli- 
cabilă supușilor austriaci; din partea autorităţilor imperiale el găsi, 
după cum eră de așteptat, tot sprijinul, dar Turcii tărăgăniră mereu 
afacerea; în afară de aceasta momentul nu eră potrivit, căci pe 
măsură ce timpul treceă, se strângeau tot mai mult nouri preves- 
titori de răsboiu. Neputând găsi ajutor, Gollner plecă singur la fața 
locului, crezând că prin prezența sa ar puteă să grăbească rezol- 
virea afacerii, dar din Iulie si până în Decemvrie 1787, dânsul 
aşteptă degeaba in Schupanek pe comisarii turci cari nu se hotärau 
să vie (1),—până ce nenorocitul, incolfit de creditori si de cei ce-i 
încredințase mărfuri, fu nevoit să lichideze și căzu în mizerie (2). 

Gollner fu de sigur ultimul Austriac care își căută norocul pe Du- 
năre, căci încercările ulterioare despre cari ni sau păstrat ştiri 
par a se fi mărginit la obtineri de decrete conferind sculiri și pri- 
vilegii și la publicarea de apeluri prin cari se invită publicul să 
subscrie acţiunile emise ; de altfel după Gollner timpurile nu mai 
erau favorabile unui trafic pe Dunăre, căci in Deceinvrie 1787 începu 
de fapt răsboiul cu Turcii, care nu se sfârși definitiv decât prin pacea 
dela Iaşi (29 Dec. 1791/9 Ian. 1792). Din acest timp putem cită pe ne- 
gustorii Andrea Brighenti si Domenico Dellazia (3), cari prin «Hofde- 
cretul» din 23 Iulie 1784 (4) dobändirä autorizaţia de a organizà un 
transport regulat de märfuri si călători («eine Wasserdiligence») 
între Viena si Galati; numitii se obligau să facă cinci expeditiuni 


(1) In Arhiva Ràsboiului din Viena se păstrează mai multe corespondențe din 1787, 
privitoare la Gollner ; astfel, sub Hofkriegsrath 1787— D. 569 si 1787 — D. 705, la 19 Martie 
și la 14 Aprilie acel an, Gollner cere ca comandamentul regimentului valahic-iliric din 
Banat să fie însărcinat cu anchetarea împrejurărilor in cari vasul său a fost scufundat 
de Turci; sub 1787—B. 1001, la 4 August, o scrisoare a Vizirului către Pașa din Vidin, 
în chestiunea comisiunii mixte convocate pentru cercetarea acestei afaceri; sub 1787— 
B. 1385, la 24 Noemvrie, comandamentul sus zisului regiment arată cá Gollner aşteptă 
degeaba din Julie pe comisarii însărcinaţi cu ancheta; sub 1787—G. 3586, la 7 Decem- 
vrie, aceeas afacere. 

(2) Vorschläge zur Erleichterung (op. cit), nota dela p. 49— 52. 

(3) cf. Vorschläge (op. cit.), p. 49 în text. 

(4) Publicat în Wiener Zeitung, No. 61 din 1 August 1787. 
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comerciale pe an, în lunile de vară, cu câte unul sau mai 
multe vase; decretul le incuviinf% mai multe drepturi, stabilind 
tot odată taxele de transport pentru mărfuri, etc. Prin decretul 
din 13 Noemvrie acelaș an obtinù apoi privilegii si drepturi 
similare negustorul Giacomo Bradicich din Fiume, care la 1 
Noemvrie 1790 publică un apəl pentru injghebarea unei socie- 
täti de navigatiune pe Dunăre(1), apel care nu pare a fi avut 
vreun succes. Tratatul de pace cu Turcii(2) restabilind relatiunile co- 
merciale dintre ambele teri în starea în care se gäsiau înainte de 
răsboiu, negustorii Matthias Joseph von Neupauer, Franz Spielmann 
şi Valentin Gollner publicară la 22 Decemvrie 1792 un prospect(3) 
pentru înființarea unei societăți de navigatiune pe Dunăre spre 
utilizarea decretului din 30 August 1792, prin care se acordaseră 
lui Gollner felurite privilegii, dar si această întreprindere pare a 
fi rămas în stare de proiect, căci o publicafiune din 1810 spune 


(1) Prospetto, per la Compagnia di Commercio Patriotico-Ungarese. Prospectul e im- 
primat pe două coloane pe două foi nepaginate, în folio, şi conţine: Osservazioni sopra 
il piano per stabilamento della Compagnia di commercio Patriotico Ungarese: la fine: 
Fiume, 1 Novembre 1790. Apelul tinde la înființarea unei societăți pe acţiuni având de 
scop navigarea Dunărei până la Sulina. Un exemplar se păstrează în biblioteca Mu- 
zeului Naţional din Budapesta, foi volante pe 1790, nenumerotate, in-folio. Asupra lui 
Brighenti, Dellazia si Bradicich vezi si a noastră O povestire în versuri încă necu- 
noscută despre domnia lui Mavrogheni în Analele Acad. Rom., Memoriile Sectiunii Is- 
torice pe 1911, p. 51—52. 

(2) Incheiat in Sistov la 4 August 1791, adică: a) tratatul de pace, b) o declaratiune 
a plenipotentiarilor si c) conventiunea separată, toate din aceeaș zi. Tratatul de pace, 
prin art. 2, 8, 9 si 11 recunoaste ca bazà a relatiunilor comerciale dintre statele pár- 
tilor contractante statu-quo anterior zilei de 9 Fevruarie 1787, enumerând anume tra- 
tatele și firmanele aplicabile, adică tratatul dela Belgrad, sinedul din 1784, firmanul din 
4 Dec. 1786 aplicabil pástorilor transilváneni, etc. Textele (tratatul, declaratiunea si con- 
venfiunea) sunt publicate in: a) Neumann, op. cit., I, 454—467; b) Martens, Recueil, 
V, 244—259; c) Doc. Hurm,, VII, 523; d) Becattini, Fr., Storia ragionata dei Turchi, 
Venezia 1788—1791, 8 vol. in 8°, VIII, 264—278 fără declarafiunea ; e) Geschichte des 
oesterreich-russischen und türkischen Krieges in den Jahren 1787 bis 1791. Leipzig 
1792, in-8°; f) articolele privitoare la comerţ, in Raccolta (op. cit.\, p. 166—171. 

(8) Anzeige einer k. k. privilegirten Hungarischer Producten-Handlungs-Compagnie, 
unter der Direction des hiesigen kaiserlich-kóniglich privilegirten Grosshändlers Mat- 
thias Joseph Edlen von Neupauer, Franz Spielmann und des Carlstădter Handelsmanns 
Valentin Gollner, pe 4 foi nepaginate in-4' datate la fine: Wien, den 22 Dec. 1792. 
Este evident cá Gollner nu fusese luat in toväräsie decát din cauzá cá dánsul cäpätase, 
la 30 Aug. 1792 (cf. Wiener Zeitung, No. 82 din 13 Oct. 1792 felurite privilegii pentru 
organizarea unei societăţi de navigatiune si export pe Dunăre, cu prime pentru cerea- 
lele exportate si cu dreptul de a intrebuintà pavilionul si pajura imperială; aceste 
privilegii i se acordase, pentrucá dânsul exportase pentru întâia dată la 1786 pro- 
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deslusit (1), că după răsboiul cu Turcii exportul austriac pe Dunăre 
rămase cu totul în părăsire. In timpul acesta si împrejurările se 
schimbaseră; la 20 Fevruarie 1790 murise Impăratul Iosif, şi ur- 
masii săi, preocupaţi si de alte nevoi, nu arătară nici un interes 
acestei chestiuni; exploratiunea Dunărei nu adusese nimănui noroc: 
Willeshofen dăduse faliment, Lauterer muri fără vreme istovit de 
oboseli, Mihanovici duceă o vieatä fără rost, Tauferer sfârşi in streang, 
Gollner căzuse în mizerie; după moartea lui Iosif tot interesul ne- 
gustorilor se îndreptă către Triest. De altfel nici timpurile nu erau 
prielnice întreprinderilor comerciale; abiă se terminase răsboiul cu 
Turcii si începură răsboaiele cu Franţa, apoi räsboiul russo-turc din 
1806—1812 și în sfârșit răsboaiele napoleoniene; în definitiv Europa 
nu se linişti decât in 1815, după Waterloo. Tocmai în acest an 
vedem pe Austriaci interesându-se iar de Dunăre: prin firmanul din 
Rebiul-achir 1230 (Fevruarie 1815), dat în urma stäruintei inter- 
nunfiului, autorităţile turceşti de pe malurile Dunárei sunt invitate 
să respecte drepturile Austriacilor cu privire la navigatiune pe fluviu (2); 
dar era nouă nu începu decât la "/, Aprilie 1834, când primul vas 
austriac cu abur (eră vaporul «Argo» al societăţii «Erste K. K. 
privilegierte Donau-Dampfschiffahrts-Gesellschaft») sosi în portul 
Galaţi (3). 
* 
* x 

Descrierea anonimä a malurilor Dunärei intre Orsova si Nico- 
pole, pe care o däm mai jos, e cuprinsä intr’un caiet in-folio de 
4 foi, nedatat, care se pästreazä in Arhiva Räsboiului din Viena 
sub cota B III b. 33. Aceastä descriere alcätuitä foarte probabil intre 
1718 — 1739, a fost făcută spre lămurirea hărţii, despre care am 
vorbit mai sus la p. 545. 


duse ungare pe Dunăre in Mediterana, făcând personal călătoria cu 2 vase. Apelul 
tinde la înfiinţarea unei societăţi pe acţiuni cu capital de 150.000 fiorini repartizat în 
acţiuni de câte 1000 fl, producând o dobândă de 6%. Un exemplar al apelului se pă- 
strează în biblioteca Muzeului Naţional din Budapesta, foi volante pe 1792, nenumero- 
tate, in-4. Gollner pare a fi autorul broşurii Ueber die österreichische Handlung 
nach der Donau abwärts, in das schwarze, und mittels desselben in das mittellän- 
dische Meer, in das Ausland. Ihre Vortheile für den Handelsmann und den Staat. 
Wien, Alois Dolli, 1791, in 8». Brosura conţine diferite studii, bilanturi şi tablouri; 
am arätat cä Gollner mai publicase o brosurä similarä in 1781. 

(1) Vorschläge eur Erleichterung (op. cit.), p. 53. seq. 

(2) Textul firmanului in Wolfbauer, op. cit, la p. 219. 

(3) Vezi Albina Românească, No. 44 din 1*/,, Maiu 1834, 
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Explication über den Donau: Strohm von Orsova biss nach 
Nicopel. 


Jeverin Schloss(1) ligt auf einen hohen Felsen gleichen Namens, und ist 
von Kiseln gebauet gewesen, daroben ist eine Quelle, welche schônes 
Wasser führet, unter diesen Felsen ist eine Quelle, welche gesaltzenes und 
stinkendes Wasser hat, und heyllet S. V. die Krätze: Gegenüber dieses 
Felsen fangt sich das 

Eiserne Thor, oder Temir Capi an, und gehet fast bis an Dorff Sip (2): 
nach Aussag der noch lebendigen alten Bauern hat man’ kännen 1698 (wo 
punctiret ist (3) trockenes Fusses auf denen Steinen über die Donau gehen. 

Glefnik Schloss (4), auf einen mittelmässigen, und nicht gar hohen, doch 
harten Felsen, gleiches Nahmens ligend, von Kieseln und etwas Ziegeln 
untermischet, ist langlicht vierecket, aber völlig ruiniret, une mit Busch 
bewachsen: Gegenüber ligt ein lange Insul mit Nahmen Struscha (5), worauf 
ein viereckichte kleine Schantz von Kieseln, und Ziegeln, ist völlig ruiniret. 
Diese Insul ist in der zwerg dreymahl durch geschnitten, das Haupt dieser 
Insul ist ein harter Felsen, unten befinden sich noch die Rudera eines alten 
Calludier : Klosters. 

Testislan (6), oder Cladova, ist ein altes Schloss, liegt hart an der Donau, 
von Kiseln, Ziegeln und alten zusammengetragenen Quader-Stucken gebauet, 
das Städtel so umb dieses Schloss lag, war mit einen Waall von grossen 
Aich: Baumen wie Temesvar umbfangen, diese seynd theils abgebrandt, 
theils nacher Orsova geführet worden. 

Severin (7) ein altes Schloss ist meistens ruiniret, und Stark mit Busch 
bewachsen, von Ziegeln und Kiseln gebauet; zwey hundert Schritt oberhalb 
Severin, und 500 hundert (sic) von der Donau, befindet sich ein 


(1) Pe malul särbesc, asezat pe o ridicáturá aflätoare drept in faţa revärsärii In Dunăre 
a päräului Bahna, care vine de pe malul stäng. 

(2) Sat aflätor pe malul särbesc. 

(3) Se referä la hartä (cf. mai sus, la p. 545). 

(4) Castel aflätor pe malul särbesc, drept in fata insulei Struscha. 

(5) Este ostrovul numit pe harta lui Lauterer «Caretag», iar acum «Golu»; Incepeà 
cam in dreptul revarsärii pârâului Jidostita în Dunăre. Ruinele («Rudera») mânăstirii 
de călugări se aflau în capul amonte al insulei; din planul special No. 1 desemnat pe 
hartă se vede că eră, o constructiune rombică cu câte un turn rotund în fiecare colt. 
Cele 3 insule mici aflätoare intre Struscha și malul sârbesc sunt numite pe acelaș plan 
special «Bisco Inseln». 

(6) Pe hartă e numit «Fettislan»; castelul e arătat ca fiind alcătuit din două construc- 
tiuni solide încunjurate de un zid gros; pe hartă castelul Fettislan e despărţit de târgul 
Cladova, care se găsește mai jos de castel, prin pârâul Bara. 

(7) Castelul dela Turnu Severin. 
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Brunn (1), ist der Einwohner Aussage nach von einen noch lebenden 
Landt Capitain Nahmens Staiko Bejes, wohnhafft zu Kraljova in der Walla- 
chey gebauet worden, hat aber nach Verferctigung desselben die Arbeither 
nicht ausgezahlet, ist also gleich darauf das Wasser stehen geblieben, und 
nach der Zeit von denen Türcken ruiniret worden. Auf der Faciada dieses 
Brunnes ist ein grosse Taffel mit Rätzischer Schrifft, aber nicht wohl abzu- 
nehmen; unter dieser Taffel liegt ein ausgehauener, auf dem Rucken lie- 
gender Lindwurm. Dass aber der Brune, wie Cuspinianus meldet, der 
Brunn des H. Creutzes genennet werde, und allerhand Wunderswürdige 
Würkungen habe, auch Anzaigungen geben solle, sonderlich ein 'Hungari- 
scher Regent ersterbe, wissen die Einwohner nichts davon; Beynahe 800 
Schritt unterhalb Severin befinden sich die Rudera der 

Trajanischen Brucken, von der mann dato nichts anders sehen kan, als 
vier gemauerte loch, oder Brucken: Pfeiller auf der wallachischen, und drey 
auf der servischen seithe; an diesen pfeillern befindet sich kein eintzisches 
quader: Stuck, sondern die 2 am Wasser seynd von 15 Zoll (2) langen, 
9 Zoll breiten, 2 und 3 Zoll dicken Ziegeln verkleidet, und die andern pfeil- 
ler seynd von Kiseln und rauchen Stainen gebauet; Allhier ist die Donau 
700 und einige geometrische Schritt (3) breith, und hat mann deren pfeillern 
nur 14 abnehmen kännen, nach den Schwall, und aufwerffenden Wellen, 
so das Wasser durch den Auschlag in der tieffe verursachet; Mann soll bey 
sehr kleinen Wasser einige pfeiller mit den stock gründen, und sehen kän- 
nen, so dass die vorbeyfahrende Saltz: Schiffe zu zeiten, umb nicht aufzu- 
fahren, obacht haben müssen. 

Curwingrad (à) ist ein kleines Schloss, ligt hart an d. Donau, ist von 
Ziegeln, und Kiseln erbauet, jetzo aber völlig ruiniret. 

Bersa Palanca, ein türkische Schantz von Holtz gebauet, ist abgebrandt, 
und völlig ruiniret. i 

Detsch (5) ist vor alters eine grosse befestigte Stadt gewessen, es befinden 
sich annoch vülle grosse Rudera von sehr grossen Ziegeln, und Kisel Stainen, 
gegenüber ligt eine Schantz, und heist 

Grediste (6), selbige ist von Erde, gantz ruiniret und mit Busch bewachsen. 


11) In läuntrul Terii-Romänesti, pe malul drept al pârâului care se varsă în Dunăre 
lângă Turnu-Severin. 

(2) Un Zoll vienez are 26 milimetri. 

(3) Un «geometrischer Schritt» are 80 centimetri. 

(4) Pe ţărmul sârbesc, cam la mijlocul distanţei dintre gurile päraelor Topolnița şi 
Baran de pe malul românesc. 

(5) Numit și Deetz; ruină pe ţărmul sârbesc, în dreptul capului inferior a insulei Os- 
trovu Mare, numită pe hartă Wellico Ostrov. 

(6) Redută pe ţărmul român, în fat) castelului Deetz. 
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Florentino ein grosses Dorf, dabey am Ufer ligt auf einen Felsen ein 
viereckichtes kleines Schloss, befindet sich noch im zimlichen Stande, von 
Ziegeln und Kiseln gebauet. 

Kormanjul (1) ein alte Römische Schantz von Erde hat doppelte Wl, 
und Graben, und befindet sich annoch im guetten Stande. 

Widdin ein grosser orth, wird jetzo starck fortificiret. und hollen die 
Türcken ihre quader Steine von Artscher Palanka. 

Duschen (2) ist ein grosse alt: Röm: Stadt gewesen, von Kiseln, und Zie- 
geln erbauet, ist ganz ruiniret, und der Erde gleich. 

Arischer Palanka ist vorhin ein grosser Orth, und der Einwohner Aus- 
sage nach von lauther weissen quader: Stainen gebauet gewesen, so wohl 
die Stadt Mauer, als Häuser. Mann kan annoch gar guett den Umbgreiss der 
Stadt abnehmen, weil jetzo die Türcken die quader Stain welche von 2 a 
3 Klaffter(3) lang, 6 a 9 Schuh (4) breith und dick heraussgraben, und nacher 
Widin führen, selbige Stadt ist von denen Rómern gebauet worden, und soll 
vor 130 jahren in der ebene gelegen seyn, nach und nach aber mit sand 
überschittet worden, so das die Staine 2 Claffter unter der Erden ligen, 
anjetzo ist dorten ein grosses Dorff und in der Mitten ein Palanka von Holtz. 

Petraschel (5) Dorff, zwischen diesen Dorff, und der gegen über ligenden 
langen Insul sihet mann eine Minge hültzerner pfăller, und soll vüller Ein- 
wohner Aussage nach eine Brucken gewessen, und von Trajano erbauet 
worden seyn; Ess scheinet, das jedes Joch mit 6 Stützen unterhalten worden, 
die weilen aber diese Joch ihrer Ordnung nach nit wie andere Brueken 
über die Donau, sondern der Lánge des Strohms nach gehen, so scheinet 
war zu seyn, was die Einwohner sagen, das die Donau alldorten ihren 
Gang verendet hatte. 

Lomgrad dermahlen Lom: Palanka ligt am Lom Fluss, ist vom Holtz 
gebauet, und von Türcken bewohnet. Eine halbe Stund unterhalb hart an 
der Donau fángt die Rim. Gräntz Linie, so ein aufgoworffener Waahl ist, 
an, und gehet bis an das grosse Gebürge Wratz, unten an diese Berge ist 


(1) Redutá pe ţărmul român, mai jos de revársarea pârâului cu acelaş nume; reduta 
e drept tn fata salului bulgar Gutova. 

(2) Pe hartă e scris Duschan; se găsiă in aval de Vidin, cevà mai sus de gura párà- 
ului «Lastrimtura» care venia din Bulgaria. 

(3) Un Klafter vienez are 1.89 metri. 

(4) Un Schuh vienez are 0,31 metri. 

(5) Sat situat pe malul drept al fluviului, mai sus de Lom-Palanca, pe locul sau làngá 
satul Petaja gásit de Lauterer. 1n fata satului e o lungá insulá; pe harta anexatä aces- 
tei descrieri sunt însemnați si piloţii podului, cari se intindeau între insulä şi ţărmul 
bulgar. 
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ein Stadt gleiches Nahmens, sehr gross, von Kisslstainen gebauet, und noch 
jetzo von Türeken bewohnet. 

Subrui (1) Dorff, ist vorhin ein Schloss gewesen, von denen Römern 
mit Ziegeln, und Kiseln gebauet, an jetzo gäntzl: ruiniret, gerade über ligt 
ein Insel selbigen Nahmens, worauf ebenfahls ein gemauertes Schloss ge- 
wesen, aber jetzo der Erden gleich. Auf der andern seithen der Donau ligt 

Kralowilz, auch ein Römer Schantz von Ziegeln, und Kiseln erbauet, 
und völlig der Erden gleich ruiniret. I 

Schetate de la Shrasa (2), ein dreyeckichte Schantz von Erde gewesen, 
ist ruiniret. 

Orava (3), ein kleines Schloss an der Schröge des Berges von Ziegel 
und Kiseln erbauet, etwas unterwerts ligt ein Palanka von Holtz gleiches 
Nahmens. 

La Duschani (4) ist eine sehr grosse Rim: Stadt gewesen, längst dem 
Ufer sihet mann noch sehr schóne Rudera von quader : Staine, welche nach 
den Bauren Aussag Kauf Läden gewesen seynd ; sonsten findet mann nichts, 
weil alles mit Sand Higel bedecket ist. 

Schalista Waditz (5) ein altes ruiniertes Schloss, von Kisel und Ziegel 
gebauet gewesen. 

Schelaj (6) Dorff ligt an den Fluss selbigen Nahmens an einer Anhóhe, 
ist vorhin eine Festung gewesen von Kiseln und etwas Ziegeln, anjetzo 
ruiniret, und der Erden gleich. 

Magoriza cu piatra (7) eine Rim: Schantz von Erde ist etwas ruiniret. 

Islaz (8) eine Schantz von Erde mit doppelten Wählen, und Graben, 
befindet sich noch im guetten Stand ; Eine halbe Stund unterhalb ligt ein 
Dorff gleiches Nahmens, und nahe hiebey fängt sich der gepflasterte Weeg 
an, und gehet längst den alt fluss hinauf, bis nach Ribnick, dessen Pflaster 
besthet 3 Klaffter in der Breithe von alten quader Stainen, Kiseln, und et- 


(1) Probabil Tibru Palanka; în faţa acestui sat se găsește pe hartă o insulă pe care 
se află o redută patrată; în faţa acestei redute e însemnată, pe malul român, o altă 
redută pătrată numită Kralovitz; insula nu e numită. Pe harta lui Lauterer lipsește 
atât insula cât și redutele. 

(2) Pe malul bulgar, la mijlocul distanţei dintre satele bulgare Subrui și Cotoslui. 
Lipseste la Lauterer. 

(3) Oreava, in fata gurii Jiului. 

(4) Pe harta „La Dietschania“, ruină pe ţărmul bulgar, in faţa revărsării pârâului 
Bana de pe ţărmul românesc; cevă mai sus se găsiă insula Păpădia. 

(6) Pe malul bulgar, în apropiere de La Duschani. 

(6) Celei. 

(7) Redută pătrată aflätoare pe malul român, în faţa satului bulgar Samovit. 

(8) Redută, în fata insulei Calnoväfu ; cevà mai jos se gásià satul Islaz. 
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lichen Ziegeln. Zu dieser stost bey dem Kloster Hoteran, so nahe bey dem 
Fluss Tesluj ligt, und in den Alt: Fluss fählt, noch ein anderer gepflas- 
terter Weeg, welcher etlicher Einwohner Aussage nach von der höltzernen 
Brucken herkohmen soll; Jenseits des Alt Flusses befindet sich abermahlen 
ein gepflasterer Weeg, fangt sich von Dorff Pitrisch an, und gehet bis 
nach Ampelon (fülleicht Campo longo), so in der Mitte der Wallachey ligt 
und Trajanus gebauet haben solle. 

Turn ein grosser türkischer Marckth Flecken, nahe dabey und an den 
Alt Fluss ligt ein Palanka von Holtz. Nach aussage der Einwohner, sollen 
die Türcken diese Palanka mit aussenwercken befestigen, gegen über ligt 

Nicopel eine grosse und reiche Handels Stadt, ist dabey fortificiret, ligt 
zwischen den Gebürge in einer grossen Flache. 


* 


Relatiunea colonelului Magdeburg, păstrată în secțiunea härtilor 
a Arhivei Răsboiului din Viena sub cota B III b. 28, e cuprinsă 
într'un caiet in-folio mic de 10 file, fără titlu, nedatat și nesemnat. 
Pe verso ultimei foi se găsește următoarea însemnare: «Beschrei- 
bung Der Donau und der daran liegenden Ortschaften von Orsowa 
bis Rusztschuck. Vom Obersten Magdeburg im Jahr von 1777— 
1778 bereist». Dedesubt: «Specht., 38/A. 2» si mai jos: «Verlass 
(enschaft) des General M. Specht.», apoi diferite numere ale 
Arhivei. Specht este ofiterul austriac sub directiunea cäruia s’a 
ridicat in 1790—1791 harta cea mare a Terii-Romänesti. 


Beschreibung Der Donau, deren daran liegenden Ortschaften 
und ihre Entfernung von Orsowa bis Ruschtschuk. 


Bey Alt Orsowa ist die Donau 250 Klafter breit, hat hohe Ufer, Zeitder 
und einen geraden Rinnsaal. Die auf der Insul liegende Festung ist Stan- 
nicht reparirt, und das Fort Elisabeth ist fast völlig zusammgefallen. es 

Eine Stunde unter Orsowa hat die Donau ein felsigtes Bett, so bey- 
laüfig 1000 Schritt lang ist, und Demir-Capy, oder das eiserne Thor 
genannet wird. Bey hohen Wasser ist dieser sonst gefährliche Ort 
ohne Gefähr zu passiren, jedoch muss man die Schiffe wenigstens mit 
dreyfacher Besatzung von Schiffsleute besetzen, welche zu Orsowa 
anzutreffen sind. 

Von Orsowa bis Tetislan, so auf wallachisch Gladowa genannt wird, 
und auf dem rechten hohen Ufer lieget, sind. . . . . o . . . . . . 4. — 

Unter Demir Capi hören die Gebirge auf, und die Donau füngt an 
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so langsam zu rinnen, dass man mit lateinischen Seegeln gegenwärts 
fahren kann. Beyde Ufer sind hoch. Das Schloss Tetislan viereckigt, 
hat 8 kleine Thurme, und eine Mauer wie auch einen Graben, ist 
mit einer Varos oder Vorstadt umgeben, so pallisadirt ist. Die Be- 
satzung, so höchstens aus 100 Mann bestehet, wird von einem Begh 
commandirt, welcher zugleich den Woiwoden von Orsowa unter sich 
hat. Zu Tetislan lieget eine Tschaike von 3 und eine Galeotte von 
5 Kanonen, 

Von Tetislan bis Birsa Palanka, so auf dem rechtem Ufer unter 
dem Gebirge liegt, in einem palisadirten kleinen Vier Eck, und einem 
grossen Türkischen Dorf bestehet. . . . . . . š 

Beyde Ufer sind erhoben und eben, die Donat ist inohreniheilg 3 
bis 400 Klafter breit, rinnet langsam, und ist sehr tief. Von Birsa Pa- 
lanka geht ein guter Fahrweeg über das Gebirge nach Borecz und 
Swinitza an der Donau, mittels welchen denen Besatzungen von Or- 
sowa und Tetislan alle Communication mit Widin nehmen kann. Von 
Birsa Palanka bis zur Mündung des Timoc Flusses, so die Gräntze 
zwischen Servien und Bulgarien, machet. . . . . . + + + + . . à 

Von Birsa Palanka bis zum Timoc Fluss sind beyde Ufer hoch 
und eben, und bloss. Die Donau ist 3 bis 400 Klafter breit, fliesset 
langsam, und ist tief. Von Orsowa bis zum Timoc liegen einige Insuln 
in der Donau, so hoch und angebauet sind. Diese Insulnerleichtern die 
Passirung der Donau. Man findet zu Orsowa, Tetislan und Birsa Palanka 
einige Saltz Schiffe, so Cuburitzen genannt werden, und zum Brücken 
Schlag besonders gut sind. Die Mündung des Timoc Flusses ist niedrig 
und der Überschwemmung unterworfen. Eine Stunde oberhalb dieser 
Mündung des Timoc Flusses lieget das Dorf Radujegáz auf dem hohen 
rechten Ufer der Donau. Die grósste Insul lieget bey Birsa Palanka, so 
Gross-Ostrowa genannt wird. Bey Radujegacz ist ein bequemer Ort zum 
Brücken Schlag, wo das Dorf Camora auf dem linken Wallachisch" Ufer 
liegt. Nahe unter Demir Capi lieget eine hohe Insul in der Donau, wel- 
che ein fester Posten zur Sperrung der Donau ist. 

Von der Mündung des Timoc-Flusses, über welchen eine Überführ 
bey dem nahe an der Donau liegenden Dorf Bali ist, bis Florentin, so 
türkisch Turuduncula genannt wird . . . . . P 

Vom Timoc bis Florentin, so auf dem colita Ufer am Pusa einer 
Erdzunge liegt, und ein mit Türken, Bulgaren und Wallachen be- 
wohntes grosses Dorf ist, ist das rechte Ufer hoch undeben,und das 
linke Ufer ist niedrig und fest. Bey Florentin ist ein festes Lager gegen 
Widin. Dieses Dorf Florentin hat ein altes gemauertes Schloss auf ei- 
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nem Felsen, so nahe an der Donau liegt, und von dem hohen Ufer 
commandirt wird. Hier liegen einige Saltz Schiffe oder Cuburitzen. 

Von Florentin machet die Donau einen grossen Bogen bis Widin . . 

Das rechte Ufer ist hoch, wird aber niedriger gegen Widin; das 
linke Ufer ist durchgehends niedrig, mit Gebüsche bewachsen. Die 
Donau hat in dieser Gegend viele niedrige mit Gebüsche bewachsene 
Inseln. Eine Stunde oberhalb Widin hören die Inseln auf, und beyde 
Ufer sind eben und trocken. Die Donau ist wenigstens 400 Klafter 
breit und rinnet sehr langsam. Eine Stunde oberhalb Widin kann 
eine Schiff Brücke geschlagen werden. 

Die Stadt Widin, türkisch Die, lieget auf der Ebene an der Donau, 
ist an der Land Seite mit 10 kleinen Bastionen umgeben, jede Bastion 
hat 4 kleine Façen und 2 Flanquen. Jede Face und jede Flanque ist 
mit 2 Schiess Scharten für Canonen versehen, mithin hat eine Bastion 
10 Embrasures, jedoch sind diese Bastione so eng, dass 10 Kanonen 
nich darinn gebracht werden können. Diese Bastions sind mit Quater 
Steinen bis an die Schiesscharten revetirt; die Courtinen bestehen in 
einer Mauer von Quater Steinen, und sind sowie die Bastions 3 Klaf- 
ter hoch. Die Gräben sind vor der Courtine 20 Klafter, und vor denen 
Bastions beylaüfig 15 Klafter breit. Die 'Griben sind 9 Schuh tief, tro- 
cken, und mit Quater Steinen revetirt. Die Bastions haben keine Aus- 
senwerker, ausser kleinen Flechen an denen Thoren. Der Graben ist 
mit einen palisadirten bedeckten Weeg und einem hohen Glacis um- 
geben. Die Mauern deren Bastions werden durch das Glacis völlig ge- 
decket. Die Stadt hat schlechte hölzerne mit Ziegeln gedeckte Haüser, 
so von Türken, Griechen und Juden bewohnet werden. Die Gassen 


sind irregulair und eng. Innenhalb der Stadt liegt ein kleines gemau- 
ertes mit vier Thürmen umgebenes Schloss, so dermalen das Arsenal 


ist. Die Festung ist mit einer Vorstadt von einigen tausend hölzer- 
nen mit Ziegeln gedeckten Haüsern umgeben. Auf denen Bastions lie- 
gen einige schwehre Canons auf Schiffs-Laveten, und auf dem Glacis 
liegen 50 schwehre Metallene Canons ohne Laveten. Die Wasser Seite 
der Stadt ist mit einer hohen Mauer, so einige kleine Flanquen hat, 
und einem palisadirtem Zwinger gefestiget. Hier liegen viele Burliza- 
nen, Cuburitzen, und Oranitzen, weil in dieser Stadt ein grosser Han- 
del getrieben wird. Die Besatzung bestehet dermalen beyläufig aus 
5000 Mann, wovon ein grosser Theil verheyrathet ist, Häuser hat, und 
Handlung treibet, folglich den Krieg fürchtet. Die Festung wird von 
keiner Höhe commandirt, den die herumliegenden Gebirge sind we- 
nigstens eine Stunde davon entfernt. Grade über Widin lieget die wal- 
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lachische Insel Calefat in der Donau, welche niedrig ist und von der 
Festung commandirt wird. Die herumliegende- Gebirge haben viele 
Thaler, Wasser und Waldungen. 

Von Widin bis Arczelgrad, türkisch Arczel Palanka . . , . . . + 

Das rechte Ufer ist bis eine Stunde unterhalb Widin eben, von dum 
nen bis Arczelgrad gebirgigt, das linke Ufer ist hoch und eben, Eine 
Stunde unter Widin ist ein bequemer Ort zum Brückenschlag, wo 
die Donau beyläufig 300 Klafter breit ist. Diese Palanka bestehet in 
einer palisadirten Schantze, so auf der Spitze einer schmalen Erd- 
zunge liegt, und von dem nahe anstossenden Gebirge commandirt wird. 
Auf beyden Seiten der Erdzungen im Thal liegt ein grosses Dorf, so 
von Türken, Bulgaren und Wallachen bewohnet wird. Hier ist die 
Donau bis 300 Klafter breit, und ein guter Ort zum Brückenschlag, 
weil das linke wallachische Ufer ebenfalls erhoben ist. Es liegen da- 
selbst einige Cuburitzen zum Saltz führen. Hier hören die Waldungen 
und Gebüsche auf, mit welchen das Land auf beyden Ufern von Or- 
sowa bis Widin und Arczelgrad ausgefüllt ist. 

Von Arczelgrad bis Lombupalanka, so auf dem rechten Ufer lieget, 

Lombupalanka ist ein grosses Dorf mit einem kleinen aus Palisaden 
bestehenden Viereck, so auf einer hohen Erdzunge lieget, jedoch von 
dennen anstossenden Bergen völlig commandirt wird. Von Arczelgrad 
bis Lombupalanka ist das rechte Ufer gebirgigt, auf welchen einige 
kleine Gebüsche stehen. Längst diesem rechten Ufer liegen viele 
kleine mit Gebüschen bewachsene Insuln; das linke Ufer ist niedrig 
und morastig. Unter Lombupalanka ist ein grosses, breites, offenes 
Thal, in welchem einige kleine Dörfer liegen. Alle Dörfer so ehehin 
an dem Ufer der Donau zwischen Arczelgrad und Lombupalanka ge- 
legen, sind im letzten Kriege verwüstet. 

Von Lombupalanka bis Szibrupalanka, so ein türkisches Dorf ist, 
welches in der Ebene auf einem niedrigen Ufer in einem breiten of- 
fenen Thal liegt. > à à à + +ç < 2 4 w ow 5 à Da w w E w = & 

Zwischen diesen beyden Plano ist das rechte Ufer hoch gebirgigt 
und kahl; die darauf gelegenen Dörfer sind zerstöhrt, und sind nur 
einige Erd Hütten hin und wieder zu sehen. Das linke Ufer, an wel- 
chen viele kleine niedrige Insuln liegen, ist niedrig und morastig. 
Dieser Ort Szibru ist im letzten Kriege von denen Russen verbrannt, 
jedoch dermalen zimlich wiederum aufgebauet. Eine halbe Stunde un- 
terhalb Szibru ist die Donau nur bis 300 Klafter breit, und daselbst 
ein guter Orth zum Brückenschlag. 
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Von Szibru bis zu dem auf dem rechten ebenen Ufer liegenden 
kleinen Dorf Coduszluj . . . ©. . + . + + + + nee s m m on omg n 

Von Szibru bis Coduszluj ist das rechte Ufer Anfangs hoch und 
gebirgigt, nimmt aber gegen Coduszluj ab; das linke Ufer ist niedrig, 
morastig, mit Gebüschen und Rohr bewahsen. Von Szibru bis Co- 
duszluj führet man durch einen engen tiefen Arm der Donau, so sich 
bis eine Stunde unter Coduszluj erstrecket. 

Von Coduszluj bis Orsowa gehet der Schiff-Zieher-Weeg auf dem 
rechten Ufer, und ist in so gutem Stande, das man sich daselbst der 
Pferde zum ziehen bedinnen könnte. Es sind aber keine Pferde nöthig, 
weil die nemlichen Schiff Leute, welche die Schiffe abwärts führen, 
solche wegen des schwachen Stroms der Donau, und weil sie sich 
deren Segel bey einem untern Winde bedienen, ganz bequem gegen- 
wärts ziehen. 

Von Coduszluj bis zu dem an dem hohen gebirgigten Ufer liegen- 
den grossen Dorf Oriawa, welches aus vielen türkischen Häusern und 
wallachischen Erd Hütten bestehet . . . . . TERES 

Von Coduszluj ist das rechte Ufer abwärts eine > Stunde eben, von 
dannen aber bis Oriawa hoch und gebirgigt, mit Weingärten bedeckt. 
Das linke Ufer ist niedrig und offen. Nahe oberhalb Oriawa fällt auf 
dem wallachischen Ufer der Syll-Fluss in die Donau, allwo man, weil 
das wallachische Ufer daselbst erhoben ist, eine Brücke über die Donau 
Schlagen kann. Von Coduszluj bis Oriava ist das rechte Ufer so felsigt 
und steil, dass man daselbst die Schiffe nur bey kleinen Wasser ge- 
genwärts ziehen kann. 

Von Oriava bis zu dem auf dem rechten ebenen Ufer liegenden 
Dorf Salamitza . . . à une — 4 + s s * s os re 

Von Oriava bis Salamitza ist das rechte Ufer fest, eben und tro- 
cken, das linke ist ebenfalls hoch und sandig, jedoch ist die Donau mit 
niedrigen Insuln, so mit Gebüschen bewachsen sind, angefüllt, und 
sehr breit. Auf dem rechten Ufer befinden sich einige Weingärtten. 
Von Salamitza die beyden kleinen Dörfer Ostrov und W'odinul, so auf 
dem rechten gebirgigten Ufer liegen, rechts lassend, bis zu dem auf 
dem rechten Ufer liegenden Dorf Beschlikur . . . . . 2 . . . . . 

welches am Ende des gebirgigten rechten hohen und kahlen 
Ufers liegt. Das linke Ufer ist erhoben und sandig, längst demselben 
liegen viele Insuln, so mit Gebüschen bedeckt sind. Von Oriava bis 
Beschlikur -ist wegen der vielen Steine an dem rechten Ufer keine 
gute Anländung für die Schiffe, sondern selbige müssen an dem linken 
Ufer an denen Insuln anländen. 
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Von Beschlikur bis zur Mündung des von dem rechten Ufer in die 
Donau fallenden kleinen Flusses Viske. . . . . . + . + + + + < . 8.— 

Beyde Ufer sind eben und bloss, jedoch ist die Donau mit Insuln 
angefület. Grade über der Mündung des Viske Flusses liegt auf dem 
linken hohen Ufer das Dorf Islás, so aus Erd Hütten bestehet; Hier 
kann bey mittlern Wasser über die zwey Arme der Donau eine Brücke 
geschlagen werden, wenn nemlich die daselbst liegende kleine Insel 
nicht überschwemmt ist. 

Von der Mündung des Viske Flusses, das kleine Dorf Simovit, so 
auf dem rechten hohen gebirgigten Ufer liegt, bis zur Mündung des 
von dem rechten Ufer in einem tiefen Thal hinabfliessenden und in 
die Donau fallenden Baches Oszmul.'. . . . . . . . 0. | —D0 

Grade über der Mündung des Baches Oszmul fällt aüf dem linken 
wallachischen Ufer der Alt-Fluss in die Donau, auf dessen rechten 
Ufer das Dorf Girla liegt. Das rechte Ufer von Oszmul bis zum Viske 
Fluss ist felsigt, steil gebirgigt, und das linke Ufer ist niedrig und 
morastig. 

Von der Mündung des Oszmul-Baches bis zur Stadt Nicopel. . . —.30 

Das rechte Ufer ist steil, felsigt und gebirgigt, und das linke nie- 
drig, eben und sandig, Auf dem linken Ufer, 3000 Schritt von dem 
Altfluss, und 500 Schritt von der Donau lieget die Türkische Festung 
Thurn; selbige besteht in einer kleinen gemauerten Redoute, so casse- 
matirt ist, auf welcher vier Canons stehen können. Diese Redoute ist 
mit einem Graben, einem bedeckten Weeg, und einem palisadirten 
Glacis umgeben. Da das linke Ufer der Donau der Überschwemmung 
unterworfen ist, so kann man bey hohen \Vasser dieses Fort, welches 
3000 Schritt von denen Anhöhen des wallachischen Terrain, auf wel- 
chem ein grosses türkisches Dorf Mogurény lieget, entfernt ist, nicht 
angreifen. Überdiss wird dieses Fort von dem rechten gebirgigten Ufer 
so nahe commandirt, dass man solches nicht wegnehmen, noch . 

. kann, bis man nicht vorhero von der Stadt Nicopel und denen 
herumliegenden Gebirgen Meister ist. 

Die Stadt Nicopol, so vor dem letzten Kriege 12.000 türkische 
Einwohner gehabt, wovon aber dermalen nicht über 8000 übrig seyn 
dörften, liegt theils an dem Ufer der Donau in der Ebene, theils in 
einem kleinen Thal, und grössten Theils auf dem Gebirge. In der 
Stadt liegt ein kleines gemauertes Schloss auf einer hohen escar- 
pirten Felsen Spitze einer Erdzunge, welches von der Erdzunge, : die 
mit Häusern bedeckt ist, und von denen herumliegenden Bergen, wel- 
che mit Häusern, Weingärten und Obst Bäumen bedeckt sind, ganz 
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nahe commandirt wird. Die Stadt ist mit einem Parapet und Graben 
umgeben, so ebenfalls von der Land Seite commandirt wird. Da die 
Gebirge felsigt und trocken sind, so ist in der Stadt und Schloss 
kein anderes, als das Donau Wasser zu finden. Die Stärke dieser 
Stadt bestehet lediglich in der zahlreichen Besazung, welche in Kriegs- 
Zeiten durch die in denen herumliegenden Dörfern wohnende viele 
Türken vermehret wird. 

Von Arczelgrad bis Nicopel ist weder Brenn noch Bau Holtz zu fin- 
den, weshalb solches theils auf der Donau aus Servien, theils zu Lande 
aus der Wallachey bis an die Donau zugeführt wird. Die Einwohner 
von Nicopel bauen zwar vielen Wein, welcher von denen daselbst be- 
findlichen Griechen und Bulgaren bearbeitet wird, hingegen müssen 
sie ihre meisten Lebens-Mittel aus der Wallachey holen, weil die Ge- 
gend von Nicopel grösstentheils gebirgigt und unbewohnt ist. Man 
kann aus dem Oszmul-Thale und noch leichter aus dem unterhalb 
Nicopel liegenden grossen, ebenen und breiten Thal auf die Berge 
gelangen, von welcher die Stadt und das Schloss Nicopel commandirt 
wird. 

Von Nicopel bis zu der auf dem rechten Ufer der Donau liegen- 
den grossen Stadt Istofo . . . . . . . ES 

Von Nicopel bis Istofo sind beyde Ufer eben una fost, jedoch ist 
die Donau mit niedrigen Insuln angefüllt, welche ınit Gebüschen und 
Rohr bewachsen sind. Jedoch kann man unterhalb Nicopel bey dem 
auf dem hohen wallachischen Ufer liegenden Dorf Flemunda, wo die 
Donau bis 400 Klafter breit ist, eine Schiff-Brücke schlagen, um in 
das breite Thal, welches gut angebauet ist, zu gelangen, und sich der 
Stadt Nicopel zu bemächtigen, weil bey Islás die Passirung der Donau, 
solange die Türken zu Nicopel und Thurn sind, die Passage sehr 
zweifelhaft ist. Die zum Brücken Schlag erforderliche Schiffe und 
Erfordernüsse kónnen auf dem Alt-Fluss bis zu dem Dorf Girla herab- 
geführt, daselbst auf Land gebracht, dort auf die breiten Wallachi- 
schen Bauernwägen geladen,—mit Ochsen bespannt—und längst dem 
Dorf Mogarény bis Flemunda, so eine Stunde von dem Alt Fluss ent- 
fert ist, an die Donau geführt werden. Man kann die Halb-Tschaiken 
ebenfalls auf Wagen mit Block-Rädern ganz füglich auf dem nehm- 
lichen Weeg von dem Alt Fluss bis zur Donau führen. Bey dem 
Dorf Girla liegt eine kleine hohe Insul, auf welcher eine Redoute, um 
die Schiffahrt der Alt zu decken, angelegt werden kann. 

Auf dem halben Weege von Nicopel bis Istofo lieget auf dem rech- 
ten Ufer in der Ebene bey der Mündung des, in dem breiten Thal 
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herabfliessenden und in die Donau fallenden Baches, das mit deutschen 
Einwohnern besetzte Dorf Gross-Belina. 

Die grosse Stadt Istofo, in welcher einige tausend Türken und meh- 
rere tausend Griechen, Bulgaren und Wallachen wohnen, liegt am 
Ufer der Donau an dem Abschluss des Gebirges. In der Stadt liegt 
ein altes gemauertes ruinirtes Schloss auf einer Bergspitze einer Erd- 
zunge. Die Stadt ist mit einem Parapet und einem tiefen Graben 
umgeben, jedoch wird dieses Retranchement von dem an der Mittag 
Seite liegenden hohen Bergrücken pahe commandirt. Oberhalb Tistofo 
(sic) fällt ein kleiner Fluss in die Donau, in dessen Mündung die 
Schiffe im Winter sicher liegen. Zu Istofo liegen 7 Tschaiken zu 8 
Paar Ruder auf dem Land; selbige sind 50 Schuh lang, 8 Schuh breit, 
und 3 Schuhe in der Wand hoch. Selbige sind auf die Art, als die im 
Jahr 1773 und 1774 zu Closter-Neuburg gebaute Tschaiken gestalltet 
nur dass die Steuer deren Türkischen Tschaiken 2 Schuh hóher sind, 
welches auf der Donau von Fetiszlan bis zum schwarzen Meer wegen 
der Wellen sehr nóthig ist. Grade gegen Istofo liegt eine Insul in der 
Donau, wovon ihr Arm, so an der Stadt fliesset, sehr seicht ist. Von 
Nicopel bis Istofo ist auf beyden Ufern in einer HnHsmung von 3bis 
4 Meilen kein Holtz. 

Von Istofo, welches zur Sicherheit der Stadt Nicopel besetzt wer- 
den müsste, bis zu dem rechts in einem breiten offenen Thal an einer 
Anhöhe liegenden Dorf Wardina .. .. .. + + + + + + + + + 1.30 

Das rechte Ufer ist felsigt und gebirgigt, das linke ist niedrig ună 
eben. Auf dem rechten Ufer liegen viele Weingärten welche mit Obst 
Bäumen angefüllt sind. 

VonWardina bis zu dem an der Höhe liegenden Dorf Rudina . . 2.15 

Zwischen Wardina und Rudina ist ein breites offenes Thal, wovon 
die gebürgigte Seite kahle und hohe Hügel sind. Beyde Ufer sind 
eben und fest, a ist die Donau sehr breit, und mit Insuln Ben 


welchen einige kleine aus Erd Hütten bestehende Dörfer liegen; das laks 
Uferist eben, jedoch hindern die vielen, längst diesem linken Ufer liegende 
niedrige mit gebüschen bedeckte Insuln die Passage der Donau, besonders 
wenn diese Insuln überschwemmt sind. Auf dem linken Ufer ist gar kein 
Holtz, und auf dem rechten Ufer stehen einige Obst Bäume an derenjenigen 
Orten, vo vormals die Dörfer gestanden. Das rechte Ufer der Donau von 
stofo bis Rusztschuk ist durchgehends seicht und felsigt, und gefährlich zum 
Fahren und Anlanden, weshalb man am linken Ufer fahren und anlanden 
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muss, Eine halbe Stunde oberhalb Rusztschuk kann man dennoch die Donau, 
welche daselbst beyláufig 300 Klafter breit ist, passiren. 

Die Stadt Rusztschuk, so aus einigen tausend türkischen, griechischen 
und bulgarischen Häusern besteht, liegt an der Donau am Fuss des Gebirges, 
und ist mit einem Retranchement umgeben, so von der Land Seite von denen 
hohen Weingebirgen völiig commandirt wird. Oberhalb der Stadt fällt ein 
kleiner Fluss in die Donau. Hier liegen 3 Galeotten zu 12 Paar Rudern, 
und eine grosse Anzahl kleiner Tschaiken zu 6 Paar Rudern, welche un- 
sern Patrouille Tschaiken vollkommen ähnlich sind. Eine Stunde unterhalb 
Rusztschuk lieget das Schloss Gjurgjevo an dem wallachischen Ufer auf 
einer kleinen Insul; selbiges wird dermalen auf der Wallachischen Seite 
mit einem kleinen Horn Werk befestiget, so in diesem Jahr nicht fertig 
wird. Die auf der Donau befindlichen Türkischen Schiffe bestehen in Bur- 
liczanen, so 1000 bis 1200 Centner (1) tragen, in Cuburitzen, so 3 bis 400 
Centner tragen, in Gérliizen, so 80 bis 100 Centner tragen, und in Ora- 
nitzen, so kleine Fahrzeuge zum Übersetzen sind. Da aber diese Fahrzeuge 
bey denen festen Plätzen sich befinden, so wird es, um die Donau passiren 
zu können, nöttig seyn, dass die erforderlichen Bruck Schiffe und Tschaiken 
in Siebenbürgen an der Alt erbauet, auf der Alt bis zum Dorf Girlitza herab- 
geführt, daselbst aufs Land gebracht, von dannen auf niedrigen Block Wä- 
gen über Land bis Flemunda an die Donau geführt, und daselbst auf die 
Donau gebracht werden. 

Von Orsowa bis Widin ist der Grund der Donau steinigt, mit Sand ver- 
mischt und von Widin bis Rusztschuk ist der Grund der Donau leimigt und fest. 

Da es zur Behauptung der Stadt Nicopel und des Weeges nach Sophia 
nöthig ist sich des Dorfes Oriava zu bemächtigen, so könnte auch eine 
Menge Brenn Holtzes, Bruck-Balken und Pfosten auf dem Syll Fluss in dem 
Siebenbürgischen Syll Thal zugerichtet, und auf dem Syll Fluss bis an die 
Donau herabgeführt werden. Die hölzernen Pontons können auf der Donau 
zum Übersetzen gebraucht werden, hingegen sind sie zum Brückenschlag 
auf der Donau wegen deren hohen Wellen nicht tauglich. Zu Lande gehet 
auf beyden Ufern der Donau ein guter Fuhr Weeg. Die Länge des Weeges: 

Von Orsowa bis Widin ist 16 Stunden. 

> Widin > Nicopel » 36 » 
» Nicopel > Istofo » 4 » 
» Istofo » Rusztschuk» 8 


(1 Un centner vienez corespunde cu 56 kilograme. 
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Lucrările alcătuite de căpitanul Lauterer sunt următoarele: 

I. Jurnalul călătoriei făcute cu prilejul ducerii internuntiului 
Herbert la Rusciuc ; acest jurnal s'a păstrat în următoarele ma- 
nuscripte: 

a) Journal über die bey Abführung des kais: königl: Herrn 
Internuntius Baron v. Herbert auf der Donau von Belgrad biss 
Ruszug gemachte Reise, und zwar don 12-ten biss incls: 29-ten 
August 779. Un caiet in folio obicinuit, cu 29 pagine scrise, con- 
ținând numai călătoria dela Belgrad la Rusciuc ; e scris in între- 
gime de mâna lui Lauterer, datat: Schupanek, 25 Sept. 1779, 
si semnat de dänsul. Textul continé urmätoarele rubrici 1) Data, 
2) Timpul plecärii, in ore si minute, 3) Timpul trecerii, de regulä 
dealungul unei insule, de asemeni in ore si minute, 4) Timpul 
sosirii, in ore si minute si 5) Textul insus, confinänd insemnäri 
scurte privitoare atät la intämplärile cälätoriei cät si la descrierea 
fluviului; acest ms., alcätuit imediat dupä terminarea cälätoriei, in 
timpul sederii lui Lauterer in carantina dela Schupanek, i-a servit 
apoi la redactarea «jurnalului» definitiv si a «descrierii Dunärei», 
si trebueste astfel privit ca un concept al acestor douä lucräri 
deosebite. E de notat că acest ms. nu conține o lucrare com- 
pletă, întrucât nu cuprinde decât relatiunea privitoare la călă- 
toria făcută între Belgrad şi Rusciuc ; la sfârșitul ei se găsește 
sub tillul «Kurze Beschreibung der türkischen auf der Donau 
«üblichen Fahrzeuge» o scurtä descriere a vaselor turcesti intrebu- 
intate pe Dunäre, descriere pe care am reprodus-o mai jos, sub 
II. Acest manuscris se pästreazä in Arhiva Räsboiului din Viena, 
secțiunea hărților, sub cota B III b. 32. 

b) Journal über die Abführung des K. K. Herrn Internuntius 
Baron v. Herbert auf der Donau von Wienn bis Kuschiuk în 
Bulgarien, und zwar von 20-t Iuly bis 29 August 1779; un 
caiet in folio mare, de 8 foi din cari ultima albă; caligrafiat frumos 
şi semnat de Lauterer. Conţine descrierea stilizată, făcută zi cu 
zi, a călătoriei dela Viena la Rusciuc si este neindoelnic piesa 
care a fost prezentată Impăratului. Originalul se păstrează în Ar- 
hiva Răsboiului din Viena, sub aceeas cotă ca ms. precedent. Am 
reprodus această lucrare mai jos, sub I. 

c) Tot în Arhiva Răsboiului din Viena, dar anexat, sub cota 
B III b. 28, la relatiunea colonelului Magdeburg, se găseşte un 
caietel in 8° mic de 22 foi, intitulat Journal der Donau Reise von 
Bellgrad bis Rustuk in der W'allachey. Im Jahr 1776. Data din 
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titlu e greșită, căci jurnalul contine in realitate descrierea cälä- 
toriei făcute dela 12 până la 28 August 1779. Textul conţine ur- 
mătoarele rubrici : 1) Data, 2) Timpul plecării, în ore şi minute, 
3) Timpul sosirii, asemenea, si 4) jurnalul. Manuscrisul e nedatat 
și nesemnat, și nu e identic cu jurnalul lui Lauterer conținut în 
manuscrisul descris mai sus sub 4), pentrucă dă ceasuri si mi- 
nute întru câtvă deosebite, dar se potrivește cu dânsul întocmai 
în liniile generale, astfel încât se poate crede că a fost alcătuit 
de o persoană care călătoriă odată cu Lauterer, dar care se află, 
pe alt vas. Neprezentând un interes deosebit, am crezut inutil să 
reproducem acest jurnal. 

II. Harta Dunărei dintre Belgrad și Rusciuc, despre care am 
vorbit mai sus, la p. 555. . 

III. Descrierea acestei härti; pästratä in urmàtoarele manuscripte: 

a) Beschreibung der bey der Abführung des Kais: Kónigl: 
Herrn Internuntius Baron v: Herbert von Zemlin bis Ruszug 
aufgenommenen Donau Planes; un caiet in folio de 38 pagine, ne- 
semnat, dar scris in intregime de mâna lui Lauterer. Acest ms. 
conținând numeroase îndreptări si tăieturi, este un concept pentru 
manuscriptul următor : 

b) Beschreibung deren Eilf Plans der Donau von Belgrad bis 
Ruschtuk in Bulgarien ; un caiet in folio mare de 33 pagine, scris 
frumos si fără îndreptări și semnat de Lauterer, trebueste consi- 
derat ca lucrarea, definitivă. Am reprodus din acest ms., sub III, 
partea privitoare la secțiunea Orsova-Rusciuc. 

c) O copie nesemnatá având acelaș titlu și conţinut ca ms. pre- 
cedent, si alcătuind un caiet in folio de 33 pagine. 

Aceste trei manuscripte se păstrează în secțiunea hărților a Ar- 
hivei Răsboiului din Viena, sub No. B III b. 32. 

d) In «Streffleur's Oesterreichische Militärische Zeitschrift», anul 
XXVI (1885) la p. 9, prof. Dr. Eduard Suess aratä cä in biblio- 
teca societăţii «Donau-Verein» din Viena sar găsi un alt ms. al 
acestei descrieri sub titlul: Beschreibung des bey Abführung des 
Kais. Königl. Herrn Internuntius Baron von Herbert von Zemlin 
bis Russug aufgenommenen Donau Planes. Gefertigt G. L. Lau- 
terer, Hauptmann, Klosterneuburg den 20 August 1780. Acest 
ms. nu poate fi decât o copie a celui descris mai sus sub a), in 
orice caz o copie posterioară, lipsită de interes. 

IV. Descrierea hărții Dunărei dintre Rusciuc si Sulina, și a că- 
lătoriei făcute până la Cherson, e cuprinsă într'un singur ms. cu- 
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noscut, intitulat Relation über die mit dem ersten Willeshofischen 
Comertien Versuch von Wienn längs der Donau, und über das 
schwarze Meer, dann gegen den Dniepper nach Cherson ge- 
machte Reise, und zwar von 11-ten lunij bis 15-ten December 
782, dar purtând în lăuntru un titlu diferit: «Beschreibung Des 
bey der Abführung des Willeshofischen Comertien ‘Transports, 
von Russzug bis Sulina an das schwarze Meer weiters aufgenom- 
menen Donau Planes, mit denen übrigen diese Reise Betreffenden 
Relationen.» Lucrarea e cuprinsă într'un caiet in folio de 25 foi, 
semnat de Lauterer si contine descrierea Dunărei până la Sulina 
cu oarecari amănunte asupra călătoriei; descrierea călătoriei dela 
Sulina la Oceacov; descrierea mai multor localități din jurul 
Oceacovului, pe cari le-am specificat mai departe, la p. 642, 
și la sfârșit două pagine privitoare la vasele turcești și la naviga- 
tiunea austriacă pe Dunăre. Am reprodus din acest manuscript, 
sub IV, părţile interesánd ferile noastre. | 

V. Harta Dunärei dintre Rusciuc si Sulina, despre care am 
vorbit mai sus la p. 572. 

VI. Jurnalul călătoriei făcute dela Cherson pe uscat la Viena e 
cuprins într'un singur manuscript cunoscut, intitulat Journal über 
die Reise eu Lande von Cherson nach Wienn, durch Neu Rus- 
land, Besarabien, und die Moldau, dar purtänd in läuntru un. 
titlu diferit: «Reise Von Cherson nach Wienn, das ist von 28-ten 
«8-ber bis inclusive 16-ten December 1782.» Lucrarea e cuprinsă 
într'un caiet in folio de 6 foi, semnat de Lauterer, din care am 
reprodus sub V partea privitoare la țara noastră, adică călătoria 
prin Basarabia și Moldova. 

Pentru jurnalul călătoriei făcute de Lauterer prin Tracia, Ma- 
cedonia şi Albania, vezi mai departe la scrierile sublocotenentului 
Mihanovici. 


1, 


Journal über die Abführung des K. K. Herrn Internuntius Baron 
v. Herbert auf der Donau von Wienn bis Ruschtuk in Bulgarien 
und zwar von 20-ten July bis 29-ten Augusti 1779. 


den 20t July. 
In der fruh um 10 Uhr ist der Herr Internuntius mit seinem Gefolge 
auf sechs Schiffen von Wienn abgefahren; ein Kellheimer diente zum Leib- 
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schiff, ein Kellheimer zum Tafel, und ein Kellheimer zum Küchel-Schiff, 
eine Siebnerin zum Cavalier Schiff, und noch zwey Siebnerinnen für die 
Bagage und Domestiquen. Diese Schiffe waren mit 23 Pontonniers, und 33 
bürgerl: Schiff Leüten besetzet. 

den 17*" Augusti. 

Fruh um 6 Uhr, nachdeme die Schiffe mit besonders guten Schifleiithen 
besetzet worden, ist man von Alt Orsova ab, und gleich darauf gegenüber 
der Festung Neu Orsova, wo der Herr Gesandte mit 36 Canonen Schüssen 
salutieret wurde, bey dem Dorf Wertscharovo wieder zugefahren ; alda sind 
der Herr Gesandte mit dem Beg von Fetiszlan, der dem Herrn Gesandten 
auf einer Kriegs Tschaique begleitete, ans Land gestiegen, weïllen diesel- 
ben die gefährliche Passage des Eisernen Thors nicht zu Wasser machen 
wollten. Inzwischen wurden die Schiffe glücklich über das aus einer Reyhe 
von Klippen zwerch durch den Stromm bestehende Eiserne Thor, und 
gleich unterhalb bey der Insel Caritasch am linken Ufer angeführet, um 
den Herrn Gesandten wieder einzunehmen, und bis nach Fetiszlan, einer 
am rechten Ufer gelegenen, mit einen viereckigten gemauerten Castell 
versehenen Orth abzuführen, wo übernachtet, und die Schifleüthe gewechs- 
let wurden. 

den 18t Aug. 

Um drey viertl auf 5 Uhr ist man von Fetiszlan abgefahren, und nach 
einer Stunde in der Gegend von Czernetz, zwischen den Überbleibseln der 
gewesten Bruke Trajani passiret. Nachmittag um 2 Uhr wurden auf der 
insel Gross Ostrova bey dem Dorf gleichen Namens die Schifleüthe ver- 
wechslet, und von dannen die Reyse bis an das rechts gelegene Dorf Ra- 
dovitze fortgesetzet, wo man über Nacht bliebe. 

den 19er Augusti. 

Fruh um halb 5 Uhr wurde von dannen abgefahren, um halb 6 Uhr 
die Mündung des rechts in die Donau fliessenden Timok Flusses, und um 
9 Uhr das rechts liegende ruinirte Castell und Dorf Florentin passiret, 
Nachmittag um 4 Uhr ist man unter Widin zugefahren, und übernachtet. ` 
Der Herr Gesandte wurde in Widin ebenfals beym Ankommen, und Ab- 
gehen, jedesmal mit 18 Canonen Schüssen begrüsset. 

den 20'* Aug. 

Musste wegen nicht hinlänglich zusam gebrachten Schifleüthen alda ge- 
rastet werden. 

den 21! Aug. 

Morgens um 5 Uhr wurde mit zimlich unkündigen Schifleiithen von 
Widin abgefahren, und um halb 10 Uhr die rechts auf einer hohen Ge- 
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stätten liegende Stadt Arzelgrad passiret. Von 12 bis 6 Uhr Abends muste 
man auf einer Insel unweit dem rechts liegenden Dorf Smordeny Wind 
feuren, und von 6 bis 10 Uhr in der Nacht die Reise bis an die be- 
stimte Nacht Station Lomb-Palanka fortsetzen. 

den 22ten Aug. 

Nach verwechselten Schifleüthen wurde um halb 7 Uhr abgefahren, um 
12 Uhr die rechts liegende Stadt Zibru-Palanka passiret, und nach drey- 
stündigen Wind feuren, Abends um 9 Uhr die bestimte Nacht Station 
Oreava, eine rechts auf einem Berg liegende Stadt, erfahren. 

den 23t* Aug. 

Wurde alda wegen nicht zusam gebrachten Schifleüthen gerastet. 

den 24t Aug. 

Fruh bis halb 7 Uhr konnte erst die erforderliche Anzahl Bauren zusam 
gebracht werden, die statt Schifleüthen dienen musten; man ist also von 
dannen abgefahren, und Nachmittag um 4 Uhr bey Depskoi, einen am 
rechten etwas erhobenen Ufer gelegenen Dorf angekommen, wo übernachtet 
wurde. 

den 25t Aug. 

Morgens um 5 Uhr wurde mit denen nemlichen Schifleüthen von 
dannen wieder abgefahren, um halb 9 Uhr das links auf einer hohen 
Gestätten liegende wallachische Dorf Islasz, und gleich unterhalb die 
Mündung des sich in die Donau ergiessenden Aluta-Flusses passieret. Um 
12 Uhr wurde bey der rechts liegenden Stadt, und Festung Nicopel zuge- 
fahren, wo man den Herrn Gesandten mit 18 Stuckschüssen salutieret hat, 
alda wurden die Schifleüthe wieder verwechselt. 

den 26te Aug. 

In der fruh um 5 Uhr 40 Minuten wurde von Nicopel ab, und um 12 
Uhr 40 Minuten bey Svischtofo, einer am rechten Ufer in einem thal gele- 
genen grossen Handels Stadt zugefahren, und übernachtet. 

den 27t Aug, 

Um 5 Uhr fruh wurden die Schifleüthe abgeleset, und die Reyse fortge- 
setzt, um 8 Uhr passierte man die Mündung des rechts in die Donau fal- 
lenden mittelmässigen Jantra Flusses, und um 9 Uhr 30 Minuten muste 
man in der Gegend von Crevena am rechten hohen Ufer zufahren, und 
den ganzen übrigen Tag durch wegen allzuheftigen Winde feuren. 

den 28Wn Aug. 

Wurde ebenfalls auf der Stelle Wind gefeuret. 

den 29'^ Aug. | 

Morgens um 5 Uhr wurde die Reyse bey guten Wetter wieder fortge- 
setzt, und um 12 Uhr in Ruschtuk angeländet, wo der Herr Gesandte aber- 
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mahl mit Canonen Schüssen salutiret worden, und eine Menge Ianitscharen, 
so wie in allen vorhergehenden beträchtlicheren Stationen zur Wache 
erhalten hat. 

den 30t und 31te, 

Wurden die Schiffe ausgeladen, und zum Verkauf feil gebotten. 

den 1t September. 

Ist der Herr Internuntins über Lande nacher Constantinopel abgegangen, 
worauf die Schiffe sogleich bey Ermanglung eines höheren Bottes an einen 
türkischen Holtzhandler samt allen dazu gehörigen Requisiten für 325 Piaster 
verkauffet worden sind. Und nachdeme die gleich bey Eintreffung in 
Ruschtuk durch dem Herrn Internuntius von Sr. Durchlaucht dem Fürsten 
von der Wallachey angesuchte Marche-Route zur Rückreise für das aus 
Pontonniers und Tschaiquisten zusam gesetzte militar Commando nicht er- 
folget ware, so muste erwähntes Commando von der ihr von ihrer Be- 
hörde über Islaz an der Donau zu nehmen vorgeschriebene Route ab- 
gehen, und die Reise selbst nacher Bukurescht, um eine gehörige Marche- 
Route anzusuchen, unternehmen. Weshalb dieses Commando noch den 1t* 
Abends auf einer türkischen Uberfuhrs Schalupe über die Donau nach Gi- 
orgevo einer von Ruschtuk gegenüber in der Wallachey liegenden tür- 
kischen Stadt abgegangen, alda drey wallachische Woll-Wigen bedungen, 
und mittels selben noch bis in das unweit entlegene Dorf Kadincian ge- 
fahren, und übernachtet. 

den 2ten, 

Ist erwähntes Commando mittels denen bedungenen Woll- Wagen durch 
die Post-Stationen Daja und Kologereny, und bey Coperzan über den kleinen 
Fluss Argisch auf einer fliegenden Brucke passieret, und in letzt erwähnten 
Dorf übernachtet. 

den 3ten, 

Gelangte es nacher Bukurescht, und erhielte von Seiner Hoheit dem re- 
gierenden Fürsten die Anweisung auf ohnentgeltliche zwölf Post-Pferde 
durch die Wallachey, bis nacher Schupanek in Bannat. 

den 4er, 

Ist das Commando durch die Post Stationen Podudomu, Bacs, Tscho- 
lonesti, Scherbanesti, Slatina, alda über dem  Aluta Fluss, weiter durch 
Batosch, die Stadt Crajova, nicht weit davon über den Schyl Fluss, ferner 
durch Gogosch, Iablaniz, Csernez nach Schupanek in die Contumace gegangen, 
und hat alda von 9ten bis 28ten September die Quarantine ausgehalten. 

den 29te, 

Hat sich das ganze amrning von ae nacher Meadia begeben. 
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den 14te October. 
Fruh nacher Closterneuburg eingerukt. 
Sig: Closterneuburg, den 27t December 1779. 
(s.) G. L. LAUTERER, HAUPTMANN. 


II. 


Kurze Beschreibung der türkischen auf der Donau üblichen 
Fahrzeuge. 


Saiquen oder Kriegsschiffe. 


Dieses sind aus eichen Holz ganz auf galeren Art gebaute Fahrzeuge, 
bloss mit dem unterschied, dass sie einen flachen Boden haben. Sie sind 
ohngefähr 14 Klafter lang, 3 Klafter in der Mitte breit und 4 Schuh tief, 
sie haben vorne einen neun Schuh langen Spiron, eine 2!/, Klafter lange 
keilfórmige Back, auf welcher 3 drey-oder zwey pfündige Cannonen auf 
laveten vorwürts stehen. Sie haben meist 7 bis 9 paar Ruder über einem 
ganz schmalen Ausbau ohne Blendung, die Leute zum rudern stehen in 
der Mitte, und lehnen sich an die Ruderbänke an,die Ruder sind an Doln 
mit Strupfen befestiget, werden beym Versorgen hinein gezogen und zwerch 
übers Schiff geleget. Das ganze Schiff ist in der Hóhe bedeket, bis auf 
eine 4 Klafter lange und 1 Klafter breite Oeffnung, wo die Ruderer da- 
rinnen stehen. Der hintere Theil des Schiffes, worauf eine kleine Hütte 
fur dem commandanten stehet, ist sehr erhoben, und mit einen Timon, 
oder Steuer Ruder versehen. !/; Theil von vorne stehet ein hoher Mast, der 
mit 2 Wänden befestiget, und meist mit lateinischen Segeln versehen ist. 
Vor und hinter den Ruderbänken sind sie an beiden Seiten mit Knechten 
zum heften versehen. 


Bolisanen oder Kaufardeyschiffe. 


Diese sind ebenfalls von eichen Holz gebauet, 10 bis 18 Klafter lang, 
2 bis 3 Klafter breit, 4 bis 6 Schuh in der Mitte tief, hinten und vorne 
sehr aufgeschweift, jedoch rückwärts mehr, so dass selbe, wenn sie 
getaucht sind, vorne kaum 1 Schuh und hinten biss 4 oder 6 Schuh 
über dem Horisont des Wassers erhoben sind. An beyden Seiten haben 
sie einen Laufladen, und vorne eine Brucken, wo in der Wand Ruder 
Doln eingezapfet sind, so das 3 bis 5 paar Menschen antauchen können. 
Von dannen ist ein Raum von 6 biss 10 Klaftern gedecket, worauf 
in der Höche eine flache Bühne zur Bedienung des Segels ist. Hinten 
ist auf dem hoch erhobenen Theil eine Cajute von ohngeführ 2 bis 31/ 
Klafter, hinter der Cajute ist der Steuerstock, auf welchen ein schwa- 
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nenhalsigtes Ruder an einer hölzernen oder eisernen Stôften steket, das 
inner Theil des Ruders gehet über die Cajute bis gegen den Bedekten 
Raum hin, wo es über 2 Knechte, oder Seitensaulen durch regieret wird; 
das hintere Theil des Ruders gehet von 7 biss 12 Klafter lang hinten im 
Wasser nach, wo es am Ende eine aufstehende breite Schaufel hat; auf 
ein drittel von vorne stehet ein Mast, der mit 3 Haupttonen, 2 Pardunen 
und einem Stoch befestiget, und mit einem lateinischen, öfters auch mit 
einem vierkantigen Segel versehen ist. 


Überfuhrs Plötten. 


Sind eben alle von eichen Holz gebauet, sie haben zimlich hohe Wände 
und sind von beyden Seiten mit einem Laufladen versehen, der hintere 
Theil ist etwas mehr aufgeschweift und hat eine Hütte, so das alle Wagen, 
und Vieh lediglich vorne aus und ein gehen. 

Menschen und Wahren werden auf kleineren mit Segeln versehenen 
Fahrzeugen überführet. 

Sign. Schupanek, den 25ien 7-ber 779. 


(8.) G. L. LAUTERER, HAUPTMANN. 


II. 


Beschreiburg deren Eilf Plans der Donau von Belgrad bis 
Ruschtuk in Bulgarien. 


Erster Plan. 

Dieser enthält eine Strecke von ohngefihr Acht Meilen zwischen Sem- 
lin und Semendria, etc. 

Vierter Plan. 

Von Orsova gehet eine Überfuhr an das gegenseitige Ufer, wo etliche 
Häuser stehen. Ohngefähr eine Viertl Meil unterhalb lieget mitten in der 
Donau die fortificierte Insel Neu Orsova, dessen Werke noch in zimlich 
guten Stande, und mit vieller Artillerie besetzet zu seyn scheinen. 

Neben der Festung Neu Orsova lieget auf dem rechten Ufer das ‚soge- 
nannte Fort Elisabeth, welches in ein alten Thurn auf dem Felsen, und 
einen gemauerten viereckigten casematierten Gebäude bestehet, durch wel- 
chen die Landstrasse nach Widin gehet. 

Am linken Ufer hingegen liegt das Türck: Dorf Betscharovo ebenfals auf 
dem schmallen Ufer zwischen der Donau und denn hohen Gebürge, wo- 
rauf eine Kaiserl: Chartaque stehet. Unter dem Dorf ist die letzte kaiserl: 
Chartaque, am Fuss des Berges, wo der Wodiza Bach das kaiserl: und 
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das längst dem Wasser von Orsova herunter gehende Türck: Gebüthe 
von der Wallachey scheidet. Beyde Ufer sind noch immer hohe, mit Felsen 
vermischte Berge, wo auf dem rechien Ufer der Donau ein schneller Fahr- 
weg nach Gladova in Servien, und auf dem linken Ufer ein enger Fahr- 
weg nach Czernetz in die Wallachey sich befindet. An einem anderen gleich 
unterhalb aus einem Thal rinnenden Bach stehet links eine Wallachische 
Chartaque. 

Von hier aus ist die linke Bettung der Donau voller Kugeln, und Steine, 
die bey kleinen Wasser alle auswerffen, oder brechen, und sich bis an 
das sogenannte Eiserne Thor hinziehen. Das Eiserne Thor, türkisch Demir 
capu, ist eine Reyhe von Klippen, und Felsen, quer durch die Donau von 
linken etwas abwärts gegen das rechte Ufer. Ohngefähr 100 Klafter von 
inken Ufer ist eine Öfnung zwischen den Kugeln, wo bey mittelmässigen 
Wasser nur halb beladene Schiffe passieren können, weil die Kugeln, über 
welche man fahren muss, kaum zwey und ein halb Schuh unter Wasser 
liegen. Das Wasser läuft über diese Passage sehr schnell mit starken Prau- 
sen, und verursachet hinter den Klippen viele fürchterliche \Vürbel, unter 
welchen ebenfals hin und wieder Kugeln, und pillotierte Hausenfänge sind. 
Gegen das rechte Ufer ist alda eine kleine Insel, hinter welche eine 
schmalle seichte Passage für die Gegentriebe ist; bey gar kleinen Wasser 
aber können weder Gegentriebe, noch Naufuhren passieren. Diese am rech- 
ten Ufer befindliche seichte Stelle kónnte vertieffet, und dadurch die go- 
führliche Fahrt über die Felsen vermieden werden. 

Gleich unter dem Eisernen Thor lieget rechts das Dorf Sip, und lincks 
in einen Thal das wallachische Dörfel Hostiza. In der Donau. In der Donau 
befinden sich verschiedene Sandbäncke, und nach einander liegende Inseln, 
wo auf der grösseren das Dorf Caritasch lieget. Unter dem Ende dieser 
Insel siehet man aus der Donau noch die Mauren eines alten Thurns her- 
vorstehen, und bey der untersten links bleibenden Insel seind in dem 
Stromm zwey Hausenfánge, wo die Naufahrt mittendurch gehet. In dieser 
Gegend entfernet sich das hohe Gebürg rechts und links von der Donau 
und beyde Ufer werden Bruchstättigt, etwas erhoben, und auf dem rech- 
ten die beyden zimlich grossen Dörfer Tschezerat und Gladoiza liegen. End- 
lichen lieget auch auf dem rechten erhobenen Ufer das mit einer Mauer, 
und einen engen pallisadierten Graben befestigte kleine Schloss Gladova, 
oder Fetiszlan. Neben diesem Schloss lieget ein kleines türckisches Dorf, 
in welchen der Commandant dieses Schlosses, und Districts, unter dem 
Nahmen eines Beg wohnet. Die Schitfe, so in dieser Gegend der Donau 
fahren, müssen allezeit mit guten hierlandes kündigen Schifleuten versehen 
seyn, wovon die Naufahrenden in Alt Orsova, und die Gegenfahrenden in 
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Gladova zu haben sind. Tschaiquen können hier überall, und bey jeder 
Gelegenheit passiren, Kriegsschiffe aber können nur bey gar grossen Was- 
ser abwärts, hingegen gegenwärts auch bey denn grössten Wasser nicht 
anders, als sehr beschwerlich geführet werden. 

Die Donau ist bey Orsova ohngefähr 350, und bey Gladova 460 Klafter 
breit. 

Fünfter Plan. 

Dieser entwirft die Donau von Fetiszlan bis zu dem servischen Dorf 
Praova. Gegen Fetiszlan über lieget auf einen hohen ebenen Lande das 
wallachische Dorf Szkelo, und in der Donau lieget lincks ein Sandhauffen. 
Eine halbe Stunde abwärts lieget rechts ebenfalls auf einer hohen Ebene 
das Dorf Castol, auf den linken Ufer siehet man die rudera des alten 
Thurns Severin, und etwas oberhalb in dem Strom einen Hausenfang. Gleich 
unterhalb befindet sich rechts und links am Ufer ein gemanerter Pfeiler, 
welches Ruinen von der daselbst gestandenen Brucken des Kaisers Trajani 
sind. 

Von hier theilt sich die Donau in zwey grosse Arme, und formieret in 
der Mitte eine hohe zimlich bebaute Insel. Rechts verliehert sich das hohe 
Ufer in eine niedere Ebene, an dessen Ende noch am Wasser die Uber- 
bleibsel des alten Schlosses Conoingrad zu sehen sind. Links aber bey dem 
in der Ebene gelegenen Dorf Panoviza rinnet der Bach Dopolniza aus ei- 
nem geraumen Thal, in welchem weiter hinauf der grosse wallachische 
Flecken Csernez lieget, in die Donau. Die unter dem Dopolniza Bach auf 
dem linken Ufer anfangende sehr hohe Gestätten ziehet sich gleich darauf 
neben dem Dorf Simian ins Gebürg zuruck, und lasset an der Donau ein 
breites, flaches Land bis an den Wistriza Bach. Am rechten Ufer ziehet 
sich bey erwähnten Conoingrad eine ohngefähr 10 Klafter hohe Gestätten 
an die Donau, auf welcher die Dörfer klein und gross Werbiza, Ritkova 
dann Corbova liegen; bey diesem letzteren Dorf gehet die Gestätten wie- 
der ab, und das rechte Ufer verändert sich: in ein flaches, ebenes Land. 
Zwischen Ritkova, und Carbova lieget in der Donau, wo sie sich nach 
Westen wendet, eine grosse Insel, mit dem darauf befindlichen Dorf Carbo 
Ostrova. Bey dem aus einen hohen wallachischen Gebürg kommenden 
Wistriza Bach, der in einen langen Thal eine Anzahl Mühlen treibet, fängt 
das rechte Ufer an hoch, und bergigt zu werden, welches sich um die 
Insel Ostrova herumziehet, und unter derselben bey dem Dorf Batutz in 
eine hohe Gestätten verändert, die endlich weiter unten, wo sich der Fluss 
nach Süden drehet, in eine flache Ebene ausgehet. Rechts bleibet alda eine 
kleine Insel, und hinter derselben das Dorf Weuga wo sich wieder eine 
hohe Gestätten an die Donau, und an derselben in einer kleinen Entfer- 
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nung bis an dem bey Palanka ausrinnenden Bach hinziehet. Auf dieser 
Gestătten lieget ober dem rechts ausfliissenden Podverska Bach das Dorf 
Werloga, denn liegen ober denn Cameniza Bach in der Tieffe das Dorf 
Welesniza, gleich unterhalb Borde, und weiter abwärts Graboviza. Unter 
den Cameniza Bach liegen in der Donau zwey kleine mit Waiden bewach- 
sene Inseln nach einander. 

Neben diesen Inseln ist das linke Ufer auf welchen das Dorf Burila lieget, 
wieder etwas hoch, bruchstättigt bis an das in der Ebene gelegene Dorf 
Isvorile. Bey dem rechts gelegenen mit einem alten Schloss versehenen 
Flecken Palanka lieget wiederum ein hohes mit Bäumen bewachsenes Ge- 
bürg an der Donau, welches sich bey dem in der Ebene gelegenen Dorf 
Capodiste wieder zurück ziehet, bey dem Semna Bach aber wieder an den 
Fluss anschliesset, und denselben bis an die nahe am Wasser gelegene 
Überbleibsel des alten Castel Deez hinziehet, wo es sich abermahl in eine 
hohe Gestätten verändert, auf welcher zu Ende das Dorf Praova lieget. 

Unter Palanka lieget in der Donau wieder eine kleine mit Bäumen be- 
wachsene Insel, und weiters abwärts die grosse sehr bebaute hohe Insel 
Ostrova, auf welcher das Dorf gleichen Namens ist. Bey der ersten kleinen 
Insel wird das linke feste Ufer wieder etwas hoch, bruchstättigt, welche 
Gestätten sich bis an die Helfte der Insel Ostrova hinziehet; gegen Ende 
dieser Insel wird das Ufer niedrig, morastig mit Rohr bewachsen. Die 
Donau ist hier bey der gewesten Brucke Trajani ohngefähr 450, unter der 
Insel Carbova 420, dann bey Palanka, und Praova 480 Klafter breit. 

Sechster Plan. | 

In diesem Plan ist die Donau zwischen Praova und Widin entworffen, 
wo Anfangs das rechte Ufer eine erhobene Sandgestätten ist, auf dessen 
Ende das letzte Servische Dorf Radovitze lieget, wo vor den Belgrader 
Frieden ein kaiserl. Contumaz ware. Von dannen bis an dem zwischen 
Servien und Bulgarien die Granitz scheidenden Timock Fluss ist das rechte 
Ufer flach, und niedrig. Das lincke Ufer, an welchen 2 kleine Inseln liegen 
ist ebenfalls niedrig, und morastig. In einer Entfernung davon ziehet sich 
eine hohe Gestätten an die Donau, auf welcher die Dörfer Isworul, und 
Gruja liegen. Bey Gruja rinnet ein Bach in die Donau, von dannen verän- 
dert sich das linke Ufer algemach in eine flache Ebene, die von hier etliche 
Meillen bis Cedate gehet, und auf welcher das Dorf Bristol, dann bey einer 
näher an die Donau ausflüssenden Gestätten das Dorf Girla lieget, vor 
welchem in der Donau eine mit Rohr bewachsene Insel lieget. 

Von der Mündung des Timock Flusses, wo in der Donau zwey kleinere 
Inseln liegen, ziehet sich neben den Dorf Rakovitze ein hoher Rucken an 
die Donau, auf welchem die Dörfel Werful und Novo Sello liegen. Unter 
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Novo Sello stosset ein steiler Felsen an die Donau, an welchem ein hohes 
Gebiirg anschliesset, und sich neben der Donau hinunter ziehet. An diesen 
Gebürg lieget der Flecken Florentin, wo auf einem am Ufer der Donau 
stehenden Felsen ein altes mit 3 Canonen bésetztes Castell lieget; alda sind 
auch in dem Stromm zwey mit Rohr bewachsene Inseln und zwischen 
beyden ein Hausenfang, weswegen die Naufuhren nahe am rechten Ufer 
unter dem Castell passieren müssen. Weiter abwärts liegen auf diesen Ge- 
bürg am Ufer die zwey Dörfer Iesena und Gomotaritz, wo es sich von den 
letzteren über Coschova in eine sandigte Gestätten verliehret, die unter den 
Dorf Sanatornie ganz aufhöret, und von dannen ist, das rechte Ufer flach, 
und niedrig bis Widin. 

Gegenüber von erwähnten Gomotaritz, auf dem linken Ufer ziehet sich 
bey dem Dorf Cedate ein mittelmässiges Gebürg an die Donau, und an 
denselben bis an das links gelegene wallachische Dorf Callefat hin, wo sich 
das Gebürg wieder zwerch ins Land zurückziehet, und das Ufer der Donau 
flach wird. Bey Cetate bleibet lincks eine schmalle lange Insel, die durch 
zwey Graben getheilet wird. Auf den einen Theil ist eine wallachische 
Fischer Hütte, ferners bleibet bey Coschova eine Insel rechts, und von denen 
unter Sanatornie liegenden vier Inseln bleibet eine links samt dem Hau- 
senfang. Alle diese Inseln sind morastig, mit Rohr bewachsen. 

Bey dem Dorf Callefat fängt die grosse zur Wallachey gehörige mit Bäu- 
men bewachsene Insel Cailefat an, die sich bis über Widin hinunter ziehet, 
und am Ende von zweyen Gräben durchschnitten wird. 

Widin ist eine in der Ebene an der Donau gelegene mit noch zimlich 
guten gemauerten Werken und vieller Artillerie versehene türckische Fes- 
tung, und die Hauptstadt von Bulgarien, wo der Sitz eines Bassa ist. 
Oberhalb dieser Festung rinnet ein Bach in die Donau, und unterhalb 
lieget eine lange von Kaufleüthen bewohnte Vorstadt, und an derselben 
eine Menge Schiffe in der Donau. Die Donau ist bey Radovitze ohngefähr 
460, unter Florentin bis 500, und bey Callefat 480 Klafter breit. 

Siebenter Plan. 

Dieser enthaltet die Donau zwischen Widin und dem auf dem rechten 
Ufer gelegenen Dorf Linjova. 

Das linke Ufer ist hier Anfangs flach, wo auf einem etwas erhobenen 
Boden das Dorf Csuperzan lieget. Weiter unten bey dem von Arzelgrad 
gegenüber 'liegenden Ufer-Hauss wird es niedriger, morastig, und ist 
durchaus mit Rohr bewachsen. Das rechte Ufer ist von Widin abwärts 
ebenfalls flach, und bey dem ersten am Wasser liegenden Dorf Bukovez 
mit hohen Baümen bewachsen. Abwürts bey einen an der Donau liegenden 
Hahn oder Wirtshaus ziehet sich wieder ein mittelmässiges Gebürg an 
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die Donau, und durchaus an derselben hin, auf welchen die türckische 
Palanká oder Stadt Arzelgrad lieget, die mit einem alten Castell versehen 
ist. Bey dieser Palanka fliesset der Arzel Bach in die Donau. Von Arzelgrad 
wendet sich die Donau lincks gegen Osten, und ferner liegen auf dem 
rechten bergigten Ufer die Dórfer Smordén, Plavizan, und Petaja. Hiernächst 
lieget die türkische Stadt Lomb Palanka auf einer hohen Zunge zwischen 
der Donau und dem kleinen Lomb-Fluss. Endlich lieget auf dem sich 
unter erwähnten Lomb-Fluss wieder an die Donau schlüssenden Gebürge 
noch das Dorf Linjova. In diesen Theil der Donau liegen viele Inseln, haupt- 
süchlich zwischen Arzelgrad und Lomb-Palanka Bis hieher sind die 
Inseln alle mit Baümen bewacbsen, die beyden neben Linjova befindlichen 
Inseln sind morastig, mit Rohr bedecket. 

Die Schiffe haben sich bey Csuperzan für den alda mitten in der Donau 
befindlichen überschwemten Hausenfang, dann für die seichten Hauffen, 
und vielen Sandbünken zwischen den Inseln in Acht zu nehmen. 

Die Donau ist oberhalb Csuperzan ohngefähr 440, bey Arzelgrad 500, 
und unter Lomb-Palanka 460 Klafter breit. 

Achter Plan. 

Auf diesem ist die Donau zwischen den rechts liegenden Dorf Lobatz 
und der Stadt Oreava enthalten, wo das linke Uferfast durchaus morastig, 
und mit Rohr bewachsen ist, bloss gegen Zibiu Palanka über wird es 
durch einige Sandhügeln etwas erhoben, auf welchen die Russen in letztem 
Krieg eine Batterie aufgeleget, und die Stadt Zibra Palanka angezündet 
haben. Das rechte Ufer ist Anfangs hoch, ziehet sich aber gleich darauf 
bey dem Dorf Lobatz wieder von der Donau zurück, und ófnet ein breites 
Ebenes Thal, an dessen Ende auf einem etwas erhobenen Grunde die Stadt 
Zibru Palanka, die mit einer pallisadierten Redoute versehen ist, lieget, 
und wo unterhalb derselben der kleine schlamigte Fluss Zibru in die 
Donau fallet. Bey Lohatz lieget eine mittelmässige mit Rohr bewachsene 
Insel. Weiter abwärts liegen mitten in der Donau zwey Sandhauffen, und 
neben dem ersten links wieder ein Hausenfang. Die Naufahrt gehet allhier 
ganz nahe am rechten Ufer bey Zibru Palanka vorbey, weilen der Strom 
zwischen vorberührlen zwey Sandbänken, und der nahe vor Zibru Palanka 
gelegenen kleinen Insel kaum 4 bis 6 Schuh tief ist. Unter dem Zibru 
Fluss lieget links in der Donau eine mit Rohr bewachsene Insel, und 
rechts ziehet sich das hohe Gebürg wieder an die Donau. Ohngefähr 4 
Meillen unter Zibru Palanka ziehet sich das hohe Land wieder von der 
Donau zuruck, wo drey neben einander liegende Inseln den Strom in vier 
Arme theilet; der grösste und tieffeste von diesen Donau Armen gehet 
am linken Ufer hin, und mitten in demselben ist ein grosser Hausenfang 
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weshalben die Naufuhren ganz dicht am linken Ufer, wo aus dem Morast 
drey Gräben ausrinnen, passiren müssen. Bey den letztern der erwähnten 
drey Morast- oder Fischer Gräben lieget mitten in der Doniu noch eine 
kleine Insel. Das rechte Ufer ist von hier flach bis an den kleinen 
Ogust Fluss. 

Unter dem Ogust Fluss wird das rechte Ufer wieder hosh, ohngefähr 
eine Meile weiter unten rinnet rechts dr kleine Ssidul Bach. Endlich 
lieget auf dem rechten Ufer die Stadt Oreava, wo auf einen Berg ein von 
Erden aufge worffene, mit Pallisaden umgebener, und schlechter alter Ar- 
tillerie besetzte Palanque ist. 

Etwas oberhalb Oreava fallet links aus der Wallachay der Schijl-Fluss 
in die Donau, wo in der Mündung eine kleine Insel lieget. Bey Lobatz ist 
die Donau 430, bey Zibru Palanka 480, und bey Oreava 550 Klafter breit. 

Neunter Plan. 

Dieser entwirft die Donau zwischen Oreava und dem rechts gelegenen 
Dorf Depekoy. Hier ist das linke Ufer durchaus flach, morastig, bey dem 
Dorf Orlea ziehet sich eine hohe Gestätten näher an die Donau. Weiter 
abwärts liegen auf dieser Gestätten die Dörfer Csele, und Testar, und end- 
lich schliesset sie so nahe an die Donau, dass der zwischen dieser und der 
Donau liegende Morast kaum 30 Klafter breit ist. Am rechten Ufer ziehet 
sich anfangs das von Oreava kommende Gebürge grade zuruck ins Land, 
wo man in einer Entfernung das Dorf Salamovich siehet. Am Ufer liegen 
alda verschiedene Steinkugeln, und links bleibet eine mit Baümen bewach- 
sene lnsel hinter welcher ein langer Sand Hauffen lieget. Unter dieser 
Insel ist fast mitten in Strom ein zerrissener Hausenfang, durch welchen 
dermahlen die Naufahrt gehet. Von hier aus bleibet noch eine Insel, und 
Sandbank rechts, und das rechte Ufer ist flach, bis an das vom Ufer entle« 
gene Dorf Ostrova, wo ein Bach ausrinnet, und hinter denselben ein hohes 
Land an die Donau stosset. 

Auf diesen hohen Lande befinden sich die Dörfer Wadin, und Beslikoi ; 
bey dem letzteren ziehet sich das Gebürg wieder von der Donau zuruck 
und das rechte Ufer wird eben. An dem besagten hohen Uferliegen in der 
Donau verschiedene Steinkugeln. Bey Wadin bleibet eine mit Bäumen, und 
ober Beslikoi eine mit Rohr bewachsene Insel links liegen. Ohngefähr eine 
halbe Meile unterBeslikoi rinnet rechts der kleine Isker Fluss in die Donau, 
gegenüber lieget eine mit Rohr bewachsene Insel. Auf dem übrigen durch- 
aus ebenen Ufer lieget am Ende an einigen Hügeln das Dorf Depekoi, alda 
ist die Donau ohngefáhr 450 Klafter breit. 

Zehenter Plan. 

Auf demselben ist die Donau zwischen dem links gelegenen Dorf Gole- 
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mo-Zelo, und der Bulgarischen Stadt Schischtofo enthalten. Das rechte Ufer 
ist bis an dem kleinen Wid Fluss flach, und niedrig. Das linke Ufer hat 
einen schmallen, morastigen Rand, und hinter demselben eine ohngefähr 
6 Klafter hohe Gestätten, auf welcher die Dörfer Golemo Zelo, Werde, und 
Islasz liegen. Vondiesem letzteren ziehet sich das hohe Ufer an einemArm 
des Alt Flusses wieder zuruck, und das übrige zwischen beyden Armen 
des Alt Flusses enthaltene Land ist niedrig, und morastig. 

In der Donau liegen bis an der Mündung des Vid Flusses verschiedene 
mit Rohr bewachsene Inseln, und vor dem Dorf Werde lieget eine Schif- 
Mühle, Unter dem Vid Fluss ziehet sich bey dem Dorf Somovo ein steiles 
felsen Gebürg an die Donau, das sich aber gleich darauf wieder zuruck 
ziehet, und ein flaches Thal formiret, aus welchem der kleine Oszmul Fluss 
in die Donau fallet. Gleich unter dem Oszmul Fluss schliesset wieder ein 
steiles Gebürg an die Donau, an welchem etwas unterhalb die türkische 
beträchtliche Handels Stadt Nicopel in einem engen Thal lieget. Diese Stadt ist 
mit einem auf einem Felsen liegenden gemauerten Schloss,dann mit einer 
Batterie anı Wasser, welche mit einer Mauer an das Schloss schliesset, 
versehen. Die Mauren dieses Schlosses, so durch einen höheren daran lie- 
genden Berg dominiret wird, sind nach dem letzten russischen Krieg repa- 
riret worden. Durch die Stadt rinnet ein Bach in die Donau, wo eine Menge 
Schiffe am Ufer liegen. 

Gleich unter Nicopel ziehet sich das Gebürg wieder schräge von der 
Donau ab, und das rechte Ufer wird flach, auf welchem das Dorf Plavice- 
vich lieget. Gegen Plavicevich lieget eine grosse Insel in der Donau. 

Bey Schischtofo rinnet ein ohngefähr 15 Klafter breiter sehr tiefer Gra- 
ben in die Donau, in welchem viele Schiffe liegen. Das linke Ufer ist von 
dem Alt Fluss an flach, und niedrig, wo gerade gegen der Mündung des 
Oszmul-Flusses ein altes mit Pallisaden und 4 hölzernen Thurnen umge- 
benes Castell, Thurn genannt, und etliche Häusser auf den linken Ufer liegen. 

Von dem Alt Fluss ziehet sich bey dem Dorf Glagorile eine hohe Ge- 
tätten bis über das Dorf Flemunda hinunter, wo sie sich verliehret. Unter 
Flemunda wird das linke Ufer wieder niedrig, ist mit Rohr bewachsen 
und morastig, wo aus dem Morast ein breiter Graben, Calmazia genannt, 
rinnet. 

Von Nicopel bis Schischtofo sind in der Donau verschiedene grosse und 
kleine mit Rohr bewachsene Inseln. Weshalb das Holtz in dieser Gegend 
sehr kostbahr ist, und von weiten auf der Donau und dem Alt Fluss her- 
abgeführet wird. 

Bey Nicopel und ober Schistofo habe die Donau gemessen, und bey er- 
steren Orth 420, und am letzteren 650 Klafter breit befunden worden. 
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Eilfter Plan, 

Auf diesen ist die Donau zwischen Sfischtofo und Ruschtuk enthalten. 
Sfischtofo ist eine zimlich beträchtliche Handels Stadt am Fuss eines an 
die Donau anschlüssenden Gebürges, auf welchem ein altes Castell lieget: 
welches samt der Stadt mit einer von Erde aufgeworffenen Linie umgeben 
ist, so die Türcken im letzten russischen Kriege errichtet haben, jedoch wird 
diese Linie dominieret. In dem bey Sfischtofo in die Donau fallenden tief 
fen Graben liegen viele Schiffe gleichsam wie in einen Hafen, und gegen- 
über auf dem linken flachen Ufer lieget das Dorf Semliza, wo ein walla- 
chisches Saltz Magazin ist. In der Mitte des Stroms lieget eine kleine Insel 
mit einen langen vorhergehenden Sandbauffen. Zu Ende dieser Insel stehen 
auf dem linken durchaus morastigen niedrigen Ufer einige Felberbäume. 
Am rechten Ufer verliehret sich das Gebürg algemach von der Donau, an 
dessen Ende das Dorf Guardun lieget, und wo das rechte Ufer flach wird. 
In der Donau liegen alda vier mit vielen Sandhauffen durchmengte Inseln. 

Ohngefáhr eine halbe Meill unter erwähnten Inseln fliesset der mittelmäs- 
sige Jantra Fluss rechts in die Donau, wo eine lange schmalle Insel lieget. 
Etwas unter dem Jantra Fluss bei dem entlegenen Dorf Cservena ziehet sich 
wieder ein mittelmässiges felsigtes Gebürg an die Donau. Auf diesem Ge- 
bürge lieget erstens bey Bach das Dorf Batin, weiter unten das Dorf Pirgos 
wo man die rudera eines ehemaligen Schlosses Dikalika siehet. Zwischen 
Cservena und Ruschtuk liegen verschiedene Inseln in der Donau, welche 
alle wie die vorhergehenden theils mit Bäumen, theils mit Felber Gesträu- 
cben bewachsen sind. 

Endlich lieget die grosse volkreige Handels Stadt Ruschtuk auf dem hohen 
rechten Ufer, wo auf einem felsigten Ecke ein altes Castell stehet. Bey 
der Stadt rinnet aus einen fruchtbaren und stark bebauten Thal ein beträcht- 
licher Mühl Bach in die Donau, in welchem bis 20 Tschaiquen und eine 
Menge Burlesanen, und ander Kauffarthey Schiffe liegen, die durch einen 
von den Türken im letzten Russen Krieg aus erwähnten Bach geleiteten 
tieffen Wasser Graben, und aufgeworffenen Wall gedecket werden. Am 
gedachten Graben lieget in der Ebene eine umzaunte Hütte, welches die 
Baron Frisch-ische Wollwascherey ist. Etwas abwärts unter Ruschtuk auf 
dem linhen Ufer lieget die türkische Festung Giurgevo auf einer kleinen 
Insel in einem Donau Arm, so bei dem Dorf Kadinaian einrinnet. Besagte 
Festung ist ein altes Schloss auf der Insel, welches dermahlen repariret, und 
mit neuen Mauren umgeben wird. Von diesem Schloss gehet eine Brucke 
über den:schmallen Donau Arm auf das linke wallachische Ufer, zu deren 
Bedeckung an einem Tete de pont seit vier Jahren von denen Türhen ge- 
arbeitet wird, 
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Bey Crevena ist die Donau ohngefähr 400, und bey Ruschtuk 500 Klafter 
breit. In Betref der Schiffahrt kommet allhier annoch die Anmerkung bey- 
zufügen, dass die Segel von Gladova auf der Donau abwiirts wegen der be- 
ständig, und meist um die Mittags Zeit heftiger wehenden Winden sehr 
gute Dienste thun, und auf denen Tschaiquen sehr nöthig sind, auch dass 
die teutschen Schiffen wegen ihrer Schwäche alda nicht gar sicher sind. 
Wenn sie aber nicht überladen werden, so können sie auch ohne Anstand 
daselbst geiühret werden. 


Sig: Closterneuburg den 27ten December 1779. 
(s.) GL. LAUTERER, IIAUPTMANN, 


IV. 


Beschreibung 
Des bey der Abführung des Willeshofischen Comertien Trans- 
ports, von Russzug bis Sulina an das schwarze Meer weiters auf- 
genommenen Donau Planes, mit denen übrigen diese Reise 
Betreffenden Relationen. 


12-* Theil. 

In diesem fängt die Donau ohngefähr 1 Meile unter Ruszug an, und er- 
streket sich fast eben so weit bis über Tutracan, welche Streke ohngefähr 
11 Türckische Stunden, oder 7 deutsche Meilen betraget, und wo Anfangs 
das rechte Ufer etwann durch 1 Meile lang flach, und nieder ist, hinter wel- 
chem sich das hoche von Ruszug kommende Land hinziehet, welches so- 
dann hinter 2 Inseln bey dem Dorff Marelin auf eine kleine Streke dicht 
an die Donau anschlüsset. 

Nachdeme sich dieses hoche Land wieder von dem Fluss hinwegziehet, 
wird das rechte Ufer abermahl flach, jedoch etwas erhoben, so dass die 
Beyden in einer zimlichen Entfernung von der Donau darauf liegenden Dör- 
fer Taban, und Rahova, von aller Überschwemmung gesichert sind. 

Hinter dem mit vielen Obst, und anderen Bäumen umgebenen Dorf 
Rahova, wo das rechte Ufer wieder niederer zu werden anfängt, siehet 
man in der Entfernung ohngefähr 1/, Stunde ein schönes flaches Gebürg 
Langst der Donau hinunter gehen, worauf 2 grosse Dörfer liegen, deren 
Namen man mir nicht zu sagen wusste. 

Zwischen diesen Beyden Dörfern siehet man unter einer rechts gelassenen 
Insel aufeinem scharfen Eck des rechten etwas erhobenen Ufers die Rudera 
eines alda gewesenen seye sollenden Wacht Turns Hizarlik Kalezy genannt. 
Von hier aus ist das rechte Ufer durch eine lange Streke nieder, und Mo- 
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rastig, hie und wieder mit Baumen bewachsen. Endlichen siehet man auf 
einer kurzen etwas erhobenen Gestötten etliche Hütten, welches die Mayer- 
höfe von Tuiracan sind, und hinter welchen sich ein hoches Gebürg dicht 
an die Donau anschlüsset, auf welchen zu Anfang ganz nahe am Wasser 
ein grosser alter Thurn, und hinter demselben der zimlich beträchtliche 
Fleken, oder Palanca Tutracan stehet, und vor welchem 3 links bleibende 
Schiff Mühlen auf dem Stromm liegen. 

Weiter abwärts ist das rechte Ufer hoch bergicht mit Baumen bewachsen. 
Auf dem linken Wallachischen Ufer siehet man blos Anfangs bey einer 
kleinen Insel die Spitze des von Giorgevo kommenden hochen Landes an 
die Donau tretten, unter welchen sich in einer Entfernung von der Donau 
ein kleines Wüldchen befindet, Übrigens ist das ganze linke Ufer durchaus 
nieder, Morastig, der Überschwemmung ausgesetzet, nur hie und wieder 

mit Baumen bewachsen, wo ausser der von Tulracan gegenüber stehenden 
Ufer Hütte kein Haus zu sehen ist. 

Der Strom ist in dieser gegend voller Inseln, und dergestalten zertheilet, 
dass er olt in seiner tiefesten Bethung kaum 2 bis 3 Klafter Wasser hat. 
Wesshalben sich die Schiffenden in diesem Theil von Untiefen, dann vor 
dem bey der mit Lit: A: bezeichneten Insel links überfallenden Wasser, 
und endlichen vor denen unter Tutracan am Ufer befindlichen Stein Kugeln 
(die die Ländung unsicher machen), besonders in Acht zu nehmen haben. 

Auf der zwischen den beyden Inseln vorne bey Maretin angemerkten 
Untiefe, sind wir durch 2!/, Stunde Länd gesessen, weilen der Nauführer 
aus unwissenheit din Naufahrt Links gelassen. 

Die Schaiquen haben in dieser Gegend hinter den vielen Inseln den Vor- 
theil sich in Hinterhalt zu legen, oder vor feindlichen Baterien zu sichernn. 

Gleich Anfangs, wo am Linken Ufer das hoche Land an die Donau stos- 
set, dann bey der Tutracaner Überfuhr ist der Fluss beysammen, und ohn- 
geführ 350 Klafter breit. 

13-* Theil. 

Dieser enthält die Donau aus der Gegend von Tutracan bis eine starke 
Meile unter Silistria durch 10 Türckische Stunden, oder 6°/, Meile. 

Durch diese ganze Streke ziehet sich auf der rechten Seite ein hoches 
mit Baumen bewachsenes Gebürg, Theils dicht, Theils in einer Entfernung 
Längst der Donau hinunter, auf welchen Anfangs die beyden Dörfer Kadikoi, 
und Mitrie liegen. 

Bey dem Dorf Mitrie ziehet sich das Gebürg rechts zurück, und läst ein 
niederes Morastiges Ufer an der Donau, welches weiter abwürts durch eine 
kleine Streke erhoben, sehr brüchig, und mit Baumen bewachsen ist, über 
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welche man in einer zimlichen Entfernung 2 Dörfer siehet, die man mir 
aber nicht zu nennen wuste. 

Hier theilet sich die Donau in verschiedene Arme, wovon der links ge- 
hende obschon schmäleste, doch für die Naufahrenden der sicherste ist. 

Zu Ende dieser Inseln, wo die Donau wieder zusammen rinnet, lieget 
dicht an Fluss die Beträchtliche in einer angenehmenen Ebene ohngefähr 
1/, Stunde von einem schönen durchaus Bebauten Gebürg entlegene Bulga- 
rische Stadt Sillistria, die ein dichtes mit 8 oder 9 Thürnen versehenes 
Castel, verschiedene neue Gebaüde, und 14 Moscheen hat, und wo längs 
der Stadt 4 verschiedene von Erde aufgeworfene, und mit Schanz Körben 
besetzte Baterien angeleget sind, 

Ober der Stadt ist über einen Bach ein grosser gemauerter Kirchhof, vor 
dem Castel sind 13 Schiff Mühlen, und unter denselben verschiedene gut 
gebaute, mit Segeln versehene Comertial Schiffe, dann zu Ende der Stadt 
lieget eine alte beschädigte Schaique von 7 paar Rudern auf dem Lande. 

Gleich unter der Stadt machen 3 schmale Einrinnen so viel verschiedene 
Inseln, wo auf der ersten 3 grosse hölzerne Hütten stehen, in welchen Vieh 
geschlachtet wird. 

Das linke Ufer ist durchaus nieder, Morastig, mit Rohr bewachsen, und 
hat zu Ende ein schmales ohngefähr 10 Klafter Breites Einrinnen Borza 
genannt, wo 4 Schiff Mühlen liegen. 

Dieser Graben solle sich unter Hirsava wieder mit der Donau vereinigen, 
und bey grossen Wasser denen Schiffenden eine ganze Tag Reise ersparen. 

Die Donau ist in diesem Theil voller Inseln, und verschaffet so wohl 
Kaufahrdey Schiffen als Schaiquen viele Sicherheit, und Bequemlichkeit. 

Bey Silistria wo die Donau ohngeführ 300 Klafter breit, ist eine Überfuhr 
nach dem linken Ufer, wo man einen zimlich ausgeführten Weeg siehet 
welcher bey trockenen Wetter nach dem festen Lande der Wallachey 
führet. 

Weil wir in Silistria nicht zufuhren, kame uns ein Maut-Bedienter nach- 
gefahren, der von uns eine Mauth verlangte, da wir ihme aber erwiesen, 
dass wir unsere gewöhnliche Maut von 3 per Cento bereits in Belgrad ent- 
richtet hatten, wurde er mit einem Trinkgeld von zwey Piastern abge- 
fertigt. 

14-* Theil. 

Hier ist die Donau zwischen Silistria und Rasovat durch ohngefähr 7 
Meile enthalten, wo anfangs beyde Ufer Morastig mit Rohr bewachsen sind. 
Bis in der gegend von Depren, wo der in mehrere Arme getheilt-geweste 
Fluss wieder in eine Bettung zusammen rinnet, und sich ein hoches Gebürg 
dicht an die Donau anschlüsset, welches den Strom gählings gegen Nord- 
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westen zerdrücket, und sich an denselben bis über Rasowat hinunter ziehet. 

Auf diesem Gebürg lieget in der gegend, wo es sich ein Stück von der 
Donau einwärts krümet, das einzige Dorf Jenikoi, und zu Ende der Be- 
trächtliche fleken Rasovat. 

Bey Depren liegen in dem Stromm 5 Schiff Mühlen, und eben so viele 
Mühl Hütten stehen auf dem Lande, wovon der Orth seinen Namen hat. 

An dem linken durchaus niederen, mit Rohr, und gegen Ende auch mit 
Baumen bewachsenen Ufer siehet man gleich unter Depren 2 Gräben, wovon 
der erstere Ein- und der 2-te Aus-rinnet. In diesem letzteren haben wir bey 
windigen Wetter übernachtet, und etwas einwärts ein hoches mit Melonen, 
und anderen Grünzeug bebautes Land gefunden, von wanen man in einer 
Entfernung etliche Gebaüde siehet. 

Die Schiffenden haben sich in diesen Theil vor denen unter Depren am 
rechten Ufer befindlichen Stein Klippen, dann vor dem gegen über Ienikoi 
befindlichen Sand Haufen in Acht zu nehmen, und sich so viel als móglich 
ans rechte Ufer zu halten, weilen sich die Untiefe dieser Sand Banck bis 
über die Mitte des Strommes erstrecket. 

Schaiquen haben hier wie sonsten Graben, und Inseln zu ihren Vortheih 
Unter Depren, und vor Rasovat wurde die Donau gemessen, und ain ersten 
Orth 314 und am letzten 262 Klafter breit befunden. 

Das Dorf Ienikoö sole nicht weit von Schwarzen Meer entlegen seyn, 
weilen alda eine Menge Meer Salz über Lande zugeführet, und auf Donau 
Schiffe zur gegenführung nach Ruszug und Widdin geladen wird. 

In Rasovat kame der Aga des Orts zu uns aufs Schiff, und verlangte 
eine Mauth von 50 Piastern, wir wiesen ihm zwar unsere fermane und die 
Bescheinigung aus Belgrad, dass wir unsere Mauth bereits bezahlet hatten, 
ohngeacht dessen konten wir ihn nicht anderst, als mit einem Geschenck 
von 3 Piastern losswerden; die er uns aber des Abends (weil wir den 
ganzen halben Tag alda Wind feueren müssten) mit der Aüsserung wieder 
zurück brachte, dass er kein Recht habe von uns einige Mauth abzunehmen. 

15% Theil. 

Dieser entwirft die Donau zwischen Rasovat und Hirsova durch eine 
Länge von 7?/, Meilen. Wo sich der Stromm gählings gegen Norden krüm- 
met, und wo das rechte Ufer fast durchaus ein hoches mit Baumen be- 
wachsenes felsichtes Gebürg, das linke Ufer hingegen eine niedere mit 
Rohr, gestraüchen und Baümen bewachsene Ebene ist, auf welcher man 
keine Hütte, viel weniger ein Dorf zu sehen bekömmt. Anfangs ist die 
Donau in diesen Theil ganz schmal aber an dem rechten steilen und klipichten 
Ufer auch sehr tief. 

Bey dem ersten rechts in einem geraumen Thal gelegenen dorf Bogaskoi 
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wo ein kleiner Fluss, Bogas genannt, ausrinnet, wird öfters auch Meer Salz 
geladen, und auf der Donau gegenwärts geführet, mithin kann dieser Orth 
nicht weit von schwarzen Meer entlegen seyn. Gleich unter Bogaskoi ma- 
chet der Fluss in das rechte Land einen ausserordentlich grossen Breiten 
Busem, in welchen eine schmale Insel lieget, und hinter welcher ein hoches 
Vorgebürg die Donau wieder in ihre gewöhnliche Breite zusammen drücket. 
Gleich darauf siehet man über eine schmale rechts bleibende Insel auf 
dem hochen Lande etliche Häuser. 

Ober dem auf einem hochen Vorgebürg rechts gelegenen Dorf Hasambei, 
befindet sich am rechten Ufer eine sehr klipichte Bettung, von welcher die 
Steine hin und wieder aus dem \Vasser hervorragen. 

Von Hasambei abwärts bekömmt die Donau zwischen verschiedenen 
Inseln eine ausserordentliche Breite. In der gegend aber, wo aus dem rechten 
Ufer ein steiles Felsen Eck in dem Fluss hervor tritt, und hinter sich starke 
Wirbel verursachet, rinnet die Donau wieder in ihre gewöhnliche Breite 
von ohngefähr 300 Klaftern zusammen, und auf dem rechts neben der Donau 
hinunter laufenden hin und wieder felsichten Gebürg lieget erstens das 
Dorf Destarkoi, und zu Ende, wo sich der Stromm ganz nach Westen 
krümmt, die Türkische Stadt Hirsava. Dieses ist eine mittelmässige Stadt 
mit einem noch zimlich dichten Castel: von 8 Thürnen, welches auf einem 
hochen steil aus der Donau aufsteigenden Felsen lieget, ob- und unter der 
Stadt krümet sich die Donau starl in das hoche rechte Ufer, wo zu Ende 
der oberen Krümung 3 Schiff Mühlen liegen. 

Wir sind hier, um von dem Pöbel nicht überloffen zu werden, gegenüber 
der Stadt am linken Ufer zugefahren, wo uns 2 fahrzeuge mit Mautnern, 
und anderen bewafneten Türcken besuchet, aber nichts gefordert haben. 

Alhier musten wir wegen einem 2 Stunden von hier von der Donau ab- 
gehenden schmalen graben der näher nach Ibrail führet, und wegen darinen 
befindlichen Hausenfängen einen dieser Gegend kündigen Domengi, oder 
Nauführer, a 4 G[ulden] Lohn biss Ibrail nehmen. 

Ohngefähr 1/, Stunde unter Hirsava siehet man auf einer anderen diese 
Stadt dominirenden Anhöche noch die Überbleibsel einer alda von den 
Russen in dem letzten Krieg aufgeworfenen Erd Schanze, Karaburn ge- 
nannt, von wannen das Castel zu Hirsava übel zugerichtet, und die Stadt 
abgebrannt wurde. 

Die Schiffenden haben sich in diesem Theil der Donau, um dem untiefen 
breiten Busen unter Bogaskoi, dann der steinigten Bettung, ober Hasam- 
bei, und endlichen dem ober Destarkoi befindlichen Wirbel auszuweichen, so 
viel möglich an das linke Ufer zu halten. 
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16% Theil. 

In diesen ist die Donau von Hirsava bis zu dem am linken Ufer auf 
einer hochen Gestätten gelegenen Dorf Likirestie enthalten, und betraget 
ohngefähr 7 deutsche Meilen, wo beyde Ufer durchaus nieder und morastig, 
mit Rohr bewachsen sind. Gleich Anfangs wo sich die Donau ganz gegen 
Norden zu drehen anfängt, lieget das Dort Discada auf einer links blei- 
benden Insel hinter welcher der oben bey Silistria angemerckte schmale 
Graben Borza ausrinnen solle. 

Etwann eine Stunde unter dieser Insel rinnet der aus der Wallachey 
kommende kleine Fluss Zaloniza in die Donau, an welchem in der Ent- 
fernung ohngefähr 1 Meile das grosse wallachische Orth Flocs lieget. 

In dieser Gegend fängt die Donau an sich in verschiedene Arme zu ver- 
theilen, wovon gleich Anfangs ein ohngefähr 20 Klafter breiter Graben, 
Agrape genannt, links abrinnet, etwann !/, Stunde unter diesen rinnet ein 
anderer kaum 40 Klafter breiter Graben, Bogas genannt, links hinweg, wel- 
cher gleich unterhalb durch den obberührten Graben Agrape wieder ver- 
stărket wird. 

Durch diesen 2t* Graben Bogas gehet die Naufahrt, weilen sich die 
rechts bleibende gróssere Donau nach und nach in lauter kleine Arme 
verlieret, da sich algemach mit diesen Graben Bogas wieder vereinigen, 
wie es aus dem sich 2 Stunden unterhalb dahin ergiessenden grósseren 
Arm, Kremele gennant, zu ersehen ist, wodurch der Bogas bereits eine 
Breite von 100 und mehr Klaftern erhält. 

Am Ende, wo sich der Bogas wieder in 2 gleiche Arme theilet, und die 
Naufahrt in dem rechten gehet, siehet man in der Entfernung ohngefähr !/, 
Stunde von dem linken Ufer ein hoches Lande längs der Donau hinunter 
gehen, auf dem die beyden wallachischen Dörfer Grupen, und Likirestie 
liegen. Die Schiffenden haben sich in diesem Theil bloss bey der Einfahrt in 
dem Bogas (welcher wegen dem schnellen und schiefen rinnen etwas be- 
schwerlich ist) in Acht zu nehmen, übrigens haben sie in demselben das si- 
cherste fahren von der Welt. 

Schaiquen kónnen hier in denen vielfältigen Wassern gute, und sichere 
Dienste thun, dagegen würden sich Kriegs Schiffe in so schmalen Graben 
sehr übel befinden. 

17* Theil. 

Auf diesem ist die Donau aus der Gegend von Likirestie biss an das 
unter Galalz am rechten Ufer in einer Entfernung von Flusse gelegene 
bulgarische Dorf Tschamina durch eine Streke von ohngefähr 8 Meilen 
enthalten. Auf diesem Stück ist das rechte Ufer durchaus nieder, morastig, 
mit Rohr, und nur an beyden Enden mit etwas Baumen, und gestraüchen 
bewachsen. 
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Auch das linke Ufer ist meist nieder, morastig, der Uberschwemmung 
ausgesetzet, biss auf die 3 verschiedentlich an die Donau stossenden ho- 
chen Gestötten, auf welchen Anfangs das wallachische Dorf A?/zkan, dann 
die beyden Städte Jbrail, und Galatz liegen. Zu Anfang dieses Planes, wo 
sich die im vorigen Stück von dem Bogas links abgegangenen Arme wie- 
der dahin ergiessen, befinden sich in der Donau 2 Hausenfänge, und zwar 
einer miten in der Naufahrt, wegen welchen wir anländen, und die Passage 
durch denselben untersuchen musten, und dieser ist eigentlich die Haupt 
Ursache, warum wir den oben bey Hirsava erwöhnten Nauführer zu neh- 
men, verbunden waren. Von hier abwärts fängt die Donau wieder an sich 
algemach in eine Bettung zusammen zu ziehen, und in der Gegend von 
Ibrail denen dahin kommenden Meer Schiffen eine hinlängliche Breite, und 
Tiefe zu verschaffen. 

lbrail. 

Ist eine auf dem linken hochen Ufer in der Wallachey gelegene, aber 
den Türcken gehörige beträchtliche Stadt, welche grossen Handel treibet, 
und wo alljährlich eine grosse Menge Getreide, Wachs, Honig, Butter, 
Käse, Fleisch, und Salz nach Constantinopel versendet wird, wesshalben wir 
alda ausser einer Menge Donau Schiffe, auch 24 grosse, 2 und 3 Mastige 
Meer Schiffe antraffen. 


Wir musten in Ibrail wegen der alda befindlichen Haupt Mauth zufahren, 
und unsere Papiere aufweisen, nach deren Einsehung man uns sogleich 


ohne der mindesten Forderung wieder abfertigte. 

Und weil wir den übrigen halben Tag wegen übler Witterung alda Wind 
feürren musten, so kame ein sehr prächtig gekleideter ansehelicher Türck 
(der eigenthümmer von verschiedenen Meer Schiffen ware) zu uns, und 
bothe uns eines von seinen Schiffen zur befrachtung nach Cherson an, weil 
aber hierzu Bereits ein russisches Schiff bedungen ware, so konnten wir 
dieses Offert nicht annehmen. 

Etwann 3 Stunden unter Ibrail ist links die Mündung des kleinen aus 
der Bukovina kommenden, und die Wallachey von der Moldau scheidenden 
Sereth Flusses, welcher schon von der kaiserlichen Gränze angefangen floss- 
bahr ist, und eine beträchtliche Menge von Holz Sorten nach Galatz lie- 
fert; er solle auch für kleinere Schiffe bis Maæiminiel schiffbar seyn. 

Galatz. 

Eine kleine Stunde unter dem Sereth fluss lieget links in der Moldau 
auf der dicht an die Donau schliessenden sehr hochen Bruchgestótten, die 
dem Fürsten von der Moldau unterthänige, mithin von lauter Christen, und 
etlichen pohlnischen Juden hewohnte grosse Stadt Galalz, wo ausser denen 
oben bey Ibrail angeführten Landes Producten auch ein grosser Handel an 
weichen Stamm Holz, und Ladenwerck geschiehet, welches meist von 
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Khiathara auf dem Sereth Fluss anhero gebracht wird, Theil auch über 
Lande, und Theils auf der Donau von Giorgevo kommet. 

Die grössten alda befindlióhen Holz Stämme, deren ich über 150 Stück 
gezählet, sind meist 13 Klafter lang, und am dicken Ende 2 biss 21/, Schuh, 
und am dienen Ende 1 biss 1:/, Schuh dick. 


Die dieneren Stämme sind eben so lang, am dicken Ende aber nur 9 
biss 12 Zoll dick. Obberührte grosse Floss Stämme sollen in Galatz kauın 


7 biss 10 Piaster kosten, und werden meist durch eine französische Hand- 
lungs Compagnie zu Constantinopel in das königliche Arsenal nach Tulon 
geliefert, wo sie die schönsten Miisste, nnd andere kostbare Rund Hölzer 
abgeben. 

Weiche Laden, und andere Holz Sorten sind hier in Überfluss zu haben, 
sie werden Theils über Lande, Theils von der Siebenbürgischen Gränze 
auf der Wistriza, und als dann auf dem Sereth Fluss anhero gebracht, und 
von hier in grosser Anzahl nach Constantinopel, und anderen Gegenden dee 
schwarzen Meers verführet. 

Wegen der grossen Ausfuhr der hierländigen Producten sind meist über 
30 Meer Schiffe vorhanden, deren fast täglich welche nach Constantinopel 
abgeben, die aber meist alle mit Pallast, oder nur mit wenigen Früchten, 
Reiss und Öel beladen wieder zurück kommen. 

Es ist in Galatz auch ein beträchtlicher Schiffbau, indeme alda fast jährlich 
10 bis 12 dergleichen 2 und 3 mastige Meer Schiffe neu erbauet, und viel 
mehrere alte repariret werden, mithin ergiebet sich jährlich ein grosses 
consumo von Eichen und anderen Schiffbau Holz, von Ther, Püch, Hannf, und 
Eisenzeug, wovon die ersteren Gattungen aus der Moldau und Pohlen um 
sehr billige, und leichte Preise, dann die Nägel und andere Eisen Sorten aus 
Bosnien herbey geschaffet werden. 

NB. Hierher kónnten meines ohnmassgeblichen Erachtens die von den 
alten zerschlagenen Donau Kriegsschiffen vorfindigen eisenen Polzen, Blo- 
cken, grosse Anker und andere erübrigte Kriegs Schiffs gerätschaften mit 
Vortheil abgesetzet werden. Nicht minder verdiente dieser Orth (an welchen 
der betrüchtliche Platz Ibrail so nahe lieget, und wo des Jahrs nach Aussage 
der Einwohner 5 bis 600 Schiffe befrachtet werden, wo jährlich etliche 
hundert Pohlnische, Wallachische, Moldauische Kaufleuthe, dann sonstige 
Leuthe von Distinction als Passagiers nach Constantinopel, und wieder zurück 
passiren, wo so viele fremde meist griechische Schifís, Zimmer- und andere 
Arbeitsleuthe beschäftiget werden, und wo die ganze Moldau mit einem gros- 
sen Theil von Pohlen ihre Producten zu Markte bringet), ein Waaren Lager 
von den meisten Osterreichischen Producten, und fabrikatis, welche nach und 
nach, wie sie bekannt würden, einen grossen Verschleis hoffen liessen. 
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Dieser grosse Handlungs Orth Galatz ware eigentlich der Platz, wo wir 
bestimmet hatten unsere Donau Schiffe zu verlassen, und die nach Constan- 
tinopel bestimmten Passagiers, und Waaren, auf einem dichten türkischen 
Schiffe dahin zu schicken, und die nach Cherson gehörigen Waaren hin- 
gegen auf ein eigenes für 1200 Piaster dazu bedungenes russisches Schiff, 
Sct. Catharina, unter Commando des capitain Masse, eines franzosen, ein- 
zuladen und dahin zu begleiten. Da wiraber das russische Schiff während 
einen Aufenthalt von 4 Tägen nicht erwarten konnten, so haben wir das 
nach Constantinopel bestimmte auf vorgeschriebene Weise besorget, und 
uns entschlossen dem russischen Schiff bis nacher Sulina entgegen zu fahren. 

Von Ruszug bis Galatz betraget die Streke der Donau ohngefähr 65 Stun- 
den, oder 43 deutsche Meilen, welche bey guten Wetter in 6 Tägen auf 
der Donau gefahren werden können. 

Wenn man also von Wien bis Semlin, oder Belgrad, durch 100 Meilen, 
14 Täge, dann von Belgrad bis Ruszug durch 70 Meilen, 10 Täge, zur Donau- 
fahrt annimt, so zeuget sich, dass die ganze von Wienn biss Galatz, 213 
Meilen betragende Reise in 32 stillen Tagen zurück geleget werden kann. 

18-ter Theil. 

Dieser enthält die Donau von dem an rechten bulgarischen Ufer gelegenen 
Dorf Tschamina biss in die Gegend wo sich die Donau in 2 Arme theilet, 
an diesen ohngefähr 8'|, Meile langen Strich der Donau sind abermahl beyde 
Ufer fast durchaus nieder, morastig, und nur hie und wieder mit Baumen 
bewachsen, wo Anfangs ein Graben Sulinet genannt in das rechte Ufer ein- 
rinnet, der unten bey Jsacia sich wieder mit der Donau vereinigen solle. 
Etwann 1 Meile abwärts ist links die ohngefähr 35 Klafter breite aber zim- 
lich tiefe, und schnell rinnende Mündung des aus der Bucovina kommen- 
den Pruthflusses, welcher alhier die Moldau von Bessarabien scheidet, und 
welcher bisshero noch nicht befahren wurde, dermahlen aber auf veranlas- 
sung des jetzt regirenden Fürsten von der Moldau schiffbahr gemacht wer- 
den solle, um denen Moldauischen Unterthanen die vielen Fruchtlieferungen 
nach Galatz dadurch zu erleichteren. 

Hier kömmt ein zimliches Gebürg längs dem Pruth an die Donau, wel- 
ches sich aber gleich darauf wieder von derselben zurück ziehet, und nur 
eine ohngefähr 4 Klafter hoche gestötten an der Donau läst, auf welcher 
das türkische Dorf Tumerova (oder wallachisch Rene genannt) lieget. Et- 
wann 2 Stunden unter Rene, wo wieder beyde Ufer nieder sind, wurde die 
Donau gemessen, und 239 Klafter breit befunden. 

Weiter unten, wo am linken Ufer einige Fischer Hütten stehen, sollen 
eine Menge Fische gefangen, eingesalzen, und verschiedentlich verführet 
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werden; gleich darauf kommen aus dem rechten Ufer 2 kleine Gräben, welche 
aus dem oben einrinnenden Sulinet kommen sollen. 

Von hier gegen über siehet man in einer Entfernung auf dem linken 
Ufer ein hoches Land, auf welchem weiter abwärts das Dorf Chartal lieget. 

Und auf dem rechten Lande ziehet sich ein hoches Gebürg an die Donau, 
auf welchem hinter einer Insel die grosse mit einem in der nieder an der 
Donau gelegenen dichten Castel, dann mit verschiedenen grossen Magazi- 
nen, und anderen soliden Gebäuden versehene Stadt Isatschia lieget, und 
wo ebenfahls einige Meer Schiffe, die alda ausser anderen Landes Pro- 
ducten vorzüglich mit Kohlen, Weinen, und Haselnuss Holz beladen werden, 
hinter der Insel gleichsam in einem Hafen sicher liegen. 

Gegen über Isatschia lieget auf dem linken Lande ein Ufer Haus mit 
verschiedenen Hütten, und gleich unter der Stadt siehet man auf dem nä- 
her an die Donau stossenden hohen Gebürg die Linien eines alda gewesenen 
Lagers. Zu Ende dieses Gebürges lieget ohngefihr !|, Stunde von der Donau 
das bulgarische Dorf Barik. Endlichen kömmt man 3 Meilen unter Isatschia 
an den Orth, wo sich die Donau in 2 verschiedene, dem schwarzen Meer 
zu rinnende Arme theilet, und wo in dem rechten (der sich unter Tullsche 
noch in 3 besondere Mündungen theilet) die Naufahrt nach Sulina zugehet. 
Der linke breitere Arm hingegen rinnet über /smail und Killia nova durch 
verschiedene kleinere Arme, die aber zu Ende alle wieder in eine Mündung 
zusammen kommen, dem schwarzen Meer zu, wo die Mündung so seicht 
ist, dass kaum 3 und 4 Schuh tief gehende Schiffe durch passiren künnen, 
wesshalben alle nach Ismail, oder Killia nova gehen wollende grosse Meer 
Schiffe bey Sulina in die Donau einlaufen, biss hierher gegenwärts, und als- 
dann erst wieder abwärts fahren müssen. 

Mithin ist nicht Killia nova, wie es bisshero ganz Deutschland geglaubet, 
sondere Sulina die Mündung, durch welche die in der Donau beladenen 
Schiffe in das schwarze Meer, und wieder zurückgehen. 

In diesen hieroben beschriebenen Theil der Donau hat die Schifffahrt 
nicht das mindeste zu besorgen. Dagegen könnte denen Kriegs Schiffen, und 
Schaiquen, durch Anlegung einiger Batterien auf den Anhöchen bey Rene 
oder Isatschia die ganze Passage gesperret werden. 

19-ter Theil. 

Auf diesen ist die Donau aus der Gegend, wo der Killier Arm davon 
abrinnet, biss ohngefähr in die helfte des zwischen Tultsche und Sulina 
befindlichen grossen Morastes durch eine Streke von 7 türkischen Meilen 
entworfen, wo beyde Ufer durchaus Morastig, mit lauter Rohr bewachsen 
sind, biss auf jenes Gebürg, welches gleich Anfangs eine kurze Streke längs 
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dem rechten Ufer hingehet, und auf welchem erstens der Fleken Tulische, 
dann zu Ende das Dorf Preslov lieget. 

Tultsche ist ein zimlich grosser Orth mit einem in der Donau auf denen 
alda befindlichen Stein Klippen gemauerten Castel von 4 Thürnen, wo zu- 
gleich eine Haupt Mauth ist, bey der alle von Galatz, oder sonst die Donau 
herab kommende Schiffe bezahlen müssen ; wir wurden alhier auch ange- 
halten, und musten ohngeacht der Vorweisung unserer fermane, und Bel- 
grader Mauth-Bescheinigung dannoch lange um unser freye Passirung streiten. 

Gleich ober Tultsche wo die Donau eine grosse Krümung in das rechte 
Ufer machet, befinden sich an beyden Ufern noch die Überbleibsel alda 
gewester Landbrücken, zwischen welchen die Türcken im letzten Russen 
Krieg eine Schiffbrücke hatten, worrüber die Armee auf dem durch den 
Morast in 4 Stunden nach Ismail führenden Weeg weiter nach Bender 
und Chotim passiret seyn solle. 

In dieser Gegend hatte ein mit 4 biss 500 Cubanischen Tartaren be- 
frachtes Schiff mit uns übernachtet, und da es meist elendes, halb erhun- 
gertes Gesinde war, hielten wir uns bey diesen Nachbarn nicht alles zu 
sicher, allein sie ginngen in der Nacht wieder weiter, ohne uns das min- 
deste im Weege zu legen. Und wie wir nach der Hande erfuhren waren 
es Menschen die zu dem neuen Festungs Bau nach Ismail bestimmet waren. 

Etwann 2 Stunden unter Tultsche theilet sich die Donau abermahl in 2 
Arme, wo die Naufahrt in dem links nach Sulina führenden Arm gehet, 
der breitere rechts langs dem hochen Lande bey Preslov fortrinnende Arm 
hingegen theilet sich weiter unten nochmahlen in 2 Arme, wovon sich 
jeder durch eine besondere Mündung in das schwarze Meer ergiesset; und 
dieses sind die 4 verschiedenen Mündungen der Donau, die ich zufolge der 
genauesten Erkundigung von denen dortigen Einwohnern erfahren konnte, 
wovon die erste und Nordlichste von denen Türcken Allia Bogas, die 
2-te und einzig Schiffbare Sulina Bogas, die 3-te Kiderelias, und die 4-te 
Bortiza Bogas genennet werden. 

Ohngefähr 1 Stunde unter den Anfang des Suliner Armes rinnt links ein 
Graben aus, der sich aber weiter unten wieder damit vereiniget, inzwischen 
kommt auch rechts aus den Kidereliaser Arm ein schmaler Graben Rusca 
Verchia genannt dahin. 

Das schnelle Rinnen in der Gegend von Tultsche, dann die schiefe Ein- 
fahrt in den Suliner Graben sind aufmerksamere Gegenstünde für die Schif- 
fenden, die sich ansonsten in diesen schmalen, und tiefen Wässern ausser 
aller Gefahr befinden. Feindliche Schaiquen und Kriegs Schiffe hingegen 
darfen es nicht wagen sich vor Tultsche sehen zu lassen, wo die Donau 
etwann 150 und in dem Suliner Arm oft kaum 40 Klafter breit ist. 
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20-° Theil. 

Dieser enthalt noch einen ohngefähr 7 Meile langen Streich des durch 
lauter Rohr und Morast in das schwarze Meer rinnenden Suliner Armes, 
wozu Anfang links ein schmaller Graben aus dem Killier Arm herein rin- 
net, durch den man in 6 Stunden nach Ismail solle gelangen können. In 
dieser Gegend ist uns ein Expresser von dem bestellten Russischen Schiffe 
entgegen gekommen, mit der Nachricht, dass es bereits in Sulina angekom- 
men, und dass es der dortige Aga als etwas ungewöhnliches ohne expres- 
sen ferman nicht weiter die Donau aufwärts nach Galatz passiren lassen 
wolle, mithin liesse uns der Capitain ersuchen nach Sulina zu kommen, 
wohin wir eben unterweges waren, und wo uns verschiedene aus dem 
Meer kommende türckische Schiffe begegnet haben, die sich bey erman- 
glenden Wind durch ihre gewöhnliche Besatzung ziehen liessen, wozu bey 
dem grössten 3 Mastigen Schiffe 20 biss 22 Menschen verwendet wurden. 
Den 7-ten August fruh um 8 Uhr wurde also der Willeshofische Waaren 
Transport auf 2 Teutschen Kehlhaimern (welches bisshero bey den Türcken 
etwas ungewöhnliches, und bey den Teutschen ganz ohnmögliches ware) 
glücklich ans Ende der Donau nach Sulina gebracht, wo mit der Umla- 
dung in das russische Meer Schiff [welches schon zu allem vorbereitet 
ware) sogleich der Anfang gemacht wurde. 

Sulina. 

Sulina, sonst türkisch Sunja genannt, ist ein dicht beym schwarzen Meer 
am äusserten Ende des 2-ten tiefesten und einzig Schiffbaren Donau Arm 
gelegener kleiner Orth, wo am Ende des rechten Donau Ufers ein ohngefähr 
50 Schuh hocher Leicht Thurn, in welchen nächtlich zum Behuf der Schif- 
fenden 10 grosse Lampen brennen, und weiter hinein ein Caffe Haus stehet, 
am linken Ufer hingegen ist 1 altes hölzernes Block Haus, 1 hölzerne Mo- 
schee, 1 Commandanten Haus, vor welchen 7 Stück Sechspfündige Metalene 
Canonen ohne Laveten liegen, und 11 Caffe Häuser mit zerschiedenen klei- 
nen Boutiquen, wo für die täglich passirenden Schiffe alle nöthigen Lebens 
Mittel verkauffet werden. 

Von Tultsche hierher durch eine Strecke von ohngefähr 14 teutschen 
Meilen oder 20 Stunden fahrens sind beyde Ufer so nieder, dass sie bey 
jeder Überschwemmung der Donau, die sich hier niemals über 2 Schuch 
hoch ergiesset, unter Wasser stehen, folglich ist die ganze Gegend auch auf 
viele Meilen breit lauter Morast und Rohr, eine blos[s)e Wüsteney wo nicht 
das mindeste wächst, oder hervor gebracht werden kann, hingegen wim- 
melt alles von Gölsen, Fliegen, Heüschrecken und anderen Insecten, wovon 
die ersteren Menschen und Thiere bey Tag, und Nacht, fast bis zu Raserey 
plagen. Und da auch hefftige Nort Ost \Vinde die Donau bis über 2 Schuch 
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hoch zu schwöllen pflegen, so sind die Plätze, worauf die Häuser in Sulina 
stehen, ohngefähr 4 Schuh über das kleinste Wasser angeschüttet. Mithin 
wäre es nicht rathsam, an einem so ungelegenen Orth einige Magazine, oder 
gar den Verkehr Platz mit denen am Schwarzen Meer liegenden Nationen 
anzutragen. 

Gleich ausser der Mündung der Donau ist im Meer eine seichte Passage, 
wo es kaum 11 Schuh Wasser hat, wesshalben in Sunja ein Loots, tür- 
kisch Bariactar genannt vorhanden ist, welcher das fahr Wässer mit Ton- 
nen ordentlich austeket, und alle Schiffe aus und einführet, wofür so wohl 
als für den Leicht Thurn nach grösse der Schiffe 4, 5 bis 6 Piaster be- 
zahlet werden. 

Und damit auch die tiefer gehenden Schiffe über diese seichte Passage 
kommen können, so unterhält der Orth 8 bis 10 platte Fahrzeuge, sonst 
Bramen oder Lichter, hier aber Dombasen genannt, womit sich die grossen 
Schiffe abschiffen, oder lichten können, für jede dergleichen Dombas wer- 
den 20 Piaster bezahlet. 

Bey Sulina ist die Donau 105 Klafter breit, und 4 Klafter tief. 

Von Galatz hieher können 35 Stunden oder 23 teutsche Meilen gerechnet, 
und die Reise bey guten Wetter in 3 Tägen gemacht werden. 

Mithin betraget die ganze Reise von Wien hierher 236 Meilen, und kann 
bey guten Wetter in 35 Tägen, oder 5 Wochen zurück geleget werden. 
Wozu wir für das 1-te mahl wegen beständigen Winden, und vielen Auf- 
enthaltungen in zerschiedenen Handelsplätzen 8 Wochen gebrauchet haben. 

Den 15-ten August ist also das russische Schiff die Sct. Catharina, (wel- 
ches nicht unseren ganzen Waaren Transport, sondern nur beylaufig 12.000 
Centner nehmen konnte, folglichen einen Rest von 500 Centn. auf eine 2-te 
Reise zurück lassen musste), mit einen schwachen Sud Ost Wind nach 
Cherson unter Segel gegangen, welchen Hr. Willeshofen und dessen Comiss 
Olivieri begleitete. 

Ich hingegen musste mich entschlüssen zur Sicherheit des auf einem Kehl- 
heimer zurück gebliebenen Waaren Restes mit dem Schiffschreiber, meinem 
Bedienten, und dem Vass Binder, der die Weine besorgte, in Sulina zu ver- 
bleiben. Der Binder ist aber den folgenden Tag in die Donau gefallen, und 
ertruncken. Während meiner Anwesenheit in Sulina hate ich Gelegenheit 
die alda passirenden Schiffe zu zählen, und zu finden dass während einer 
Zeit von 40 Tagen 62 Schiff aus, und 43 eingesegelt sind. Woraufsich eine 
Menge Passagiers von allen Conditionen, meist aber Pohlnische Kaufleuthe 
und Juden befanden, auf einem Schiffe sind sogar 3 Teutsche Handwerks 
Pursche von Constantinopel über Galatz, Jassj nach Pohlen gegangen; dieses 
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ist ein Beweis dass die Reisenden Franken in diesen Gegenden nicht so 
vielen Gefahren unterliegen, als man es in Wienn zu schreiben pfleget. 

Die hiesigen Meer Schiffe pflegen öfters auch grosse Flösse von Mastbau- 
men, und anderen weichen Bau Holz mit zu führen, die sie hinten an das 
Schiff anhangen, und mit fort nach Constantinopel schleppen, diese Schiffe 
wagen es nicht anderst als bey dem besten Wetter ins Meer zugehen, wess- 
halben sie oft lange alhier aufgehalten werden. 

Durch die Mitschleppung dieser Flösse, dann weil kein hiesiges Schiff 
seine Barcasse einsetzet, sondern an einen Seil hangend hinter sich mit 
führet, und endlichen weilen die Schiffe sich öfters an beyden Seiten mit 
leinenen Wänden versehen, damit die Wellen nicht ins Schiff schlagen 
sollen, lässt sich muthmassen, dass das schwarze Meer nicht so schlim, wohl 
aber die Schiffenden Turken, die weder Compas noch Charte kennen, uner- 
fahrene Seeleuthe seyn müssen. 


Beschreibung der Reise über das schwarze Meer aus der Donau 
von Sulina nach Oczacov, in den Liman des Dnieppers. 


Nachdem das russische Schiffe die Sct. Catharina den 16-ten September 
wieder nach Sulina zurück gekommen, wurde die Umladung in dasselbe 
sogleich besorget, und die 2 lehren Kehlhaimer mit allen Geräthschaften, 
die in Wienn über 600 G[ulde]n gekostet, fur 94 Gn. verkaufet. 

Indessen wurden wir durch Contraire Winde aufgehalten, so dass wir erst 
den 25-ten September mit noch 15 anderen Schiffen und 2 Flóssen bey 
einen schwachen Sud West Wind von Sulina aussegeln konnten. 

Die Reise von hier biss Oczacov betraget ohngefähr 30 Teutsche Meilen 
von Sud Westen nach Nord Osten langs der Bessarabischen Küste, welche 
Anfangs biss an die Donau bey Killia nova sehr nieder, sandicht, hin und 
wieder mit Baumen bewachsen ist, weiter gegen Norden hingegen wird 
das Ufer des Meers ein von 4 bis 8 Klafter hoches brüchiges Land, 
welches verschiedene Meerbusen einschliesset, wohin sich die kleineren 
Schiffe bey widrigen Winden zu reteriren pflegen. Für gróssere Schiffe 
hingegen ist die sehr breite Mündung des Dniester Flusses, dann eine wei- 
ter gegen Norden befindliche Bay, Darzabei sonst auch Kutjabei genannt, 
ein Zufluchts Orth. 

Vor der Mündung von Sulina ohngefihr 6 Meilen gegen Nord Osten lieget 
eine kleine Insel, die Schlangen Insel genannt, welche die nach Sulina ge- 
hen wollenden Schiffe meist aufsuchen, und von dannen ihren Cours nach 
der Donau dirigiren. 

Die Tiefe des Meeres auf der ganzen Streke von Sulina nach Oczacov 
ist meist zwischen 8 und 11, einmahls aber über 14 Klafter, und die ganze 


41 


www.dacoromanica.ro 


642 N. DOCAN 


Reise kann bey guten Wetter gemählich in 24 Stunden gemacht werden, 
wir aber haben damit wegen contrairen, und stürmischen Winden, 3 Täge 
zugebracht, so dass wir erst den 28-ten früh bey Oczacov in den Liman 
einliefen. 

Urmeazä: «Beschreibung, Des auf dem Plane Lit. A. entworfenen Limans 
samt der durch denselben nach Cherson gemachten Reise», conţinând de- 
scrierea punctelor Kinburn, Oczakov si Globok (p. 29—37); «Beschreibung 
der Stadt, Festung, Schiffwerft und Vorstädie von Cherson» (p. 37—41); 
«Reise in das Russische Lager nach Kissikermann längs dem Dniepper» 
(p. 41—44) și «Die Schiffahrt auf dem Dniepper mit den dabey üblichen 
Schiffen» (p. 44— fine), în care se găsește următoarea parte finală: 


Schlüsslichen muss ich zufolge den mir untern 4-ten Juni 782 gesche- 
henen hochen Auftrag annoch schuldigst anmercken, und zwar: 

1-mo. Dass die Türcken auf der Donau keinen Vorrath an Schaiquen 
haben, weilen ich während der ganzen Reise nur 9 Stück, nämlichen 1 in 
Gladova, 7 in Russzug und 1 in Sillistria gefunden habe, wovon die letzten 
Acht ganz elend auf dem Lande liegen, und dergestalten zu Grunde gehen, 
dass sie schwerlich mehr zu einen Dienst repariret werden können. 

Es ist also zu vermuthen, dass die Türcken ihre Schaiquen allezeit erst 
bey Ausbruch eines Krieges in Galatz, Ibrail und Ruszug erbauen. 

Die Türkischen Schaiquen sind ganz auf Galleren Arth gebaute Fahr- 
zeuge, etc. (Urmează descrierea, aproape identică cu textul dat la p. 618). 

2-do. Dass es der Handlung nach dem schwarzen Meer allerdings vor- 
träglich wäre, wenn die Donau Schiffahrt verbessert, und statt denen schwa- 
chen gebrächlichen Donau Schiffen, andere von harten Holz, und besserer 
Verbindung erbaute, dann mit Masten, Segeln, und Anchern versehene 
Schiffe verwendet würden, wodurch nicht nur allein der Transport viel- 
mehr versichert, sondern auch die Beköstigung desselben verringeret würde. 
Da sich aber die Willeshofische Handlungs Compagnie noch nicht in den 
Umständen befindet, dass sie sich in dergleichen kostbahre Schiffs Anschaf- 
fungen einlassen könnte, so wird sie sich Anfangs wohl noch der gewöhn- 
lichen Donau Schiffe zur Naufahrt, und der türkischen Segel Schiffe zur 
gegenfahrt biss Zemlin bedinnen müssen. Von dannen können als dann die 
Waaren nach ausgehaltener Contumace wieder auf gewöhnlichen Donau 
Schiffen nach Wienn gebracht werden. Bey dergleichen gegenführung 
würde der Centner Waar von Galatz biss Wienn zu folge der genauesten 
Berechnungen auf 3 Gn. 30 Kr. zu stehen kommen, und die ganze Reise 
kann verlässlich mit Inbegriff der 3 Wöchentlichen Contumace in 15 Wochen 
vollendet werden. Wenn aber die in Hungarn meist inpracticablen Treppel 
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Weege verbessert, und der Neuhausler Arm vertiefet wird, so kann noch 
in der Bekôstigung, und in der Zeit ein merckliches ersparet werden. 

Nachdeme der nicht verkaufte Rest des Willeshofischen Waaren Trans- 
ports an einem in Cherson etablirten franzüsischen Kaufmann Rabul et 
Compagnie {für welchen der Negotiant Froding gut gestanden) zum weiteren 
Verkauf mit Ordnung übergeben worden, bin ich den 28-ten 8-ber nebst 
dem Buchhalter Olivieri, meinem Schiffschreiber, und Bedienten nacher 
Wienn abgegangen. 


Sign: Wienn den 12ten März 783. (s) GL. LAUTERER HAUPTMANN, 


V. 


Reise von Cherson nach Wienn, das ist von 28-ten 8-ber bis 
inclusive 16-ten December 1782. 


8ver 1782, den 28ten, 

Mittags um 12 Uhr bin ich mit dem Buchhalter der Willeshofischen 
Handlung Hrn: Olivieri, mit meinem Schiff Schreiber Sauter, dann mit 
meinen bedienten von Cherson mittelst 2 Kibitken (dies sind hier Landes 
gewöhnliche Fuhrwägen, oder Land Kutschen, wovon die Eigenthümer 
Iswolscheken genannt werden; diese Wägen sind hoch wie die Hungari- 
schen Talicken, aber kürzer und schmäler, so dass nur 2 Personen gegen- 
einander sitzen können) abgegangen, und für jeden Kibitken von Cherson 
bis Oviopel durch 240 Werste, 12 Rubeln accordiret. 


Um 9 Uhr in der Nacht sind wir von dannen swiedarabeafitass, und des 
Nachmittags um 3 Uhr in den letzten zimlich beträchtlichen Türckischen 
Orth Dombasar angekommen, wo wir wegen der Passage über den Dniester 
den Anbruch des Tages erwarten mussten. Die Gegend von Oviopel hieher 
ist meist sandigt und kahl, ohne Holtz, und hinter Balta passiret man ein 
kurzes mit eichenen Gesträuchen bewachsenes Gebürg. 

November 1782, den äten, 

Früh um halb 8 Uhr sind wir auf einem über 3 Oranitzen gebauten 
Glied den sanft rinnenden ohngefähr 50 Klafter breiten, und 2 bis 3 Klafter 
tiefen Dniester Fluss passiret, welcher von Akermann über Bender bis an 
die Pohlnische Gräntze nach Rascov so wohl gegen, als abwärts schiffbar 
seyn solle; dieser Fluss scheidet die Granitz zwischen der Moldau'und Bes- 
sarabien. Um halb 9 Uhr sind wir in den nahe an Dniester gelegenen Dorf 
Crevelin angekommen, wo wir die ersten wallachischen Post Pferde erhalten. 
Um 12 Uhr haben wir in den neu angelegten wallachischen Dorf Budieste 
angehalten, 
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Um 3 Uhr Nachmittag sind wir in der an den beyden Anhöhen eines 
breiten Thalles liegenden zimlich grossen Handels Stadt Kisinov angekom- 
men, wo durch das Thal der Bach Puek rinnet, der alda zerschiedene 
Moräste verursachet, über welche 2 dichte Brücken zur communication 
der Stadt liegen. Abends um 7 Uhr sind wir von Cisinov abgegangen, und 
wegen schlechten Pferden (den 4ten) erst den 4-ten Früh um 9 Uhr in der Post 
Station Boriako, sonst Calaras,angekommen, wo ebenfahls der viele Moräste 
verursachende Puek Bach vorbey rinnet. Zwischen Budieste und Boriako 
kreutzet sich die Strasse, und auf diesen Kreutz \Vege habe 15 grosse mit 
4 Ochsen bespannte lehre Wigen gefunden, welche von Galatz lehr zurück 
kommen, als wohin sie von Kolla 4 Stunden von dannen Landes Fürstl: 
Frucht zu Robot geführet, und 5 Wochen auf der Reise zugebracht haben, 
indeme sie zur Hinreise 2, in Galatz zur Abladung 2, und zur Rückreise 
1 Woche brachten. 

Um 11 Uhr sind wir von Boriaco abgefahren, und nachdeme wir einen 
sehr hohen meist mit Buchen Holz bewachsenen Berg passiret sind wir 
Abends um halb 6 Uhr in der einschichtigen Post Station Rasina angelanget, 
wo in der Entfernung von !/, Stunde ein Dorf auf dem Berge lieget. 

den Bien, ` 

Morgens halb 7 Uhr sind wir von Rasina abgegangen, und nachdem wir 
zwey hohe kahle Berge passiret, sind wir um 9 Uhr auf einen über 3 
Oranitzen gebauten Glied den ohngefähr 20 bis 25 Klafter breiten, und 
zimlich tiefen Pruth Fluss passiret, welcher in seiner mittelmässigen Höhe, 
die er zu haben schiene, ganz sanft rinnet, und hohe bruchgestättige Ufer- 
grosse Krümmungen, dann viele Stöcke in seiner Bettung hat, welches 
vermuthen lässt, dass er bey Überschwemmung sehr reissend seyn muss. 
Nachdeme wir nach dem Pruth Fluss noch über einen kleineren Fluss auf 
einer geschlagenen Brücke, und über 2 hoche kahle Berge passiret, sind 
wir um 11 Uhr in Jassi angekommen. 

Vom Oviopel, oder Olt nach Crisova sind 10 Türckische Stunden; weiters 
nach Balta sind 10, nach Stavro 10, nach Dombasar 10, nach Kisinov 6, 
nach Kalaras 8, nach Rasina 8, nach Jass 4 türckische Stunden. Summa: 
66 türckische Stunden. 

Diese türckische Stunden, welche ohngefähr °/; einer teutschen Meile 
ausmachen, werden von denen Russen zu 5 Werste gerechnet, so dass die 
jenseits stehenden 66 Stunden im ersten Fall 44 und im 2-ten 48!/, teutsche 
Meilen betragen (1). 


(1) «L'heure ou lieue commune de Turquie, nommée agachs, est de 22 au degré, ou 
2590 toises; l'heure de caravane, 2970 toises». (Observations sur les routes qui con- 
duisent du Danube à Constantinople... par le lieutenant général comte de T.*** Paris 
1828, in-8°, la p. 11. Versta rusească are 1066 metri, stânjenul «toise») francez ° metri, 
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Jassy ist die Haubt und Residenz Stadt des Hospodaren, oder Fürsten 
von der Moldau, sie ist sehr gross, lieget auf einer angenehmen Anhóhe, hat 
vielle solide und auch práchtige Caludier Klóster, und Kirchen, eine Menge 
von guten Materiale erbaute Häuser, und vielle schöne Palläste, worinnen 
die Hof Beamten und Bojaren des Landes wohnen. Es sind auch hier viele 
deutsche Handwerks Leute, und Künstler, die eine evangelische und eine 
Catholische Kirche haben. Die Einwohner treiben sehr grossen Handel mit 
allen Gattungen In- und "ausländischen Producten, vielle von den hiesigen 
Kaufleuten besuchen die Märckte zu Debrezin, und Gratz, von wannen sie 
eine Menge dortländigen Producten durch Siebenbürgen ins Land schafen. 
Hier sind auch aljährlich 2 grosse Vieh Märckte, wo die Siebenbürger eine 
grosse Anzahl Ochsen hollen. 

den 8ten, 

Fruh um halb 11 Uhr nachdeme wir von dem Aga des Orths einen 
Pass über die Gränze gehen zu können empfangen, sind wir von lassi ab, 
und über 2 hoche kahle Berge gefahren, von halb 3 bis halb 4 Uhr bey 
einem neuen, an dem Damm eines grossen Deiches in einem tiefen breiten 
Thal gelegenen Würtshaus angehalten, und Abends um halb 7 Uhr nach- 
deme wir eben wieder über hohe, kahle Gegenden passiret, bey einem 
einschichtigen Würtshaus Danin genannt, angehalten. 

den 9-ten. 

Früh um halb 7 Uhr von dannen abgegangen, und um 8 Uhr den klei- 
nen ohngefähr 2 Klafter breiten Fluss Milet über eine hölzerne Brucken pas- 
siret und nicht weit davon bey dem einschichtigen Würtshaus de Lana, ohn- 
gefähr 1 Stunde lang angehalten. Um 12 Uhr bey dem in einen breiten hin 
und wieder mit Bäumen bewachsenen Thall gelegenen Preüsen Würtshaus 
Mittag gefüttert, dieses Würtshaus hat diesen Namen von dem vorhin alda 
gestandenen Preüsen Commando, welches in der Moldau Pferde gekaufet 
und alhier versamlet hat ; nicht weit von hier bleibet über einen Bach 
links das Dorf Drakschano. Abends vor 5 Uhr musten wir wegen übler Wit- 
terung bey einem einschichtigen Würtshaus übernachten, welches ebenfalls 
in einen Thal bey einem sehr morastigen Bach lieget. 

den 101, 

Fruh ab und gleich darauf über einen sehr gefährlichen Damm 
eines Deiches an welchem eine Mühle ist, gefahren, und während einem 
anhaltenden Regen um 12 Uhr in der grossen, und wegen viellen 
Handel beträchtlichen Stadt Botuschan angekommen, wo wir wegen 
schlechter Witterung und wegen der Besorgnüss nicht über den Se- 
reth passiren zu können, übernachten musten. Von Jassi bis hieher sind 
wir mittelst zwey dreyspännigen Wägen gekommen, die wir von Jassi 
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bis Surzava an unsere Gräntze jeden für 8 Piaster bedungen haten. 
Nachdeme wir aber alhier erfahren, dass wir in Surzava keine Contumace 
machen därfen, und sich alhier ein Jud mit 2 vierspännigen Wagen be- 
funden, so haben wir unsere Wallachische Wägen zuruckgeschickt, und 
diesen Juden bis Czernewich für 2 Dukaten bedungen, 

den 11t‘, ; 

Morgens 7 Uhr sind wir bey einem noch trüben Wetter von Botuschan 
abgegangen, haben bald darauf in zwey verschiedene Thälern einen Deich 
(unter welchen Mühlen waren), und endlichen einen ganz sanft aufgehenden 
bergichten Wald, und hinter diesen ein rechts bleibendes Dorf passiret. Um 
12 Uhr sind wir über den sehr hoch angelofenen und sehr reissenden un- 
gefähr 15 Klafter breiten Sireth Fluss, auf einem über 3 Oranitzen gebauten 
Glied passiret, und haben für einen Wagen mit 4 Pferden 30 kr. Überfuhr 
Lohn bezahlt. Und nachdeme wir über noch durch 2 auf bergen in waldi- 
chten Gegenden gelegene Dörfer Salzie und Polopen passiret, sind wir ohn- 
gefähr halb 4 Uhr bey der Moldauisch und Kaiserl : Granitz angekommen, 
wo wir den moldauischen Mautner einen aus Jassi von dem dortigen Aga 
mithabenden Pass nebst einer Mauth von 14 Para übergeben musten. End- 
lichen sind wir auf 3 geschlagene Joch Brucken über den Surzava Fluss 
gefahren, und um halb 5 Uhr in der hoch auf einen Berg gelegene grosse 
Stadt Surzava angekommen. 

Von Jassi bis La Danir werden gemachet 6 Stunden 
Von La Danir bis ans Preüsen Wiirthshaus 6 » 
Von Preüsen Würthshaus bis Botuschan . 6 > 


Mithin von Jassi nach Botuschan. . . . 16  » (sic) 
Von Botuschan bis Surzava . . . . + . 6 » 
Folglich von Jassi nach Surzava . . . . 22 » 


welches beyläufig 15 Teutsche Meilen betragen kann. 

Die Wege von Jassi waren bey dermahligen übler Witterung und ho- 
chen Wässern sehr schlecht, wesshalben wir auch den sonst kürlzeren nach 
Surzava führenden Weg über die Überfuhr bey Thischütz nicht passiren 
konten. 

Von Surzava gingen wir bey der üblesten Witterung und schlechten We- 
gen über Czernevich, Lemberg, Cracau, Olmütz in 30 Tagen nach Wienn. 


Sign: Wienn den 8t* Martij 783. (s) Gl. LAUTERER HAUPTMANN. 


* 


Lucrările alcătuite de sublocotenentul Mihanovici sunt urmă- 
toarele : 
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I. Jurnalul călătoriei făcute pe Dunăre dela Viena spre Constan- 
tinopole ; un caiet in-fol., de 4 foi, din care am extras partea pri- 
vitoare la călătoria făcută dela Orșova înainte. 

II. Descrierea Dunărei cu malurile ei si a călătoriei făcute pe dânsa 
dela Peterwardein până la Sulina; un caiet in-folio de 33 foi, din 
care am reprodus partea privitoare la porțiunea Orșova-Sulina. 

III. Descrierea brațului Portita Bogaz, adică a gärlei Dunävätului; 
o piesă in-fol., de 4 pagine, scrise numai pe jumătate. 

IV. Tabloul vaselor găsite pe Dunăre între Belgrad si Sulina— 
o piesă in-folio. 

V. Tabloul vaselor găsite «von der Miindung der Donau», adică 
în realitate : dela revărsarea gärlei Dunävätului, pe Marea Neagră 
până la Constantinopole si în vecinătatea acestui oraș; o piesă de 
asemenea in-fol. 

Toate aceste lucrări sunt scrise în întregime de Mihanovici, da- 
tate si semnate de dânsul. 

VI. Harta Dunărei dintre Peterwardein si Sulina și harta gârlei 
Dunävätului, despre cari am vorbit mai sus la p. 576—578. 

VII. Relation uiber die Reise des Hauptmann Georg Lauterer 
und Unter Lieulenant Frans Mihanovich, beyde von Pontonier 
Bataillon, von Constantinopel bis Durazzo nebst der Fortsetzung 
des letztern von Durazzo nach Semlin. Im Jahr 1783. Un caiet 
de 46 foi in-fol., scris în întregime de mâna lui Mihanovici și 
semnat de dânsul la sfârşit: «Franz Mihanovich U. Lieut. von Pon- 
tonier Bataillon», ceeace arată că, deși titlul pare a indică altcevà, 
jurnalul a fost alcătuit în întregime de Mihanovici. Din acest jurnal, 
despre care am vorbit la p. 580, am extras partea privitoare la 
Valahii din Albania, aflătoare la p. 59—61 a manuscrisului. 


L 


Journal 
Über die Reise auf der Donau von Wienn bis Constantinopel. 


Den 15° April 783. Morgens um 9 Uhr von Wien abgefahren, und 
Abends um 7 Uhr in Presburg angelanget. 


e. e è à >ù» ù è ù è o ù o © ù è è à è o o > è o $9 o 


Den 14ten May 783. Um 10 Uhr Vormittag sind wir von Core dba: 
fahren, und um 1 Uhr Nachmittag in Kladova od. Fetislan zugefahren. Um 
5 Uhr sind wir abermahlen abgefahren, und wegen einem zimlich Wind 
bey Rittkova zugefahren. 
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Den 15te. Früh um ; 4 Uhr abgegangen, und wegen einem aufgehenden 
Donnerwetter um Mittagszeit zugefahren. Um 3 Uhr fuhren wir wieder ab, 
und ländeten bey Gruja an der wallachischen Seite zum übernachten. 

Den 16t. Um 4 Uhr fruh ward von Gruja abgefahren, um 8 Uhr erhob 
sich ein heftiger Wind, der uns 1} Stund ober Widdin am rechten Ufer 
anzuländen zwang. Um 3 Uhr Nachmittag wagten wir abermalen zu fahren, 
aber ein aufgehendes Donnerwetter machte uns wieder anlinden. Um 6 Uhr 
Abends ward wieder umgetaucht, und um 84 in Widdin von Anker ge- 
gangen. i 

Den 17t, Ward allda etwas ausgeladen, und um 4 10 Uhr von dannen 
gefahren. Um 4 Uhr Nachinittag mussten wir unter Arzulgrad wegen einem 
heftigen Donnerwetter zufahren. Um 5 Uhr fuhren wir weiter, und ge- 
langten nach 7 Uhr Abends in der Gegend Plavicsan zum anländen. 

Den 18t. Fruh um + 4 Uhr ward umgetaucht, um 5 Uhr Lombo Pa- 
lanka, um 11 Uhr Zibru Palanka und um 5 Uhr nach Mittag die Stadt 
Oreava vorbeygefahren, und weil sich wieder ein Gewitter zusammen zog, 
so fuhren wir gleich unter der Stadt Oreava in einen schmalen Graben, wo 
wir nach 7 Uhr am Ende dieses Grabens zugefahren und übernachteten. 

Den 19te. Fuhren wir um + 3 Uhr ab, und passirten um $ 4 Uhr das 
rechts gelegene Dorf Ostrova, um + 8 Uhr die Mündung des rechts ein- 
rinnenden Isker Flusses, um Mittag das links gelegene Dorf Izlaz, und um 
2 Uhr nach Mittag Nicopolis. Gleich unter dieser Stadt mussten wir wegen 
einem Donnerwetter zufahren. Nach 5 Uhr wagten wir es wieder umzu- 
tauchen, mussten aber gleich wiederum wegen einem noch heftigen Don- 
nerwetter am linken, überschwemmten Ufer zufahren, welches Wetter die 
ganze Nacht hindurch dauerte. 

Den 20t, Morgens um 4 Uhr wurde umgetaucht, und um 7 Uhr bey 
Semlicza, der Stadt Swistowo gegenüber, angeländet ; allda sind Wahren 
ausgeladen worden, und um š 6 Uhr Abends von dannen gefahren, dann 
um 3 8 Uhr Abends am linken Ufer angeländet, und übernachtet. 

Den 21t, Um 4 Uhr früh ab, und um 11 Uhr Mittags in Ruszug zuge- 
fahren, Diesen Tag hat abermalen wegen Donnerwetter nichts unternommen 
werden können. 

Den 22te, Wurden allda einige Waaren aus-, und andere eingeladen, und 
die Stadt Gyorgevo besehn. 

Den 23t%. Ward um 8 Uhr früh von Ruszug abgefahren, um 12 Uhr 
Mittags musten wir wegen heftigen Wind an der hohen Gestätte bey Maretin 
anländen. Um 4 Uhr sind wir von da wieder ab- und bis in die Gegend 
von Taban gefahren, wo wir übernachteten. 

Den 24'*. Sind wir Morgens um 4 Uhr abgefahren, um 8 Uhr den Markt 
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Tutrakan passiret, und mussten um 2 Uhr Nachmittag gleich unter dem 
am rechten Ufer in einem Thal gelegenen Dorf Reava, gegenüber einer Insel, 
wegen einem Donnerwetter anländen. Um 4 Uhr sind wir abermalen ab- 
gefahren, und mit vieler Mühe unter das Dorf Mitrie angelanget, und vor 
Anker gegangen. 

Den 25t, Fuhren wir von 4 Uhr Fruh ab-, und ländeten um 7 Uhr der 
Stadt Silistria gegenüber an. Um 12 Uhr giengen wir wieder von dannen 
ab, und um 48 Uhr Abends sind wir gleich ober dem Dorf Jenikoj rechts 
zugefahren. 

Den 26t, Fruh vor 4 Uhr sind wir wieder ab-, wegen heftigen Wind 
aber mussten wir um 8 Uhr bey Rasovat zufahren, und bis 10 Uhr Wind 
feyern. Wir tauchten nochmalen um, mussten aber um 12 Uhr hinter einer 
am rechten Ufer wieder zufahren (sic), wo wir von 3 bis 45 Uhr ein aus- 
serordentlich Donnerwetter hatten. Um 5 Uhr ward wieder abgefahren und 
wir blieben des Nachts an einer langen schmalen am rechten Ufer gele- 
genen Insel, wo man am rechten Ufer etliche Häuser siehet. 

Den 27te. Ward 44 Uhr ab-, und um 11 Uhr bey Hirsova vorbeygefah- 
ren. Um 2 Uhr Nachmittag sind wir in den sogenannten Arm Bogaz ge- 
fahren, welcher nach Ibrail führet. Um 8 Uhr abends aber sind wir unweit 
dem in der Wallachey gelegenen Dorf Grupen zugefahren, und haben allda 
übernachtet. 

Den 28", Fruh um 4 Uhr sind wir wieder abgegangen, und um 8 Uhr 
hatten wir uns in einem Graben, welcher mit einem Hausenfang ganz ges- 
pert ist, vor Anker legen müssen, um die Passage durch selben in Augen- 
schein zu nehmen, welchen wir nach Wegräumung einiger Hindernissen 
nachmittag um 3 Uhr glücklich passirten, so dass wir um 1 4 Uhr von 
dannen abgefahren, und um i 7 Uhr in Ibrail eingetroffen, auch auf Ver- 
langen des dasigen Commandanten angeländet sind, wo wirauch übernach- 
teten. 

Deu 29te. Um 4 Uhr fruh ward bey einem frischen Wind von Ibrail 
abgefahren, welcher endlich so heftig wurde, das wird nach 6 Uhr ober 
dem, aus dem linken Ufer einfliessenden Sereth Fluss zufahren mussten. 
Um 3 Uhr hatten wir ein sehr heftiges Donnerwetter, und nachdeme es 
vorüber ware, fuhren wir um 4 Uhr nach Mittag von dannen ab, und legten 
uns um 5 Uhr zu Gallacz vor Anker. 

Den 30t, Ward ein Quartier meine Plans auszuarbeiten ausgesucht und 
gemiethet. 

Den 31“*. Habe den Anfang mit der Auszeichnung gemacht. 


Iunii 783, den 4'*, Ist Herr Hauptmann von Redange nach Akermann 
abgereiset. 
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Den 16te, Habe die Festung Ibrail besehen. 

Den 19tr. Ware am Sereth Fluss hinauf gefahren, denselben zu zeichnen. 

Den 24ten. Habe den Pruth Fluss mit seinen Gegenden gezeichnet. Weh- 
rend das für die Willeshoffischen Compagn: Waaren Schiffe zur Trans- 
portirung derselben an ihre bestimmten Orte gesucht worden, bin ich 

Den 27'". mit einem kleinen Schiff nach Suhnia od. Sulina um diesen 
einzig schiffbaren Arm aufzuzeichnen abgefahren, und 

Julii 783, den 10%". von da zurück eingetroffen. Die übrige Zeit dieses 
Monats bis 

Den 23t%. ward mit Ausarbeitung bemeldten Arms zugebracht. Diesen 
Tag aber um 4 5 Uhr nach Mittag auf einem Schiffe, Piade genannt, nach 
Constantinopel die Reise angetretten. Um 7 Uhr Abends passirten wir die 
Mündung des PruthFlusses, um +8 Uhr das links liegende Dorf Tumarova, 
um 12 Uhr in der Nacht die Stadt Isaccia und 

Den 24t, Morgens um + 5 Uhr waren wir bey Tulcsa vorbey, um 6 Uhr 
verliesen wir den nach Suhnia fliesenden Arm, und fuhren rechts in den 
sogenannden Hidrelias Bogaz, um 1 7 Uhr passirten wir das Dorf Preslow, 
um š 10 Uhr giengen wir das Dorf Pestepe vorbey, um 2 Uhr nach Mittag 
verliesen wir den Hidrelias Bogaz und fuhren in einen andern Arm, so Por- 
ticza Bogaz heisst, so der letzte Arm der Donau und 30 Kl(after) breit ist. 
Um 3 Uhr passirten wir ein rechts liegendes kosakisches Dorf, Dunavecz 
genannt, um 1 9 Abends wurde in diesem Bogaz Anker geworffen und 
übernachtet. 

Den 25*^, Um ! 5 Uhr fuhren wir abermalen ab, und um # 10 Uhr 
gelangten wir zum Ende dieses Arms, der sich in einem See ergiesst; um 
$ 8 Uhr Nachmittag erreichten wir die Mündung dieses Sees am schwarzen 
Meer, da wir aber wiedrigen Wind zum auslauffen hatten, ward Anker ge- 
worffen und übernachtet. 

Den 26t, Um 4 1 Uhr fruh abermalen abgefahren, und kamme um š 5 
in das schwarze Meer. Ein sehr starker Wind nôthigte uns einen Hafen zu 
suchen, daher wir nach Gyustangye einliefen, und um 12 Uhr Mittags Anker 
warffen. 

Den 27t, Wurde Wind gefeyert. 

Den 28t, Auch Wind gefeyert. Um 10 Uhr Abends wurde wieder ab- 
gefahren, und fuhren die ganze Nacht und 

Den 29ter, bis 3 Uhr nach Mittag, wo wir in Szoanly, einer Bey, ankerten 
und von dach nach Warna zu Fuss giengen. Um 1 12 Uhrin der Nacht sta- 
chen wir wieder in die See, und fuhren 

Den 30ta, und die folgende ganze Nacht, wo wir 

Den 31**. mit Anbruch des Tags den Canal von Constantinople zu Gesicht 
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bekammen, um +6 Uhr fuhren wir zwischen die ersten Dardanellen ein, 
und langten um 10 Uhr an der Top-Hanna an. 


Constantinopel, d. 1tén Aug. 783. 
(s) MIHANOVICZ U, LIEUT. 


II. 


Beschreibung 
Des Donau-Strohms mit seinen Ufern, und der Naufahrt auf selben 
von Peterwardein bis zur Mündung am schwarzen Meer bey Su- 
lina od. Suhnia, zu denen auf hohen befehl aufgenommenen Plan. 


Eiserne Thor. Turkisch Demir Capu. Dieses ist eine Reihe Steinklippen 
und Felsen quer die Donau gegen das rechte Ufer zu abwärts gestellt. 
Zwischen diesen Klippen ist eine ganz kleine Passage wodurch bey grossen 
Wasser als wie dermalen hatten, mit der ganzen Ladung in dem Schiffe, 
sonsten aber allezeit mit halb beladenen Schiffen, weil die Steinkugeln und 
Klippen nur mit 2:/, Schuh (1) Wasser gedeckt, zu passiren ist; der Du- 
mengya (2) versicherte diesmal sechs Spannen (3) Wassers über die Klippen 
gewesen zu seyn. Das Wasser läuft über diese Passage mit entsetzlichen 
Prausen, und verursacht hinter denen Klippen eine Menge förchterliche Wir- 
beln, wo nich wenige hin und wieder Steinkugeln und Hausenfänge zu fin- 
den. Gegen das rechte Ufer ist eine kleine Insel, hinter welchen eine ganz 
enge Passage zu denen Gegentrieben ist, wodurch bey gar kleinen Wasser 
weder Gegentriebe noch Naufuhren zu kommen im Stand sind (4). Sonsten 
sind unter dem Eisernen Thor zerschiedene Sandbäncke, und fünf unter 
einander liegende Inseln (5) ; auf der grössten von diesen, so Gollo Ostrovo 
genennet wird, liegt das Dorf 

Karitash. Unter dieser Insel sieht man aus dem Wasser die Rudera (6) 


(1) Măsură de lungime sinonimă cu «Fuss» ; un Schuh vienez aveă O. 316 metri. 

(2) Pilotul turc. 

(3) Măsură de lungime; o «Spanne» aveà 23—25 cm. 

(4) In limbajul nautic «Naufahrt» însemnă coborirea, si «Gegentrieb» urcarea unui 
curs de apă. 

(5) Intre Värciorova și Cerneti sunt însemnate pe harta lui Mihanovici, în afară de 
Ada Kalech, următoarele insule: a) între Porţile de fier și satul sârbesc Sip, o mică 
insulă lângă ţărmul sârbesc ; b) mai jos, o insulă având lângă capul amonte două ban- 
curi ; e) Golo-Ostrovo ; d) între acesta şi ţărmul drept, în dreptul satului sârbesc Be- 
seracs, două insule ; e) spre malul român, o insulă numită Schela Kladovei, aflătoare 
mai sus de satul numit atunci Schela, iar acum Schela Cladovei, si fi în faţa Cladovei 
un mic ostrov. 

(6) Ruinele, 
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eines alten Thurns hervorragen, und bey der letzten Insel 2 Hausenfänge 
zwischen welchen die Rudera rechts lassend, unter die 

Stadt Kladova (1), türkisch Tetislan gefahren wird, und zwar da die 
Lände vor der Stadt seicht, wird unter der Raitzen Stadt angeländet. Da 
man im Fahren von Alt Orsova die Festung Orsova oder Adda rechts 
lässt, siehet man den Einfluss des Cserna Flusses, ober dem türkischen 
Dorf 

Vercsarevo (2), einige Cordons-Posten, und endlich am Strohm und auf 
dem Berg einen wallachischen Gränzposten. Der Csernilla Fluss fällt unter 
der letzten K : K: Cordons-Post in dem Strohm. 

Von Alt-Orsova (3) führet durch die Dörfer Vercsarevo, Stosticza (4), und 

Skella (5), den Thurn Severins am Strohm rechts lassend, nach 

Csernecz (6), einen mittelmässigen wallachischen Städtl. Da man die 
Festung 

Adda, od. Orsova, der Werker noch in zimlich guten Standt, links lässt, 
so findet man an der von d. Orsovaer Überfuhr, Kija genannt, führenden 
Strasse, einen gemauerten Brunn. Das das rechte Ufer begleitende Ge- 
bürge dauert noch immer fort, und ist auf demselben knapp am Strohm das 

Fort Elisabeth (7), zu sehen, so ein alter Thurn an der Anhöhe auf einem 
Felsen und mit zwey nider gelegenen casematierten Patterien versehen ist, 
und nur die Widinerstrasse zu decken angelegt worden ist, so aber in 
sehr baufälligen Stand. Über das Eiserne Thor od. Demir Capu, auch Ca- 
taracta, ziehet sich obiges Gebürg mit Waldung bedekt immer gegen Kla- 
dova fort, und macht vom Fort Elisabeth bis gegen das unterm Eisernen 
Thor gelegene Dorf Sip ein steinigtes, von da aus gegen Kladova aber 
bruchstättigtes Ufer. Die Strasse von Orsova nach Widdin führet über 
das Dorf Sip, Beseracs (8), und 


(1) La 16'/, km. mai jos de Värciorova. 

(2) Fruntaria dintre Banat gi Romänia fiind formatä de päräul Bahna, care se varsä 
în Dunăre la Värciorova, voim arătă distanţele in chilomelri, găsite între Värciorova 
si principalele puncte aflătoare dealungul Dunărei. 

(8) Dela Orșova până la Claïova, distanţă de 19 km., călătoria urmă lăsând insula 
Ada Kaleh spre dreapta sau spre stânga; treceă pri: Porţile de fier, lăsând spre dreapta 
toate insulele, afară de ostrovul Schela Cladovei, si trecând între mica insulă din fața 
Cladovei si oraş, ajungeà la Cladova. 

(4) adică Jidostifa ; acum Gura Văii. 

15) acum Schela Cladovei, la 14 km. de Vârciorova. 

(6) între Cerneţi si ruina Turnu Severin eră, la revărsarea pârâului Topolnița, satul 
Banovita. 

(7) Pe malul sârbesc, în fata insulei Neu Orsova (Ada Kaleh). 

(8) Astăzi Dzedzeracs ; ambele pe malul sârbesc. 
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Kladosticza, so zimlich grosse Dörfer, bey einer Begrübnüss eines Passa (1), 
so da immer erneuert wird, nach 

Kladova, od. Tetislan, eine mit einen viereckigten Schloss versehene und 
mit Pallisaden umgebene Stadt. Zu Gegentrieben werden hier, so wie oben 
zu Naufuhren in Orsova, die beschwerlichen Passagen kennende Schiffleute 
aufgenommen. Dieser Stadt gegenüber am linken Ufer auf dem ebenen 
Lande lieget das Dorf Skella (2) und in der Donau links ein Sandhaufen, 
und etwas tiefer ein Hausenfang, dann an eben diesem Uler die Rudera 
des alten Thurns Severin, und etwas tiefer an dem Topolnicza bach das 
Dorf Banovicza, als wo dieser Bach in die Donau rinnet. 

Die Schiffahrt betreffend ist anzumerken, dass die Seegl von Kladova 
od. Fetislan auf der Donau ab- und gegenwärts wegen den schier beständig 
wehenden Winden sehr gute Dienste thun, und dass die weichen und 
schlecht verbundenen teutschen Schiffe, wenn sie stark getaucht, allda 
nicht gar zu sicher sind ; da sie aber weniger beschwert auf solche Art bis 
zum schwarzen Meer gebracht werden können. 

Auf der weiteren Fahrt findet man rechts auf einer sanften Anhöhe 
das Dorf. 

Kastol, etwas tiefer an diesem und dem linken Ufer zwey gemauerte 
Pfeiler von einer alten Trajanischen Brucke. Weiter abwärts lässt man die 
unter dieser Brucke liegende Insel links (3), wo rechts im Strohm die Ru- 
dera des alten Schlosses Corvingrad (4), oberhalb etwas das Dorf 

Klein Werbicza, Werbicza mica, und etwas tiefer auf eben dieser 
Anhöhe Gross Werbicza, Werbicza mare, endlich in völliger Ebene das 
Dorf 

Korbova, Rillkova (5), und Weuga (6), links aber auf dem hohen walla: 
chischen Ufer das Dorf 

Simian (7), zu sehn. Ferner fahret man so im Strohm, die kleine gegen 
das linke Ufer ober dem Einfluss des Bistricza Baches liegende mit Sand 
umgebene Insel links lassend, fort, wo man die Insel Curbo ostrova, darauf 
das Dorf Korbova lieget entdeckt, und zwischen dieser und dem rechten 


(1) Mormäntul e pe tärmul Dunärei, intre Cladostita si Cladova, 

(2) Astăzi Schela Cladovei. 

(3) Insula este ostrovul Simianv. 

(4) Pe malul sârbesc al Dunărei, nu departe de Verbita mică si cam în dreptul km. 
924 de pe ţărmul nostru. 

(5) După Verbiţa mare urmează Ritkova, apoi Corbova. 

(6) Pe hartă e însemnat cu creionul și numele \Vajuga. 

(7) La 23 km. de Vârciorova, în faţa capului inferior al insulei cu acelaș nume; 
astăzi e numit Soimeanu. 


Analele A, R, — Tom. XXXVI. — Memoriile Sect. Istorice. diy 
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Ufer hineinfahret (1). An dieser Insel liegen 3 Hausenfänge, 2 an der Seite 
wo die Fahrt geschieht, und der 3t° an der untersten Spitze derselben. 
Nach Ausgang dieser Insel sieht man in der ferne eine andere so rechts (2), 
die übrigen (3) aber alle samt der Insel Ostrova, obwollen auch die gegen 
das wallachische hohe Uler, darauf das Dorf Izvorille lieget, gelegene Insel 
in Erforderungsfall umfahren werden kann, links zu lassen sind. Das linke 
Ufer ist von Cserna Fluss bis zum Topolnicza Bach hoch und ein Ahfall 
des an der Czerna aus der Wallachey kommenden Gebürges, welches sich 
nach und nach von der Donau ins Land verliehret. 

Von Banovieza herunter ist das Ufer hoch, und ein Abfall eines zimlich 
hohen aber kahlen Gebürges, so aus der Wallachey zwischen denen Bi- 
chen Topolnieza und Bistricza an die Donau reichenden und an selber ab- 
würts ziehenden, mit Wachthügeln besetzten Gebürges, unter welchen die 
Dörfer Batutz (4), Burilla und Izvorille (5) liegen. 

An dem rechten Ufer lieget ober dem Podverska bach in einem Thal, 
jedoch auf einer hohen Gestätten das Dorf 

Verloga (6). Ober Kladova oder Fetislan ziehet sich schier gerade zu die- 
sem Dorf ein kahler Rücken, von welchem sich eine zimliche Fläche ge- 
gen die Donau ziehet, in welcher Gegend eine sehr schöne Gelegenheit zu 
einem Laager, weil alles nóthige zu erhalten möglich ist. Hinter diesem 
Rucken ist die Continuation der noch vor und ober dem Fort Elisabeth 
angefangenen hohen Gebürges von dem dies zum Laager bequemmer als 
ein Abfall anzusehen ist, welches sich von der Gegend des Dorfes Braova 
gang kahl bis an Timok Fluss in eine Ebene verliehret. Àn denen zimlich 
hohen Abfällen dieses von Fetislan herziehendes Gebürges liegt ober dem 
Kamenicza-Bach das Dorf Velesnicza, auf einer hohen Gestätte, Borde, und 
in einem kleinen Thal das Dorf Grabovicza, und endlich die kleine Stadt 
Palanka, sonsten auch Berza Palanka genannt. Ober diesem Orte auf 
einer Anhöhe abwärts lieget das Dorf 

Kapodiste (7), ferner findet man an diesem Ufer zerschiedene Bäche in 


(1 Dela Cladova până la capul inferior al insulei Corbu, distanță de 23 km, cälä- 
toria urmă lăsând spre stänga insula Simianu, apoi o mică insulă nedenumitä, aflätoare 
mai sus de gura pârâului Bistriţa de pe malul românesc, și tot spre stânga insula Corbu. 

(2 Ostrovul Văiuga în faţa satului Văiuga (pe hartă: Weuga. 

(3) Intre insula Váiuga și Ostrovul mare mai sunt incă 4 ostroave nedenumite pe 
harta lui Mihanevici. 

(4) Astăzi Batoti, la 41 km. de Värciorova; între Batoti și Burila mai e însemnat pe 
hartă satul Crivina, în locul unde pare a fi astăzi satul Vrancea. 

(6 Astăzi Izvoarele Frumoase; la 92.5 km de Vârciorova. 

(6) Numit și Bârlogu. 

(7) Zis si Cupușiţa. 
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dem Strohm rinnen, darunter der Semna Bach, Ostrova gegenüber, dann 
die Rudera des Castel Deecz (1), ferner die Dörfer Braova (2), und 

Radoicze (3), unter welchem zwar ein Morast, der im Sommer austrock- 
net. Am linken Ufer ist unter dem Dorf Izvorille ein Morast, so ohngefähr 
bey Ende der Insel Ostrova seinen Anfang nimt, und wohl eine Stunde 
lang ist; an diesem Ufer sind die Dörfer Zzvorille (4), Gruja (5), und 

Pristol (6), dem Einfluss des Timoks in die Donau gegenüber. Die im 
Plan angemerhten Weege sind zu sehn, aber mögen in nasser Witterung 
schlecht zu passiren seyn. 

Ferner ist die Fahrt (7) vom Einfluss des Timoks, vor welchem eine 
Sandbank, dann ober demselben zwey, und abwärts eine Insel zu sehen 
(alle Inseln ausser der vor Florentin gelegenen kleinen) aber umfahren wer- 
den kann, bleiben links in der Naufahrt, gegen Florentin, wo die besste 
Anländung hier unter dem Schloss (8), vor Winden aber die sicherste zwi- 
schen den kleinen Inseln und dem festen Land. Hinter dieser kleinen Insel 
ist eine grosse, und mehr gegen das linke Ufer gelegene Insel, zwischen 
welch beyden ein Hausenfang. 

Von da wird die gegen das wallachische od. linke Ufer liegende klei- 
ne, sowohl als die unter 'Tsedate lange, in drey Theile durchströmte 
Insel (9), darauf eine Fischerhütte stehet, links, und die dieser Insel ge- 
gen das rechte Ufer gegenüberliegende rechts gelassen (10). Gleich unter die- 


(1) Pe ţărmul sârbesc, pe o inälfime, cam în punctul unde se află acum satul Cusjac, 

(2) Zis și Praovo, Prahova. 

(3) Radujevat; la 95.5 km de Värciorova. 

(4) E al doilea sat Izvoarele, aflätor cevă mai sus de Gruia. 

(5) La 99 km de Vârciorova. 

(6) Numit încă Pristoalele și Bristol. 

(7) Dela capul inferior al ostrovului Corbu si până la gura Timocului, distanță de 
65 km, călătoria urmă lăsând: a) spre dreapta insula Văiuga; b) spre stânga: 1) un 
ostrov nedenumit, aflátor cevà mai sus de satul Burila; 2) un alt ostrov nedenumit, ce 
urmă, imediat după acesta; 3) un altul aflător în faţa satului Palanca; 4) un ostrov situat 
între capul amonte al insulei Ostrovu Mare și malul sârbesc, și aflător în apropierea, 
imediată a acelui mal, și 5) Ostrovul Mare; apoi lasă tot la stânga două mici insule 
aflătoare in fata satului Izvoarele de lângă Gruia, si în fine treceă între malul român 
$i 3 mici insule și 2 bancuri pe cari le formează revărsarea Timocului în Dunăre. 

(8) Dela gura Timocului, care formează fruntaria între Serbia și Bulgaria (102 km 
dela Várciorova) și până la Florentin, distanţă de 18 km, călătoria urmă lăsând spre 
stânga o insulă aflätoare în fata Gruiei, si tot spre stânga două insule aflátoare în faţa 
satului Florentin, din cari una, foarte mare, eră în apropierea imediată a malului ro- 
màn; aceasta din urmă pare a se fi unit cu ţărmul nostru. 

(9) Nu mai există; probabil e actualul zăvoiu Cetatea; pe dânsa se găsiă și un chiosc. 

(10) Dela Florentin până la Vidin, distanţă de 35 km, călătoria urmă lăsând spre 
stânga: a) o mică insulă aflătoare mai sus de Cetatea; b) insula care e astăzi zăvoiul 
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ser Insel sind 4 andere zu sehn, die dergestalt durchfahren werden, dass 
die gegen das linke Ufer zuliegende, samt der vor Widin gelegenen gros- 
sen Insel Kallefat links, die übrigen aber alle rechts bleiben. Wodurch 
man nach Widdin anlanget, und unter der Festung an der Stadt anlündet. 

Das rechte Ufer ist hoch, weil selbes ein kahler, mittelmässiger Berg 
macht, wo den Timok eine halbe Stunde besser ins Land das Dorf Rako- 
vicza, näher am Strohm Werfu, und weiter die Merkmale eines alten Cas- 
tels (1), weiter etwas rechts besser auf der Anhöhe das Dorf Novo Szello, und 
endlich nach einem hohen Felsenvorsprung im Ufer, am Bach Florentin, der 

M (2). Florentin, so mit einem alten Castel versehen, und an einer ho- 
hen Gestätten lieget. Hinter Florentin ziehet sich ein schöner und zimlich 
tiefer Thal, ober welchen auf eine Meile weit ein Gebürge immer an der 
Donau sich hinunter ziehet, das aber zwischen diesem und Widdin einen 
schönen flachen Abfall hat, und die schönste Gegend zu einem Laager 
wäre. Von Florentin gehet noch die hohe Gestätte oder der Berg fort, un- 
ter welchen das Dorf Jesen, auf derselben Gomotarics, und Kosova, wo 
sich die Höhe verliehret, und Ebene wird, in welcher annoch die Dörf 
Sanalornie, und Gutova liegen. 

Widdin (3). Eine in der Ebene an der Donau gelegene Stadt und Fes- 
tung, der Sitz eines Passa; sie hat ein festes Castel, ist mit 8 fünfeckigten 
gemauerten Bastionen ohne Wall, nur mit einer hölzernen Bethung hinter 
der Mauer, und mit einem etwann 10 Klafter breiten Graben, und vieler 
Artillerie versehen; ober derselben fält ein Bach in die Donau. Die Einwoh- 
ner bestehen aus Türken, Juden, Bulgarn, Arnauten, und Wallachen. Gegen- 
über, auf dem jenseitigen Ufer liegt das grosse Dorf 

Kallefat (4), wo sich auch die zur Wallachey gehörige, mit Biumen be- 
wachsene Insel Kallefat anfangt, und weit unter Widdin am Ende mitzwey 
Graben durchschnitten hinunter ziehet. Ferner liegen an diesem Ufer die 
Dörfer Pristol, und 

Girla (5) noch auf einer kahlen Anhöhe, welche sich ins Land zuruck 


Cetatea; c) lasă spre dreapta o insulă situată în fața satului bulgăresc Kosava; d) tot 
spre dreapta trei insule aflătoare în dreptul satului bulgăresc Sanatonie și treceà între 
aceste insule şi un ostrov situat spre malul românesc; e) lăsă tot spre dreapta o mică 
insulă aflätoare în dreapta satului bulgăresc Gutova de längä Vidin, si, spre a ajunge 
la cetate, treceă între această din urmă insulă si Ostrovul Mare Calafat, din faţa Cala- 
fatului. 

(1) Pe malul Dunărei, între satele bulgărești Värfu si Novosello. 

12) Marktfleck. Florentinu e la 122.5 km de Värciorova. 

(3) La 157.5 km de Värciorova. 

(4) La 155 km. 

(b Este Gârla Mare din apropierea satului Pristol. 
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zieht, und eine Ebene von zwey Meilen linge, aber sehr schmal hinter- 
lässt; darin das Dorf Tsedate lieget. Das Dorf 

Maglovit liegt wieder auf einer kahlen Anhöhe, welche sich dem M. 
“Arzulgrad gegenüber vom Strohm verliehret, und endlich eine Morastige 
Ebene mit demselben einschliesst. Ferner ist an diesem Ufer nebst dem 
bereits obberührtem grossen Dorf Kallefat, das Dorf 

Csuperzan (1). Dieses Ufer ist durchaus hoch, bis zum Ufer von Floren- 
tin, wo sich die mehr einer Ebene gleichen—und aus Sandhügeln beste- 
hende Anhöhe verliehret, und mit dem Strohm schmällere und breitere 
Moräste gegen 5 Meilen und die Stadt Oriava einschliesset. In der Fahrt 
von Widdin (2) hat man sich unter der Insel Kallefat in der Gegend von 
Csuperzan vor einigen alten Fischerstöcken, so mitten im Strohm, in acht 
zu nehmen; man muss sich mehr gegen das linke Ufer zu halten, so zwar 
dass diese Stöcke nebst der zunächt dan anliegenden Insel, wo auch ein 
Hausenfang, nebst denen unter dieser gelegenen 2 Inseln rechts, der diesen 
Inseln gegen das linke Ufer befindliche Sandhaufen nebst der noch tiefer 
zu findenden Insel links zu bleiben haben, wodurch man unter Arzulgrad 
ankommt. 

Von Widdin liegen am rechten Ufer, welches ein schon ober Widdin 
und Florentin an der Donau hingestrecktes kahles und in der Gegend Ar- 
zulgrad mit schüttern \Vald bewachsenes Gebürg macht, etwas in der 
Tiefe das Dort 

Bukovecz (3), ferner ein Hann oder Einkehrhaus (4), und endlich an dem 
kleinen Arzul Fluss 

Arzulgrad (5), eine Palanka, so mit einem alten verfallenen Castel ver- 
sehen. Die Anländung ist ober dem Einfluss des Arzul Flusses, Unter diesem 
Orte ziehet sich ein langes Thal vom St:ohm ins Land zurück, durch wel- 
ches der Arzul Fluss ausrinnet, wo die beyden den Thal formieren- 
den Anhöhen mit Waldung bewachsen sind. Von Arzulgrad gehet die 


(1) Ciuperceni, lângă si mai jos de Calafat. 

(2) Dela Vidin la Arzulgrad (Arcer Palanka), distanţă de 23 km, călătoria urmă lä- 
sând: a) spre dreapta niște vechi zägazuri părăsite, aflătoare în mijlocul fluviului; b) o 
insulă afläloare cam în dreptul Ciupercenilor; c) tot spre dreapta 2 mici insule aflä- 
toare cevă mai jos de satul bulgăresc Bukovecs, și trecând între aceste două insule si 
bancul de nisip aflător spre malul românesc; d) lăsând spre stânga o MIA aflátoare 
in dreptul hanului care se gásià intre Bukovecs si Arzulgrad. 

(3) Se află cam acolo unde se găsește acum pe malul bulgar satul Bidvolu. 

(4) La mijlocul drumului între Bukovecs si Arzulgrad. 

(5) Arcer-Palanca ; lv 181. 5 km de Vâreiorova, 
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Fahrt (1) zwischen denen unterhalb gelegenen Inseln dergestalt durch, dass 
die 2 ersten kleinen, hinter welchen eine Feldzunge die linken Moräste bis 
zum Strohm durchschneidet, links die übrigen wo man rechts das Dorf 

Smorden (2) entdeckt, rechts die Vorausgang der grossen gegen das 
linke Ufer zuliegenden kleinen Inseln, deren eine ohngefähr auf der 
Mitte der grossen lieget, links bleiben; wo alsdann die Fahrt beständig 
alle Inseln links lassend, bis Oriava, wo vor der Stadt angeländet wird, 
continuiret. An dem rechten Ufer, das von lauter kahlen Bergen einge- 
schlossen, liegen nach Smorden die Dörfer 

Plavicsan und Petaja (3), wo eine Überfuhr, und die am linken Ufer be- 
befindlichen Moräste durch eine Erdzunge getheilet werden; und endlich 

Lombo-Palanka (4), eine auf einem hohen Ecke zwischen der Donau und 
dem kleinen Lobo Fluss, der durch einen angenehmen Thal von zwey ho- 
hen kahlen Gebürgen eingeschlossen in die Donau fült, angelegte kleine 
Stadt. Die Anländung allda ist bey kleinen Wasser etwas seicht, sonsten 
aber ohne gefahr. Bis hieher ist das rechte Ufer hoch und brüchig, des- 
gleichen bey denen unter einer kahlen, zu einem Laager wenn Holz zu 
erhälten wäre, sehr bequemen Anhöhe, gelegenen Dörfern 

Linjova, und Lobacz (5) wo sich diese Anhöhe etwas ins Land ziehet und 
gegen die kleine Stadt 

Sibru Palanka (6), eine schöne Ebene macht. Diese Stadt liegt ebenfals 
auf einer hohen Ecke zwischen dem Sibrul Fluss und Donau Strohm, am 
rechten Ufer des Sibrul, der durch einen schönen Thal in die Donau fält. 
Die Anländung allda ist vor der Stadt und gut, der Sibrul Fluss aber we- 


(1) Dela Arcer Palanca la Lom Palanka, distanţă de 27 km, călătoria urmă lăsând: 
a) spre st, 2 mici insule aflätoare spre malul romänesc, cevà mai jos de Arzulgrad; 
b) spre dr. 2 insule aflätoare cevă mai sus de satul bulgärese Smorden ; c) tot spre dr. 
o insulă foarte mare si alta mai mică situatein faţă și mai jos de Smorden; d) trecând 
intre aceste 2 din urmă insule si 2 mici ostroave aflătoare in faţa lor, spre malul ro- 
mänesc; e) lăsând spre st. o insulă aflătoare în faţa satului bulgăresc Petaja, si f) 13- 
sând tot spre st. o insula din faţa târgului Lom Palanca (insula Lomul ?). 

(2) Nu mai există; se găsiă cam acolo unde se află satul bulgar Tolovita. 

(3) Par a nu mai există; se găsiau primul la mijlocul drumului dintre Smorden și 
Lom Palanca, al doilea lângă Lom Palanca. 

(4) Lom Palanca ; la 205 km de Vârciorova, 

(6) Linevo si l.abeţ. 

(6) Tibru Palanca, la 233 km de Värciorova. Dela Lom Palankaï la Tibru Palanca 
(27 km) călătoria urmă lăsând : a) spre malul românesc două mari insule, cari se gá- 
siau în faţa satului Linjova, b) tot spre stânga o insulă carese găsiă mai jos în fluviu 
şi c) tot spre stânga două bancuri de nisip și apoi o mică insulă, care se află drept în 
fata si în apropierea târgului Tibru Palanca. 
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gen vielen Morästen nicht zu brauchen. Von dieser Stadt ist wieder ein 
kahler Bergrucken, auf dem gegen Ende in einem kleinen Thal das Dorf 

Korladi (1) lieget. Berührter Bergrücken ziehet sich bis zum Ogust Fluss 
der sich unter dem Dorf Korladi am Fuss dieses Berges durch eine moras- 
tige Ebene in die Donau ergiesst. Vor diesem Dorf liegen hinter einander 
drey Inseln, und gegen das linke Ufer ein Hausenfang, so in der Naufahrt 
alle links zu bleiben haben. Da man sich aber wegen Wind oder sonsti- 
gen Zufall gegen das linke Ufer halten müsste, so wird zwischen diesem 
und den Hausenfang durchgefahren, unter welcher Fahrt drey Einrinnen in 
die linken Moräste zu sehn (2). | 

Vom Ogust Fluss gehet abermalen an der Donau ein Gebürge fort, das 
sich zwischen diesem und dem an rechten Ufer gelegenen Dorf Ostrova 
an einem Bach wendet. Das Gestätt ist vom Ogust bis hinter Oriava sehr 
brüchig und steil, unter der Stadt aber klippigt und felsigt, wo man sich 
ans Ufer zu fahren in acht nehmen muss. Aus dem linken morastigen Ufer 
siehet man Eintlusse auf ohngefehr eine Stunde von sammen, so der Schyl 
Fluss ist, der in zwey Armen eine grosse morastige Insel (3), von der eine 
kleine in der Donau liegt, formirend, in dem Strohm fält. 

Oriava (4). Eine grosse Stadt, wo hoch und schier auf der Mitte derselben 
auf einem Berge ein aufgeworffener mit Pallisaden umgebener und mit 
schlechter alten Artillerie versehenes Castel, in dessen Mitte eine hölzerne 
Csardaken stehet. Die Anländung allda ist mitten vor der Stadt. Das linke 
Ufer ist morastig und mit kahlen Sandhügeln bis zum Dorf 

Orlea eingeschlossen. 

Von Oriava geschieht die Fahrt (5) rechts um das eine viertl Stunde unter 


(1) Se află cam în locul unde se găsește acum satul bulgăresc Coslodui. 

(2) Dela Tibru Palanca la Oriava (Rahova), distanţă de 37 km, călătoria urmă lăsând: 
a) spre stânga un mare ostrov aflat cevă mai jos de insula din faţa târgului Tibru- 
Palanka; b) tot spre st. două mici ostroave aflătoare spre țărmul român, dar departe 
unul de altul; c) incunjuränd spre dreapta sau spre st. trei mari ostroave paralele aflä- 
toare In faţa satului bulgăresc Korladi (probabil actualele insule Cuslodui, Copanita si 
Sfraci) ; d) lăsând în orice caz spre stânga o mică insulă aflătoare în dreptul acestor 
trei şi e) lăsând tot spre stânga o mică insulă din dreptul deltei Jiului, 

(3) Delta Jiului, după cum se constată si pe hartă; cele două braţe se vársau în Du- 
näre la distanţă de 13.5 km unul de altul. 

(4) Rahova; la 271 km de Värciorova. 

(5) Dela Rahova la Nicopole (82 km) călătoria urmă lăsând: a) spre st. o insulă aflä- 
toare cevă mai jos de Rahova; între această insulă și țărmul românesc eră gi un banc; 
b) spre dr. două insule din dreptul satului bulgar Salamovich astăzi Selanovcea); erau 
poate actualele insule Ada și Maste; marea insulă Papadia Mare, aflătoare azi in fluviu, 
pu existi atunci; c) spre stânga un banc de nisip și apoi o insulă aflătoare în fafa 
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der Stadt am rechten Ufer befindliche steinigte Eck, die gegen das linke 
morastige Ufer gelegene Insel, hinter welcher ein Sandhaufen, links lassend. 
Unter dieser Insel ist ein alter Hausenfang mitten im Strohm, dem die 
untere Pillotten ausgerissen waren, jedoch noch viele stehen geblieben sind; 
durch diesen, die unter dem zweyten Eck des Gestätts anfangende zwey 
Inseln rechts, die übrigen aber alle samt denen gegen das linke Ufer unter 
dem Dorf Gerkovo Szello liegenden Inseln links zu bleiben haben; wo man 
aus dem gegen das linke Ufer zuhaltend die vor Werde und Izlaz im 
Strohm liegenden Inseln umfahret, und bey Nicopolis vor der Stadt, wo 
der Strohm bey kleinem Wasser etwas seicht, anländet. 

Von der Stadt Oriava liegen auf dem rechten Ufer, so bis zu der rechts 
bleibenden oben berührten Insel hochbruchstättig und klippigt ist, oben ia 
einem Thal das Dorf Salamovich (1). Von diesem Dorf zieht sich ein ebenes 
flaches morastiges Land gegen das Gebürge, durch welche Fläche ein Ein- 
rinnen bey diesen Inseln zu finden, und am Fuss des Gebürges, unter dem 
Dorf 

Ostrova wieder sein Ausrinnen hat. Dieser Graben kann bey grossen 
Wasser auch befahren werden. Unter diesem Dorf eine Stunde sind Stein- 
klippen im Strohm, und etwas tiefer am linken Ufer ein Sandhaufen. Eine 
viertl Stunde ober dem Dorf 

Wadin(2) sind wieder schier bis an das Dorf Steinklippen, und die Ufer 
steil. Diesen Klippen gegenüber liegt abermalen eine Insel im Strohm. Von 
Wadin bis zu dem Dorf 

Belliskoj (3) ziehet sich das ober dem Dorf Ostrova aus dem Land kom- 
mende Gebürg, so hohe und steile Ufer macht, an dem unter diesem Dorf 
in die Donau rinnenden Isker Fluss, von welchem bis zum Dorf eine 
schöne Ebene, in die ein kleiner Graben aus der Donau rinnet. Zwischen 
Wadin und Belliskoj ist eine Insel gegen das linke noch immer morastige 
Ufer zu (sehen). Unter dem Ausfluss des Iskers am rechten Ufer finden sich 
2 kleine Sandhaufen, gerade aber vom Einfluss gegen das linke Ufer eine 


satului bulgăresc Vadinu; d) spre st. o insulă care se găsiă mai sus, și alta aflätoare 
mai jos de satul bulgăresc Beșlikioi (astăzi Beșli); această din urmă insulă, pe care se 
găsiă atunci un chiosc, pare a fi identică cu actualul ostrov Orlea-Dragoveiul; e) spre 
st. 8 mici insule din fata satului románese Gärcovu, si f) spre dr. 2 insule mari si una 
mică din faţa satului românesc Izlaz; din ele s'au format foarte probabil insulele ac- 
tuale numite Islazu, Ostrovul Verde și Calnovätul. 

(1) Astăzi Selanovcea. 

(2) Satul bulgăresc Vădenii. 

(3) Satul Beslikioi, situat în faţa satului românese Orlea. 
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zimlich grosse Insel, darauf ein Lusthaus und darneben ein Hausenfang (1). 
Von dem Isker Fluss ziehet sich auf eine Stunde neben dem Strohm das 
Gebürge etwas zuruck, und macht zwischen dem Isker und Vid Fluss eine 
schöne Ebene, die aber hin und wieder morastig. In dieser Ebene sind 3 
Dörfer, deren eines Namen nicht habe erfahren können, und zwar an dem 
etwas ins Land gezogenen erhöheten Ufer das Dorf 

Depekoj (2), und weiter abend rückwärts gegen den Vid Fluss das Dorf 

Cecelan (3), welchem gegenüber 3 Inseln im Strohm. In dieser Gegend 
solle eine hölzerne Brucke, und muthmasslich kann selbe von Depekoj nach 
Golemo Szello als wo zu beyde Ufer getheilt waren, gewesen seyn. Neben 
dem Vid Fluss ziehet sich abermalen ein kahles Gebürge, an wessen Fuss 
das Dorf 

Somovo (4) an, und neben der Donau bis an Osma Fluss, der zu Ende 
dieses Gebürges sich in den Strohm ergiesst. Das Donau Ufer zwischen 
diesen beyden Flussèn, und von Osma fort, ist steil und bruchstüttig, bis 
unter die Stadt 

Nicopolis (5). Eine beträchtliche Handelstadt, zum Theil auf der Anhöhe 
und im Thal, mit einem Castel versehen, mit welchem eine am Wasser 
in der gelegenen Paterie durch eine Mauer zusammen hangt. Diese \Verker 
sind im letzten russischen Krieg repariret worden. Am linken Ufer, der 
Stadt Nicopolis gegenüber, liegt das Castel Thuren (6). Das linke Ufer ist 
noch immer morastig und mit dem Strohm durch die am wallachischen 
Land befindlichen Sandhügel eingeschlossen. Diese Moräste dauern unter 
denen am Festland liegenden Dorfern Orlea(7), undCselle(8), bis unter 

Testar (9), wo die hohe Gestätte alsdann an den Strohm ankommt, auf 
welcher 

Gollemo Szcllo (10) und Gerkovo Szello (11), unter welchem 3 morastige 
Inseln so in der Naufahrt links bleiben, und unter diesen sich die Gestätte 


(1) Poate actuala insulă Orlea-Dragoveiul. 

(2) Poate actualul sat bulgăresc Măgura din faţa satului românesc Golemo Sello. 

(3) Astăzi Cercelari, in faţa satului românesc Gärcovu. 

(4) Astăzi Samovid. 

(5) La 352 km de Vârciorova. 

(6) Cetatea turcească Turnu. 

(7) Dela Ciuperceni și până la Orlea, cale de 147 lim, atât harta lui Mihanovici, cât 
și a lui Lauterer nu menţionează pe ţărmul românesc nici o așezare; astăzi se găsesc 
numeroase sate și două porturi, Bistretul și Bechetul. 

(8) Celeiu; la 316 km de Vârciorova. 

(9) Astăzi portul Corabia. 

(10) Astăzi Siligtioara. 

(11) Gärcovu. 
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ganz wenig zuruck zieht, und ein schmalles morastiges Ufer macht wo 
noch auf der Gestätte die Dörfer 

Werde (1), und Izlacz(2) liegen. Gleich unter diesem Dorf fält ein Arm 
des Alth oder Alluta Flusses, der einen Sandhaufen beym Ausfluss im 
Strohm vor sich aufwirft, bey welcher Gelegenheit sich in der Fahrt mehr 
gegen die rechts bleibenden Inseln zu halten ist. Ohngefehr eine Stunde 
hinunter gegen das Schloss Ghuren (3) fält ein zweyter Arm dieses Flusses 
in die Donau, durch diesen und die beyden Arme des Alths eine grosse 
dreyeckigte morastige Insel umschlossen wird. Es ziehet sich an dem obe- 
rem Arm aufwärts von dem Dorf Izlaz eine hohe Gestätte, und so auch 
unterwerts des zweyten Arms, darauf das Dorf 

Glagorille (4) lieget, ober welchem eine Stunde weiter ins Land ein 
kahler und gegen den Strohm sanft abfallender Berg Rucken ; darunter 
dem Einfluss des Ozma flusses gegenüber 

Thuren (5), eine mit vier Thürnen und Palisaden umgebenes Schloss mit 
etlich Häusern, und etwas tiefer, jedoch auf der Anhöhe, das Dorf 

Flamonda lieget, unter welchem das linke Ufer wieder morastig zu 
werden anfängt, und sich bis zu dem grossen Dorf 

Semlicza (6), ziehet, und in eine hohe Gestätte verliehret. Nach diesem 
Dorf wird eine Menge Steinsalz zu Land geführet, zu welchem Ende 
allhier ein Salz Magazin angelegt, von wannen es weiter in die Türkey 
verführet wird. Die nahe von Semlicza unter dem hohen Gestätt liegenden 
Inseln samt dem Ufer sind morastig. 

Von Nicopolis (7) nach Ruszug wird dergestalt weggefahren, dass die 


(1) Sat dispărut; se găsiă pe malul fluviului, în apropierea imediată şi în amonte de Islaz. 
(2) Islaz; lângă acest sat se värsà în Dunăre unul din cele două braţe ale Oltului. 
(3) Astfel în manuscris; recte Thuren (Turnu). 

(4) Un sat dispărut, menţionat si pe harta lui Lauterer; se găsiă aproape de revär- 
sarea braţului de răsărit al Oltului, deci în apropierea imediată a cetăţii Turnu. 

(5) Cetatea Turnu (la 353 km de Vârciorova); pe locul ei se află acum portul (nu 
orașul) Turnu Măgurele. 

(6) Zimnicea. 

(7) Dela Nicopole la Sistou (12 km), călătoria urmă lăsând: a) la dr. o mică insulă, 
care se află în apropierea imediată a cetăţii și mai jos de ea; b) spre stânga 3 insule 
aflătoare în faţa satului românesc Flămânda și din cari s'a format probabil actuala 
insulă Cătina Mare; c) tot spre st. 3 alte insule așezate cevă mai jos de cele prece- 
dente, și cari par a fi format actuala insulă Ortakum; d) spre dreapta un foarte mare 
ostrov, care ocupă aproape întreaga distanţă dintre satul bulgăresc Plavicsevics si ce- 
tatea Sistov, si care pare a fi identicä cu actuala insulă Persina, deși e mai mică; 
€) tot spre dreapta, 4 bancuri aflate dealungul acestei insule; f) spre stânga 3 mici 
insule aflate dealungul malului românesc în fata sus zisei mari insule, și g! spre stânsa, 
insula din fata Sistovului. 
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unter dieser Stadt zunächst dem rechten Ufer kleine morastige Insel rechts 
bleibet ; solchergestallten wird beständig zwischen denen links liegenden 
Inseln und dem rechten Ufer gefahren bis man endlich zu einem grossen 
Einrinnen (1) so unter dem Dorf Plavicsevics rechts geschieht, kommt, 
wodurch eine grosse morastige Insel entstehet, so sich durch ein Anrinnen, 
wo eine Menge Schiffe gleichsam in einem Hafen liegen, ober der Stadt 
Swistovo endet, sich gegen das linke morastige Ufer haltet. Gegen das 
letzte Drittl dieser Insel siehet man links einen Graben, so Calmazui ge- 
nannt (2), der unter der linken hohen Gestätte rinnet, und durch welchen 
bey hohem Wasser bis zur Festung Gyorgyevo zu kommen möglich ist. 
Vor dem Ende dieser Insel liegen drey kleine Sandhaufen, so sammt der- 
selben im Fahren rechts zu bleiben haben, und auf solche Art wird vor der 
Stadt Swistovo angeländet. 

Von der Stadt Nicopolis ziehet sich ein Bergrucken in der Entfernung 
einer Stunde von dem Strohm längst desselben gegen Swistovo zu, der 
bis zu einem kleinen Bach so ober der Stadt in die Donau rinnet, reicht, 
und gegen die Donau eine schöne Ebene lässt, auf welcher eine Stunde 
unter Nicopolis elwas rechts vom Ufer ein alter Thurn, und tiefer hinunter 
ober dem Anfang der grossen morastigen Insel das Dorf 

Plavicsevics (3), an einem kleinen Morast zu finden, neben welchem auch 
die Strasse nach 

Swislovo (4), führet. Eine ziemlich beträchtliche Handelstadt, so vom 
Strohm auf einer Lehne des hinter selben ziehenden Gebürges angelegt, 
und mit einem schlechten Castel versehen ist, um welche im letzten rus- 
sischen Krieg eine Linie von Erden aufgeworffen worden, so aber itzo 
kaum zu können. Gegenüber liegt das grosse wallachische und bereits an- 
gemerkte Dorf Semlicza. 

Von da fahrt man (5), die vor der Stadt in der Mitte des Strohms an 
einem grossen Sandhaufen hangende Insel links, die unten auf eine Stunde 
tiefer mit Sandhaufen vermengten 4 Inseln rechts lassend, immer an rech- 
ten Ufer noch eine Stunde unter dem rechts gelegenen Dorf Batin vorbey, 
wo man eine kleine Insel und am rechten felsig und brüchigen Ufer eine 


(1) Adică braţul Dunärei, care înconjură spre Sud insula Persina. 

(2) Gârla Cälmätuiu, care se varsă în Dunăre cam în dreptul mijlocului insulei Persina. 

(3) Spre răsărit de locul unde se află acest sat, se găsește azi satul Belina. 

(4) La 395 km de Vârciorova. 

(5) Dela Sistov la Rusciuc (60 km) călătoria urmă lăsând: a) spre stânga o insulă 
prelungită la capul amonte printr'un mare banc de nisip, și care se găsiă în mijlocul 
fluviului, între Sigtov și Zimnicea; cam pe locul ei se află mai târziu fosta insulă Bujo- 
rescu, b) spre dreapta un grup de 3 insule prelungite prin bancuri, pe locul cărora se gà- 
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Rudera, Dikolika genannt (1) findet. Diese kleine, und die tiefer gegen 
Ruszug gelegene Insel bleiben rechts, wodurch man vor Ruszug gelanget. 

Von Swistovo ziehet sich ein Berg Rucken gegen den lantra Fluss zu, 
so durch das rechte etwas morastige Ufer der Donau ober dem Dorf Cre- 
vena in dieselbe fält, der auf eine Stunde von der Stadt hinunter ein sehr 
steiles und bruchstättiges Ufer macht, hinter welchen das Dorf 

Guardun (2) lieget. Von diesem Dorf angefangen ist vom Fuss dieses 
Gebürges eine schöne Ebene am Strohm, die an die Mündung des Iandra 
Flusses (3), etwas morastig wird. Dieser Mündung gegenüber, am linken 
Ufer lieget eine lange schmale Insel in der Donau. Vom lantra Fluss ziehet 
sich abermalen ein Gebürg an der Donau hinunter, welches sich gleich an- 
fangs vom Strohm etwas zurückzieht, und einen ohngefehr */, Meilen langen 
Morast am rechten Ufer einschliest. Ober dem Morast auf einem Abfall die- 
ses Gebürges gegen den landra Fluss lieget das Dorf 

Crevena. Vom Ende dieses Morastes fängt abermalen das Ufer der an 
demselben ziehende Berg bis an einen unbenannt im Strohm einrinenden 
Bach, ober dessen Einfluss eine halbe Stunde das Dorf 

Batin lieget, zu machen. Von und neben diesem kleinen Bach ziehet 
sich wieder ein Bergrucken, der zugleich das Ufer des Strohms so brü- 
chig und sehr steil ist, worauf eine alte Rudera, Dicolika genannt, und 
weiters unten auf der Anhöhe in einem kleinen Thal das Dorf 

Pirgos, ober zwey im Strohm unter einander liegenden Inseln zu finden, 
bis Ruszug macht. i 


seste astăzi marea insulă Vardinu și ostrovul Cuciuc Ada; c) spre stinga, două insule 
aflätoare nu departe de cele de sub No. precedent, și pe locul cărora se găseşte acum 
insula Gäsca mare ; d) tot spre stânga, un grup de două insule mai mari si una mică, 
aflătoare in dreptul satului bulgăresc Batinu, și cari par a se fi unit spre a formă acum 
marea, insulă Batinu; e) spre dreapta o mică insulă aflätoare mai jos de satul Batinu, 
in dreptul unei ruine care se găsește pe ţărmul bulgar; f) spre stânga, o insulă mică 
și un banc, aflătoare alături de ostrovul precedent; g) spre dreapta, două insule mai 
importante aflátoare în fața satului bulgăresc Pârgos, și h) tot spre dreapta, o insulă 
şi două mici bancuri aflătoare în apropierea imediată și în amonte de Rusciuc. Din 
faţa celor 2 insule aflătoare în dreptul satului Pirgos și amintite mai sus sub g) incepeà 
un brat secundar al Dunărci, care străbăteă malul românesc, formând în cursul sáu mai 
multe insule și se scurgeă în Dunăre mai sus de Giurgiu ; ostroavele astfel formate erau: 
1) o insulă mare în faţa satelor Slobozia și Kadinczani; 2) o a doua insulă mare între 
satul Kadinczani si Giurgiu ; 3) alta, în fata celei precedente; 4) o mică insulă in faţa 
cetăţii Giurgiului ; aceasta, eră fortificată şi legată cu cetatea printr'un pod, și 5) o mare 
insulă aflătoare dealungul celei precedente și al cetăţii Giurgiu. 

(1) Pe malul drept al Dunărei, între satele Batinu si Pirgos. 

(2) adică Vardinu. 

(3) La 407.5 km de Värciorova, 
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Ruszug (1). Eine grosse, volksreiche und beträchtliche Handelstadt, auf 
einem in dieDonau vorragenden hohen bruchstättigen Lande, so auf einem 
felsigten Eck ein altes schlechtes Castel hat; man ländet allda bey einem 
vor der aus einem fruchtbaren Thal in einem tiefen Graben geleiteten 
Bach (2) an, in dem eine Menge Schiffe liegen, und um welchen zu decken 
die Türken einen Erdwall im letzten russischen Krieg aufgeworffen hat, 
An diesem Graben lieget eine umzaumte Hütte, so eine Graf Fricsische (3) 
Wollwascherey waren und unweit davon an einem hohen Eck eine ge- 
mauerte Färberey, die nicht minder einem Castel ähnlich sieht (4), und ein- 
mal zu einer Defension gebraucht werden könnte. Das linke Ufer ist durch- 
aus morastig, und hinter diesem Morast eine hohe Gestätte, so der Ru- 
dera Dicolika gegenüber, sehr hoch und steil wird. Unter dieser Gestätte 
fliesset der oben bemerkte Kalmazui Graben, und auf derselben liegen, das 
Dorf 

Zlobozia (5), bey welchem ein Einrinnen aus der Donau in den Graben 
Kalmazui, ferner das Dorf Kadincsan (6), und endlich die Stadt und Festung 

Gyorgyevo (7), so der Stadt Ruszug gegenüber, etwas tiefer hinunter am 
Strohm lieget. Zwischen diesen beyden Städten, Ruszug gerade gegenüber, 
lieget eine mittelmässige morastige Insel, ober welcher aus der Donau in 
den unter den hohen Gestätten fliessenden Graben ein Einrinnen in selben, 
und zu Ende dieser Insel abermalen ein Einrinnen und zwar gegen die in 
diesem Graben gelegene kleine Insel, worauf das gemauerte Castel Gyor- 
gyevo lieget, zu sehen ist; Durch welche zerschiedene Einrinnen 5 Inseln 
so meist morastig sind, entstehen. Von diesem Castel führet eine hölzerne 
Brucke gegen die hohe Gestätte, auf welcher ein Tête de Pont, das der- 
malen gemauert wird, und vor demselben die Stadt Gyorgyevo lieget, 

Die Fahrt von Ruszug gegen Tutrakan (8) gehet ein Einrinnen, Canliboga 


(1) La 454 km de Värciorova. 

(2) Pârâul Cara-Lom. 

(3) Recte baron Fries. 

(4) Eră chiar pe malul Dunărei, între fluviu şi gura pârâului Cara-Lomu. 

(5) După harta lui Mihanovici acest sat nu poate fi identic cu actualul sat Slobozia 
din apropierea orașului Giurgiu; între Slobozia si Giurgiu se mai găsiă atunci satul 
Kadincsani, astăzi dispărut. 

(6) Se găsiă pe locul unde e actualul sat Slobozia. 

(7) La 458 km de Vârciorova, 

(8) Dela Rusciuc la Turtucaia (63 km) călătoria urmă lăsând: a) spre stânga 2 mici 
insule aflätoare lingă malul român, cevă mai jos de Giurgiu; b) spre dreapta 2 insule 
mari în fata satului bulgăresc Maretinu, care pare cá se gäsià spre apus de actualul 
sat Martinu, și din cari insule pare a se fi format actualul ostrov Mocanu; c) spre 
stânga un sireag de 4 insule mai mari și 2 mici cari se întindeau dealungul malului ro- 
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genannt, ohngefehr eine Stunde unter der Stadt aus dem Strohm in das 
rechte Ufer, die unter dem Dorf Maretin so auf einem hohen rideau lieget, 
befindlichen zwey Inseln, zwischen welchen wenn das Wasser hoch, sons- 
ten aber wegen denen zwey Untiefen nicht rathsam, gefahren werden kann, 
wo auf der innensten eine Fischer Hütte rechts (1), und alle übrigen gegen 
das linke Ufer zuliegenden Inseln links lassend, bis zu zwey nahe am 
rechten Ufer gelegenen Dörfern, deren eines Taban und das andere Rahova 
heisset, vorbey, wo man abermalen in der Ferne eine Insel in einem Bug 
des Strohms rechts, und eine andere links, jedoch schier in der ganzen 
Breite des Strohms von einander entfernet sieht; durch diesen Ausgang 
sieht man zu Ende der recbts gelassenen eine Rudera, so Hisarlick Kalesi 
heisst, und ein Wachtthurn gewesen seyn soll. Unter dieser Rudera findet 
man 5 kleine nach einander folgende Inseln, so nebst denen noch auf eine 
Meile zwey folgenden Inseln, wo bey der ersten eine Untiefe rechts, drey 
kleine hingegen nebst einer etwas grössern vor Tutrakan gelegenen Insel, 
wo die Tutrakainer Mühlen stehen, links lassend, bey Tutrakan vorbei. 
Von Ruszug ziehet sich ein hoher aber kahler Berg Rucken gegen das Dorf 

Maretin (2), und schliesst mit einem steilen Rideau, worauf das Dorf in 
einem kleinen Thal lieget, den von dem Graben Canliboga entstehenden 
Morast ein, von wannen sich dieser Gebürge abermalen eine Meile ins 
Land schier parallel hinein ziehet, und an dem ober Tutrakan fliessenden 
und in die Donau fallenden Bach endet. Dieser Berg Rucken schliesset 
mit dem Strohm eine schöne Ebene ein, welche an der Donau von der 
_Rudera Hizarlik Kalezi bis an die Tutrakaner Meyerhöfe (3), so etliche Hüt- 
ten knapp am rechten Ufer sind, ein etwas morastiges Ufer macht. In die- 
ser Ebene liegen die Dörfer 


mânesc, începând din dreptul satului bulgăresc Taban și mergând până în dreptul punc- 
tului unde Dunărea face, la malul bulgar, un cot spre NE; în vârful acestui cot se 
găsiau pe ţărmul bulgar ruinele Hizarlic Kalesi; cam pe locul acelor insule se găsesc 
azi insulele Taban, Ostrovul lung, Corea și Bendul; d) spre dreapta o insulă de lângă 
malul bulgar, aflătoare în cotul format de fluviu mai sus de ruina Hizarlic Kalesi; cam 
pe locul acestei insule se află acum ostrovul Sucianu; e) spre dreapta un șir de 5 mici 
insule aflătoare dealungul țărmului bulgar si pe locul cărora se găsesc acum ostroa- 
vele Becheru; f) spre dreapta 2 insule mai mari aflătoare lângă malul bulgăresc mai 
sus de Turtucaia (poate actualele ostroave Calimocu si Malki Calimocu) şi g) spre stânga 
trei insule mai aproape de ţărmul românesc și din cari ultima e chiar în faţa Tur- 
tucaiei. 

(1) Pe cea mai mare die cele 2 insule aflătoare in faţa satului Maretinu. 

(2) Se gásià cevà mai la răsărit de locul unde se află astăzi satul bulgăresc Martinu. 

(3) Se aflau la răsărit de Turtucaia, peste pârâul care se varsă acolo in Dunăre, 
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Taban und Rahova{i). Etwas gegen den Strohm eines, dessen Nahmen 
nicht erfahren ware, (2) und 

Karazol (3). Das rechte Ufer ist von Maretin bis Hizarlik Kalèzi hoch und 
jederzeit trocken. Das linke hingegen ohngefehr eine Stunde unterhalb 
Gyorgyevo hoch und bruchstättig. Alsdann ziehet sich der hohe Boden zu- 
rich, wo ein hleines Wäldchen zu sehen, und kommt erst Tutrakan ge- 
genüber, wo ein Ausrinnen aus dem linken Morast, so ganz vermuthlich 
der Fluss l'ombovicza (4) seyn soll, in welchem eine Menge Schiffe gelegen, 
und ein Uferhaus zu sehen (5), wieder an Strohm, und schliesset mit 
dem Strohm einen grossen Morast ein. Hinter diesen Morast auf eine Meile 
ohngefehr ziehet sich ein kahler Rucken an der Donau hinunter, der unter 
Tutrakan sich mehr der Donau nähert, an dessen Abfall zerschiedene Dör- 
fer, deren Namen nicht zu erfahren waren. Endlich kommt am rechten 
Ufer der beträchtliche Markt Flecken 

Tutrakan (6), vor. dem ein alter Thurn als die Überbleibsel eines alten 
Castel zu finden. Die Anländung ist gleich unter den alten Thurn und gut, 
tiefer aber wegen denen im Wasser befindlichen Steinklippen, sehr schlecht. 
Die Fahrt nach Sillistria (7) geschieht, die vor Tutrakan gelegenen Schiff- 
mühlen nebst der unter diesen gegen das linke Ufer liegenden Insel links 
lassend, gegen fünf in einer Reihe gegen das rechte Ufer zuliegenden In- 
seln, zwischen welchen und dem linken morastigen Ufer durchzufahren, 
und wieder eine gegen das linke Ufer liegende kleine Insel zu sehen ist, 
so ebenfals links zu bleiben hat. Unter dieser ist ein kleines Einrinnen, von 
wannen die Fahrt gegen das linke Ufer geschieht, bis man zu einem 
abermaligen Kinrinnen links gelanget, welches durch tieferes Ausrinnen eine 


(1) Numil astăzi și Oreahovo. 

(2) Sat dispărut; se gásià pe Dunăre cevă mai jos de ruina Hisarlik Kalesi. 

8) Pe harta lui M. e însemnat cu creionul și numele Karasu ; nu se poate identifică 
cu siguranţă; se găsiă cam pe locul unde se află acum satul bulgar Turcesmil. 

(4) Este Argeșul. 

(5) La gura Argeșului, pe malul stâng al râului, 

(6) La 518 km de Vârciorova, 

(7) Dela Silistra la Turtucaia (56 km) călăloria urmă lăsând : a) spre dr. o mică in- 
sulă care se găsiă în dreptul stâncilor aflătoare lângă malul bulgar, cevă mai jos de 
Turtucaia ; b spre dr. un șir de 5 insule din cari4 mai mari, cari se întindeau lângă 
malul drept pănă în fata satului bulgăresc Mitrie; c) spre st, o insulă mică afläloare 
în dreptul acestora, lângă malul românesc; d) spre dr. un grup de 4 insule, din cari 
3 foarte mari, cari ocupau întreaga lăţime a Dunärei mai sus de Silistra, și e) spre 
stânga o mare insulă aflătoare lăngă malul românesc, in fata Silistrei, si pe care o 
desparte de mal un braţ ingust al Dunărei, Insulele de sub a) par a se fi unil de atunci 
cu malul românesc, 
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Insel mit dem Strohm einschliesst ; zwischen dieser Insel und einer gros- 
sen, darauf etliche Häuser und vor selber gegen das rechte Ufer Mühlen 
zu sehn, durch, vor Sillistria gegen das wallachische Ufer unter dem Aus- 
rinnen des letztlich berührten Grabens anländet. 

Von Tutrakan ziehet sich ein zimlich an zerschiedenen Orten mit Gebü- 
schen bewachsenes und mit Thälern durchströmtes Gebürg längst der Do- 
nau am rechten Ufer hinunter, an dessen Abfällen in einen kleinen Thal 
das Dorf Reava (1) weiter hinunter 

Kadikoj (2), und auf einigen Hügeln das Dorf 

Mitrie (3), bis wohin sich das Gebürge ziehet, und an einem unter diesem 
Dorf in die Donau rinnenden Bach endiget. Das rechte Ufer ist hoch und 
trocken, man muss an selbes zu fahren sehr behutsam seyn, weil gleich 
unter dem Markt Tutrakan Steinklippen, unter dem Dorf Reava, der ersten 
links bleibenden Insel entgegen ebenfals Steinklippen zu finden sind. Unter 
diesen Steinklippen ist ein kleiner Morast am rechten Ufer der Donau, so 
von einigen Quellen aus dem Gebürge entstehet. Von dem unter Mitrie ein- 
rinnenden Bach ziehet sich wieder neben selben und dem Strohm ein ho- 
hes, kahles Gebürg, auf dessen Abfall zwey Dörfer, deren Nahmen nicht zu 
erfahren ware (4), nach Sillistria zu, das sich ober der Stadt, an eben einem 
aus dem rechten Land kommenden und in die Donau einrinnenden Bach, 
darüber eine hölzerne Brucke, bey der Stadt endet; Bey dem Dorf Mitrie 
ziehet sich das Gebürge etwas ins Land zurück, und macht einen kleinen 
Morast an dem rechten Ufer des Strohms und des unter diesem Dorf einrin- 
nenden Baches, von wannen das übrige Ufer bis Sillistria hoch und trocken 
ist. Im Strohm liegen 5 morastige Inseln, an deren drey erstern jeder ein 
Sandhaufen hangt, und auf der mittelsten grossen ein kleines Dorf ist. Das 
linke Ufer ist bey Tutrakan, wo die Überfuhr, ohngefehreine Stunde trocken, 
und hernach bis zur Sillistrier Überfuhr morastig, und endlich wieder bey- 
läufig eine Stunde festes Land. Bey dieser Überfuhr siehet man eine von 
dennen Russen aufgeworffene redoute (5). 

Sillistria (6). Eine beträchtliche in einer angenehmen Ebene gelegene 
Stadt, so mit einem Castel und mit zerschiedenen um die Stadt angebrach- 
ten mit Schanzkörben besetzten Batterien versehen ist. In dieser Stadt wohnen 
Türken, Juden und Griechen. Bey dieser Stadt wird, wie oben berührt, am 


{11 Poate actualul sat Rahum Oreahovo. 

(2) Pare a fi fost locul unde se gäseste acum satul Popina. 
(8' Fost probabil pe locul unde este acum satul Vetren. 
(4) Sunt însemnate pe hartă între Mitria și Silistra. 

(5) Pe malul românesc, drept în faţa cetăţii Silistra. 

(6) La 574 km de Vârciorova. 
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wallachischen Ufer angeländet. Mann sieht zwar vor Sillistria eine Menge 
Schiffe angeländet, die aber wegen Schnelle des Strohms die vor der Stadt 
liegenden Mühlen schwerlich umfahren können, sondern weit hinunter ge- 
tragen werden. Da man jedoch gezwungen wurde in Sillistria zuzufahren, 
so muss man bey denen unter der Stadt liegenden Inseln länden, und sich 
von da vor die Stadt ziehen lassen. 

Auf der weitern Fahrt (1) siehet man unter Sillistria rechts drey kleien 
Einrinnen, die eben so viel Inseln machen, auf deren einer drey hölzerne Hüt- 
ten zu sehen, und Szahana oder Schlachthütten sind ; diese rechts lassend 
fahrt man beständig am linken morastigen Ufer fort,wo man ein Einrinnen, 
so Borcsa heisst, und unter selben vier Schiffmühlen endeckt; dieser Graben 
soll unter der Stadt Hersova wieder seinen Ausfluss im Strohm haben, der 
denen Schiffenden bey grossen Wasser eine ganze Tagreise von Sillistrie 
nach Hersova ersparen soll; man erkundigte sich ob wir dermalen, weil das 
Wasser zimlich hoch ware, in selben fahren konnten,so uns aber wiederra- 
then wurde. Ferner kommt man zu einer über eine Meile langen, hinter 
welcher ebenfalls eine grosse Insel, so beyde rechts bleiben, und continuiret 
die Fahrt, beständig mehr gegen das linke als rechte Ufer haltend, wo man 
links ums Eck ein — und etwann eine halbe Stunde tiefer ein anderes Ein- 
rinnen, so ein gut Windfeyer ist, und aus obengedachten Borcsa Graben 
geschieht, findet. Von da endecket man abermalen gegen das linke Ufer 
eine Insel, so links, und in der Ferne drey hinter einander gegen das rechte 
Ufer gelegene Inseln, so rechts zu lassen sind ; zu Ende der letzten dieser drey 
Inseln ist gegen das linke Ufer schier gegen Mitte des Strohms ein Sand- 
haufen, bey dem man sich gut rechts zu halten hat, so nebst derfolgenden 
am linken Ufer liegenden Insel links und einer etwas grössern am rechten 


(1) Dela Silistra la Rasova, (Razovat', 59 km., călătoria urmă lăsând: a) spre dr. 3 
insule cari umpleau fluviul spre N. E. de Silistra şi în dreptul cărora începeă, pe ma- 
lul stâng, Borcea; aceste insule sunt poate identificabile cu ostroavele numite acum 
Hoppa, Pastramagiul mare și Pastramagiul mic ; pe cea mai apropiată de Silistra să găsiă 
de altfel Zahanaua, dela care și-au luat poate si insulele numirile ; b) spre dr. două mari 
insule cari formau ca un fel de prelungire a celor precedente şi din cari prima, de o 
mărime neobicinuitä, e poate actualul Ostrov Tälchia ; a doua numită astăzi Dervenu, 
ajungeă până în dreptul satului bulgăresc, astăzi dispărut, Depren ; c) lăsând spre stânga, 
mai departe, o insulă aflătoare lângă malul românesc şi care e poate actuala insulă 
numită Ostrovul Turcesc; d) spre dr. 3 insule înguste așezate dealungul malului drept 
si pe locul cărora sunt poate actualele ostroave Iepurasu și Strâmbu; e) spre st. un 
banc și mai departe o mică insulă (probabil Ostrovu Fermecat) aflătoare lângă malul 
român, şi f) spre dr. o mare insulă despărțită de malul bulgar de un braţ îngust al 
Dunărei, și aflătoare în apropierea inmediatä si în amonte de Razovat (probabil actua- 
lul Ostrovu Lung). 
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Ufer rechts zu bleiben haben. Gegen das Ende der grossen Insel siehet 
man links ein Einrinnen in den mehrgedachten Borcsa Graben, unter wel- 
chem Einrinnen Rasovat gegenüber am linken Ufer, weil vor diesem Ort 
ein grosser Schwall, der zwar bey kleinerem Wasser nicht gar stark, doch 
ohngeacht dessen noch die lände zu seicht, angeländet wird. 

Von Sillistria ziehet sich ein kahler Gebürgsrucken bis gegen drey Meilen 
weit hinunter, so sich an einem aus dem rechten Land fliessenden, und 
bey einigen Mühlen und Mühlhütten, so 

Depren (1) heissen, in die Donau rinnenden Bach endet. Unter diesem 
Gebürge ist das rechte Ufer der Donau zimlich flach, jedoch trocken ; in 
dieser Ebene ist ein kleiner See, zwischen welchem und dem Strohm 
gleichsam als über einen Damm die Strasse von Sillistria über die Bruche 
auf dem Bach bey Depren und Rasovat führet. Etwas unter diesen Mühlen 
bey Depren sind am Ufer hin-und wieder Steinklippen, so wie ohngefehr 
eine halbe Stunde tiefer auch derselben vorhanden, von wo bis zu dem 
ersten am rechten Ufer in einem Thal gelegenen Morast, ein hohes steiles 
und klippigtes Ufer ist. Ober diesen Steinklippen ziehet sich ein hohes 
kahles Gebürg bis an einen, in einem morastigen Thal fliessenden und etwas 
ober Rasovat in die Donau rinnenden Bach. Von diesem Hauptrucken ziehen 
sich mehrere derselben gegen die Donau, so einen zimlich grossen und 
zwey kleinere Moräste mit dem Strohm einschliessen. Auf dieser Seite bis 
Rasovat lieget das einige Dorf i 

lenikoj (2), in der Nähe des Strohms an dem zweyten dieser Moräste, 
wohin viel Meersaltz von Constantinopel auf der Achs, von wannen es nach 
Ruszug und Widdin auf Gegentriebe gebracht wird. 

Diese Morüste entstehen nicht nur allein durch die Donau, sondern auch 
durch in denen Thällern entspringenden Quellen. Das linke Ufer ist samt 
denen im Strohm befindlichen Inseln morastig. Am Fuss eines ganz beson- 
ders aus dem rechten Land kommenden Gebürges lieget das grosse Dorf 

Rasovat(3, wo auch viel Meersalz von Constantinopel auf Gegenfuhren 
nach Ruszug und Widdin gebracht wird. Von Rasovat findet man (4) aber- 


(1) Se gásià in fata actualului ostrov Dervenu. 

(2) Sat dispárut; pe locul lui pare a se aflà actualul sat Marleanu, mai jos de Oltina- 

(3) Rasova; la 633 km. de Värciorova. 

(4) Dela Rasova la Hârșova (56 km) călătoria urmă lăsând: a) spre dr. o mică in- 
sulá aflátoare cevà mai sus de Bogaskoi, si spre st. o micá insulá care se gäsià cam 
in fața acestui sat; b) spre dr. 5 mici insule înșirate in apropierea malului drept, între 
Bogaskoi și Hasambeg; c) spre dr. 4 insule mari și spre st. oa 5-a insulă, cari se gă- 
siau înșirate în Dunăre, începând dela satul Hasambeg, și din cari s'au format poate 
actualele ostroave Balabanu si Alionte; &) spre dr. o mică insulă aflătoare lângă malul 
dr., între Destarkoi şi Hârşova; în faţa Härsovei, lipit de malul opus, eră un banc de 
nisip. 
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malen ein Einrinnen in das linke morastige Ufer, woran sich eine kleine 
Sandbank anleget, ohngefehr anderthalb Stunden sieht man wieder zwey 
Inseln, deren eine rechts, die andere etwas tiefer links und beyde knapp 
am Ufer, und der zwischen Raum die ganze Breite des Strohms ist, mithin 
durch beyde gefahren wird. Wo man sich aldenn mehr gegen das linke 
Ufer halten muss, weil unter Bogazkoj die Donau einen grossen und seicht 
Busen, in dem eine Insel liegt, macht. Von da fahrt man mitten im Strohm 
bis man drey kleine hinter einander gelegene Inseln, um deren erste und 
dritte ringsum ein Sandhaufen zu sehn, so rechts zu lassen sind, so fort 
bis zu denen von dem recht am Ufer delegenen Dorf Hasambej liegenden 
grossen Inseln, immer am linken Ufer haltend; wo alsdann zwischen diese 
zwey Inseln hineingefahren wird, oder auch beyde umfahren werden kón- 
nen, endlich alle Inseln rechts lassend bis vor Hirsova, oder da man das 
Ueberlauffen des Póbels vermeiden will, kann an das linke Ufer angeländet 
werden (1). 

Unter Rasovat befindet sich ein aus dem rechten Lande fliessender kleiner 
Bach, neben welchem ein Gebürge anschliesset, darauf man eine alte Linie 
wahrnimt, und tiefer an einem Bach, Bogaz, so ebenfals aus dem rechten 
hohen Lande bey dem Dorf 

Bogaskoj (2) in die Donau fält, sich endet, macht ein steiles und hohes 
Ufer gegen die Donau, welches ober diesem Dorf brüchig wird. Von diesem 
Bogaz Bach ziehet sich ferner ein kahles und hohes Gebürge immer bis 
Hirsova fort, und durch seine zerschiedenen Abfälle viele Thäler und auch 
einige Moräste einschliesset. 

Über den Berg woran Bogaskoj an dem Bogaz Bach lieget, sind zwey 
morastige Thäler die Ihre Communication mit einem kleinen morastigen 
Donau Ufer haben, vor welchen zweyten morastigen Thal in einer Ecke 
des Strohms eine morastige Insel lieget, von wannen das Ufer sehr steil 
und brühig, auch ein Theil gleich an der Insel vom Berg gar abgebrochen 
zu sehn. Über diese Anhóhe so ein steiles Ufer bis zu der darhinter ge- 
legenen morastigen Insel, so auch ein schmales morastiges Ufer einschliesst, 
siehet man zu Ende dieser Insel etliche Häuser (3) in einem Thal. Von 
diesen Häusern wird das Ufer wieder gegen eine Stunde weit hoch und 
steil, wo den das Gebürg ein schmales morastiges Ufer bis zu dem auf 
einem Abfall des Gebürges gelegenen Dort 


(1) Adică mai jos de bancul de nisip din faţa Härsovei. 

(2) Cernavoda. Atât pe harta lui M. cât si pe a lui Lauterer, Bogaskoi e așezat lângă 
un părău important, numit Bogaz (pe turcește: gurá', care e gârla prin care iezerul 
Carasu de lângă Cernavoda comunică cu Dunărea. 

(3) Pe malul drept al Dunărei, cam la mijlocul distanţei dintre Bogaskoi și nes 
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Hasambeg (1) einschliesset, wo weiter das Ufer steil, brüchig und felsigt 
wird, und man aus dem Strohm hin und wieder vorragende Klippen siehet, 
welches solchergestallt eine Stunde weit dauert, hernach aber etwas sanfter 
gegen das Ende der an diesem Ufer gelegenen dreyer Inseln wird. Von da 
aber wieder brüchig, steil und mit Ravins, wodurch man auf die Anhöhe 
gelangen kann, durchschnitten ist. Gegen die Mitte der weiter abwärts ge- 
legenen, und zwar vierten Insel an diesem Ufer ziehet sich ein kleiner 
Morast rechts vom Strohm in einen Thal, der das steile und brüchig felsigte 
Ufer trennet, über welchen dasselbe wieder anfangt; ohngefehr eine Stunde 
von diesem Morast abwerts springt ein hoher Felsen von dem Ufer in die 
Donau vor, und verursachet hinter sich einem starken Schwall, von wel- 
chem Felsen noch eine Stunde abwerts das felsigte Ufer sich verliehret 
und das Dorf 

Destarkoj (2) auf einer Lähne des Berges lieget. Von wo das Ufer hoch, 
aber nur hin und wieder felsigt. Etwas unter dem Dorf liegt eine kleine 
mit Felbern bewachsene Insel, hinter welcher ein kleiner Morast in einem 
Thal des Ufers liegt. Das linke Ufer ist von Sillistria bis hieher und noch 
tiefer abwerts bis unter das wallachische Dorf Kitska ununterbrochen tief und 
morastig. 

Hirsova (3). Eine mittehnássige; auf einer Anhöhe liegende, mit einem 
dichten und dermalen neu reparirten, auf einem hohen Felsen gelegenen 
Castel versehene Stadt. Vor derselben liegen drey Schiffmühlen, und ganz 
nahe unter selben 2 grosse Steinkugeln, vor welchen sich wohl zu hütten 
ist. Die Reise weiter fortzusetzen muss allhier ein Nauführer, hierorts so 
genannter Dumengya, der den rechten Arm zu fahren weis, um in kein 
unrechtes Einrinnen zu kommen, aufrenommen werden. Von Hirsova ziehet 
sich am Strohm eine Stunde abwerts noch das Gebürge fort, so ein steiles 
felsigtes Ufer und Steinklippen im Strohm macht, und verliehret sich an 
einem morastigen Ufer ins Land. Ober diesem steilen Ufer sind einige 
höhere Berge, von welchen die Stadt übersehen werden kann, auf denen 
noch zwey russische redouten zu sehen(4) Gegen das Ende dieses Gebür- 
ges lieget links in einem Busen eine Insel, darauf ein Dorf 

Discada (5) genannt, und links in der Fahrt bleibet, und hinter welcher 


(1) Sat dispárut; se gäsià foarte probabil pe locul unde se aflä acum ruinele numite 
Calachioi. 

(2 Sat dispárut; se gásià cam pe locul unde e acum satul Ghizdáresti. 

(8) La 689 km. de Värciorova. 

(4) Imediat sub Hârșova se gásiau pe malul Dunărei două piscuri fortificate, numite 
atunci Karaburn. 

(5) Un sat dispărut care se gäsià pe marea insulă aflätoare în fata Härgovei, la gura 
Borcei (astăzi ostrovul Gâsca), 
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der oben bey Sillistria angemerkte Borcsa Graben in die Donau fält. Etwas 
unter dieser Insel siehet man ein Einrinnen in die linken Morăste. Etwann 
eine Stunde unter Discada rinnet der aus der Wallachey kommende Jalonicza 
Fluss, an welchen der wallachische Ort 

Flocs (1) lieget, in den Strohm. Allhier theilet sich die Donau in zerschie- 
dene Arme, rechts ein Einrinnen in das morastige Ufer, und etwas tiefer 
unten eines, so Aggappe heisst(2). Eine halbe Stunde tiefer rinnet wieder 
ein Arm aus, der ohngefehr 40 Klafter breit, Bogaz genannt, in dem die 
eigentliche Naufahrt gehet, und eine halbe Stunde an selben hinein durch 
den Graben Aggappe verstärket wird. Da man bey diesem Bogaz den 
Hauptstrohm verlässt, und selber sich ins Land und unter das Gebürge 
auch nach und nach in lauter kleine Arme verliehret, die allgemach in 
diesen Graben oder Arm Bogaz einrinnen und selben verstürken, unter 
Ibrail hingegen abermalen zusammen kommen, und ein Strohm wird. Am 
rechten Ufer des Hauptstrohms, dem Einrinnen des Bogaz gegenüber, siehet 
man ein kleines Dórfl(3. Bey dem Einfahren hat man sich wohl in acht 


(1) E așăzat pe hartă în locul pe care se găsește astăzi Piua Petri, la 687 km. de 
Vârciorova, mäsurati bine înţeles dealungul Borcei. Dela Giurgiu și până la Floci Mi- 
hanovici nu menţionează în descrierea sa pentru malul românesc nici un sat, deși pe 
harta sa se găsesc însemnate câtevă, dar fără numiri: între Giurgiu si Turtucaia (in 
raiaua, Giurgiului) nu se găsește însemnat nici unul; din dreptul Turtucaiei și până în 
dreptul Silistriei sunt arătate 5, din cari 4 așezate mai aproape de Turtucaia. Dela Si- 
Jistra în jos nu sunt arătate decât două, cam în dreptul satului bulgăresc Depren; este 
adevărat că între Silistra si Hârgova satele se aflau dincolo de Borcea, deci nu puteau 
fi văzute de pe Dunăre, 

(2) Dela Hârşova la Brăila (82 km. călătoria urmă: a) lăsând spre st. Ostrovul Gäsca, 
amintit mai sus, pe care se găsiă satul Discada; aici M. însemnează pe hartă gura 
Borcei si a Ialomiței; b) lăsând tot spre st. o insulă așezată lângă malul st. și cuprinsă 
între gurile Borcei și a Ialomiţei; c) spre dr. o mare insulă formată, la începutul cur- 
sului său, de braţul numit Dunărea Mare sau Dunărea Veche; d) spre st, un ostrov aflä- 
tor lângă malul stâng şi cuprins între Dunăre, braţul Bogaz pe care s'a urmat călătoria 
si braţul îngust numit atunci Agape sau, după cum e însemnat pe hartă, Agrape, 
Această ultimă insulă a format mai târziu actualul ostrov Vaca. Braţul Bogaz este ne- 
îndoelnic mai departe actualul brat Cremenea, iar braţul Agape este identic cu gärla 
care înconjoară pe la apus ostrovul Vaca. După cum se constată din harta lui M, 
Dunărea se despärtiä spre N.V, în trei braţe, adică a) Agape, b) Bogaz și c) Cremene; 
aceste două din urmă erau cam de aceeaș importanţă și se impreunau mai departe 
spre a formă braţul Cremenea. Atât Mihanovici cât și Lauterer au urmat călă- 
toria pe braţul de apus, numit de dânșii Bogaz, pe care au ajuns apoi în Cremenea. 
Astăzi braţul de apus (numit atunci Bogaz) se numește Cremenea, iar braţul de răsărit 
(fost Cremene) e numit Mănușoaia. 

(3) Pe ostrovul format de Dunărea veche, și amintit mai sus; satul nu e numit nici 
pe hartă, 
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zu nehmen, weil das Einrinnen sehr schnell und schief ist, mithin etwas 
beschwerlich, hernach aber sehr sicher und ohne aller Gefahr. Zwey Stun- 
den abwerts trift man rechts einen Graben, Kremele {1}, aus der grossen 
Donau in den Bogaz einrinnen, der selben bis hundert Klafter verstärkt, 
links sieht man gleichfals ein kleines Einrinnen (2) in die linken Moräste. 
Links sieht man auf dem hohen wallachischen Lande, das ein am Bogaz 
liegender Morast weit von selben hält, ein Dorf dessen Namen nicht erfahren 
können (3). Ferner geschieht die Fahrt immer in diesem grössten Arm, denn 
es findet sich aus selben kein Ausrinnen das man mit ihm verwechseln 
und unrecht einfahren könnte, bis man zwey Dörfer nach einander auf der 
hohen wallachischen Gestätte, so die Moräste und den Strohm einschliesset 

Grupen (4), und Likirestie (5) genannt, siehet, wo zwar etwas tiefer gegen 
Likirestie links ein Einrinnen (6), welches aber auch zur Naufahrt bestimmt 
ist, doch aber vom Haupt Arm ganz leicht unterschieden werden kann. 
Von hier ohngefehr zwey Stunden weit liegen zwey Hausenfänge, deren 
einer in den Hauptarm, und der andere in dem darneben links fliessende m (7) 
etwas kleineren und auch zur Naufahrt bestimmten angelegt sind, welches 
die Hauptursache ist warum ein Nauführer oder Dumengya in Hirsova 
aufgenommen werden muss, der also durch welchen von beyden Hausen- 
fängen zu fahren wissen wird. Diese Hausenfänge sind quer über die beyden 
Arme dergestalt angelegt, das man just mit einem grossen Kehlhaimer 
zwischen diesem und dem Ufer mit durch hangen kommen kann. Wenn 
man von diesen Hausenfängen erledigt ist, so siehet man am linker hoher 
Gestätte über die am Ufer gelegene Moräste das Dorf 

Kilskan, etwas tiefer das Dorf : 

Warselura, und aus dem zubefahrenden Arm ein kleines Einrinnen links, 
welches noch nicht zu wählen, sondern das nächst folgende, oder auch 
weiter unten die erste folgende Insel(8) links lassend, gegen die hohe Ge- 
stătte, wodurch die ober Ibrail gelegene kleine Insel bey der eine Mühle, 
und die vor der Stadt tiefer gelegene (9) darauf die Sahana oder Schlacht- 


(1) Adicá Cremenea. 
(2) Actualul brat Pasca. 
(3) In dreptul confluentei bratelor Bogazu si Cremene. 
(4) Gropeni. 
(6) Pe locul lui e acum satul Tichilestii (Frumugicai. 
(6) Bratul numit acum Cracul Caleia. 
(1) Cele două braţe ale Dunărei cari în dreptul satului Chitcanii formează o mare 
insulă mlăştinoasă numită Fundu Mare. 
(8) Intre Chițcani şi Brăila diferitele gârle ale Dunărei formau o mulţime de insule 
mlăștinoase; după satul Vărsătura fluviul se apropiă de malul stâng, care eră ridicat, 
(9) O mică insulă aflătoare drept în faţa Brăilei. 
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hütten, rechts bleiben, jedoch unter dieser Insel zugefahren und angeländet 
wird. Beyde Ufer sind tief, morastig und der Uberschwemmung unterworf- 
fen. Bey Kitskan kommt das hohe Gestätt an einen Graben der unter Werse- 
tura in den Arm rinnet, welche hohe Gestätte bis 

Ibrail (1) dauert. Ibrail, eine auf einer hohen Gestätte in der Wallachey 
gelegene, denen Türken zugehörige, und mit einem festen Schloss ver- 
sehene grosse Stadt, wo man nebst vielen Donau-Schiffen auch die ersten 
Meer Schiffe antrifft. Darinnen wohnen Türken und Wallachen, nebst eini- 
gen Juden. Die hohe Gestätte darauf die Stadt lieget, ziehet sich vom 
Strohm in die Wallachey zuruck, von welcher auf der weiteren Fahrt die 
unter Ibrail im Strohm liegende Insel rechts oder links (2) gelassen werden 
kann, bis, gegen drey Stunden fahrend, der aus dem linken tiefen und 
morastigen Ufer der zwischen der Wallachey und Moldau die Gränze ma- 
chende Sereth Fluss in die Donau fält (3), über dessen Mündung eine aberma- 
lige hohe Gestätte sich anfängt, und bis gegen der Stadt Gallacz sich zu 
ziehet. Vor Anfang der oben berührten Insel siehet man ein grosses Einrin- 
nen (4) aus dem rechten ebenfalls flachen morastigen und der Überschwem- 
mung unterworffenen Ufer in dem Strohm, so die unter Hersova rechts 
nach Bulgarien einrinnende Donau ist. Auf dem Sereth Fluss, dessen Mün- 
dung fasst gegenüber an dem rechten Ufer der Donau das kleine Dorf 

Azaklu (5) zu sehen, kommen aus der Moldau und Wallachey viele Flösse 
und kleine Schiffe in die Donau, die ihren Weeg nach der Stadt 

Gallacz (6) nehmen. Gallacz, eine, eine Stunde unter dem Einfluss de Se- 
reths auf dem linken Ufer der Donau, auf einer hohe Bruchgestätte liegende, 
dem Fürsten der Moldau unterthänige Stadt, darinn ein nahmhafter Schiff- 


(1) la 758 km. de Värciorova, mäsurati dealungul Borcei si a braţului Cremenea. In 
fața Brăilei e însemnat pe hartă si Mäcinul, pe Dunărea Mare. 

(2) Intre Brăila și gura Siretului se află pe hartă o mare insulă pe care Lauterer a 
lăsat-o spre stânga, pe când M. arată că se puteà fncunjurà pe ambele părţi. 

(3) La 775 km. de Vârciorova, mäsurafi pe Borcea si pe braţul Cremene, și la 175 km. 
de Sulina, mäsurati pe braţul Sulinei (după tăierea de către Comisiunea Dunărei a ce- 
lor două mari coturi cunoscute sub numele de «marele M»). Pe harta lui Lauterer e 
însemnată numai gura Siretului, pe când M. a ridicat și cursul râului până mai sus de 
Barboși ; în faţa Barbosilor el insemneazä pe hartă satul Wadin (Vădenii) și, mai jos 
de gura Siretului, localităţile Kirighina (Tiglina) si Zarat. 

(4) Recte «Ausrinnen» ; este Dunărea Veche, pe care M. însemnează si Măcinul ; pe 
harta lui Lauterer Mäcinul lipsește. 

(5) Lipseste pe harta lui Lauterer ; între Galaţi si Azacläu se găsiă o mare insulă 
pe care Lauterer a lăsat-o spre dreapta, pe când M. arată că se puteă inconjurà de 
ambele părţi. 

(6) La 778 km. de Värciorova, mäsurati pe Borcea gi Cremenea. 
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bauplatz (1), so denen Türken gehôrig, und grosser Handl getrieben wird. 
Von dieser Stadt ziehet sich die hohe Gestätte abermalen links in die Mol- 
dau zurück, die mit einer andern, ohngefähr drey Stunden tiefer am Strohm 
gelegenen Gestätte ein grosses Thal einschliesset, durch welches knapp am 
letztern Gestätt der Pruth Fluss in die Donau fält, an dessen rechten Ufer 
ein grosser See, Pratesch (2) genannt, der sowohl durch Austrettung der Do- 
nau, als Pruths, sein Wasser erhält, zu finden ist, Ferner geschieht die 
Fahrt alle Inseln rechts lassend (3), bis beyläufig drey Stunden ober der Stadt 
Tulcha, wo man zwey Arme der Donau entdecket, deren der links fliesende 
nach Izmael und Killia, der andere hingegen nach Suhnia oder Sulina führet. 
Das linke Ufer ist vom Pruth Fluss bis etwas unter das grosse, in Bessara- 
bien gelegene Dorf 

Tumarovo, oder Rene, hoch, wo sichs aber wieder ins Land zurückziehet 
und erst der Stadt Isaccia gegenüber zimlich in die Nähe kommt, darauf 
das Dorf 
__Karthal zu sehn, und wieder sich vom Strohm dergestalt verliehret, und 
auf dem ganzen Suliner Arm kein hohes Land an keinen Ufer zu finden, 
noch von weiten zu entdecken ist. Das rechte Ufer ist von der Gegend Ga- 
lacz flach, morastig und der Überschwemmung ausgesetzt, und lieget nahe 
an selben das Dorf 

Tsamina(4), von wannen das rechte Ufer bis zur Stadt Isaccia ein gros- 
ser Moräst umgiebet. Hinter diesem Morast siehet man in einer Entfernung 
ein hohes Gebürg, so sich abermalen an Strohm zu ziehet, und an wessen 
Fuss die Stadt 

Isaccia (5) lieget. Eine ziemlich grosse mit einem gemauerten Schloss 
versehene Stadt, wo viel Seeschiffe zu sehn. Die Anländung ist vor der 
Stadt und gut. Von dieser ist das rechte Ufer theils hoch theils morastig 
bis zu dem Dorf 


(1) Atât pe harta lui Lauterer cât si pe a lui M. acest șantier se gäsià în apropierea 
imediată a orașului si la răsărit de el, intre oraș si prima gârlă care unește Bratesul 
cu Dunărea, deci în locul numit astăzi Badalan ; pe harta lui M. e insámnatá și o a doua 
gârlă care uniă lacul cu fluviul, 

(2) Brateșul lipsește pe harta lui Lauterer ; pe a lui M, e desemnată o bună parte a 
lacului, 

(3) Pe ambele hărţi nu sunt însemnate între Galaţi si Isaccea decât două insule : una 
dejà amintită, între Galaţi și Azaclău, și alta în faţa Isaccei, pe care călătorii o lăsau 
la dreapta. 

(4) Atât pe harta lui L. cât și pe alui M. e însemnat pe malul drept al Dunărei ma- 
rele sat Tschamina, care se găsiă în dreptul gârlei de răsărit, care unià Brateșul cu 
Dunărea, 

(5) La 55.5 km. de Galaţi. 
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Barik (1), wo sich das hohe Land vüllig zurückziehet, und erst etwas 
ober der Stadt Tulcha erst wieder an Strohm kommt, wodurch abermalen 
am rechten Ufer ein grosser Morast eingeschlossen wird. Etwas ober der 
Stadt Tulcha siehet man zwey Landbrucken, von einer durch die Turken 
gemachte Schiffbrucke. 

Tulcha (2). Eine schlechte mit einem auf einer Steinklippen im Strohm ge- 
legenen gemauerten Castel versehene Stadt ; allda ziehet sich das Gebürge 
wieder ins Land zurück, und ist keines mehr, wie bereits erwehnet worden, 
zu entdecken. Ohngefähr zwey Stunden unter dieser Stadt, dem am rech- 
ten Ufer befindlichen Dorf 

Preslow (3) gegenüber, kommt man abermalen zu zweyen Armen der 
Donau (4), deren der rechte den Namen Kidrelias Bogaz (5) und eine beson- 
dere Mündung in das schwarze Meer, der linke aber gerade nach Suhnia 
oder Sulina zuführet, und daher den Namen Suhnia Bogaz hat. Auf der 
Fahrt in diesem Suhnia Bogaz siehet man links ein Ausrinnen (6) in die 
linken Moräste, und ohnegefähr vier Stunden ein Einrinnen im Strohm ver- 
ursachet ; ober diesem Einrinnen wird rechts wieder ein Einrinnen (7) so 
aus dem Kidrelias Bogaz zu geschehen scheinet, und endlich nach einer 
ganzen Tagreise ein Einrinnen im Strohm, so aus dem Kilia Bogaz, 
und ein anderes einer Stunde tiefer, so aus dem Kidrelias Bogaz enstehet, 
wahrgenommen. Und so wird die Reise nach Suhnia in diesem Arm, 
dessen beide Ufer morastig und mit Rohr bewachsen, auch einmalen 
drocken werden, fortgesetzet (8). 

Sulina, oder Suhnia genannt, ist ein dicht beym schwarzen Meer am 
äussersten Ende der zweyten und tiefessten, und einzig schiffbaren Arm der 
Donau. Es bestehet aus 12 Häusern am linken Ufer, darunter auch der 
Commandant oder Aga Wohnung begriffen, nebst einem knapp am Meere 
gelegenen alten Blockhaus ; am rechten Ufer siehet man ein Caffee Haus, und 


1) Sat dispărut; se gäsià în apropierea actualului sal Parchos; in fata Baricului se 
află, lângă malul drept al fluviului, o mică insulă pe care călătorii o lăsau la dreapta, 

(2) La 79 km. de Galaţi. 

(3) Numit acum Prislav. 

(4) La 19 km. de Tulcea. 

(5) Acum numit braţul Sfântul Gheorghe;in alte locuri îi se spune și Hidrelias Bogaz. 

(6) Probabil gârla Ciobanul. 

(7) Probabil gârla Rusca. 

(8) Atât Lauterer cât si Mihanovici au urmat călătoria pe braţul Sulina, dar felul cum 
acest braţ e reprezentat pe hărţile lor diferă mult de aspectul său actual. Este foarte 
probabil că în această privinţă ambele hărţi sunt complect greșite ; singurul punct în 
privinţa căruia par a se apropiă de realitate este lungimea pe care o dau braţului Sulina. 
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im Ecke zwischen dem Strohm und dem See einen ohngefehr 50 Schuch 
hohen Leichtthurn, Fenèr genannt. In disem Orte ist ein Bajractar, so die 
Schiffe so auf der Donau gegen das Schwarze Meer kommen, für Bezahlung 
in dasselbe weiset, wo die Fahrt durch zwey Tonnen (1), so an härenen mit 
Sand gefühlten Säcken befestiget sind, angezeuget ist. 

Gallacz, den 20-ten Julii 783. 


(s) MIHANOVICZ U. LIEUT. 


III. 


Beschreibung des Porticza Bogaz oder des Vierten Árms des 
Donau Strohms. 


Nachdeme man ohngefehr 1!/, Stunde ober dem Dorf 

Preslow zwey Arme der Donau in der Fahrt findet, deren einer wie be- 
reits berichtet, der Suhnia Bogaz oder der Arm so nach Suhnia oder Su- 
lina führet, und der andere der Hidrelias Bogaz ist; so verlässt man in der 
Fahrt den erstern links, und wendet sich in dem rechts rinnenden Arm, 
wodurch man bey dem Dorf Preslow vorüberfahret. Drey Stunden unter 
diesem Dorf findet man eine kleine und eine grosse morastige, mit Rohr 
bewachsene Insel, so rechts in der Fahrt bleiben, und in der ferneren Fahrt 
von zwey Stunden das am rechten etwas erhóheten Ufer gelegene Dorf 

Pestepe, dann auf der Mitte der kleinen Insel in das linke morastige, mit 
Rohr und wenig Gebüschen bewachsene Ufer, ein kleines Einrinnen, so 
vermuthlich mit dem Sullina Bogaz durch das in selben unter dem Nah- 
men «rusca vechia» gefundene Ausrinnen communication habe; ferner ist 
die Fahrt durch drey grosse Biegungen, in welcher ersteren links gesche- 
henden bis 7 Stunden von denen letzt bemeldeten zwey Inseln eine kleine 
ebenfals morastige Insel so rechts umfahren wird, zu sehn, von wannen 
man in fünf Stunden abermalen zu zweyen Armen der Donau gelanget, de- 
ren einer schier gerade nach Osten, und noch der Hidrelias Bogaz, der 
andere aber nach Sud Westen zugewendet, und Porticza Bogaz genennet, 
gefunden wird. Dieser Arm, der zu Anfang gegen 30 Klafter, sonst aber 
durchgehends zwischen 30 und 20 Klaftern bestehen mag, ist der letzte 
unter denen vier Ausflüssen der Donau, worin alie Schiffenden ihrer Be- 
nennung und Anzahl überein kammen ; drey der erstern, Kilia Bogaz, der 
dem folgende, der bereits beschriebene und einzig mit grossen Schiffen 
befahrene, der dritte der Hidrelias, und endlich der letzte und vierte, der 
Portieza Bogaz ist. Diesen Arm pflegen die kleinen Schiffe der Angabe 


(1) Douá giamanduri primitive fácute din butoaie si fixate in mare iu fata gurii Su- 
linei. 
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nach, obwollen deren Unterwegs keine gefunden, gerne zu befahren. Wenn 
man nun den grössern dieser beyden Arme links gelassen, so fahret man 
durch einige sehr kurze Biegungen gegen drey Stunden fort, wo auf dem 
rechten hohen und brüchigen Ufer ein kosakisches Dorf 

Dunavecz genannt, und wegen der länge und deren zerschiedenen Ent- 
fernungen gewisser Haufen Häuser vier Dörfer zu seyn scheinen, die man 
mit der allgemeinen Benennung Dunavecz beleget hat. Von der letzten 
Schaar dieser Häuser drey Stunden tiefer findet man abermalen eine mo- 
rastige Insel, so in der Fahrt rechts bleibet, und nirgends sonst weder auf 
eine noch die andere Seite einiges Ein oder Ausrinnen, wodurch man in 
der Fahrt geirret werden könnte, bis zu dem See worein dieser Arm 
seinen Einfluss hat, und dessen Namen weder in ein Karte habe finden, 
noch von denen Matrosen erfahren können. 

Das rechte Ufer fangt unter der Stadt Dulcha etwas morastig zu wer- 
den an, welches mit einem hohen mit Thälern durchschnittenen Gebürg 
umgeben ist, welches sich bis an Strohm herunter ziehet, und auf dessen 
Abfall an einem kleinen Hügel das Dorf Preslow lieget, unter welchen ein 
kleines morastiges Thal, wovon auch die Ufer morastig sind; von wannen 
sich dieses Gebürge abermalen an Strohm fortziehet, bis man zu dem Dorf 
Pestepe gelanget. Von diesem Orte ziehet sich das hohe Ufer, aus hohen 
und kahlen Bergen bestehend vom Strohm ins Land zurück, und kömmt 
erst da man schon drey Stunden auf dem Porticza Bogaz gefahren, mit 
dem Dorf Dunavecz auf 100 Klafter in die Nähe dieses Arms, von wo sich 
abwärt an einigen Orten ganz wenig entfernet, und wieder an Arm an- 
schlüsset, wodurch drey kleine Moräste an diesem rechten Ufer einge- 
schlossen werden, und so bis zu einer drey Stunden unter Dunavecz gele- 
genen Insel fortdauert, von wo sich das hohe Ufer völlig rechts ins Land 
ziehet, und nirgends mehr an diesem Arm, sondern an dem See, worinn 
derselbe fält, anschliesset, wodurch also dieses rechte Ufer durchaus mo- 
rastig wird. 

Das linke Ufer ist auch so wie das rechte, jedoch schon von Isaccia tief 
morastig und nirgends drocken. Die Länge des Sees worinn der Porticza 
Bogaz fält ist ohngefehr 5 Meilen, und die Breite zwey, obwollen derselbe 
durch zwey Erdzungen ohngefehr auf der Mitte auf eine Stunde breite 
zusammen gedrückt wird. An der Mündung beym schwarzen Meer formi- 
ren sich endlich eine grosse und zwey kleine Inseln, so vielleicht für die 
angeblich vierte Mündung einiger Donau Beschreiber angesehen werden 
könnte, die aber um so weniger seyn kann, weil diese Inseln mehr im 
schwarzen Meer als in der Donau liegen. 


Constantinople, d. 13ten Aug. 783. (s. MIHANOVICZ U, LIEUT, 
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IV. 


Verzeichnüss Uber die Anzahl Schiffe so von Bellgrad bis Suhnia 
auf der Donau, in denen an derselben gelegenen Ortschaften, in 
jedem Orte besonders gefunden wurden. 


Namen der Schiffe und Anzahl 
derselben 


NAMEN DER ORTSCHAFTEN 


E 
s 
Š 
Š 
fa 


In Semlin .. ... .......... [| — | — 5 | 10 | — 
» Belgrad . . . . 2 . . . . . . . .. — | — 8 | 28 | — 
» Kroczka . . . . . . . ssl — | — 2 5| — 
» Semendria . . + 2 2 2 . + + . . . 1 — | — 2 8 | — 
> Gradiska oder Ippek .. . . . . . .. — | — | 14| 11 | — 
» Orsova .. . . . S. us à à se Ge — | = 9 7 | — 
» Fetislan oder Kladova . . . . . . . . — | — | 11 9 | — 
» Palanka, bekannt auch als Berza Palanka | — | — 3 9] — 
» Widdin — 1 alten Kehlhaimer . . .| — 8 | 14| 25 | — 
» Arzulgrad 4 à . 49:9 + + + à — | — 2 | — | — 
» Lombo Palanka. . . .. . . . . . | — | — 4 | 11 | — 
» Zibru Palanka . . . . . . . sa il | — 1 2| — 
Von da unter Weeges. . . . . . + . + — | — 3 | — | — 
In Orava. . . . 2.2 + + + + + + + * . — | —| 10! — | — 

unterwegs von Wadin bis Beliskoj . . | — | — 8 | — | — 

UP o — | — l| — i = 

d^, beym Fluss Oszunia . . . . +: . . — | — 3; — | — 

d°, beym Schloss Thuren ..... + = 1| 1 1; — 

d, bey Szomovo . . . . . . + . . . 2] — | — | — | — 
In Nicopolis . . . . . . . cesse — | — | 16| 10| — 

unterwegs . . . . . . + . + + . . : — | — 2 3 | — 
In Semlieza , p 4. r r c à | — 3 8 3 | — 
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Namen der Schiffe und Anzahl 


derselben 
NAMEN DER ORTSCHAFTEN | | z |Ë [š 
| x a = Š Q | 

Jn Swistovo , . s. x X à ° + + + + ° RE 22 | 44 | — 

unterwegs bey Batin . . . . . . .. L] — 2| -- | — 
In Busezug » = à e ox 6 à 9 à os 14 | 15 | 23 | 45 |6alte 
» Gyorgyevo . . . . . .. PA en X0 2 6 | — |2alte 

Von Rusczug bis Tutrakan, unterwegs . | — 2 | 20 9 | — 

bey Tutrakan in einem Graben. . . .| — | — "| — | — 
În Tutzakan .-2 2 à 4 wow o o os — 2 8 | 12 | — 

unterwegs nach Sillistria . . . . . . .| — | — 8 ll — 
In Sillistria — xoxo. e a R9 . .| 13 | 22 | 14 | 35 neue 

unterwegs bey Depren . . . . . . . + = | — 2| —| — 
In Rasovat, 1 Gamsel. . . . . .. sl — | — 2 4 | — 

unterwegs . . . . , + + , + . . ..1 — | — 4 G | — 
In Likirestie .. . . . . . + + + + + . . — 4| — | — | — 
> Warsetura . . . . , . . + + ' + + . — | — | 16 | — | — 

Meer Schiffe 

» Ibrail .. . . . . 8 15 | — 8| —| — 

unterwegs nach Gallacz . . — — | — 8 | — 
In Gallaez . . . . . . T 36 19 3 6 | 33 | — 
» Tumarova oder Rene 5 == == |, XN el, 
» Isaccia . . . . . . . . 8 — — | — | -- — 
» Tulche . . . . . . . . "P 3 -| | —| — | — 
» Preslow . . . . + + + + . 1 —| — | —| — | — 
> Suliner Arm unterwegs 9 —| —| — | —| — 
Suhnia oder Sulina . 

Summa. .. 78 | 218 | 321| 
Gallaez, d: 20ten Iulii 783, (S). MIHANOVICZ U.-LIEUT. 
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V. 


Verzeichniiss Deren auf der Reise von der Mündung der Donau, 
auf dem Schwarzen Meer, im Canal von Constantinopel, als auch 
der um diese Stadt gefundenen Schiffe. 


. NAMEN DER SCHIFFE — _ 
= E 
g 5 E: ^ 
s IN DENEN GEGENDEN UND BC © a s 
3 Sel sl els els 
2 ORTSCHAFFTEN sels š | sl E F|3 19813 
= sil l Í slo s ls lal sala 
E Mx ojlojoloje-|oj|ul|m!|Ru 
s 3 [2] 2 [1 [es Segel- 
Mastige Schiffe 
Im Schwarzen Meer, beym Ausfluss 
des Porticza Bogaz . . . . . . . | —| —| —| —| — 1 —| 1 
Im Porto Kostangye. . . . . . .. —| —| —| —| 2| 1 —| 2 
unterweges . . . . . . + + + . —| —| —| —| 2 —| — 
In Kavarna . ........... | = — = 3 —| =| — —| — 
» der Bay Soanli ......... | —| —| —| — | —| 1 —| 1, 3 
» der Bay bey Warna .. ... | —| —| —| —| 1 3 —| —| — 
: unterweges . , . . . . . . . . —| —| —| —| 2| 1 —| —| — 
° Beym Rumeli Karadenis Hisar . . . | — 1 8] —| 7 1 —| —| 6 
E » Dorf Sarijeri ........ | —| — | | 8 à | | 2| 6 
»  » Bujukdere . . . . . .. 9 4 1| - 2 3 —| 1 15 
= 
g 5 » Jenikoi ... .... Em —| 2| 10 
D » Estena ........ |—5|—|—,—1|10| 7 —| 5| 14 
» » Balta Liman . . . . . |—| 3] —| —| 12| 3 —| 9 14 
» » Scheitan-akendosi . . . | —| —| 1| —| 5| 3 —| 2| 15 
» Rumeli Eski-Hisar . . . . . . — —| 31 —| 12, 9 —| 7119 
» Dorf Hialer-burnu . . . . . . —| —| —| — 6 5 —] 11| 17 
» » Arnaud Kioi . . . . . . —| —| —| —| 3| 7 — 9| 13 
» x Kurutscheschme . . . . —| —| 2| —| 9| 4 — 19 
»  » Ortakoi ........ —| —| 1, —| 7% 6 —| 2| 20 


Notă. Numirile date vaselor in aceste 2 tablouri nu se mai întâlnesc astăzi; ele 
lipsesc în lexicoanele turcești și nu figurează nici în «Recueil de termes nautiques, en 
français, anglais, italien, roumain et ture» (2 broșuri oblongi, fără dată), editate de 
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NAMEN DER SCHIFFE 


Ë IN DENEN GEGENDEN UND |l |° | laj [3 
5 £8 8|8|5]8|u |2 
> ORTSCHAFFTEN HERE 3 Ë 
" Sels | š S 2 
© {sajo jo D m 
8 _ 35 12] °° Ju _ 35 12] °° Ju 2 1 | Kleine Segel- 
/—— Mate Schiffe 
l 
Translatus . . . 18| —| 57,181 
Beym Dorf Beschiktasch . . . . . . 5| —| —| 12 
e 
° » Baeschiktasch Seraj. . . . . . —| — 7] 20 
& | » der Vorstadt Fundukli Sallibari und 
= Top-hana ..... EMI E 21| —| 37| 85 
> 
In Gallata und Tersana, dann im Porto 
von Constantinopel. . . . . . . . 26| 5| 11/100 
Beym Anadoli Fener oder Leichtthurn —| —| —| — 
» Annadoli Karadenis Hisar . —1—| 5 3 
»  DorfJalikoi . . . . . . . . . 3| —| 2 11 
g » y Baicool ......... 1 z —| 15 
< »  » Indschirkoi 2| — 2] 10 
» » Tschibukli. . . . . .. 1 _ —| 8 
= 
S ^ 5 Kandlitsche ..... — —| —| 3 -| E == 
» » Annadoli Eski Hisar . . . 2 1 31 — —| 8 
y Dorf Vanikoi. . . . . . . . . 1 zl —| 5 
a » Kasikoi . . . . . . l —| 3 


Summa... [isl as] 85) g|rvsl164| sal he1laeil 


Sign: Constantinopel, d: 13t* Aug. 783. 
(s. MIHANOVICZ U. LIEUT. 


Comisiunea Europeană a Dunărei, și speciale navigatiunii pe Dunăre. Caic este astăzi o 
barcă cu sau fără pânze, pe când în vremea lui Mihanovici pare a fi desemnat cele 
mai mari vase ale Dunărei. Pentru Bolosani (Burliczani), v. mai sus p. 611 și 618; Ku- 
buritee-le se intrebuintau la transportul sării (v. ibidem p 604, 606, 611); pentru Ora. 
nitze, V. p. 611; Saicele sunt descrise la p. 610 si 618.—Numirile Æareval («caravelä»), 
Galion, Galion Cickli, Galere si Volik nu se mai uzitează; Ucidirecli insemneazá «cu 
trei catarturi»; Sivri Kâcili insemneazá «cu pupa ascuţită»; Saica este; 1) ùn fel de 
barcă uzitată pe Dunăre si pe Marea Neagră; 2) un vas cu 3 catarturi întrebuințat odi- 
nioară în Orient. Piadè este o barcă foarte ușoară, lungă și îngustă. 
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VI. 


Extras din relafiunea călătoriei făcute de sublocotenentul Miha- 
novich dela Constantinopol la Belgrad. 


29 October 1783. Was ich nun in der Folge der Reise von Priserendi bis 
anhero und weiter wahrgenommen, ist: dass die der griechischen Kirche 
zugethane türkische Unterthanen sonsten auch Wallachen genannt, denen Mos- 
cowittern erstaunend ergeben sind. Sie pflegen aus Eifer gegen diese Nation 
gewisse Handlungen ihrer Kinder, die bey einigen ihrer Meinung nach rühm- 
lich, obwohlen selbe öfters höchst schändlich seyn dürften, denen Russen 
zu vergleichen, und zwar mit dem Ausdruck: Der Bub wird ein Held wie 
ein Moscovitter. 

Sie wehren sich nicht Unterthanen auch eines andern Kristlichen Fürsten, 
um nur das schwere türkische Joch abzuchitteln, zu werden, jedoch wäre 
ihnen der Moscovitische der liebste. Es ist freilich der Hang zur Religion 
der so würket: sie sind aber auch immer der Meinung ihre Religion seye 
in denen k. k.: Staaten unterdrückt, und verachtet, sie wissen von der Aller 
höchsten Gnade und Milde nicht, der sich die Griechen als andere alle Re- 
ligions-Verwandte in Allerhöchst k. k.: Landen zu erfreuen haben, welches 
die Hauptursache ist, warum sie nicht k. k.: als russische Unterthanen zu 
seyn wünschten. Ich habe meine Reise hindurch mit einer Menge derley 
und zwar alten Walachen vom obigen gesprochen, die alles, was ich ih- 
nen hierwegen sagte mit Verwunderung und Freude anhörten, und mit dem 
Wunsch, Se. K. K. Majestät alles gutes ! begleiteten ; Sie erkundigten sich 
auch fleissig um die Stärke der Abgaben ? die ich ihnen als Privat Untertha- 
nen mit einigen Gulden zu tilgen vermeldete, dassie aber von Sr. Majestät 
zu Gränz-Soldaten gemacht werden dürften, hätten sie gar nichts zu ent- 
richten. Sie sagten mir so dann, dass es deme, was ich erzehlte, ein Himmel- 
weiter Unterschied zwischen unserer Glickseligkeit, und ihren Elend gebe: 
sie müssten, 'so oft ein Türk, ob er Macht oder keine habe, Geld verlangt, 
um all erdenklich Ungemach zu vermeiden, mit selben ohnangesehen dessen 
was ihnen ihr Spaija oder Grundherr von ihren Habschaften mit Gewalt 
wegnimmt, ausrucken ; und sie können mich versichern, dass sie lange (sie 
pflegen die K: K: Majestät, nebst andern durch das Wort Niemacz, der 
Teutsche, auszudrucken), zwischen dem Teutschen und Türken Krieg 
wünschten : der Teutsche wolle nur mit dem Türken Krieg anfangen, sie 
würden ihme fleissig beystehen, Er dürfte nur den Tyran vor sich wegtrei- 
ben, sie werden schon die Weege, wodurch er flühen sollte besetzen, und 
es soll kein Gebüsch leer bleiben, wo sie demselben auf der Flucht nicht 
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aufpassen, und mehr als das Teutsche Geschütz todschlagen, und todschüssen 
würden. Es ist demnach nicht in Zweifel zu stellen, dass wenn einige ver- 
nünftige Kallugyer die mit K:K: Gnaden überhäuft sind, sich hinüber schlü- 
chen, in diesen Leuten, weil sie die Geistlichkeit sehr achten, eine beson- 
dere gute Meinung und grosse Liebe gegen das Allerhöchste K. K. Haus er- 


wecken könnten ... 
+ 


Lucrările alcătuite de căpitanul Redange sunt următoarele patru: 

I. Descrierea călătoriei făcute dela Galaţi la Akerman pe apă, 
si de acolo pe uscat prin Chişinău, Iași, București si Cäineni la 
Sibiiu ; e cuprinsă într'un caiet de 14 foi in-folio scrise în întregime 
de mâna lui Redange, datate si semnate de dânsul si învestite cu 
sigiliul său în ceară roşie, care însă sa tocit cu totul. 

II. Tabloul vaselor întâlnite în cursul călătoriei dela Galaţi la 
Akerman ; scris pe o foaie in-folio, învestită cu sigiliul și semnă- 
tura autorului. 

III. Un memoriu conţinând propuneri privitoare la transbordarea 
în Chilia Nouă a mărfurilor austriace venite pe Dunăre, scris pe 
două foi in-folio, cu semnătura și sigiliul lui Redange, 

IV. Harta despre care am vorbit la p. 581. 


I. 


Fortsetzung der Weiteren Relation, Uiber die auf hohen Befehl 
von Gallacz nacher Ackermann vorgenommene Reise. 


Die von Bellgrad bis nacher Gallaz abzustatten kommende Relation, nebst 
den dazu verfassten Plan ist dem Herrn Unter Lieutenant v. Mihanovich 
zur weiteren Fortsetzung behündiget worden, die seiner Zeit Einer Hohen 
Stelle unterleget werden wird. , 

Nachdeme durch den in Bugarest belindlich und auf hohen Befehl nacher 
Gallaz beordeten Herrn Kais: Königl: Secreteur v: Raiskoviez (1) die Verau- 
lassung getroffen worden, dass die Abfahrt mit einen eigen hierzu bedun- 
genen Fahrtzeug vor sich genommen werden sollte, tratt ich den 4-ten 
Iuny um 8 Uhr früh, als sich der des Tages vorhero entstandene Sturm- 
wind legte, meine Reise an (2). Als wir um eine Stunde den Strohm hinab- 
fuhren, und schon gegen 9 Uhr ware, passirten wir das Dorf Sartakoy, so 
auf einer Insel rechts lieget, gegen 10 Uhr trafen wir den Balkova, den 


d Recte Raicevich. 
(2) Pentru călătoria dela Galaţi până la începutul braţului Chiliei vezi si relatiunile 
lui Mihanovich și Lauterer. 


Analele A. R—Tom ZXX 1 —Mrmnriile Sect. Istorice. 454 
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sie nach ihrer Art auf Deutsch ein Wiirbel nennen, der in einer vorzu- 
nehmender Naufahrt rechts zu belassen ist, und dessen äusserste Grüm- 
mung hnap angefahren werden muss. Links auf der Anhöhe befindet sich 
ein Dorf, so Curtula genennet wird, und lieget an den Bruth Fluss; um 11 
Uhr kanıen wir dahin, wo obgedachter Fluss seinen Eingang in die Donau 
nimmt, und nicht breiter als 30 Klafter ist; sein rechtes Ufer ist sehr niedrig 
bey der Hinabfahrt, und fast zur meisten Zeit der Uiberschwemmung aus- 
gesetzet; um 12 Uhr Mittag liesse das Dorf Tomorova oder Renne auf den 
linken Ufer, so auf einer hohen Gestätten lieget. 

Die Ufer des Strohms sind auf dieser Seite durchgehends niedrig, den 
Uiberschwemmungen ausgesetzet, dar rechte Ufer aber hoch, und auf einer 
Distanz von selben gebürgig. Gegen 3 Uhr Nachmittag liesse das Dorf 
Cantal links liegen, und um halber 5 Uhr langte bey dem Stadtel Jsacia 
an, so an den rechten Ufer lieget; am Ende dieser gedachten Stadt, nahe 
am Ufer an einer kleinen Anhöhe stehet eine kleine Festung, so ein Qua- 
drat formiret, mit einer einfachen Mauer von beyläufig 21/, Klafter (1) hoch 
umgeben, und am jeden Ende stehet ein Thurn, hat zwey Eingänge, einen 
von der Stadt, und einen von der Wasserseite, dessen Thóre mit Eisen 
beschlagen sind; zwischen demselben und der allda befindlichen 500 Klafter 
langen Insel ist die Tiefe des Wassers 4 Klafter; die Naufahrt gehet son- 
sten links, und wegen entstandenen Wind musste ich allda übernachten. 

Den 5ten um halber 5 Uhr früh bin von da abgefahren, und unterhalb 
des Ausgangs der Insul an des Berges Fuss ist der Ort zu sehen, wo eine 
Schiffbrucken in vorigen Zeiten gestanden, ist der beqvemste Ort hinzu, 
beyderseits ist festes Land, und die Breite beyläufig nach der Augen maass 
500 Klafter; links von einer zimlichen Entfernung ist der Ort Ienikoy (2), 
oder Neudorff, so damals in Wasser stunde Um halber 12 Uhr mittag 
landete ich in Ismael (3) an, um die Gegend und Laage zu besichtigen; 
dieser Ort ist einer von den grössten, und bevölkerten, lieget hoch nache 
am Ufer des Strohms, und erstreket sich links gegen die Anhöhe; die 
Einwohner sind Türken, Juden, Rusniaken und Armenier, nach Aussage 
einiger erkannten Deserteurs, so sich über 500 derenselben von verschiede- 
nen Puisancen allda aufhalten, die bey der neu anzulegen angetragenen 
Festung zur Arbeit gebrauchet werden. Die angefangene Ausgrabung deren 
Fundamenter nach Aussage der Einwohner ist dermalen eingestellet worden, 
mit dem Vorgeben, dass der verfertigte neue Plan hierzu zur Ratification 


(1 Un Klafter vienez are, după cum am mai spus, 1 896 metri. 

(2 Sat in Basarabia, așezat la coada lacului Ialpug, deci departe de Dunăre. 

3 Pornind măsurătoarea dela începutul braţului Chilia, Ismailul se găsește așezat 
la 20!/, km. 
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nacher Constantinopel ubgeschicket worden seye; man siehet demnach auf 
der Anhöhen nur einige Fundamenter so ausgegraben, von welchen nicht 
kann beurtheilet werden, wie die Anlage derenselb en gemachet werden 
wird; der Mauermeister soll ein Oesterreicher, der Ingenieur aber ein Sachs 
seyn, welch beede ihre Religion changiret haben sollten. 

Rechts von Ismael gegen über ist die geschlagene Landbrüken von Pilot- 
ten zu sehen, wo im vorrigen Kriege die Schiffbrucken gestanden; der 
Donau-Strohm formiret allda zwey Arm, in den linken gehet die Naufahrt 
nach Kilia Nova, in den rechten nacher Tulze, (1) wo die Naufahrt nacher 
Constantinopel gehet. Ismael von Tulze unterscheidet eine sehr breite Insul, (2), 
wo der Fluss an wieder rinnet, und eine Schiffbrucken naher Tulze ge- 
standen ist, um die Communication mit beeden Oertern zu erhalten. 

Um halber 4 Uhr als sich das entstandene Ungewitter legte, bin von 
gedachten Ismael abgefahren, und stehen rechts auf der Insul unterhalb 
drey Schiffmühlen; nachmittag um 5 Uhr kame ich zu einen Graben, so 
die Insul unterhalb zerschneidet, und Tulze genannt wird; in selben fahren 
die mittere Gattung der Schiffen gegenwärts dahin. Nach Verlauf einer 
Stunde langte ich in der Gegend an, wo sich der Strohm theilet, und drey 
Arm mit den inzwischen liegenden Insuln formiret, zwey derenselben liesse 
ich links, weilen sie nicht so Schiffbar als der dritte, durch welchen sowohl 
bey hleinen, mittern und grossen Wasser jederzeit die Naufahrt gehet. Die 
Tiefe dieses Arms hat sich bey Eingang 6!/, Klafter gezeuget, wo ich mit 
angespannten Seegeln zwey starke Stunden fuhre, und langte zu jenen Orte 
an, wo die drey Arm in einen zusammen kommen. In jeden gedachten 
Arm sind die übliche Hausenfänge angeleget, und ist von einen Ufer bis 
zu dem andern der Strohm mit geschlagenen Pilotten, nebst daran ange- 
brachten Flechtwerk gesperret, und der dritte Arm hat eine Oefnung gegen 
den rechten Ufer, wo ein Schiff durch gelassen werden kann. Nachts um 
11 Uhr ländete ich zu Kilia Nova (3) an, und wegen später und finsterer 
Nacht bliebe in Schiffe liegen. 

Den 6ten früh gienge zu den dasigen Commandanten Osmann aga De- 
nasar, oder Kiesel Bascha, um wegen der weitern Abfahrt nacher Acker- 
mann, sowohl auf der Donau als schwarzen Meere, mich zu verabreden, 
und das erforderliche Schiff bestellen zu können, dieserwegen mich auch 
den ten, ten und 8ten allda aufhalten musste; nach vielen unter sich ge- 
haltenen Verabredungen ist es endlich dahin gekommen, dass das Schiff 


(1) Redange vorbește aici neindoelnic de gärla Sonda, care unește braţul Chiliei cu 
al Sulinei. 

2) Pământul numit Insula Ceatal 
. 8) La 63.5 km. depărtare dela începutul braţului Chiliei. 
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nicht weiter als nacher Vilkoff, welchen Ort noch eine halbe Stunde von 
dem schwarzen Meere entfernet, und von Cossaken bewohnet ist, abgehen 
solle, von da aber ein anderes Meer Schiff gedungen werden müsste. 

Dieser abgedachter Ort lieget an einer kleinen Anhóhe, ist zimlich gross, 
jedoch sind in selben sehr schlechte Häusser und Gewölber; der meisste 
und grösste Handel ist mit gesalzenen Fischen, an welchen sie ein Uiber- 
fluss haben, und kommen sowohl aus Gallizien, Lodomerien, Ukraine und 
Moldau alltäglich eine Menge Wägen an, so die Fische von da abführen. 
Nebstbey ist in diesem Orte eine Festung, so ein Quadrat formiiet, und 
mit einer starken und hohen Mauer umgeben ist, an der ganzen Land- 
seite ist ringsherum ein ausgemauerter tiefer Graben, durch welchen. das 
Wasser miltelst einer unterhalb gebrachten Schleissen hinein gelassen 
werden kann; an der Donau Seite stehet nur die Mauer; diese Festung hat 
an jeder Seite 5 Thurn, in allen 20, in welcher der schon vorhin bemelte 
Bascha nebst seinen Guarnison wohnet, und stehen ausserhalb Sieben Wind- 
mühlen. Die schönste Ebene ist in dieser Gegend, der Boden ist frucht- 
bar, bloss aus Nachlüssigkeit der Einwohner lieget der meiste Theil óde, 
an Holz ist ein grosser Mangel, und muss selbes entweder von Gallaz auf 
den Sereth und Bruth Fluss dahin gebracht werden (sic). Ich unterfange 
mich hiemit einen Vorschlag beyzubringen, dass in Hinkunfft die Comerz- 
Schiffe nicht mehr in Gallaz, sondern in Kilia Nova ausgeladen werden 
sollten, der mehrere Innhalt ist aus der Beylaage Lit. À. (1) beliebigst zu 
ersehen. 

Den 9te um halber 7 Uhr früh bin von gedachten Ort Kilia Nova mit 
guten Segelwind abgefahren, und gegen 8 Uhr langte ich an, wo die Do- 
nau vier Einr;nnen nebst Insuln hat; durch das dritte Einrinnen gehet die 
gewöhnliche Naufahrt und die Tiefe ware bey den bereits zu fallen ange- 
fangenen Wasser 41/, Klafter, aus welchen zu schlüssen, das allezeit eine 
Tiefe von drey Klafter bey kleinesten Wasser allda zu finden seye; als 
wir eine gute Stunde seegelten, gelangten wir dahin, wo die vier Einrin- 
nen in ein zusammen flossen, auf den linken Ufer lieget ein Dorf so Had- 
schibriam, und auf den rechten so Donavecz Lontal (2) genennet wird. 
Um 10 Uhr früh kam ich in Vilcoff (3) an; dieser Ort lieget eine Stunde von 
dem Ufer der Donau, und ist mit lauter Cossacken bewohnet die sich 
meistentheils mit der Schiffahrt und Fischfang ihres Unterhaltes wegen 
bestreben; gegenüber auf der Insul liegt das Ort Sulina, so nur in eini- 
gen Lasten-Häusern bestehet; diese Gegend ist sehr sandich. 


(1 Vezi actul intitulat «Gehorsamster Vorschlag». 
2 Probabil Periprava. 
(3) La 90.5 km. de inceputul bratului Chilia. 
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Den 11ten als die Unterlaage des Schiffes, so sie Dob nennen, mit Fi- 
schen beladen wurde, um das Gleichgewicht zu bekommen, fuhr ich um 
Viertl auf 7 Uhr früh von da ab; nach einer halben Stunde kame ich in 
die Gegend, wo sich die Donau mit dem schwarzen Meere vereiniget (1); 
wir fuhren bey guten Winde immer fort, gegen 3 Uhr nachmittag aber 
waren wir einige Hundert Schritte von der Küste entfernet, allwo sich ein 
sehr langer und breiter Morast befindet, den sie Solöna nennen; in Monat 
Juny und luly machet dieser Morast durch die grosse Hitze eine weise 
Cruste von 4 Fingern dick, die in diesen und auch entfernten Gegenden 
wohnende Leuthe samlen sich allda zusammen, nehmen die Cruste von 
dem Morast ab, trocknen solche auf dem Lande, aus welchen endlich das 
Meersalz entspringet, welche sie theils mit Wagen theils mit Schiffen zum 
nöthigen Gebrauch nach Constantinopel abführen ; als ich vorbey passirte 
stunden 6 Cuborizen oder eingedeckte Schiffe allda, in einer entfernten 
Gegend von festen Lande, die mit Chalouppen das zusammen gebrachte 
Salz dahin übermachten; gegen 6 Uhr Abends, an den linken Ufer, eine 
halbe Stunde von der Küste entfernet, sahe ich das Dorf Veleneste, so von 
Moldauern und Tartarn vereinigter bewohnet ist; allda überfiele mich ein 
Sturmwind, und meine Schiffe legten sich vor Anker. 

Als die Witterung ein wenig nachgelassen, lichteten wir die Anker und 
fuhren den 12ten den ganzen Tag vorüber, ohne ein Dorf zu Gesicht zu 
bekommen; gegen 3 Uhr nachmittag aber ersahe das Dorf Carterba links 
von der Küste liegen, welches Tartırn bewohnen. Diese Gegend von Kilia 
Nova angefangen, längst der Küste ist durchgehends eben, mit unterlau- 
fender kleinen Anhöhe, und wenigen Holz versehen; zwey Stund unter- 
halb dem vorhero berührten Ort Carterba sind 3 Arme, durch welche der 
Niester seinen Lauf in das schwarze Meer nimmt, und die Schiffer nach 
ihrer Art Girla nennen, durch welche die Schiffe nach Ackermann passi- 
ren, und von dannen ins Meer, mit schwer beladenen Fahrtzeugen gehen 
sie den dritten Arm, so an der Anhôhe vom rechten Ufer ist, durch den 
mittern gehen nur leicht beladene Fahrtzeuge, der erste ist bey kleinen 
Wasser nicht schiffbar; eine kurze Stunde oberhalb deren drey Ausflüssen 
des Niesters haben wir wegen Späte der Zeit übernachten müssen. 

Den 13ten bin in der früh von da abgefahren, und auf den an einer Fel- 
sen liegenden Ort Ackermann und zwar bey dem Ort so sie Cabaik oder 
Ausladungsort nennen, angelündet. In dieser Gegend ist merkwürdig, dass 
der Niester Fluss, so in Gallizien entspringt, 3 Stunden oberhalb der 


d) La 103.5 km. de începutul braţului Chilia. 
13 
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Mundung seinen Lauf verliehret und einen See, so 560 Klafter breit ist, 
formiret, welches die Einwohner sowohl zum Getränke als allen übrigen 
Nothwendigkeiten brauchen können. Dieser See machet von selbsten einen 
natürlichen Meerhaafen; das rechte hohe Ufer dieses Sees setzet alle 
allda einlaufende Schiffe gegen die von allen Seiten entstehende Sturm- 
winde in Sicherheit. Die Tiefe dieses Sees is, 3!/, Klafter, auf der Seite 
des hohen rechten Ufers sind die schönsten Ancker, und Wiesen (sic); die 
Stadt in sich selbsten ist von mittelmässiger Grösse, weilen selbe durch 
kriegerische Anfälle verbrannt, und ruiniret worden; in selber ist der 
Commandant der Festung, «Hassan Bascha Turnuschu Mamet lenischerinun 
Ackermana», der nach seinen eigenen Vorgeben den Russen die Festung 
übergeben, und selbe anwieder nach dem Friedens-schluss von denenselben 
übernommen hat. Die Festung formiret eben auf oben beschriebene Weise 
ein Quadrat, hat 2 Thöre von der Land und Wasserseite, einen tiefen 
ausgeraumten Graben, von 3 Klaftern breit, bey dem Eingang des Thores 
von der Landes-Seite hat sie beederseits eine Bastion, wo einige Cassamat- 
ten sind; der Bascha samt seiner Guarnison ist in selber begvartirt, an Ar- 
tillerie sind nur 3 Stücke auf den Platz mit ruinirten Laffeten gestanden; 
ausserhalb der Stadt stehen sieben Windmühlen. 

Uiber dem See sind sowohl auf Türkischer als Russischer Seite einige 
aufgeworffene Paterien zu sehen, allwo eine Schlacht ware, und erstern eine 
grosse Niederlage erlitten haben sollten; nach meiner wenigen Einsicht wäre 
dieser Ort, um eine Gräntz Festung zu errichten, der beqvemste, die die 
grosse Wallachey und Moldau vom Überfall schützen konnte; der oben- 
benannte See kónnte ganz füglich um selbe von der Landseite geleitet wer- 
den, der Niester Fluss müsste die Gränze scheiden. 

Den 16t* als ich die bedungene Fuhren von dem dasigen Commandanten 
mit grossen Anersuchen erhielte, begabe mich um 7 Uhrfrüh auf die Rück- 
fahrt, gegen 10 Uhr sahe ich in der Landstrasse ein kleines aus Erdhütten 
bestehendes Dorf Caraibram und gegen 11 Uhr das Dorf Sarías liegen, 
rechts seitwärts der Landstrasse liegt Patanka, links Handkisla, in einer 
kleinen Stunde kamen wir an dem Niester Fluss, und lieget über selben am 
rechten Ufer Jaska, links Haciasan; gegen 8 Uhr Abends an gedach- 
ten Niester, lieget das Dorf Olonos; allda sondirte ich den Fluss, und 
die Tiefe desselben -bestunde in 4Y, Klaftern, die Breite aber in 50 oder 55 
Klafter, allwo ich übernachten musste ; von da geschahe der Aufbruch und 
passirte um 4 Uhr früh, gegen 6 Uhr das Dorf Burda, um 7 Uhr Topalkoy 
und um 8 Uhr Zubuze; dann durchfuhre das Stadtel Couchen um 7 Uhr 
Abends, welches in einem Thal lieget, und einen Capidschi Bascha zum Com- 
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mandanten hat; eine Stunde seitwärts der Strassen links ist das Dorf Mal- 
kos, allwo ich verbliebe. 

Den 17ten brachte ich von da auf, habe auch den ganzen Vormittag 
in Fahren zugebracht, und verbliebe Nachts aufm Felde. 

Den 18ten langte ich gegen 9 Uhrin dem Stadtel Ckeschanoff an, allwo 
das Dorf Slobozia rechts lieget, auch ist im gedachten Stadtel ein Moldaui- 
scher Isprafnek ; die Gegend von Ackermann angefangen bis nach Ckescha- 
noff ist schön und flach, das Erdereich schwarz und fruchtbar, aber unbe- 
wohnt und öde, doch findet man Heu in Überfluss, und ist sowohl an Bor- 
sten-, Horn und Woll-Vieh, als Pferden, eine grosse Viezucht allda anzutreffen. 

Den 20ten geschahe von gedachten Ckeschanoff um 4 Uhr in der früh 
der Aufbruch, und um 11 Uhr fuhren durch das Dorf Gura Nigreschte, 
links Losova, und Abends um 8 Uhr verbliebe ich in Gallarast. 

Den 2lten früh von da aufgebrochen, und trafe kein einziges Dorf an, nach- 
mittag um halber 5 Uhr bey Schakaranzka passirte den Bruth-Fluss mit 
einer Uiberfahrts Platten, so aus 3 ausgehauenen Bäumen bestunde ; dieser 
Fluss ist reissend, übersteiget zu öfteren seine doch hochhabende Ufer, ist 
allda 4 Klafter tief und gegen 45 Klafter breit ; in einer Entfernung von ei- 
ner halben Stunde rinnet der Fluss Schisa, über selben ist eine geschlagene 
Joch-Brucken, und in der Anhöhe lieget das Dorf Dinka. 

Den 22t* um 8 Uhr früh trafe in der moldauischen Hauptstadt, so Jassy 
genennet wird, ein alwo so lange verblieben, bis der alldasige Fürst die 
nöthig aufzunehmende Fuhren bewilligte. Dieses Land ist eines der frucht- 
baresten, mit hinlänglichen Gedrait, Weitzen-Haaber-Gersten-Heu, dann mit 
dem allda wachsenden Wein und überflüssigen Holz versehen ; die Städte 
sowohl als Dörfer sind mit guten Wohnungen bebauet ; durch dieses ebene, 
nur mit einigen Anhöhen versehene Land könte die Operation bey einen 
entstehenden Krieg mit der Pforte nach meinen geringen Einsehen zum 
grössten Nutzen besser als durch die Wallachey vorgenommen werden, denn 
nach Aussage der dasigen Einwohner haben die Russen ihre meiste Pro- 
venten nebst Lebonsmitteln gezohen. 

Den 9ten July um 10 Uhr früh langte ich in der, in der Wallachey lie- 
genden Haupstadt Bugarest an, durch selbe gehet der Fluss Demovicza, 
auf welchen 10 Landmühlen theils mit zwey und drey Gängen versehen, 
sich befinden. 

Den 10ten gegen 10 Uhr fuhren von dannen wieder ab, und sahe gegen 
6 Uhr nachmittag, einige hundert Schritte links, das Dorf Fundata liegen. 

Den 1lten um 7 Uhr früh passirte ich den Fluss Demovicza der bey gros- 
sen Wasser-Ergiessungen sehr reissend ist, und seine Ufergegen eine Stunde 
weit übersteiget, dass alle Communicationen durch zwey auch 3 Täge bis 
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zu dessen Abfall gesperret sind ; gegen 9 Uhr bin durch das Dorf Roda- 
neste gefahren, nachmittag um 2 Uhr nachmittag bliebe das Dorf Gajeste 
auf einer Anhöhe rechts liegen, um 6 Uhr Abends das Dorf Petrar links, 
und in einer Ebene von einigen Stunden entfernet lieget rechts und links 
das Dorf Welin. 

Den 12ten bin über den Fluss Reu Derguli gefahren, ist ein reisender 
Fluss, und fahren bey Ergiessung desselben mit einer von Bäumen aus- 
gehauenen Blatten über ; links lieget das Stadtel Pieteste, und rechts das 
Dorf Ungren, auf welchen Seite der Weeg über dio Gebürge nacher Gim- 
polunk gehet ; allda endiget sich die Ebene, und fanget die Gebürgige und 
undfruchtbare Gegend an, wo kein Gedrait noch Waitzen, doch Haaber und 
Türkischer Waitzen oder nach der Landessprach Boposchoy in denen Theilen 
in Uiberfluss angebauet wird; in einer Entfernung von 3 Stunden lieget im 
Thal ein grosses Dorf so Crudiace heisset. 

Den 13ten in der früh bin bey der Stadt Curdiadata vorbey gefahren, 
ist ein sehr grosser Ort, bey welchen der sogenannte Bach Arschischt vor- 
bey flüsset ; gegen */, auf 2 Uhr sahe das Dorf Dobolova, und um 3 Uhr 
Suita, so links im Thal lieget; gegen Abend passirt= den Fluss Tobolo, so 
sehr reissend ist, und viele Zentenschwere Steine von den Gebürgen mit 
hinwegnimmt. 

Den 14ten setzte ich meine weitere Reise durch ein unbeschreiblich 
hohes Gebürge fort; die Weege sind allda so inpracticable, dass alle in 
zwey Wägen angespannt geweste 13 Pferde, mit grosser Mühe einen Wa- 
gen nach dem andern hinauf gebracht haben; Hier finde gehorsamst an- 
zufügen dass, wenn durch diese hohe Gebürge nicht bevor die Weege re- 
pariret, und hergestellet werden, keine militarische Operation vorgenommen 
werden kann; dieser üble Weeg gehet bis in das Dorf Bellisani, von da, 
als man den aus denen Gebürgen entspringenden Bach Boco passiret hat, 
und die rauhe Wälder aufhören, so ist die Strasse etwas practicabler; ge- 
gen 8 Uhr langte ich in den Dorf Kribleste, so an der Anhöhe lieget, an. 

Den 15 früh um 6 Uhr kame in das Dorf Kinieny oder Strassburg, 
so in einen Thal nahe an den Altfluss lieget und passirte selben mit einer 
kleinen harten Platten ; nach Aussage der dasigen Einwohnern veränderet 
obgedachter Fluss fast alle Jahr seinen Lauf ; in den untern Gegenden eine 
halbe Stunde davon, stehen etliche Háusser, worinnen sich ein Bojar, und 
ein Einwohner der Gräniz aufhaltet, welcher die Mauth abnimmt ; gleich 
von da aus nimmt die in Felsen ausgehaute Sirimblur den Anfang, so un- 
ter des Hóchstseel: Kaisers Carl Regierung verfertiget worden, dermalen 
aber durch häufige Regenwetter fäst gänzlich impracticable ist ; gegen hal- 
ber 3 Uhr nachmittag fuhre ich über den Bach Reu Wada oder Lotriora, 
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so die Gränze zwischen der Wallachey und Siebenbürgen machet, sodann 
langte ich in der Contumaz an ; nach der Abfertigung passirte den soge- 
nannten rothen Thurn, und übernachteten allda. 

Den 16t um 3 Uhr reichte ich zu Hermannstadt an. Den 17ten Nach- 
mittag gienge von da ab und den 19ten in der früh um 4 Uhr kame na- 
cher Carlsburg, dann den 20ten setzte mich auf den Maros Strohm und führe 
auf einer Waidzillen nach Arrad, damit die Unkösten auf 12 Statio- 
nen dem K: K: Arario zu guten kommen möchten ; andurch erlangte 
die neue Känntniss dieses Flusses, den seit zwey Jahren nicht befahren 
habe. Den 25ten, da die Vorspann erst gegen 12 Uhr mittag überkommen 
habe, gienge die fernere Instradirung über Botonia, Calmos, Oroczhasa, Szen- 
tes, an den Theisfluss, Szongrad, Alpar, Körös, Alberti, Öllö, Pest, und von 
dannen nach Wien, 

Anbey folget der ut Lit: B. in vorgenommener Reise verfertigte Plan. 

Dann die laut Lit: C. von Gallaz bis nacher Ackermann verfasste Ver- 
zeichniss deren vorgefundenen Fahrtzeugen. 

Sig: Klosterneuburg, den 20ten August 783. 

(L. S.) [s.) L. D. REDANGE, HAUPTMANN. 


IT. 


Verzeichniss Deren sowohl auf dem Donau-Fluss, als auf dem 

schwarzen Meere von Gallaz bis nacher Ackermann angetrof- 

fenen Fahrtzeugen, deren Grösse und Bauart in dem, dem H: 

Unter Lieutenant v. Mihanovich behändigten Plan beliebigts zu 
ersehen seyn wird (1). 


Se & Š 
$35 | Sez a 
sud 383 3 g 
ORTSCHAFTEN ge” | BE, E E 
Ben less B š 
Aag Sg ° & Š 
In Isacia . — | 
> Ismael 10 
» Kilia Nova 11 
» Ackermann GMT x 9 
Summa. . . 30 | 25 | | 


Sign : Closterneuburg, d. 1ten August 1783. 
(L. S.) (s.] L. D. REDANGE, HAUPTMANN. 


m In lucrärile lui Mihanovici nu se gäseste nimic privilor la forma si märimea vaselor 
turceşti. Se vede însă că dânsul si Redange proiectase să facă v lucrare amănunţită 
asupra acelor vase. 
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III. 


Gehorsamster Vorschlag. 


Seit zwey Jahren sind die Comerzien Schiffe so nacher Constantinopel 
und Cherson abgegangen, immerhin in Gallaz ausgeladen, und in fremde 
Türkische Pollisan überschiffet worden, aus Bewegungs Ursachen weillen 
keinen die Gegend nebst der Fahrt nacher Kilia Nova bekannt ware. Da 
ich nun auf Allerhöchsten Befehl diese Gegend befahren müsste, und selbe 
auch nach aller Möglichkeit untersuchet, so wäre meine unmassgebliche 
Meinung, nachdeme 

1) Der da flüssende Donau Strohm von Gallaz bis nach Kilia Nova mit 
unsern Landes-Schiffen beqvem und ohne aller anzuhaftenden Verunglück- 
ung längstens in 3 Tagen, wenn stille Witterung ist, kann befahret wer- 
den ; hierdurch begiebet sich 

2) Das die hinabführende Landesübliche Donau-Schilfe um einen weit 
höheren Preiss allda verhaufet werden könnten, als in Gallaz, nachdeme in 
dieser, Gegend die Holz Sorten sehr rar, und kostbar zu stehen kommen, 
der da befindliche Osmann aga Denasar hat mir durch den bey mir ge- 
habten Tollmetsch hinterbringen lassen, dass er der Käuffer aller überbrin- 
genden Schiffen seye, und um die Helfte mehr, als in obbesagten Gallaz 
darum geben wollte. 

3) Darbietet er seine eigene Treu, 3 mästige Pollisan auf allmaliges An- 
verlangen sowohl nacher Constantinopel als Cherson mit verständigen und 
wohlbesetzen Matrosen zu stellen. 

4) Will gedachter Osmann aga Denasar sowohl nacher Constantinopel 
als Cherson um die Helfte frachterlohn fahren, als in Gallaz für selbe be- 
zahlet wird. 

5) Nach Aussage aller anwesenden, und unterhand gemachter Nach- 
frage, fahren sie von Kilia Nova, wenn guter Wind ist nacher Cherson in 
zwey Tägen, und nacher Constantinopel in 4 Tägen, welch vorstehende fünf 
Puncten zur hohen Einsicht unterlege. 

Sign: Klosterneuburg, den 16ten August 1783. 


(L. S.) (s. L. D, REDANGE, HAUPTMANN. 
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ANEXE 


1) Ordin către Lauterer. 


Der Röml.: Kayserl : Kónigl : Apostol: Maytt : 
dem bey dem Pontoniers Battaillon stehenden Hauptmann Lauterer anzu- 
fügen: Nachdeme S" Maytt : über den von dem nach Constantinopel abge- 
gangenen d'esseitigen Herrn Internuntio Freyherrn v. Herbert eingelangten 
Vorschlag allergnädigst zu bewilligen geruchet haben, dass nachdeme der- 
selbe gedachten Herrn Internuntium zu begleitten, den Auftrag hat, er sei- 
nen Rückweeg von Constantinopel über das schwarze Meer bey Kilia nova 
über die Donau, und dann weiters über den Pruth aufwärts bis gegen lassy 
und von da nach Cronstadt nehmen möge; So wird Ihme Hauptmann sol- 
ches anmit zur Nachricht erinneret, auch zur gedachten Reise auf die da- 
zu erforderliche Zeit der Urlaub ertheilet, und annebst noch vermög Aller- 
höchsten Befehl in der beyliegenden Instruction die Anleitung gegeben, auf 
welche Militar Gegenstände derselbe auf seiner Rückreise nebst andern ihme 
etwa dabey auffallenden diensammen Bemerkungen, vorzüglich das Augen- 
merk zu richten haben werde, und darüber bey seiner Zurückkunft allhier 
seine umständliche Relation erstatten zu können. Wornächst derselbe auch 
noch auf zwee Punkten den Bedacht zu nehmen haben wird, welche ihme 
von dem Herrn Obersten von Magdeburg nach dem diesem unter einem er- 
theilt werdenden Auftrag ohnmittelbar werden zugefertigt werden, und 
als ein Nachtrag zur obgedachten Instruction anzusehen kommen. 

(s) A. G. v. HADICK Wien, d. 16ten Aug. 779. 

(Viena, Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1779—39— 243). 

Acest ordin e adresat lui Lauterer la Adrianopol. 


2) Instruction 


für den Pontoniers Hauptmann Lauterer, auf welche Militär Gegenstände 
derselbe auf seinem Rückweg von Constantinopel über das Schwarze Meer 
bey Kilia nova über die Donau, und dann weiters über den Pruth aufwärts 
bis gegen Jassy, und von da nach Cronstadt in Siebenbürgen auf eine schik- 
same Art sein Augenmerk zu richten hätte, um bey seiner Eintreffung all- 
hier darüber Bericht erstatten zu kónnen. 
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Auf seiner Fahrt über das schwarze Meer zeiget sich zwar kein diesortiger 
Militar Gegenstand ; jedoch ist es in dem allgemeinen Gesichts Punkt für 
den Staat gut zu wissen ? 

A. Wie die Fahrt von Constantinopel bis zu dem mehrfachen Einsturz 
der Donau in das schwarze Meer beschaffen sey? 

B. Mit was für Schiffen das Meer in diesem Zug derzeit befahren wurde 
und befahren werden könnte ? 

C. In welcher Gegend Haven, und Buchten zur Station der Schiffen vor- 
handen seyen 

D. Die Tiefe und Natur dieses Meers; zu was Jahreszeiten dasselbe am 
sichersten bofahren werden könne ; und wann selbes umgestimm und ge- 
fährlich zu werden beginne, auch wie lang die Gefahr zu dauern pflege? 

E. Was für ein Commercium in diesem Zug von productis Naturae, vel 
Artis, und durch was für Volk getrieben werde? 

F. Ob die Ufer dieses Meers in dieser Gegend sehr bewohnt seynd? Und 
so weiters, was sich noch auserdeme zur nützlichen Känntniss nach den Lo- 
calen Befund darstellen dürfte. 

Bey Kilia Nova über die Donau 

A. Die Zahl und Stärke der Einflüsse des Stromms, welcher fahrbar für 
schwere Schiffe, und welcher nicht? 

B. Ob, und wo forts vorhanden, welche die Einfahrt verwehren oder hin- 
dern könnten ? wie solche beschaffen ? 

C. Wie viele, und wie grosse Insuln beyläufig die Donau alldorten formirn ? 
ob selbe stark, oder gering, mehr mit Christen oder Türken bewohnt seyen ? 

D. Ob diese Inseln mit Wäldern bewachsen, oder kahl, und 

E. Ob der Boden gut, und bebaut, oder wellsandig sey? 

F. Ob über diese Armen Communications Brücken von Schiffen gemacht 
werden könnten, oder die Breite von einigen, und die Ungestimme des 
Meers solches zu bewürken verhindere ? 

G. Ob die dortendige Christen der Türkischen Regierung sehr ergeben, 
oder mehr abgeneigt seyen? 

H. Ob es auch wohlbewohnte Städte, oder Marktflecken allda gebe, und 
wie deren Lage beschaffen, dann 

I. Was für Vieh, und welches in circa in mehrerer quantitaet dortiger 
Enden zu sehen seye? 

Weiters über den Pruth aufwärts bis gegen lassy. 

In dieser Route, die durch den besten Theil der Moldau führet, ist zu 
beobachten 

A, Die Population, der Wachsthum, der Geist, und der Hang der Inn- 
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wohner, ihre Lebens Art, die Ortschaften, die Grösse, Lage, und Anlegungs- 
Art derselben. 

B. Die Cultur, und Frucht- oder Unfruchtbarkeit deren zerschiedenen Ge- 
genden, mithin die Zulänglichkeit, oder der Überfluss des Producti nach 
seiner Verschiedenheit an der Frucht von Haaber, Heu und \Vein. 

C. Die Pferde, Ilorn und Schaaf- Viehzucht, der Schlag, die Güte, und der 
ordinari Preiss der ersteren. 

D. Die Stärke des Pruth zum Schifftragen, und wie weit solches gesche- 
hen könne. 

E. Die Wälder, bequeme oder unbequeme Strassen, Moräste, und Défi- 
leen, so Hinderniss oder Beschwerlichkeit in einem Zug verursachen können 

F. Die Fabricata. 

G. Der Activ Handl mit dem eigenen, in was? und wohin? 

H. Das Passivum, in was, und woher. 

I. Der Preiss derselben. 

K. Die aüssserliche Regierungs Verfassung. 

L. Die Zu, oder Abneigung zu der Abhängkeit von der Pforte. 

M. Wie hoch praepter propter die Einkünfte des Hospodars, und der Tribut 
an die Pforte sich belaufen dürfte ? 

N. Ob mineral, und Salzwerke, und wo in dem Lande vorhanden. 

O. Ob auch Türken viel, od. wenig darinn aufsessig seyen? 

Endlich aus der Gegend lassy bis Cronstadt. 

In dieser Strecke bis an die Siebenbürgische Gränze wird ausser denen 
von obigen anhero anwendbaren Beobachtungen anzumercken seye 

A. Die Zahl, und Namen der Strömme, und considerablen Bächen, nebst 
ihrer Beschaffenheit im Früh, und Späth Jahre. 

B. Die Natur der Gränz-Berge. 

C. Die durch solche in die Moldau aus Siebenbürgen führende dortige Pässe. 

D. Die Beschaffenheit der aüssersten Ausgüngen? ob der Terraine dabey 
gleich offen, zu Laager, und subsistenz bequem werde, oder Bergig, Hüg- 
licht, Waldig, und durch Strömmen unterbrochen sey? Wie weit sich diese 
Beschaffenheit von dem ausseren Fuss der hohen Gebürgen erstrecke ? 

E. Ob die Défileen durch das wiederholte Gränz Gebürg eng, mit 
ersteiglichen, od. unersteiglichen Waldungen, oder kahlen Bergen auf der 
Seiten verstehen, und wie viele Stunden anhaltend seyen. 

Alle diese Militar, und dabey mit unterlaufende andere Gegenstände hat 
der Hauptmann wie Eingangs gesagt, auf eine schiksame, und für dessen 
Persohn unverfängliche Art zu beobachten, zu erforschen, und aufzumer- 
ken, damit derselbe bey seyner hierortigen Anlangung darüber eine aus- 
führliche Relation zu erstatten im Stande seyn möge. Überhaupt aber hat 
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er die Distanzen nach denen Stunden und Tagen von der Fahrt auf 
dem schwarzen Meer, von der Reise aufwärts des Pruth bis in die Ge- 
gend lassy, von da bis an die aüsserste Gränze Siebenbürgens, und endlich 
von derselben durch das Gebürg bis in das offene Land einwerts in einem 
ordentlichen Tagebuch anzumerken, Es führen aus der Moldau mehrere Pässe 
nach Siebenbürgen aus der Gegend Iassy, als Ghymes, Oitos, und Bozo; 
nachdeme aber das erste von dem Zug nach Cronstadt weit herauf lieget, 
die zwey letzteren hingegen mehr zum Reiten als Fahren sind, mithin zu 
keiner bequemer Absicht dienen künnen, so wird derselbe sich auf der, nach 
gedachten Cronstadt führenden Haupt, und Comercial Strasse zu halten haben, 
so über den kleinen Winkel der Wallachey durch den Temischer oder 
Terzburger Dass eingehet. 
(Kriegs Archiv, Hofkriegs Rath, 1779—39— 218.) 


3) Colonelul Magdeburg cátre Hof Kriegs Rath. 


Hochlöblich Kays. auch Kays.Königl. Hof Kriegs Rath. Excellenzien. Gnädigst 
Böchstgebietende Herra Herrn! Euer Excellenzien solle hiemit den unter- 
thänig gehorsahmsten Bericht erstatten, dass, nachdem ich zu Semlin mit 
dem Hn. Obristen Baron Sturm alles einverständlich veranstaltet, um ver- 
möge der Höchsten Hoff Kriegsräthlichen Verordnung vom 16-ten Iuly a: 
c: den Kays: Königl: Herrn Internuntium Baron von Herbert auf der Donau 
von Belgrad bis Russik sicher hinabführen zu machen, ich gestern als den 
23-ten Augusti wiederum allhier eingetroffen bin. Der Haubtmann Lauterer 
hat mir auch von Belgrad untern 11-ten Augusti den Bericht eingesendet, 
dass alle Gesandschafts Schiffe mit einer hinlänglichen Anzahl Rätzischer 
Schifleute von denen Türken besetzet worden, und dass der Herr Inter- 
nuntius den 12-ten dieses Monaths seine Reise von Belgrad auf der Donau 
fortzusetzen des Vorhabens gewesen sey. Annebst solle unterthänigst mel- 
den, dass der Höchste Hof Kriegsräthliche Befehl von 16-ten dieses Monaths 
Augusti, welcher mir pler) Estafette nachgesendet wurde, mich nicht mehr 
in Slavonien angetroffen habe, sondern mir heute per retour allhier behän- 
diget sey ; da ich nun dem Haubtmann Lauterer vermöge der Höchsten 
Hofkriegsrätlichen Verordnung von 20-ten July a:c: aufgetragen habe, dass 
er den Herrn Internuntius bis Russik hinabführen, und von dannen mit denen 
Tschaiquisten Officiers seinen Ruckweg auf dem Wallachischen Ufer der 
Donau bis Orsova nehmen solle, so besorge, dass der Haubtmann Lauterer 
zu der Zeit, wenn die an ihm abgelassene Höchste Hofkriegsräthliche Ver- 
ordnung zu Adrianopel, welches dreyssig Stunden von Russig aufdem \Vege 
nach Constantinopel lieget, einlanget, bereits zu Orsova an der Bannatischen 
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Gränze zuruckeingetroffen seyn dürfte. Im Fall aber der Herr Internuntius 
den gedachten Haubtmann sub spe rati von Russik mit sich nach Ädrianopel 
genommen haben sollte, so unterfange mich in Betreff der, dem Haubtmann 
Lauterer nachgesendeten Höchsten Hofkriegs Räthlichen Instruction den 
unterthänigsten Bericht zu erstatten, dass ich ohnvermögend gewesen wäre 
zu dieser vollständigen Instruction das geringste hinzu zusetzen. Nur nıuss ich 
unterthänig gehorsahmst anzeigen, dass die Türken, seit dem letzten Rus- 
sischen Kriege, an der Donau und an denen Ufern desschwarzen Meeres auf 
alle Reisende sehr aufmercksahm geworden, und dass man in diesen Gegenden 
sich von denen gewöhnlichen Landstrassen ohne grösster Gefahr nicht abwen- 
den dürfe. Da nun nach dem Antrage des Herrn Internuntius dieser Haubtmann 
von Constantinopel auf dem schwarzen Meer bis Kilia nova, so an der Mün- 
dung der Donau lieget, von dannen auf der Donau gegenwürls, auf eine 
denen Reisenden ohngewöhnliche Art, bis Russik gehen, endlich von Rus- 
sik durch die Wallachey und Moldau über lassy auf einen grossen Umwege 
bis Cronstadt in Siebenbürgen herumkehren sollen, und dieser ohngewöhn- 
liche Weg für einen Reisenden, so von Constantinopel nach Cronstadt ge- 
hen will, denen Türken nicht anders als höchst verdächtig vorkommen 
dürfte, so würde der Haubtmann Lauterer in die grösste Gefahr gerathen, 
auf dieser Reise angehalten, und nach der türkischen Gewohnheit, ohne 
vielen Umständen auf die Seite gebracht zu werden. 

Sollte es aber der Allerhöchste Dienst erfordern, die Donau von Russik 
bis Kilia nova, dann die Ufer des schwarzen Meeres von Kılia nova bis Con- 
stantinopel, und endlich den Pruth Fluss von Gallacz an der Donau bis lassy 
genau kennen zu lernen, so müsste um diese Untersuchung mit Sicherheit 
anzustellen, ein dazu tüchtiger Officier von hier mit einen Baron Friesischen 
Handlungs Schiff bis Russik, von dannen unter dem Vorwand die Hand- 
lungsorte Gjurgjovo, Gallacz, Brailow und Kilia nova kennen zu lernen auf 
der Donau bis Kilia nova, und von diesen letzten Ort mit einen Türkischen 
Holz-und Fruchtschiffe über Varna bis Constantinopel gehen ; von Constan- 
tinopel hätte derselbe seine Ruckreise auf der grossen Landstrasse über Si- 
listria, Gallacz und lassy nach Cronstadt mit aller Sicherheit zu nehmen, und 
solchergestalten Lauf diese ganze Untersuchung ohne geringsten Anstoss 
und Verdacht vorgenommen und geendiget werden. Und auf eine ähnliche 
Art kan man von allen türkischen Ländern in Europa die erforderliche 
Kenntnisse einziehen, wann man nvr die Reisen solchergestalten einleitet 
dass man die gewöhnlichen Wege deren Kaufleute und Fuhrleute nach 
einander passiret. (Urmează formula de politetà). 

Wien, den 24ten August 1779. (s) K. v. Magdeburg, Obrist. 

(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1779—39—208,) 
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4) Impăratul către Hof Kriegs Rath. 


Nachdeme die Willeshovische Compagnie von Mir anverlangt, den Haupt- 
mann Lautterer von Pontoniers bey ihrer zu unternehmenden Schiffahrt 
längst der Donau bis ins schwarze Meer, und so über selbes bis nach Cher- 
son zu gestatten ; so will ich ihm dieses um so mehr erlaubt haben, als 
ihm der Auftrag zu machen seyn wird, alles genau zu beobachten, was die 
Fahrt auf der Donau und dem schwarzen Meer, dann die Einfuhr des Dnie- 
pers bis nach Cherzon und die allda erricht-werdende Festungs Werker 
Schifwerfte, und Ansiedlung merkwürdiges in sich enthalten, um alsdann 
darüber seinen wohlverfasten Bericht zu erstatten ; Damit aber indessen dem 
Pontoniers Battalion bey seinen haüfigen Diensten an Officiers nicht ge- 
breche, so will Ich bey selben seine Stelle ersezen, und ihn einsweilen mit 
Beybehaltung seiner ganzen Gage und Rangs als supernumerari führen las- 
sen. Welches der Hof Kriegs Rath alsogleich zu veranlassen hat. 

(s) JOSEPH. den 12ten März 782. 

(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1782—11— 86). 


5) Impáratul cátre Hadik. 


Mittelst eines mir von der Hof- und Staats Kanzley erstatteten Vortrags 
ist mir das Gesuch der Willeshovischen Compagnie vorwortlich einbegleitet 
worden, womit der Urlaub des Pontoniers Hauptmans Lauterer in der Ab- 
sicht verlängert werde, damit solcher seine zwote Reyse auf der Donau 
machen kónne. Bey der vorgestellten Beschaffenheit der Sache habe Ich 
mich um so mehr bewogen gefunden, dieses Gesuch zu gewähren, als Lau- 
terer hierdurch die Gelegenheit bekómmt, seine erlangte Kentnisse auf der 
untern Donau zu erweitern, und derselbe ohnedis als supernumerarius bey 
dem Pontonniers Battaillon stehet.— Es hat Lauterer nur bis an die Mün- 
dung der Donau (zu gehen) sodann auf dem schwarzen Meer nach Constan- 
tinopel zu gehen, und nachher unter dem Vorwand der eingefallenen Tarta- 
rischen Unruhen seine Rukkehr zur See nach Fiume oder Triest zu nehmen 
(und dasjenige im Adriatico und längst den Küsten von Catáro und Durazo, 
zu besorgen, was er bereits im vorigen Jahr hätte bewirken sollen) Er 
wird zu diesem Ende vor seiner Abreyse zu Mir kommen, wo Ich ihm 
eine (geheime) instruction mitgeben werde, von demjenigen was er zu be- 
obachten hat. — Ubrigens sind dem Lauterer ein oder zwey vertraute sub- 
jecte von dem Pontoniers und Tschaikisten Battailon zu dem Ende mitzu- 
geben, damit auch diese von der Donau Fahrt bis an das schwarze Meor 
die nöthige Kentniss überkommen ; nur muss der Obr. Magdeburg hierzu je- 
manden bestimmen, derzugleich im zeichnen geschikt ist, und nebst seinem 
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Auftrag auf dieser Fahrt, die Ufer längst der Donau gut in Augenschein 
nehmen, sich besonders von denen daran liegenden merkwürdigsten Ort- 
schaften und Plätzen, von Belgrad an bis an die Mündung der Donau, als 
zu B. von Orsowa, Widdin, Nicopolis, Ruszig, Silistria, Braila, Isacci die er- 
forderliche Kentnisse thunlichster Massen samlen und aufzeichnen könne. 
Der Hofkriegsrath wird hiernach das nöthige veranlassen, das dem Laute- 
rer mitzugebende individuum der Staats Kanzley bekant machen, und sich 
mit dieser überhaupt über die ganze Sache ins Einsvernehmen setzen. 

\Vien, 1 Märtz 1783. 

(Concept ; pärtile puse in parenteze sunt sterse). 

[Kriegs Archiv, Kriegs Minister Lacy Acten, 1783—111—36.) 


6) Colonelul Magdeburg cätre Hof Kriegs Rath. 


Auf die gnädigste Verordnung vom 3ten dieses Monaths solle unterthänig 
gehorsamst melden, dass die von dem Haubtmann Lauterer im Jahr 1779 
verfasste Beschreibung der Donau von Semlin bis Ruschuk, nebst einem 
Plan, untern 29ten Decembr. 1779 dem Höchsten Hof Kriegsrath eingereihet 
worden. Damit aber bey der bevorstehenden Fahrt des Haubtmann Laute- 
rer eine der Allerhöchsten Absicht gemässe Beschreibung der Donau von 
Semlin bis an das schwarze Meer von dem Haubtmann Redange und Unter- 
Lieutenant Mihanovics veranlasset werde, so geruhe Ein Höchster Hof Kriegs- 
rath aus der in Absicht unterthänigst angeschlossenen Instruction zu erse- 
hen, was für Bemerkungen diesen beyden Officiers vorgeschrieben werden. 
Es ist auch kein Anstand fürohin, so oft es Ihro Mayst : Allergnädigst Be- 
fehlen, die Donau von Semlin bis an das schwarze Meer, oder so weit es 
nöthig ist, mit Verlässlichkeit zu recognosciren, und von Zeit zu Zeit die 
nóthigen Nachrichten einzuziehen, indem, um allhier kein Aufschen zu ma- 
chen, man ein mittleres Schiff zu Peterwaradin mit Tabac, Brandwein, Wein, 
wovon die ganze Ladung 2 bis 3000 Gulden kostet, und wobey man we- 
nig verliehren kan, belade, und durch einen Pontonnier Officier auf die Do- 
nau herabführen lassen kan, wozu bey jedesmahliger Fahrt nur ein Ferman, 
so einem jeden Kaufmann zu Constantinopel für zehen Gulden gegeben wird, 
oder ein Bujurdik des Bassa von Belgrad, so ein paar Dukaten hostet, er- 
forderlich ist. Auf diese \Veise kan man zu allen Zeiten von allen, was an 
der Donau von Belgrad bis an das schwarze Meer vorgehet, die verlässliche 
Nachrichten einziehen. 
\Vien, den 12ten April 1783 (s) K. v. MAGDEBURG OBRIST. 
(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1783 — 39 — 78), 
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7) Instruction 
für den Herrn Hauptmann Redange, und Herrn Lieutenant Mihanovich. 


Selbige fahren vermög einer höchsten Hotkriegsräthl. Verordnung mit 
denen Schiffen des Herrn Hauptmann Lauterer auf der Donau bis zu deren 
Einfluss in schwarze Meer, nemlich bis Saline [sic]. Auf dieser Fahrt bemer- 
ken sie von Belgrad angefangen, die Beschaffenheit beider Ufer, die Ge- 
genden wo man Brücken schlagen und bequem passiren kân, nebst der Breite 
des Flusses, die Insuln, die auf beyden Ufern befindliche Festungen, Städte, 
Marktflecken und Dörfer, die Anzahl deren auf der Donau befindlichen Pol- 
lisanen, Kuburitzen, Oranitzen und Tchaiquen, die Anländungs Orte bey 
denen beträchtlichen Orten, wie auch, so viel es möglich ist, die Nationen 
die in einen jeden beträchtlichen Orte wohnen, die Zubereitungen, so etwa 
daselbst zu einem Kriege, mit Anlegung von Magazinen, Werbung deren 
Trouppen, Zufuhre von Munition, Befestigung deren Plätze und sonsten ge- 
machet werden, und verfassen davon eine deutliche, kurtze, und zuverläs- 
sige Beschreibung. — Der Herr Lieutenant Michanovich hat einen Plan von 
der Donau und denen anliegenden Ortschaften auf dieser Fahrt zu entwerfen, 
und dem Herrn Hauptmann Redange zu übergeben. Bey allen diesen Bemer- 
kungen ist sich alle Mühe zu geben, dass man denen Türken keine Gelegen- 
heit zu einem Aufsehen gebe, auch diesen alle ersinnliche Höflichkeit, jedoch 
ohne ‚von den Ansehen eines, k. k. Officiers etwas zu vergeben, zu erwei- 
sen. Und da die k. k. Hof und Staats Canzley dem Herrn Hauptmann Lau- 
terer wegen seiner Ruckfahrt nach vollendeter Reyse auf der untern Do- 
nau den weithern Befehl ertheillet, welchen er den Hrn. Hauptmann Re- 
dange und Hrn. Lieutenant Mihanovich mittheilen solle, so ist der besagte 
höchste Befehl genauest zu befolgen. Wie dann auch der Herr Lieutenant 
Michanovich sodann in Ansehung der weitern Fortsetzung der Reise an dem 
Herrn Hauptmann Lauterer angewiesen ist. — Von denen Orten Belgrad, 
Orsova, Widin, Rustschug, Gallaz wird der Hauptmann die Gelegenheit 
haben, mit wenigen Worten an mich zu schreiben, an welchem Tage sie 
daselbst passiret sind; jedoch ist in dergleichen Briefen, weil sie gemeinig- 
lich von denen Griechen, und Raitzen oder Juden eröfnet werden, nicht 
die geringste Neuigkeit zu berühren. 

Wien den 12? April 1783. 

(Ibidem, ad 1783—39— 78.) 


8) Cancelaria Imperialä cätre Hof Kriegs Rath. 


Es haben Allerhöchst Seine Majt: auf einen diesortigen über die Sieben- 
bürgisch. Commercial Tabellen vom Jahr 780 unter den 6-ten jüngst erlo- 


www.dacoromanica.ro 


EXPLORATIUNI AUSTRIACE PE DUNĂRE. 703 


schenen Monats erstatteten Vortrag nebst andern zur Beförderung des Sie- 
benbürgisch. Commereii abzielenden Maas-Regeln, auch noch folgende zwey 
Gegenstände Allerhóchst zu entschliessen geruhet. Erstens nehmlich, dass 
ehebevor noch ein Consul nach dem hierortigen Antrag zu Bukureszt in der 
Wallachey angestellet würde, vorläufig eine sichere Personn in der Eigen- 
schaft eines Agenten mit Anempfehlungs Schreiben von Seiten des Gubernii 
und General Comando an den Hospodar nach Bukareszt abgeschiket, und 
dieselbe dorten eine Zeitlang belasten werden sollte, um das Interesse der 
Kaufleute und übrige Auftrige zu besorgen: wodann, wenn der einmahl 
gemachte Versuch die gute Würkung bestättigen würde, das weitere we- 
gen der förmlichen Consular Anerkennung des selben fürgekehrt werden 
dörfte. Zweitens, dass sich diese Hofkanzley mit einen Löbl. Kais. Königl. 
Hof Kriegs Rath darüber einvernehmen solle, wie nehmlichen eine gróssere 
Abnahme der innländisch Siebenbürgisch. Manufacturen durch das im Lande 
befindliche Militare eingeleitet... werden kónne, etc. i 

Wienn, den 13t Marty 782. 

(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1782—11—106.) 


9) Kaunitz către Hadick. 


Zu näherer Aufklärung dessen, was des Herrn Hofkriegsraths-Praesidentens 
Grafen von Hadick Excellenz, mit dem Billet von gestrigen Datum über die 
eigentliche Absicht der gegenwärtig nach Bucarest abzugehenden Person, so 
wie dann ferners über die Zeitbestimmung seines Aufenthalts rückausserlich 
zu bemerken beliebten, giebt Sich hiemit der Geheime Hof und Staats Kanz- 
ler die Ehre ferners nachzutragen. Es haben des Kaisers Majest : allergnä- 
digst begnehmiget zu besserer Unterstützung des dermaligen Willeshovi- 
schen Unternehmens, welches vorzüglich mit innländischen Erzeugnissen 
und fabricatis den Handel über den Donaustrohm unmittelbar bis nach Gal- 
latz und von da weiters in das schwarze Meer einzuleiten beschäftiget ist, 
eine eigene Person abzuschicken, und hierzu den gewesten Sekretär des 
Wallachischen Fürsten Ipsilandi, und dermaligen wirkl : Kais: Königl: Hof- 
Sekretär Stefano Raicevich zu ernennen ; es bekommt also in folge dessen 
Raicevich, welcher mit besondern Empfehlungschreiben sowohl an den 
Fürsten in der Wallachey als der Moldau, so wie dann mit näheren Ins- 
truktionen auf alle nöthige Fälle versehen wird, diesorts unter einem den 
Auftrag, die verschiedenen dermalen haftenden Angelegenheiten der Bey- 
derseitigen Unterthanen zu besorgen. Was nun dessen Aufenthalt belanget, 
so ist solcher noch ganz unbestimmt, und wird so lang fortdauern, als es die 
Berichtigung der Geschäfte erfordern. Gleichmässig kann demnoch nicht nur 
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allein alles, was sowohl das politische als militare für das Grossfürstenthum 
Siebenbürgen belanget, ihm bey dieser Gelegenheit sicher aufgetragen wer- 
den, sondern es dürfte auch dienlich seyn, dass General Commando zu Her- 
manstadt zu belehren, dass es alles, so selbes an den Fürsten nach Bucarest 
zu schreiben pfleget, ihm zur sicherern Bestellung anschliesse, und damit 
durch mündliche Vorstellung eine mehrere Betriebsamkeit gegeben werde, 
unter einem von dem Gegenstande des Geschäfts belehre, um hiemit den 
Fürsten nach und nach zu mündlichen Vorstellungen zu gewöhnen, und so 
mit den Weg zu künftiger Anstellung eines Konsuls zu bahnen ; daher 
dann zu genauerer Befolgung der etwa noch weiters "vorkommenden Ge- 
schifte eine Instruction könnte abgefasst, und hieher mitgetheilet werden, 
so wie dann, um ihn sogleich in wirhliche Verhandlung zu setzen, noch die 
Anführung einiger besondern Geschüfte erwartet wird, deren Betreibung er 
sogleich bey dem Fürsten vorzunehmen hätte. Es wird übrigens ersagter 
Hof Sekretär bey dessen Abreise, die innerhalb 8oder 10 Tagen vor sich 
gehen wird, dahin angewiesen, nach beliebsamer Erinnerung bey dem Ge- 
neral-Commando sich zu melden, die Pässe und Begleitungs Schreiben zu 
übernehmen. Indessen dórfte sogleich das General Commando angewiesen 
werden, durch ein Schreiben von dem Fürsten nur überhaupt Pferde und 
Wegweiser anzusuchen, für eine Person welche S° Majst: in einigen Unter- 
thans Anliegenhoiten an ersagten Fürsten abzuschichen gesinnet sind. 
Wien den 11" Junii 1782. (s). KAUNITZ R.|ITTBERG). 
[Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1872--11--206.) 


10) Impäratul cätre Hadick. 


Lieber Feldmarschall Hadik ! Ich habe für gut befunden, den nunmehro 
Hofsekretär ernannten Stephano Raicevich zu Besorgung verschiedener Ge- 
schäfte an die zween Fürsten in der Wallachey und Moldau abzuschicken, 
und wird selber des ehenstens seine Reise nach Bucharest antretten. Der 
Hofkriegsrath wird daher den betreffenden General-Commandi gemessenst 
auftragen : das selbe hinfüro alle jene Schreiben, welche sie sonst in Ge- 
schäften unmittelbar angedachte zween Fürsten abzulassen pflegen, an den 
Hofsekretär Reicevich anschliessen, und ihn von dem Inhalt unter einem 
verständigen sollen, damit er die Sache gehörig allda in Person unterstützen 
und durch einen derley Beweis des öffentlichen Zutrauens in den Geschäften 
die beeden Försten nach und nach zu mündlichen Verhandlungen ange- 
wöhnen möge. — Laxenburg den 3-ten July 782. (s) JOSEPH, 

(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1782-—39— 100.) 

Cuprinsul ordinului s'a comunicat îndată generalilor interesaţi (Feldzeug- 
meisterul v. Preyss și Feldmarschal Lieutenantilor v. Zettwitz si Schröder), 
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11) Preÿss către Hadick. 


Hochgebohrner Graf, Gnädiger Herr ! Aus dem unterm 13ten dieses mir 
£hadig mitgetheilten 4 Piecen der zwischen des Ilerrn Hof- und Staats-Kanz- 
ler Fürsten Kaunitz-Rittber&, fürstliehen Gnaden, und Euer Excellenz gepflo- 
genen Verhandlung habe entnommen, däss der ehemalige Secretarius des 
gewesten Wallachischen Fürsten Ypsilanti, Steffano Reicewich, zum wir- 
klichen K, K. Hof-Secretarius ernennet worden seye, und in der Wallächey 
zu stehen haben werde, um nicht nur das Willeshoffische Unternehmen 
eines Handels Kaiser! : Erbländischer Erzeügnüsse auf der Donau über Gal- 
laz in das schwarze Meer zu unterstützen, sondern auch, die Angelegenhei- 
ten Siebenburgens in Politicis und Militaribus bey dem Fürsten der Wal- 
lachey und auch der Moldau zu vertretten, daher ilıme Reicevich, bey sei” 
ner Ankunft zu Hermanstadt alle die Angelegenheiten die dermal obwalten 
und bey dem Fürsten gleich anzubringen wären, von mir commandirenden 
Generalen und dem Landes Gubernator zu erklären, nicht minder jenes, was das 
General-Commando dem Fürsten sonst zu schreiben pfleget. ihme Reicevich, 
zu sicheren Bestellung an denselben, und zwar zu dem Ende zugeschlos- 
sen werde, damit durch seine miindliche Vorstellungen denen Sachen 
mehrere Betriebsamkeitgegeben, und der Fürst zu mündlichen Vorstellungen 
gewöhnet werde; Und es soll endlich gleich dem Fürsten geschrieben und für 
ihm Reicevich, welche Sr. Majestät in einiger Unterthans Angelegenheiten an 
ihm Fürsten abschiketen, Pferd und Wegweiser angesucht werden. Auf diese 
hohe Aufträge submissest zu berichten :so werde sobald Reicevich hier in Her- 
manstadt angelanget seyn wird, mich mit ihm besprechen, und ich vernehme 
mich untereinstens schon mit dem Herrn Landes-Gubernator, gebe ihm von 
dieser des Reicevich Anstellung und Verrichtungen wegen Nachricht, und 
ersuche' denselben, das, wann das Provinciale ein so andern Angelegenheiten 
in der Wallachey vnd Moldau abzumachen hätte, diese vorbereiten und in 
einen Aufsaz bringen zu lassen, damit Reicevich solche mit bekommen 
móge. Von Seiten des General-Commando wüste man gleich dermal nichts 
so er bey dem Fürsten anzubringen hätte, da ein-so anderes, besonders auch 
die Auslieferung der Deserteurs von Feld- und Gräniz-Regimentern bey dem 
Fürsten von mir schon angebracht ist. — Solte etwa wieder die Sach eines 
Wegs von der alten Schanz in die Wallachey (1) mit der Errichtung einer 
Contumaz bey derselben, welcher der vorige Fürst depreciret hatte, und 
Reicevich selbst derjenige war, welcher nach Hermanstadt gekommen, und 
im Namen des Fürsten darwieder auch mündliche Vorstellung that, und 
dann auch die Kais. Hof- und Staats-Kanzley es also dabey bewenden lies, 


(1) Asupra acestei afaceri vezi Sulzer, op. cit., 1, 313, nota, si III, 437. 
45 
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in die Frag kommen, so scheinet dass der dermalige Fürst der Wallachey 
noch zu neu, und in den Geschäften der Wallachey noch zu unbewandert 
sey, als sich darin über etwas entschlüssen zu kônnen, daher, wann es 
wieder an diese Angelegenheit zu kommen hätte, schon noch einige Zeit 
zu zuwarten seyn dürfte; zu dem, wann Reicevich nicht etwa mit einem 
Pforten ferman versehen wäre, er in den ófentlichen Geschäften gehindert 
werden dörfte, weilen in dergleichen Fällen, soviel bekant ist, es nicht 
auf den Fürsten allein, sondern auch auf den gesammten Rath des Landes, 
oder den sogenannten Divan, aus den Boern oder den Edlen des Landes an- 
kommt, und der Fürst aus diesen Grund in etwas gebunden ist, obschon 
sonst der Fürst, so wie man denselben in der kurzen Zeit bishero seiner 
Anstellung durch die Correspondenz kennet, für seine Person willfährig und 
bescheiden ist. — Weil die hohe Anordnung ist, dass die General Com- 
mando Correzpondenz den Reicevich zugeschikt, und von diesem dem Für- 
sten bestellt, und unterstützet werden solle, so wird man dieses auch befol- 
gen, nur wann es gnädich genehmiget würde, gedächte man damit eben 
nicht gleich den Anfang zu machen, sondern eine Zeit lang damit noch zu 
zuwarten, bis es etwa thunlich wäre, wegen der dermaligen Gesinnungen 
des Reicevich zu einiger Kentnüss zu gelangen, welche Vorsicht etwa nicht 
ganz verwerflich seyn dörfte, da Reicevich 7 Jahr lang bey dem vorigen 
Fürsten in der Wallachey mit vielen Einfluss in die Geschäften gestanden 
ist, und seyn Hang für das Land zur Zeit noch etwazu gross seyn könnte ; 
denn ich wünsche dabey nichts anders, dann dass dieser Vertraute sich auch 
einzig und allein dem Allerchöchsten Dienst wiedmen, und seine Aufträge 
zur Zufriedenheit des Aller höchsten Hofes ausführen möge. — Seines Fort- 
hommens wegen von hier bis Bukurest wird es gar keinen Anstand haben, 
indessen wird der Fürst untereinstens ersuchet, das er die nöthige Pferd 
und Wegweiser für denselben in Bereitschaft halten lasse Urmează formula 
de politetä). 
Hermannstadt den 25'*? Junii, (1) 1782, 
(s. I. v. PREISS, GENERAL FELDZEUGMEISTER, 


(Kriegs Archiv, Hof Kriegs Rath, 1782—39—100.) 


12) Hof Kriegs Rath cátre comandamentele din Transilvania 
si Galitia. 


2471. — Sesio 37-a, ddo 8ten May 1784. 
Gallicisch. G. C% ddo 24 April unterlegt in Folge des mittelst Bericht 
von 17*" dicti anhero einbefördeten von dem Fürsten der Moldau denen 


(1! Data e greșită: actul este din 25 Julie. 
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K. K. armenischen Handelsleuten ertheilten sogenannten Hrysov, die ander- 
weit ebenfalls zum Nutzen und Vortheile der K. K. Unterthanen über- 
haupt von dem Hof Agenten Reicevich mit ersagtem Fürsten abgeschlossnen 
Convention in Abschrift, vermög welcher die K. K. Unterthanen, von was 
immer für einer Bennenung sie seyn könnten, so aus Handlungs Absichten 
entweder sich in der Moldau aufhalten, oder durchreisen, von aller persön- 
lichen Tax, oder Contribution befreyt seyn sollen, und auch ohne an den 
Fürsten etwas zu bezahlen, Magasien und Laden miethen können, falls sie 
aber Possessionen, oder unbewegliche Güter hätten, werden sie für diese 
die gewöhnliche Municipal Rechte bezahlen. Für die in der Moldau erkaufte 
oder verkaufte Waaren haben sie unter keinem Titel mehr als 3 pr. cento 
zu bezahlen. Für Waaren, so aus der Türkey gebracht werden, wenn sie 
mit türkischen Mauth Poleten versehen sind, haben sie auf keine Weise in 
der Moldau eine neue Mauth zu entrichten. Transito Waaren sollen frey so 
und ungehindert passiren, und repassiren ; Die Handelsleute, so mit Waaren 
in Jassy oder andere Stădte der Moldau ankommen, um sie zu verkaufen; 
sollen von denen Gränz-Mautern auf keine Weise abgehalten werden, oder 
gezwungen seyn, unter dem Vorwand der entrichtenden Mauth, ihre Bal- 
len oder Verschläge zu eröffenen, sondern sie werden die Mauthan dem Ort 
des Verkaufs abtragen. Wann jedoch der Mauterer einigen Betrug von Sei- 
ten des Handelmanns befürchtet, soll er die Ballen und Verschlüge eróffe- 
nen kónnen. — In denen Prozess Entscheidungen zwischen den k. k. Mol- 
dauisch. Unterthanen werde eine eigends dazu von Seiten des Hof-Agenten 
Reicevich bestellte Person zugegen seyn, und wann der k. k. Unterthan 
schuldig declarirt, und recht gesprochen wird, so solle er nicht von dem 
Landes-Magistrat Handgehabt, oder in den Kerker gesetzt werden, sondern 
dem ersagten Hof Agenten zu übergeben seyn. Die K. K. Unterthanen, so 
via Justitiae Geld incassiren, sollen dem Mauth Gerichte nicht mehr als 2 
p. Cento entrichten. Um allen Zwistigheiten vorzubürgen, solle dieses in 
der Jassyer Kanzley registrirt werden, welches ebenfalls in Bucharest ge- 
schehen ist. — Wann endlich ein k. k. Unterthan ein Verbrechen begehen 
sollte, und von denen Wachen angehalten wird, so wird er in das Haus 
des k. k. Hof Agenten zur Bestrafung geliefert werden. 

(Minută a ordinului trimis «an das Siebenbürg. und Gallicische Gral, Co, » 

(Kriegs Arhiv, Kriegs Minister Lacy Acten, 1784—135— 24] 


13) Petitiunea căpitanului Taufferer către Impärat. 


Euer Majestüt! Unterzeichneten haben Euer Majestät im verflossenen 
Sommer von der Dienstleistung auf einige Jahre dispensiret, um die Aus- 
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bauung des grossen Handlungsschifes an der Kulpa unweit Carlstadt zu 
vollbringen, die Fahrt mit solchem nach dem schwarzen Meere zu eröfnen 
und den vorgeschlagenen Constructions Holzhandel mit Frankreich oder einer 
andern Nation zu Stande zu bringen. Dieses Schif habe ich den 9ten Jen- 
ner von Stappel laufen lassen, mit solchem die Reise aufder ganzen Kulpa 
ohne den mindesten Anstoss vollbracht, und es hatsich gezeiget, dass diese 
Fregatte auch auf den Flüssen zu brauchen wäre. Da ich durch diese Un- 
ternehmung die Richtigkeit meines Plans, den Nutzen Eurer Mäjtt: und al- 
lerhöchst Dero Länder einsehe, so bin ich entschlossen, solehen baldigst 
auszuführen, und wünsche dahero meine Reise in das schwarze Meer mit 
Ende April anzutretten, welches aber Eurer Mäjtt : allerunterthänigst anzeigen 
solle, damit, falls E. M: meine Fregatte, oder meine Dienste zu andern Un- 
ternehmungen bestimmen wollten, ich dazu befehliget würde. 

Da bereits aus dem Versuch des Willeshoven et Compagnie erhellet, dass 
der Handel in das schwarze Meer Eurer Mäjt: Ländern unendlichen Nutzen 
schaffen kann, so ist zu wünschen, dass die Nävigation auf der Donau in 
ein System gebracht würde. Aus Eifer für Eurer Majtt: Dienste (denn meine 
Absichten sind reiner, als jene einer Handlungs Compagnie nur seyn kön- 
nen), suche ich auf eigene Kosten und Bemühungen Kenntnisse zu erwerben 
und sie jedem Patrioten bekannt zu machen. Da mein Schif eine auf 28 
Canonen gebohrte Fregatte ist, die mich in den Stand setzet, Beobachtun- 
gen, die auf keinen Kehlhamer oder sonstigen Donau-Schif gemacht wer- 
den können, vorzunehmen, so unterfange ich mich Eurer Mäjtt : vorzuschla- 
gen, nıir einige Gehülfen auf allerhöchste Kösten mitzugeben, die ilıren 
Eifer mit dem meinigen vereinigen sollten, um alles, was für Eurer Majtt : 
Länder vortheilhaft werden kann, zu untersuchen. — Die Erbauung gros- 
ser Schiffe die auf der See dienen können, verdienen das erste Augenmerk, 
in dem es sehr génant für das commerce ist, sich jederzeit fremder Schiffe 
bedienen zu müssen; ich halte also davor, dass wenn ein constructeur (da 
ich in dieser Wissenschaft nicht genug erfahren bin) diese Reise mit mir 
machen würde, grosse Vortheile dadurch entstehen dürften ; alle nur erfor- 
derliche Materialien zum Schifbau, als Holz, Hanf, Eisen, Blech, etc. besitzen 
tuer Majt: im Uiberfluss, nur befinden sich solche in jenen Winkeln, wo 
wenig denkende sind. — Da unsere Nachbarn endlich einsehen werden 
dass der Zug des Commerce durch ihre Länder, da sie ihn nicht mehr ver- 
hindern kónnen auch ihnen, wenn sie hilfreiche Hand leisten, zum Vortheil 
gereichen kaná, so ist allerdings zu hoffen, dass die wenigen Ilindernisse 
auf der Donau ausdem Weg geräumet werden ; ein Hydraulicus wäre dahero 
einer meiner nützlichsten Reisegefährten; und da ich eine Navigations- 
Carle zu verfertigen wünsche, so wären mir 4 Officiers, oder Cadeten, die 
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gut zeichnen, mitzugeben. — Eure Majtt : haben in Zengg eine Nautic-Schule 
allergnädigst errichtet ; ich habe einer Prüffung der Eleven im verflossenen 
Sommer bey gewohnet, und kann versichern dass Eurer Majtt: Gesinnung 
erreichet worden. Wenn diese Eleven einen praktischen Cours unter Aufsicht 
ihres Professors auf dieser Reise mit machten, so würde Zengg,dem es an in. 
ländischen Piloten und Capitaines mangelt, unendlich gedienet seyn. Da Ent- 
schlossenheit und Ruhmbegierde die Triebfedern grosser Unternehmungen 
sind, so muss ich Eure Maytt : im voraus versichern, dass ich keine andere 
Belohnung als Eurer Majtt : aller höchste Zufriedenheit suche. Die Subjec- 
ten, die ich in Vorschlag bringen würde, sind von eben diesem Eifer be- 
seelet; nur ihre Glücksumstände sind unter den meinigen ; hätte ich in die- 
ser meiner Unternehmung nicht mein ganzes Vermögen verwendet, so 
würde ich sie unterstützen, und diese Vorschläge ausgeführet haben, ohne 
Eure Maytt:zu belästigen. Grosse Summen sind zu dieser Unternehmung 
nicht nöthig : ein Officiers Titel, und eine kleine Gage wird jeden verpflich- 
ten, alle seine Fähigkeiten zum Besten des allerhöchsten Dienstes zu ver- 
wenden, und ich hafte, sie dazu anzuhalten. 

Wien, den 14-ten Marty 1783. 

(s. Freyher v. TAUFFERER, Hauptmann v. 2-ten Banal Regmt. 

(Kriegs Arhiv, Hof Kriegs Rath, 1783—11— 110.) 
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O foaie din harta lui Lauterer, 1779. 
(Vezi nota 2 dela p. 556). 


Analele A. R.— Tom. XXXVI.— Memoriile Secf. Istorice. 
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O foaie din harta lui Mihanovici, 1783. 
(Vezi nota 1 dela p. 577). 


Analele A. R.— Tom. XXX VI.— Memoriile Sect. Istorice. 
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IN VEACUL AL XIX-LEA 
DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 29 Noemvrie 1913. 


I, 


Scoala románeascá din trecut nu e, cu tot marele numár de do- 
cumente pe care l-a publicat V. A, Urechiá, în Istoria Scoalelor, 
destul de bine cunoscutá, mai ales in ce priveste douá rosturi ale 
ei, cari nu sunt din cele mai putin insemnate, si anume: Scoala 
din provincie, in orase si tárgusoare, si scoala particulará, — nu 
pensionul, ci modestul dascăl, care, răsărit intr'un centru romä- 
nesc, cutreieră casele pentru a răspândi între feciorii de boieri 
și negustori anume cunoștințe elementare. 

Cine sar fi putut așteptă, de pildă, să găsească, la 1820, pe 
moșia tutoveană a Zorlenilor de lângă Bârlad, pe atunci proprie- 
tatea lui Alecu Callimachi Vornicul, «un dascal sistematicesc, adus 
înadins din Transilvania, ca să dë în limba patriei învățături de 
gramatică, de aritmetică, de theologhiie, și mai în urmă si de o 
scurtă gheografie», pentru «triizăci de ucenici», fii de țărani (1)? 

Ardeleni de aceștia vor mai fi fost, și, când, între hârtiile comu- 
nicate mie de d-l profesor Ștefan Ciuceanu din Craiova, cari le 
aveă dela o mätusä a sa, am găsit câtevă cari priviau pe «das- 
călul Ion», «Ion Nicolau», zis și Ion Cioca (de unde Ciuceanu), am 
crezut că acest nume românesc, adevărat «mocänesc», înseamnă pe 
unul din ai nostri de peste munti, din toväräsia lui Gheorghe Lazăr 
și a învățătorului anonim dela Zorleni, cu cari e contemporan. 


(1) Studii și documente, VI, pp. 53--4, no, 140. 
Analele A, R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Seo, Istorice. AR 
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Aceasta cu alät mai mult, cu cât o foaie de hârtie, cuprinzând 
explicaţii la un plan al Vienei, care nu se află si el in această 
culegere, plan preţios, ca limbă întâiu, prin traducerile în noțiuni 
uzuale românești a noțiunilor innaintatei culturi germane, páreà că 
vine dela dânsul, care deci, ca si Lazăr, ca și Asachi, şi-ar fi avut 
anii de petrecere acolo. 


Lăsăm să urmeze aceste explicaţii înainte de a reveni la das- 
călul căruia numai cu greu i l-am puteă atribui: 

Adăugim numai că mirarea lăudătoare a tălmăcitorului nostru 
trebue pusă alături cu aceea a bunului boier din Golești, Constan- 
tin «Radovici», care impärtäsià părerea că, dată fiind siguranța 
vieţii si plăcerile legate de dânsa, grădinar la Schönbrunn eră to- 
tus mai bine decât Ban în «ticăloasă Tara-Româneascä» (1). 

Deosebirea nomenclaturii românești e interesanlá dela povesti- 
rea Golescului la lista autorului celui dintâiu—și poate unicului— 
plan românesc al Vienei: din ea se vede lupta pentru incetätenirea 
prin cuvinte cu greu iscodite și alcătuite a ideilor nouă ale veacului. 


Seară rumineas à a planului Viennii. 


Tilmäcirea acelorü mai deosăbite insămnări ale planului, care sau aşă- 
zatü aici toate după alfabetü. 

Augarten. O grădină cu pădure mare foarte mestesugitä si regulată, 

Burg-Thor. Poarta Curţii (Palatului). 

Brigitta- Au. Pădure naturală (firească) cu plăcută verdeață. 

Circus gymnasticus. Unde să face comedia englezască cu ’ocur! pă funil 
şi pă cai. 

Der Prater. Pădurea cea maï aproape de oragü, mestesugitä si naturală, 
cu livezi si cu de totü feliu de petrecanit în desfätärl. 

Der allen Menschen gewidmete Belustigungsort. Acestea sintü scrise pă 
poarta grădinii de mal susü zisă Augarien si să tilmäceste: locul de des- 
fätare celă închinată tuturorü oamenilorü (de obşte). 

Donau- Arm. Unü cracü (Arm) ali Dunării. 

Exerzier-Platz. Locu unde să deprindü soldaţii. 

Gemüse-Gärten. Grădini cu saduri (verdeţuri de mîncare). 

Lustfeuerwerks-Platz. Unde să facü focuri mestesugite, adecă felurimt de 
figuri de prafü şi spirturi inü toti feliu de văpseli si cu fisicurf de minune. 


(1) Insemnare a călătoriei mele făcută în anul 1824, 1825, 1826, ed. Nerva Hodoș, 
București 1910, p. 22 si urm,; locul citat, la p. 49. 
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Panorama. Unde să arată clădite multe feliur de lucruri, precumü ce- 
tät! mari, zidiri minunate si altele. 

Quartiers de la ville. Deosábirea cu văpseli acclorü patru părţi ale cetăţii. 

Ringelspiel. Dăicăiuşuri (1), invirtiturt si alte jucării cu muzică, 

Sections de fauxbourgs. Mahalalele afară dinti cetate. 

Sladigut. Mosie a cetăţii. 

Table numerique de Maisons dans la ville. Tablă de numerile casálorü 
și numirea uli(ilorü inü cetate. 


Zidiri ale Ținutului si ale publicului inü cetate, 


K. K. Palatü impärätescü ce să zice Burgü. 
» grădinile cele not ale Curţii. 
» cea de de multi cantellarie a Înpărăţiei. 
>  Biblioticá a Curţii. 
»  mcoalá de încălecare. 
>  Salla (case mari) de redută (de balü). 
> Comoara (cămara Vistieriei). 
»  Cabineturi de luoruri vechi (anticvitate) de monede si de istoria 
naturală. 
K. K. Theatru al Curţii. 
» Departamentu Marelui Vätafü alü Curți. 


» » Marelui Cämärasü. 
» » Marelui Doctori. 
» » Marelui Comisü alü Grajdiului. 


>  Cantellarie a Curţii si a Tinutului. 
>  Biuró (casa) a Curţii pentru totü feliu de materii trebuincoase la 
zidiri. 
K. K. Casa unde să face jocu Commedia cu sfera, 
> Departamentu Poliţiei cef mari. 
> Palatu (casa) Tinuturilorü Austriei cei de josü. 
>  National-Banc alü Austriei, unde să punü banii la păstrare cu 
dobindä. 
K. K. Ocirmuire a Austriel-de-josü. 
»  Canfellarie a Curţii ungurești. 
>  Cantellarie a Curţii Transilvaniei. 
» judecată a Appelatiilorü si a persoanelorü nobile de Austria-de-josü. 
»  Cantellarie a Conzistoriului de Räzboiü. 
» Casa de arme. 


(1) Dela: dálcáuci. 
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K. K, Administraţia Domeniilorü (mosiilorü). 


» 


Casa osindirif militarilorü. 

Departamentu iconomicescü ali Maghistratului. 
Casa de armele oräsanilorü. 

Cantellaria Bohemiei, Austriei si a Galiției. 
Curtea de sfatü a orașului (1). 

Cantellarie a războiului. 

Direcţia (ocirmuire) a poliţiei. 

Casă a osindirif (închisoarea) poliţiei. 
Departamentü lotărici. 

Departamentu alü îngrijirii pentru sare. 

Casa osîndirii de obşte a orașului Viennii. 
Departamentü de cărţile Sfatului de rázboiü. 
Magazinü ali productelorü metalicestt. 
Dugbianulü (vamma). 

Direcţia dilijantuluï. 

Biblioteca Universitatului (Şcoalei cef mari). 
Departamentu Vinătoarei si pädurilorü. 
Universitetulü (Şcoala de obşte). 
Departamentulü reghiei tutunului si a tipariulut de îuştiinţări. 
Administraţie a moşiiloră împărăteşti. 
Departamentü alti materiilorü trebuindoase la räzboiü. 
Casä a monedelorü. 

Departamentü alü monedelorü inü aramä. 


Casă a damelorü pentru zidirea savoicească. 
Scoalele normale. 


Academia de mestesuguri. 
Pansionü alu fetelorü, adecă unde își aü lăcașu si învaţă multe 


feliur de învățături. 
K. K. Theatru. 


» 
» 


Casă de înprumutare de bani cu emmanetü. 
Departamentü alü arhitecturii. 


Biserică si mânăstiri. 


Biserica a Palatului K. K. 


Biserica Mitropolicească a Sfintului Stefani. 
Minästirea Sottilorü. 


| 
(1) *N.B. Chesarocräeseü. ** Departamentü, Casa de dregätorie. + Cräiascä. —B— Ad: 
ministrafie țânozasta!, casă de ingrljire.—N'am reprodus si semnele (N. Eù. | 
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Biserica naţionului italienescü. 
Biserica Bohemilorü licvoriani (S. Alfons de Ligorio. N. E.). 
Biserica Sfîntului Salvatorü. 
Biserica garnisonilorü. 
>  Sfintu Ruprehtü. 
Minästirea Sfintului Petru. 
Minästirea Dominicanilorü. 
Biserica Universitetului (a Scoalet). 
Minästirea Frantiscanilorü (a călugăriloră). 
Minästirea cálugárilorá a Sfinti lursula (Ursula. N, E.). 
Biserica Sfintei Annei. 
Minästirea Caputinilorü. 
Minästirea Sfintului Mihail, 
Minăstirea Avgustinilorü. 
Biserica după orinduiala nemtascä (= Deutscher Orden). 
Biserica după orinduiala Maltei (Ordinul de Malta; N. E.). 
Biserici grecești (4). 
Templu (casă de rugăcune) alü ispovedaniei ausburghinești (Confesiunii 
de Augsburg; N. E.). | 
Templu ali ispovedaniet elveticești, 
Sinagogurl ale Ovreilorü (2). 


Dirturi mari şi hanuri. 


la (sämnu) Înpăratu Romanilorü. la cerbu de aurii. 

la Împărăteasa Austriet. la omu sälbatecü. 

la Craiului Ungarieï. la Arhiducu (Marele Voevodü) Carlü. 
la boulü de aurü. la Coroana Ungarieï. 

la boulü albii. la Matachelhovü. 

la Sfînta Troità. la lebăda. 


la leul albii. 


Înă mahalale afară din cetate. 
Zidiri ale k. k. Curți a Ținutului si ale publicului. 


I. K.K. Departamentü alü coräbiilorü. 
Departamentü alü apelorü. 
» Augartenü (grădină frumoasă). 
» Casă a osîndirii. 
V. » Casă a invalidilorü (celorü ertati din răsboiii). 
» coală de doftoriia dobitoacelorü. 
» Grădina botaniceascá (cu totü feliu de saduri). . 
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V. KK. Casa de îngrijirea doftoriilorü militäresti (soldatilorü). 


» Belvederü si galleria chipuriloră zugrăvite. 
» Casa nobilei cvardii nemtesti. 


VL > Politehniculü Institutii (Academie de multe feliuri de meste- 
șuguri). 


» Academia Tereziană pentru nobili. 
> Institutul (școala) mutilorü si a surzilorü. 


VII. » Casa pentru podoaba Theatrurilorü. 


» Academia iscodirilorii de mașini. 


VIII.  » Casa unde închidă la lucfrlu pă cei netrebnici, pănă să facü oa- 
men de ispravă. 
XX. K. K. Grajdü alü Curţii. 
XXL  » Casă a cvardieï nobilă ungurească, 
XXVII. > Casă a copiilor läpädati. 


» Spitalü politicescü. 

» Fabricä de puști. 

» Spitalü militărescu, 

»  lozefina Academie pentru doctori si pentru hirurghi. 
» Casă a copiilorü sirmani, 


XXXIV.» Fabrică de portulanü. 


Biserică şi mânăstiri. 


„Biserica Sfintului Leopoldü. XII. Biserica Sfinta Märgärita. 


Biserica a Carmeliţiloră călugări. XV. Sfintul Eghidi. 
Minästirea si spitalu fratilorü Mi- XVIII. Sf. Iosif. 


lostiviri. XIX. Mariailfü. 
Biserica Sfintului loanü. XXL Sf. Ulricü. 

III. Biserica a Stintei Mărgăritei. Minästirea Armenilorü. 

V. Convictü (xotvó6tov) biserică, XXIII. Biserica Sfintului Lavrentie. 
Biserica Sfintului Tecla si casa XXIV. Biserica cesă zice 7 tufluh- 
celorü ce incepü a să însănătoșa. turi (7 xatapbyiæ, názuiri). 
Biserica Avgustinilorü. XXVI. Biserica Piaristilorü şi şcoală. 
Minästire si Spitalü a cälugärite- XXXIII. Mănăstire enoriceascä. 

lori elisavetine. Biserică a casei purtătoare de 
Biserica Precestii pentru naştere. griji de cele spre hrană. 
Minástirea Salesieniloră călugărițe. Biserică a Bunei- Vestiri a Precestol. 

VI. Biserica Sfinţilor îngeri păzitori. XXXII. Biserica ce să zice la 14 Notel- 
Biserica a Siîntului Carlü Boro- fer (14 ajutători la vreme de ne- 

meü. voe). 
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Biserica a Sfintei Tecla. XXXIV. Minästirea enoriceascä a Ser- 
XI. Biserică a Sfintului Ilariană. vitilorü, 


Birturi mari si hanuri. 


I. la cerbu de aurü. 
la mielü de aurü. 
la vulturu negru. 
la trandafillu albü. 
la bou negru. 
la para de aur. 
la ingeru de aur. 
la cocoşu roșu. 
VI. la mielu deaură. 
la rata roşie. 
la trei corone. 
Ja strugure. 
la cugla (Kugel. N. E.) de aurii. 
la calu roşu. 
la ursu de aurii. 
XVII. la crucea albă. 
la trei potcoave. 
XIX.la crucea de aurii. 
la Tapu albestu (sic). 
XXXIV. la cocosu albi. 


Ca dascăl «trebuincios oraşului», deci în rost public, probabil, 
apare «Ionü sinü Nicolae, ce-i zice si Ciocä» la 1820, scutit de bi- 
ruri, și un act din 1823 arată cá avem a face cu un simplu Grec 
din Siphnos, venit în țară la 1805. 


I. 


Cinstitÿ dumv. boeri îndreptători ai oraşului Craiovei. 

+ Pentru Ioanü dascălu de acolea dinù orașului Craiovei s'aü mal scrisü 
dumv. ca întru nimicü supărare să nu-l faceți, si înpotrivă să vede urmarea 
dumv., căci prinü jalba ce ati datü să plàuge că totă l-aţi fi supárándü de dajdie. 

Lucrul dă mirare fu cumü dă s'aü mat supărată peste porunca ce vi sai 
trimisi, iarü mal vărtosă că, acesta fiindà dascăli, trebuintiosă orașului 
pentru învăţătura copiiloră, sarit cuveni ai să face și alte agutoarä, ca sä-lü 
tragă inima maï multi a să sili spre învăţătura copiilorü. Çi iată dă iznoavă 
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scriemü dumv. să-i dați bună pace, ne mai supărăridu-lă întru nimicit de aici 
înnainte, ca să-și poată căuta cu odihnă meseriia învățăturii copiilorü, si săntii 
Ali dumv. gata 820, Maiü 18. 
Velü Vist. 


Cinstiţilori dumnealorü boerilor îndreptători af orașului Craiovei cu frä- 
teascä dragoste. 
No. 339, galbinü. 
Dascălu Ionii sinü Nicolae, ce-i zice și Cocă, 


IL. 


De la Casa cercetării streinilorü otü Craiova. 

Ionü sini Nicolae Greci otü Sifnu, venită aici de ant 17, nu este ase- 
zatii la nicio orănduială, fără de cátü este dascăli, învaţă copil dinü politie; 
are soţie pämänteancä, are casă inü mahalaua Sf. Ilie, şade intr'ánsa; are si 
prăvălie la uliţă si vie inü Vălcănești; la faţă zmadü, păru negru, mustäff 
si barbă neagră, la statii de mijlocă, portii negutätorescü; aŭ dat chezast 
pämänteanü pă Dumitru Marco ot mahalaua Sf. Spiridonü. De aceia i sai 


dati! aëastä adeverinţă spre a fi stiutü. Iscäliturä. 
823, Ghenarü 11. 


Trecutü inü condică. 


Insurat, cum spune certificatul precedent, cu o «pämänteancä», 
el nu päräsi' niciodatä tara, unde-si aveä casä si pämänt. La 1833 
încă i se intárià «asidosia»: 


TI. 


Carte de apárare. 


De la Sfatulü administrativi al prinfipatuluf Tärii-Romänesti lut Ioan 
Nicolaü, trăitori inü or. Craiovi, că, pă temeiulü jurnalului încheiată la l-iü 
Dechemv., s'aü ertatü de totii felu de dare către Stápinire inü curgere de 
patru anf, pentru sărăcia si bátrinefele întru care aŭ ajunsi, si pentru că s'aü 
aflat multă vreme învăţători de limba grecească, socotindu-sá aëastä asidosie 
de la 1 Ghenarü anulü 1834. Dreptü aceia i s'aü dat atastă adeverinţă cu 
iscăliturile şi pecetea Sfatului, inü or. Bucureşti, anulü 1833, Dechemvrie. 

«Marele Dvornic dinü Lăuntru, pentru Marele Vistier; pentru Secretarü 
Sfatului», iscálesc. 


Singurul său copil, o fată, Savca, eră căsătorită cu un ceasor- 
nicar, Zaharia Popovici, Sârb, care se mută la Belgrad, cum se 
vede din acest destul de rar act al «Maghistratului» local: 
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IV. 
Plincputentia. 


Fiindü-cä, la vreme cîndă amü fosti eü, mai josü iscälita, împreună cu 
mal josü iscälitulü soţulă miei, în orașul Craiova dini Valahia Mică, ami 
vîndut inü anulü 1829 dinti casăle noastre jumătate (partea ce me-aü fostii 
de zestre) luf Pătru Marcovici cojocarulü gi lăcuitorulă pomenitului oragü, 
drepti lef 1.500, adecä una mie si cinci sute, care suma de bani am lăsat-o 
la numitu cu dobinda, după cuvintarea zapisuluf nostru, cîndă aü trecuti 
soroculü zapisului amit trimisă pomenitului Pătru inü mai multe rinduri scri- 
soare si cererea ca să ne trimifä mal susü zisă suma de bani ale casälorü, 
darü dumnealui vedemü că să arată cu nesupunerea si adiaforie într'atită, încît, 
nu numal că nu voeste să ni trimifä bani, ci incă nici räspunsü să ne dea. 

De aceia acumü eŭ, dinü preuná cu sotulü miei, trimitemü aëastä deplină 
înputernicire tatălui miei, anume Ioanü Nicolae dascalu si läcuitorulü ora- 
șului Craiovil, cu care Hü inputernicimü ca să aibă tot dreptulü a luoa mal 
susü pomenitele case de la numitu Pătru innapoï, înpreună cu chirie lord, 
de la mal susü arätatulü anti si pîna astăzi, pentru cá și eŭ am priimitü 
suma aëastà de bant de la pomenitulü părintele mieü, înpreună cu cuveni- 
tulü interesu lori deplinü. După această va îndatora cinstita stäpinire de 
acolea pă numitulit Pătru d'a direge toată strieädune ce va fiinü casäle si 
inpre$urulü lori, după cumü sati găsită de cinstitulü Divanü si de vecini 
cu cale. 

Si de acumü innainte pomenitulü pärintele nostru rämine bunü stäpinü 
pă mai susü zisele case, pentru că sotulü mieü aü cumpărată aici doaă prä- 
válif, dinü care una me-aü dat-o mie (andipriconü), care prăvălie să pretu- 
este de lei 3.000, că părinţi miel să n'aibă nicto grijă de lipsă zestrii mele. 
. Cîndă amü plecati dela Craiova, ami priimiti dinù pomenită suma pre- 
tuluï casälorü lei 400, care bani să îndatorează părintele nostru d'a-i întoarce 
numitului Pătru cu dobinda lorü, 

Si, pentru o vie de rindurf 50, ce me-aü fostă dat părinții de zestre, am 
primiti si pentru dinsa pretulü de la tatälü mieü; de aceia rămîne de acumü 
innainte si acea viie a dumisali. 

S'aü dat această inü orașuli Beligradit dinü Sărbie, la 20 ale luni lut 
Mafrlte, anulü 1838. 

(Iscălită.) Savca, sofiia lui Zahariia Popovici, ceasorni- 
caru si lăcuitorulă dinü Belgrad, fiica lui Iovanü Nicolae dinü Craiova. 

(Iscălită.) Zaxaptas Ilam. ópoAoyág Beitypaötou, 

adecă: Zahariia Popovici lücuitorulü dinü Beligradü. 
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Că este această plineputentiia dată de la Zahariia Popovici ceasornicarulü 
de aici si de la sofiia luf, după cumü el amăndoi, infätäsändu-sä inü per- 
soană la maghistrat, aü încredințat, si maghistratu cu obiënuita iscäliturä 
și pecetea sa adevereazä. 

Locul pecetil. 

Iscălită : Clenulü Maghistratulut ală "Ţinutului Belegradü dinù 
printipatulü Särbii: 
Podpolcovnicü Golub Petrovici. 

Iscăliti : Stefanü Radmilovici, secretarii. 
Tà napov elvat tò ninpebobctov ypgppæ x00 Yau6pob pov 
Zaxapia and Beinypadı (sic!). 

1838, "Oxopptos (sic). 


Sau tälmäcitü de mine, suptü-iscälitulü, dinù cuvintü ind cuvintü, după 
cea originală plineputentiia serviianească întocmai, int orasü Craiova, anulü 
1838, luna Octv. 25. 

Ath. Milanovici. 


Incă dela 1831 si la 1834 se întâlnesc sinete pentru «dascälu 
Ion», ba chiar, ceeace arată că se îngrijise de suflet, «dascälu Ion 
Hagiu». La 1855 el eră mort de mult, cum reiese din această, 


V: 


Dovadă. 


Supt-insemnafi dăm această știință a noastră că locul din mahalaoa 
Sf. Spiridon ce este alături cu al răposatului dascälu Ioan Coacă si peste 
drum de casele d-lui Sărdaru Nicolae Vladimirescu, este întradevăr al 
dumnei Dumitrani Dumitriu. si cá vind d-lor patru stinjini către d-lui Si- 
mion loan Coacă,.. 

1855, Mai 4, 
Craiova. 
(Martur si Marco Cărstovici). 


Inainte de a trece la «domnul» Simion Ioan Cioacă facem loc 
actului din 1834 relativ la un alt dascăl, Român acesta, Oprea: 


Dămii această adeverinţă la măna dumnealui taicăi dascălul Opre cumü 
să să știe că prinü jalba ce amii dati cerändü zeastrea maicăi şi zeastrea 
surori-mea ca să o iaü cu bani cătă să cuprinde inü zapisulii de cumpără- 
toare, care să află la Pătru Cojocariu, si văzăndă noi că fără dă taica nu 
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putemii descoperi dreptulü adevării, că nu aveamit nictfunü sinetii la mäna 
noastră, nici dovadă, pentru aceia ne-amü rugatü de dumnealui nomitu taica 
ca să ne ajute, si asa s'aü lăsatii toate trebuintäle sale, mal värtosü cá 
zădea si casă noo, si sait pusi cu sineturile ce i-aí avută casă ne ajute, 
si pentru aceia amii dati si deosăbită carte de vechilü init mănă-i ca să 
poarte judecata si ori cu ce chipü va putea ca să lămurească casa aceia 
care o ceremü printi jalbă, ca să rămăe suptü stăpănirea noastră prin ju- 
decată; dacă să va întăimpla vre o hotäräre, ca să dea numitu tuica bani 
pentru că aŭ văndutii zestrea maicăi, să avemit nof a-i răspunde acei bani, 
si dumnealui să fie nesupäratü, si, pentru toate ostenelile si pieëunea si pa- 
gubele, să avemü a-lii mulțumi cu tal. 300, adecă trei sute lel, și, dacă să 
va putea după pravilá ca să scoată cheltuelile de la numitu Pătru, să fie 
totii ale dumnealui, adecă taicát. Si pentru încredințare ne-amü iscälitü mai 
josă ca să să crează, iarü, de ne vomü înpăca, să avemü a inpárti cu 
taica, darü fără dă dumnealui n’ave[mü] ca să ne împăcămii. 
Eŭ, Anica, sotiia luf Gavriliu sinü Mirovici, adeverezii. 


Eu, Gavrilă sinü Mirovici, adeverezii, I 
821, Avgustü 14. 


II. 


Simion Ioan Cioacă (Cioceanu) se făcu agrimensor, si se pare cá 
acestui fapt i se datorește păstrarea între hârtiile lui a o sumă 
de acte, dintre cari numai puţine sunt scrisori adresate lui însuș, 
cele mai multe purtând numele lui Grigore Oteteleșanu, marele 
boier cu știință de hotărnicie pe lângă care se alipise (1). 

Si din acte publicate în «Corespondenta lui Dimitrie Aman» cu- 
(1) De aceea se păstrează si alte acte privitoare la Oteteleșeni, ca acelea ce urmează: 
1811, August. «Costandinü Otetelisanu Slugeri» către «preaslăvitu si intáiulü comi- 
tetü alü prinfipatului Valahii», pentru «o moşioară anume Breasta otü sudü Doljü, 
carea imi este dă cumpărătoare dă răposata maica dă la dumnealui unchi-mieă, răpt, 
Cluér. Gheorghe Bengescu», care se «invecineste» cu Crosca. 

Ordin «dà la întăiă Divanü si comitetü ali printipatului Valahii», către «dumnealui 
bivă velă Vornicü Manolache Lahovari, întăiă dregătoră ală Divanului Craiovi i cătră 
dumnealorü cinstiţii boieri divaniti». 

Pecete roșie: «Pecetea Prinfipatul 'Tärii-Rormänesti», cu toate judeţele: vulturul între 
doi lei, subt coroană, 1806, 

1818, 14 l'evruarie. Carte de blăstăm dela episcopul de Râmnic Galaction privitoare la 
«prigonirea» inire Clucerul Dinicu Oteteleșanu și Sărdăreasa Elena Bibeasca pentru «un 
codru de loc» între Slatina si Terpezita. 

Pentru Grigore Oteteleșanu, vezi și scrisoarea lui Petrachi Poienaru către el, publi- 
catä de d-] P. V. Năsturel in n-rul din urmă a] «Revistei Invátámántului . 

46 
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nosteam (1) rosturile de hotarnic, la Filias, la Meteu, ale acestui 
boier. Intre härtiile lui Hagi Constantin Pop, ce le-am gäsit la Si- 
biiu, este o scrisoare din 29 Iunie 1829, prin care el cere două 
cazane de făcut rachiu (2). Alta, din 1823 (3), e dela fratele Ior- 
dachi, care e pomenit și în scrisorile ce vor urmă aicea. 

Să adăugim că Ioan Otetelisanu fu, ca ispravnic de Ilfov, tova- 
rășul acelui Bärbuceanu Știrbei, care, după ce îndeplini o în- 
semnată operă în noua alcătuire administrativă a Terii-Romänesti 
subt Chiselev, eră menit să ajungă si Domn al ei (4). 

Hotărnicia apropiè pe Grigore Otetelisanu de multi boieri, dela 
cari avem scrisori în această colecţie, dar mai ales, pentru moșiile 
Drincea si Oprişorul, apoi și pentru altele, de Știrbei insus. 


O întreagă corespondenţă, în cea mai mare parte autografă, în- 
cepând dela 1832 pentru a se urmă zece ani, ni s'a păstrat astfel. 
O dăm în paginile următoare. 

Privitoare la hotare de moșii, la «alegeri de stânjeni», la alcă- 
tuiri de hărţi, la procese cu deosebiți «vecini răzeși», cu boieri si 
boierinasi, chiar cu câte o rudă, ca Stefan Bibescu, ea are însem- 
nătate, întrucât aceste rävase intime, aceste hârtii de afaceri ale 
cuivă care atunci nu credeà de sigur că va fi chemat să dom- 
nească, vădesc însușirile de căpetenie ale omului, pe cari le făceam 
să apară anul trecut printr'un memoriu cetit aici la desvelirea 
statuii din Craiova: spirit practic, punctualitate si exactitudine, res- 
pect de dreptul altuia, frică de Dumnezeu, familiaritate afectuoasă 
cu oamenii cari-i dovediseră că se poate răzimă pe dânşii si—odatä 
—subordonare a intereselor sale celor mai grave față de intere- 
sele, superioare, ale Statului. 


L 


Frate. Am priimit scrisoarea dum., si îţi foarte multšmescu de planulü 
aşăzăril satului dumv. ce-mi trimiteţi. Citi pentru mosiia Drincia i Opriso- 
rulă, asü vria să nu să dia prilejü de pricinuire vecinilorü răzași celorü în- 
dărătnici, să zică în urmă că nof nu ni-am finutü de soroculii ce li saii fost 
incunostiintat de către judecătoriie. De aceia de trebuintä neapărată ieste 
ca să li se dia de ştire de loci iarágü prinü tribunală, arätindu-li-sä soroculü 


(1) Pp. 146, 153, no. 329. 

2 Studii si documente, VIII, p. 75, no. 530. 

8) P. 69, no. 461. Cf. Corespondenta lui D. Aman, p. 104, no. 251. 
4) V. Studii si documente, VIII, pp. LX-I. 
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cindü să îndătoriază a să afla negresitü fiescare la faţa locului cu sineturile 
ce va avia; pe domnulü Poenaru îl aveţi aci peste o săptămînă. Dumnealui 
Särdarulut Gheorgache, fratelui dumitale, mă inchinü cu frá(ascá dragoste, si 
sintü ali dumitale întocmai ca uni frate si slugă : 

B. ȘTIRBEI, 


Sineturile cele orighinale ale Drincii si Oprişorulă le am gata, şi, de 
vorü fi neapäratü trebuincioase, îndată le voi trimite dum. 

Cinstitului si miie întocmai ca unŭ frate dumnealui Grigorie Oteteleșanu cu 
frátascá dragoste, la Craiova. 


(Notele unul A. K. pentru transmiterea scrisoril). 
I: 


Cu frätascä dragoste mă inchinu dumitale. Pentru Drincea i Oprisorü încă 
pănă astăzi nu am niclo știință de cele ce s'aü urmat, căci, una din doaë: 
saü să îndupleca toţi vecinii rázast si da mulfämire, saü nu, sati dumv. ca 
ună hotarnic orinduit prin știința Stäpinirif, urmiazá ca să daţi carte de ho- 
türniciie şi să ştii la ce mă aflu, rămiindii la judecätoriie a hotări asupra 
nemulțămirii vre unui vecinii, De aceia vă rogü, frate, trimitefi-mÿ în grabă 
harta, dinpreuná cu cartia de hotărniciie, ca să nu mai întirziezu a da ur- 
mare (?) acești pricini. 

Pentru Băilești, fiindcă arătați dumv. că trebuie a să arăta sineturile 
Rastului, Negoiulu! si a Galiţii, faceţi bine a face cerere, ca unii hotarnicü 
orinduit prin ştiinţa Stäpinirit, la judecătoriia judeţului, si aceasta, de va fi 
trebuinfá, să va adresarisi către Logofeţiia Dreptăţii ca să îndatoreze la so~ 
rocii să-şi trimifä vechili denpreuná cu sineturile. Căci aga ieste orinduiala. 
Apoi vol [lua] si iei de știre ca să stáruescu pe lîngă Logofetiie de a misca 
(sic) şi grăbi lucru. 

Aceste rugăciuni vă facu, domnulü miei, şi vă rogü să mă iertaţi de supă- 
rare, căci dorescu să văzii această pricină ce s'aü început, sávirgitá, şi vol mär- 
turisi către dumv. indatorinta mia cu fata vie (?). Şi sintü ca un frate și slugă. 

B. ŞTIRBEI. 


Cinstitului dumnealui Grigorie Otetelisanu cu frátascá dragoste, la Craiova. 


IL, 


Cu frätascä dragoste mă inchinü dumitale. lată să trimite dumitale copii 
adeverita de Marea-Logofetiie a Dreptäti după seneturile moşii noastre Drincea, 
după care vef lua dum. pliroforiie, atăt de suma stănjănilori trupului acestil 
moşii, cätü si de semnele ei. 
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ŞI te pohtescá ca, luindii int bägare de seamă, să să facă dreaptă mäsu- 
rătoare spre a lipsi toată prigonirea dintre mine și vecini rezași (1). 

Frate, osebite sineturi nu am gásitt pentru Oprisorulü; rămîne dară a 
să luoa inü băgare de seamă vechea stăpînire si sineturile vecinilorü răzași, 
pe care să să indatoreze dumnealorä a le da de faţă negreșiti, iară pentru 
sineturile Drincil, de vei socoti dum. de trebuin(i, voi trimite si pe cele 
adevărate. Oricumi, rog pe dum. ca să te silești a să descoperi adeverul 
pe deplin, iară eă socotesc de prisosii a mal încredința pe dum. pentru 
ndatorirea ce o voi cunoaște int totdauna, 

832, Avgt. 12. 
Ca unŭ frate si 


slugă 
B. ŞTIRBEI. 


4 


Trimisăi dum. si copiie după cererile ce ami făcută pentru dum., atitü 
la tribunalulit judeţului Mehedinţi pentru moşiile Drincea si Oprisorulü, citi 
si la tribunalulü Dolji, pentru mosiia Băilești. 


Cinstitü mie ca unit frate dumn. Grigore Otetelisanu, cu fräfascä dragoste. 


IV. 


Cu frätascä dragoste mă inchinü dumitale. 

Grăbescu a trimite dum. sineturile moşii Drincif i Oprigoruli in orighi- 
nalü, rugindü pe dum. a pune silinfä a să däscoperi cele adevărate hotarä, 
silindü și pe vecini a-şi scoate sineturile lori, mai alesü de spre Oprisorü, 
unde la ale mele nu să vede deslușire, iarii acumă să mă învrednicescu 
de răspuns de priimire. 

Si sintü alü dumitale 

16 7-brie, ca uni frate și slugă 

București, 1832. B. ŞTIRBEI. 


Scrie-mi, mă rogü, pentru sineturile Bäilestilorü ce trebuie să le trimită 
dumitale în grabă, si în orighinalü saü în copii. 
(Fără adresă.) 


V. 
10 Ghenarie 1834, Bucureşti. 


Ami scrisü dumv. în trecutele zile pentru hotărniciia Oprisorulut si Drincil, 
ca să binevoiti a-i da sivirsire cu toate cerutele formalităţi și a mi-o tri- 
mite dinù preună cu sineturile ce am fostă dat dumv. în orighinalü, ca să 


i1) Până aici de altă mână. 
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potü urmă cele ce să cuvinu spre a nu să mal întirziia inpietraria moşii. 
lari niciun răspuns nu m'am învrednicitii de la dumv. De aceia si acumü 
vă rogi pentru aciasta să faceţi cumü veţi sti mai bine si să dați sávirsire, 
ca să stiü si eŭ ce să urmez. 

Pentru Băilești scrisesemi iarăși dumv. pentru vecinii ce nu aŭ scos si- 
neturile, nici aü trimis vechilü, ce să faceţi dumv. arătare inscris la tri- 
bunalü, arátindü si soroculü la care să să afle fiescare inü partia locului, si 
tribunalului să urmeze după orinduialä, dindu-le iarăși de ştire pentru cia 
dinü urmă oară, iară pentru cel din București să scriie la Maria-Logofetiie 
a Dreptăţii ca să le puie cu hotărire soroc cindü să să afle la faţa locului, 
însă trebuie să li să dia fiescäruia de știre mai dină vreme, si, dacă va mal 
trece, să face întîrziere. De aceaia fiindcă aţi avutü bunătate de a începe, vă 
rogü să stäruifi a să da sävirsire fără prelungire, si vot fi cu totulü multä- 
mitorü dumv. 

Ca unu frate si slugă 
(Fără adresă.) B. ȘTIRBEI. 


VI. 


11 Aprilü 1834, București. 
Domnulü miei, 


Nu am cuvinte a multämi dumv. pentru ridicaria planurilorü mosiilorü 
Băileşti si Drincia şi pentru cartia de alegere inü pricina cel dinü urmă 
moşie; ceru însă iertăciune de intirzieria ce a mijlocit a răspunde dumv., 
căci mi sai întîmplat a lipsi la Iag, si în urmă trebile nu mi-aü dat pri- 
lejä a mă îndeletnici întru cáutaria particularnicilor mele trebi. 

Rog deci pe dumv. a binevoi să-mi daţi däslugirile următoare: 

1-iü. Dacă la mosiia Drincea celelalte părți aŭ rămas toate mulfumite pe 
hotărniciia dumv., căci ieii numai doaă înscrisuri văzu de mulfämire, si 
acestia neadeverite de tribunal. 

2-lia. Pentru dumnealorü Cäminäru Stefanü Bibescu si 2. Logofät Pleni- 
cianu, de rámine dinü parte-m! altă formalità a indeplini, afară de a da jalbä 
și a porni Judecată. 

3-lia. Pe cine cunoaşteţi în partia locului pe care ași putia săli însăr- 
cinezu a fi din parte-mi vechilü, atitü înnaintia tribunalului Mehedinţii, 
citi si la Divanului sivil de la Craiova; însă agü dori să fie omü destoinic 
a să pătrunde de toate înprejurările pricinil, a putia parastisi drepturile mele 
cu o luminoasă deslușire, iar fără sofizme si o dășartă ritoricá, si a cunoaşte 
pravila ţării, pentru ceia ce privește la aciastă prigonire; acestui încredin- 
findu-Y pricina si orinduindu-lü vechil din parte-mi, má vol filotimisi a-i face 
toată cázuta multämitä pentru cheltuiala si ostenelile sale. i 
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4-lia. Pentru Băileşti, carte de alegere nu s'aü fácutü: de ieste vre o îm- 
piedecare sai vre o formalitate a să mai îndeplini, si care ieste aceasta. 

5-lia. Ínü raportul judecătorii Doljului către Logofetiia Dreptăţii să arată 
numai casa ráposatilorü Brincoveanu si Dinicu Bibescu: sară înțelege darü 
dintraciasta că celelalte părți s'aii avut oameni din parte-le la hotärniciia 
ce aţi făcut-o si aü rămas mulfämifi, sati că nu ieste niciun fel de pricină 
de spre dingil. Apoi asü dori să știi dacă omü din partia arindașului moșii 
Rastu nu sau aflat faţă la hotárnicie. 

6-lia. Dacă-mi face trebuinfä a stărui eŭ pentru orinduire de vechilü dinù 
partia casei Banului Brîncovianu saü a altul cuiva ca să fie din preuná cu dumv. 
la fata locului spre a să da carte de alegere, si ce sorocü voiti să li să puie. 

7-lia. Copiia de sinet pentru moșiia Moţăţăi i Galita, ce i sai zis Smár- 
dästetu, adeverită de ráposatulü tatá-mieü, de către cine vi s'aü... (lipseşte 
restul). 


VII. 
7 Augustü 1834. 


Cu frätascä dragoste mă inchinu dumv. 

Domnule Otetelisane. Îndeletnicindu-mă și citind cu luare aminte hotărni- 
ciia Drincil i a Oprişorului și alegeria care aţi făcut-o dumv. după dinsa, 
văzui ca la trăsura d’intiiü de spre Răsărit, adică dela fnfurciturt pănă la lo- 
culü cu rugi, nu-mi daţi decítü stinjin 2.344, în vreme ce hotărniciia cia bă- 
trină cuprinde stj. 2.618. 

Asemenia la trăsura de la mijloc, adică dela Copaëulü Turbure pănă la loculü 
Părului, cu vadulü cu pietriș, — nu-mi daţi iaräs decîtü stj. 3.240, în vreme 
ce hotărniciia cuprinde stj. 3.400. 

De aceia vă rog să binevoifi a-mi da deslusirile cuviincioase, că osibiria 
ieste foarte mare si temeiu celü mai statornic ieria a mi să împlini stj. po- 
trivit cu hotărniciia. 


Al dumitale 
frate si slugă 
B. ŞTIRBEI. 


Cinstituluï dumnealui Grigorie Oteteliganu cu frätascä dragoste, la Craiova. 
VIII. 


21 Dechémvrie 1838. 


Cu frätascä dragoste. 
Amiă priimitü scrisoaria dv. si cu întristare amü vázutü că poma Drinciï 
a rămas iarăş gi acumi, ci dv, aveți bunătate a adresă la judecátarie cereria, 
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pentru hrisov si luoaţi măsuri pentru a lui tilmäcire, căci zábava nu crez să 
tie mult, şi ați putia in 5—6 săptămîni să mergeţi la faţa locului, să faceţi 
lucraria trebuincioasá, încit să poată judecătoriia a da o hotärire. lar, de să 
va mai face iarás prelungire, o să vă împrăștiați toti fiescare întru ale sale 
îndeletniciri, si așa pricina asta să va vecinici fără a lua vre odată sfirsitü. 
De aciaia vă întorc împlicuite hirtiile ce mi-aţi trimis, ca după acelia să 
scrieţi cele de cuviinţă la judecătorie, indreptindu-và totii într'o vreme prinü 
cuvinte pravilnice și destoinice pentru nevenire-vă la soroc, de vreme ce, după 
cite îmi scrieți, să vede cá vi sati fäcutü doaă sitatiÿ formale. 

Citi pentru Gorgan, urmiazá ca dumv. să faceți planul si să scoateţi 
carte de alegere, și vecinii, chemaţi fiind la judecătorie, să le iscăliască că 
saü mulfämit, dar eŭ nu am să daŭ niciun înscris, nici s'a urmat vre odată 
asemenia obiceaiu, nici, firește, peste planuli si cartia de alegere nu am a 
zice mai mult și acestia, fiind iscălite de dv., sînt ca şi de mine. De aceia 
vă rogü sävirsifo aciasta fără mal multă intirziere si cu îngrijire de a să 
face bună lămurire și anu mai ráminia vre o pricină de năpăstuire. lar eü 
voi ráminia dumv. cu totul indatorit, ca unŭ frate și slugă. 


B. ŞTIRBEI. 


P. S. Fiindcă prinü scrisoaria de la 19 Dechemvrie îmi zicetf că portarulü 
carele urmiazü să serie la judecătorie pentru hrisovul Plenicanului, apoï i 
vei [da] dv. hîrtiile si vă vett povátui cum să scrie. lar din parte-mi să 
scrie Paharnicului Obedianu, cu toate că d-lui pune toată silinta. 


IX. 


3 Avgustü 1839. 


Cu frätascä dragoste má închinu dv. 

Arh. Särdar. Am aflat hotăriria ce s'a dat în prigoniria ce aviam cu d. 
Plenicianu la mosiia Drincia si Oprişorul. M'am mul(ámit, căci s'aü luoat de 
către judecătorie toate măsurile cele putincioase spre descoperiria a totii ade- 
vărul şi lucraria dv. s'a încredinţat prinü cercetare la loc de o mădulare a 
judecătorii faţă cu Sărd. Plenicianu si cu toate părţile enteresate, și prinü 
priimire de carte de blestem dinù partia marturilor, încît nu i-a maï rămas: 
Sărdarului Plenicianu cuvintü de pricinuire sai de îndoială. Aciastă o cunosc 
cu totulü prietenești! rivni si osîrdii a dv., de care binevoitf a crede că voi 
fi pentru totdeauna recunoscători dv., ca uni buni frate și slugă: 


B. ŞTIRBEI. 


Cinstitului d-lui bivü Vel Sărdar Grigorie Otetelisanu, la Craiova. 
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X. 
15 Martie 1840. 


Cu frätascä dragoste mă inchinu. 

Frate arh. Sărdar. La hotüriria Înnaltului Divan în prigoniria cu Aga 
Ştefan Bibescu am stäruitü de a să hotări că la 15 Mai să orinduimü ne- 
greșită amîndoaă părțile hotarnici la faţa locului, iar cine nu va veni la acel 
soroc, să nu i să maï fie în siamă nicio pricinuire. Vă rogü dar ca să 
binevoiff a desävirsi lucraria ce aţi începută și să mal faceţi aciastă jertvä 
de a vă afla la acel soroc la Drincia, ca să nu le dämü pirlejü de a ne incurca, 
la care și numai privesc ; iar eŭ voi fi dv. în toată vremia indatoratü 

ca unŭ frate și slugă 
B. ŞTIRBEI. 
Cinstitului dlui bivii Vel Särdar Grigorie Otetelisanu, la Craiova. 


XI. 


Cu frátascá dragoste. 

Arh. Sárdarü. Vă fmplicuesc hotäriria Ínnaltulu! Divan, rugindu-má, frate, 
ca, mergínd la Craiova, să aveţi bunătate a desävirsi binele ce aţi înce- 
put, şi prinü stiria judecătorii competentă să vă aflaţi la soroc la fata locului, 
îngrijind ca, de nu va veni ceielaltä parte, să aveţi dovadă formală că dv. 
ați mers și, adăstînd doaă saü trei zile în zadar, apoi aţi plecat. lar, de va 
veni, binevoifi a stärui ca să să indepliniascá întocmai cereria și duhulü 
hotäririf Înnaltului Divanü. 

Alü dumv. plecat 
6 Mai 1840. B. STIRBEÏ. 
(Fără adresă.) 
XII. 
Luni, 13 Maiü 1840. 

Cu frățască dragoste mă închinu dumv. 

Arh. Sărdare, la întîmplare de a nu veni hotarnic si vechil din parte d-lui 
Agăi Bibescu, si de vreme ce ieste orinduitü mădular alü judecătorii la faţa 
locului, oară nu ar trebui să să facă si în lipsă Agäf Bibescu lucraria ce- 
rută prinü hofäriria cinstitului Înnalt Divan, pázindu-sá duhul iei întru toată, 
întinderia, si pentru ființa adevărului ce să va dovedi în frica lui D-zeü să 
faceți practica, si dl. judecători: raport către tribunal, ca şi acesta să răpor- 
tuiască Înnaltului Divan ? Căci aminteria mi-e tiamă să nu mai găsască pri- 
cină dea ne mai duce iarásü pe acolo. 


Sintă al dv. ca unŭ frate și slugă 
B. ŞTIRBEI. 
(Fár& adresá.) 
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XIII. 


Domnul meü, 

Ínnaltul Divan a găsit cu cale ca la sfirsitul acegti! luni Iunie să mal facă 
cercetare la fata loculuï despre prigonirea dintre mine cu d. Aga Bibescu, 
pentru moşia Drincea, unde să fie față prigonitoarele părți, hotarnici din 
parte-le si o mädulare a judecátorii de Mehedint ; ci, precum aff arätat din- 
trun început osebită bunătate către mine, vă rog ca si acum să cumpäniti 
celelalte lucrări ale dv., încît să puteți a vă afla la Drincea la 29 ale aces- 
tef lunt, căci întralt chip îmi vor amesteca pricina ca să nu o mai pot des- 
curca in veci. Pretuind dv. poziția mea, vá cer şi această jertfă din parte-vă, 
incredinfindu-vä cá vă vol ráminea în veci recunoscător, întocmai 

1841, Iunie 1 (?) (1). ca un frate și slugă 

B. ŞTIRBEI. 

Cinstitului d-lui biv Vel Paharnic Grigorie Otetelisanu. 


(Pecete cu ceară roșie, ruptă.) 


XIV. 


27 Maiü 1843. 
Domnul mieü, 


Và implicuesc copiia după înscrisul dat de P[á]h. Micescu si de judecător 
pentru cercetaria făcută la Drincia. Aga Bibescu a dat multámire pe aciasta, 
si Înnaltul Divan îmi cere să răspunz de mă mulțumesc saü nu. Dar, cu 
toate că mie mi să dă ceia ce ceriam, am socotiti să aştept mal Intiiü 
povata dv. 

Cu părere de räü am intäles că dv. nu o să veniți decît mai tirziü, căci 
pentru hotărnicia moșii Slobozii mi sati pus ca la 4 sorociri de la tribunalul 
Argeşului, şi trebue neapărat să mă infátisáz la 14 Iunie. Binevoiţi dar a-mi 
trimite înscris numele celui ce as putia orindui vechil, căci mi l-aţi spus si 
l-amü uitat. Dar mă rog ca să grăbiţi a-mi răspunde de loc, căci nu-mi 
mai rămîne cias de pierdut, pănă să găsăsc pe om, pănă să citiascä hirtiile, 
să miargă la fața locului ca să să domiriască de staria pricinii, să stie ce să 
răspunză la judecătorie şi să nu-l incurce potrivnicii miel, incitü să li dia o 
hotärire care să încurce toate judecătoriile treptelor de mal sus. 

Mă iertati, domnul miei, de supărările ce vă daŭ, si sintü ali dv. 

Ca unii frate și slugă: 
B. ŞTIRBEI. 


Cei ce aŭ datü jalbă înpotriva mia sintü Licsandra Mihăiasca și mosnenil 
ot Vișina (2). 


(1) De altă mână, scrisoarea. 
(2) Ca termin de comparaţie facem să urmeze altă scrisoare de boier: 
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Cu plecăciune. 


D. cocoane Gligorasco. Vázü cá te'i supărată asupră-mi, darui eŭ nu säntü de vină, ci 
dumnealorü boieri Zătreni, care pre înă doă säntemü tovarăși la Bärbesti, și eü säntü 
cumpărătorii de putáná vreme, n'amiă știință nici cărţi să arate stănjini sai semne,—care 
le-aü väzutü și dumnealui Särdarulü, prea-iubiti fratele dumitale, dară dumnealorü poate 
să aibă, ca neste veichi moșneni, și, după făgăduiala ce mi-ai fostă dati dumnealui 
Stolniculü că să duce afară la Vălcea, să întălnească pă fratele dumnealui, să vază 
de aü săneturi, că dumnealui mi-aü arátatü cá nu ştie si inü puţine zile va triimete räs- 
punsü, și vázü că nici pănă acumü n'aü mai triimisü. Care eri Sămbătă i-amü și scrisü 
acolo afară, și aëasta aü fostii intärzierea nostră, cu toate că isprăvnicelu miei s’aü 
arătată la dumv., așa îmi scrie, că aşa i-amü si scrisü eŭ. Scrisăiși Logofătului llie Di- 
toiu, omulü miei, ca inpreunä cu isprävnicelu şi cu 2, 3 oameni să vie la dumv. ca să. 
arate stá[pá]nirea nostră dinù veichime, fiindcă cărţi doveditoare nu säntü dinù par- 
te-mi, cu toate cá noïprigonire cu moșiia Drinta n’amü avută, și, fiind inü mána mea 
copie după hotărniciia Drinci, amü umblatü totă hotariulü, că ami ţinută cu arenda 3 
ani, şi așa eramă și poruncitii de dumnealui cc, Bărbuceanu Ştirbei, si la alte părţi ami 
vázutü călcare, iar aceia la Bărbești intocmai după semne să urmază si stäpänirez. Apot 
dum. ești inteleptü, vei pune înnainte toate cele după dreptate și vei face urmare, si 
năpăstuiri să nu facă la nicio parte. Si iată și atastă scrisoare de la dumnealui Sárda- 
darulü. De urmare voi avea cinstiti ráspunsü, și säntü 

alü dumitale mai micii şi slugă: 


Räducanü Fratostiteanu. 
Anu 832, Octovr. 16, 


Craiova. 


Eŭ m’amü întimplată în lucru la zalhanà pentru täerea caprelorü, și dă aceia n'amit, 
pututü veni: triimesăi și dumv. de la zălhană cele sămnate: să le mäncati sănătoși : 
20 limbi de capre. 
20 rărunchi 


20 muschiulefi. 
Dumnealui d. Grigorasco Otetelisanu 


cu plecácune la Drinéa. 
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DE 
Diaconul Dr. NIC. M. POPESCU 


Dela biserica Cotroceni. 


Şedinţa dela 17 lanuurie 1914. 


INTRODUCERE 


Lucrarea de față este completarea si pe alocurea rectificarea 
disertatiunii cu acelaş subiect înaintată universităţii din Viena în 
Martie 1913, pentru obținerea titlului de doctor în filozofie. Cerce- 
tările făcute de mine în semestrul de vară în seminarul de bizan- 
tinistică si în biblioteca regală din München, iar toamna la Academia 
Română au produs această completare și rectificare, căci atât in 
München cât si în București am găsit reviste, cărți si material 
inedit, pe care nu-l putusem aveă în Vicna. 

Istoria patriarhilor Constantinopolului după cucerirea din 1458 si 
până la patriarhul Timoteiu (1612—1621 după Ghedeon) nu se poate 
studiă pe deplin din pricina lipsei de izvoare. N’avem din acest 
răstimp nici o ’ExxAnoraotue (otépia, nici o cronică mai de seamă, 
în care să se fi însemnat si evenimentele bisericeşti, Un important 
izvor al acestei vremi, condica sfântă a patriarhiei — 6 isoècxbèns—, 
care este atestată în anul 1488, s'a pierdut. Până în zilele noastre 
s'a repetat mereu pentru această perioadă cronica patriarhală, pe 
care Manuil Malaxos a alcătuit-o în anul 1577 pentru Martin Crusius 
din Tübingen. Netemeinicia acestei cronici o învederează între 
altele şi faptul că cetitorii ei au trebuit să aştepte până la 1784, 
când apare istoria bisericească a lui Meletie ( 1714), pentru ca să 
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afle cá numárul patriarhilor s'a sporit cu Sofronie (1463—1464 dupá 
Ghedeon), care nu fusese deloc amintit de Malaxos. Schimbarea 
foarte deasă a patriarhilor acestei epoci se simte bine în stabilirea 
succesiunii păstoriilor şi chiar în numărul repetatelor păstorii ale 
fiecărui patriarh. Nu mai vorbim de cronologie, unde coniecturile 
au un câmp destul de întins. In această perioadă cade și patriarhul 
Nifon II-lea (Nifon I, 1311—1314), despre care se poate spune mai 
mult decât despre oricare alt patriarh după cucerirea din 1453, 
căci vieata sa de sfânt scrisă cam la 10 ani după moarte oferă știri 
în cea mai mare parte vrednice de încredere. 

In prima parte a acestei lucrări am adunat pe lângă alte con- 
sideratii tot ceeace am găsit referitor la autorul vieții Sf. Nifon si 
am încercat să arăt care din cele două redactiuni înfățișează mai 
multă încredere. Rezultatul cercetării a fost că redactiunea romä- 
nească din veacul XVII-lea pare a se apropiă mai mult de origi- 
nalul primitiv necunoscut, decât redactiunea grecească ce mi-a stat 
la îndemână si care este de pe la sfârșitul veacului al XVIII-lea. 
Cred că asupra acestei vieţi de sfânt se va puteă spune mai mult 
şi mai sigur atunci când se va cunoașt> redacţia grecească mai 
veche, pe care, pe cât știu, o posedă d-l D. Russo. 

In partea a doua am încercat să controlez prin alte izvoare ştirile 
oferite de această vieatä. Urmarea a fost că unele date ale vieții, 
pe cari istoricii au pus multă încredere, trebue să fie socotite ca 
neadevărate. 

Interesante știri am găsit în cele cátevà acte patriarhale publicate 
de Ep. Stamatiades, 'ExxXqotwocxk XoMexru (Samos 1891), dar lä- 
muririle si cronologia lui St. sunt cu totul fără valoare. Ca cronică 
grecească am folosit Eclhesis Cronica editată de Lambros (Londra 
1902) în loc de mult intrebuintatul Malaxos, care e mai nou si în 
unele locuri mai nesigur. Știri bune am găsit și în cronicile rusești, 
nefolosite până acum de istoricii patriarhilor din această vreme. 

Dacă la început am dat o mică bibliografie a subiectului, aceasta 
am făcut-o nu ca să înșir titluri de cărți și să măresc conținutul 
lucrării, ci pentrucă nu cunosc din altă parte o bibliografie a acestei 
chestiuni. Mărturisesc că greutatea cea mare am avut-o nu in stu- 
dierea materialului ci în găsirea lui. 

Unde am fost silit să citez datele cronologice după Ghedeon, Ha- 
rpupytxoi Ilivaxec, am însemnat acest lucru, căci n'am mare încre- 
dere în ele. N'am fost consecvent în transcrierea numelor proprii 
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si a localităţilor grecești, dar această neconsecvenfä am observat-o 
şi la cercetători cu mai multă practică, 

Mă simț dator să mulţumesc din toată inima profesorului meu 
C. Jireček pentru lămuririle si indicaţiile preţioase ce mi-a dat, 
precum și profesorului A. Heisenberg si dr. Paul Marc din Mün- 
chen, prin a căror bunăvoință am putut cercetă cu multă înlesnire 
nepretuita bibliotecă a seminarului de bizantinisticä. Mulţumesc de- 
asemenea d-lui D, Russo, pentru cărţile imprumutate din bogata 
sa bibliotecă, cărți pe cari nu le-am putut găsi in nici una din 
bibliotecile publice cercetate. Multumirea mea adâncă se mai în- 
dreptează si către toți aceia, prin al căror sprijin mi sa dat putinţa, 
să-mi completez cunoștințele în afară de țară. 


19 Decemvrie 1913. 
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I BIBLIOGRAFIE. 


Afară de vieata Sf. Nifon Patriarhul, de care va fi vorba mai târziu, se 
găsesc ştiri despre Patriarhul Nifon II-lea si în următoarele cronici, cata- 
loage patriarhale şi lucrări istorice. 


A. Cronici. 


Ecthesis Chronica ed. Spyr. P. Lambros, Londra 1902 (==Byzantine Textes, 
edited by I. B. Bury) v. pp. 45—47, 56, 57. Este o ediţie mai științifică si 
mai completă decât *Avovôpou, "Exbeots Xpowx?) ed. Const. Sathas, Meouwvixh 
Bi6Ato07;x» (—Bibliotheca graeca medii aevi) VII (Venetia-Paris 1894) v. pp. 
594—6, 603. Sathas scrie în introducere, p. 236, cá cei cari au scris după 
căderea Constantinopolului ca Zigomalas, Damaschinos Studites, leroteiu al 
Monemvasiei si alţii au folosit acest izvor. A. Papad.-Keramevs (Byz. Zeitsch. 
8 (1899) p. 392) consideră catalogul patriarhilor din această cronică ca mai 
vechiu decât cel din Turcograecia. Autorul acestei cronici, care descrie 
evenimentele dela 1425 până la 1520 —la Lambros până la 1543 — a fost, 
după Sathas, un cleric al patriarhiei. Vom folosi mai mult această Ecthesis 
Chronica decât pe Malaxos, căruia până acum i sa dat prea multă atenție, 
deși e mai nou şi mai iubitor de anecdote. 


“Iorogla rolini) Kwvoravrivovrolews compilată în 1578, Maiu, de Teodosie 
Zigomalas, Protonotar al patriarhiei din Con/pol, tipărită in Martini Crusii, 
Turcograecia, Basel 1584, lib. L, v. pp. 33—34, 39. 


Heol z@y maredoyuv smod Exarprăpxevaav Ev tÅ xañolxT peydAn èxxinoig 
tabte TIe KovotavuvounóAeng pet tò AaGetv Tabınv Xovirăv Meypétmo tra- 
dusă în greaca vulgară in 1577, Aprilie, de către Manuil Malaxos (1 Martie, 
1581, v. Turcograecia, p. 185), tipărită in Martini Crusii, Turcograecia, Basel 
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1584, lib. IL, v. pp. 138 --141, 142—143, 144—145. Sathas (Mec. B:6%. III, p. 
11 (=ta’)) a arătat că Malaxos a prelucrat ultima parte a unei istorii pa- 
riarhale a lui Damaschinos Studites. Cf. Th. Meyer, Die theologische Li- 
teratur der griechischen Kirche im XVI. Jahrh. (Studien zur Geschichte der 
Theologie u. der Kirche, III/), Lipsca 1899, p. 162—163. Capitolul despre 
Nifon contine aceeas materie ca Ecth. Chron, numai stilizat mai pe larg, 
Aceste amândouă scrieri sub titlul: Historia politica et patriarchica Con- 
stanlinopoleos si in Corpus scriptorum historiae byzantinae, Bonn 1849; 
v. pp. 58—60, 69, 70; 127—132, 134, 138. 


leroteiu al Monemvasiei (+ 1618), Bi6Aiov istopıxöv, nenumărate ediţii, prima 
pare a fi cea din 1631, Venetia. Am folosit editia din 1814, Venetia, pp. 
426, 429, 420—430. Sathas a dovedit că autorul este Ieroteiu al Monemvasiei 
şi nu Doroteiu, sub care nume sa editat de nenumărate ori. Cf. D. Russo, 
Elenismul în România, p. 33, nota 2. leroteiu a folosit pe Damaschinos Stu- 
dites, cf. Ph. Meyer, |. c, p. 166—167. 


B. Cataloage patriarhale. 


Cigala Maleiu, Catalogus Patr. C. P. până la 1636 in A. Banduri, Impe- 
rium Orientale (Paris, 1711) I, 3, lib. 8, p. 215—216. Un scurt rezumat al 
evenimentului cu averea patriarhului Simeon. 


Demares Pancralios, ierodiacon, Katéloyos xpovoAoyıxds., TEPLEXWV.. xal 
narpiăpxas K/nAeoc publicat de A. Papad.-Keramevs in ExxAnotaotix Albert, 
an. IV, caet 28, 19 Aprilie 1884, p. 398. Nifon al II-lea dela Tesalonic 1482, 
8 ani, urmează după Maximos 2-lea (sic) Rinotmetos 1476, 6 ani; pentru a 
doua oará in anul 1499, un an; a treia oará nu-i citat. 


Dyovunioles, K. I, llivaE natpiapyenès in ‘lepès Yóvósopoc, anul VII-lea 
(15), Periodul II. Atena, L Oct. 1911, No. 154, după un cod. din Meteora si 
altul din Atena. «N7jqov», al 10-lea patriarh după căderea orașului, urmează 
după Maximos. Repetările de păstorie nu sunt însemnate. 


Kyprios Filip, O xaréhoyos tüv narpıdpywv mis K/niewg până la 1639 (la- 
tineste MDCXXXIV (sic)) în A. Banduri, Imperium Orientale I, 3, lib. 8, 
p. 226. Pasagiile referitoare la Nifon din Kyprios şi Cigala repetate în tra- 
ducerea lor latinească gi în Magazinul istoric, IV (Bucureşti 1847), p. 373, 
374. 


Où uevà Ty lwow Ev t olxoupevx( natptapxebouvres Üpóv în Ms. gr. 
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Acad. Rom. 436 (sec. 18-lea) fol. 58 sq. Este lista patriarhilor de Con/pol 
dela 1454—1757. Nipuv ô Beooalovixns este trecut ca pata nu mai pufin 
decât de cinci ori. 


Papad.-Keramevs A., Ilatptapytxoi xarăoya (1453—1636) în Byz. Zeitsch. 
8 (1899), p. 392—401. In primul catalog scris în anul 1581 «N7pov» fără 
altă lămurire între Maximos și Maximos. In al doilea după Maximos: «N- 
powy ó npó"y Beooahovinns, 2Ebproev adrbv 6 couAváv Mnaytakitner, urmează 
Dionisios, 2 ani, apoi Manase fost de Serres, «sebyaAov adtèv xol Tpepav 
náv mov Nupov (sic)». In al treilea aceleaşi ştiri numai ortografia «Nipov, 
Nigov». 


Sakkelion I., Kav&Aoyog Tv ner& viv &lwotv Kovotavrivourâdeos matptap- 
xevodvruv êni tie dyapnviijs Tupawvidos al lui Neofit fost al Artei, in Harpıaxn 
Bi6Ato0/x» (Atena 1890), p. 313—315. Nijpwv ó Beooalovinns după MéEpos 
ô Aöytos, iar a doua oară după Dionisios. 


Vaihle S., Articolul Constantinople in Dictionnaire de Théologie catholique 
IN, col. 1310: «Niphon II, de Thesalonique après Novembre 1486—1489», 
pentru a doua oară în anii 1497—1498 si pentru a treia oară «élu en 1502 
mais n'accepte pas.» 


C. Lucrări istorice. 


Cuperus Gulielmus, De Patriarchis Constantinopolitanis in Acta SS. Augusti 
I, Paris-Roma 1867, pp. 218—219, 220—221. (Prima ediţie, Awerpiae 1733). 
Folosește pe Malaxos şi adaoge scrisoarea atribuită lui Nifon, după «Bzo- 
vius ad annum MCDLXXXIX No. 15» şi după «Raynaldus ad annum 
MCDLXXXVI No. 62», din care trage concluzia cá Nifon a fost detronat, 
fiindcă eră apărător al unirii dela Florenţa. Pentru simţul critic al lui 
Cuperus este dătător de măsură faptul că el critică pasagiul următor al 
lui Malaxos «in magna catholica ecclesia, quae mater ceterorum ecclesiarum 
est» astfel «rideri potius quam refutari meretur miser hic Graeculus, qui 
ecclesiam suam schismaticam tam superbe extollit», v. p. 218. 


Dobrescu N., Reprezentanţii a două curente în biserica din Tara-Romá- 
nească la începutul secolului al XVI-lea, în Convorbiri literare, 44 (1910, 
închinat lui T. Maiorescu), p. 350—355. A folosit izvoarele românești, pe 
Kyriakos-Diomedes, Krumbacher? [lista patriarhilor). 


Fotino Dionisie, ‘lotopia vis Aaxiag, Viena 1818, IL p. 60—78, 77—81. 
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Citează Néov Maæptupoàóyioy < Veneţia, 1799? > şi Tomxÿ iotopia, care trebue 
să fie Cronica T. Românești, v. Magazin ist. IV. 


Ghedeon M. I., Harprapyuuot Ilivaxes, Constantinopol, Sept. 1885— Oct. 1890, 
pp. 488—490, 492, 495—496. Pe Nifon îl pune subt anii 1486—1489; 
1497—1498; 1502.— A folosit pe Doroteiu, Malaxos, Fotino și mai ales Néov 
"ExAóytov a I-a ediţie. Vezi recensia lui Gelzer, Byz. Zeitsch., 2 (1893), mai 
ales p. 153. . 


Iorga N., Istoria bisericii româneşti I (Válenii-de-munte 1908), p. 116— 119, 
197—128. A folosit; izvoarele românești și pe Ghedeon, Harp. Iliv. 


Komninos Ipsilantes Al. (tráià in 1789), Ta petà thv &iwow (1453—1789) 
editatä de arhimandritul Ghermanos Aftonidu Sinaitu, Constantinopol 1870, 
pp. 30, 33, 36. Anii subt cari e pus Nifon sunt foarte gregiti: 1494; 1505; 1511. 


Lebedev A. P., Istorija greko-vostoënoj cerkvi pod vlastiju Turok (Istoria 
bisericii greco-orientale subt stăpânirea Turcilor), Sergiev-Posad 1896, pp. 
221, 249 nota 1, 253—4. A folosit hist. patr., pe Cigala, Ghedeon, Sathas. 


Mathas Zaharia, Karăhoyos vàv marpiăpxwv tig Ko/nXeoc, Nauplion 1837, 
pp. 171, 172, 173. In introducere spune că a folosit cataloage patriarhale 
si mai ales pe Meletie al Atenei. 


Meletios, mitropolitul Atenei (+ 1714), "Exximotaorxh iovopía, IH, Viena 
1784, p. 340. Meletie aduce ştirea nouă dar neverosimilă că Nifon a pă- 
storit mai mult de doi ani. Cf. Traducerea românească a acestei lucrări de 
Veniamin Costachi, Bisericească istorie a lui Meletie, mitropolitul Athenei, 
laşi 1842, III, 2, pp. 74, 75. 


Le Quien, Oriens christianus, I, Paris 1740, col. 317, 318, 319. Pe lângă 
ştirile din Malaxos citează scrisoarea lui Nifon către losif al Kievului după 
Raynaldus și locurile unde se găsesc moaştele patriarhului, sigur după 
Montfaucon, Palaeografia greaca, Paris 1708, p. 478, care a reprodus Pros- 
chinitarul Atosului al lui Ioan Comninos tipărit întâiu în Snagov, 1701. 


Sathas Consi, NeoeAAnvırn Piăohoyia, pp. 97—100. Un rezumat după 
redactiunea grecească tipărită a Vieţii sf. Nifon. 


D. Un document fals. 


Dela Patriarhul Nifon II se cunosc până acum numai două documente, 
despre a căror datare va fi vorba mai departe. Un al treilea document, 


47 
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care este o scrisoare a patriarhului Nifon adresatä mitropolitului de Kiew 
Iosif, este o plăsmuire mai târzie. Această scrisoare a fost publicată în 
limba polonă de Leon Krewza în lucrarea Obrona Unii, 1617, cu data dela 
zidirea lumii 7000, luna Aprilie 5, Indictiunea XI (1). Scrisoarea a fost tradusă 
si în limba latina. Cuperus, Acta SS. Augusti, 1 (1867), p. 220—221, o re- 
produce după Bzovius, Annales ecclesiastici si după Raynaldus subt data 
de mai sus. Ediţia nouă a Analelor eclesiastice conţine această scrisoare în 
vol. XXX (1481—1512), Paris 1877, p. 131 cu data canno septies mille- 
simo (nempe a creatione orbis) die V. Aprilis, indictione VI sic)» (2). 

Din cuprinsul scrisorii rezultá cá patriarhul Nifon a ráspuns la o scri- 
soare adresatá lui de cátre mitropolitul Iosif al Kiewului. In ráspunsulsáu 
Nifon asigurá pe Iosif cá sinodul din Florenta a fost cu adevärat un sfânt 
sinod ecumenic, la care biserica orientalá s'a unit cu cea catolicá ; numai 
câtivà Greci au respins această unire gi patriarhul nu poate să se impotri- 
veascá incäpäfänärii lor. Mai departe patriarhul sfätueste pe losif să se 
uneascá cu catolicii, dar sá pástreze vechiul rit al bisericii sale. 

Urmátoarele obiectiuni se pot aduce contra autenticitätii acestei scrisori. 
Data scrisorii nu corespunde cu vremea păstoriei patriarhului Nifon. La 5 
Aprilie 1492, eră patriarh de Constantinopol Maximos IV si nu Nifon Il-ea, 
care păstorește pentru întâia oară dela 1486 până la 1488, iar a doua oară 
dela 1496 până la 1498. Afară de aceasta între anii 1492 si 1494 eră 
mitropolit de Kiev Iona Glezna si nu Iosif Bolgarinovid, care păstorește 
abiă între anii 1497—1501 (3). 

In cele două documente rămase dela Nilon cum și în celelalte din 
această vreme găsim la începutul lor un proimion cu cuprins mai mult sau 
mai putin filozofic sau moral, lucru care lipsește cu totul în această scrisoare. 

Mai departe este imposibil de admis că patriarhul Nifon a aprobat unirea 
dela Florența, întrucât avem dovada sigură cá el ca mitropolit de Salonic 
a luat parte la sinodul dela Constantinopol adunat contra unirii dela Florența 
şi a iscălit tomosul din anul 1484 al acestui sinod, care a înlăturat cu 
totul si umbra de unire ce mai rămăsese din sinodul florentin dela 1439 (4). 


(1) Intreaga lucrare retipărită in Russkaja istoriteskaja bibliotheca IV, Petersburg 
1878, p. 156—311. Scrisoarea p. 267—269. 

(2) Hrußevskij, Zsforia Ucrainei, V. p. 536 citează pe aceia cari s'au ocupat cu această 
scrisoare. 

(3) E. E Golubinskij, Ist. russ. cerkvi, II, p. 896 sqq. Un mitropolit de Kiev, Iosif 
Soltan intre anii 1507—1521. 

(4) Tomosul sinodului constantinopolitan din 1484 s'a publicat de Andr. K. Demetra- 
copulos, Naðavahh Xóyo, Lipsca 1869, p. 9—13. A cincea iscălitură este: «ó ranetvdc 
untponokirne Bzcoahovixms Nhywv, xal xbv tónov Entăwv cob "Ayxöpus xk Gvulev BeBaiwv 
&picas Önkypadba», Ep. Stamatiades, 'Exxhmotaortxă Zölherte, Samos, 1891, p. 29, mitropo- 
litul Tesalonicului este trecut fárá nume. 
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Un patriarh care ar fi aprobat unirea dela Florenţa n'ar fi trecut neamintit 
în Cronica patriarhilor. Afară de acestea din toate celelalte izvoare rezultă 
că învăţătura lui Nifon sa mărginit mai cu seamă la mănţinerea vechii 
credinţe. 

Mitropolitul Iosif nu aveă nevoie de ajutorul patriarhului Nifon pentru a 
fi bine văzut de marele duce Alexandru, cum stă scris în această scri- 
soare, căci Iosif fusese numit mitropolit chiar de marele duce fără alegere (1). 

Acest fals a fost mereu folosit ca un document autentic. Chiar noua ediţie: 
a lui Hergenröther l-a utilizat fără cea mai mică urmă de indoealä (2). 


II. VIEATA SF. NIFON, PATRIARHUL CONSTANTINOPOLULUI. 


Nifon II, patriarhul Constantinopolului (+ 11 August, 1508), este 
cinstit ca sfânt in Tara-Romäneascä si în Muntele Atos. Vieata sa, 
scrisă după 15 August 1517 si înainte de 1521, se cunoaște până 
acum in două redactiuni: grecește, românește și într'o traducere ru- 
sească. Redactiunea grecească folosită în această lucrare datează dela 
începutul veacului al XIX-lea si pare a se depärtà ‘mai mult de 
originalul primitiv decât redactiunea românească, care este o tra- 
ducere făcută după slavoneste în prima jumătate a veacului al 
XVII-lea. Traducerea rusească este fâcută cu mici modificări din 
grecește pe la mijlocul veacului al XIX-lea. 


A. Ediţiile redactiunii greceşti. 


Vieata sf. Nifon se găseşte în grecește și in manuscrise și în tipă- 
rituri. Lambros, Catalogue of the greek manuscripts on Mount 
Athos, nu citează mci un manuscris al acestei vieți. D. Russo însă, 
cercetând biblioteca mânăstirii Dionisiat, a aflat două redactiuni ale 
ei numerotate azi cu No. 591 si No. 647. v. D. Russo, Studü si 
Critice, Bucureşti 1910, pp. 2—3. 

Tipărită se găseşte Vieafa sf. Nifon in Néoy ExAéqtov meptéyov Bloos 
dévohéyous dtaröywv aylav, Everimaty (Veneţia) „awy’ 1803, pp. 
373—388; după această ediție a fost folosită în lucrarea de față. 
M. I. Ghedcon, Ilurprupytxsi Ilivaxec, p. 488, folosește pentru istoria 


(1) Suprasljskaja Rukopis (Moscva 1836), p. 146. 
(2) Hergenröther, Handbuch der allgemeinen Kirchengeschichte, IV editie, II-lea vol. 
(1904), p. 960. N'am putut vedeà si ediția mai nouă frantuzeascä. 
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patriarhului Nifon a doua ediţie a lui Nécy ’Exkéytoy si în lucrarea 
sa 6 "Acc, p. 209 nota 51, dă ca an al acestei ediţii 1863 si pp. 
333—347. P. Syrku, Ocerki 4a istorii literaturnyh snosenij Bolgar 
i Serbo v XIV— XVII vekak (Schițe din istoria raporturilor lite- 
rare dintre Bulgari si Sârbi în veacurile XIV—XVII-lea), Petersburg 
1901, p. CCLII, nota 1 citează «Néov "ExAéytoy mepréyoy Blous àfto- 
kéyouc dtuyöpwv Giov. Ey Koysravuvoutéket. 1865», care este pro- 
babil tot a doua ediţie. Stojan Romansky, Mahnreden des wala- 
chischen Woyowden Negoe, Lipsca 1908, p. 135—6, notă, a luat 
citatia cu greșeli după Syrku. 

Nicodim Aghioritul (T1809), Xovafuorie Tüv Öwderu pnv@y toð 
&ytavrod. to. IIL, Venetia 1819, p. 251, (11 August), trece printre 
sfinții pomeniti în această zi si pe Sf. Nifon fără să-i tipărească si 
vieafa, pentru care trimite la Nécy ’ExAöytov, si probabil cá Millet, 
Pargoire et Petit, Recueil des inscriptions chrétiennes de l Athos 
(1904), p. 162, au avut în vedere această însemnare, când pentru 
Sf. Nifon trimet la «Xvvafaororis de Nikodéme, au 11 Août.» 

Dionisie Fotino, “loropta ris Auxtas, II. Viena, p. 61, citează pentru 
istoria patriarhului Nifon Nécy Magpcopo)óytoy < Venetia 1799?>, dar 
negăsind această tipăritură, nu putem spune dacă cuprinde vieata 
sfântului sau numai îl trece prin sfinți. Din felul cum Fotino descrie 
istoria acestui patriarh se vede cá pe lângă Cronica Terii (comi 
fotopia) el a folosit si vieata sf. Nifon după o redacţie care se 
apropie de cea din Néoy ’Ex)öytov. Dar dece Nicodim, un bun cu- 
noscätor al vieților de sfinți, in sus amintita lucrare nu citează 
si Néoy Maptopohéytoy ca cuprinzând vieata Sf. Nifon, mai ales cá 
Sathas, Necehànyxh Duchoyia, p. 626, trece această lucrare subt 
numele lui Nicodim? Vieata Sf. Nifon se mai găseşte după Syrku, 
l. ec. p. CCLII, nota 1, si la Dukakes, Meyac Xova&aotoctic máytwy 
Toy Ayloy Tod pvès Adyoborov, Atena 1894. Toate aceste tipărituri 
grecești se găsesc foarte greu. Néoy ’Exkéytoy din 1803 nu l-am 
putut aveă, decât prin bunătatea d-lui D. Russo, care mi l-a împru- 
mutat din bogata sa bibliotecă. Cartea cuprinde o culegere din vie- 
tile sfinților traduse eis tò QmÀoby— in vulgară. Vieata Sf. Nifon se 
găseşte pp. 373—388 subt titlul Bioc wei mohreia red olov xal 
Qeowpâpov zarpăs muy: Nnpwvoc, dpyertoxéroo Kwyoruyryourékeux, 
doxhouvros Ev Th (epa uovi) Tod Atovoaiou, Ti) ură tò Gytoy poc 
tod "Ab wetpEvy, mată tò pavé. 1460. Eros amd XptovoD (Vieafa si 
traiul cuviosului și purtătorului de Dumnezeu, părintelui nostru 
Nifon, arhiepiscopul Constantinopolului, care a sihăstrit în sfânta, 
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mânăstire Dionisiat, care este în Sfântul Munte al Atosului, la anul 
dela Hristos 1460). Este de notat că pe când aproape după titlul fie- 
cărei vieți se spune petappacheiç sau nerayiwrriodeis elc Tb Om o0y 
— tradusă în limba vulgară, — la vieata Sf. Nifon şi la cele cari 
mai urmează nu se mai adaoge această lămurire, ceeace ar însemnă 
că editorul le-a găsit gata scrise în limba vulgară. Sathas, Nec) nu, 
gxkckcyia, p. 626, trece Nécy ’Exhéytoy subt numele lui Nxédnpoc 
“Aytopitc, ceeace ar fi o dovadă că Nicodim este editorul vieții Sf. 
Nifon în greceste cum se cunoaște până acum. Din felul cum Ghe- 
deon a utilizat vieata Sf. Nifon reiese că acelaș text a fost reprodus 
şi în ediţia II-a a N. ' Ex. Sigur cá si Dukakes a reprodus acelaş text. 


B. Ediţiile redactiunii româneşti. 


In românește vieata Sf. Nifon s'a publicat, în afară de slujba Sfân- 
tului, de două ori până acum. Întâia oară a publicat-o B. P. Hasdeu, 
Archiva istorică a României, |, 2, Bucureşti 1865, pp. 133—150, 
subt titlul «Biografia Patriarhului Nifonü in Turcia si in Teara Romä- 
nească scrisă de Gabrielü, superiorulü muntelui Atosü» după un 
ms. din anul 7162 (1654), care fusese proprietatea lui Slefan Canta- 
cuzino (1714—1716) si care cuprindeă si Invätäturile lui Neagoe 
(1. c, 111—112). Hasdeu scrie în mica sa introducere (p. 132) cá 
în acest manuscris lipsiau câtevă pagine dela sfârșit, pe cari le-a 
reprodus după o copie din anul 1816. Deoarece copia din 1816 
este astăzi manuscrisul No. 2714 al Academiei Române, această 
afirmare a lui Hasdeu se poate controlă. După control însă, lucru 
surprinzător, reiese că Hasdeu și-a completat lipsa manuscrisului 
său nu cu copia din 1816 ci cu vieata lui Nifon asà cum este re- 
produsă în Cronica Terii-Romänesti din Magazinul istoric, IV. Mai 
întâiu Hasdeu, 1. c., p. 150, termină întocmai ca în Mag. ist. IV, p. 
267, pe când ms. 2714 fol. 101" (copia din 1816) sfârșește ca ediţia 
Naniescu-Erbiceanu, p. 127. Pasagii întregi arată iarăș că Hasdeu 
nici n'a avut înainte ms. din 1816, ci a reprodus cu mici schim- 
bări ortografice partea respectivă din Cronica Terii. 

Un exemplu: 


Hasdeu, Archiva ist. 1,2, p. 149: Cronica Terii, Mag. isi. IV, p. 265 
«lar Mitropolia de acollea sa mu- «Ear' Mitropolia de acolea s'aü mu- 
tată in Terguvisce, cum disese d-de- tată în Tirgoviste, cum zisése dum- 
esculü Nifonü incă in dilellele Ra- neziesculü Nifon, incä in zilele Ra- 
duluï-Vodä, care acum s’a implutü dului Vodä, care acumü s’aü um- 
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disa luf cea mai de'nainte de Teo- . 


liptü Patriarchulü si de kyr Macarie 
pré-sfintitulü Mitropolitü allü Un- 
grovlahief, si de cei-l'alti Mitropolitt, 
si de Gavriili Protulü sfântului 
Munte, si de alţi Egumen! ai acellui 
sfântă munte gi de toți Egumenil 
terreï, si de domnulü si de toți 
boieri! mari si mici, si de totü sfân- 
tulü soborü.» 


plutü zisa lui cea mai de nainte 
de Teoliptü Patriarchulü, si de Kyrü 
Macarie pré-svintitulü Mitropolitü 
alü Ugrovlachiei si de ceialaltt Mi- 
tropoliti, si de Gavriil Protulü svân- 
tului Munte, si de alt! Egumeni ai 
acelui sväntü munte, si de toţi Egu- 
menil terii, si de Domnulü, si de 
toți boiarif mari si mici, si de toti 
sväntulü soborü.» 


Ms. A. R. 2714 din anul 1816, fol. 100°. «Iar mitropoliia s'au mutat 
dela Argesu in Tärgoviste, si cum zisease mai nainte sfântul Ni- 
fon, acum să umplu de Theolipt, patriarhul Tarigradului si de 
Macarie mitropolitul si de Neagoe Vodă, domnul Ugrovlahieï, si 
de toți boerii cei mari si cei mici, si de tot sfântul sobor si asa 
să tocmi». Mai compară Arch. ist. I, 2. 149%, Cronica Terii, Mag. 
ist. IV, p. 263, Ms. Ac. R. 2714 fol. 99'—100*, Hasdeu nu indică 
ce pagine reproduce din copia din 1816 recte din Cronica Terii, 
dar se pare că lipsa manuscrisului incepeà cu descrierea sfințirii 
bisericii dela Curtea de Argeș (cf. Arch. ist. I, 2, 149 cu Wag. 
ist. 263). Ediţia lui Hasdeu mai päcätueste si în privința ortogra- 
fiei, care, în cea mai mare parte, este cea latinizantă a vremii 
editiunii sale. Peste tot el a transcris: terreï, acellü, acollo, ellü, 
sum, pon', ferrü, Eudoxia, Eurosta, Achilla, Tracia, etc. O contro- 
lare a ediției lui Hasdeu cu originalul nu se mai poate face, căci 
manuscrisul din 1654 a pierit din biblioteca centrală (v. Hasd.u, 
Cuvente den Bătrâni II, 440; cf. An. Acad. Rom. seria IL, tom. II, 
sect. 1, p. 48). 

Pentru a doua oară Vieuta părintelui nostru Nifon, patriarhul. Ta- 
rigradului, s'a publicat în Bucureşti, 1888, de Mitropolitul Moldoviei 
Iosif Naniescu, sub îngrijirea profesorului Constantin Erbiceanu, după 
un ms. scris în schitul Trivale, lângă Pitești, în anul 7191 (=1682), 
Noemvrie 4, de Ioan Eromonah dela Bistriţa (|. c., 172, 173). Pe 
lângă Vieatä, ediția aceasta mai cuprinde: a) Pisania mânăstirii Ar- 
gesului (cf. D. Russo, Studii bisantino-romäne, 1907, 41 nota 1), 
b) Cuvânt de învăţătură al lui Neagoe Vodă, c) Insemnarea copis- 
tului însoţită de sfaturi morale. Ediţia n'are nici un studiu iritro- 
ductiv, nici o notitä explicativă, este însă o ediţie dublă având pe 
stânga textul în alfabetul chirilic al manuscriptului, iar pe dreapta 
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transcrierea in alfabetul latin. Ea cuprinde si sfârsitul vietii, care 
la Hasdeu lipseste, cf. NiH 150? si NiNE 124. 

Manuscrisul acestei ediţii din urmă se află astăzi in Biblioteca 
Academiei Române, secția manuscriptelor, No. 464. Nici NiNE nu-i 
fără greșeli. NiNE transcrie, p. 16, «Alcudonului... Alculunului... 
Albaniei...» pe când ms. 464 fol. 7" are «Ascudonului... Asculu- 
nului... Alvaniei...», tot asà NiNE p.30 «Sozopul(ui)», pe când ms. 
fol. 11” «Sozopului» in loc de Sozopolul, NiNE p. 31 «cu(m)pärä» 
in loc de «cu pâră» cum este la pag. 30 si ms. fol. 11"; NiNE p. 
87 «şi aci is arătă» în loc de p. 86 «si aciis arătă»; NINE p. 124 
«rugăciunile il», pe când ms. fol. 38" «rugăciunile lui il...». : 

Din comparatia acestor douä edifii NiH si NiNE rezultä cä ms. 
din anul 1654, editat de Hasdeu erà o copie a unui original mai 
vechiu, căci lipsesc din el cuvinte și rânduri întregi, cari strică 
contextul; aceste lipsuri însă nu există în ms. din anul 1682. Chiar 
pasagiul unde se lámureste destinația lucrării lipsește in NiH: 
«Direptu aceia iată si Sfintiia sa s'au pus astăz înaintea noastră si 
ne chiamă spre prăznuire» după NiNE, p. 8, cf. NiH, p. 133 b. 
Insemnăm aci rândurile si cuvintele mai de seamă, cari lip- 
sesc, luându-le după NINE. NINE p. 8 «sfinţii părinți... sau 
arătat» cf. NiH, p. 133°; p. 12 «cât în puţină... învățătură» cf. 
184^; p. 40 «si le veţi fi... voştri» cf. 187^; p. 42, 44 
«ce fără de... tuturor» cf. 138%; p. 58 «adáns ias» cf. 1405; p. 
66 «si ziseră toti amin» of, 141^; p. 68 «desculți... sus» cf. 
142°; p. 86 «unde iaste... Niculae» cf. 145^; p. 88 «aiave» cf. 
145*. In Cronica Terii-Romänesti (Magazinul istoric IV, 234—267), 
care cuprinde cea mai mare parte din Vieata Sf. Nifon, aceste lip- 
Suri nu există. Este deci clar cá ms. din 1682 a fost scris după 
o altá serie de cópii decát seria de cópii ce a iesit din ms. din 
1654, iar acesta din urmá nu poate fi decát copia unui original 
mai vechiu. 

In manuscrisul din anul 1682, se gäsesc evidente greseli de tran- 
scriere, pe cari nu Stim dacá trebue sá le punem pe seama co- 
pistului sau a originalului sáu. Exemple: NiNE, p. 48 «Thutelia» 
în loc de Tetulia; p. 54 «a o lumina» î.l.d. luo lumină; p. 112 
«acea mânăstire avea lor fără gâlceavă» î.l.d. — are locu —; p. 
114 «Silonpetra» î.l.d. Simonpetra, «Melichin» i.d. Milinicü, Mel-; 
are si un rând sărit p. 16, cf. Nil p. 134^: De vieafa lor «cea 
înaltă si de ajunsi si luă pe Zaharia» să-i fie duhovnic. Având in 
vedere acestea, vom luă de bază pentru studiul nostru textul ediţiei 
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ES 


Naniescu-Erbiceanu (=NiNE), ţinând seamă de greșelile de cetire, 
cari se îndreptează după ediţia Hasdeu (=NiH) si după manuscrip- 
tele existente la Academia Română, 

Academia Română posedă, afară de ms. 464, editat de Naniescu- 
Erbiceanu, încă două mss. românești cu vieata Sf, Nifon. Intàiul este 
ms. No. 3488, sec. XVIII (1720—1730), care p» lângă Invätäturile 
lui Neagoe, cuprinde si Vieata Sf. Nifon, fol. 207'—226" al cărei sfár- 
sit lipseşte si se termină «chiemá pre numele sfântului Nifon, si...» cf. 
NiNE p. 92; iar al doilea este ms. No. 2714 scris in anul 1816, De- 
cemvrie 9,—Vieata Sf. Nifon fol. 877—101"—, care după D. Russo, 
Critica textelor si tehnica editiilor, 1912, p. 49, nu este decât o 
copie a ms. No. 3488. Dupá St. Romansky l. c. 145, Vieata Sf. Ni- 
fon se mai găsește si in două mss. românești din biblioteca pri- 
vatá a d-lui Dr. Gaster din Londra, unul (No. 1) din anull727 si altul 
(No. 8) din anul 1817. Lucru demn de insemnat este cá Vieata Sf. 
Nifon in msse românești nu se găseşte niciodată singură, ci intot- 
deauna impreuná cu Invátáturile lui Neagoe, in total sau ín parte. 


C. Vieata Sf. Nifon in Cronica Terii-Romänesti, 


Vieata Sf. Nifon a fost introdusá mai toatá in cea mai veche al- 
cátuire de cronică a Terii-Romänesti, care este Cronica Cantacu- 
zineascá alcátuitá din insárcinarea lui Serban Cantacuzino (1678— 
1688) si atribuită de d-l N. Iorga lui Stoica Ludescu, secretarul 
familiei Cantacuzino. Pentru compunerea acestei Cronici, cronicarul 
a folosit până la Radu IV cel Mare (1496—1508) niște scurte 
anale, cari dau şirul Domnilor si puţine lucruri săvârșite de ei (1). 
Dela Radu si până la sfârşitul domniei lui Neagoe Basarab, cro- 
nistul lasă la o parte vechile anale si intercalează vieata Sf. Nifon, 
în care se cuprindeau mai pe larg scrise decât în vechile anale 
următoarele patru domnii: Radu IV cel Mare (1496—1508), Mihnea 
I cel Rău (1508—1510), Vlädut (1510—1512) si Neagoe Basarab 
(1512—1521) (1). Pentru a face legătura între anale și Vieatä, cro- 
nicarul transcrie întâiu ştirea scurtă sigur luată din anale, că Radu 


(1 Cronica intitulată Istoria Jerii Românești de când au descălicat Românii... in 
Magazinul istoric de Laurian si Bălcescu, to. IV (București 1817 pp.231 sqq. Vieufa Sf. 
Nifon, p. 284—267. Cronica de opoziţie scrisă de Constantin Căpitanul, Istoriile Dom- 
nilor Terii Româneşti, Magaz. ist. 1 (1845), Nifon, p. 110, 153—4, nou editată de Iorga, 
1902, Bucureşti, p. 28—9, cuprinde mai mult un rezumat din Vieaţa Sf. Nifon. 
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a zidit mänästirea Dealului si a domnit 15 ani si apoi introduce 
Vieata Sf. Nifon prin fraza: «In zilele acestuia se intämplase de 
scosese din scaun Amira Impäratul pre sf. Nifon, Patriarhul Tari- 
gradului, și-l trimisese la închisoare la Odriiu» (v. Mag. ist. IV, p. 
234). Dupä cum se vede, toatä vieata lui Nifon pänä la a doua detro- 
nare a fost lăsată la o parte. In Vieatä urmează pasagiul, din care cu 
o emendare, pe care o vom discută mai departe, rezultă că Radu 
IV cel Mare a vorbit cu fostul patriarh în Adrianopol, l-a cerut dela 
Sultan si apoi l-a adus in Tara-Romäneascä (v. NiNE, p. 34). Cro- 
nicarul însă, fie că n'a înțeles textul, fie că a vrut să dea mai multă 
importanță momentului, schimbă faptele si face pe Radu din Tara- 
Românească să vorbească prin delegaţie cu Nifon din Adrianopol, și 
cum lucrul nu sa isprăvit dintr'o singură convorbire, cronicarul 
face delegaţia lui Radu să meargă de două ori la Adrianopol si sà 
se întoarcă de două ori în țară la Radu. Aceasta reiese cel putin din 
acest pasagiu (v. Mag. ist. IV, p. 234—5). Apoi cronicarul interca- 
lează restul Vieţii Sf. Nifon fără nici cea mai mică schimbare, lá- 
sând afară numai încheierea Vieţii, care nu aveă nici o legătură cu 
domnia lui Neagoe. Cf. NiNE, p. 124 cu Magaa. ist. IV. p. 267. 


D. Vieata Sf. Nifon în Slujba Sf. Nifon. 


In slujba fiecărui sfânt după a șasea cântare dela Canoanele 
Utreniei se ceteste Sinaxarul, adică prescurtare din vieafa sfântului 
prăznuit. În Slujba Sf. Nifon tipărită românește la Sibiiu 1806 de 
episcopul Argeşului Iosif (1793 —1820) se găsește de asemenea si- 
naxar din vieata Sfântului Nifon. Această prescurtare a fost făcută 
nu după redactiunea românească a Vieţii, ci după o redactiune gre- 
cească tradusă atunci in românește. Episcopul Iosif scrie în prefața 
acestei slujbe că arhimandritul Partenie, egumenul Curtii de Argeș (2) 
a scris la mânăstirea Dionisiat din Atos, de unde i sa trimis pe 
lângă slujba Sf. Nifon în elineste și vieata «pe limba cea proastă 
grecească», dar această vieatä fiind foarte lungă sa făcut din ea 
«sinaxar si asà sa tipărit». 


a ELLE 

(1) N. Iorga, Cronicile muntene în An. Acad. Rom. Seria II, tom. XXI (1890, p. 305; 
despre Stoica Ludeseu, p. 325—6. D. Onciul, Din istoria României (1909, p. 84—5, ad- 
mite această atribuire. 

(2) Arhimandritul Partenie a fost egumen la Argeș 14 ani până în 1793 si a murit 
la 20 Septemvrie 1797 după inscripţia de pe mormântul său tipărită de Ioan Panturescu, 
Biserica Episcopiei de Argeș, București 1905, p. 51. 
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In 1841, ierodiaconul Dionisie «profesor national» — viitorul 
episcop de Buzău Dionisie Romand T 1873 — retipäreste la Buzău 
Slujba Sf. Nifon la care adaoge si Vieata Sf. Nifon (pp. 51—83) 
«dupä vieafa manuscrisä» datä de eptscopul de Arges Ilarion (1820 — 
1823; 1828— T1845). Ca înrudire între sinaxarul din 1806 si 
Vieata din 1841, notäm cä mersul ideilor in amändouä e acelas si 
că se găsesc chiar fraze si expresii aproape identice. Sinaxarul 
are o singură ştire mai mult, care nu se găsește în nici o redacţie 
a Vieţii, anume că pe patriarhul predecesor lui Nifon îl chemä 
Maxim (ed. 1806, p. 40). In Mineiul pe August, ediția episcopului 
Calinic de Râmnic, 1862, Rämnicu-Välcii, pp. 95—98, se tipărește 
o prescurtare din Vieata Sf, Nifon. Prescurtarea este făcută după 
Vieata tipărită în slujba din 1841, din care s'a înlăturat partea întâia 
din introducere. In acest sinaxar găsim supărătoare greșeli de tipar 
si chiar fraze cărora li se dă cu totul alt inteles. Asa tatăl lui 
Nifon este numit si Daniil pe lângă Emanuil. Toma «care aveă stă- 
pânia Peloponisului» (ed. 1841, p. 54), a devenit «Tame, Domnul 
Tesalonicului», p. 95; din ducerea lui Nifon cu Zaharia la Croia și 
înaintarea lui Zaharia in demnitatea de arhiereu «in politiia Ahri- 
donului» după moartea arhiereului de aci Nicolae (ed. 1841, p. 58) 
iese fraza care spune cu totul altcevă: «După luarea Tarigradului 
însă (la 1453), Zaharia, numindu-se Arhiereu în orașul Gruiei în 
locul lui Arhidon, ce încetase din vieatä, fericitul Nifon ceru...) p. 
96; in ed. 1841, p. 59—60 se spune că Nifon a întâlnit in Carea 
Sf. Munte pe protul Daniil și apoi s'a dus și în peşteră la Criti, 
în această prescurtare însă cetim p. 96: «El plecând, fu însoţit de 
Daniil, un om foarte învăţat si care îl întâlnise la Chesariea... merse 
si la peştera numită Crughi....»; în loc de «Petóliia» (ed. 1841, p. 
72) găsim «Petolonia», p. 98. 

Vieata Sf. Nifon se mai găseşte tipărită și în «Slujba Säntilor, ale 
căror moaște se află la Argesu», Ploezti 1873, pp. 101—153. Edi- 
torul Vieţii din această Slujbă a avut dinainte redactiunea gre- 
cească a Vieţii asà cum este tipărită in Néoy ’ExAöytov, Venetia 
1803. El însă nu traduce, ci numai compară traducerea din 1841 
cu textul grecesc, lăsând la o parte ce eră mai mult în textul ro- 
mânesc s'au traducând ceeace nu eră în traducerea românească. 
Este și un slab cunoscător de grecește, căci acolo unde este silit să 
traducă singur face greșeli sau nu indrepteaze greșelile ed. din 
1841. Ex. ed. din 1873, p. 101: «Iar a doua oară născut fiind sa 
numit Nicolae» cfr. N.’Ex. p. 373 «avuyevyndeis dE &voudofn Ni- 
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x6Aaoc»; ed. 1841, p. 70, «si pentru sotiea moldoveanului», cf. ed. 
1873, p. 132, cu N^Ex. 381—382 «xai dù Tb coyotxéotoy «o0 
Mrxeydavcon. NiNE, p. 46 are «si pentru însurarea lui Bogdan». 
Dacă cumvà Vieţii tipărite in Slujba din 1841 îi va sta la bază 
textul grecesc trimis dela Dionisiat la Argeș sub egumenul Partenie 
(71797), atunci înseamnă cá Vieata din 1841 reprezentă traducerea 
unei redactii grecești mai vechi decât cea cunoscută prin Néoy 
'ExMtoy din 1803. De fapt traducerea din 1841 a fost făcută după 
un text grecesc, care a avut capitolele dela început mai desvoltate 
decât cum se găsesc în textul din N. ’Ex. Asà avem o introducere 
(pp. 51—53) cu idea că darul lui D-zeu nul primesc decât sfinţii, 
care introducere lipsește in N. ’Ex. Ni se transmit numele fraților 
lui Nifon — Dumitru si Maria —, cunoaștem numele primului sáu 
dascăl Eftimie, p. 55, şi se relatează mai pe larg povestea tatălui 
sáu Manuil, pp. 53-55, cum si scena cu schimnicul Antonie, p. 56. 
Rezumatul vieţii St. Nifon din Nicodim Aghioritul, ’Axokovbia 
douuttx}, Hermupolis 1847, p. 95, este fäcut după Néoy ’ExAëytov, 
1803, fără să se citeze izvorul, cum s'a procedat la cei mai multi sfinţi. 


E. Traducerea rusească, 


Vieata Sf. Nifon în rusește nu este altcevă decât o traducere cu 
mici modificări a redactiunii grecești tipărite. Mânăstirea rusească 
Sf. Panteleimon din Sf. Munte a adunat intr’o publicaţie făcută in 
rusește viețile tuturor sfinților, cari au strălucit; in Sf. Munte (1), 
având ca izvoare publicaţiile greceşti ca Néoc Ilupădetaos, Nécy 
Mopropohéyuov, Nécy ’Exkéyioy cum și mss. din diferite mânăstiri. La 
fiecare vieatä stă scris izvorul folosit pentru traducere. La vieata Sf. 
Nifon stă scris «iz Néoy ’ExAöytov.» Fiindcă Athonskij Paterik din 
1860 cuprinde si Vieata Sf. Nifon, rezultă că traducătorul s'a folosit; 
de Néoy ’Exkéyrwy, Venetia 1803, si nu de ediţia din Constantino- 
pol, 1863, 

Traducerea nu este peste tot literală. Lipsesc sau sunt rezumate 
cuvânlările cari foesc în redacția grecească. Următoarele mici pa- 


(1) Titlul sună, Athonskij Paterik ili Zizneopisanie svjatyh, na svjatoj athonskoj goré 
prosijavăih. (= Patericul Atonului sau descrierea vieții Sfinților, cari au strălucit în Sf. 
Munte Atos).2 vol. ed. a VIl-a, Moscva 1897. Vieafa Sf. Nifon în vol. al II-lea, p. 126—151. 
Nu cunosc anul primei ediţii. E. Golubinskij, Kratkij oterk istorii... cerkvej (= Scurtă 
privire a istoriei... bisericilor) Moscva 1871, citează p. 134 «Athonskij Paterik, Peter- 
sburg 1860» in care se află si Vicata Sf. Nifon. 


Analele A. R. Tom. XXXVI.—Memoriile Secf. Istorice. 47% 
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sagii lipsesc: ducerea lui Nifon cu Zaharia în Croia si cinstirea lor 
de către Skanderbeg (N'Ex. 374 b, cf. AP. 128), vizitarea peşterii 
Crit (375 b., cf. 130), descrierea mânăstirii Dionisiat (376 a., cf. 
130), îmmormântarea lui Zaharia în C-pol (378 b., cf. 134), reținerea 
călugărilor și preoților din Tara-Romäneascä pentru îndreptare (380 
a., cf. 138), ducerea în «lletéktu» (382 a., cf. 141), nepretuirea 
fostei sale demnități de Patriarh (384 a., cf. 145), însemnarea zilei 
de immormántare «tb mpwt» (385 a., cf. 147), convertirea a o 
mulțime de necredinciosi (385 b., cf. 147), cuvântările călugărului 
si ale boierilor lui Neagoe la desgroparea osemintelor (386 a. b., 
cf. 148). — Minunile sunt toate relatate ca si în grecește. Lip- 
seste numai intrarea sfântului în raclă după ce se arată lui Neagoe 
(387 b., cfr. 150) si înşirarea felului de boale vindecate în Tara- 
Românească (387 b., cf. 150). 

Traducerea are si mici adaose. Morea este explicată «sau Grecia 
de acum»,p. 125, citează din noul Testament, p. 135, 144, citează 
în note anii de pästorie ai lui Simeon si Nifon după M. I. Ghedeon, 
Harp. Ilivawec si încearcă chiar să-i stabilească anul morţii, punându-l 
între 1530— 1535, ceeace este cu totul greșit, p. 147. In locul 
unde Nifon roagă pe Neagoe să-i trimită «To heipayòy pou» în må- 
năstirea Dionisiat, traducătorul adaoge «cast moščej moih» — o 
parte din moaştele mele — ca să conglăsuească cu adevărata stare 
de lucruri (387 b., cf. 150). La sfârșit, p. 151 traducerea se încheie 
cu însemnarea că această vieatä a fost scrisă de «ieromonahul Ga- 
vriil, ucenic al fericitului patriarh, ajuns în urmă protos la Sf. 
Munte» si că slujba sfântului a fost alcătuită de Ioan Comninos, 
viitorul mitropolit. de Silistra, sub numele de Ieroteiu. Ştirea despre 
Gavriil o iea din N. ’Ex. p. 384, nota 1,iar cea cu Slujba probabil 
din Ghedeon, [lurp. Iy. p. 496. Deci traducerea rusească nu aduce 
nimic nou la istoria patriarhului Nifon. 


F. Gavriil Protul, autorul Vieţii, timpul, motivul si limba lucrării. 


In toate redactiunile Vieţii Sf. Nifon, atât manuscrise cât si tipá- 
rituri, este dat ca autor ieromonahul Gavriil, Protul Sf. Munte. 
Despre el ni sau păstrat mai multe date. Ghedeon, 6 "Aus, 1885, 
p. 209, îl numără chiar printre cărturarii Sf. Munte din ultimele 
patru veacuri. Cu oarecare aproximaţie putem stabili și vremea 
alegerii lui ca Protos. La 15 Martie 1515,avem atestat ca Protos 
în Atos pe Simeon, către care se adresează marele cneaz al Mos- 
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covei Vasile Ivanovici ca să-i trimită un călugăr cunoscător de gre- 
ceste (1). Simeon îi trimite pe Maxim Grecul, care la 4 Martie 1518 
sosi în Moscva (2). La 15 August 1517, «Gavriil Protul» asistă cu 
toți egumenii dela mânăstirile mari ale Atosului la sfințirea bisericii 
Curtea, de Arges(3). Deci după 15 Martie 1515 şi înainte de 15 
August 1517, Gavriil ajunge Protos în Sf. Munte. In paraclisul Pro- 
dromului din Protaton se păstrează și azi pictura făcută în vremea, 
lui Gavriil Protul, datată din anul lumii 7034 (=1 Sept. 1525— 
31 Aug. 1526) (4) si poate tot el este Protul- Gavriil, care închină 
bisericii din Protaton icoana fâră dată a sfinţilor Dimitrie, Gheorghe 
si Teodor (5). La 10 Iunie 1527, ieromonahul Gavriil Protul, în 
fruntea consiliului din Atos, recunoaşte bunul drept al călugărilor 
din Esfigmenu asupra metohului Topwvn, care le eră contestat de 
călugării din Zografu(6). Asupra lui Gavriil Protul s'a emis părerea 
că ar fi Slav de origine. P. Syrku citează notita finală a unui codex 
liturghiar slav, scris în 1567, pentru un preot din Sofia, în care se 
spune că acest codex e o traducere a fostului Protos din Sf. Munte 
Gavriil, făcută din limba grecească în cea sârbească (7). De aci Syrku 
trage concluzia că acest fost Protos Gavriil este aceeas persoană cu 
Gavriil Protul din 1517, că este Slav de origine şi că producerile 
sale si le-a scris în slavoneste (8). Această părere a lui Syrku sar 


(1) Scrisoarea marelui cneaz Vasile Ivanovici din 7023, Martie 15 «1515 Mart, 15» gi 
răspunsul mânăstirii Vatopedion, fără sfârșit și dată, publicate de Obolenskij în Vrem. 
Obss. Ist. i Drevnostej, Moscva 1850. Kn. 5, p. 31—32. 

(2) E. E. Golubinskij, Ist. rus. cerkvi, II, partea I, p. 677. 

(8) NiNE, p. 118. 

(4) Millet, Pargoire et Petit, Recueil des inscriptions chrétiennes de l'Athos, Paris 
1904, p. 3. «’Avnocopioën éxzl l'abprhh tod wpúçoo xol Tepasipav xat Mepxovpiov tüv povaXâv 
tob AÈ Étooc, "tvâtxr:voc 15 (15626), 

(5) Millet Lc. p. 11 cAtnats tod Gobkov cob Bsa l'abprhà tepop.ováyoo xal rpwrou tod dylov Opooc». 

(6) Actes d'Esphigménou, suplement la Vizantijskij Vremennik, XII (1906), p. 47. Actul 
a fost văzut si de M. I. Ghedeon, ó "Adus, p. 209. Ghedeon, Zee. p.61, nota 60, citează 
din Slujba Sf. Dionisie din Olimp, tipărită în 1816 în Cons-pol, că in vremea acestuia 
eră Protos în Atos Gavriil, duhovnicul de până atunci in Carea. In Vieata Sf. Dionisie 
din Olimp în Athonskij Paterik, I, p. 204—205, după Néos Ilapăăstooc, însă se spune cá 
atunci eră Protos Serafim, carc vine și în Tara-Romäneascä. 

(7) P. Syrku, Ocerki iz istorii literaturnyh snosenij Bolgar i Serbov v XIV—XV vékah, 
Petersburg, 1901, p. CCLI—LII «GR nptaca. npon npwin cfle roja Tarpfnan oT rpxTc'kus Kaire 
HA coz'E'ckon, 

(8) In Iulie 1562, însă se află ca Protos un Gavriil, care nu pare a fi cel din 1517, 
căci in cazul acesta ar fi păstorit mai mult de 45 ani, ceeace este neobișnuit (Actes 
d'Esphigmenou, Suplement la Viz. Vrem. XII (1906), p. 49. 
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mai puteă sprijini și cu alte date. Pe o liturghie tipărită se găseşte 
următoarea însemnare slavonească de mână din anul 1535: «Aceasta 
s'a tradus de Gavriil ieromonahul și fostul Protos al Sf. Munte din 
carte grecească în sârbească si sa dat in impäräteasca si sfânta 
mânăstire a marei lavre sârbești numită Hilandar, în anul 7043», 
deci o traducere din grecește în särbeste în anul 1535, când acest 
Gavriil eră numai fost Protos (1). 

Dar părerea cum că Gavriil ar fi fost Slav de origine nu se poate, 
sustineà cu temeiu. Mai întâiu, cum se va vedeă, Gavriil a scris 
Vieata Sf. Nifon în grecește si al doilea atât inscripţiile icoanelor din 
vremea păstoriei sale cum si iscălitura sa ca Protos în actul dela 
10 Iunie 1527 este grecească — «f 6 «poc Tod aylov ëpouc Fa- 
Gprhà teponövayos»,—ceeace nu sar fi întâmplat dacă Gavriil ar fi 
fost Slav, cäci protosii slavi se iscäliau in slavoneste. Dovada o avem 
la Protul Sava, ale cärui douä iscälituri pe acte oficiale din 1513 
sunt slavonesti (2). 

In August 1517, Gavriil Protul erà in Tara-Romäneascä. Neagoe 
Basarab aproape isprävise biserica dela Curtea de Arges. Din sfin- 
tirea ei Voivodul vru să facă o sarbare impunătoare si de aceea 
invită nu numai clerul sáu si «toată această țară a noastră», ci si 
clericii din afară, unde eră foarte cunoscut prin daniile sale, Pa- 
triarhul Tarigradului Teolipt împreună cu patru Mitropoliti fură de 
față. Scrisoare cu iscălitura Domnului invită pe toti arhimandrilii 
şi egumenii din Muntele Atos. «Gavriil Protul dacă văzu cartea şi 
scrisoarea Domnului» (3), veni in Tara-Romäneascä cu 20 de egu- 
meni dela mânăstirile cele mari. Sfinţirea bisericii se începu la 14 
August și se termină a doua zi, 15 August, când se prăznuiă săr- 
bátoarea Adormirii Maicii Domnului, cu ospăț mare, cu veselie si 
cu împărțire de daruri. Două zile mai târziu, la 17 August, se 
iscăliă documentul, prin care se mută scaunul Mitropoliei dela Argeș 
la Târgoviște. Cu acest prilej nu fu uitat nici patriarhul Nifon, 
fostul părinte sufletesc al lui Neagoe, care îi păstră o parte din 


(1) Ljub. Stojanovid, Stari srpski zapisi i natpisi III (Belgrad 1905), p. 52, No. 4962: 
«Cia npngsaoime ce lazplhaom CRAIPEHOMOHATOM H NJINJOTOA CRETIE Fo3H WT rpackis KHHTH E CPECKSK 
H Ad Eb Uapckit H CRAIeHit OGRITEAN Beankle AaBpni cpeekie raaroaemn xiaaHaap, us — a k[vo],s n.r.» 
npinșroom redă grecescul spy sp&ros si deci nedumerirea lui Stojanović in Indice, p. 
310, n'are loc. . 

(2) Actes de Zographou, suplement Ja Viz. Vremenik, XIII (1907), pp. 127, 129 «nwr 
erwe ro9H cima Imomonay.» Dacă cumvă traducerile amintite ar fi de Gavriil al nostru, 
s'ar puteà emite ipoteza că știă şi slavoneste pe lângă limba sa maternă cea grecească. 

(3) NINE, 114, 
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moaste. Printre icoanele puse în tinda bisericii din Arges se aflà 
«si chipul Sfântului Nifon Patriarhul, ferecat tot cu aur si cu pietri 
scumpe infrämsetat» (1). Pentru Sf. Nifon se făcuse și slujbă aparte 
«cu vecernie, utrenie si liturghie», care se binecuväntä de Theolipt 
Patriarhul si se hotări să se facă pretutindenea (2). In biserica or- 
todoxă însă o slujbă de sfânt fără cvvuSdptov, adică fără cetire din 
vieata Sfântului care se präznueste (3) nu se poate si sigur cá cei 
din Tara-Româneascä nu aveau atâtea date pentru a scrie vieata 
patriarhului Nifon, care numai puţină vreme potrecuse aici la ei. Ga- 
vriil Protul își luă această însărcinare de a scrie vieafa lui Nifon. 
Nu se spune, dar poate că Gavriil a fost îndemnat la aceasta si de 
Neagoe, care va fi dorit să cunoască mai exact vieata părintelui săi 
sufletesc, dela care Tara-Románeascá aveà noua organizaţie bise- 
ricească, 

Lucrarea, pe care o scrise Gavriil Protul,contine în redacţia ro- 
mânească pe lângă vieata Sf. Nifon si domniile a 4 voivozi munte- 
nești. Domnia lui Radu IV cel Mare (1496 —1508) intră în planul 
compoziţiei, ca domnia voivodului care chemase si gonise pe pa- 
triarh. Domniile urmașilor săi —- Mihnea I cel Rău 1508—1510 si 
Vlädut 1510—1512 — n'au legătură directă cu planul lucrării si 
sunt descrise numai pentru a inälfa pe Craiovești, cari sunt ur- 
märiti de acești Domni, pe cari însă Craiovestii reușesc a-i exterminà 
și a pune în scaun pe ruda lor Neagoe. Domnia acestuia din urmă 
e descrisă pe larg. Sunt indicate toate mânăstirile din ţară si din 
afară, reparate și zidite de el. Epitete retorice nu lipsesc: Neagoe 
e comparat cu David, care ridică chivotul legii Domnului, cum 
Neagoe ridică biserica, Terii-Románesti, NINE 78. Cum Teodosie 
cel Mic pentru iertarea mamei sale aduce moaștele Sf. Ioan Hri- 
sostom la Constantinopol, tot asà si Neagoe aduse moaștele lui 
Nifon în Tara-Româneascä pentru iertarea Radului Vodă, NiNE, 82. 
Biserica Curtea de Ages i se pare mai frumoasă decât Sionul lui 
David si Sf. Sofia lui Iustinian, NiNE, 110. Atâta atenţie se dă în 
lăudarea zelului lui Neagoe pentru biserica ortodoxă, încât scopul 
lucrării in multe părţi se pierde si apare că vieata a fost scrisă nu 
pentru a läudà pe Nifon, ci pentru a slăvi pe Neagoe. Această de- 
scriere amănunțită intercalatä in vieata Sf. Nifon a faptelor lui 


(t! NINE, 116. 

(2) L. c., 118. 

(3) In vieata Sf. Nifon se găsește un pasaj, care arată clar cá această vieatá s'a scris 
ca să se cetească în ziua prăznuirii sale, NiNE, p. 8. 
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Neagoe a făcut pe vechiul analist să vorbească de o biografie 
anumită a lui Neagoe, care sa dat să fie stătătoare la Mitropolia 
din Târgovişte (1). 

Ca izvoare Gaviil sa servit de relatările altora si mai ales de 
impresiile sale personale. Spune singur în încheierea lucrării sale 
că a auzit cu urechile lui pe Nifon (NiNE, 126), l-a văzut cu ochii 
săi în mânăstirea Dionisiat si i-au mărturisit toți fraţii din acea må- 
năstire si din alte mânăstiri despre virtuțile eroului sáu (NiNE, 52). 
Aceste cunoștințe personale ale lui Gavriil despre Nifon nu credem 
să se ridice mai sus de întoarcerea acestuia din urmă in Atos. Se 
va vedeă că informaţiile culese «dela alți oameni credincioși» (NiNE, 
126) nu corespund în totul adevărului, mai ales știrile despre ti- 
nerefea lui Nifon. Pentru petrecerea lui Nifon in Tara-Romäneascä 
i se vor fi dat informaţii chiar de Neagoe, scolarul lui Nifon. 

Gavriil a rămas in Tara-Románeascá mai multă vreme si a vi- 
zitat unele mânăstiri. Spune singur că a văzut Cozia si îi descrie 
încântat situaţia și împrejurimile, numind-o pământul cel făgăduit ; 
el face cea dintâi amintire despre izvoarele de pucioasă din jurul 
Coziei—azi băile Govora-Cälimänesti, NiNE, 112. Descrie ca un mar- 
tor ocular mânăstirea Dealului, Mitropolia și biserica Sf. Gheorghe 
din Târgovişte, NiNE, 110—112. Se mai vede că i-a trecut prin 
mână documentul de mutare a Mitropoliei dela Argeș la Târgovişte, 
căci îi citează sfârșitul și titulatura Domnului, ca și cum l-ar copiă (2). 

Gavriil își începe lucrarea după 15 August 1517 si pare a fi 
fost gata in anul 1519, în orice caz înainte de 1521 (3). El face 
amintire de lucrările continuate la Argeș după sfințire si se stie 
că aci sa lucrat și după 1517 (4). Apoi Gavriil, care înşiră toate 
bisericile refăcute și zidite de Neagoe în țară si in afară, nu face 
nici o amintire despre zidirea Bistriţei oltene, a cărei inscripție slavă 


(1) Partea din vechile anale înlocuită cu Vieaţa Sf. Nifon s'a publicat de N. Iorga, 
Cronicile muntene, An. Acad. Rom. Ser. IL Vol. XXI (Mem. Sect. ist.) 1900, p, 310. 
Notez că cuvântul neclar «hitii» nu poate fi decât slavonescul axnrnis» — vieatá, bio- 
grafie. Expresia -<Jitia sfântului» se aude şi azi prin mânăstiri. Cunosc și expresia fä- 
rănească «n'are nici 0 jitie pă els, în înţelesul, n'are nici o boală, defect. 

(2) «Bunul credincios Domn Io Neagoe Vodă» NiH 150 a, NINE, 120, ar corespunde 
obișnuitei expresii documentare: saarorkpunn rocnoauns Iw H'kros goszoA4, Cu oarecare de- 
osebire cam așă incepe doc. CLIII din 1 2, Bogdan, Relaţiile cu Brașovul (1902), p. 151. 

(3) Hasdeu, Arch. ist. I, p. 122 pune data «după 1526», ceeace în nici un caz nu poate 
fi anul compunerii lui Gavriil. In Magnum Etimologicum, col. 2465 însă scrie «scrisä 
dintâiu pe la 1517». ° 

(4) N. Iorga, Istoria bisericti române, I, 130 si 132. 
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spune, că în zilele lui Neagoe Vodă [s’a început si] s'a isprävit la 
1519, Octomvrie 1 (1). Gavriil nu face nici o aluzie la moartea co- 
piilor lui Neagoe, iar Petru, pe care Neagoe îl plânge mai ales, 
trăiă la 9 si 15 Iunie si la 1 Decemvrie 1519 (2). 

In privinţa limbii în care a fost scrisă Vieata Sf. Nifon, d-I N. Iorga 
crede că Gavril și-a scris opera în grecește — el fiind Grec — si 
a trimis-o în primul rând lui Neagoe; dar în Tara-Romäneascä 
limba greacă nefiind cunoscută la inceputul secolului al XVI-lea lu- 
crarea fu tradusă în slavoneste si unită cu tractatele scrise de 
Neagoe insus începu să circule mult apreciată, pe la cărturarii tim- 
pului (3). D. Russo sprijinit pe servilismul traducătorilor susține cá 
grecismele cuprinse în traducerea românească (ochianul, Alvania, 
țara Panoniei, eghemonul, ighimonul, p. 19, 43, 57, 115, 117, ed. 
Naniescu) au trecut din limba greacă, in care Gavriil şi-a scris lu- 
crarea, în traducerea slavonească servil făcută după originalul grecesc, 
iar în românește au trecut din textul slav, după care s'a făcut tra- 
ducerea românească (4). 

Cu privire la originalul după care s'a făcut traducerea românească 
si la timpul în care s'a făcut, d-l Iorga afirmă că în veacul al XVII-lea, 
când slavona pierdü teren si epoca traducerilor începu, această 
Vieatá a Sf. Nifon fu tradusă din slavoneste în româneşte. Cuvintele 
slavone (Pelopov, providet, Dracea, Preditici, podvig, etc.) curentul 
cultural, vârsta manuscriselor și limba asigură că traducerea e din 
veacul al XVII-lea (5). După d-l D. Onciul această vieatä s'a tradus 


i1) N. Iorga, Inscripfii din bisericile României, II, p. 81. 

(2) Ljub. Stojanović, Stari srpski zapisi i natpisi, I, p. 133, no. 437 si. p. 135, No. 440.— 
Theiner, Vetera monumenta slav. merid., I, p. 571. Deoarece in Vieaţă NiNE, p. 114, 
cetim: «Decii chiemă Domnul si pre Theoliptü Tarigrädeanul, care ¿aste patriarhu a 
toată lumea», se vede clar că lucrarea s'a făcut in vremea păstoriei lui Theolipt, deci 
înainte de 31 Decemvrie 1522, când în locul răposatului Theolipt este ales ca patriarh 
ecumenic leremia, Mitropolitul Sofiei (A. Pap.-Keramevs, “Iepoo, B6Ă. I, (1891) p. 346). 

(3) N. Iorga, Cronicile muntene în l. c., p. 305—306; ef. acelaș, Istoria literaturii ro- 
mâne sec. XVIII, Il, p. 605, Geschichte des rumän. Volkes, I, 400. 

(4) D. Russo, Critica textelor și tehnica edițiilor, 1912, p. 54—55. P. Syrku, Ocerki iz 
istorii . .... p. CCLII bazându-se pe scrierea slavonească amintită mai sus a lui Ga- 
vriil crede că «după toată probabilitatea si Vieata lui Nifon a fost scrisă la inceput in limba 
slavă.» S. Romansky, L c., 147 admite această idee a lui Syrku. D-1 Russo, Studii gi Critice, 
1910, p. 5, nota 1, socotește ideile cum că Gavriil a fost Sârb gi că Vieaţa Sf. Nifon a fost 
scrisă la început în slavonește ca «curate erezii». 

(5) N. Iorga, Cronicile muntene în An. Acad. Rom. XXI, p. 306—307; acelaş, Istoria 
literaturii religioase în Studii si documente, VII, p. CXXXI, pune traducerea 1n vremea 
lui Mateiu Basarab (1632—1654) «poate ca să slujească domnului însuș.» 
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sub domnia lui Mateiu Basarab (1632—1654) pentrucä Tara-Romä- 
neascä este numitä adeseori Tara Munteneascä, nume intrebuintat 
in țara sub Mateiu Basarab (in Indreptarea Legii) si introdus atunci 
din Moldova (1). 


G. Comparatie între redactiunea românească si cea grecească. 


Din comparatia redactiunii románesti cu cea greceascá, tipárità 
in Neoy ’ErAöytov din 1808, rezultă cá cea din urmă, deşi pleacă 
din aceeag compunere a lui Gavriil ca si cea románeascá, cu vremea 
sa schimbat mult, pe când redactiunea românească a rămas, afară 
de mici modificări, cum a ieşit din pana traducătorului român. Dia- 
logurile si discursurile — o caracteristică a vieților de sfinți — sunt 
foarte numeroase in redacția grecească. Redacţia românească con- 
fine puține minuni neînsemnate, cea grecească însă este plină de 
minuni; mai departe redacţia grecească a înlăturat mai târziu capi- 
tolele, cari nu privesc direct Vieata Sfântului, a desvoltat unele 
pasaje și a schimbat pe altele în vederea unor anumite scopuri 
urmărite. Cu toate aceste schimbări planul primitiv al lucrării se 
poate recunoaște in amândouă redactiile, mersul ideilor e acelaș si 
chiar se mai păstrează pasaje, unde expunerea este aproape literală. 

In redacţia românească ca în fiecare Vieatä de Sfânt se găsesc 
dialoguri şi discursuri, dar multe dintre ele sunt foarte scurte. In 
redacția grecească numărul dialogurilor și discursurilor este foarte 
mare. Fiecare persoană, care intră în acţiune, ţine un discurs sau 
vorbeşte în dialog. Un indice al acestora mi sa părut de prisos, 
dar trebue notat că acolo unde în redacţia românească sunt cuvân- 
tări, acestea s'au mäntinut cu oarecare amplificare și în cea grecească. 

Redacţia românească nu ne relatează minuni multe și mari, ci 
numai cátevà si acestea foarte modeste. In Atos, Nifon vindecă pe 
un călugăr de mutenie, pe altul de durere de cap si pe altul de 
friguri (NiNE, 86), iar în Tara-Româneascä la mânstirea Dealului 
Neagoe a povestit că în atipealä a văzut cum un izvor de apă ieșit 
din racla lui Nifon a spălat oasele lui Radu (NiNE, 88) și cum Nifon 
i sa arătat si i-a atras atenţia că numai un boier nu crede in sfin- 
tenia lui (NiNE, 90, 92). Mai este relatarea vagă că «și alte minuni 
multe si arátári fáceà» (NiNE, 92.) Să se mai aibă în vedere cá si 


(1) D. Onciul, Din Istoria României, 1909, p. 81 şi 82 notă. Exemple: NiH, 133 a cf. 


NiNE, 4, «ţara munteneascá»; NiH, 137 a cf. NiNE, 34, 36. «Ungrovlahii», dar Cronica 
Terii, Mag. ist. IV, p. 235. . . «ţării muntenesti.» 
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aceste minuni sunt săvârșite numai după moarte. Redacţia grecească 
abundă în minuni. 1. Petronius, un călugăr, vede într'o noapte o 
lumină care incunjură pe Nifon în rugăciune si se inältä până la 
cer, luminând totul (N. 'Ex. 376 a.) 2. Igumenul din Dionisiat in- 
deamnă pe Nifon să primească episcopia prin poruncă primită dela 
D-zeu (377 b.). 3. Nifon profeteste viitoarele mari pericole ce au 
să-l ajungă (377 b.), cum și domnia lui Neagoe Basarab (382 a.). 
4. O flacără incunjoarä pe Nifon, când eră de strajă la mare de 
frica piraţilor (383 a.) 5. Sf. Ioan Botezătorul se arată igumenului 
si îi poruncește să nu mai lase pe Nifon ca păzitor de catâri— 
Bopöovaprns(1) (383 a.) 6. Nifon potoleste o furtună pe mare prin 
rugăciune si binecuvintează ancora coräbiei, care apoi linistiä furtu- 
nile, când eră lăsată în apă (384 a. b.). 7. Din moaștele Sfântului 
Nifon la desgropare iese miros bun, care umple locul si biserica, (2) 
(386 b.). 8. Un mut, un surd și un orb se vindecă sărutând moaștele 
Sfântului (386 b. 387 a.); aci să se noteze că aceste minuni sunt 
mai mari decât cele povestite de redacţia românească, durere de 
cap și friguri (NiNE, 87.) 9. In Tara-Româneascä sunt vindecati o 
mulțime de bolnavi, schiopi, orbi, demonizafi pe lângă minunile po- 
vestite de Neagoe (N. 'Ex. 387 a. b.). 

In redactiunea grecească nu găsim capitole întregi cari se află, 
în redactiunea românească. Intreaga domnie a lui Mihnea cel Rău 
(1508 —1510), cu omorirea boierilor și urmărirea familiei Craioveștilor, 
luptele contra lui Mihnea si omorirea lui in Sibiiu de către Dimi- 
trie Iacsici nu este povestită (cf. NiNE, 58—72.) Tot asà nu se află 
domnia fratelui lui Radu IV cel Mare, Vlädut (1510— 1512), care 
atätat de Bogdan, soțul surorii lui Radu, urmărește pe Neagoe si 
pe Craiovesti, prin care apoi își găsește moartea în București (cf, 
NINE 72—76). Aceste două capitole, cari nu stau în legătură di- 
rectă cu Vieafa Sf. Nifon sunt rezumate în următoarea frază N.’ Ex. 
386 a: «Nedyxos Exvydbvesuse dE ră čoyata drd dów Topdyvouc abcvrus, 
6x00 Eyıyvay petà my Bavarov rod Padobhov: deb «iy Miyvay zp@cov, 
xot Üotepoy mò Toy BAá2ookov.» Nimic însă nu găsim în redacția 
grecească despre punerea lui Macarie ca mitropolit al Ungrovlahiei, 


(1) «Bopdovapns, cel care îngrijește de Bopôwv:z sau pouhäpta, catâri» după Ph. Meyer, 
Zeitschrift für Kirchengeschichte, XI (1890), 573. Slujba Si. Nifon din 1860, p. 42 are 
«la slujba vordunariei dupä.....», iar ediţia din 1841, p. 73 a tradus «slujia catärilor la 
argátie». 

(2) Minunea aceastá este cerutá pentru ca cinevà sá fie socotit ca sfánt (v. Ph. Meyer, 
L c., 542). In redacţia rom. (NiNE, 84) «secriul eră de lemnü cu mirosală bună». 
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despre omorirea lui Bogdan si supunerea tuturor vrájmasilor lui 
Neagoe (cf. NiNE, 78— 82), despre petrecere' lui Manuil la curtea 
lui Gheorghe Brancovici si fuga sa în Pelopones la Toma, fratele 
Irinei Brancovici (cf. NiNE, 4—10). Redactiunea grecească lasă si 
introducerea la o parte și începe cu indicarea terii de naștere a lui 
Nifon si cu numele părinţilor săi (N. 'Ex. 373 a.) (1). Redactiunea 
grecească merge până la trimiterea moastelor lui Nifon înapoi în 
Dionisiat și se încheie cu ştirea că Neagoe a ridicat multe clădiri 
în această mânăstire și că a depus mâna și capul sfântului în mâ- 
năstirea dela Argeş (388 b.) In redacţia românească după acest 
capitol urmează înşirarea bisericilor reparate, înpodobite şi zidite 
de Neagoe în ţară și aiurea, apoi descrierea sfiinfirii bisericii 
Curtea de Argeş si se încheie la sfârșit cu o laudă către Sf. Nifon 
(NINE, 94—126). Aceste capitole au fost iarăş înlăturate, căci nu 
priviau direct Vieata Sfântului. 

Multe capitole în redacţia grecească sunt mai pe larg desvoltate 
decât în redacţia românească. De pildă: Redacţia românească po- 
vestește pe scurt, că cetățenii Salonicului împreună cu clerul lor 
căutau un om potrivit pentru biserica lor văduvită de mitropolit. 
Nifon primi această demnitate și, măcar că la început se îndoiă, 
fu apoi păstor bun (NiNE, 24, 26.) In red. gr. acest eveniment este 
amestecat cu minuni, discursuri și delegaţii. Doi boieri din Salonic 
fac cunoştinţa lui Nifon în Atos, îi admiră învățătura si răspândesc 
vestea despre vrednicia sa în orașul lor. După moartea mitropoli- 
tului din Salonic — îi dă chiar si numele — în adunare este ales 
Nifon ca succesor. O delegație — 2 episcopi si clerici — este tri- 
misă la Dionisiat în Atos ca să-l aducă. Călugării de aci tin un 
discurs că nu se pot lipsi de un așă mare învățător trimis lor de 
D-zeu. Nifon luminat de Duhul sfântaflă rostul delegaţiei și asigură 
pe egumenul mânăstirii că nu va primi, iar egumenul profeteste că 
nu-l va mai vedeä in vieatá. La plânsul răsunător al lui Nifon in 
biserică se adună călugării si delegaţia, care îi îmmânează actul de 
alegere. Nifon într'un discurs insistă asupra nedestoiniciei sale; la 
care delegaţii obiectează că nu se cade să respingă votul poporului. 


(1) Vieata din Slujba din 1841 are introducere, — insă cu alt cuprins — cum și capi- 
tolul despre petrecerea lui Manuil la curtea lui Brancovici și fuga lui la Toma in Pe- 
lopones. Fiindcă vieata din această slujbă reprezentă o redacţie nouă grecească—poate 
chiar cea trimisă din Dionisiat la Argeș la sfârşitul veacului al 18-lea—ar rezultă că In 
redactarea din N. ’Ex. (1803) aceste părţi au fost înlăturate. De altfel toate vieţile din 
N. "Ex. (1803) incep la fel cu indicarea patriei sfântului și cu numele părinţilor săi. 
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Egumenul luminat de Duhul sfânt îndeamnă pe Nifon să primească 
arhieria, dar să-și aducă aminte de mânăstire şi s'o ajute. Se po- 
vestește mai departe despărțirea duioasă a lui Nifon din mânăstire, 
primirea si sfințirea sa solemnă în Salonic. Ca mitropolit Nifon învață 
contra sinodului din Florența si a Latinilor, mângâe pe cei asu- 
priti de jugul turcesc și ajută pe cei nevoiași. Vestea despre el se 
duce departe, multi vin să-l vază si să-l asculte (N. ’Ex. 376 b—378 a). 

După red. rom. Radu Vodă se supără pe Nifon, pentrucă acesta 
nu admite căsătoria între sora domnului si boierul Bogdan, care 
aveă o soţie legiuitä (NiNE, 44). In red, gr. acest eveniment este 
mult mai desvoltat. Bogdan este un om rău din Moldova, de unde 
a fugit de frica morții la care eră pedepsit. In Tara-Romäneascä 
intră pe subt pielea lui Radu, care îi dă chiar pe soru-sa de soție, 
deşi stià cá Bogdan are in Moldova femeia sa. Aceasta scrie lui 
Nifon cá are copii si nu vrea sá-si lase bárbatul. Nifon chiamá pe 
Bogdan şi-l sfátueste să se întoarcă la sofia sa dintâi. In loc să 
asculte aceste sfaturi, Bogdan pârăște pe Nifon la Radu sfătuindu-l 
să-l gonească. După ce Nifon ceteste Domnului scrisoarea femeii 
dintâi a lui Bogdan si învederează cu legea în mână cá noua că- 
sătorie este nelegiuită, Radu răspunde aspru fostului patriarh, care 
apoi se duce în biserică și afurisește pe Bogdan și pecei ce-lajută 
la fărădelegile sale (N. ’Ex. 380 b —381 b). 

Foarte pe larg este desvoltat în red. gr. capitolul în care se po- 
vestește Vieata lui Nifon după întoarcerea sa in Atos. Pe când red. 
rom. știe numai de trecerea sa dela Vatoped la Dionisiat, unde 
slujește ca pildă de vieata călugărească până la moarte sfătuind pre 
toti prin învățăturile sale si dând el întâiu exemplu de supunere 
(NINE 48—54), red. gr. il face să vie ca un necunoscut în Dionisiat, 
unde este rânduit să păzească catârii mânăstirii. Din această situ- 
atie iese la iveală printr'o minune urmată de altele si este ţinut 
în mare cinste pânăla moarte (N. "Ex. 382 a.—388). 

Red. gr. schimbă unele fapte dându-le altă interpretare. Red. 
rom. spune că Nifon a luat începutul călugăriei dela monahul Ioasaf, 
în Arta fu făcut călugăr desăvârșit si chiar sfinţit ca diacon, iar în 
Croia fu sfințit ca preot (NiNE, 12, 14, 16). După red. gr. Nifon 
<imbracă sfânta haină ingereascá» in Dionisiat si tot acolo fu sfinţit 
diacon și preot, după ce el colindase prin Albania, Ohrid şi mai 
toate mânăstirile Atosului, unde chiar învățase pe călugări (N. 'Ex. 
376 a). Prin asta vrea să zică că până aci Nifon avusese numai 
uxpdy OX, prima treaptă a cälugärismului. Se vede clar cá amâ- 
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narea sfintirei lui Nifon este un adaos posterior al celor din Dioni- 
siat, pentru a ridică prin asta cinstea mânăstirii lor. Tot pentru a 
ridică cinstea Atosului red. gr. face pe Nifon să vie la Atos direct 
dela Ohrid si cam fără voia învățătorului său Zaharia (375 a.) In 
red. rom. se scrie că atunci când Nifon eră în Arta, toate bisericile 
ortodoxe fugiseră dela biserica Tarigradului și stau în legătură cu 
biserica Ohridei din pricina unirii dela Florența (14, 16). Red. gr. 
amintește turburarea pricinuită de unirea dela Florența cum și 
opunerea bisericilor orientale, dar nu face nici o amintire despre 
situația înaltă a bisericii din Ohrid; mai mult încă, ea pune în le- 
gătură cu unirea dela Florența faptele următoare. Nifon și cu 
învățătorul său Zaharia se duc în Ascalon (1) (N. ’Ex. 374 b), ca 
să predice contra unirii și pentru mänfinerea ortodoxiei, pe când 
în red. rom. ducerea la Ascalon si Croia este mai mult o emi- 
grare. In legătură cu această predicare contra unirii red. gr. pune 
apoi subt Constantin Paleologul adunarea unui sinod, care a de- 
clarat nulă unirea din 1439 dela Florenţa (2) (N. ’Ex- 374 b) și,. 
tot în acest sir de idei stând, transformă pasajul, unde în red. rom. 
eră vorba de o expediţie a Turcilor spre Albania, în cucerirea Con- 
stantinopolului de Turci dând chiar anul exact al cuceririi (N. "Ex. 374 
b), lucru puţin obișnuit în Vieţile de sfinţi, cari sunt foarte avare în 
înregistrarea datelor. Faptul că red. gr. nu amintește situația supe- 
rioară a bisericii din Ohrid după unirea din Florența, cum face red. 
rom,, ar fi o probă că schimbarea de text sa făcut atunci când 
lupta pentru supunerea Ohridei subt Cons-pol eră vie, sau poate 
chiar după supunerea din 1767. Intr'adevár in red. rom. biserica 
Ohridei este numită «patriarsie» (NiNE, 18), arhiepiscopul ei este 
numit patriarh (3), iar titlul lui întreg sună: «...lustniianiei cei dentäiu 
si al tuturor Bulgarilor și al Sărbilor si al Arvanieï si al altor laturi» 
(NiNE, 14 si 20). Pentru red. gr. arhiepiscopul şi biserica din Ohrid 
este «ó dpyrepedc tic "Aypıdov (N. Ex. 375 a.), epitet care în nici un 
caz nu se puteă da Ohridei în veacul al XV-lea, sigur însă i se puteă 
zice asà în veacul al XVIII-lea după supunere. 


(1) Env eig «bv "Acxdhuva», numire care se va explică mai departe, si care stă 
în legătură cu «cetatea Dracea, in ţara Asculunului» (NiNE, 16). 

(2) In red. rom. nici o urmă despre acest sinod. Pe acest pasaj sigur interpolat se 
sprijineşte L. Petit, apărătorul sinodului Constantinopolitan din 1450. Părerea lui Petit 
o împărtășește și Ch. Auner, La Moldavie au Concile de Florence, p. 25. 

(3) NiNE, 14, 16, 18, 20; H. Gelzer, Patriarchat v. Ohrid, p. 177 a arătat că titulatura 
rarpépxns In loc de àpytemioxonog este chiar mai obişnuită, de pildă chiar în 1685 rarpı- 


ápyns Axpibày Tpmyöptoc. 


www.dacoromanica.ro 


NIFON II PATRIARHUL CONSTANTINOPOLULUI. 759 


In cele două redactiuni sunt si pasaje cari se aseamănă aproape 
cuvânt de cuvânt. In Sozopolis Nifon «petreci înpreună cu cälu- 
gării viiatä mai predesupra fierei omenești, pentru care fu vestit si 
lăudat în toate laturile atáta căt veniià toti de pretutindinea la sfintia 
sa de luă învățătură de fo'osul sufletelor sale» (NiNE, 30, 32) = 
cămepvâvras (wi Örephubpuctov, tócoy Tað T aci) tov credón) 
eis Ela. ră pépn &xwstyu, xoi Erpeyov ol Xproruvoi, tă vă RhEzovy 
tùy "Aytov, xot va Gwooo0y TV Voywgern ddaoxahiay tour. (N. Ex. 
379 a). In a doua păstorie: «Deci iar străluci luminat soarele celü 
neapus si incálziià pre toţi cu veselia învăţăturii sfinții sale» (NiNE, 
82)— «xal Eiupbe mél tù põç Emi thy hoyviay, xal epwrichn ON 7, 
cinconew pE tàs goyyüc days tov» (N. ‘Ex. 379°). După întoar- 
cerea în Atos: «cum şi eù l-am văzut făcându lucruri ca acestea» 
(NINE, 52)-— «roy Ephena ónoð Eoxunrev elc toy xmmoyr (N. Ex. 
384 a). Descrierea raclei făcute de Neagoe: 


NINE, 92: 


«deade de făcu sicriiul tot de ar- 
gint curat şi-l polei cu aur, și-l în- 
frumsetä cu mărgăritar frumos și 
cu alte pietri scumpe şi cu jmaltü 
si desupra pre plehupü scrise chipul 
sfântului întregii, iar jos la picioarele 
sfântului să scrise pre sine înge- 


N. ‘Ex. 387 b: 


«xal Enauav Eva Xpvodv xouBoúx- 
Mov, modvttodov, pè mETpas nouti- 
pous xal op&ATov Tepixexoopnpévov, 
bpabrarov, xal elg Tb cxénao| Tov 
ăwwdev lotépnoe xbv "Ayıov, xol čp- 
mpoodtv vou ioropnoe tbv Éautév Tov 
Yovarıotöv». 


nuche, rugându-se sfinţii sale» 


Pasaje asemănătoare, dar unde red. gr. este mai desvoltată, mai 
sunt: N. ’Ex. 379 b, cf. NINE, 35; 381 a, cf. 43; 381 b, cf. 45; 381 
b, 382 a, cf. 47; 382 a, cf. 47, 49. 

O caracteristică a red. rom., care a dispărut cu totul în red. gr., 
este antichizarea numelor de popoare și localități, o modă în isto- 
riografia bizantină începând cu veacul al XI-lea, pe care o urmară 
şi scribii slavi. Despotul Gheorghe Brancovici este «Domnul Dal- 
matii» și soția sa Irina este «doamna... den tara Dalmaţii» (NINE, 
8, 10). Tara-Románeascá este de mai multe ori numită «tara mun- 
teneascá», «tara rumânească» dar de șase ori poartă si numele de 
Panonia. «Fericitul Nifon den tara Panoniei» (NINE, 42); «Nifon 
esi den fara Panoniei» (NiNE, 56); «Mihnea Vodă den scaunul täreï 
Panoniei» (NiNE, 66); trimiseră moaştele «în tara Panoniei la Dom- 
nul Neagoe Vodă» (NiNE, 86); «Neagoe Vodă, domnul (ighimonul) 
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Panonii» (NiNE, 114 si 124). Mânăstirea «Oreiscului în măgura Mi- 
siei» (NINE, 100) este mânăstirea Orescovita, o fundaţie a despo- 
tului Lazăr (+ 1389) sub muntele Kuëajina (1) iar expresia 
«măgura Misiei» stă în legătură cu numele vechiu al provinciei 
Moesia superior —"Ayw Mvoia — Mucit ropnee (2). Mânăstirea Trescavita 
este aşezată în Pethlagonia (NiNE, 100; NiH, 147, a: Peflagonia), ti- 
nutul din jurul oraşului Monastir, al cărei Mitropolit și astăzi se 
intitulează 6 Ileiayoviac. Poate sub localitatea «Lucdonie» (NiNE, 
102; NiH, 147 a: Lugdunia) vrea autorul să înțeleagă pe vechiul 
Lychnidos, astăzi orașul Ochrid. 

Din toate acestea se învederează cá red. rom. a Vieţii lui Nifon 
păstrează mai bine decât red. gr. tipărită caracterul redacţiei pri- 
mitive, poartă mai putin înfățișarea unei legende haghiografice si 
deci merită mai multă crezare decât cea grecească. 


(1) I. Ruvarac în Starinar, VI (Belgrad 1889), 33—34. 
(2) Expresia și la Ljub. Stojanovié, Zapisi, No. 812 și 3.165. 
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PARTEA A DOUA. 


BIOGRAFIA LUI NIFON AL II-LEA PATRIARHUL 
CONSTANTINOPOLULUI. 


A. Părinţii, călătoriile, stabilirea in Atos. 


Nifon s'a născut în Pelopones. Asupra acestui punct toate izvoa- 
rele spun acelaș lucru (1). Red. rom. cât şi cea gr. a vieţii ne 
transmite numele părinților săi: tatăl se numiă Manuil, iar muma 
Maria (2). Muma eră din Pelopones si dintr'o familie nobilă gre- 
cească (3). Asupra originii și nationalitätii tatălui există deosebiri 
de păreri. Ecthesis Chronica si toți cari au folosit acest izvor, scriu 
că tatăl lui Nifon eră nobil albanez (4). După red. rom. a Vieţii 
însă tatăl lui Nifon, anume Manuil, eră vătaf de copii din casă la 
curtea lui Gheorghe Brancovici, despotul Serbiei (5) (1427 — 1456). 
In această demnitate fiind, el fu pârit de Manea Hlapen, băgat în 


(1) N. ’Ex, 373* «Mopéav»; Ecth. Chronica ed. Lambros, p. 45, «' Hv yàp «i yéver ix Ul-s 
korovvnooun; Ilarp. lox. p. 189. «Hrov 8ë h narpiăa «oo And chy [lehonâwnoov, yovv nd «bv 
Moptav.»; Ioh, iot. p. 33, «Hy òè thy narpiăa réhoroyvnonog»; Ni, 133 b «ostrovul Pelo- 
pov», Pelipov este greșeală de copist ca şi în NiNE, 8, 10 «Apelapov, Pelipovului»; Ms. 
A. R. 3188, fol. 207°, rând. 21 «Apelapov», la margine «Morea». Ms. A. R. 2714, fol. 87, 
rând. 1 «Apelapov», rândul 16 «ostrovul Pelopovului». Pentru expresia ostrovul Pelo- 
pov compară slavul ecrgeg& neaonoms (=Peloponnesus, Miklosich, Lexicon palaeoslovenicum, 
1862—5) și grecescul $ v%soç «ob [lthonos (=Peloponesul, v. Vieata lui Nicon Metanoite, 
Nos ‘Ekinvouvquuv, III, (1906), p. 163 şi 1771. 

(2) NiNE, 8, 10; N'Ex. 373 a. 

(3) Ecth. Chron., p. 45 «£x umrpös “Pupaias ebyevoöc» (ed. Sathas, p. 595, «—‘Pwpoiog 
tbtevic»); Harp. lot. p. 139 ch pntépa coo, Pupaia ebțeveorârn»; Moh. ioc. p. 33 «prépa $ 
bopaiav šË ebyev&v»; Slujba din 1841, p. 53, Maria «să trágeà de neam din Peloponir, 

(4) Ecth. Chron., p. 45, «ix òè marpăs &pyovrog ”AAbavicov vibe»; llaxp. iot., p. 189, «xol 
martpag coo, &pxovras "ANRavimns;» Ioh. iot., p. 38 atatépa iv xrnoäuevoc " AMBavov nhobatov 
wat &văpa mensdevutvov»; 

(6) NiNE, p. 8: «In curtea lui Gheorghie, Domnul Dalmaţii». Dalmatia este arhaizarea 
numelui Serbia, amintind provincia romană Dalmatia. 
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închisoare si ameninţat cu moartea (1). Pentru a-l scápà, «doamna 
Irina den tara Dalmaţii»—deci Irina soția lui Gheorghe Brancovici 
— «il trimise pe suptü cumpăt cu cărți la un frate al ei, ce-l chemà 
Thoma, care eră voivod» in Pelopones (2). Acesta il primi bine si 
aci Manuil se căsători cu Maria, cu care avù doi feciori si o fată (3). 
Nifon eră al-doilea copil. Manuil, tatăl, muri de timpuriu (4). Din 
faptul că Manuil este citat ca demnitar al despotului Gheorghe 
Brancovici, s'a tras fireasca concluzie că el ar fi Slav, resp. Sârb 
de neam. Idea aceasta este clar exprimată de sinaxarele românești 
ale slujbei Sfântului (5), dar ecth. chron. citatä mai sus cum si po- 
recla lui Manuil, de care se va vorbi, nu întăresc, ci din potrivá 
slábesc idea cá Manuil ar fi fost Sârb de neam. 

Dupá red. rom. lui Manuil «pre porocle íi ziceà IIalep» (6). Dacá 
în această poreclă se va fi ascunzánd cuvântul grecesc jude — 
supărător, dificil, räuvoitor — prin care se va fi caracterizat firea 
acestui personagiu, atunci s'ar puteă propune ipoteza că porecla s'a 
dat prin cuvântul grecesc avându-se în vedere naționalitatea gre- 
cească a lui Manuil (7). Faptul că Manuil fu protejat de Irina Can- 


(1) Familia Hlapen este cunoscută în Serbia. Hlapen, un general al lui Stefan Dușan 
(1331—1355', ajunge guvernator in Berrhóa și Voden, mai târziu chiar socrul lui Marco 
(Cralevici', fiul lui Välkasin (C. Jireček, Geschichte der Serben, I, p. 402, 415, 420, 4341, 
Vezi si Hopf, Chroniques greco-romanes, p. 530. Un Radoslav Hlapen într'un document 
din an. 1385 (Miklosich-Müler, Slamische Bibliotek, I, p. 167). Numele Hlap si deriva- 
tele sale apar des, cf, C. Jireček in Wissenschaftliche Mitteilungen Bosniens, III, p. 
477; acelaș, Romanen in Dalmatien, II, p. 73; Daničić, Rječnik; T. Maretić in Rad, 14 
(1886, p. 105, 111—112, 91—92. Tot un derivat din Hlap poate fi socotit și numele satu- 
lui Hläpestii amintit in 1479 si 1483, azi cătun al com. Talpa, jud. Neamţ (v. I. Bog- 
dan, Documentele lui Stefan cel Mare, I, pp. 228, 229, 275, 2761. 

(2) NiNE, p. 10. 

(3) NiNE, p. 10; Slujba din 1841, p. 54, cunoaste numele câtor 3 copii: Dumitru, Ni- 
colae, Maria. 

(4) Slujba din 1841, p. 54, scrie cá Manuil a murit «după șase ani». 

(5) Slujba din 1806, p. 39, Manuil eră «de neam slavean»; ed. 1841, p. 53, Manuil eră 
«din Dalmația (care să numește Slavonia»; N. Iorga, Ist. bis. rom., I, p. 116, «Nifon, 
Sârb după tată». 

(6) La T. Maretié, Narodna imena i prezimena, Rad 14 (1886, Agram), nu este trecut 
acest nume și nu mi-e cunoscut nici din alte izvoare sârbești. 

(7) Numele propriu Xahenis citat de W. Pape, Wörterbuch der griech. Eigennamen 
(ed. Ill, 1875‘, din Polibius, 2%, 8, este cetit Kékkinroc de l'rid. Hultsch, Polibius, vol. IV, 
liber 21,25 (22, 8) 11, p. 1061, iar Lud. Dindorfius are conjectura x&kncos, v. indicele, Z. c., 
P. 1041. Ar fi vreo legătură între xakerdg si numirea XoAéza a localităţii de lângă Canea 
tn Creta? Despre mânăstirile de aci v. Spyr. P. Lambros, “II èy X«Àixg povi tüv xaho- 
ypaiwy în Aöyor wal ”Aplpa, Atena 1902, p. 473—77. Ar fi iarág vreo legătură între porecla 
Halep si numele de familie Halip (Halipa' cunoscut in Bucovina si Basarabia ? 
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tacuzino şi trimis la fratele ei Toma ar fi iar o probă despre na- 
tionalitatea sa grecească. Manuil acesta n'ar fi singurul Grec din 
Serbia în vremea lui Gheorghe Brancovici. Unul din aceşti Greci, 
anume Caloian Rusata este asà de însemnat, cá letopisetele sârbești 
îi însemnează si anul morții, 16 Aprilie 1437 (1). «Manolus filius 
quondam Caloyani» pomenit de Raguzani la 4 Fevruarie 1444, 
pare a fi fiul celui de sus (2). Un alt Manoil Grecul e amintit in 
veacul al XV (3) si el pare a fi fiul lui Grigorie Grecul din Cas- 
toria amintit în 1468 (4). 

Trimiterea lui Manuil Halep, tatăl lui Nifon, în Pelopones la 
fratele Irinei Brancovici, care este Toma Cantacuzino (5), n'a putut 
aveă loc decât înainte de 1433, căci dela această dată găsim con- 
tinuu pe Toma în Serbia (6). Locul de refugiu al lui Manuil în Pe- 
lopones va fi fost Misitra, unde familia Cantacuzenos stăpâni până 
în anul 1384, sau Maina, unde Manuel Cantacuzenos, fiul lui Gheorghe 


(1) Safarik, Památky, p. 77. 

(2) N. Iorga, Actes et extraits, II, pp. 401 si 316, nota 4. 

(3) Ljub. Stojanovié, Zapisi, II, p. 407, No. 4202. 

(4) Zbéd., I, p. 102 No. 332. 

(6) Dukas, ed. Migne, 157, col. 1001, «*Hocv 8: ëvrèc (Smederevo) ó npürog vibe cob 
Asonörov, xol 6 mpbs pntpèc Ostoç abrod Owpâc à Koavraxovtinvos» cf. Du Cange, Illyricum 
velus et novum, Posonii 1746, p. 68; Giov. Musachi in Hopf, Chroniques gréco-romanes, 
p. 304, «la madre del detto despoto de Servia (Lazar Brancovici) fu sorella de Thoma 
Catacusino...». Nesigur însă ai cui fii erau. G. Musachi, Z, c., 304, îi face fiii lui «Gio- 
vanni Catacusino.. Imperadore», ceeace este imposibil. Hopf, l. c., p. 536, face pe «Tho- 
mas 1431—1438, Hélène (ép. David II. Comnéne de Trébizonde)4-1462 și Iréne-|-2 Mai 
1457, fiii lui «Manuel, protostrator de la Morée 1420—1429». Du Cange L c., p.69, «cum 
Irene Cantacuzena, Mathaei Cantacuzeni filia». Spandugino in Sansovino, Historia dei 
Turchi, (1573, Veneţia), p. 189 si 191", pare a face pe un Giorgio Cantacusino frate cu 
Irina. Tirne Ja el este greșeală de tipar in loc de Irene, v. 2. c., p. 109 «Erina Cantacu- 
sina moglie...» lui Gh. Brancovici. 

(6) Toma, fratele Irinei Brancovici, este cunoscut în Serbia si din arhivele Raguzei. 
La 25 August 1433, delegaţii Raguzei amintesc pe «Thoma, cognato del signor» Gheorghe 
Brancovici; v. N. Iorga, Actes et extraits, 11, p. 316. La 21 Fevruarie 1435 delegaţii vor vi- 
zită pe soţia lui Gh. Brancovici și «d'abord signor Toma, suo frar» I c., p. 325. La 8 
Iulie si la 28 August 1435, iar este Toma amintit. La 4 Fevruarie 1444 se răspunde din 
Raguza lui «Cathacussinus de Servia et Manolus îilius quondam Caloyani» I. c., p. 401. 
La 5 Iunie 1445, Raguza se plánge pentru abuzurile comise de «Cathacussin gabelotto» 
l c. p. 410. La 16 Octomvrie 1448 Raguza recomandă negustorilor din Srebernita să se 
plângă lui Toma că li s'au violat privilegiile I c., p. 430. Toma ea parte la asediul Sme- 
derovei din anul 1439 și la lupta dintre Bosniaci si Sârbi din anul 1448, v. Ced. Mija- 
tovié, Despotul Gheorghe Brancovici (sârbeşte) 1880. Belgrad, I, p. 256—7, 270; II, p. 85, 
262. După moartea lui Gh. Brancovici, Toma împreună cu Grigorie şi Mara fugiră la 
Sultan. Toma moare în anul 1464; v. Safaïik, Památky, p. 79 şi 80, _ 
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Saketai, chiar in 1456 eră mare feudal având cea mai bună parte 
din Maina (1). 

Anul nașterii lui Nifon nu se poate stabili decât cu oarecare 
aproximaţie. După red. gr. (N. ’Ex. 384 b) el a murit în vârstă de 
90 de ani. Aceasta ar însemnă că Nifon s'a născut în anul 1418, 
a venit in Tara-Romäneäscä pentru organizarea bisericii, când eră 
trecut de 80 de ani, iar drumul din Târgoviște până la Atos l-ar fi făcut 
la vârsta de 87 de ani, toate lucruri foarte greu de admis. Admi- 
tänd însă că tatăl său a fugit in Pelopones înainte de 1433 și având 
în vedere si vârsta cei se cereà lui Nifon pentru a puteă fi ales 
mitropolit la Salonic, s'ar păreă mai aproape de adevăr punându-i 
data naşterii în 1435—1440 (2). 

Numele de botez al lui Nifon eră Nicolae (3). Amândouă redac- 
tille vieţii spun că Nifon a învățat carte în şcoală, unde s'a distins 
prin inteligența sa, a stat apoi în toväräsia unui alt dascăl călugăr 
Iosif si a îmbrăcat de tânăr haine călugărești, schimbándu-i-se numele 
din Nicolae în Nifon potrivit obiceiului (4). Mai pe urmă Nifon 
auzind că în Arta locuiă un călugăr anume Zaharia «ştiind carte 
grecească si slavoneascá», care venise dela Vatoped din Atos, 
veni și el în Arta și rămase în tovărășia acestui Zaharia, care îl 
făcu si «călugăr desăvârşit.» In curând mitropolitul cetăţii Arta il 
sfinți diacon (5). Red. rom. povestește mai departe cum Zaharia și 


(1) Hopf, Griechische Geschichte in Ersch-Gruber Encyklop. 86, p. 13 si 118. 

(2) După legile bisericeşti se cere vârsta de 40 de ani pentru a fi sfiinfit arhiereu, 
Nifon a ajuns mitropolit la Salonic circa 1482, deci ar fi fost între 42--47 de ani. 

(3) NiNE, p. 6. 10; N. "Ex, p. 373 a, b. 374 a. 

(4) NiNE, p. 12 «Ioasaf» dela care Nifon «au îmbrăcat haine cälugäresti și fu chiemat 
Nifonü» După N, ’Ex, p. 373 a, b. Iosif eră ieromonah gi aătădoxahos Éxpog» — dascăl 
rlistins —; cu acesta se duce Nifon în ’Ertöaupoy — poate Epidaur în golful Eghina — 
la un aschet Antonios, la care Nifon rămâne şi dela care îmbracă «rd uovaytxóv pöpepan 
— haina călugărească —; Nifon rămase aci până la moartea lui Antonius. Cá Nifon a 
mai fost şi «intr'altá lature ca să vază si traiul sfinţilor... părinţi» știe si red. rom. NiNE, 
12. Slujba din 1841, p. 55 ştie si numele lui Eftimie primul dascăl al lui Nifon. După 
Ecth. Chron. p. 45—46 Nifon și-a părăsit de tânăr părinţii şi s'a dus în Sf. Munte. Aci 
a ajuns preot în Pantocrator şi de aci a fost ales mitropolit în Salonic, ceeace nu-i adevărat, 

ó) NINE p. 14 unde se spune cá mitropolitul cetăţii Arta-Narda—a fost sfinţit de «pa- 
triarhul Justinianii prime» Nicolae. Arta nu a făcut niciodată parte din eparhia Ohridei, 
dar acum suntem în vremea când «toate cetăţile erau fugite dela biserica Tarigradului» 
pentru unirea din Florenţa. Red. gr. N. 'Ex. 374 a, b. amintește pe Zaharia, nu spune 
însă nimic de călugăria și diaconia lui Nifon. Cum s'a notat mai sus, red. gr. lasă pe 
Nifon să fie călugărit în Atos pentru a ridică prestigiul Sf. Munte. 
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Nifon împreună cu multi alţii plecară (1) «in fara Ascolonului», sosirä 
în Durazzo — «în cetatea Dracea, care iaste în ţara Ascolonului», 
şi de aci se suiră în cetatea Croia la Gheorghe Scanderbeg, «is- 
pravnicul Albaniei», care îi primi cu bucurie (2). Această ducere a 
mai multora în Albania la Scanderbeg poate să fie una din multele 
emigrări spre Nord pricinuite în această vreme de Turci si poate 
n'ar fi prea departe de adevăr dacă această emigrare în Albania 
sar pune în jurul anului 1461. In acest an Scanderbeg încheie cu 
Turcii un armistițiu de zece ani, jafurile reciproce se opriră și 
pacea fu salutată cu bucurie (3). 

Dacă se poate admite că Zaharia și cu Nifon au trăit ca fugari 
în Croia, în schimb nu se poate admite ceeace se povestește mai 
departe, că Scanderbeg a ales ca duhovnic al său si al oamenilor 
săi pe Zaharia si că Nifon a fost preotit de arhiereul Croii, cari 
şi acesta ar fi primit sfințirea dela patriarhul Nicolae al Ohridei (4). 
Gheorghe Scanderbeg pare a fi catolic după revenirea sa în Albania (5). 
Legăturile lui cu curia papală sunt amicale și dese. După cererea 
lui Scanderbeg, papa Calist dá in Sept. 1457 indulgență celor ce 
vor contribui la reedificarea bisericii Sf. Nicolae din Alessio (6), și 
când Scanderbeg muri în Alessio la 17 Ianuare 1468, el își găsi 
odihna în această biserică a Sf. Nicolae, deci în o biserică cato- 
lică (7). La 18 Sept. 1457 papa Calist îndeamnă pe Scanderbeg să 


(1) NiNE, p. 16 «purceasärä dela Justinianii, unii pe uscat, iar alţii în vase pe mare» 
nu este posibil, dela Arta da. 

(2) NiH, 134 b, Ms. A, R, 3488, f. 209", Ms. A. R, 2714, f. 88”. Pentru Alcudonul din NiNE, 
p. 16 vezi mai sus. N'Ex p. 374 b aëryav eig «by ’AoxdAmva» numai Zaharia și Nifon, ca 
să predice contra unirii dela Florența. Nu cunosc ca vreodată fara din jurul orașului 
Durazzo să se fi numit Ascolon, Ascalon. Mai sigur că prin Ascalon autorul vieţii a 
înţeles «port», deci «in tara portului» Durazzo. In favoarea acestei presupuneri ar milită 
faptul cá tot în Vieafa Sf. Nifon NiNE, p. 96, NiH, 146 a, se scrie că Neagoe Basarab la 
mânăstirea Cotlomuz «făcu o pristaniște în Ascalon la mare să fie de corăbieri», unde 
este mai clar că Ascalon insemneazä portul mânăstirii, In cazul acesta Ascalonul ve. 
chiului Testament ar fi căpătat înţelesul de port in genere. D-l I. Bogdan mă face atent 
asupra sl. casa, port. «Dracea» este forma românească a slavului Drac, gr. Dyrrachion 
ital. Durazzo. 

(3) Hopf în Ersch-Gruber, 86, p. 136. 

(4) NiNE, p. 16; N. Ex. p. 374 b, unde sfinţirea lui Nifon este lăsată la oparte, căci o 
pune în Atos. 

(b) Ca copil a fost ortodox. În anul 1422 Ioan Castriota cu patru fii ai săi, printre 
cari si Gheorghe, dărui mânăstirii Hilandar două sate (v. C. Jireček, Gesch. d. Bulgaren, 
369, nota 24.) 

(6) Teiner, Vetera monumenta slav. merid. 1, p. 425. 

(7) Hopf. l c., p. 157. 
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slăruească în sincera sa devoțiune pentru îngrijirea si apărarea cre- 
dintei catolice (1). Hopf scrie cá dela 1448 Scanderbeg luptă contra 
semilunii, credincios credinței catolice (2). E greu deci de admis că 
un călugăr ca Zaharia, care veniă din Atos, a putut fi duhovnicul 
unui catolic. 

Este peste putință de admis că Nifon a fost preotit de episcopul 
Croii. Această «arhiepiscopie» apartineà scaunului roman. Din vremea 
lui Scanderbeg este cunoscut ca «arhiepiscopus Craiensis» Paulus, 
care fusese numit de papa nunțiu in Albania, Serbia și părţile ve- 
cine (3) si deci este exclus ca el să fi fost sfinţit de arhiepiscopul 
Ohridei. La 17 Sept. 1457 papa Calist aflase că venerabilul frate 
arhiepiscop Croiensis a murit si deleagá pe altcinevà să aibă grije 
de banii pe cari acela ca nunțiu și colector al cruciatei îi strån- 
sese (4). 

Zaharia si cu Nifon fugiră din Albania la Ohrid si se adăpostiră 
în mânăstirea Maicii Domnului de aci (5), din pricina unei expediții 
turceşti, care tăind şi prădând se întinse până în Albania si până 
la mare, făcu pe oameni să se împrăștie si să se ascunză în toate 
părțile (6). Această expediție turcească amintită de red. rom. este 
cea din primăvara anului 1466, când insus Mohamed atacă pe 
Scanderbeg si asediă fără succes Croia, iar trupele sale prădară, 
şi pustiiră Albania (7). Sosirea lui Zaharia și Nifon în Ohrid se poate 
stabili deci în primăvara anului 1466 și pentru acest an militează, 
evenimentele povestite mai departe. 


(1) Teiner, 2. c. I, 427—8 «Itaque, dilecte fili, ut fecis, persevera in tua sincera devotione 
tuende et defendende fidei catholicae». 

(2) Hopf, 1. c., p. 125. 

(8) Teiner, L c., p. 424—6. 

(4) Teiner, 2. c., p. 427—8. Autorului Vieţii Sf. Nifon nu i-a venit în minte, că sfinţirea 
lui Nifon din partea unui episcop catolic ar fi fost o piedicá neinláturabilá pentru ca 
Nifon să poată ajunge mitropolit și patriarh, a căror primă condiţie este să mánlie 
curată credinţa ortodoxă. După Eubel, Hierarchia Catholica, II (1901), p. 156, Paulus de 
Croia este amintit si la 1458 Martie 8, succesorul sáu este Petrus de Varnis (Brutis ?) 
amintit la 1468 August 26. 

(6) NiNE, p. 18 «in lăuntrul cetăţii o mănăstire mare si vestită a Precistei», N. "Ex. 374 
b, «péca sig thy drotay Ttov Eva Movaormpiov ths Smepaţias Beoröxov.» Este biserica mitro- 
politană Maica Domnului din Ohrid. v. H. Gelzer, Patriarchat von Achrida, p. 210 si 
altele: «râs Önspaylas “uv Bzorâxov, the tod Bso Aöyov Xopias». 

(6) NiNE, p. 16, 18. Prin «marea Ochianului» se înţelege marea adriatică care stă în 
legătură cu oceanul atlantic. N. Ex. 374 b. înţelege prin această expediţie luarea Con- 
stantinopolului, cum s'a arătat mai sus. : 

(7) Hopf., L c. 86, p. 156; N. Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 188—9. 
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Vieata Sf. Nifon povestește că in Ohrid in acea vreme a murit 
«patriarhul Nicolae» si în locul lui fu ales Zaharia, învățătorul și 
si tovarășul lui Nifon. Păstoria lui Zaharia nu tinù mult, căci «fu 
trimis dela Țarigrad Marco Xilocarav de Amira, împăratul turcesc, 
să fie patriarh la lustiniania cea mare, si au scos pre Zaharia pa- 
triarhul den scaun» (1). Aceste stiri nu sunt toate adevărate, Din 
alte izvoare știm că predecesorul lui Marco Hilocarav în scaunul 
Ohridei nu a fost Zaharia, ci arhiepiscopul Doroteiu. Când sultanul 
Mohamed se întorceă în anul 1466 dela asaltul Croii, găsi în Ohrid 
răscoală. Atunci din porunca sultanului arhiepiscopul Ohridei Do- 
roteiu împreună cu multi fruntași si preoţi fură deportați la Con- 
stantinopol (2). Deportarea s'a întâmplat toamna la 2 Octomvrie, în 
ziua Sf. Chiprian si lustina (3). Acelaș diac Dimitrie, care relatează 
deportarea lui Doroteiu, scrie mai departe că urmaș al lui Doroteiu 
în scaunul ohridan a fost după porunca împărătească Marco, fost 
patriarh de Constantinopol (4). 

Intr'adevăr în ultimele luni ale anului 1466 Marco Xilocarav nu 
mai eră patriarh de Constantinopol. La 15 Ianuarie 1467 sinodul 
din Constantinopol subt presedinta patriarhului Dionisie îndepăr- 
tează din demnitatea lor pe doi turburători, ridică caterisirea ma- 
relui iconom dată de patriarhul Marco și caterisește pe acesta din 
urmă, (5). 

După această dată se poate pune trimiterea lui Marco ca proedros 
la Ohrid. Nu se poate admite nici ipoteza că Zaharia ar fi fost ales 
arhiepiscop după deportarea lui Doroteiu si până la sosirea lui 
Marco. Diacul Dimitrie cunosteà bine situaţia bisericii din Ohrid. 
El primise însărcinare dela arhiepiscopul Doroteiu, ca să copieze 
un nomocanon pentru biserica din Ohrid. Urmașul lui Doroteiu, 


(1) NiNE, p. 18, 20; N. "Ex. p. 375 a, scrie numai cá a murit «6 àpytepebs ths "Axptôüv 
Nixókaog» şi că Zaharia a fost ales în locul său, nimic despre Nifon. 

(2) Ljub. Stojanovié, Zapisi, I, p. 99. 

(3) Ibidem, 2. c., I, p. 102, no. 329. 

(4) Ibidem, L c., I, p. 99 «lo nptesamntn we cero npkApsuennaro apxlennexona &Abrápekaro Kvo 
Aoswfsa, nykemunke npkeroaS opla’ cexomoy Serpaaer ct Kvp Aapko, narpiapxs sibiu Kwncran*rlna 
rpaAa, NORA kHltath NAPRCTBOYINArO...D, 

(5) Hotárirea sinodală publicată de A. Papad.-Keramevs, Mäpxoç ó Eohoxapzöng, matpt- 
&py'nc oixovuevindg xol elta mpâzăpog "Ay pibàv in Vizantijskij Vremennik, X (1908, p. 402—415. 
Aceeas hotárire sinodalá fusese publicată, dar cu greșeli, de L. Petit, Revue de l'Orient 
chrétien, VIII (1903) p. 144—149. Petit stabileşte intäiu numele celor 2 turburätori, 
Gheorghe Galesiotul şi Manuil, marele eclesiarh, si chiar identifică pe Gh. Galesiotul cu 
cel din Krumbacher:, p. 449. 
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Marco, este conjurat de el cu toate epitetele ca să îndeplinească 
promisiunea dată de arhiepiscopul Doroteiu: trecerea lui si a fa- 
miliei în pomelnicul bisericii ohridane (1). 

Deci un Zaharia, patriarh al Ohridei, în jurul anului 1466 nu 
există. Se vede cá în vremea când Protul Gavriil scrie Vieata Sf. 
Nifon, se mai păstră numai amintirea înlocuirii arhiepiscopului de 
Ohrid cu Marco Xilocarav, dar nu se mai stià numele exact al ar- 
hiepiscopului înlocuit. Amintirea deportării arhiepiscopului de Ohrid 
la Constantinopol iea la Gavriil altă față, anume după ce patriarhul 
Zaharia fu înlocuit cu Marco, el «mearse la Țarigrad denpreunä cu 
fiiu său cel sufletescü Nifon ca să-ș afle vina, pentru care fu scos 
den scaun»; aci se bolnävi si muri (2). Bánuim că lucrurile vor fi stat 

stfel: Zaharia și Nifon fugiţi din Albania au găsit azil în Ohrid, 
Poate cá Zaharia aci prin destoinicia sa va fi cástigat repede o 


(1) Ljub. Stojanović, I, c. I, p. 101. Având în vedere cá Marco nu a putut fi arhiepiscop 
de Ohrid decât după 15 Ianuarie 1467, pare sigur cá data pusă de diacul Dimitrie—6964 
(=1466) în epilogul său fnsemneazä deportarea lui Doroteiu la Constantinopol și nu 
timpul când el a scris acest epilog. Acest epilog va fi fost scris în cursul anului 1467, 

oate 1468; mai târziu nu credem, căci Marco nu pare să fi trăit mult în Ohrid. Ecth. 
Chron, (Sathas, Mes. Bibl. VII, p. 582) serie: «6 32 xöp Mápxog £Aa6s thy àpytemtoxom jv 
ris "OypiBoo, òhiyov 82 Btócac ëtshsórosv» cf. Hist. pol. (Bonn', p.41 si Hist. patr. (Bonn), 
p. 107. Acest epilog al diacului Dimitrie n'are nimic a face cu falsificata corespondenţă 
dintre Doroteiu al Ohridei si Stefan cel Mare. Această corespondenţă a fost până acum 
de multe ori publicată. Cunosc următoarele publicări: Vremennik obšë, istorii, Moscva 
1850, lib. V, p. 34 — 36; Magazin istoric (Buc. 1845), I, p. 277 — 278 (traducere rom. 
dupá textul slav inpártágit «de un invátat rus D. Gligorovici»); Glasnik, VII (Belgrad 
1855', p. 177 —179; Ctenie, (Moscva 1866), lib. 4, 56—57; Melchisedek, Cronica Romanului 
(Buc. 1874), I, p. 115 — 6 (reproducere după Mag. ist); Starine (Agram 1880! XII, 
p.253 — 254; Gelzer, Patriarchat von Achrida (Lipsca 1902), p. 22 (traducere nem- 
teascä); St. Nicolaescu, Documente slavo-române (1905 Buc.), p. 126 — 129; Golubin- 
skij, Kratkij ocerk pravosl. cerkvej, 1871, p. 133, trimite V Blgarskih Kniznicah, 1858, 
no. 9, p. 26 sqq. Pe cât știu, d-l profesor I. Bogdan va publică in curând in Buletinul 
Comisiunii Istorice a României, I, un studiu asupra acestei corespondente, citată si de 
Cuza Vodă în scrisoarea sa din 10 Iulie 1865, către patriarhia din Constantinopol, v. F. 
Balamaci, Documente (1913, p. 76. 

(2) NiNE, p. 20. Sá se observe cá diacul Dimitrie în epilogul său (Stojanović, I. c., p. 
99, no. 328) scrie «nonrakuleata Baaenaro așklennekona Aopwlear ceeace însemnează că Doro- 
teiu nu mai trăiă, Expresia saaxeun gr. àoiètuos —de fericită pomenire— se întrebuinţează 
in special pentru morţi. Probabil Doroteiu moare în Constantinopol. Vieaţa pune moartea 
lui Zaharia tot în Constantinopol. După N. Ex, 378 a. b, Nifon întâlneşte pe Zaharia la 
Con/pol, când se dusese chemat de sinodul de aci (anul 1484). După această întâlnire 
Zaharia moare gi e ingropat de Nifon. Deci confuzia e și mai mare in red. gr., căci ar 
însemnă că Zaharia a păstorit până la această dată in Ohrid. 
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deosebită consideraţie. Printre cei duși la Constantinopol va fi fost 
si Zaharia cu Nifon; aci va fi murit acel dintäiu. 

Tot asà nu se cunoaște un «patriarh» al Ohridei Nicolae, care 
să fi fost inaintasul predecesorului lui Marco. Sirul patriarhilor de 
Ohrid în veacul al XV nu-i bine cunoscut, se cunoaşte însă în anul 
1452 un Nicodim, arhiepiscop de Ohrid (1). Patriarhul Nicolae din 
Vieata Sf. Nifon sau este acest arhiepiscop Nicodim cu numele greşit 
transmis, sau că în amintirea acelora dela cari Gavriil şi-a cules 
informaţiile, numele fostului arhiepiscop de Ohrid Nicolae din vremea 
țarului Stefan Dușan (2) intunecase pe toti urmașii săi. Acest pa- 
sa] din Vieata Sf. Nifon a încurcat pe istoricii Golubinskij, Ghe- 
deon si Gelzer (3) făcându-i să admită pe Nicolae si Zaharia ca 
arhiepiscopi de fapt ai Ohridei, înainte sau după Marco Xilocarav, 
fapt care, cum se vede, este ‘cu neputinţă. 

Doritor de o vieatä curat călugărească Nifon vine să o caute în 
Sf. Munte Atos. Incuviintarea de a locui aci o capătă dela protul 
Daniil, care este cunoscut si din alte părţi (4). După vizitarea si lo- 
cuirea în mai multe mânăstiri, schituri, peşteri și chilii (5), în urmă 
Nifon se stabileşte în mânăstirea Dionisiat, unde îl atrase așezarea 


(1) Ljub. Stojanovié, Zapisi, I, p. 93, no. 300. Acest Nicodim nu poate fi socotit ca 
aceeas persoană cu Nicodim, patriarhul sârbesc, din aceeag vreme, care mereu este po- 
menit subt titlul narotapxe (Stojanović, T c. I, no. 293, 296, 297), pe când Nicodim al 
Ohridei e numit apylennekonz. Stojanović în indice, 2. c., III, p. 389 pare nesigur de Ni- 
codim al Ohridei. 

(2) Golubinskij, I. c., p. 128; Gelzer, 2.c., p. 14—15; C. Jireček, Mittelalterliches Serbien, I 
(Denkschriften d. Wiener Acad. LXI, 1912), p. 53 amintește pe arhiepiscopul Nikola de 
Ohrid in anii 1846 si 1347. 

(3) Golubinskij, L c., p. 134, crede că au păstorit înainte sau după Marco, pe care ii 
pune in Ohrid c. 1470; M. I. Ghedeon, ó "Atc, p. 204, admite pentru Zaharia data c° 
1454, 1455; Gelzer, L c., p. 24, îi citează după Golubinskij, dar crede cá au păstorit 
după Marco. 

(4) NINE, 22; N. "Ex. 375 b. Protul Daniil citat într'un act din 1471, v. Ghedeon, ó 
*A0wç, p. 322, este aceeas persoană. Se mai găsește pomenit și in Vieata Sf. Nectarios 
+ 1500, Decemvrie 5, v. Néov ‘Exkôyiov, ed. 1803, p. 390 b. La Ghedeon, I. e., p. 322 un 
Daniil Protul si în 1430. 

(5) Şirul locurilor vizitate diferă în cele două redactiuni. După NiNE p. 22, 24: Daniil 
Protul, mânăstirea lui Hariton, peșterile şi chiliile, schiturile mari si mici din jurul 
Cariei, peştera, Crit «multă vreme», lavra Sf. Atanasie un an, mânăstirea Dionisiat. După 
N. Ex. 375 b: Vatopedion, Carea la protul Daniil, Pantocrator ixavóv umpbvy — destulă 
vreme —, peștera Criti, lavra Sf. Atanasie, Dionisiat. 
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romantică a mânăstirii si vietuirea curată a călugărilor (1). Fiind 
bun caligraf ocupaţia lui eră copiatul cărților. 


B. Nifon mitropolit de 'Tesalonic. 


Pe când Nifon trăiă în mânăstirea Dionisiat, fu ales de către clerul 
si poporul din Tesalonic mitropolit al acestei dieceze. Nifon ar fi 
primit această demnitate după multă indoealä. Activitatea sa ca mi- 
tropolit s'ar fi mărginit mai ales în accentuarea mäntinerii vechilor 
aşezăminte bisericești (2). Anul când Nifon fu ales mitropolit la 
Tesalonic, nu se poate preciză cu siguranţă (3), dar dacă s'ar puteă 
dovedi că orologiul manuscris no. 2003, 239 din mânăstirea Filo- 
teiu scris în luna Martie 13, anul 6991 (— 1483) de Nifon, nevred- 
nicul ieromonah (4), este opera lui Nifon al nostru, atunci el n'ar 


(1) După NiNE, p, 24 Nifon vine la Dionisiat «pentru învăţătura smerenii» După N. "Ex. 
876 a, Dionisiat eră xotvóßtov şi călugării aveau toate in comun õha tà năvra xoıva, Ştirea 
aceasta se întărește si printr'un pasaj din Vieata Sf. Nectarie si Teofan. Aceştia au 
găsit pe Nifon în Dionisiat, care întreceă pe toate celelalte chinovii prin așezarea și vie- 
(uirea din ea «8tà <à Ómepéyetv xv &hiwv to Abw xotvoGtanâv adthy "ev mohirsia, ospvÿ wal 
povayıny xaraarăcet» (Néog EAknvonvnpwv II (1905), p.99). Ştirea este cu atât mai însemnată, 
cu cât până acum nu se știe sigur, cari mânăstiri din Atos în veacul al XV mai aveau 
organizaţia chinovială, căci mai în toate erà introdus în această vreme traiul idioritmic: 
călugării aveau averi private în mânăstire. După Ph. Meyer, Beiträge eur Kenninis der 
neueren Geschichte der Athosklöster (Zeitschrift für Kirchengeschichte, XI (18901, p. 115) 
Dionisiat deveni nouă chinovie între 1807 si 1809. «Die höchst romantische Lage» a 
mânăstirii Dionisiat o descrie și Gole, Deutsch-evangelische Blätter, XXVII (1902), p. 358 sqq. 

(2) NINE, p. 24, 26; Ecth. Chron. p. 45—46; namp. ior. p. 139; zoh. tot. p. 33; N, "Ex. 
876 b.—378 a, stie sá dea si numele predecesorului lui Nifon in scaunul Tesalonicului 
— none 8 prporohiens Oecoukoviuns Ilagüéviog — si însoţeşte alegerea lui Nifon cu o 
multime de amánunte necontrolabile. 

(8) L. Petit, Les évêques de Thessalonique, Echos d'Orient V. (1901—1902), p. 96, bazat 
pe Vieata Sf. Nifon, red. gr., care, cum s'a vázut, merità mai putinà incredere decát red. 
rom. trece pe Parthenius în şirul episcopilor de Tesalonic o. 41481, iar pe Nifon, ur- 
mașul său, il pune între anii c. 1482—1486. Tot în această lucrare Petit serie cá Nifon, 
cel citat in sinodicul bisericii Tesalonicului, (v. Leo Allatius, De Symeonum scriptis, 
Paris 1654, p. 187) moare c. 1458 și crede că este o persoană diferită de Nifonal nostru, 
care ajunge patriarh. B. A. Mystakides, Atépopa nep! Oecoahovixns Inpeiwpare, “ENmvexăs 
gihokoyırdg XóXAo(oc, Conlpol, To. 27 (1900), p. 378, tot așă scrie cá au fost doi mitro- 
politi de Tesalonic cu numele Nifon, unul «Nöpgwv» c. 1450 și altul Nipuv c. 1484. 
Le Quien, Oriens Christianus, II, p. 60 —61 folosește sinodicul bisericii Tesalonicului, 
dar socotește pe Nifon citat în el ca pe viitorul patriarh ecumenic. Le Quien face o 
greșeală crezând că expresia moAAà črty din sinodic Insemneazä păstorie lungă, în loc de 
«mulţi ani trăească» cum reiese din context. 

(4) Spyr. P. Lambros, Catalogue of Athos, I, p. 168. 
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fi putut ajunge mitropolit la Tesalonic decât după 13 Martie 1483. 
Ipoteza nu pare așă de absurdă, întrucât din Vieafa lui Nifon (NiNE, 
22, N. ’Ex. 375 b) se vede că lucrul mâinilor lui eră copiatul 
cărţilor. . 

Din timpul pästoriei lui Nifon in Tesalonic avem si càtevà date 
sigure. Asà Nifon iea parte ca mitropolit al Tesalonicului si ca re- 
prezentant al mitropolitului Anchirei la sinodul din Constantinopol 
ținut contra unirii dela Florenţa din 1439. Sinodul acesta se ince- 
puse subt patriarhul Maximos si se încheie subt urmaşul său Simeon 
în anul 1484 (1). In tomosul dogmatic al acestui sinod, Nifon iscă- 
leste în locul al cincilea după mitropolitul Iracliei si înainte de 
mitropolitul din Anchialos. Tot în anul 1484, luna Maiu, Nifon iea 
parte la alt sinod din Constantinopol, care întărește din nou tomosul 
dat contra simoniei de patriarhul Maximos și aprobat si de Simeon 
la noua sa urcare pe tronul ecumenic (2). Mitropolit de Tesalonic 
eră tot Nifon, când monahul Galaction, cumpărând cu bani auto- 
ritäfile lumești, luase titlul de egumen al schitului Schimbarea la 
față din Meteora. Până atunci în Meteora numai conducătorul schi- 
tului Dupianu se numiă egumen, iar toti ceilalți se chemau fraţi. 
In faţa acestui fapt mitropolitul Larissei, Dionisie (T1510, Martie 
28) (3), împreună cu Nifon al Tesalonicului afuriseso pe Galaction 
si după multă trudă îl gonesc din mânăstire (4). 


(1) Andr. K. Demetracopulos, Naßavanı Xöya (Lipscà 1869) p. 13, cf. Ep. Stama- 
tiades, 'Euxhmotacuxă Xó)Aewca (Samos 1891), p. 29, unde numele lui Nifon nu-i trecut. 
Data tomosului 6992, indicfiunea 2—1 Septemvrie 1488 —31, August 1484. 

(2) Ep. Stamatiades, 2. c., p. 34--35. In acest tomos se spune că faţă de știrile räspän- 
dite cum că simonia continuă, «a trebuit să se adune iaräs sinod și să se cerceteze 
dacă este agà cum se vorbește sau nu; sinodul s'a adunat — xal Edtnoev «üt; coqxpo- 
enffvat cóvoboy x«l întoxtțaodat cb tepl rodrov, Mörspoy îjtvero d ^d) qe] simsv 7 où, 
covijyf"n h oóvoSog». Fiindcă expresia èòénosy af: ovyxpormhivat cóvobovy mar mai fi avut 
loc în acest act dacă sinodul contra unirii dela Florența început subt Maximos și continuat 
subt Simeon mai fine încă ședințe în Constantinopol, ne pare verosimilă ipoteza cá 
sinodul contra unirii s'a încheiat inainte de luna Maiu 1484 și că sinodul dela data din 
urmă s'a convocat după oarecare trecere de timp. 

(3) N. A. (Bens=) Veis, Boţavris, I, p. 236-ks după o insemnare din cod. 457 fol. 197-c 
din Meteora. Butavris, II, (1911), p. 262, acecaș notă după cod. 650, fol. 41-8 din biblioleca 
naţională din Atena. 

(4) Porf. Uspenskij, PuteSestvie v'Thessalii, p. 383, 410 si 156, unde Uspenskij pune 
1483 ca an al acestei întâmplări. Data e nesigură. 
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C. Nifon II (1) Patriarh de Constantinopol întâia oarä. 
(După 19 Octomvrie 1486 cu întreruperi până la 1488 înainte de Julie), 


Din mitropolit de Tesalonic, Nifon fu ales patriarh de Constan- 
tinopol (2). Istoria patriarhilor de Constantinopol dupä 1453 este 
prea putin cunoscutä si din lipsä de izvoare nici nu se poate studià 
temeinic. Nu se stià sigur nici cine a fost predecesorul lui Nifon. 
Malaxos si tofi cari l-au folosit ca izvor dau pe patriarhul Maximos 
ca predecesor al lui Nifon (3). Zygomalas pune pe patriarhul Simeon 
(1482 — 1486) (4). A. Papad.-Keramevs a lämurit intrebarea de- 
monstränd că urmașul lui Maximos nu a fost Nifon, ci Simeon (5). 
Argumentul său mai fare, afară de mo). (ot. si Fotino, este hotä- 
rirea sinodalá din anul 1484, în care stă scris că sinodul acesta 
sa adunat subt fericitul patriarh Maximos și sa încheiat subt 
patriarhul Simeon. Spre întărirea argumentelor lui: Keramevs se 
mai pot aduce şi alte dovezi. In hotrărirea sinodală dată de patri- 
arhul Simeon contra simoniei în luna lui Maiu 1484, se vede clar 
că patriarhul Maximos a fost predecesorul său (6). Tot asà patri- 
arhul Nifon in hotărîrea s'a sinodală contra simoniei spune că 
împotriva, acestei boale s'a discutat în vremea patriarhului Maximos, 
apoi in a urmașului acestuia Simeon (7). 

Nifon a fost ales patriarh după moartea lui Simeon. Aceasta, 
este clar spusă de red. rom.a Vieţii și de Ecth. Chron. (8), și chiar 
Nifon se declară în actul său amintit mai sus ca urmaș al patriar- 
hului Simeon (9). Actul de alegere al patriarhului Nifon nu s'a 


(1) Patriarhul Nifon I. de Constantinopol păstorește după Ghedeon între anii 1311—1314. 

(2) O. Tafrali, Thessalonique au quatorzième siècle, Paris 1913, p. 87, scrie că Nifon, 
arhiepiscopul de Tesalonic a fost patriarh ecumenic între 1311—1315. Este o greșeală con- 
fundând pe Nifon II cu Nifon I, care după Krumbacher 3, p. 1149 păstorește între 1311—1315. 
Patriarhul Nifon I nici n'a fost arhiepiscop de Tesalonic, ci mitropolit al Chizicului, 
după ce fusese egumen în Lavra sf. Munte. 

3) Ilarp. tor, p. 138; Meletios al Atenei, ’Exxk. taropia III (Viena 1784), p. 810; Le 
Quien, O. C. L, p. 317; A. K. Ipsilantes, Tà petà thy &Awotv, p. 30. 

(4) Iloh. icc, pag. 33. 

(5) A. Papad.-Keramevs, Mepit ths rpirns narprapxias Eop.eàv, Aehriov III (1889), p. 478— 486, 

(6) Ep. Stamatiades, 7. c., p. 34—55. 

(7) Ep. Stamatiades, 1. c., p. 38. 

(8) NINE, 26, 28 «să pristávi fericitulü Simeoan, patriiarhulü Tarigradului»; Ecth. Chron. 
p. 45; este de notat cá N.’Ex 378 b nu dá numele predecesorului lui Nifon. 

(9) Ep. Stamatiades, 7. c.. p. 38, «xat ner’abröv (Simeon) 85 + petprórns Nav, t vote po 
tüv iepmtáray pXtepšoy xal mavtóc cob x) hpoo ts "Exxhvoíag, ua to) AÀaob Gnatănavroc 
xatayatx&cet xal abımost, sig bv Bb răv bjÀóv marptapytuăv &vay sica. Üpóvov...» 
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păstrat, dar Vieata sa si Ecth. Cron. povestesc cum a fost această, 
alegere. Episcopii au aflat despre moartea patriarhului Simeon si 
s'au adunat toti în Constantinopol. Printre ei se găsiă si mitro- 
politul Efesului, cunoscutul Daniil. Făcându-se votarea a ieşit Nifon 
al Tesalonicului. El eră cel mai bun dintre toți si aveă darul 
vorbirii ca nici un altul (1). 

Alegerea trebue să fi avut loc în ultimele luni ale anului 1486. 
A. Papad.-Keramevs bänueste că patriarhul Simeon a murit în anul 
1486, între Ianuarie-Septemvrie, bazându-se pe contextul gramatei 
date în Mitilene la 19 Octomvrie 1486, de Daniil, mitropolitul 
Efesului şi exarh al insulei Mitilene (2). In acest act, prin care se 
întărește un alt act dat de patriarhul Simeon femeii preotului 
Xenites, cu conţinutul că biserica cumpărată de această femeie în 
Mitilene să nu fie supusă mitropolitului din Mithemna, se găsește 
expresia xol muets éntruy Tis vaBohxiie Exxinoiuc Evrabla tupu- 
yeyovétes — suntem aici prin porunca bisericii catolice — care ar 
arătă că Daniil eră însărcinatul loctiitorului de patriarh si nu al patri- 
arhului insus. Inceputul actului Ened) natpapyix® Tulip ypapporı 
Tod “ayıwtátov xupod Xopedy Exelvoo — fiindcă prin cinstitul act 
patriarhal al prea sfinfitului domn Simeon acela—invedereazä iaräs 
că la această dată (19 Octomvrie 1486), patriarhul Simeon nu mai 
eră în vieafä, căci expresia Exelyov nu se dá, mai ales în acte 
sinodale, decât aceluia care nu mai eră în vieafä (3). 

Dacă rămâne stabilit că la 19 Octomvrie 1486 patriarhul Simeon 
nu mai trăiă, iar Daniil lucrà in Mitilene din însărcinarea bisericii 
văduvite, atunci cu oarecare siguranță se poate admite că Nifon a 
fost ales în ultimele două luni ale anului 1486. Daniil a luat parte 
la alegere (4) si el nu va fi putut fi în Constantinopol înainte de 
1 Noemvrie 1486. 


(1) Ecth. Chron., p. 54; NINE, p. 28; Harp. tot., p. 138—139, descrie ritualul intronizärii; 
de altfel ea repetă acelaș ritual la fiecare nouă alegere. 

(2) Actul acesta, găsit în mänäst. «ob Actuâvos din Lesbos, a fost publicat de A. Pap.- 
Keramevs in Zapiski imper. russk. arheol. obst. (1885), to. II, p. 297—8 și ca tipäriturä 
aparte, p. 5 şi în Parartema Syllogului din Con|pol, 17 (1887), p. 56. 

(3) Pentrucă Keramevs pare a nu fi avut încredere în această dovadă, adunăm aci 
câtevà citate din alle acte, unde ixeivov are acelaş înţeles ca mai sus. In Iulie 1488, se 
zice despre patr. Rafail Sârbul + c. 1476 «Pagani èxeivou xob Tp:6ahoi» v. Ep. Stama- 
tiades, Z.c., p. 32. Hotărirea dogmatică din anul 1484, zice despre patr. Maximos T 1482 
Aprilie 3, «cob te &otâinov Exetvyov» Ep. Stamatiades, 7. c., pp. 26 si 34. In anul 1498 patr. 
Nifon ziceà despre acelaș patr. Maximos «xopob Matipov, zo5 EAkoytpwrdron ăvâpăg Exetvav», 
Ep. Stamatiades, 7. c., p. 38. 

(4) Ecth. Chron., p. 46; Harp. iot., p. 138. 
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Din această primă pästorie a lui Nifon se cunoaște până acum 
sigur numai faptul că a întărit hotărîrea sinodală dată de prede- 
cesorii săi Maximos si Simeon în contra simoniei. Aceasta o amin- 
teste Nifon clar în altă hotárire sinodală a sa dată în a doua 
păstorie (1). Celelalte izvoare îi laudă activitatea predicatorială si 
inteligența naturală (2). 

Păstoria întâia a lui Nifon a avut un sfârșit repede. El fu detronat 
si exilat de ocârmuirea turcească, Motivul detronärii este foarte 
caracteristic. După Vieatä pricina detronării a fost diavolul, care 
prin alti oameni a împletit pâri până l-au scos din scaun (3) si 
chiar patriarhul Nifon pune pricina detronării în spinarea diavolului 
si a ráutátii câtorvă oameni (4). Această xaxovpyia rtvâv este explicată 
de alte izvoare în chipul următor. Patriarhul Simeon lăsase după 
moarte multă avere, dar fiindcă nu făcuse nici un testament în 
favoarea, bisericii și fiindcă nu aveă nici un alt moștenitor mai de 
aproape, averea cădeă de drept în mâinile Statului. Tezaurarul Iınpä- 
ratului, Schenderbei, fiul lui Amirutes, confiscă averea (5). Confis- 
carea însă nu se mărgini numai la averea lăsată, ci se întinse și 
asupra lucrurilor dăruite de patriarh bisericii în vremea păstoriei 
sale, Chiar clericii, cari erau bänuiti că au ascuns cevă, fură închiși (6). 
Printre obiectele confiscate se găsiau evanghelii împodobite, diferite 
odăjdii sfinte, cârji de argint si altele. Ca să scape această avere 
patriarhul Nifon aleargă la un subterfugiu, anume găsește oameni 


(1) Ep. Stamatiades, "Exx\nowotexà Zohheurz, p. 38. 

(2) NiNE, pp. 28, 30; Ecth. Chron., p, 45, 

(3) NiNE, p. 30; N’Ex. 378 b. 

(4) Ep. Stamatiades, 2. c., p. 39. cAvânzp xol ts hpv perptörmros, xaxoupyiq ctvüy xol 
phove «o0 &pxexaxod Exdpod, tod murptapytuoi Ebelouong bpövoun. 

(5) Ecth. Chron., p. 46 scrie cä Schenderbei voià sä-si räsbune pe patriarh, care nu-i 
dăduse atenţia ce i se cuvenià. Tot așă Harp. tot., p. 140. A, K. Ipsilantes (v. Hurmu- 
zachi, Documente, XIII (1909), p. 5, citează pe «’Antpoöting xat ó Sos abroö» printre aha- 
xıvögpoves» după unirea dela Florenţa. Despre Amirutes, v, N. Iorga, Gesch. des osman. 
Reiches, II, p. 104. 

(6) Printre cei închişi se găsiă și Manuil Corinthios, marele retor de mai târziu. Aoi 
în închisoare compuse e] un canon, care se găsește în cod. 512 al mânăst. Ivir-Atos. 
M. I. Ghedeon, Xpoviră ths rarptapyırnc 'Axaânpias, Con|pol, 1883, p. 40, il citează astfel: 
aKavby meromptvos abo (Manuil Corinthios) sig guAanıv îu6hndivrt 8t anaiena rpaypé- 
twy mod mpoumotyoptvoo matp:ápyoo xopoü Zoey» (Canon compus de Manuil în închisoare, 
când fu aruncat din pricina cererii înapoi a averilor patriarhului de curând mort, Si- 
meon). A. Papad.-Keramevs, MavounA Kopivôtoc, Ilapyacbs-Exernpis VI, (1902, Atena’, pp. 
86—87 citează acest canon după Ghedeon. La Lambros nu-i insemnat. Vezi și Heisen- 
berg, Byz. Zeitschr, XII (1903', p. 643. Toţi trei dau ca an al închisorii 1487. 
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cari să mărturisească că un oarecare Vasilie este nepot de soră al 
patriarhului mort. Schenderbei pricepi invenţia, mai ales că el 
eră din Trapezunt ca si fostul patriarh. Vasilie nu eră .nepot, ci 
avelıäs èx puxpac betus vite, 

Cei trei martori fură prinși si li se tăiară nasurile. Din porunca 
Sultanului Baiazid, patriarhul Nifon fu detronat și exilat din oras, 
ca cel care pusese la cale această manoperä (1). Dar Nifon nu 
plătise obișnuitul haraciu — yupdtétey—si din pricina aceasta Devten- 
tarul — revrevrulp'ns — intervine ca patriarhul să fie lăsat în scaun, 
până când isi va plăti darea. Nifon isi ocupă iarăş scaunul, plăti 
haraciul și apoi după porunca Sultanului părăsi iaräs patriarhia, 
Aceasta este clar spusă de moMtxh isotopia (2) si se întărește de 
actul de numire al urmasului lui Nifon. In acest act se spune că 
Nifon a fost detronat pentru a doua oară din porunca Sultanului (3). 
Expresia debtepcy nu se poate înțelege decât admițând că Nifon, 
după ce fusese gonit din oraș, a fost adus iaräs în scaun ca să-și 
plătească darea și apoi iaräs a fost detronat din porunca Sultanului. 

Nifon n'a cedat uşor demnitatea sa. Prin el singur si prin alții 
a căutat să-și mäntie scaunul patriarhal, dar încercarea nu i-a 
reușit (4). Din porunca Sultanului se adună sinod ca să aleagă alt 
patriarh. Sinodul propune Sultanului spre întărire pe fostul patriarh 
Dionisie, care trăiă retras în mânăstirea Cosinita. In actul de alegere, 
care se păstrează, Dionisie e declarat demn să ocupe iarăș scaunul 
si i se innoeste dreptul de a puteă săvârși toate cele ce cad in 
sfera de activitate a unui patriarh ecumenic. In lulie 1488, Dionisie 
eră iaräs în scaunul patriarhal (5). 


(1) Ecth. Chron., p. 46—47; Intp. tot, p. 139—141 cu mai multe detalii. 

(2) Io), toz, p. 33—34, «xol îttBhahov abrăv, ob póvoy toU Bpâvov, GA wol «jg móleug. 
Eita, vu od Nreeurevrăpn, tod Aoyapımsrod ts Bacthe(aç, îxdimoe dă xà Bobvat ră rthos. 
Elta Elle néluv, npoorătavros toüro tob covirăvov ubtoin, Ecth. Chron., p. 47, larg. iot, 
p. 141 aceleași lucruri, dar hist. patr. adaugă că Nifon vine indärät şi pleacă iarăș pe 
furiș wpopóç. 

(3) Ep. Stamatiades, 2. c, p. 33, «x«l adroă (Nifon) âedrepov <ob rurptupyiuoû fipâvov w- 
ohévroc, dv'oirias Gc ó xparâv mpo...». : 

(4) Ep. Stamatiades, IL c. p. 38 «xa! moÀÀà xapâvros abtoë wal wo)Àobç Ahau clg <Ó 
dvretoax Over m dpâvp xol ph loyócavtoç roăro», 

(b) Ep. Stamatiades, I. c., p. 31-34. Data dela sfârșitul actului este 6996 (—1 Sept. 1487— 
81 Aug. 1488). La începutul actului însă însemnarea cá patriarhul Dionisie s'a urcat 
iarăș în scaun pnvt "Iovhiwp, îvătxrtâvog or’ cob Evous 6996 (—Iulie, 1488). Ghedeon, Ilarp, 
niv. p. 488 admite anii de păstorie ai lui Nifon 1486-1489, Cum se vede, anul detronării 
nu-i exact, 
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După detronare Nifon trăi în mânăstirea Sf. Ioan Prodromul din 
insula așezată în fata orașului Sozopolis din golful Burgas (1), până 
ce fu iaräs ales patriarh pentru a doua oară. 

In timpul acestei sederi în mânăstirea Prodromului, Nifon ridică 
în apropiere de mânăstire pe țărm aproape de Akra — èy «i 
aia), menAalov te "Axpus — un schit cu hramul Sf. Nicolae, aju- 
tătorul săracilor — «o0 riwyoßendntouv, — pe care il afieroseste cu 
toate ale sale acestei mânăstiri a Prodromului (2). După Nifon, 
schitul a fost locuit de un călugăr Macres mai bine de șaizeci de 
ani. Rămâind apoi în părăsire si distrugându-se, călugării din 
Prodrom l-au refăcut, iar patriarhul Ieremia prin actul din 26 Iulie 
1579 îl recunoaște iarăș ca aparţinând Prodromului. Patriarhul 
Mitrofan prin actul din Fevruarie 1580 iar îl întărește să fie al. 
mânăstirii Prodromului. In acest act se spune că schitul a fost 
stăpânit când de unii, când de mitropolia din Sozopole, până ce 
patriarhul Teolipt l-a dat iarăș Prodromului. Mai târziu schitul 
fusese luat de mânăstirea Anastasia. Aceleași lucruri se spun și în 
actul patriarhului Ieremia din Septemvrie 1580 (3). 


(1) NiNE, 30: «si mearse la Sozopulul Elispondului, care eră aproape de mare, şi acolo 
eră și o mănăstire a sfântului Ioan Predtece si să priimi la mănăstire». Dar de ce 
Elispond? Este o corupţie din ebéetvoç nâvros? Toate mss. au aceeaș lecţie. N.'Ex. 378 b., 
379 a, ernyalvwvrng ð> eig thy Bwgórohtev, habyaasev eig Eva Movaoriyptov «ob stuiov Ipo- 
âpânov». Petrecerea lui Nifon după detronare in Sozopolis dovedită și prin actul patr. 
Ieremia din 26 Iulie 1579 publicat de A. Papad.-Keramevs in 'H ëv tọ vyote Zuwbo- 
nökewg.. povn, Vizantijskij Vremennik VII (1900', p. 668. Despre această mânăstire a 
scris si I. Sakkelion, Deltion II, unde publică si un act dela patr. Dionisie (p 619—621) 
cu data greșită «1482» în loc de 1489, Maiu, cum reiese din indictiune și din anii de 
păstorie ai lui Dionisie, dar nu din cei admiși de Sakkelion. Si A. Pap.-Keramevs, 
I. c., p. 664, relevă greșeala lui Sakkelion, gi în “Iepos. Bf). I (Petersburg, 1891), p. 334 
tot cu data Maiiu, 1489. 

Despre așezarea Sozopolei v. C. Jiretek, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constan- 
tinopel, 1877, p. 145. 

(2) Şi astăzi capul de Nord-Est al golfului Burgas se numește &xpwrnptov &ioo Ntxokáoo 
xal “Axpaç — capul Sf. Nicolae și Acra, v. A. Papad.-Kerameos, IL c., p. 664. 

(3) Aceste trei acte publicate de A. Papad.-Kerameos, ‘H èv «ip vnsiw Zwonékews povrh, 
Vieantijskij Vremennik, VII (1900), pp. 668, 690, 691—693. Patriarhul Teolipt amintit în 
aceste acte nu pare a fi Teolipt I (1513—1522 după Keramevs', cum scrie A. Papad.- 
Keramevs, Iep} roă oixovuevtxoă marp:&pxov BeoAtnıov A’, Deltion III (Atena 1890', p. 488, 
căci până la acest Teolipt I, schitul nici n'ar fi avut vreme să fie stăpânit de unii gi 
de alţii şi nici să cază în ruină și să fie refăcut, cum se spune în actele amintite. 
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D. Nifon II. Patriarh de Constantinopol a doua oară. 


(Mijlocul anului 1496 — înainte de Decemvrie 1498). 


Patriarhul Dionisie, urmaşul lui Nifon, păstori până către sfârşitul 
anului 1490, peste care nu trec actele rămase dela el (1), apoi 
se retrase de bunăvoie iaräs în mânăstirea Cosinifa, unde trăi 
până la moarte (2). In locul lui fu ales mitropolitul de Serres, 
Manasses, care cu acest prilej isi schimbă numele în Maximos. 
Păstoria sa fu plină de certuri, mai ales cu un călugăr din Atos 
anume Gavriil, din care pricină fu silit să se retragă din scaunul 
patriarhal (3). 

In locul lui Maximos fu ales din nou Nifon (4). In mijlocul anului 
1496, Nifon II eră sigur pe scaunul patriarhal. In anul 1495, fusese 
ales ca mitropolit al Kievului arhimandritul Macarie Cort şi o delegaţie 
fu trimisă la Constantinopol pentru a luă binecuvântarea. Subt 
anul 1496, Kratkaja Kievskaja Létopis scrie : «In această toamnă 
(1496) veni dela Constantinopol, dela patriarhul Nifon, ca delegat 
călugărul Iosaf, om din chilia patriarhului — keaennnk ero crapeus 
Hcaj& — si cu el călugărul Dionisie si diaconul Gherman, delegații 
mitropolitului Macarie al Kievului. Ei aduseră actul de binecuvântare 
cu pecete mare de plumb». Apoi delegatul patriarhului făcu obser- 
vatie episcopilor ca, afară de cazuri grele, să nu mai pună mitro- 
polit până ce nu au luat blagoslovenie dela patriarh. Episcopii 
răspunseră că ei nu nesocotesc vechile obiceiuri ale bisericii ecumenice 
din Constantinopol si blagoslovenia părintelui patriarh, dar că fiind 
în nevoie apăsătoare au procedat ca pe vremea lui Grigorie Tamblak 
și acest lucru stă și în învățătura apostolilor si a părinţilor bise- 
ricești. Cu acest răspuns delegatul a fost mulțumit (5). 


(1) Cel din Maiu 1489, Deltion II, p. 619 —21. Altul din1490 '=6998, indictiunea 8) pentru 
alegerea lui Metodios, mitropolit de Berrhôa, v. Victor Langlois, Mont. Athos, p. 42. Un 
altul prin care episcopul Demetriadei, Visarion, este înaintat mitropolit de Larissa din 
anul 1490 (—6998, indictiunea 81, în Deltion II, p. 15 -20, cf. Porf. Uspenskij, Putesestuie 
v’ Thessalii, p. 383 şi 474. 

(2) Ecth. Chron., p. 47—48; matp lot. 141—142. 

(3) Ecth. Chron., p. 55—56. 

(4) Ibidem, p. 56, axat nakıy Eyepov «by xüp N'npova». “lor. ratp., p. 142. 

(5) Suprasljskaja Rukopis, Moscva 1836, p. 142, cf. HruSevskij. Istoria Ucrainii, V. 
p. 413 (rutenestel. Hustinskaja Létopis, Scriptores rerum Polonicarum II. (Cracovia 1874), 
p. 303, scrie: în anul 1490 (—6998) Macarie fu binecuvântat (poswiaszezen) ca mitropolit 
al Kievului de către patr. Nifon. Notiţa nu poate să fie adevărată, fiindcă în 1490 eră 
patr. Dionisie si nu Nifon. Acelas Létopis, L c. p. 305 amintește binecuvântarea dată 
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In aceastä pästorie inainte de 16 Iunie 1498, patriarhul Nifon 
unește episcopiile Daulia si Talantion într'o singură episcopie păstorită 
de episcopul Nilos. O singură episcopie fusese si mai înainte, dar 
Doroteiu, exarhul Atenei, o despärtise în două pentru câștig de 
bani, zice actul patriarhal. Episcopul Nilos de Talanlion supusese 
chestia sinodului din Constantinopol, care, prezidat de patriarhul 
Nifon, hotäreste ca de aci înainte aceste două episcopii să formeze 
una singură, iar Nilos să fie episcop de Daulia și Talantion (1). 

Un fapt de seamă din a doua păstorie a lui Nifon este tomosul 
împotriva simoniei, care este iscălit de patriarh, de 21 mitropoliți 
si de 5 episcopi. Din el aflăm că inpotriva simoniei a lucrat si a 
decretat întâiu învățatul patriarh Maximos (+ 1482 Aprilie 3). Hotärirea 
acestuia a fost întărită si de urmașul sáu Simeon (1482—1486), iar 
Nifon în prima sa păstorie a întărit și el acest decret. După detro- 
narea lui însă puterea tomosului a căzut si nelegiuitul lucru al lui 
Simon a pustiit; multe suflete — roă morptupytxcă ‘ebe)Bobonc (petpt- 
ros) Bpâvov, «b «o0 Tönen perenesey toybos xal tò Tod BLipwyoç 
ădeouoy Epyov doyàc obw "ollyas xateðyócato. —- Acum el, Nifon, a 


mitropolitului Iosef de Kiev de către patr. Nifon în anul 1497 (=7005). Nici această 
notitä nu-i adevărată. Iosef primi binecuvântarea abiă în anul 1500 dela patr. Ioachim, 
urmașul lui Nifon, v. Suprasljskaja Rukopis, p. 147 şi Theiner, Vetera monumenta 
Poloniae, II, p. 283. 

(1) «O Geogihéotaroc întoxonos xöp Nethog And tod vüv xalelç xà Eng ein Eniononog Atavhelag 
xal Tadavriov tvfjotoc». Acest act sinodal iscälit de Nouv &Aé 8:00 &pyteníoxonoc Kovotavtt- 
vourökewg, vé&c "Pupmg xat olxoupevixds marptépync, a fost publicat de A. Papad.-Keramevs 
in D. Gr. Kamburoglu, Mwmusia ths “Ioropias tæv *Alnvalwy II (1890), p. 225—6. Data 
actului «£v Eres: £a (—1492— 1493)» nu poate să fie cea adevărată. In 1492 — 1493 pästorià 
Maximos si nu Nifon. Actul poate să fie dat numai între toamna anului 1496 si 16 Iunie 
1498. Dovezi: I. Actul nu poate fi dat în prima pästorie a lui Nifon (1486—1488), căci 
cifrele greceşti ç 3 bš — ,ç 3 5«(—6994 —6996), cari corespund anilor 1486—1488 cu greu 
s'ar fi putut ceti gi copiă ca „ţa de un copist nedestoinic. II. Tot așă actul nu poate 
să fie dat după 16 Iunie 1498, căci la această dată patr. Nifon publică Tomosul contra 
simoniei, în care penultima iscălitură este «6 ranervbg Entoxonog Aavhsiag x«l Takâvriov 
Nst\og», deci la 16 Iunie 1498, unirea episcopatelor eră fapt îndeplinit. Poate în loc de ‚da 
va fi fost în act cifrele {$< (= 1498) si în acest caz actul va fi fost dat în preajma lui 
16 Iunie 1498, căci doar în actul dela data din urmă se spune că sinodul s'a adunat 
pentru nevoi bisericești — «vov &ve(xüv Exximstaarixâv — dintre cari una va fi fost si 
aceasta a episcopului Nilos. A. Pap.-Keramevs, “Ieposohoprrixi) BiBkiof un I (18911, p. 346, 
citează astfel actul: «Nnpwvog á (sic!) Kwvorays:vovnâhewg ovvočtuh mpâtis mepl tic întoxont)c 
Atavheiag (1498,». Această dată l-a indus în eroare pe A. P. K. ca în indicele cărţii să 
treacă anul 1492—93 ca anul păstoriei lui Nifon. Hotärirea lui Nifon relativă la acest 
episcopat a fost întărită si de alti patriarhi. Intárirea patr. Ieremia din Iunie 1572 este 
publicată de A. P. K. tot in Mustea II, p. 227—228. 
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adunat pe mitropoliți si episcopi în sinod pentru orânduirea aface- 
rilor bisericeşti si pe lângă acestea prin stăruința sa se întărește, 
aproape se innoeste vechiul tomos împotriva Simoniei — «by Exeivov 
TÉLOY... GÓV TONY Th mepivaig enebou, xal ec eimetv àvayewout (1). 

După 16 Iunie, dar înainte de Decemvrie 1498, patriarhul Nifon 
trimite pe episcopul Rendinei, Akakios, împreună cu Sf. Teofil, izvo- 
ritorul de mir, si cu alții în Egipt (2). Ei duceau din partea lui 
Nifon scrisori către patriarhul Alexandriei Ioachim (3), prin cari 
acesta eră rugat să relateze despre minunile întâmplate acolo. 

In anul 1490, Larissa fiind distrusă de Turci şi enoria mitropoliei 
desfiintándu-se, mitropoliţii de aci isi luară ca enorie proprie epis- 
copiile Tricca, Gardikion si Peristeri, dar se intitulará si mai departe 
tot mitropoliti de Larissa. Dupá actul dat in anul 1542 de patriarhul 
Ieremia, starea de lucruri de mai sus fusese incuviinfatá si de 
patriarhul Nifon cum si de urmasii sái Ioachim, Pahomios si Teolipt (4). 


(1) Tomosul publicat de Ep. Stamatiades, ’Erxinstastır& X5Xexta, p. 37—43, Data 
aëxdédorat "Ioovíoo 19. ?Ivüt«tt&voc Br, ceeace ar corespunde cu 16 Iunie 1499, nu poate să 
fie cea exactă. In anul 1499, Iunie, Nifon nu mai eră patriarh. Ep. Stamatiades, 7. c., 
p. 43, publică un act a] olxobpewxo narpıapydo xóp 'Iwavetu, datat èv Exec ëmt&wçtç ytÀtoox@ 
E6döpw, "IyBtxctyog P', pyè? Aexepópio (—In anul 7007, indic(iunea 2, luna Decemvrie , care 
aratá clar cá in Decemvrie 1498 erà patriarh de Con/pol Ioachim. Data ultimului act 
nu poate fi pusă la indoealá, căci indictiunea corespunde cu anul lumii. Exemplarul lui 
Stamatiades folosit de mine biblioteca universităţii din Viena) aveă o corectură făcută 
chiar de editor — ef. iscälitura sa dela începutul cärfi—care a îndreptat cuvântul ti- 
părit £69oj.rxoct in Értéxets yıkoosıw. Acceas corectură am văzut-o și în exemplarul 
lui D. Russo. Afară de acestea Ph. Meyer, Die Haupturkunden für die Geschich!e der 
Athosklöster, Lipsca 1894, pp. 210—213, publică același act dela patr. Ioachim cu data 
un Bexauâiw, îvâter. Bas, iar p. VIII il datează din 1498. — In urma acestora găsesc că 
corectarea indietiunii 2 din actul lui Nifon în indict. 1 este plauzibilă, căci 16 Iunie, 
indictiunea 1=16 Iunie 1498, dată la care Nifon ar fi putut să fie incă patriarh. 

(2) Cursul delegatiunii este pe larg povestit în Vieata sf. Teofil (Zitie Theofila Myro- 
totivago) Athonskij Paterik, II (1897), p. 68, 70. Fiindcă Akakios iea parte la sinodul din 
16 Iunie 1498, 6 tansıyvög intoxonog “Pevrivng ’Axéxtos (v. Ep. Stamatiades, 7. c, p. 43, 
însemnează că după această dată a putut plecă spre Alexandria. În cursul acestei de- 
legatiuni Akakios moare în Ierusalim (Ath. Paterik, II, p. 71), așă că este exclus să 
credem cá el ar fi fost trimis mai nainte, iar la 16 Iunie 1498 s'ar fi afat înnpoi. 

(3) Patr. Ioachim 1486—1565 după Porf. Uspenskij, Aleksandrijskaja Patriarhija I, 
(Petersburg 1898, p. L—LV și Indice. După Alfred v. Gutschmid, Kleine Schriften, II, 
Lipsea 1890, p. 492, patr. Ioachim se amintește în anii 1561 și 1564. 

(4) Port. Uspenskij, Putesestuie v' Thessalii, p. 357, 384. G. G. Mazaraki, Ilep} rob 
&Ü'nvaton rarptépyov 'ANefavăpias "lurzxeip. rod Ilávo (1486 —1567, Mwnpeia, IL (1890! repro- 
duce, p. 142, un act sinodal dela patr. Ieremia din Maiu 1545, in care se spune că pen- 
tru susținerea drepturilor patriarhului de Alexandria asupra mânăstirii din muntele 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Sec{. Istorice, 49 # 
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Incuvintarea dată de Nifon nu poate cădeà decât în a doua 
pästorie a sa. 

După 16 Iunie 1498 Nifon nu mai rămâne multă vreme patriarh. 
In Decemvrie 1498, este atestat ca nou patriarh Ioachim, fost mitro- 
polit de Drama (1), care la această dată stabileşte chipul de alegere 
al Protosului si al egumenilor din Atos (2). Asà dar între 16 Iunie 
si Decemvrie 1498, Nifon este înlocuit cu Ioachim. Cronica povestește 
că in păstoria aceasta a lui Nifon s'au întâmplat nu puține scandaluri 
din partea. fostului patriarh Maximos si a altor mitropoliți, cari nu-l 
voiau si că din această pricină a fost detronat (3). Stăpânirea tur- 
cească îl trimise în Adrianopol, ca într'un fel de exil, si aci locui 
în biserica Sf. Ștefan (4), până când Radu IV cel Mare îl aduse 
în Tara-Románeascá. 


E. Nifon în Tara-Romäneascä, conflictul cu Radu IV cel Mare, 
întoarcerea în Atos, moartea lui. 


D-l N. Iorga a arătat că ceeace l-a îndemnat pe Radu IV cel 
Mare (1496—1508) să aducă în Tara-Romäneascä pe fostul patriarh 
Nifon, a fost dorința de a da o organizaţie statornică bisericii mun- 
tenesti, care decăzuse în veacul al XV-lea (5). Venirea lui Nifon 
în ţară este cu atât mai demnă de însemnat, cu cát fostul patriarh 
este întâiul din şirul inaltilor prelați ortodoxi, cari se vor perindà 
cu vremea prin terile române. 

In privința chipului si a vremii când Nifon fu adus în Tara-Ro- 
mânească, se găsesc în vieata sa câtevă știri lămuritoare. Redactiu- 
nea grecească (N. èx. 379 a, b) scrie că vestea sfântului ajungând 
în Valahia, Radu Vodă a dorit să-l vază și ducându-se la Poartă 
să plătească haraciul a trecut pe la Adrianopol si aci a dobândit 


Sinai li s'a înfățișat si «ovvoări poi Tod &yetorărov xol Betorsrov Ilorptăpyov Kwyarav- 
rtvourékewc Kbp Ngwvos..». Dar este vorba de Nifon II sau de I? După G. Smyrnakes, 
tb &ytov ópoc (Atena 1903) p. 323, patr. Nifon II a întărit drepturile și prerogativele 
mânăstirilor atonice. Nu citează însă izvorul, așă că informaţia nu se poate controlä. 

(1) In tomul contra simoniei, Ep. Stam., L c., p. 48, ô ranetvès umrponohirms Apăuas 
Toureip. 

(2) Ep. Stamatiades, 2. c., p. 43—44. Protos este Cozma, care apare și întrun docu- 
ment din anul 1492, Aprilie 29, al lui Vlad III Călugărul ; v. Miklosich-Müller, Slawische 
Bibliothek, I, p. 174. 

(3) Ecth. Chron., p. 56. 

(4- NINE, p. 32. 

(5) Zstoria bisericii românești, I, p. 117. 
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voia să se întålnească cu fostul patriarh. Textual red. grec. sună 
astfel: < Ened) 02 xal T| gun roă “Ayiou dedéOn xal elc thy Bhayiay, 
Eredöner 6 tére abüéyenc "Páoookoc tò yopa, va Wan dv "Ayıov, xat 
rnțaivovrus ele thy fBasthebououy tă vă TAnpoon tà eod 
dosiputu, Amspucey amd THY .Adpravobmohty, xal petoyetpréémevos nahe 
TpôTov, EXufle thy Gdetuy Gb robe Pucthtuodc àyBpomouc, xai Erie 
và Avranıan Toy “Aytov». Această ştire se confirmă prin redactiunea 
românească, care, cum am văzut, reprezentă o formă mai apropiată 
de originalul primitiv al vieţii decât red. gr. tipărită. In red. rom. 
însă trebue să se facă o amendare de text cerută de logica faptelor 
si de red. gr. Intr'adevăr în ea se spune NINE, 34: «egi vestea 
bunätätilor sale (a lui Nifon) preste tot pământul cât să auzi și în 
fara rumănească si înțelese si domnul Radul Voivodul carele și-l 
aduse și-l văzu cu ochii săi și-l pricepi bărbat desevärsit si la 
chip si în cuvinte si în fapte...»; urmează apoi o convorbire în 
care Radu invitänd pe patriarh să vie în țara sa, acesta răspunde: 
«vezi insu-ti goana si paza ce o am eu dela vrăjmașii cei adevá- 
rafi ai lui Dumnezeu, dară eu cum voiu puteă veni în tara ta». 
In urma acestei convorbiri Radu ceru pe Nifon dela impärätie si 
dobândindu-l «trimise degrabă de aduse sfântul în tara sa». Deci 
după red. rom. Radu «aduse» întâiu pe Nifon în țară, vorbi cu 
el si apoi după ce dobândi voie dela Turci «trimise de grabă de 
aduse sfântul în ţara sa». Lipsa de logică a pasagiului e destul 
de clară, căci dacă fostul patriarh nu se putu mișcă din Adrianopol 
până ce Radu nu dobândi voa stăpânirii turcești, cum putuse Nifon 
veni mai inainte în Tara-Romäneascä să se înțeleagă cu Radu ca 
să-l ceară dela' Turci? Această neclaritate dispare dacă in loc de 
«carele și-l aduse (1) și-l văzu cu ochii săi» cetim «carele si se 
duse și-l văzu cu ochii săi». Cetirea aceasta este cerută, cum am 
văzut, și de pasajul respectiv din red. gr., care mai departe spune 
aceleași lucruri ca în red. rom., că Radu a mijlocit la Turci — 
euegirevaey... els todg Aceßelc—si a luat pe Nifon cu sine în Valahia 
— xal Eripev udrov paci mov el; thy Bhayiuvy». După părerea noastră 
din cele de sus rezultă că Radu a vorbit cu Nifon în Adrianopol 
și, după ce a dobândit dela Turci liberarea lui, l-a adus în ţară. 

Anul în care Radu cel Mare a putut să treacă prin Adrianopol 


(1) NiH, 137a «care-l adduse»; M. A. R. 3488, fol. 218v «care-l si aduse și-l vezu cu ochii 
săi»; M. A. R. 2714,fol.90v «carele şi-l aduse». Dacă «să» va fi fost scris de asupra lui «gi» 
atunci s confundându-se cu 1 a fost mai uşor să se nască din «earele si să duse» lectura 
curele și-l aduse. 


www.dacoromanica.ro 


782 DIACONUL DR. NIC. M. POPESCU 


se ştie. Chemat de poartă, Voivodul Terü-Románesti se duce la 
Constantinopol în anul 1504 (1). Călătoria a făcut-o pe uscat în 
care cumpărate dela Braşov (2). Obisnuitul drum din această vreme 
între Tara-Romäneascä si Constantinopol treceà prin Adrianopol (3) 
si aci Radu a putut să vorbească cu fostul patriarh, care subt pază 
locuiă dela 1498 la biserica Sf. Stefan. La Constantinopol, Radu 
este bine primit si poate că printre darurile si cinstea, pe cari în 
scrisoarea sa către Braşoveni (4) spune că le-a primit dela Sultan 
se va fi cuprins si ingáduinta de a aduce pe Nifon în țara sa. 
Considerăm deci anul 1504 ca dată a sosirii lui Nifon în Tara- 
Românească (5). 

Sederea lui Nifon în Tara-Románeascá mai este amintitá—afará 
de Vieata sa — si de izvoare grecești. Ecthesis Chronica, p. 57, scrie 
că după detronarea patriarhului Ioachim «’Eotetkay oùy xAmprxodc 
Tpbc Toy xôpt Nipwva, övra èy vij Bayi, xat 00% Nbeindev &Aüety» 
— trimit clerici la Nifon, care eră în Vlahia, si n'a vrut să vie—. 
Harp. iot., p. 144, spune acelaş lucru (6), cu mai multe amănunte 
neinteresante; numai moi. tov, p. 39, nu amintește că Nifon eră 
atunci în Tara-Româneascä (7). Patriarh nou fu ales Pahomios, 
mitropolitul Zihnei (8). 

Rostul lui Nifon în Tara-Româneascä eră după spusa Domnito- 
rului «tu să ne indereptezi si să ne înveţi leagea lui Dumnezeu si să, 


(1) Iorga, Studii si Documente, III, p. XLII; cf. Gesch. d. rumän. Volkes, I, p. 366. 

(2) I. Bogdan, Relaţiile Terii-Romänesti cu Braşovul, I (1905), p. 220—221. 

(3) C. Jireček, Die Heerstrasse von Belgrad nach Con'pel, p. 144 şi 150. 

(4! I. Bogdan, I. c., p. 218—9. Radu se întorsese in ţară la 17 Sept. 1504. 

(5) lorga, Istoria bisericii românești, II, p. 329, pune 1500 ca an al sosirii lui Nifon 
în T.-R.; D. Russo, Elenismul în România, p. 48, «pe la 1500». N. Dobrescu, Convorbiri 
literare, 44, (1910, închinat lui T. Maiorescu!, p. 352, pune 1502. Aceste date par a fi 
luate din M. I. Ghedeon, Ilar. «iv, p. 495. 

(6) «Kal ópogdivoc Ebngtsav tpityy popăv cóv npwrv «acpuzpyrnv wóptv Nhpwva, roð Hrov 
sis thy Bhaxiaw, etc. 

(7) C Ewepdov 88 peruzopicactat rdv xóptov Ilaywpov, ăvra KAhayod, A cbv N+gove, wal 
7Mev ó Ilaxep.toc, àv Zoyvyow, 

(8) Ecth. Chron., p. 57. M. I. Ghedeon, Harp. ziv., p. 495, pune această a treia alegere 
a lui Nifon la scaunul patriarhal în anul 1502. Pentru această dată însă nu are nici un 
alt argument decât presupunerea că fustul patriarh Ioachim trebue să fi păstorit dela 
1498—1502 și mărturiseşte singur că cronologia sa aceasta este nesigură. Din această 
alegere, care nu însemnează nici o păstorie de o zi, invátatii au făcut o a treia păstorie 
a lui Nifon, cum se cetește in lista patriarhilor din Krumbacher 2, p. 1149. A. Diomedes- 
Kiriakos, Geschichte der oxientalischen Kirchen, p. 277, Syrku, Ocerki ie istorii litera- 
turnyh snosenij, p. CCLXXVIII, si alţii. 
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fii tată si pästoriu mie si tuturor oamenilor si solitoriu la Dumne- 
zeu» (1). Pentru a-și îndeplini planurile sale, Nifon convoacă un sinod 
local la care luară parte «toti egumenii» mânăstirilor, clerul bisericii, 
domnitorul, boierii si «mirenii» (2). De un mitropolit al ferü nu-i 
vorba. Nifon, conducătorul sinodului, vorbi celor de faţă «de pravilá, 
de lege, de tocmirea bisericii si de dumnezeestile slujbe, de domnie 
si de boieric, de mânăstiri si de biserici, si de alte rânduri de ce 
trebuiă; si tocmi toate obiceiurile pre pravilă si pre așezământul 
sfinţilor apostoli» (3), deci un program de totală organizaţie a vieții 
bisericești bazat pe canoanele bisericeşti. Un punc: din acest program, 
«tocmirea bisericii», a fost adus la indeplinire chiar în acest sinod, 
anume crearea a două episcopii şi sfințirea a doi episcopi pentru 
conducerea lor (4). Nu se spune că sar fi sfinţit și un nou mitropolit 
al terii. Rostul Domnitorului în împărțirea dreptăţii pare iarăș a fi 
fost unul din punctele discutate în sinod. Ceeace se mai spune că 
Nifon a găsit; «biserica izvrátitá si cu obiceiure rele si nesocotite» si 
că i-a învățat «să lepede cu totul beţia si curvia» sunt locuri 
comune puse ca să justifice mai departe conflictul dintre Domnitor 
si Nifon. 

Intelegerea între Nifon si Radu nu țină multă vreme. Radu că- 
sătorise pe o soră a sa cu boierul Bogdan. Căsătoria eră contra 
canoanelor, căci Bogdan isi aveă femeia sa legitimă. Faţă de această, 
călcare a legilor bisericești fostul patriarh se opuse nouăi căsătorii. 
Domnitorul îl îndepărtă întâiu dela Curte si apoi încercă o împă- 
care propunând lui Nifon să dea aprobarea căsătoriei si apoi să plece 
oriunde va voi, neavând nici o grijă de cele trebuincioase, cariii 
se vor trimite din belșug. Impăcarea nu reuși; Nifon respinse totul 


(1) NiNE, 34. Nix., 379 b., «àxàó thy ohpepov Îldrep, ce Exouey dönyov wal motueva pag, 
dă và pâc dâphogs sis 605v curnpiacr. E 

(2) NINE, 36. N’Ex., 380 a «N'ngwv înpâsrate vă q£vi vont] aóvoboc vă covayfobv hot ot 
lepeig tav îuxhmatăv, xal ol “jyobpevot <@v Hovaoımplav, vat al Gpyovres rod rahatlov pè Tov 
aödevenv>. 

(3) NiNE, 36. 

(4) NiNE, 36. «Decii hirotoni şi doi episcupi și le deade și eparhie hotărit, care cât 
va birui». N’Ex, 380 a «iyepotóvos dt 6’Ayıos val 060 îEmtoxonovg, xal Öldwvras touc 
tuptapivas "entoxon&c». Numele episcopilor și al episcopiilor nu sunt insemnate, dar nu 
poate fi vorba decât de eparhiile Râmnic si Buzău; v. Iorga, Istoria bisericii românești I, 
p. 118. Limba de care se va fi fulosit Nifon in T. R. trebue să fi fost slavona, nu pentrucă 
tatăl său trăise in Serbia, ci pentrucă învățătorul cu care Nifon stă mai mult in 
legătură, Zaharia, slià «carte grecească si sloveneascä». NiNE, 14. 
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si părăsi ţara prezicând nenorociri. Asà povestește red. rom. a 
Vieţii mersul si sfârşitul conflictului (1). 

Această povestire se intäreste prin alte izvoare mai sigure. In 
mânăstirea Dealului se păstrează și azi mormântul Caplei, a cărui 
inscripție spune că ea a fost fiica lui Vlad Călugărul, sora lui 
Radu cel Mare si a lui Vlädut, jupänita marelui vornic Bogdan si 
că a murit la 21 Fevruarie 1511 (2). Așă dar sora lui Radu cel 
Mare, care luă în căsătorie pe Bogdan, din care pricină se näscü 
cearta între Domnitor si fostul patriarh se numiă Caplea. Dar is- 
toria mai cunoaște o soră a lui Radu cel Mare, numită tot Caplea, 
pe care tatăl lor Vlad Călugărul (1482—1496) o căsătorise cu 
Staico logofătul, unul din foştii demnitari ai lui Tepelus (1477-— 
1482) (3). Copiii lor Pârvul, Jitian şi Barbul sunt amintiţi împreună 
cu tatăl lor Staico la 9 Noemvrie 1492 (4), iar la 18 Iulie 1504 
Radu cel Mare invită municipalitatea din Sibiiu la căsătoria «nepoti 
nostro ex sorore videlicet Pervul vocato, filio summi secretarii 
nostri Stayko logofeth» cu fiica răposatului Dimitrie Iacsici (5). După 
20 Iulie 1507 nu se mai găsește Staico în documente (6). 

Deci Radu cel Mare a avut două surori cu numele Caplea, una 
măritată cu Bogdan si alta cu Staico. Caplea lui Bogdan moare la 
21 Fevruarie 1511, după cum spune inscripția mormântului ei. 
Caplea lui Staico trăiă si la 27 Decemvrie 1511 (—7020), când 
Vlädut îi întărește documentul, prin care ea dăruiă mânăstirii Dea- 
lului satul Bájestü, «pentrucá a fost jumătate al jupanului Staico 
Logofătul bătrână și veche moșie; iar cealaltă jumătate a cumpă- 
rat-o sora Domniei mele jupanita Caplea, dela fiii lui Iova din Dră- 
goești, drept 700 aspri, încă din zilele lui Mihnea VV. Iar după 
aceea a venit sora Domniei mele jupanita Caplea înaintea Domniei 
mele de a adăugat acest mai sus zis si scris sat Băjeștii toti 


(1) NiNE, 42—48 «cá pre suru-ta, carea o ai măritat după Bogdan fără leage, avándu 
el muere cu leage şi o au lăsat fără de nice o vină și au luat pre soru-ta, el iaste 
curvariu şi soru-ta ca o prea curvă, ce-i desparli și dă bărbatului muerea sa», p. 44. 
N.’Ex. 380 b—382 a, cu mai multe adause târzii. 

(2) Inscripţia slavă la Alex. Lapédatu, Vlad Vodă Călugărul, Convorbiri literare, XXXVII 
(1903), p. 1056—7. 

(3) Alex. Lápédatu, L c., p. 1057. 

(4) Ibid. p. 1151. 

(5) Iorga, Prelendenfii români, An. Acad. Rom. XX, p. 207, nota 8. Cf. Lápédatu 
l. c., 1057. 

(6) A. Lăpădatu, L c., p. 526, nota 3, unde i se face și scara carierei sale. Cf. I. Bog- 
dan, Relaţiile Terii-Romänesti cu Brușovul, 1 (1905), p. 302. 
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cu moara lui, la sfânta mânăstire pantru sufletul jupanului Staico 
Logofătul si pentru sufletul fiului lor Pârvul Comisul si pantru al ei 
suflet». Printre martori se găseșt> în primul rând jupanul Bogdan, 
mare vornic, cumnatul rămas acum văduv al acestei Caple văduve 
a lui Staico (1). 

Bogdan, soţul Caplei, este iarás cunoscut. In divanurile din anii 
1502, 1503, 1504 el este mare spătar, în anul 1505 ajunge mare 
logofăt si cu această demnitate se găseşte în divanurile din 1506, 
1507—in 1505 si 1507 un alt Bogdan, mare spátar —. Vlädut făcu 
pe Bogdan mare vornic, în locul lui Pârvul Craiovescu şi în această 
demnitate este amintit pentru ultima oară la 8 Ianuarie 1512 (2). 
Nu este cunoscut din alte izvoare dacă Bogdan, înainte de Caplea, 
aveă altă soție, dar lucrul trebue să stea asà cum povesteşte 
Vieata, căci alminteri Nifon n'ar fi avut nici un motiv să se opună 
acestei nouă căsătorii (3). 

Mai sunt cunoscute cazuri în cari capii bisericii sau opus la 
căsătorii nelegiuite. Un asemenea caz puteă să fie cunoscut chiar 
de fostul patriarh ecumenic Nifon. Unul din predecesorii săi pe 
scaunul patriarhal din Constantinopol, Ioasaf I (1464—1466 după 
Ghedeon) respinge cererea făcută de un protovestiar din Constan- 
tinopol ca să iea în căsătorie pe fosta soție a ducelui de Atena, 
fiica lui Demetru Asan, ducele de Corint, căci protovestiarul aveà 
femeia sa legitimă si copii. Urmarea a fost că din porunca sulta- 
nului patriarhul a fost detronat, după ce i ga tăiat barba iar ma- 
relui eclisiarh nasul (4). 


(1) Ms. A. R. 1447, p. 49 - 50 (Condica màn. Dealul. 

(2) Alex. Lápédatu, 7. c., p. 526, nota 3; lorga, Studii și documente, VI, p. 455, No. 2, 
(21 Iunie 1505, Bogdan logofăt); I. Bogdan, Relaţiile Türii-Románegti cu Brașovul (1905, 
p. 354—5; Stefan Grecianu, Şirul Voevozilor cu divane și note, 1907 (lucrare nepubli- 
cată', pp. 3, 7, 9, 11, 13, 14, 23, 25, 26. De notat cá in divanurile lui Mihnea Vodă 
(1508—1510) nu se găsește Bogdan, care eră un susţinător al familiei lui Vlad Călugărul. 
Ceeace N.’Ex., p. 380 b, scrie cá Bogdan eră un mare boier din Moldova— "Evo; peréhoc 
ăpxuvras and thy Mnoyăaviav— credem că este un adaus mai târziu al red. gr. derivat 
din numele personagiului care eră Mnâdavos. Slujba din 1841, pp. 69, 70, merge și mai 
departe și traduce «Mröydavoc» prin «Moldoveanul». — D. Fotino, ‘Ist. <, Aaxtas (18181, 
II, pp. 67, 69, scrie chiar «MoAdoßdvos». 

(3) După red. rom. NiNE, 80, 81, Bogdan a fost chinuit și omorit de Neagoe. De fapt 
nu se găseşte în vremea lui Neagoe Basarab (1512—1521) nici un mare vornic Bogdan; 
v. Alex. Lápédatu, L c., p. 526, nota 3. Neagoe va fi căutat să se scape de acela care 
fusese făcut vornic mare în locul rudei sale Pârvul Craiovescu și care fusese pricina 
vrajhei dintre Vlädut si Craiovesti. 

(4) Historia Patriarchica, Bonn, pp. 96—98. 


50 
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Un reflex al opunerii lui Nifon contra cäsätorici lui Bogdan cu 
Caplea pare a se găsi chiar în corespondența lui Radu cel Mare 
cu Brasovenii. Radu scrie Brasovenilor despre un oarecare Neagoe, 
care „avusese o soție în Ardeal si alta în Tara-Romäneascä, cá «nu 
e lege... ca să aibă omul două femei; astfel dacă el ar fi in vieatá, 
și domnia mea si voi l-am judecă după lege; dar el e mort» (1). 

Cearta între Nifon si Radu trebue să se fi întâmplat în anul 
1505 si tot în acest an trebue să fi ajuns Nifon în Atos. Pentru 
admiterea acestei date am vedeă o dovadă si în faptul că Bogdan 
este înaintat în acest an, 1505, la demnitatea de mare logofăt, ceeace 
ar puteà fi socotit ca o favoare din partea Domnitorului față de 
noul său cumnat. U dovadă însă mult mai sigură găsim în vieata 
sfinților Nectarie si Teofan, întemeietorii mânăstirii Varlaam din 
Meteora. Aci se spune cá cei doi frați, Nectarie și Teofan, după 
moartea intáiului lor dascăl Sava, sau dus din Ianina la Atos si 
aci în mânăstirea Dionisiat au găsit pe patriarhul Nifon, care i-a 
primit cu bucurie, i-a învățat cu dragoste regulile călugăriei și apoi 
i-a trimis îndărăt să tráeascá în liniște în chilia lor din Ianina (2). 
O notitá cronologică dinir'un codice al mânăstirii Varlaam scris la 
1511, din porunca celor doi fraţi, spune că învățătorul lor Savaa 
murit la 9 Aprilie 1505 (3). După întoarcere în Ianina, Nectarie și 
Teofan ridicară în insulă mânăstirea Sf. Ioan Prodromul în anul 
1507 (4). Deci cei doi frati au văzut si ascultat pe patriarhul Nifon 
în mânăstirea Dionisiat după 9 Aprilie 1505 si înainte de 1507. 
Mai departe în Vieata Sf. Nifon (NiNE, 48, 50) se spune că fostul 
patriarh după plecarea din ‘Tara-Româneascä a locuit «mai mult 
de un an» în mânăstirea Vatoped și că numai după ce Macarie, 
ucenicul său, suforise mucenicia în Tesalonic, a trecut la Dionisiat. 
Această știre este iarás confirmată de o notitá cronologică din sus 
pomenitul codice, in care se spune cá Macarios, ucenicul lui Nifon, 


(1) L Bogdan, Relaţiile Terii-Románegti cu Brașovul, I 1905), pp. 235—6. D-1 Bogdan 
atribue aceastá scrisoare lui Radu cel Mare, 1496—1507, sprijinit pe motive paleogra- 
fice. N'ar fi poate exagerat dacă am admite că scrisoarea a fost întocmită după acest 
conflict, adică după 1505. 

(2) SopGoda! eig thv laropiav râv povüv tüv Merewpwv, Ntos “E)mvopviuuv II (1905, pp. 
99— 100; Porf. Uspenskij, Putesestvie v’ Thessalii Petersburg 18961, p. 475. 

(3 Porf. Uspenskij, 2. c., p. 475, nota I si p. 193, einoumbn 6 Boros natip uv xbpos 
Zá66ac pini 'Ampuiw Ü, Evous Cep» 7013—1505 ; Cf, N. A. Veis Bing), Botawmlg 1, p. 306. 

(4) N. A. Vois, Bofavtig I (1909), p. 306, «zp£ápsÜe ov leg fva Aveyeipwpev "ex Bá pay thy 
i poviv cob rtpiov mpodpâuov elg <o Nool tes (7015=1507 : Cf. Nfos “ENmvopviuuy If, 
p. 101. 
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a suferit martiriul în Tesalonic în anul 1506 (—7014) (1). Combi- 
nând aceste date reiese că Nifon a sosit în Vatoped în anul 1505 
și aci a stat până în anul 1506, când apoi a trecut la Dionisiat, 
unde l-au găsit cei doi frati, Nectarie si Teofan. Din Tara-Romä- 
nească va fi plecat în vara anului 1505. Că Nifon a șezut puţină 
vreme in Tara-Romäneascä, numai după întoarcerea lui Radu dela 
Constantinopol în 1504 și până la 1505, reiese si din Vieata sa, unde 
afară de convocarea sinodului local, de învățăturile expuse cu acest 
prilej şi de conflictul care este pus în legătură imediată cu sino- 
dul, nu se mai aminteşte nici un fapt care să probeze o ședere 
mai îndelungată a sa în ţară. 

Din Tara-Romäneascä, Nifon a plecat spre muntele Atos. Amân- 
două redactiunile Vieţii scriu că în drum spre Atos el a trecut 
prin Macedonia și prin Bitolia (2). Drumurile de uscat dela Dunăre 
spre Macedonia trec prin Sofia (3). Fie că Nifon a trecut Dunărea 
pe la Rusciuc sau Sistov, fie că a trecut pe la Ghigen la gura 
Oltului, fie cá a luat drumul Lom-Sofia, in tot cazul el a trebuit să 
treacă prin Sofia si cu prilejul acestei călătorii pare că popa Peja 
a văzut pe fostul patriarh Nifon. Acest popa Peja, care în Sofia a 
scris Vieata Sf. Gheorghe din Kratovo, spune căa văzut pe patri- 
arhul Nifon, a mâncat, a băut cu el la masă si au vorbit îm- 
preună fără să precizeze locul și timpul (4). 

Ajuns in Atos, Nifon se oprește mai intäiu în mânăstirea Valo- 
ped, unde locui «mai mult de un an» (5). De aci trecu peste 
munte la Dionisiat, de unde odată fusese chemat să păstorească, 
mitropolia Tesalonicului. In Dionisiat l-a văzut biograful său Gavriil 
învățând, lucrând la rând cu călugării si fiind pentru toti o pildă 


(1) Porf. Uspenskij, I. c., p. 544. 

(2) NiNE, 48 «trecu pren Machidonie si pren Thuteliia sic), şi merse in sfântul munte, 
carele să chiiamă Athon». Thuteliia este grescalä de copist în loc de «Thetulie», cum 
este Ms. 2714, f. 92r; la Ilasdeu, NiH, 139 a «Tetulia», o corupție din Betulia, Petulia. 
N’Ex. 382 a, cènmyev elg thy Muxedovinv, xul And Šwet eis tà [lerohu, Eretta ènmyev eig tò 
&(tov ópoc». Athonskij Paterik, IL, (1897), p. 141, a lăsat cuvântul afară. 

(3) C. Jireček, Die Heerstrasse von Belgrad nach Con/pel, p. 159, 161. 

(4) Glasnik, 40, p. 125, «aza camornAnun Shia Hugona nargumajya H ch HHAUh 4A Oy H nHX Ha (ants 
ro H BeckAsraxh..n. V. lagic, crede că popa Peja a văzut pe Nifon sau in Atos sau în 
Tara-Romäneascä (l. c. p. 130—181) Syrku,,Ocerki iz.. p. CCLXXVIII scrie: «este 
posibil cá popa Peja l-a văzul (pe Nifon) în Tura-Románeascá». Ne pare mai probabil 
cá popa Peja l-a vázut in Sofia la trecere. Nu este nici o dovadá cá Peja a fost in 
Tara-Romäneascä. 

(5) NINE, 48; N'Ex., 382 b. 
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vie de ascultare și vieatä călugărească (1). Fostul patriarh Nifon 
muri în mânăstirea Dionisiat la 11 August 1508 și fu îmmormântat 
la 12 August (2). După însemnarea din codicele mânăstirii Varlaam- 
Meteora, Nifon a murit la 1508, August 12, într'o Duminică (3). 
Cum se vede, însemnarea dă ziua immormántárii si nu a morții, 
care a fost 11 August. 


F. Ucenicii patriarhului Nifon. 


Nifon a avut si ucenici. Unul din ei, Macarie, sa dus de bună 
voie în Tesalonic, unde fu martirizat şi îngropat atunci când Nifon 
eră în Vatoped (NiNE, 50). Un altul, Ioasaf, merse cu Nifon in 
Dionisiat și după moartea învățătorului său se duse în Constantinopol, 
unde tot asà fu martirizat; de Turci (NiNE, 54, 56). O însemnare cro- 
nologică din amintitul codice al mânăst. Varlaam întăreşte ştirile 
de mai sus aflate în amândouă redactiile Vieţii. După această însemnare 
Macarie a suferit martiriul la Tesalonic în anul 1506, iar Ioasaf la 
Constantinopol în anul 1510, August 29 (4). După NINE, p. 50, 
Nifon a mai avut si alti doi ucenici, cari au murit în Vatoped. 


(1) NiNE, 52, «cum si eu l-am văzut făcând lucruri ca acestea» cf. N'Ex.. 384 a, «xat 
molAatg qopate, brod ’ennyzva xal Epeva Exe... «bv Phera» (și de multe ori, când m'am 
dus și am rămas acolo,... l-am văzut). Ceeace N'Ex., 384 a, scrie mai departe, sunt curate 
legende târzii. 

(2) NiNE, p. 54, «să ingropă trupul lui cu mare cinste in luna lui Avgust in 12 zile, 
când eră cursul anilor dela zidirea lumii 7016». N’Ex., p. 385 a, nu dä anul ci numai 
ziua morţii, «xapéBoxe thy paxapiav coo oy qv elc Xaipxs Beod, c1) Evăexdry tod Adbyodorov pvòç» ; 
a doua zi fu immormântat «xai tò ngo... évrapiaouv..». Ghedeon Harp. Ilivaxes, p. 495 pune 
moartea între 1504—1508. Sathas, NeosAAmvırn qiÀoAoríe, p. 99, pune data morţii cevà 
mai înainte de anul 1536, bazat pe Vieata sf. Macarie și Ioasaf. 

(3) Porf. Uspenskij, Putesestvie v Thesalii, p. 475, 193, 544 : «èxorphðn  mavayiwtatoc 
natpiép{ns Kavotavevonóleng xp Nhpuwy ó popoBlrne Ev Eret Qu, abyoborw B, huépa 
xopiaxj». Epitetul popoBknrns arată că notiţa s'a scris după 1515, când Nifon e desgro- 
pat si se produce minunea că moaștele lui răspândesc «bun miros». A. Papad.-Keramevs, 
*Iepoo. Bt6À. IV, (Petersburg 1899), p. 164, a găsit in ms. 190 din metohul Sf. Mormânt 
în Cos|pol stihiri «cip olxoopevtx marprépyg (Nnpov:) eig «bv nupakötıxov»; in indice însă 
la pag. resp. trece pe Nifon I al Con|plui. D. Russo mi-a comunicat oral că posedă 
o molitvä a Sf. Nifon II, patriarhul Con|plui la un paralitic. : 

(4) Porf. Uspenskij, 2. c, p. 544, «xa! èpaptópnoav Bux Xptoróv xal oi bo abrob pabmtai, 
5 piv Maxápiog povaydç Ev Beooakoviny (tă, 6 8: "Lodsag povaybe èv KavotavctvoonóAct, pyl 
abyobstw x8, Gin». Macarie și Ioasaf au și vieţi aparte. Le cunose după traducerea ru- 
seascá din Athonskij Paterik. II (1897). Vieata lui M, p. 167—8, după Néov Mapropo)éytov 
cu data morţii 14 Sept. 1527, vieata lui Z. p. 300, tradusă tot după N. M. cu data morţii 
26 Oct. 1536. Aceste date fatá de cele mai de sus nu prezentá nici o incredere. 
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Tot ca ucenici ai patriarhului Nifon se pot socoti si sfinţii frati 
Nectarie si Teofan. Invätäturile pe cari aceștia le-au primit dela 
Nifon în Dionisiat, unde l-au vizitat după moartea învățătorului lor 
Sava (T 9 Aprilie 1505), au avut multă înrâurire asupra lor, căci 
în totdeauna s'au folosit de ele si le amintesc in vieata ce și-au 
soris. Când acestor doi frati li se strică liniștea în mânăstirea Pro- 
dromului. din insula Ioaninei, le-a venit în minte sfatul lui Nifon, 
ca să nu Se împotrivească ispitei, când vine, ci să se retragă si să 
caute pace (1). Credinciosi acestor sfaturi ei părăsesc Ioanina si se 
duc în Meteora, unde după 7 ani încep clădirea mânăstirii Varlaam 
în anul 1518. In lauda vieţii lor se mai spune cá ei au urmat 
toată vieafa predaniilor date de patriarhul Nifon (2). 


G. Neagoe Basarab și patriarhul Nifon. 


In Ianuarie 1512, Neagoe ajunge Domn al Terii-Romänesti. Incă 
din vremea când Nifon eră în ţară, Neagoe sta pe lângă dânsul. 
Când Nifon căzu în disgrafia lui Radu cel Mare, Neagoe, care 
atunci eră mai mare peste vânători, îngrijește pe fostul patriarh, 
care «il întăriă cu învățăturile sale» (3). Invätäturile si contactul 
cu Nifon parea fi lăsat urme adânci în sufletul lui Neagoe. Intr'a- 
devăr după ce se întărește în scaun, Neagoe trimite să aducă în 
țara sa moaștele lui Nifon, «ca să curáteascá greșeala Radului si a 
altora, cari făcuse rău sfintiei sale». Printre delegaţii trimişi la Atos 
se găsiă și Danciul logofăt (4). In Dionisiat după oarecare opunere 
a călugărilor, trupul fu desgropat, pus într'un cosciug de lemn și 
trimis în Tara-Romäneascä. Din partea mânăstirii insotiau delegaţia 
cätiva călugări si Neofit, mitropolit de Anchialos (5). Când se 


(1) Neos “EMmvouwmuwv II, p. 102, «cic voby ëkovrec ts napayyekias Enetvng Tod &yuutérou 
xurpiăpxov wopob Nywvog, Ny yàp eipmubs Liv ó Botwrarog marip huy odrwcn, 

(2) Neos ‘Ekkavouvquuv, II, p. 120. unapadedonivov toüto elyucı rapè Tod èv natpiapyutc 
&pwrârov wóp Nguwvocr. 

(3) NiNE, p. 44— 46. 

(4) NiNE, p. 84, «sluga cea mai mare, căruia eră numele Danciul logofăt». N'Ex, 386 b, 
nu dá nume ci numai «fvag ¿mÓ robe Gpyovtac, Ó péqus dnAadhn) Aoyolérner. Nu găsesc 
nici un Danciul logofăt in divanurile lui Neagoe Basarab la Stefan Grecianu, Șirul 
Voivozilor cu divane si note. 

(5) NiNE, p. 86, cf. p. 92, «chir Neofit, om ales și sfânt, carele eră den cetate Ahila 
den Evrosta Elispod». «Eurosta Elispod» si la NiH. 144 b. Ms. 2714, fo1.96 v «Evropa» care 
este si lectura adeváratá, cáci este vorba de vechea provincie Europa din jurul Constan- 
tinopolului. «Cetatea Ahila» este Anchialos din golful Burgas; v. Konrad Kretschmer, Die 
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apropiară de Târgoviște, Neagoe însoţit de preotime si de boierii 
săi le ieşi înainte, imbrátisá cu credinţă cosciugul si sărută cu lacrámi 
de bucurie moaștele fostului său învățător. In alaiu mare le duseră 
la mânăstirea Dealului si le asezarä deasupra mormântului lui Radu. 

Toată noaptea se inältar& rugăciuni pentru iertarea păcatelor 
acestuia din urmă (1). In răvărsatul zorilor Neagoe, care eră părtaş 
la rugăciune, povesti cuin a văzut în atipealá iertarea lui Radu Vodă 
(NiNE, 88, 90). Mai multe zile moaștele fură ținute pentru închi- 
narea poporului. Credincioşi boieri împreună cu mitropolitul Neofit 
insotirä iaräs îndărăt spre Dionisiat moaștele Sfântului, cari acum 
erau așezate intr'un sicriu de argint poleit cu aur şi înfrumusețat 
cu pietre scumpe si cu smalţ (2). Pe pleoapă eră încrustat chipul 
Sfântului, iar la picioarele lui chipul lui Neagoe în rugăciune. Că- 
lugării din Dionisiat dăruiră lui Neagoe capul Sfântului si o mână. 
El le primi cu bucurie si mai târziu le dărui bisericii sale dela 
Argeș (NINE, 92, 94) (3). 

Acestea sau întâmplat în anul 1515, după inscripția sicriului. 


italienischen Portolane des Mittelalters (Verôffentlichungen des Instituts für Meeres- 
kunde und des geographischen Instituts an d. Universität Berlin, Heft 13, Februar 
1909, p. 6411. 

(1) A. Lápédatu, I. c., pp. 433—434, n'a găsit în mânăstirea Dealului mormântul lui 
Radu IV cel Mare, 

(2) Ioan Comninos (lerotheiu al Dristrei + 1719), Ilgnoxnwnrăptov cob &yiov &povs Tod 
”Atuvos, Snagov, 1701, reprodus in Montfaucon, Palaeographia graeca, Paris 1708, p. 478, 
trece printre moaștele din Dionisiat si «ro5âyiov Nngwvog, ratpıápyov Kwvoravrivourokewc 
tò hebbavov Bhov wpis Gus tig dla Xstpbg wal Ting xegpahis»; descrierea sicriului este ur~ 
mátoarea: «xà bnoïov eüpioxeru ănoxtipevov eig piav reptxah Anamv àpyopav Eyrosumpevnv 
petà ypvolov xal Aifwv molvruntuv, eblodia roă îxhaumporărov Nedyovhov Bassupééa Po- 
eBovöu, Gowg hy nvsvpatixby céxvoy vod ăvwbev mxatptápyoo xóp N'gwvocr, Sigur după acest 
Proschinitar reprodus în Montfaucon a luat Le Quien, O. C. I, col. 318, știrea: «Atqui 
Nyphon iste Patriarcha non certe primus, a Graecis uti sanctus colitur, cujus corpus 
servatur in Laura s. Athanasii montis Athi, caput vero dexteraque manus in monas- 
terio Argiesi in Ungro-Valachiar, unde mânăstirea Sf, Atanasie in loc de Dionisiate o 
scäpare din vedere. 

(3) N.’Ex. 388b. scrie că moaștele au fost dăruite la Argeș după moartea lui Neagoe; 
după D. Fotino, 2. c., IT, 83, la sfinţirea bisericii, deci la 15 August 1517. Red. rom. nu 
amintește acest dar, ceeace însemnează că au fost dăruite după sfinţirea bisericii. Moaș- 
tele se păstrează şi azi la Curtea de Argeș în biserica episcopală. Mâna Sf. Nifon intr’o 
cutie de argint făcută de episcopul Josif la 1795, August 11, iar capul in altă cutie fă- 
cută de arhimandritul Partenie și împodobită de episcopul Iosif la 1799, v. Ioan Pan- 
turescu, Biserica episcopiei de Argeș, București 1905, pp. 15—16, 54, 88.—In mânăstirea 
Varlaam din Meteora se găseşte printre alte moaşte și inchietura (articulatiunea) mâinii - 

` drepte a Sf. Nifon patriarhul Con/plui, îmbrăcată în argint în anul 1789. v. Porf. Us- 
penskij, PuteSestuie v'Thessalii, pp. 205, 207, 443. 
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Millet descrie sicriul ca având forma de biserică oblongă cu cinci 
turle în filigrană aurită, împodobită cu o friză de email. Deasupra 
acestei frize pe o bantă îngustă se găsește inscripţia, care după 
Millet sună astfel: a) + Adrm tn cevacpia wal Ayla Adpvas etosott 
ro» mavayıstarov &phemoxânav Kovavavtıvsonsieog tov xtp Nupovoc, 
veas Pown(c) mai omxovpevxoð matptépyco T b) woven de xal 
eteAncbn ev Xprotw ro Bew mupă tod evcebau[o]tétou ruft) gu)oy(ptoc)ob 
(2), e) [udBévrou Nedyucv Eenpendn sun o maltptépyns Ev th cefaopiu 
wai Ayla povf] too vou mpoopegoo [xat Bartistco ’Twuyvc], d) 
(câte-va frânturi de litere) Ext étouc „bxy (1515) (1). 

Maximos Trivolis a compus pentru acest sicriu două epigrame. 
Din cuprinsul lor iese că sunt scrise înainte de moartea lui Neagoe 
(1521). Limba, metrul şi ideile acestor epigrame sunt o curioasă 
imitație omerică. Element creștin nici nu e. Evlaviosul Neagoe este 
«divinul — Beloc» ca si Nestor. El e marele conducător — eyud 
Gpyauos — al răsboinicilor Misiei — «Moo@y ednoképwy». Nifon să 
intervie la statornicul rege — mpi ăvuxru Ötauprepss Eumedu — ca 
Neagoe după moarte să fie așezat în divinele palate ale Olim- 
pului (2). 


(1) Millet, Pargoire et Petit, Recueil des inscriptions chrétiennes de l'Athos, 1904, p. 
161. (« T Acest venerat si sfânt sicriu este al preasfintitului arhiepiscop al Constantino- 
polului, Romei celei nouă, şi patriarh ecumenic chir Nifon. S'a pus la cale și s'a săvâr- 
sit în Hristos Dumnezeu de către prea credinciosul si iubitorul de Hristos Domn 
Neagoe. Patriarhul a adormit acolo în venerata şi sfânta mânăstire a cinstitului Ina- 
intemergător si Botezätor Ioan... la anii 7023 (1515 s) — mai exact 1 Septemvrie 1514— 
31 August 1515.— Din inscripţie reiese că sicriul n’a fost executat în Atos: «a adormit 
îxet (ex) patr.». Descrierea sicriului gi la Barskij, Putesestvie, în anul 1744, II (Peters- 
burg 17851, pp. 729—'730.— Descrierea sicriului cu o copie si in Porf. Uspenskij, Pervoe 
putesestuie (1815) în Vostok Christianskij I, 2 (Kiev, 1877), p. 94, unde dä și anul in- 
scripţiei 7023—1515. N. P. Kondakov, Pamjatniki christianskago iskusstva na Athoné 
(=Monumente de artă creştină in Athos), Petersburg 1902, pp. 214—215, descrie astfe] 
acest sicriu a cărui fotografie o reproduce la p. 214: «Sicriul cu moaștele Sf. Nifon 
păstrat in Dionisiat are tot asà înfăţişare de bisericuţă cu cinci turle, din argint aurit, 
bogat impodobit cu filigran si email: două brâne de chipuri în bust de jur imprejurul si- 
criului reprezentá pe lisus, prooroci, sfinți, cu inscripţie slavă dedicatorie». 

(2) Spyr. P. Lambros, Catalogue of Athos, I, p. 402 (Ms. 3816. 282, Dionisiat, sec, 
16-lea) : 

«’Apyvpiou postov me paăvrzpov nd” 'epiriuy 
sb n609v Artaxwv rdv Aduavr &pyrspha 
Nguv öv depănovra @sbç HEyag Évüsy Gpavta 
Oxy TÒ Enbönv’ èperipp, Năyyos beiov 
Mocüv edroltpwv péqav Üpyupov îs mode htac, 
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Popa Peja scrie că s'a învrednicit să vază şi să sărute moaștele 
Sf. Nifon. Aceasta puteă să se întâmple sau in Atos, sau în Țara- 
Românească, sau în Sofia la aducerea sau întoarcerea moastelor 
spre Atos. Inclin pentru Sofia, căci dacă Peja ar fi fost în Tara- 
Românească, ar fi amintit sigur şi cevă din cele întâmplate aici (1). 

Neagoe Basarab zidi pe mormântul lui Nifon o «biserică fru- 
moasä în numele Sfântului Nifon» (NiNE, 94) (2). O icoană si o 
biserică a Sf. Nifon se vede si azi în mânăstirea Dionisiat (3). Toate 
acestea precum și slujba Sf. Nifon, care eră alcătuită la 15 August 
1517, făcură că Nifon fu cinstit ca un Sfânt. Deci o trecere între 
sfinți după șapte ani dela îmmormântarea fostului patriarh înfăptuită, 
mai ales de evlavioasa dorință a unui ucenic, care voiă să vază 
osemintele fostului său dascăl și părinte sufletesc. 


Eoyov & bepamovri önwg wAéoz Apfırov stn. 
"AXAà mérep péya Xaipe poviv Ç èmeuvéso rijvde 
Aıraig suis mpbs ğvaxtu dtaumepig Eumzăa snpeiv 
abră € hyspóve xpăroc àppayès nd’ ylistav 
Càvtt pérap napéyerv &vàp perà yalıv àgévta 
adră évibpboat ăvăxropa Bsta '0h5pmov». 


Altă epigramă: aA xpocà vèv xpuaod rtpăhptorepov Evăobev xsóhw 
N'guva Aüpvaë Bobuvridos ăpxtepTu». 


S'ar puteă pune întrebarea dacă există vreo legătură între acest poet Maximos Tri- 
volis— Maximos e nume de călugăr — și intre familia poetului Iacob Trivolis, autorul 
poemului Istoria lui Tagiapiera, v. E. Legrand, Collection de monuments pour servir 
à l'étude de la langue néo-hellènique, No. 4, nouvelle série, Paris 1875. După E. L. Ia- 
cob Trivolis s'a născut la finele veacului XV. El singur se dă că e din insula Corfu, 
feciorul unei călugăriţe. In 1556 nu mai tráià. A avut doi fii, Dimos si Kavrivos. Se mai 
citează și un Michael Dorileos Trivolis. Tot după E. L. Iacob Trivolis ar fi originar din 
Sparta, de unde sar fi refugiat în Corfu după căderea orașului său natal sub Turci, 

(1) Glasnik, 40, p. 125 an cemoy azi rprkummaın enoAoEHyz ct MOUITH itro BHAETH H OEAOEHZATHD, 
Când se scriau acestea, se formase legenda că Nifon după doi ani dela îmmormântarea 
„sa s'a arătat egumenului. Mormântul a fost deschis și moaștele s'au găsit pline de mir 
şi de bun miros, 

(2) Şi astăzi se arată călătorilor la Dionisiat «mormântul, unde fusese așezat Sf. Ni- 


fon»; v. Dr. Badea Cireşeanu, Călătoria mea la sfântul munte Athos, etc., în «Biserica 
ortodoxă română», 30 (1907), No. 10 (Ianuarie), p. 1131. — Porf. Uspenskij, Vostok Chris- 
tianskij, I, 2, Kiev, 1877, "p. 87. 

(8) M. I. Ghedeon, Ilarptapxıxol rivaxes, p. 496. — La Dionisiat in trapeza zidită și pic- 
tatä in veacul al XVI-lea, pe páretele din apus jos este pictat Sf. Ioan Botezätorul intre 
sfântul patriarh Nifon si Sf. Dionysios, fundatorul mânăstirii; v. H. Brockhaus, Die 
Kunst in. den Athos- Klóstern, Lipsca 1891, p. 285. 
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II. Slujba sfântului Nifon patriarhul. 


Patriarhul Nifon fiind trecut în numărul sfinților, a trebuit pentru 
prăznuirea sa să i se scrie și slujbă anumită. Din red. rom. a 
Vieţii se vede că slujba sa eră alcătuită la sfințirea Curţii de Argeș, 
15 August 1517, când patriarhul Teolipt împreună cu soborul din 
jurul său îi dete întărire prin binecuvântare. Slujba eră deplină cu 
vecernie, utrenie şi liturghie si potrivit obiceiului s'a hotărit să 
se sävärsascä în ziua morţii sfântului, la 11 August (NINE, 118). 
Din această slujbă nu cunoaștem nimic, dar cel putin pentru Tara- 
Românească ea va fi fost alcătuită în limba slavonă, care eră limba 
bisericii în acel timp. Dar a venit o vreme, când din această slujbă 
nu se mai stià nimic, fapt pe care episcopul Iosif al Argeşului îl 
exprimă astfel în 1806: «poate că din multele şi adesele nesta- 
tornicii ale locului acestuia să va fi pierdut (slujba), nefiind dată 
în tipariu ca să mai rămâie undeva, și să cinsteă aceste sfinte 
moaște numai cu știința cá sunt ale acestui sfânt, până în trecutii 
ani, când igumenia la acest sfânt lăcaș prea cuviosul răposatul 
chir Parthenie arhimandritul». Egumenul Partenie (1769 — 1793, 
+ 1797), scriind la mânăstirea Dionisiat din Atos i s'a trimis slujba în 
elineşte cum si istoria vieţii scrisă în greaca vulgară (1). Cel care 
din Dionisiat s'a însărcinat cu trimiterea acestei slujbe la Argeș a 
fost chiar cunoscutul Nicodim Aghioritul (+ 1809). In Sinaxarul său 
Nicodim serie că în mânăstirea Dionisiat se găsiă slujba Sf. Nifon, 
pe care el după sfatul și cererea episcopului de Argeș, Iosif, a 
imbunätäfit-o si îndreptat-o si că în acest chip slujba se găsește 
şi la Argeș (2). Se vede deci că pe lângă egumenul Partenie a 
scris la Dionisiat si episcopul Iosif celui mai bun cunoscător de 
vieți de sfinți din acea 'vreme la Atos. Episcopul Iosif tipărește în 
românește pentru prima dată această slujbă în anul 1806 la Sibiiu; 
si a îngăduit, cum spune în prefață, să facă asà ca în unele stihuri 


(1) Slujba Sf. Nifon din 1806, prefata. Despre Partenie v. nota din cap. Vieaţa Sf. 
Nifon în slujba Sf. Nifon. 

(2) Nicodim Aghioritul, Svvalaptorne vv Gwèexa pyy mod tvtavrod, vo. Ill. Veneţia 
1819, p. 251, notă: «Tosrov Nifon) sópíoxetat wal "Acpartxi) "Axohobiia sis thy P'nüstcay 
povhv (Dionisiat), thy drotav 7 ph &duvauia mpootüixatg xol âwpatpiceat xal petufokaïc 
iBekriwoe xal Edtwplwosv. “H adrn Bb "Axohovlia söpioxerar xol sig thy Balaytav xară thy 
&mioxomTy Tod navtepooţtwrârov xal prhoxáhov àvôpèc dyiov ”Aprlscion xopioo "ue, obtıvog 
tj Tpotporÿ, xal à&tóost <$ mpds ipi, hue thy évwrépy Beitiwarv wat dtöpbwarv. "Exst yàp 
sis tò Movaornpıov “Apresar sópioxstat $ lep& xat Baßparößpurog xépa «ob dyiou Npwvos. Tà 
òè Aoınd abrod Ayla heiÿava ebpiaxovrat ëv ij àvwtépp pov mod Atovootobn. 
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si tropare să se cunoască «că si aici să află din sfintele lui moaste»; 
din istoria vieţii a făcut sinaxar — prescurtare — căci eră prea 
lungă (1). Din tipărilura românească reiese că alcătuitorului grec 
al slujbei i-a slujit de izvor vieata Sf. Nifon într'o redacţie care se 
apropie mai mult de cea tipărilă în grecește (N. Ex. 1803) decât de 
cea românească. După slujba aceasta Nifon apare mai mult ca un 
model al pustniciei, ca o laudă a sihaştrilor (p. 16, 31), decât ca 
un învățător şi apărător al legiuirilor ortodoxe. Minuni ca cea cu 
stâlpul de lumină, ce-l încunjură, sunt amintite în tropare (p. 3), 
si i se atribue meritul de a fi zidit (p. 27), si dea fi înălțat «toată, 
curtea (mânăstirii) cu îngrădiri prea tari» (p. 52), dacă cumvă aceste 
epitete nu i se vor fi dat în înțeles metaforic. Cine va fi fost alcă- 
tuitorul acestei slujbe in greceste, nu cunosc, cum necunoscuți îmi 
sunt Theona ieromonahul și egumenul precum si Iustin, cari sunt 
citati ca fäcätorii celor două canoane ale sfântului (p. 24, 25). Ştirea 
lui Evgenios Vulgaris că slujba Sf. Nifon a fost alcătuită de Ioan 
Comninos (Ierotheiu al Dristrei Silistriei + 1719) nu pare fundatä, 
căci pentru Sf. Nifon fără îndoeală a trebuit să fie în totdeauna o 
slujbă anumită la Dionisiat (2). 

Ne mai găsindu-se ediţia din 1806, episcopul de Argeș Ilarion 
însărcinează pe Dionisie Romano să tipărească o a doua ediţie, care 
apare la Buzău în anul 1481, Martie 18. Slujba rămâne ca cea din 
1806 (3), dar în loc de sinaxar se tipărește la sfârșit vieata întreagă 
a sfântului după un manuscris încredințat lui Dionisie chiar de 
episcopul Ilarion. O parte din slujba sf. Nifon se găseşte si în 
«Slujba Sfinţilor, ale căror moaște se află la sânta monastire Curtea 
de Argesiu», tipărită la Ploesti în anul 1873. 

In Mineie Sf. Nifon a fost introdus abiă în anul 1843. In acest 
an apare la Constantinopol Myvatey ră Adynôotou, în care la 11 
August, p. 71, cetim: «Ty adr Nuspa, à Boros N'pwy, 6 Ev ri) gură 
"Abo wotvopurwi) poy% To dylon Arovvalsd Goxhous, wal YEvölevos 
rurpiapyne Kovoravuvoonékews, èy čte qo$ ( = 1460), ev eionyn 


(1) Exemplare din această primă ediţie la Acad. Rom. Neputând aveà slujba Sf. Nifon 
în grecește, nu s'au putut controlă micile schimbări pe cari episcopul Iosif şi le-a 
îngăduit. 

(2) Andronic K. Demetracopulos, Ilpocfquut «ai Atoplwostc, Lipsca 1871, p. 63, care 
trimite la Edyeviov Boviydpzuws, 'Emztszokq npbs Ilétpov dv KAaipxtov, p. 26, pe care n'am 
putut-o găsi. Ghedeon, Harp. «tv. p. 496, dá iarăș pe Ioan Comninos ca autor al slujbei 
fără să indice izvorul. 

(3) Numai în loc de Ungrovlahia are Rumânia. 
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reetoütot ; stihuri: Array 6 N'hgwy THY we Tpueöptav, 
Xptor Tapéotn Th npocăpw Toy ov» (1). 

Aceste Mineie de. Con/pol au fost folosite pe lângă cele de Buda, 
1805, la tipărirea mineielor de Neamţ apărute subt ingrijirea stare- 
tului Neonil. Intr'adevăr în mineiul pe August, apărut la Neamţ în 
anul 1847, găsim la 11 August fol. 55* trecut si pe Sf. Nifon în- 
tocmai ca în ediția din Con/pol: «Intru aciastă zi, cuviosul Nifon, 
carele a sihăstrit în chinovia monastirii sfântului Dionisie din Athon, 
si s'au făcut patriarh Constantinupolei, la anul o mie patru sute 
șase zeci, cu pace săvârșit. Stih: 


Nifon proedria cea de pe pământ lăsând, 
La Hs, cel ce sade mai înainte de toti, să află stând». 


Mineiele apărute în ediţia Sf. Sinod, ed. I. 1894, luna August, p. 
130, ed. II, 1910, p. 139, fiind o reproducere a celor dela Neamţ 
amintesc pe Sf. Nifon în chipul arătat mai sus. Cevă mai mult au făcut 
editorii mineiului pe August apărut subt episcopul de Râmnic, Callinic, 
(Rämnicul-Välcii 1862), p. 83—103, cari au tipărit întreaga slujbă 
a Sf. Nifon, făcând asà că sfântul obișnuit al acestei zile, arhidia- 
conul Evplu, este lăsat pe planul al doilea, iar întâietatea se dă 
«părintelui nostru Nifon, patriarhul Constantinupolei». In prefaţă se 
spune că au fost îndemnați la aceasta de faptul că slujba Sf. Nifon 
«fost cârmuitor al mitropoliei Terii» si al cărui cap și mână dreaptă 
se află la Curtea de Argeș, nu se mai găsiă pe la toate bisericile 
ferii. Prin slujba tipărită aparte si prin mineiul din 1862 începe 
să se introducă în bisericile Terii-Romänesti tot mai mult prăz- 
nuirea Sf. Nifon (2), care totuș rămâne un sfânt local cinstit numai 
la Atos si în Tara-Româneascä la 11 August, ziua morţii sale (3). 


(1) Este reproducerea, exactă din Sinaxarul lui Nicodim, «o. III, p. 251. Mineiele grecești 
apărute la Veneţia tot in 1843 nu amintesc pe Sf. Nifon, tot așă nu-l amintește H. 
Delehaye, Synaxarium Ecclesiae CP., Propylaeum ad. A. SS. Nov. Bruxelles 1902. 
O slujbă — &xoAootía — a Sf. Nifon, patriarhul Con/plui, (11 August) si în ms. 6381.874 
(sec. 19), p. 59, al mánást. Panteleimon, v. Spyr. P. Lambros, Catalogue of. Athos, I, p. 450. 

(2) In mineiul — August, ed. Buda, 1805, exemplarul Acad. Rom. se găsește la 11 August, 
p. 51, insemnarea de máná: «Aici in 11 sá càntá slujba sfántului Nifon». Insemnarea 
este de prin 1860, iar exemplarul a fost al bisericii Sf. Vineri (Bucuresti ?) | 

(3) Ioannes Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, A. SS. Oct. XI (1870), 
p. 198: «Niphontem, qui sedem Constantinopolitanum bis occupavit, referunt hodie 
libri liturgici Valachorum, in quibus proprium officium, et Pathericon Montis Atho, 
accedente utrobique prolixa vita, auctore Gabriele protohegumeno Athonitarum». 
Muntele Atos serbează şi amintirea tuturor sfinţilor din Atos in prima Duminică după 
Duminica tuturor sfinţilor. Slujba acestei práznuiri -— &xohoudta Agparınn — a fost aloá- 
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I. Amintiri despre Sf. Nifon. 


In Tara-Romäneascä Nifon a lăsat urme. Din cearta lui cu Radu 
cel Mare s'a născut legenda că Nifon ieșind din Târgovişte şi-a scu- 
turat papucii de praf si a afurisit pe Domn, care apoi a căzut într'o 
boală groaznică şi a murit. Constantin Căpitanul Filipescu introduce 
această, legendă în cronica sa (1). Legenda träeste si azi în popor, 
care povesteşte că de aceea nu saltă Tärgovistea, fiindcă Sf. Nifon, 
când a ieșit din oraș şi-a scuturat papucii de praf si a blestemat-o 
să dea tot indärät. Târgovistea nu va săltă decât când Sf. Nifon 
isi va ridică blestemul (2). 

In pomelnicul din anul 1732 al mânăstirii Dealului se găsește 
printre mitropoliți și Nifon, care este sigur identic cu fostul patriarh 
Nifon (3). 

În mahalaua Sârbi din Târgoviște se găsește o biserică zidită în 
anul 1854 cu hramul Sf. Nifon. In inscripţie se spune că pe acest 
loc a fost clădită o biserică în zilele lui Radu Vodă si că Sf. Nifon 
a fost surghiunit de Radu Vodă (4). In vremea episcopului Iosif 
(1793—1820) s'a zidit în mânăstirea Curtea de Argeș un paraclis 
întru cinstea Sf. Nifon (v. prefața siujbei din 1806). Din multele 
biserici din Bucureşti nu poartă nici una hramul Sfântului Nifon. 
Mânăstirea Zamfira asezalä pe Teleajen între Ploesti și Vălenii de 
Munte serbează pe Sf. Nifon ca al doilea hram al bisericii. Explicarea 
este cá ctitorul mânăstirii a fost mitropolitul Nifon (1850—1875). 


tuită de Nicodim Aghioritul si tipărită in Ermupolis, 1847. O traducere slavă s'a tipărit 
în Buda, 1810, si la Con pol, 1862, v. Athonskij Patherik, I (1897, pag. X. 

1! Magazin istoric, I (1845, p. 110; cf. Const. Căpitanul Filipescu, storia Domnilor 
Jerii- Româneşti, ed. Iorga (1902), p. 29. 

(2 In tärguletul Titu trăește legenda cá Sf. Nifon a făcut aci un scurt popas după 
plecarea din Târgovişte si că la plecare iaräs și-a scuturat papucii gi de aceea Titu dä 
tot îndărăt. 

(81 N. Iorga, Inscripfii din bisericile României, II, p. 367. 

14) N. Iorga, 2. c., II, p. 359. In Târgoviște se povestește că în acel loc s'a ascuns Sf. 
Nifon, când a fost gonit de Radu Vodă din palatul ale cărui ruine s'ar mai vedeà si 
azi lângă biserica Stelii. 
` In salonul cel mare al palatului mitropolitan din Bucureşti se află icoana Sf. Nifon 
Patriarhul copiată după cea păstrată în biserica Sf. Nifon din Târgoviște. Copia s'a făcut 
1n anul 1912 de pictorul V. Georgescu după cererea I. P. S. S. Mitropolitul primat Konon, 
care a luat iniţiativa colecţionării portretelor mitropolitilor Ungrovlahiei. Icoana repre- 
zentă pe Sf. Nifon binecuvântând în odăjdii arhieresli. In cele două colţuri de sus ale. 
icoanei sunt două mici tablouri: Sf. Nifon binecuvinlează pe tânărul Neagoe care îi 
aduce mâncare şi Neagoe vede în vis pe Sf. Nifon, care iartă de păcate pe Radu Vodă. 
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CO 


PRESCURTĂRI. 


An. Ac, R. = Analele Academiei Române. 

Ecth. Chron. = Ecthesis Cronica, ed. Lambros. 

mol. tor. sau for. zoh. = Isropta noduri) Kuvsravrevauxékews (Turcograecia, lib. D. 

rarp. lov. sau iot. TATP. = Dept av moxpiápyaw... Kuv'nkews, Turcograecia, lib. II). 

Ms. (gr.) A. R. = Manuscris (grecesc) în Academia Română. 

N'Ex = Néov "Exkoqtoy (Venetia 1803). 

NiH. = Biografia patriarhului Nifon, ed. Hasdeu. (Archiva istorică, 1, 2. 

NINE. = Vieata si traiul părintelui nostru Nifon, ed. mitropolitul Josif Naniescu si prof. 
Const. Erbiceanu. 
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RENEGATI IN TRECUTUL TERILOR NOASTRE 
SI AL NEAMULUI ROMÂNESC 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 3 Maiu 1914. 


Renegarea poate fi: de lege, de nație si de ideal. Toate trei au 
acelaș caracter moral, cea din urmă fiind chiar mai periculoasă 
decât celelalte, pentrucă nu îndepărtează dintre credincioșii unei 
religii, dintre membrii unei naţiuni pe acela care, părăsind, din 
interes sau din convingere, elementul care le vivifică, preface în 
forme moarte ceeace e mai firesc si mai ináltátor in vieata oamenilor. 

Renegările în massá sunt efectul silniciei; renegările individuale 
de obiceiu al unor ambiţii fără frâu și fără scrupul, al setei crimi- 
nale de a ajunge, de a răsbate cu orice pret. 

Sud-Ostul european, năvălit de Turci în veacul al XIV-lea, cu- 
cerit de ei în al XV-lea, dominat de Impärätia lor timp de trei veacuri 
după aceea, a cunoscut si o formă si cealaltă a renegării. Viziri, 
pasale, sangeaci, subasi, agi, spahii sau făcut cu miile dintre’ Al- 
banezii, Slavii și Grecii supuși, dintre Italieni vecini, dintre Unguri 
în destul de largă măsură, dintre Germani chiar, ici si colo chiar 
dintre Francezi (să amintim pe Pașa Bonneval dela începutul vea- 
cului al XVIII-lea). Prin ei s'a ţinut Imperiul Sultanilor, prin is- 
tefimea si cunoştinţa lor de lume, prin talentele lor firești, prin 
elasticitatea lor de spirit, — toate însușiri cari fac parte din patri- 
moniul oricărei civilizaţii bătrâne. După veacul Grecilor a venit al 
Sârbilor, al Arnäutilor pe urmă. Dar, inälfänd si adăugind Statul, 
ei au pervertit societatea, căci orice renegat aduce un element de 
nesinceritate, de exagerare sau de falsitate, de cras interes mate- 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Seof. Istorice. 50% 


www.dacoromanica.ro 


800 N. IORGA 


rial si de nebună dorință de măriri, de nesiguranță față de sine 
insus si față de alţii, care e otravă pentru orice asociație omenească. 
Fără renegali, Imperiul lui Mohammed al II-lea si al lui Soliman cel 
Märet s'ar fi ridicat mai putin, dar si ar fi căzut mai târziu. 

Cu greu se pot găsi însă ici si colo in fruntea provinciilor, la 
Curtea Impäratilor, renegati români. 


Ii putem numără pe degete. Pentru al XIV-lea și al XV-lea veac, 
nici unul. In al XVI-lea, pe la mijloc, un fiu de Domn crescut ca 
ostatec la Poartă, care sacrifică modei turcindu-se: Iliaș al lui Petru 
Rareș, care ajunge beg la Silistra (1). Apoi, poate, un alt ostatec, 
Constantin fiul aceluiaș Petru, la îmmormântarea căruia ieau parte 
si Turci si creștini, iar mulţimea strigă: ne sisim dir, ne bizim 
dir, «nici mie, nici tie» (2). Amenintat cu surgunul din nou — il mai 
gustase la Rodos, la Tripoli din Africa —, poate si cu moartea, Mihnea 
fiul lui Alexandru, Domn al Terii-Románesti, chemat la Țarigrad, 
îmbracă vesmântul stăpânilor si capătă la Nicopol si Silistra o si- 
tuatie injositá, participând si la răsboaiele împotriva lui Mihaiu Vi- 
teazul (3). Indată după aceea face profesiunea de credință a Islamului 
un pretendent Stefan Bogdan, care eră Bogdan fiul lui Iancu Vodă 
Sasul : după ce exploatase, ingelase si mintise pe toti, el sävärseste 
actul renegării ca să capete iertare pentru escrocheriile lui și adăpo- 
stul sigur al unui pașalâc asiatic (4). Peste câtivà ani se aduce prinsă 
la Tarigrad văduva lui Ieremia Movilă, măritată cu sila apoi după 
un Agă, și fiii ei Alexandru și Bogdan, dintre cari însă cel din 
urmă se întoarse la legea creștină si, retrăgându-se lângă surorile 
märitate în Polonia, își mântui zilele în legea strămoșească (5). 


Cum se vede, afară de cazul tânărului coboritor al lui Petru 
Rares, fire decăzută si perversă, ca si a fratelui Stefan, ca si a 
surorii Chiajna, care-și dădu una din fete în haremul Sultanului 
Murad și făcu din doi fii ai săi ostași de elită între asà numiții «mu- 
tefariacă» ai Seraiului (6), tofi ceilalți își lasă de groază natia. Am- 


(1) Iorga, Chilia și Cetatea-Albä, p. 330, no. XL. 

(2) El fu circumcis numai după moarte; Hurmuzaki, II, 324, no. CCXCVIII; Monumenta 
Hungariae Historica, Scriptores, IV, p. 226. Cf. aceste Anale, XIX, p. 212. 

(3) Aceste Anale, XVIII, p. 98 si urm. 

(4) Aceste Anale, XIX, pp. 258—9 si in «Mélanges Bémont», Paris 1914, Amánuntul 
strigätului nu-l pot raportà la izvor. 

(b) Aceste Anale, XXXII, pp. 1044—6. 

(6) Hurmuzaki, XI, pp. v—vr. 
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bitia îndeamnă poate pe acel ceaus turc Sinan-Celebi, care veni ca 
sol in Moldova, unde se născuse, pe vremea lui Ștefăniță Vodă (1), 
ori pe boierul, înrudit cu Cantacuzinii, Toma Cozliceanu, nepot după 
mamá al lui Mihaiu Spătarul Cantacuzino, dar si, după tată, al unui 
Grec din Chios, Hrisant Cämärasul, care, deși crescut de evlavioasa 
Bráncovenitá, desi soţ al unei femei dintre Greceni, se preface în 
renegatul Mehmed-Boiarzadè, zaim turo, Camär-Unchiür (2). Boiar- 
zadeă a murit la Constantinopol fără copii. Acesta fu sfârșitul bo- 
ierului muntean care-şi puse cealmaua în jurul capului pe la 1770. 


Un lucru e de observat, și el arată moralitatea instinctivä a po- 
porului nostru. Atâtea alte nafii se mändriau cu numărul renegatilor 
— trufasi, puternici, vestiti—pe cari-i dăduseră. La noi, renegatul a 
fost privit totdeauna cu un profund desgust. Numele lui Ilias Rares 
l-am găsit ras în inscripţia bisericii părintelui său la Târgu-Frumos (3), 
ca si pe paginele unui manuscript descris de d-1I. Bogdan (4). Planul 
de a-i formă un principat din raielele Dunării trebui să cadă (5). 
Constantin Rares nu s’ar mai fi putut gândi la Domnie după 
vânzarea legii sale. Mihnea Turcitul — căruia contemporanii îi zi- 
ceau, mai energic: Turcul (6), duce o vieatá despretuitä, absolut stläinà 
de rosturile noastre, spre cari nici nu cutează a se uită. Pământul 
Terii nu-l calcă decât cu ostasii lui Sinan în 1595. Doamna Visa 
îl părăseşte, si tot aşă, se pare, fiica Ruxanda; fiul Radu e des- 
pärtit de familia cea nouă musulmană si trimes la Veneţia, lângă 
mătușa renegatului, cälugärita Mărioara Adorno Vallarga din Mu- 
rano, apoi poate si la mânăstirea Ivirilor din Athos; tatăl nenorocit, 
care-i scrie stângace scrisori iubitoare, îl dă dela sine pentru ca 
acest copil sá poată fi odată Domn. Și, când ajunge să fie, boie- 


(1) Hasdeu, Arhiva istorică, Ii, p. 9: «Moldovean de naştere, de neam boieresc, prins 
In Tara-de-jos». Şi in Hurmuzaki, IB, pp. 709—10. 

(2) Iorga, Studit si doc., V, p. 519, nota 1; pp. 521-3, no. 15; p. 713; Gen. Cantacu- 
zinilor, pp. 349, 410. 

(3) Studii și documente, XV, p. 291, no. 839. 

(4) Aceste Anale, XXIX, pp. 653-6. Erà scris acolo, despre renegarea lui: «In acest 
an [1551], la indemnul diavolului celui viclean, Ilias Voevod a primit rău-mirositorul 
și necinstitul si desfrânatul eres musulman. Oh, cum a trecut dela lumină la întune- 
rec! Cine nu va plânge sau cine nu va oftà! Care, viu fiind, în Tad s'a tärit, fiu al acelui 
sfânt-răposat Petru Voevod, nepot bătrânului Stefan Voevod, și maicä-sa blagocestiva 
Doamna Elena» (ibid.). 

(5) Chilia și Cetatea Albă, l. c. 

(6! Iorga, Inscripfii din bisericile României, I, p. 214, no. 459. 
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rimea-i aruncă în față — fără dreptate — că e Turc, că ocroteste 


pe Turci, cá face moschei, că strânge lângă sine pe fraţii si su- 
rorile de lege păgână: 


Prea-milostive Doamne, să fii dumneata sănătos. Rugămu-ne Domniei Tale 
ca Domnului nostru cela milostivul. Pentru cari lucruri știi dumneata, când 
ne-am despărțit de dumneata, în ce credință ne-ai lăsat, în aceea suntem 
si până acum, si de câteva ori am trimes de am dat în știre dumitale, si 
cu mare frică, ca să nu pierdem capetele de acest Domn turc (Radu Mihnea). 
Si dumneata până acum nici un lucru adeverit nu ni trimeti, ce numai nă- 
dejde. Ce noi într'această nădejde cädem la lucruri foarte grele, cá intáiu 
in tara noastră acum strigă hogea ; că-și fine acest Domn fraţii si surorile 
în casă cu el, si sunt Turci. Si robii cari au scăpat de prin catarge si de 
printr'alte robii, măcar dela Mihaiu Vodă, — Domnul cine este în ţară, el îi 
dă Turcilor, si alte multe nevoi care nu le-am scris. Acum înțelegem că 
are Turcul gând să puie în ţara noastră Pasä, asijderea si în terile ce sunt 
vecine cu noi. Deci, dacă vom cädeà noi la aceea să rămâie în tara noastră 
Pașă și mânăstirile și bisericile noastre să fie meceturi Turcilor și coconii 
noștri să-i facă ieniceri și fetele noastre să le iea Turcii lor muieri, cum 
fac intr'alte teri ce sunt supuse lor, deci noi, din zilele lui Mihaiu Vodă, de 
când ne-am supus și ne-am jurat creștinilor, pentru aceia ne-am jurat şi 
ne-am supus noi subt Impäratul cregtinesc, ca să nu cádem noi la un lucru 
ca acesta, Drept aceea am tărpit noi mari cheltuele si robii și arsuri 
și sânge vărsat pentru creştini, ca să avem căutare la nevoia noastră. Ce 
mult ne miräm, au dumneata nu faci știre Impăratului de nevoile noastre? 
Ce, dacă este vina din dumneata, că nu faci în știre Împăratului să ne caute 
la nevoile noastre, Dumnezeu îţi va fi platnic, cum te-ai jurat cu noi. Ce 
trebueste dumneata plecat si cu lacrimi dela noi să aduci aminte Im- 
păratului nostru. Noi că, măcar să (= dacă) n'am fi noi avut nici o tocmeală 
cu creștinii si acum a strigă mila Impärätiei Sale, încă sar cădeă să ne 
caute, fiind noi creştini, — ca să nu rămânem păgâni. Căci inima noastră nu 
se poate suferi cu păgânii. Căci şi an, când am venit cu Turcii asupra lui 
Bătur (Bäthory, Gabriel), și atunci numai ce aşteptam să auzim de dumneata 
și de ceva oaste crestineascä; noi ne grijisem ca să fim vräsmasii lor cei 
mai mari, cum am făcut știre dumitale. Ce ne rugăm dumitale, dă în știre 
Împărăției Sale, că acum este vreme bună, și suntem toţi gata a sluji Im- 
pärätiei Sale, si dumitale, cum veri înțelege dumneata si dela Logofătul 
Oancea. Măcar să (= de) nu ne-am împreunat noi cu Logofătul, iar, daca 
venit sluga Logofátului, toate pe rând i-am fâcut în știre cu omul nostru, 
cum stau lucrurile de încoace. Care nu suntem noi indoifi că nu vor veni 
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în știre dumitale. Ce ne rugăm să fie cu taină acest lucru. Că, de sar În- 
telege, toti ne-am pierde capetele. Să fii dumneata sănătos, amin. 

Scris April, 29 de zile. 

+ Noi toţi boierii din ţară, și dela slujitori, plecat ne închinăm dumitale (1). 


In sfârşit acel care-și párásià legea trebuià, cum se constată pentru 
« dumnealui Mehmet Aga Cozliceanul», să-și vândă la mezat toată 
averea imobilă, înaintea lui Cadi Efendi, la mezat (2), despărţirea 
lui de societatea pe care o trädase trebuind să fie completă, absolută. 

Atâţia Domni au venit prin Turci, au fost așezați de Turci. Oare 
a îndrăznit măcar unul să păstreze lângă el pe aceşti ocrotitori, 
afară de cazul când ei se impuneau în calitate de creditori neplă- 
titi, cum făceau mai ales Ienicerii, în vremea lui Aron Vodă si a 
lui Mihaiu Viteazul? Stefan Lăcustă simtià nevoia acestei zilnice 
chezäsii păgâne: după câtevă luni de Domnie boierii îi aruncau pe 
fereasta cetăţii din Suceava trupul măcelărit! 


Am explicat odată această lipsă a renegatilor către Islam prin 
faptul că, pe când alte neamuri puteau să se ridice numai prin 
Turci, între Turci şi ca Turci, statele lor fiind total desființate, 
Românii, cari păstraseră principatele lor autonome, se inältau 
acasă, în rostul lor creștin și românesc, la boieriile mari şi mici, 
la situaţii ostäsesti, la stăpânire. 

De sigur că e așă. Dar au fost și Români fără Stat, fără forme 
politice proprii, absolut supuși Turcilor. Cei din Banat, de pildă, 
din raiaua Orsovei, din pasaläcul Timişoarei, din begatele dela Tisa 
și, în număr și mai mare, acei din văile Macedoniei. Cei dintâi 
sau mulțumit a fi simpli plugari, ceilalți numai ciobani rätäcitori, 
smeriti negustori, odată ce dincolo de legea lor, de natia lor se 
puteă găsi un viitor mai strălucit. Veacuri întregi aceasta a fost 
vieata lor si, în stăpânirea tradiţiei lor seculare, au trăit mulțumiți, 
fără nici un fel de râvniri dureroase. 


II. 


Si in altă parte însă o stăpânire străină sa suprapus elemen- 
tului românesc, coborit în situația despretuitá a serbiei. E vorba 


(1) Tipărită în Iorga, Scrisori; de boeri, Vălenii-de-Munte 1912, p. 46 si urm. după Con- 
vorbiri literare, an. 1900, pp. 272—8. O dăm aici in facsimile. Reproducerea de mai sus, 
în ortografia de azi. 

(2) Studii şi doc., V, l c. 
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de Românii cari pe la 900 ajunseră, cu Voevozii si cnejii lor, subt 
stăpânirea regilor maghiari. 

Cred că sa exagerat afirmându-se că ei au dat un mare număr 
de familii nobile noilor stăpânitori, că Ardealul e plin de odrasle 
«valahe» trecute în rândurile aristocrației catolice si prin aceasta ale 
«națiunii nobile», care eră maghiară în graiu, dacă nu, multă vreme, 
si în scris (1). E mai de crezut cá vechile neamuri de fruntași s'au 
distrus în lupte ori s'au coborit între țărani. Dacă feciorul de țăran 
care eră lancu Vodă din Iniedoara, Hunyady Jânos, a fost căpitan 
general și guvernator al Ungariei, dacă fiul său a fost regele Matias 
— mama sa eră Maghiară —, politica lui Ioan Corvinul e mai largă 
decât hotarele Ungariei si decât puterile neamului unguresc: instinctiv 
a căutat o bază naţională românească, în Carpaţi si la Dunăre, pentru 
a întreprinde apoi o mare acţiune imperialistă, creștină în Balcani. 

Incolo, când astfel de acţiuni erau imposibile, când în granite 
ungurești trebuiă să se închidă orice activitate politică, renegatii 
sunt puțini si fără folos, fără noroc. In zädar se sbuciumä Majláth 
din Făgăraș, in zădar luptă pentru coroana Ardealului, contra lui 
Ştefan Bäthory, Gaspar Beches (Békes). Iojica, Josika, al lui Sigis- 
mund Bâthory, are un trist sfârșit. Cei doi Cornis (Kornis), Bal- 
tazar si Gaspar, se pierd între rândurile nobilimii de «opincä» a 
Maghiarilor ca şi membrii familiilor, recunoscute ca românești, Ken- 
deffy, Huszár, Naläczy (2). Un Acațiu Baresai, indiferent Românilor, 
e acoperit de despretul Ungurilor, cari nu vreau să și-l primească 
bucuros ca principe. 

Iar, în acelaș timp, urmașii ostașilor lui Hunyady ajung ţărani 
din părțile sud-vestice ale Ardealului, și aceia ai boierilor lui Mircea, 
țărani, mai mândri doar decât ceilalți, în părțile Făgărașului. 


Renegatii români din Ungaria, între cari sunt să se numere toți 
dezertorii solidarităţii nationale, asà de indispensabilă într'o aprigă 
luptă de conservare, au rămas sterpi, în politică si cultură. Noi 
n'am dat ca Slovacii un Petöffy, un Kossuth natiei maghiare moderne, 
fiindcă numai în marginile fiinţei si datoriei nationale putem fi cevà. 

O excepție ar păreă să facă Nicolaus Olahus, arhiepiscopul de 
Strigonia, Primatul si cancelariul : Ungariei, cel mai mare umanist 


(1) V. si I. de Pușcariu, Dale istorice privitoare la familiile nobile române, 2 părţi, 
Sibiiu 1892, 1895. 
(2) Hurmuzaki, IX?, p. 239. 
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al regatului în veacul al XV-lea. Dar fiul judelui din Orăştie (1) a 
fost numai, într'o ţară care eră si a sa, lângă un tron care fusese 
al Corvinului Matias, fruntaș, scriind latineste, al Bisericii catolice. 
El nu și-a ascuns originea, ci a iscălit cu hotärire: «Olahus», Româ- 
nul. Şi în cartea sa despre Ungaria el amintește neamul din care 
s'a ridicat, Domnii munteni de pe vremuri, din semintia cărora eră 
așă de mândru că se trage. 

Si el vorbește cu mulfämire de cei 40.000 de ostași călări ai Terii- 
Românești, și, arătând scäderile de credinţă a boierilor față de Domni, 
el adaugă că mai pretutindeni tot asà este, si, aiurea, va spune că legea 
ortodoxă a Românilor dunăreni se deosebește de a latinilor numai 
în ce privește purcederea Sf. Duh si «câtevă puncte mai tolerabile». 


Antioh Cantemir, fiul unui tată rămas Moldovean până la cea din 
urmă suflare si care na scris nici un rând rusesc, e, în afară de 
subiectele ce alege, în satirele sale, un Francez din veacul al 
XVIII-lea. Alti Cantemiri, atâţia Cantacuzini dispar în mulțimea 
enejilor de a doua mână. 

Mai trebue să vorbim de elementele trecute către Ruși, în diplo- 
matie,. în politică, în știință? Este între ei o singură valoare mo- 
rală eminentä? Ori să amintim de acei urmași ai marilor boieri 
din epoca de independenţă, un Tăutul, un Albotă, din cari rene- 
garea impusă de năvălirea ruteană a făcut niște simpli țărani cu 
sufletul îndoit, nesiguri de ei insii, fără nici un rost in vieata po- 
porului care i-a adoptat? 


Si, în sfârșit, dacă aristocrația vorbind ungurește sau nefhfeste 
din Pesta si Viena numără câtevă neamuri românești, un Nopcea, 
un Dumba, un Sina, — unul dintre ei a stäruit ca limba româ- 
nească să fie înlăturată din capela dela Pesta —, nu trebue să se 
uite că avem a face cu Aromâni deslocuifi, desterati, amestecați 
cu Greci, Slavi, Albanezi în companiile de comerț orientale din 
monarhia Habsburgilor, că ei au rezistat un timp, fiind printre 
membrii tuturor societăţilor nationale, printre cäldurosii patroni ai 
tuturor cărților, că ei au dat pe Mocionesti, cari sau păstrat Ro- 
mäni, cu toate ispitele societăţii in care au trăit si träesc, si pe 
acel mare între cei mari, Șaguna, că în pierderea lor e si vina 
' Românilor din tara liberă, a Românilor din ţinuturile excluziv na- 


(1) Iorga, Sale și preoți din Ardeal, paragraful Orăștie. 
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tionale, cari nu le-au amintit niciodată datoria față de poporul din 
care fac parte. Si astăzi încă în marile biserici de zid pe cari le-au 
înălțat strămoşii lor se face slujbă românească în Ardeal si Un- 
garia, afară doar de biserica brașoveană, care s'a smuls subt un 
fals pretext de drept. 
* 
* * 

Popoarele nouă, fără tradiții si fără teritoriu, acelea pot da ele- 
mente umane indiferente oricărei culturi. Ele pot cedă oricui, se 
pot împăcă ușor cu oricine, pot servi oricărei cauze prin elemen- 
tele pe cari soarta le osebeste din ele. Popoarele vechi, popoarele 
inrädäcinate, popoarele traditionaliste, nu. In legătura lor cu pă- 
mântul, în legătura lor cu trecutul, în legătura lor dintre sine, în 
hotărita opoziție față de orice contaminare străină stă și secretul 
conservării lor si singurul mijloc prin care ele pot fi folositoare 
umanităţii. 

O arată soarta tuturor propagandelor religioase, culturale, poli- 
tice dela noi: vechiul fond traditionalist le-a înghiţit. O arată si 
soarta tuturor acelor cari părăsesc drumul drept al neamului lor: 
la un popor pe care succesul nu la uimit niciodată și trufia nu 
l-a înspăimântat, ei se îneacă în despretul public, servind altora 
ca un exemplu. 
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SEDINTA ACADEMIEI ROMÂNE 
DELA | MAIU 1914 


DE 
D. A. STURDZA 


Secretarul general al Academiei Române. 


Membrii prezenţi: Bianu IL, Caragiani L, Negruzzi I. C., Bogdan I, Iorga 
N., Onciul D., Pârvan V., Stefanelli T., Sturdza D., Sutzu M., Babes V., Crai- 
nicianu Gr., Hepites St., Istrati C., Marinescu G., Mrazec L., Poni P., Saligny 
A., Simionescu I., Teclu N., Titeica G. 


D- Preşedinte Dr. C. I. Istrati, deschizând sedinta, zice: 
Domnilor Membri si stimati Colegi, 


Este o adevărată fericire pentru noi, ziua în care se deschide 
sesiunea generală a Academiei Române. 

După un an — si un an, având în vedere vârsta multora dintre 
noi, trebue socotit cel puțin ca timpul de campanie pentru cei ti- 
neri — după un an, zic, avem iaräs prilejul si multumirea sufletească 
a ne aflà cu toții la un loc si a ne regăsì în Capitala României, 
sosiți cam din toate pärtile locuite de neamul nostru. 

In numele acestei Academii si al colegilor aflätori regulat aici 
sunt fericit a vă salutà pe toți cei ce ne-ati sosit, în modul cel 
mai colegial si sunt cu atât mai fericit a o face acum, cu cåt de 
data aceasta ne întrunim în o epocă cu totul ináltátoare pentru 
inimile noastre. 

Ziceam odată, în una din cuvântările mele, că dela Traian si 
până acum, timpuri mai bune, momente mai inältätoare si o mai 
mare siguranță a zilei de mâine nu am avut în aceste părți. 

Căci oamenii, chiar de vârsta mea, au apucat Unirea, cea mai 
măreață înfăptuire din câte sau făcut vreodată de neamul nos- 
tru, au apucat răsboiul plin de vitejia strämoseascä dela 1877, au 
văzut ridicându-se tara la rangul de Regat, și in fine pot acum 
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așteptă fericiți sfârșitul lor si o zic cu toată inima, deoarece cele 
ce s'au întâmplat acum un an au întrecut toate aşteptările noastre. 

Când mă gândesc cá am copilărit ca vai de noi în o țară încă 
cu robi, supusă încălcării primelor oștiri venite de peste hotare, 
cu gospodăria îngustă dând vieatä numai la puțini, si ce vieatá fără 
vlagă si înălțare! Cu câte o școală pe judeţ, cu un tun de paradă 
la lași; fără mare export si cu bani calpi si gáurili, si acestia 
străini ce ne veniau din toate părţile; in o ţară in care dacă soa- 
rele răsăriă si lumină ca si acum, dar întunericul eră beznă, în 
care limba românească ce se vorbiă de clasa conducătoare eră o 
adevărată Babilonie!! Unde multi iesiau cu pâine şi cu sare înain- 
tea celor ce ne călcau sub copita cailor lor, cu capul plecat ca 
să nu cadă de sabie!.... Și acum vom închide ochii în un Regat 
plin de lumină, respectat în afară, iubit de toti în láuntru, cu con- 
știința îndeplinirii datoriei si a iubirii neamului dela unul până la toti. 

Avântul, căci cuvântul e consacrat dejă în afară chiar de Aca- 
demie, avântul terii a fost neînchipuit. Niciodată în trecutul nostru 
aproape bimilenar, dela Traian si până acum, nu am asistat la o 
mișcare mai generoasă, mai patriotică, mai puternică și mai che- 
zäsuitoare de fapte bune în viitor. 

Unei clase diriguitoare din trecut sa impus un popor conştient 
si cu inima sus pusă, făcând hotar între ziua de ieri și cea de 
mâine, între ce a fost si ce va fi. 

Dacă am trăit până acum prin mintea unui pumn de oameni 
mai luminati, ce trebue să ne așteptăm dela un tot conștient si 
vibrând cu putere la idea caldă a intereselor terii si neamului!! 

Să mulțumim dar Atotputernicului că ne-a hărăzit zile asà de 
pline de fapte alese, şi de bucurie sufletească. 

Tot acestei stabilitäti, în mersul lucrurilor dela noi, si bunätätii 
proniei cereşti, datorim de asemenea că la 28 Iulie curent M. Sa 
“Regele, iubitul nostru Suveran si Protector al Academiei, va fn- 
trece cu un an, prin lunga şi fericita sa Domnie, cea mai îndelun- 
gată Domnie cunoscută la Români, aceea a lui Ștefan cel Mare. 

Să profităm cu mulțumire de această ocaziune, ca in prima zi a 
plenului Academiei să facem urări de îndelungă vieatä iubitului 
nostru Protector, M. Sa Regele care de curând a împlinit 75 ani. 

Pagina frumoasă ce s'a înscris în decursul anului trecut în istoria 
terii, mărită ca renume, ca teritoriu gi ca putere militară, cultu- 
rală si economică, are un adânc răsunet si în sânul Acádemiiei. 
Această, institutiune, cu o menire asà de aleasă, are de acum înainte 
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o sarcină si mai frumoasă, si mai de cinste, dar si de muncă con- 
stantă si rodnică, aceea de a se mäntineà la înălțimea cadrului în 
care vom trăi de acum înainte şi a face astfel ca România să ocupe 
un loc hotărît în mișcarea culturală generală, singura de care 
atârnă fericirea omenirii. | 

Văd cu aleasă mulțumire, iubiţi Colegi, că scumpul nostru Secretar 
general, venerabilul d. Sturdza se află iarăș printre noi, gata ca 
totdeauna la muncă si la jertfe pentru Academie, pentru care tin 
să-i mulțumesc din nou în numele D-lor Voastre si să-i urez ani 
multi de muncă și sănătate. 

Raportul general al scumpului nostru Secretar general vă va 
face cunoscută activitatea din anul trecut. Eu îmi permit, încheind, 
a face cea mai caldă urare pentru rodnica muncă a Sesiunii ge- 
nerale si Anuale a Academiei, care va începe în curând. 

Fac cu această ocaziune apel și la toti oamenii culti, la cei cu 
râvnă pentru bunul mers al neamului precum și la cei cu avere, 
să se strângă în jurul Academiei, pentru ca întărind-o si instárind-o 
să contribue la înălțarea conștiinței naţionale, a unităţii sufletești 
a neamului, si la mäntinerea ei la locul de onoare între celelalte 
institutiuni ale altor popoare. 

Finesc prin à vă zice: sănătate si spor la muncă, domnilor Colegi. 


Terminând, d-l Preşedinte propune si membrii Academiei primesc în 
unanimitate să se trimeată Maiestätii Sale Regelui următoarea telegramă: 


Membrii Academiei Romäne, intruniti astăzi in prima ședință 
a sesiunii generale anuale, trimit Augustului Protector și Pre- 
sedinte de onoare al acestei Institufiuni, omagiul lor de adânc 
respect și cald devotament, rugánd pe Atotputernicul să-I hă- 
răzească mulli ani de viealà senină, spre a cârmui cu aceeas 
mare înțelepciune poporul care I-a încredințat destinele sale. 

Astăzi, când Dinastia română pluteşte pe valurile bătrânului, 
fluviu dela obârșia căruia Ea s'a coborit pentru fericirea acestui 
popor, Academia îşi întoarce gândul către Voivozii Mircea, Stefan 
și Mihaiu, oblăduitori la malurile Danubiului măreț, și ea simte 
fiorul fericirii că Pronia cerească a întrupat în gloriosul In- 
temeielor al Regatului român toate virtuțile înaintaşilor si în- 
felepciunea, sfântă care veghează la destinele patriei. 

Träiti, Maiestate. Trăească Maiestatea Sa Regina, Augusta 
noastră Academică, Trăească in veci Dinastia Română! 
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In sedinta dela 5 Maiu s’a cetit urmätorul räspuns telegrafic pri- 
mit dela Tulcea, dat de M. S. Regele la telegrama de omagiu 
trimisă de Academie în ziua deschiderii sesiunii generale: 


Viu miscat de urärile ee-Mi exprimati cu prilejul deschiderii sesiunii 
generale a Academiei în cuvinte aşă de calde, mulţumesc din tot su- 
fletul pentru reînnoirea simteminteler de credinţă şi dragoste cari Ne 
sunt deosebit de scumpe. Dorese ea lucrările acestei înalte Instituţii de 
Cultură să fie cât se poate mai spornice şi munca membrilor Academiei 
deapururea în folosul şi pentru binele neamului românesc. 
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D-l D. A. Sturdza ceteste următoarea comunicare: 
I. 


Revolutiunea din Paris din Fevruarie 1848, care a sguduit statele 
europene apusene, a avut de rezultat pentru Principatele Moldova si 
Valahia, ocuparea lor de trupele ruseşti sub generalul Lüders si de 
trupele turcești sub Fuad Pașa, în a doua jumătate a anului 1848. 

In urmă Rusia si Turcia au încheiat Conventiunea dela Batla- 
Liman în 19 Aprilie (1 Maiu) 1849. 


Conventiunea dela Balta-Liman din 19 Aprilie/1 Maiu 1849: 


Maiestatea Sa Imperială Prea Inaltul si Prea Puternicul Impärat si Au- 
tocrat al Tuturor Rusiilor, si Maiestatea Sa Imperială Prea Inaltul si Prea 
Puternicul Împărat si Padişah al Otomanilor, însufiețiți de o egală so- 
licitudine pentru bunăstarea Principatelor Moldova şi Valahia, şi cre- 
dincioşi legăminielor anterioare, cari asigură ziselor Principate— privilegiul 
unei administrafiuni distincte şi oarécari alle imunităţi locale—, au re- 
cunoscut că în urma comofiunilor cari au agitat aceste Provincii, iar mai 
în particular Valahia, eră necesar a luă, în comună înțelegere, măsuri 
estraordinare şi eficace pentru a protege aceste imuniläfi si privilegii, fie 
în contra răsturnărilor revoluţionare si anarhice, fie în contra abuzurilor 
de putere cari ar paraliză esecutarea legilor şi ar opri pe locuitorii pacinici 
ai acestor două Provincii de a se bucură de binefacerile introduse prin 
Tractatele solemne încheiate între Rusia si Inalta Poartă.— Spre acest 
sfârșit, noi subscrișii, din ordinul şi autorizafiunea anume dată de Maies- 
tatea Sa Impăratul Tuturor Rusiilor, şi Alteța Sa Reşid Pașa Mare Vizir si 
Excelenţa Sa Aali Pașa Ministrul Afacerilor străine ai Inaltei Porţi Otomane, 
din ordinul și autorizafiunea anume dată de Maiestatea Sa Sultanul, după 
ce ne-am esplicat și concertat după datorie împreună, am hotărît şi am 
încheiat articolele următoare: 

Art. 1. — Având in vedere împrejurările esceptionale produse de ultimele 
întâmplări, amândouă Curțile Impreiale au hotării, că în loc de a urmă, 
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modul stabilit de Regulamentul din 1831, pentru alegerea Hospodarilor Mol- 
dovei și Valahiei, — Aceşti Inalfi Funclionari vor fi numiţi de Maiestatea 
Sa Sultanul după un mod anume concertat, pentru astă dată, între 
cele două Curți, cu scop de a incredintà administrafiunea acestor Provincii 
candidaţilor celor mai vrednici si bucurându-se de cel mai bun renume 
printre compatrioţii lor. Deasemenea numai pentru această dată, amândoi 
Hospodarii nu vor fi numiţi decât pe septe ani, amândouă Curțile re- 
zervändu-si, un an înaintea espirării terminului fixat prin prezenta trans- 
acțiune, a luă in considerafiune starea internă a Principatelor si ser- 
uiciile ce vor fi făcut cei doi Hospodari, pentru a aviză în comun acord 
asupra hotäririlor ulterioare. | 

Art. 2. — Regulamentul Organic dat Principatelor in 1831 va continuă 
a fi în vigoare, afară de schimbările si modificările a cărora necesitate 
va fi fost dovedită, mai ales in ce priveşte Adunările Ordinare si Extra- 
ordinare ale boierilor, privitoare la modul alegerii si compunerea lor ur- 
mată până acum. Aceste întruniri dând loc mai mult decât odată la con- 
fliete deplorabile şi chiar la acte de nesubordinare deschisă, convocarea 
lor va rămâneă suspendată; si amândouă Curțile își rezervă a se înţelege 
în ce privește restabilirea lor, pe baze combinate cu toată maturitatea ce- 
rută, la epoca pe care ele vor judecă, că aceasta ar puteà fi ezecutată 
fără inconvenient pentru mäntinerea liniştii publice în Principate. Functiu- 
nile lor deliberalive vor fi încredințate in mod provizor unor Consilii 
sau Divanuri ad-hoc, compuse de boierii cei mai notabili şi cei mai vred- 
nici de încredere, precum si de cájivà membri ai Inallului Cler. Atribu- 
tiunile principale ale acestor Consilii vor fi: — așezarea impozitelor şi eza- 
minarea Bugetului anual al acelor două Provincii. 

Ari. 3. — Pentru a procede cu toată maturitatea necesară la ameliorárile 
organice reclamate de starea actuală a Principatelor si de abuzurile ad- 
ministrative cari Sau întrodus, se vor stabili două Comitele de Reviziune, — 
unul la lași și altul la București, — compuse de boierii cei mai recoman- 
dabili prin caracterul lor și prin capacitatea lor, cărora se va incredinfä 
datoria de a face reviziunea regulamentelor existente, și de a semnală mo- 
dificärile cele mai proprii pentru a da administraţiunii teri regularitatea 
și preciziunea, cari adesea le-au lipsit. 

Lucrarea acestor Comitele va fi supusă, in cel mai scurt termin posibil, 
ezaminării Guvernului Otoman, care, după ce se va fi înțeles cu Curtea 
Rusiei, şi va fi constatat astfel aprobarea mutuală, va acordă, ziselor mo- 
dificațiuni sancţiunea sa definitivă, care va fi publicată prin forma în- 
trebuințată a unui Haliserif al Maiestăţii Sale Sultanului. 

Art. 4. — Turburärile cari au agitat în ultimul timp atât: de tare Prin- 
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cipatele, arătând necesitatea de a da guvernelor lor sprijigul unei forțe mi- 
litare, capabilă de a reprimă iute orice mișcare de insurectiune și a face 
să fie respectate autorităţile stabilite; — cele două Curți Imperiale au ho- 
tării a prelungi prezența unei oarecare părţi a trupelor ruseşti si oto- 
mane, cari ocupă astăzi (ara, şi mai ales pentru a prezervă fruntaria 
Valahiei si a Moldovei de accidente din afară, si sa decis că se 
vor lăsă, pentru moment, dela 25.000 până la 35.000 oameni de amândouă 
părțile. După restabilirea liniştii a numitelor fruntarii, vor rămâneă în 
cele douii teri 10.000 oameni din fiecare parte, până la terminarea lucră- 
rilor de ameliorarea organică şi de consolidare a liniștii interioare a a- 
mânduror Provinciilor. In urmă trupele amânduror Puterilor vor evacuă 
desävärsit Principatele, însă ele vor rămâneă încă in pozifiune pentru a 
reintră imediat, în caz când împrejurări grave ce se vor ivi în Principale 
ar reclamă din nou a se adoptă această măsură. Independent de aceasta, 
se va îngriji fără întârziere a se îndeplini reorganizarea miliției indigene 
astfel, ca ea să dea, prin disciplina sa si efectivul său, o garanţie îndestu- 
lătoare pentru mäntinerea ordinei legale. 

Art. 5. — In timpul duratei ocupatiunii, cele două Curți vor continuă a 
face să rezide în Principate, un Comisar Estraordinar Rus şi un Comi- 
sar Estraordinar Otoman. 

Acesti agenți speciali vor fi însărcinaţi a priveghiă .mersul afacerilor şi 
a oferi în comun acord Hospodarilor avizul si consiliile lor, ori de câteori 
vor vedeă abuzuri grave sau oarecari măsuri jignitoare liniştii (erii. A- 
cesti Comisari Estraordinari vor fi înzestrați cu instrucțiuni identice, con- 
certate între cele două Curți, şi cari vor cuprinde datoriile lor şi gradul 
de autoritate ce ei vor ezercită în afacerile Principatelor. Amândoi Comi- 
sarii vor aveà de asemenea a se înțelege asupra alegerii membrilor Comi- 
tetelor de Revizuire din Principate, precum sa prevăzul la Atricolul 3. Ei 
vor raporlä Curtilor lor respective lucrările acestor Comilete, aläluränd şi 
propriile lor observatiuni. 

Art. 6. — Durata Prezentului Act este fixată pe termin de seple ani, la 
espirarea căruia cele două Curți îşi rezervă a luă in considerațiune si- 
tuațiunea în care să vor află Principatele atunci şi a chibzul măsurile 
ulterioare pe cari ele le-ar judecă, cele mai convenabile si cele mai proprii 
spre a asigură, pentru un lung viilor, buna stare şi liniştea acestor Provincii. 

Art. 7. — Este bine înțeles, că prin Prezentul Act, motivat de împrejurări 
escepfionale şi încheiat peniru un termin limitat, nu se deroagă nici una 
din stipulațiunile ezistente $nlre cele două Curți, priviloare la Principalele 
Valahiei şi Moldovei, şi că toate Tractatele anterioare, consfinţite prin Ac- 
tul separat din Adrianopol, păstrează puterea lor şi valoarea lor. 
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Cele gepte Articole de mai sus, fiind încheiate si hotárite, semnătura noa- 
strá si sigilul nostru sau pus pe Prezentul Act, care sa depus la Inalta 
Poartă, în schimbul acelui care ni sa dat nouă de Alteța Sa Marele Vizir 
si de Excelenţa Sa Ministrul Afacerilor străine citați. 

Făcut la Balta-Liman în 19 Aprilie (1 Maiu) 1849. 

REŞID PAŞA VLADIMIR TITOF 
AALI PASA Trimis Extraordinar gi Ministru Plenipotenţiar 
al Maiestätii Sale Impáratului Rusiei pe lângă 
Poarta Otomană, 


* 


Fermanul Impărătesc pentru numirea Domnului Moldovei Gri- 
gorie Alexandru Ghika are data din Maiu 1849, al Domnului 
Valahiei Barbu Știrbei are data din Maiu 1819. 
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Il. 


Cei 7 ani de Domnie a Hospodarilor numiţi în virtutea Conven- 
tiunii de Balta-Baltiman începând cu 1 Maiu 1849 se terminau la 
1 Maiu 1856. Atunci, conform Articolului 6 al acelei Conventiuni, 
Rusia si Turcia își rezervau a chibzui măsurile proprii spre a asigură, 
pentru un lung viitor, buna stare si liniștea Moldovei și Valahiei. 

Domnia acestor doi Hospodari a fost însă întreruptă prin izbuc- 
nirea unui Răsboiu dintre Rusia și Turcia, când Impăratul Neculae 
I a dat ordin trupelor sale a inaintà în Principate spre a dis- 
pune de dänsele ca de un zălog material. 


Manifestul Impăratului Neculae I din Tsarskoe-Selo, 
20 Octomvrie/1 Noemvrie 1853. 


Din mila lui Dumnezeu, Noi Nicolae I, Împărat şi Autocrat al Tuturor 
Rusiilor etc., etc., etc. Facem cunoscut următoarele: 

Prin manifestul Nostru din 14 Iunie anul actual, am făcut cunoscut cre- 
dincioșilor si iubitilor noștri supuşi motivele, cari ne-au pus în obligafiunea 
de a reclamă dela Poarta Otomană o garantie inviolabilă în favoarea Dreptu- 
rile Bisericii Ortodoxe. 

Deasemenea tot atunci am anunţat supușilor nostri, că toate silinfele 
noastre de a readuce Poarta, prin mijloace de convingere amicală, la simți- 
minte de echitate si la observarea credincioasă a tractatelor au rămas ză- 
darnice, — și că prin urmare am găsit indispensabil a ordonă trupelor 
Noastre a înaintă în Principatele Dunărene. Luând însă această măsură, 
conservam încă nădejdea, că Poarta va recunoaşte greșelile ei şi se va 
hotări a satisface dreptele noastre reclamatiuni. 

Ne-am înşelat însă în așteptările noastre. 

In zadar principalele Puteri ale Europei au căutat prin sfaturile lor să 
sdruncine orbita îndărătnicie a Guvernului Otoman. Acesta a răspuns 
la silintele împăciuitoare ale Europei și la îndelunga Noastră răbdare, prin 
o declaratiune de răsboiu, prin o proclamația plină de acuzări mincinoase 
în contra Rusiei. In fine, înrolând în rândurile armatei sale pe revoluționarii 


www.dacoromanica.ro 


816 D. A. STURDZA 

tuturor terilor, Poarta a si început ostilitățile pe Dunăre. Rusia este provo- 
cată a se răsboi cu Turcia, şi nu rămâne decât, puind încrederea sa în 
Dumnezeu, a intrebuintà puterea armelor pentru a constrânge pe Gu- 
vernul Otoman a respectă Tractatele si a obtineà îndreptarea ofenselor, prin 
cari el a răspuns la cererile noastre moderate si la solicitudinea noastră 
legitimă pentru apărarea Credinței Ortodoxe in Orient, care este totodată 
şi Credința Poporului Rusesc. 

Suntem pe deplin convinși, că credincioşii Nostri supuși se vor uni.cu 
Noi în rugăciunile înălțate Celui Prea Inalt, ca să binevoească a binecu- 
vântă cu mâna sa armatele noastre în sfânta și dreapta cauză, care a aflat 
totdeauna apărători cäldurosi în piosii noştri sträbuni. 


Circulara Comitelui Nesselrode adresată Agentilor Rusiei. 
31 Octomvrie/12 Noemvrie 1853, St-Petersburg. 


Silintele neîncetate ce facem de opt luni pentru a ajunge la o regulare 
prietenească a neînțelegerilor ce avem cu Poarta Otomană, au rămas din 
nenorocire până acum fără rezultat. Mai mult încă, situatfunea seamáná a 
deveni in fiecare zi mai rea. 

Pe când Impäratul oferià, la intrevederea Sa dela Olmütz cu amicul 
Său intim şi aliat Impáratul Francisc-Iosif, numeroase modalităţi Cabinetului 
Austriac pentru a lumină neînțelegerile legate de motivele espuse de noi 
pentru a respinge modificările pe cari Poarta doriă să le întroducă în nota 
concertată la Viena; — Poarta, cu toate sfaturile ce i sau dat de repre- 
zentanfii Europei dela Constantinopole, împinsă de ideile ei räsboinice si 
de fanatismul musulman, ne:a declarat răsboiu în mod formal. 

Această măsură pripită n'a schimbat întru nimic pentru moment dispo- 
zitiunile pacinice ale Impăratului. Noi nu părăsim pentru aceasta rezolu- 
tiunile enunțate din capul locului in Circulara noastră din 20 Iunie (2 Iulie). 

Atunci Maiestatea Sa Imperială a declarat, că ocupând timpurar Principatele 
ca zălog material, deslinal a-i asigură satisfacțiunea reclamată, Ea nu vrea 
să împingă mai departe măsurile de rigoare, și ar înlătură un răsboiu ofensiv 
atât timp, cât i-ar permite demnitatea si interesele Sale. In momentul de 
faţă, si cu toată provocarea cea nouă ce La fost adresată, intentiunile Au- 
gustului meu Stăpân rămân aceleași. 

Dispunând de zălogul material ce avem prin ocuparea celor două Pro- 
vincii moldo-valahe, suntem totdeauna gata, conform promisiunilor noastre, 
a le evacuă din momentul în care seva fi dat reparatiunea cerută. Noi ne 
vom mulțumi în mod provizor a ne mäntineà pozitiunile noastre, rămânând 
în defensivă atât timp cât nu vom fi siliți a ieși din cercul în care dorim 
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să restrângem acţiunea noastră. Asteptäm atacul Turcilor fără a luă noi 
iniţiativa ostilităților. Va depinde deci cu totul de celelalte Puteri a nu 
lărgi limitele răsboiului, dacă Turcii sar încăpățână numai decât să se räs- 
boească cu noi, și a nu-i da alt caracter decât acel pe care noi vrem să-l 
aibă. Această situatiune de așteptare nu pune nici un obstacol la urmărirea 
negociatiunilor. Dar după declaratiunea de răsboiu ce ni sa făcut, Rusia 
nu mai poate cäutà espediente noue si luă iniţiativa de a propune mijloacele 
de împăciuire. Dacă însă, luminată mai mult asupra intereselor sale, Poarta 
va [i mai târziu dispusă a propune sau a primi asemene propuneri, obsta- 
cole nu vor veni din partea Impäratului ca ele să fie luate în consideratiune. 

lată pentru moment tot ce-mi este permis a vă spune, în incertitudinea 
in care suntem de a şti, dacă Poarta Otomană va da curs imediat proiectelor 
rásboinice ce ea a adoptat. Comunicati intentiunile noastre eventuale Ca- 
binetului pe lângă care sinteti acreditat. Ele vor dovedi încă odată mai 
mult dorinţa Augustului nostru Stăpân de a cercumscrie, pe cât e posibil, 
cercul ostilităților, dacă acestea ar ameninţă a fi lărgite, şi astfel să evite 
consecințele ce ar rezultă pentru restul Europei. 


Rescriptul adresat din Tsarkoe-Selo de Impăratul Neculae I 
Adjutantului General Principe Mihail Gortceakow 
în 27 Octomvrie/8 Noemvrie 1853. 


Raporturile voastre supuind la a Noastră cunoștință, că în urma decla- 
rafiei de răsboiu a Porții Otomane și începerea ostilităţilor de către Turci 
pe Dunăre,—Hospodarii Ştirbei şi Ghika manifestând dorinţa de a se lepădă 
de Administraţia Valahiei și a Moldovei,— Noi n'am vroit să ne împotrivim 
acestei hotäriri de sine luată din parte-le. 

De altă parte, miscafi de părinteasca îngrijire ce avem pentru paza bunei 
orândueli si fericirea unui pământ pus sub protecţia Rusiei, am socotit de 
trebuintä a orândui, după pilda trecutului, un Guvernator Special cu numire 
de Comisar extraordinar și Plenipotent pentru amândouă Principatele, care 
va fi sub a voastră comandă superioară. 

Spre acest sfârșit alegând pe General-Adjutantul Nostru Andreiu de Bud- 
berg, Noi i-am poruncit să intre în lucrarea functiunilor sale în Principate. 

Cât pentru îndeplinirea îndatoririlor sale, a cărora ţintă principală este 
de a păzi liniștea, buna rândueală şi fericirea terii si de a priveghiă ca 
toate cererile si trebuinfele ostirilor Noastre să le preintâmpine,— Generalul 
Budberg va aveă a se conformă instrucţiunilor ce i se vor da după ale 
Noastre porunci și după cari vi se împărtășesc copii. 

Incunostinfändu-vä de cele de mai sus, nu-mi rămâne decât a dori, ca 
noua stare de lucruri, ce se va introduce vremelnicește în Principate sub 
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a voastră privighere superioară, să corespundă cu a Noastră aşteptare si 
părintească îngrijire pentru binele ostirilor Noastre, şi să fie într'o unire 
cu aceea ce Noi avem pentru locuitorii Valahiei şi Moldovei, cari se află 
sub a Noastră Inaltă Protecţie. 


Rescriptul adresat din Tsarskoe-Selo de Impăratul Nicolae I 
General-Adjutantului Andreiu de Budberg 
în 27 Octomvrie/8 Noemvrie 1853. 


Poarta Otomană declarând răsboiu Rusiei şi începând ostilitățile, Hospo- 
darii Principatelor Valahiei şi Moldovei au hotărit a depune ale lor demni- 
táti şi a se retrage din administraţia ferilor, precum despre aceasta Ni se 
raportează de General-Adjutantul nostru Principe Mihail Gortceakow. 

Prin urmare, condus de a Noastră necontenită îngrijire pentru paza bunei 
rândueli în Principate, am găsit de trebuintä, după pildele precedente, a 
incredintà administraţia lor unei persoane într'adins aleasă de Noi şi în- 
avutitä cu toată a Noastră încredere, şi a o investi cu titlul de Comisar 
Estraordinar si Plenipotent în Principatele Valahiei şi Moldaviei. 

Această persoană va urmă, sub direcţia superioară a Comandantului de 
Cäpetenie al ostirilor Noastre în aceste feri, după instructiile ce i se vor da 
cu a Noastră înaltă aprobatie. 

Insărcinându-vă cu această înaltă demnitate, şi incunostinfänd despre a- 
ceasta prin deosebit rescript pe Adjutantul General Principe Mihail Gort- 
ceakow, Noi suntem pe deplin convins că vă veţi conformă întocmai cu 
instructiile ce aţi primit, şi că veţi pune toată silinfa pentru a ajunge la 
finta propusă, străduindu-vă pe de o parte pentru binele locuitorilor Valahiei 
și Moldaviei, cari se află sub a Noastră Protecţie, și întâmpinând pe de altă 
parte neapăratele trebuinte ale ostirilor Noastre. 

Suntem încredinţat, că Divanurile, precum si Sfaturile Administrative ale 
amânduror Principatelor, cari în toată vremea au înlesnit Hospodarilor ad- 
ministrafia ferii, își vor îndoi zelul în grelele împrejurări de acum, si vor 
justifică așteptarea Noastră, desvoltând a lor activitate în toate ramurile 
administraţiei. i | 

Insemnatele voastre slujbe Ne chezășluesc, că toate se vor îndeplini po- 
trivit cu a Noastră dorinţă şi se vor îndreptă spre binele obstesc. 


Scrisoarea Principelui Mihail Gorceakow adresată Sfatului 
Administrativ Extraordinar al Valahiei 
din .13/25 Noemvrie 1853, Bucureşti. 


Majestatea Sa Impăratul, Augustul meu stăpân, primind demisia ce au 
dat dela sine Hospodarii Valahiei si Moldaviei, a binevoit a incredintà ale 
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lor funcţii, sub a mea direcţie superioară, Adjutantului General, Locotenent- 
General Andreiu de Budberg, numit în calitate de Comisar Estraordinar si 
Plenipotent, cu împuternicirile si atribuţiile trebuincioase, de a întruni în 
mânile sale înalta administraţie a amânduror Principatelor si a priveghiă, 
în înţelegere cu Sfaturile Administrative gi cu Divanurile, urmărirea regulată 
a trebilor din lăuntru, civile şi judecătoreşti, pentru buna petrecere a lo- 
cuitorilor gi pentru trebuintele ostirilor împărăteşti. 

Tot într'o vreme, din porunca Majestății Sale Impăratului, Consilierul de 
Stat actual Halcinski sa numit Viceprezident al Sfatului Administrativ 
al Valahiei, 

Incunoștindu-vă despre aceste dispozitiuni ale Maiestätii Sale Impäratului, 
am cinstea a împărtăși asemenea Sfatului Administrativ aci alăturata copie 
a rescriptului, prin care Împăratul, Augustul meu stăpân, a binevoit a má 
onoră cu acest prilej. 


Scrisoarea Principelui Mihail Gorceakow adresată Sfatului 
administrativ Extraordinar al Moldovei 
din 16/28 Noemvrie 1853. 


Maiestatea Sa Impăratul, Augustul meu stăpân, dând al Său consimtä- 
mânt demisiunii ce I-au oferit Hospodarii Valahiei si Moldaviei, a binevoit 
a încredință funcțiunile lor, sub a mea directiune superioară, Adjutantului- 
General, Locotenentului-General Andreiu de Budberg, numit în calitate de 
Comisar Estraordinar si Plenipotent, cu puterile si atributiunile necesare 
pentru a întruni în mânile sale înalta administraţie a amänduror Princi- 
patelor, și a veghiă, dimpreună cu Consiliile Administrative şi Divanurile, 
la mersul regulat al treburilor interioare civile şi judiciare, la bunăstarea 
populatiunilor şi la nevoile armatei împărătești. 

Făcându-vă parte de aceste dispozitiuni ale Maiestätii Sale Impăratului, 
am onoarea a comunică Consiliului Administrativ traducerea alăturată a 
rescriptului, cu care Impäratul, Augustul meu stăpân, m'a onorat cu a- 
ceastă ocaziune. 


Scrisoarea Locotenentului-General Andreiu de Budberg 
adresată Siatului Administrativ Extraordinar 
al Moldovei din 21 Noemvrie/3 Decemvrie 1853. 


Escelenta Sa Adjutantul-General Principe Mihail Gorceakow a incunos- 
tinfat Consiliul Administrativ Extraordinar, cá a plăcut Majestății Sale Im- 
păratului, în urma demisiunii oferite de Hospodarii Moldovei si al Valahiei, 
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a-mi incredinfà mie funcțiunile de Comisar extraordinar si Plenipotent, cu 
puterile si atributiunile necesare pentru administrația amânduror Principate- 
lor, sub direc(iunea superioară a Comandantului-Sef al trupelor împărăteşti. 

In consecinţă îmi fac dar astăzi o datorie a vă aduce la cunoştinţă co- 
pia rescriptului Impărătesc, prin care Majestatea Su a binevoita mă onoră 
cu această ocaziune. Sper că pätrunsi de gravitatea datoriilor lor, mem- 
brii Consiliului, ca si toti ceilalţi funcţionari ai terii, îmi vor da concur- 
sul lor conştiincios si leal pentru a îndeplini sarcina ce mi s'a dat, si care 
va aveà de fel principal bunăstarea acestui Principat. 

Imi rămâne a informà Consiliul, cá Generalul-Maior al Suitei Majestății 
Sale Impäratului, Principele Urusoff va îndeplini în mod provizor funcliu- 
nile de Vicepreşedinte, pentru Moldova, si că în aceastä calitate el va pre- 
cidà Consiliul Administrativ. 


Scrisoarea Locotenentului-General Andreiu de Budberg 
adresată Sfatului Administrativ al Valahiei 
din 26 Noemvrie 8 Decemvrie 1853. 


Escelenta Sa domnul General-Adjutant Principe Mihail Gorceakow a făcut 
mai înainte cunoscut Sfatului Administrativ al Valahiei, că Maiéstatea Sa Im- 
păratul, în urma demisiei ce au dat Hospodarii Valahiei si Moldaviei, a binevoit 
a-mi încredinţă mie funcţiile de Comisar Estraordinar și Plenipotent, cu impu- 
ternicirile si atribuţiile trebuincioase, ca să administrez amândouă Princi- 
patele, sub direcțiunea superioară a Comandantului de căpetenie al ostiri- 
lor Impărătești. 

Sosind la postul meu, este a mea datorie a împărtăşi Sfatului Adminis- 
trativ alăturata traductie a rescriptului împărătesc, cu care Maiestatea Sa 
Impăratul a binevoit a mă cinsti cu acest prilej. 

Imi place a nădăjdui, că mădulările Sfatului și toti funcţionarii terii, pă- 
trunsi de gravitatea îndatoririlor lor, îmi vor da ajutor în 'constiinfä si 
dreptate la însărcinarea ce-mi este încredinţată, şi-mi vor inlesni silintele 
de a îndeplini cu demnitate generoasele cugetări ale Agustului meu stă- 
pân pentru acest Principat. 

Asemenea am cinste a incunostintà Sfatul Administrativ, cá Vicepreziden- 
tul său, Consilierul de Stat Actual Halcinski, întră de acum în funcțiile 
sale si va dirige lucrările Statului după instrucjiile cu cari l-am imputernicit, 
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Intrarea trupelor rusesti in Principatele Moldova si Valahia, dis- 
punänd de dánsele ca de un zalog material, a provocat mai în- 
táiu — cererea Franţei si a Angliei adresată Rusiei de a evacuà 
Principatele înainte de 30 Aprilie 1854,—iar mai în urmă Trata- 
tul de alianță între Franța, Anglia și Turcia din 12 Martie 1854 
în prevederea unui răsboiu în contra Rusiei, la care s'a asociat ca 
aliat si Sardinia. 

Declaraţia de răsboiu a urmat in 28 Martie 1854, și flotele a- 
liate au intrat în Marea Neagră în 3 Iunie 1854, si au debarcat 
trupele aliaților în Crimea pentru a asediă cetatea Sevastopolul. 

In 14 Iunie 1854 se subscrie Conventiunea dela Boyadji-Kiceuy 
între Poartă si Austria în vederea ocupatiunii timporare austriace 
a Principatelor Moldova si Valahia. 

Atunci trupele rusești au fost silite a se retrage din Principate. 

lată actele privitoare la această retragere. 


Ofisul Principelui Mihail Gorceakow către Preşedintele Sfatului 
Administrativ al Valahiei din 19/31 Iulie 1854, Jilava. 


In urmarea concentrării armatei împărăteşti, care se face fără zăbavă, 
orașul București se va deșertă de către trupele ruseşti. 

.. Plecând din acest oras, las Sfatului Administrativ cármuirea trebilor pu- 
blice, pe care va aveă de grije a le cărmui în conștiință si cu zel, pe te- 
meiul institufiunilor domnitoare ale terii. 

Cât pentru judeţele cari vor rămâneă ocupate de armata împărătească, 
cârmuitorii şi toţi ceilalți amploiafi ai lor, își vor urmă lucrarea ca şi până 
“acum, şi vor da toate cele trebuincioase pentru trupe, după poruncile di- 
recte ale şefilor militari, sau le vor primi dela atasatul pe lângă persoana 
mea în calitate de Comisar Special la intrarea armatei împărăteşti în Valahia. 

Depărtându-mă din Capitala acestui Principat, esprim cu plăcere mem- 
brilor Sfatului Administrativ, precum si amploiatilor si locuitorilor în deo- 
sebi, toată recunostinfa mea pentru silinfele ce au arătat fără osebire pentru 
întâmpinarea trebuintilor armatei împărătești. 
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Ofisul Adjutantului-General Andreiu Budberg către Sfatul 
Administrativ al Valahiei din 19/31 iulie 1854, Bucureşti. 


Pornind din Bucureşti ca să urmez armata împărătească, incredinfez 
Sfatului Administrativ, care a rămas însărcinat cu administraţia terii, ön- 
teresele supușilor ruşi cari rămân în această Capitală, şi pun sub apă- 
rarea sa localul Consulatului General precum şi efectele ce se află într'insul. 


Ofisul Adjutantului-General Andreiu Budberg către Sfatul 
Administrativ al Moldovei din 3/15 Septemvrie 1854, Iaşi. 


Excelenţa Sa Comandantul gef a binevoit a-mi da porunca de a urmă 
armatei împărăteşti în mișcarea ei de concentrare în Basarabia, incredinfänd 
administraţia terii Sfatului Administrativ Extraordinar sub presedinta Dom- 


niei Sale Logofătului din lăuntru. 
Prin urmare îndemn pe Sfatul Administrativ a se conformă în nouăle 


sale funcţii cu legiuirile si dispoziţiile regulamentare, cari sunt în pulere 
lucrătoare, pentru ca să nu se întâmple vreo neoränduealä in mersul 
administrației. 


* 
* 0X 


După retragerea trupelor rusești din Principale, Sau reîntors 
în Valahia si în Moldova Principii Barbu Dimitrie Ştirbei si 
Grigorie Alexandru Ghika. 


Ofisul Principelui Barbu Dimitrie Ştirbei 
Către Sfatul Administrativ Estraordinar al Valahiei 
din 5/17 Septemvrie 1854, Baden. 


Noi Barbu Dimitrie Știrbei Voevod, Domn Stăpânitor a toată Tara-Ro- 
mânească. 

Către Sfatul Administrativ Estraordinar. 

Imprejurările vremii au cerut depărtarea mea vremelnică din Principat, 
precum prin Ofisul nostru dela 14 Octomvrie 1853, No. 1737 am făcut cu- 
noscut Sfatului nostru Administrativ. Acum ne grăbim a-i aduce la cuno- 
stinfá, că acele împrejurări încetând, avem a ne întoarce pentru a luă cârma 
oblăduirii. 

Plecarea noastră va fi peste cinci zile cu vaporul. 

Sfatul Administrativ este poftit a da aceste în cunoștința publicului si 
a luă cuvenitele măsuri despre a noastră sosire. 
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Ofisul Principelui Grigorie Alexandru Ghika către 
Sfatul Administrativ al Moldovei din 3/15 Noemvrie 1854. 


Noi Grigorie Alexandru Ghika, din mila lui Dumnezeu Principe Domni- 
tor al Moldovei. 
Către Consiliul Administrativ. 


Din momentul în care noi am pus iarăș piciorul pe pământul iubitei 
noastre Patrii si reluăm frânele guvernului, am văzut cu o vie satisfacţie 
că am fost obiectul celor mai afectuoase și mai călduroase dovezi ale tu- 
turor claselor populatiunii. Am simțit cu atât mai mult aceste dovezi, că 
ele arată încrederea ce pune Tara in simtimintele mele patriotice. 

Insărcinăm dar Sfatul Administrativ a aduce la cunoștința publică recu- 
nostinta si via plăcere ce noi am resimțit cu această ocazie, si totodată 
încredințarea că ne vom da, chiar din acest moment, toate silintele pentru 
a se justifică simfimintele ce noi am inspirat si iubirea al căreia obiect 
noi suntem. 


Analele A R. Tom. XXXUL. — Memoriile Sec]. Istafice, 50% 
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Actul înființării Comstetului Unirii din Moldova poartă data din 
25 Maiu (6 Iunie) 1856, si a fost semnat la Socola lângă lași: 
Cuprinderea lui e următoarea: 


Anul 1856, luna Maiu 25 zile. In apropierea sosirii Comisarilor pentru 
ase informà de dorinţele și nevoile terii după rostirea Tractatului de Paris 
din 30 Martie, iscälifii pătrunși de necesitatea, ca Moldovenii să se înțeleagă 
în acest moment despre adevăratele lor dorinţe şi nevoi, sau întrunit azi 
si au adoptat, ca espresia aspirațiilor lor si ca mijloc de a le realizà, deodată 
următoarele : 

Punctul I. Art. 1. Unirea Principatelor sub un Print străin dinto familie 
domnitoare in Europa, afară de dinastiile Staturilor negiesite. Art, 2°. 
Statornicirea unei Capitale nouă în mijlocul feri. 

Punctul IL Spre răspândirea principiilor adoptate la Punctul I se hotä- 
rește a se sluji: — 1%. De presă, atât prin foile periodice, cât şi prin broșuri 
sau foi izolate; — 2%. De delegaţi, trimiși prin districte; — 3%. De Adunări 
convocate, în Capitală de Societatea aceasta a Unirii si în districte de 
delegaţii săi. Societatea în Capitală, și delegaţi în districte, se vor sili a 
adună cât mai multe iscälituri în favoarea pricipiilor cuprinse la Punctul I. 

Punctul TIT. In privirea viitorului guvern provizoriu, Societatea dorește, 
ca acesta să fie în conformitate cu glăsuirea Regulamentului Organic; ori- 
care altă combinaţie fiind în contra acestei legi și a vechilor drituri ale 
torii. 

Punctul IV. In cât privește Divanurile, cari urmează a fi convocate pentru 
a rosti dorințele si nevoile terii în chestia reorganizării sale, Societatea pro- 
pune următoarele: 

— 1°. Compunerea acestor Divanuri să se întemeieze pe alegere ; 

— 2° Chestia alegerii fiind de o mare însemnătate, dela aceasta atâr- 
nând tot viitorul terii, Societatea găsește de cuviinţă a se înțelege asupra 
modului electoral celui mai priincios si, în caz când membrii ar fi con- 
sultati în acest obiect, să se poată rosti în conglăsuire. 

Spre acest sfârşit, Societatea numește din sânul ei o Comisie, alcătuită 
de cinci membri, cari vor elboră un proiect asupra modului celui mai ni- 
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merit de alegere, în conformitate cu vechile datine ale terii, cât gi cu 
articolul 24 din Tractatul de Paris. Comisia se va compune din Domnii— 
Vornicul Constantin Hurmuzaki, Colonelul Mihail Kogălniceanu, Vornicul 
Conslantin Rolla, Vornicul Dimitrie Rallet si Beizadeà Neculae Suțu, şi va 
infátisà acest proiect la întrunirea viitoare a Societătii. 

Punctul V. Intrunirea cerând neapărat a intră în relaţie cu Românii din 
Valahia, Societatea a hotărit ca în acest scop să trimeată din sânul ei 
delegaţi, şi, pentru acum deodată, ea însărcinează pe — Domnul Postelnic 
Vasile Alecsandri — care a si primit această misie, 

Mädulärile de față ale Societăţii găsesc de cuviință, ca în seanfa viitoare, 
care trebue a fi mai numeroasă, să se aleagă un Comitet diriguitor, precum 
şi secretarii Societăţii. lar întrunirea viitoare va fi la 30 a curentei, în 
casele Domnului Spătar Mihalache Cantacuzino Paşcanu, 

(Subscriși:) Stefan Catargiu, N. Suţu, C. Negri, D. Rallet, Alecu Cantacuzino, 
P. Mavrogheni, A. Panu, C. Hurmuzachi, I. A. Cantacuzin, V. Alecsandri, N. Catargiu, 


A. Catargiu, M. Chrinoverghi, N. Docan, I. N. Cantacuzin, A. C. Mavrocordat, L, Ghica, 
Dr. Steege, N. Pisoscki. 


Cu ocaziunea înființării Societăţii Unirea în viea dela Secola a 
Domnului Petru Mavrogheni, Vasile Alecsandri a scris următoarea, 
improvizație. 


25 MAIU 1856. 
Sub acest măreț castan 
Noi juràm toți în frätie, 
Ca de azi sù nu mai fie 
Nici Valah, nici Moldovan; 
Ca să fim numai Români, 
Intrun gând, intr'o Unire, 
Să ne dăm mână cu mâni 
Pentru-a (erii fericire. 


Păcală şi Tândală, Dialog politic de Vasile Alecsandri, 1856. 


Persoanele: — Păcală, june unionist. 
Tândală, bătrân giubeliu. 


Păcală. 
Ce ai astăzi, măi Tândală, de esti asà supărat? 
De corăbii înecate nu cumvă poate-ai visat? 
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Ce gândire amărită astfel te-a posomorit, 
Cât pe cât nu erai mândru, acum esti si mai urit. 


Tândală (oftänd). 


Ah! Păcală prea iubite, spune-mi este-adevärat 
Cä’n această ţară veche, că în Iaşul blestemat 
Sa ivit o boală nouă, ce pe multi a molipsit, 
Si la care tot Românul chiar din fire e menit? 


Păcală, 
Care boală, măi Tândală? 


Tândală,. 


Boală grea și făr' de leac 
Ce de mult ne ameninţă. 


Păcală. 
Dar ce boală? 
Tândală. 


O! trist veac! 


In ce vremi a fost s’ajungem, în ce rele, in ce foc! 

Auzi, frate, toți Românii să fie-unifi la un loc! 

Moldoveanul și Munteunul să-şi piară numele lor, 

Să 'mtruneasc'-a lor pământuri, să se facă un popor, 

Ba chiar nație să fie! auzi, nație! măi, măi, 

Zău că nu credeam Românii atâta de nălărăi! 
Păcală. 

De ce esti asà de aspru pentru neamul românesc, 

Măi Tândală ?... al tău suflet îl ştiam mai crestinesc. 

Pe cât îmi aduc aminte, tu odinioar’ ai fost 

Atât de blajin, că lumea te credeă puţin cam prost, 

Cine ţi-a turburat firea? Spune mie, dragul meu, 

Cine din miel cu bländete te-a făcut leu-paraleu ? 


Tändalä. 
Cine, cine... n'am nevoie să ţi-l dăstăinuesc, 
Dar acela oarecine m'a făcut să ’ncremenesc, 
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Când mi-a spus chiar la ureche cun glas blând si 'nduioșat, 
Că Moldova sărmănica spre pieire a plecat, 

Căci de-a fi să se unească Moldovenii cu Muntenii, 

Muntenii dintr'o sorbire au sä’nghit’ pe Moldoveni. 


Păcală. 
Elei! frate. 
Tândală. 


Așă drăgă!.. Ascullă să le-ojdresli ! 
Se zice de Capitală ca să fie 'n Bucureşti; 
Cale de treizeci de poste departe de Iaşul meu, 
D’acest târg frumos si mare, unde trăim tu si eu. 
Ei! Păcală, ori ce-i spune, nici că-mi vine de crezul, 
Cá va puleă să ajungă Iaşul oraş de (inul! 
Iașul, scaunul Domniei, care precum lu ai zis, 
Se aduce de departe cu vestitul tău Paris; 
Jagul, vechea Capitală, unde am căsuţa mea, 
Care, de sar pierde Iașul, mult din prefu-i ar scădeă. 


Păcală. 
Inteleg si te jelesc. 


Tândală. 


Si-apoi altă, altă, poznd! Ci că'n Statul românesc 

Să fie la stăpânire Domn de neam împărătesc, 

Domn străin numit pe viață si cu drept de moştenire. 
Auzi tron cu moștenire... apoi nu-i de suferit ! 

Cari aluncea cum S'ar prinde, eu ce am «hambiţion», 
Să-mi ridic toată nădejdea de-a mă acätà de tron! 
Eu ce sunt patriot mare, eu «get-beget» să nu am 
Prilej de a fi în țară nici măcar la un divan, 

Și pierzând a mele drepturi să ajung chiar a vedeă 
Sub un Print Shăin Catolic, că se pierde legea mea! 


Păcală. 


Ei! Tândală, te rog, taci, 

Căci pe cât eşti prost din fire, si mai prost vrei să te faci. 
Ce te sbuciumi pentru lege astfel de înfuriat, 

Când tu legea-ti în picioare de-atâtea ori ai călcat. 
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Tândală. 
Eu, Păcală ? 


Păcală. 
Tu, Tândală. 


Tändalä (tacanau-si cruce), 


Mă ferească Dumnezeu! 


Păcală. 
In zădar, căci pe-a ta urmă te pasce păcatul greu. 
Adu-fi tu bine aminte de Tiganii ce-ai avut; 
Prin mezat, ca nişte vite, cále suflele ai vândut, 
Despărţind fără 'ndurare mumele de-ai lor copii, 
Si râzând de a lor lacrimi ca o fiară din pustii! 
Spune mie, o creştine! câți creștini ai chinuit, 
Când erai chiar din păcale în slujbă oränduit, 
Câte văduve sărace, câți orfani tu ai prădat, 
Și pânea de toată ziua chiar din gurăle-ai luat? 
Spune-mi tu, o stâlp al legii, ce umbli cu crucean sân, 
Sunt aceste fapte rele de creştin sau de păgân? 


Tándald. 


Bine, frate, tu mă sperii, ce greșeală am fáptuil, 
Pentrucă, fiind în slujbă, şi eu mam chivernisit? 
Așă-i obiceiul ferii. , . 


Păcală. 
Taci, Tândală, nu cârt, 
Ai prădat sărmana ţară, e destul, wo mai huli. 
Holărăşte-te odată a fi teri de folos, 
Dacă vrei să fi se ierte trecutu-fi mult pácálos ; 
lar nu umblă cu minciuna ca un searpe cu venin, 
Zicând că s’ar pierde legea de-am aveă un Domn Sträin, 


„Căci Romänu’n astă lume ori ce le ar suferi, 


In legea în care nasce, în ea ştie a muri. 

Ungurii ce în Moldova sunt cu noi locuilori, 
Schimbat-au a lor credință sub Românii domnitori ! 
Pentru ce dar pe-al tău frale mai uşor să-l socotesti, 
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Când el încă tot păstrează bunurile strämosesti; 

Si de ce, supus orbiei, unui márgav interes, 

Să nu vrei a înțelege lucru lesne denjeles, 

Că'n unire stă puterea! Ca la oricare nevoi 

Decât a fi unul singur e mai bine a fi doi; 

Că pâraele-adunale se prefac în râuri mari, 

Si cei slabi, când se'mpreunä, cumpănesc pe cei mai lari ; 
Căci precum ziceà odată l'ai săi fii un biet moşneag, 

E mai lesne-a rupe o vargă decât un întreg toiag. 


Tândală. 


Bine, dar ce are a face? 


Păcală. 

Nu'nfelegi; ascultă dar. 
Pentru ce terile noastre au bătut atât amar? 
Pentru ce, acum de veacuri, nici că mai hălăduesc? 
Pentru ce, fără sfieală, duşmanii le năvălesc, 
Incât astăzi biet Românul a ajuns a fi de jac, 
Nu mai știe ce mai este: Tătar, Jidov sau Cazac? 
Și privind imbelgugarea holdelor din (ara lui, 
Se întreabă cu durere ai cui prad'or fi, ai cui? 
Ştii tu pentru ce, Tândală, Dumnezeu ne-a părăsit? 
De-am rămas dintrun neam mare un neam mic şi umilit? 


Tändalä. 
Pentru ce ? 


Păcală. 

Pentrucă vrajba între fraţi sa încuibat! 
Pentrucă Românul frate de Román sa depărtat, 
Pentrucă şi mai nainte sau găsit printre Români 
Oameni vânzălori ca Iuda, inimi rele de păgâni, 
Carele, jerifind ca tine viilorul românesc, 
Si semänänd desbinarea pe pământul strămoşesc, 
Au scăzut, au stins puterea, unirea neamului lor, 
Si au mărit semeția dușmanului rápilor. 
Când e turma neglijată, fără câini, fără păstor, 
Lupul iese dela pândă şi-o zugrumă mai uşor. 
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Tândală. 


Adevărul asü este; însă de ce, fătul meu, 


Păstorul acestei turme să nu fim sau lu sau eu? 
Pentru ce sirăin să fie? 


Păcală. 

Căci păstor în (ara mea, 
Nici eu nu te-aş vrea pe line; nici tu pe mine wai vrea. 
Dulce e domnia, frate, şi mulți vror a sendulci, 
Și-acei mulli, unul pe altul cată a se nimici; 
Prin partide, prin corupți, prin minciuni şi prin vânzări, 
Care sunt menite toate rău s'aducă bietei țări! 
Nu-i mai bine dar să 'nchidem calea tronului slävit 
Celor care sunt în stare chiar şi neamul de jertfit? 
Nu-i mai bine toti Românii insuflaii d'acelas dor, 
Dintre două mici popoare să ne facem un popor ? 
Iar ca Print al României un străin Print să dorim, 
Si cu tronurile Europei pe al nostru să-l rudim ? 
Atunci natüle toate ne-ar primi la sânul lor, 
Ca pe-o nație iubită si d'un mare viilor, 
Şi-a strămoşilor țărână trăsări-va în mormänt, 
C’a ajuns al lor vechiu nume respectat iar pe pământ, 
Si urmaşii noştri mândri de părinții ce-au avut, 
La copiii lor vor spune binele ce le-am făcut. 


Tändalä (uimit), 


E, Pacală, fräfioare, drept să-ți spuiu, bine vorbeşti? 
Insă... Spune-mi Capilala.. tot să fie m Bucureşti ? 


Păcală. 
Batä-le norocu în față ! mái Tândală, ce-ai pälit, 
De (ii drag aşă mult Iaşul, nu cumvă te-ai jidovit ? 
Dar nu vezi pe toată ziua valul negru ovreesc, 
Cum se’nlinde şi îneacă tot oraşul crestinesc, 
Incál oricine sosește in läuntrul înglodat, 
Socoteste cá'n Iudea din păcate a intrat ° 


Tândală. 


D'apoi bine, Bucureştii adecă este mai bun? 
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Păcală. 
Oricine ar socoli-o, eu lag socoti nebun. 


Bucureștii ca şi Iaşul este ca un vechiu sucman, 
Care, ori şi cát l-ai coase, nu plăteşte nici un ban. 


Tândală (asvârlinau-şi căciula in sus). 


Urà! dacă este ușă, 
Ado mâna, măi Păcală, mâna voiu cu tine-a da, 
Să trăească România si unirea 'ntre Români! 
Hai să tragem, măi, o horă! în ciuda celor pägini! 


(Se prind de mână gi joacă cântând). 


Hai să dăm mână cu mánd 
Toţi cu inima română, 

Să ’nvärtim hora frăției 

Pe pământul României. 


Iarba rea din holdă piară, 
Piară dusmänia "n ţară ; 
Intre noi să nu mai fie 
Decät flori şi omenie. 


Măi Muntene, măi vecine, 
Vino să te prinzi cu mine 
Si la viaţă cu unire, 

Și la moarte cu "nfrájire. 


Unde-i unul nu-i pulere 
La nevoi și la durere, 
Unde-s doi pulerea creşte 
Și dușmanul nu sporește. 


Amândoi suntem de-o mamă, 
De-o făptură si de-o seamă, 
Ca doi brazi intro tulpină, 
Ca doi ochi într'o lumină. 


Amândoi avem un nume, 
Amândoi o soarld'n lume; 
Eu {is frûle, lu-mi-esli frate, 
In noi doi un suflet bate. 
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Vin’ la Milcov cu gräbire, 
Să-l secäm dintro sorbire, 
Ca să treacă drumul mare 
Peste-a noastre vechi hotare. 


Și să vadă sfântul soare, 
Intro zi de särbätoare, 
Hora noastră cea fräteascà 
Pe câmpia Românească ! 
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Articolul 23 al Tractatului de Paris din 30 Martie 1856 a in- 
stituit o Comisiune specială, chemată a culege elementele si a pre- 
găti bazele viitoarei organizări a Principatelor Dunárene Moldova 
și Valahia. In consecință Puterile semnatare Tractatului s'au în- 
teles asupra compunerii acestei Comisiuni de Cercetare. 

In întâiele zile ale lunii lui Septemvrie 1856, această Comisiune 
s'a întrunit la Constantinopole şi eră compusă: 

— pentru Austria — de Baronul de Koller, înlocuit în urmă de 
Cavalerul Liehmann de Palmrode, 

— pentru Franţa — de Baronul de Talleyrand-Perigord, 

— pentru Marea Britanie — de Sir Henry Bulwer, 

— pentru Prusia — de Baronul de Richthofen, 

— pentru Rusia -- de Domnul de Basily, 

— pentru Sardinia — de Cavalerul de Benzi, 

— pentru Turcia — de Mehemed-Essad-Savfet Effendi, mustesar 
al Marelui Vizir. 


* 


In luna lui Septemurie 1856, Regele Prusiei Frederis- Wilhelm 
IV trimite Baronului de Richihofen următoarea scrisoare: 


E necesar să cunoaşteţi ideile (aş dori chiar să zic simfemintele) mele 
curat personale, cari mă călăuzesc la reorganizarea Moldovei şi a Valahiei. 
Situatiunea mea (in sensul cel bun, ca și în cel rău) este cu totul specială 
în faţa acestei cestiuni foarte importante pentru viitor. Ea este indicată de 
ea insäs, adică amândouă ferile pe mine întru nimic mu mă privesc, şi 
prin urmare ideile mele sunt indicate numai şi numai de conștiința mea, 
dacă aş trebui să-mi dau opiniunea mea. I 

Inloarce lucrurile cum vei vrea, ce rămâne este, o rasă nouă premenilä 
din rasele de boieri, rămâne tot o rassă de boieri, si nu prezintă acestor 
nenorocite leri decât numai eternizarea nenorocilei lor siluafiuni. De aceea 
nu pot sfälui alicevà, decât a păşi la alegerea din o rasă de Principi 
Europeani, mai bine din cauza consecințelor mai domoale, din o rasă 
Germană. 
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Fiindcă in afară de o asemenea alegere totul e nenorocire și e strică- 
ciune, de aceea să nu mi se vorbească de Suzeranitatea Porții, care ce 
ezistă se poate și mänfineä, precum aceea a Împăratului asupra principilor 
Imperiului din veacul de mijloc. Aşă dar: un Principe de Saxa, de Hesa, 
indiferent pentru mine, de Lippe, de Liechtenstein, ai căruia copii s'ar crește 
in Biserica Orientală. Eu judeo lucrul astfel. Se suie un boier pe tronul 
ereditar, ori chiar pe amândouă tronurile; atunci sistemul simplu de corup- 
tiune în fata Sultanului sau a slujbașilor lui de căpetenie va fi îndoit, iar 
Austria va veni aproape cu aceleași pretenfiuni asupra obiectului de co- 
ruptiune —: deci sunt necesari de două ori mai mulţi bani, și astfel po“ 
porul (și aceasta în timpuri liniștite) va fi belit de pielea lui de două ori. 
Pentru adevărate îmbunătăţiri ale terii, pentru pacinica asigurare a viito” 
rului ei, nu rămâne nici un ban, chiar dacă ar ezistă si bunăvoința, si 
priviri mai depărtate, precum si înţelegere a situatiunii. Toate acestea însă 
nu ezistă de fel! Pârghia care să ridice această lume destrăbălată din 
abisul ei, trebue aflată în afară — într'o Dinaslie care ea insäs a crescut 
cu adevărata civilizafiune. Alunci ezistă o speranță, nu mai e o nebunie. 
Fără o Dinastie Europeană, germană, veche— totul e o nebunie. Cestiunea 
se pune dar foarte simplu astfel: Puterile cari au să hotărască asupra 
soartei acestor două (eri mari, capabile a căpălă cea mai frumoasă des- 
vollare, vor ele în adevăr să facă pentru dânsele cevà, din care ar puleà 
să se nască recunoştinţa poporului în viitor? Atunci mijlocul indicat de 
mine este singurul care va îndeplini scopul. Dacă însă Puterile se mulju- 
mesc cu o vanitoasă și superficială lucrare, suferind ca agà numitele in- 
terese ale celor cinci Puteri să nu fie decât o chibzuire neconștiințioasă 
oarecare, peniru a împăcă capra si varza ;— atunci nu am nici o umbră 
de plăcere a sli ca numele meu şi al Prusiei să fie numit pentru a figură, 
intr’o lucrare atât de mizerabilä. Mándria mea cere atunci a nu fi de fel 
numit, Mullele gradatiuni si formalilăți vor da atunci Prusiei ocaziunea 
de a se (ineà la o parte. Până atunci Prusia nu are a face alicevă, decât 
— a nu se mișcă de loc dela adevărul si dela convictiunea odată recu. 
noscule, ci de a le susținea direct, fără frică si în mod onest. 

Cestiunea, ducă amândouă [erile să formeze un stat sau două state, nuo pot 
hotărî. Eu personal mă plec hotăritor pentru Unire, şi mă voiu bucură, 
dacă ea va fi primită. Dacă în această cestiune se va decide contrariul, 
má voiu consolă ușor despre aceasta, căci această cestiune este, după a mea 
părere, curat o cesliune de conveniență, mai ales pentru Rusia şi Austria, 
si îți voiu trimite asupra acestui punct instrucţiunile necesare. Conditio 
sine qua non a mea se poale îndeplini sau respinge in mod egal si 


cu Neunirea si cu Unirea. Vale.» 
F. W. 
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Răspunsul Baronului de Richthofen la această scrisoare a Re- 
gelui Frideric-Wilhelm al IV poartă data din Constantinopole 
în 6 Octomvrie 1856; 


Maiestatea Voastră Regală mi-ati ordonat în instrucţiunile ce ați bine- 
voit a-mi trimite, că Maiestatea Voastră consideraţi instalarea unei Di- 
nastii Europeane Ereditare dintr'o familie veche princiară cu conştiinţa 
tradițională domnească si cu o datină moştenită de o cugetare sprijinită 
pe moralitate şi dreptate, ca o condiție neapäratä a prosperității amán- 
duror Principatelor Moldova şi Valahia. Maiestatea Voastră Regală ati 
binevoit prin urmare a-mi indică ca problemă principală de deslegat, a face 
ca ceilalți Plenipotentiari să voteze pentru această opiniune, iar eu să nu 
fiu atras de alte idei lăturalnice din această linie de purtare. 

Intrunirea tuturor Comisarilor, mai toţi in aceeaș casă, sau foarte in 
apropiere unii cu alţii, au creat în mod natural puncte de contact si m'a 
condus dela sine a discută cestiunea însăș; astfel sunt acum în stare a 
da Maiestätii Voastre Regale o espunere ezactă, cum această cestiune se 
privește de ceilalți Prea Inalti Cosemnatari ai Tractatului de Paris, si cum 
stau lucrurile astăzi în privirea reușitei cestiunii în discutiune. 

Dacă ar fi vorba la așezarea organizării politice a amänduror Princi- 
patelor numai de o singură cestiune, anume de reforma cea mai bună și 
mai necesară pentru acele teri, si dacă Comisarii diferitelor Puteri conlu- 
crătoare la această reorganisare ar aveà de bază ideile Maiestăţii Voastre, 
atunci Comisarul Vostru ar aveă o situatiune ușoară, a vedeă adoptate și 
de celelalte părţi ideile Maiestätii Voastre, si a face ca ele să intre în dis- 
cutiune. Vu poate ezistă o deosebire de opiniune, dacă cestiunea s'ar pune 
pe fundamentele ei adevărate, anume că un Stat Monarhic, cât se poale 
mai asigurat şi prin urmare Eredilar, ar fi pentru Principale forma de 
guvern care ar corespunde mai mult intereselor lor. Mai mult decât atâta, 
toale Puterile sunt pătrunse atât de mult de acest adevăr, că tocmai de 
aceea, pentrucă lucrul stă astfel, o parte a Cosemnatarilor Maiestăţii Voastre 
ai Tractatului de Paris nu încuviintează această măsură, din această cauză 
chiar și a urmărilor ce ea va produce. 

Interesul, necesitatea și bunătatea măsurii propuse de Maiestatea Voastră 
pentru Principate, formează pentru majoritatea Puterilor numai motive cu 
totul secundare, de cari ele sunt dominate în tratativele ce au să urmeze. 
Motivul principal pentru aceste Puteri rămâne politica lor personală, nece- 
sitäfile lor, interesele lor; numai ce se va puteă face pentru Principate in 
lăuntrul acestor idei speciale, si în afară de orice alte multe consideratiuni, 
aceasta se va puteà face, si încă numai cu mare neîncredere. 
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Aceasta esle situatiunea celor mai mulle Puteri în fața acestor cestiuni. 
Interesele lor personale ies peste lot locul la iveală in prima linie; numai. 
Maiestatea Voastră Regală singur ocupați un punct de vedere diferit, care 
corespunde cu relatiunile si interesele noastre din Principale si admite 
totodată ca punct de vedere principal bunăstarea acestor teri. 

In ce priveşte mai întâiu Poarta, ea este poate mai mult decât oricare 
altă putere convinsă, că amândouă aceste jeri creştine şi vasale ale ei, 
dacă ar dobândi un regim tare monarhic şi ereditar, ar ajunge curând 
a se desvollà întrun mod estraordinar; însă ea nu se poale indo, că 
' această desvoltare de sigur le va conduce la independența lor. De aceea 
ea se ridică si în contra Unirii, fiindcă ştie că această Unire va aveà 
de urmare un Principe Eredilar Sträin. — Această convictiune a Porții 
este din punctul ei de vedere foarte întemeiată. Interesul ei de căpetenie 
nu constă in a vroi pentru aceste feri tot ce e mai bun si mai folositor 
pentru dânsele, ci din contra, ca aceste teri să-i rămâie în stăpânirea ei, 
si ele vor rămâneă cu atât mai sigur, cu cât se vor mäntineà în starea 
lor actuală. De aceea Poarta arată foarte deschis în notele ei, și mai ales 
în cele din urmă comunicări confidentiale, remise Comitelui Clarendon de 
Ambasadorul ei la Curtea Angliei, d-l Musurus, că ea nu se interesează 
de Principate, ci numai de urmările, ce Unirea lor sub un Principe Străin 
Ereditar ar aveă pentru Imperiul 'Turcesc, Ea zice anume: ceeace va da 
Principatelor prosperitate si organizării lor politice vieafä şi temelie, aceea 
este moartea noastră, și nu vroim să ne ucidem pe noi înşine cu insäs 
mâna noastră. Poarta voeste in fine: asimilarea acestor teri vasale cu partea 
principală a Imperiului Turciei, sau dacă este iertat a intrebuin(à o for- 
mulă mai espresivă, Osmanizarea amânduror Principatelor, și în cazul 
mai prielnic Pasaläcuri sub Pasi Creştini. Interesele Principatelor preocupă 
Poarta numai indirect și întru cát; precum ea afirmă, Principatele îi aparţin, 
fiindu-i garantate, si că această garantie cere pentru Imperiu foloase si li. 
niște, pentru ca să dispară orice dezarmonie între dânsele și Imperiu, 
aceasta îndrumându-le a fi asimilate cu dânsul. Poarta are a rosti după 
Tractatul de Paris ultimul cuvânt, și nu rămâne vreo îndoeală, că ea îl va 
rosti în sensul espus. Cu cât mai mult sar încercă cinevă a vorbi sau a 
convinge pe Comisarul turcesc sau pe Autorităţile Turcesti, că un Principe 
Sträin Ereditar va produce prosperitatea și întărirea acestor feri, cu atât 
mai mult Turcii să vor împotrivi, căci ei nu vror nici un fel de întărire 
a acestora. Consimfimäntul Porții, a da Principatelor întrun mod oare- 
care un Guvern Monarhie Ereditar, nu se va puleà dobândi decât prin 
forţă, şi dacă nu prin aceea a răsboiului, lolus prin aceea a împrejurărilor. 
Aceasta este realitatea si nu e iertat a aveă vreo iluziune în această privire. 
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In ce privește Rusia, care înainte de răsboiu aveă o mare influenţă în 
Principate, Maiestatea Voastră Regală va fi înțeles din rapoartele mele an- 
terioare, că Impăratul Alexandru dorește a observă în cestiunile privitoare 
la aceste teri o foarte mare indiferenţă. In această directiune se accentuau 
vederile diplomaților ruși, expuse mie la Berlin și Viena: însă cu toate 
acestea se intrevedeă că în realitate Rusia nu are un interes oarecare dea 
ajută Principatele să devie independente; și opinia apăsată a diplomaților ruși, 
ca aceste teri să-și poată rosti dorinţele lor în mod liber prin Divanurile ad-hoc 
ce vor fi convocate, este bazată pe certitudinea, că Poarta are a rosti ultimul 
cuvânt, si că prin urmare mai mult va favorizà opunerea Porții, decât va 
căută să o înlăture. 

Această atitudine având, Rusia poate în tot cazul să-şi asigure succesul. 
Dacă în privirea organizării Principatelor nu se va produce vreo schim- 
bare de oarecare importanţă, ele vor fi lăsate cu regimul lor anterior, cu 
toate neajunsurile lui, sau ele vor fi legate încă mai mult de Poartă prin 
osmanizarea lor. Astfel politica rusească va izbuti în două directiuni — re- 
naşterea simpatiilor de mai înainte a acestor teri pentru Rusia, —si un 
blam dat Puterilor Apusene, spre cari Moldo-Valahii, ca şi altă dată Polonii, 
aveau ochii afintifi, si astfel în această privire se va întemeiă o neîncredere 
a Europei despre puterea Franciei și a Angliei de a reînviă naţiunile apăsate. 
Dacă însă dimpotrivă se va face cevă şi se vor pune Principatele sub un 
guvern tare, aceasta nu se va produce decât prin slăbirea legăturilor Mol- 
dovei și Valahiei cu Poarta, adică în defavorul Imperiului Turcesc; o slă- 
bire a acestor legături poate să ducă însă a fi un ezemplu și pentru Serbia, 
Bulgaria si mai departe; iar Rusia ar ajunge astfel a aveă prin pace ceea: 
ce n'ar fi putut cäpätà de sigur prin răsboiu. 

Nu rămâne nici o îndoeală, că Rusia e foarte conștientă de această si- 
tuatiune favorabilă, în faţa cestiunii de care e vorba, și că diplomaţii ei 
nu se vor sfii de a fineà secretul nici în convorbiri confidentiale. Ei din 
contra vor susfineà în mod deschis si cu toată dreptatea, că dispozifiunile 
Tractatului de Paris asupra Principatelor sunt unul din puţinele puncte ale 
păcii, care mulțumește Rusia in mod absolut. 

Rusia însă cu toate acestea nu a ajuns a aveă o convingere și o idee 
bine formată si prin urmare o hotărire privitoare asupra timpului gi a 
oarei în care va intră în acţiune. Ea este în îndoeală, care din alterna- 
tivele espuse este cea mai favorabilă și pe care din ele ea își va însuși. 

Comisarul Rusiei, D. de Basily, care locueşte foarte aproape de mine, 
vine la mine aproape în fiecare zi timp îndelungat, Am intrat prin urmare 
cu el, ca gi cu Comisarul Franciei, in relafiuni amicale si confidentiale. 
El m'a făcut să presupun, că el are o știre oarecare despre idea pe care 
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Maiestatea Voastră Regală o are asupra formei de guvern ce ar fi a se da 
Principatelor. El mi-a spus cá ar fi nemerit Unitar si Monarhic, mai ales 
dacă sar alege un principe german, si în deosebi un Protestant, căci cu 
un asemenea principe trecerea la religiunea grecească ar prezentă mai 
puține greutăți decât cu un principe catolic. Foarte curând am priceput, 
că D. de Basily se siliă a dovedi, că noi amândoi avem unul și acelaș punct 
de plecare. l-am răspuns la acestea, că am considerat ceeace mi-a spus 
acum ca si altă dată, numai ca o idee privată a sa, căci din conversațiile 
mele cu alti diplomaţi ruși, ştiu îndestul de sigur, că guvernul Rusici nu este 
de această opiniune, și că în fine dacă Principatele s'ar pronunţă prin Diva- 
nurile lor pentru Unire cu un Principe Ereditar, Rusia probabil va favo- 
riză puţin sau nici decum această dorință, și din contra sar opune lare- 
alizarea ei. 

D-l de Basily mi-a arătat atunci instrucţiunile sale și o notă circulară, 
adresată Consulatelor rusești din Principatele Dunărene. Amândouă ziceau 
că să nu iea o pozitiune hotärîtoare în privința cestiunii Unirii, de care e 
strâns legată aceea a Principelui Ereditar, si să evite orice discutiune asupra 
acestui punct, dar să indice totodată, că Divanurile trebue să ajungă a-și 
rosti liber dorinţele lor asupra Unirii. 

D.I de Basily imi adáogeà însă în particular si confidential, că mai ales 
după esplicatiunile ce a dat, guvernul său s'ar fi pronunțat mai hotăritor 
pentru a sprijini Unirea cu consecinţele ei, dacă o persoană foarte sus a- 
șezată — poate voiu află mai târziu acea persoană — nu sar fi declarat cu 
totul în contra acestui proiect, temându-se că se vor ivi aceleași desfaceri 
si dificultăţi ca în Grecia. Totug d-l Basily speră că această opunere se 
va învinge prin espunerile sale ulterioare. 

In cât mă priveşte, opiniunea mea este, că Rusia va mănţineă atitudinea 
ei ândoelnică actuală în fața acestei cestiuni, şi că se va hotäri pentru 
una sau peniru cealaltă alternativă numai atunci, când va fi nevoită de 
împrejurări să o facă. Atunci însă Rusia se va regulă cu totul după în- 
teresele sale imediate. Aceasta se potrivește mai ales şi cu conţinutul notei 
circulare către agenţii ei din străinătate din 22 August anul curent, asupra 
situafiunii generale publice a Rusiei, pe care mi-a comunicat-o d-l Boutenieff 
în mod confidential. 

Asà dar, dacă putem contà pe susținerea sau pe opunerea Rusiei, privi- 
toare la acordarea unui Principe Ereditar Principatelor, aceasta va atârnă 
de viitor, si în privinţa aceasta nu se poate preciză acum nimic ou siguranță. 

In privirea ideilor celeilalte teri vecine a Principatelor, anume a Austriei, 
Comisarul ei Baronul Koller a avut cu mine si cu ceilalți membri ai Comi- 
siunii o atitudine destul de rece şi de reţinută. In genere ela evitat până acum 
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a discută asupra acestei cestiuni, Când a fost silit să vorbească, el a de- 
clarat în mod clar și deschis, fără a intră mai departe în amănunte, că 
Austria nu se gândește pentru aceste teri decât la câtevă reforme admini- 
strative, dar că Austria se va opune categoric la tot ce ar conduce la îndru- 
marea spre un oarecare mod de independenţă pentru Principate. In genere 
se dorește mänfinerea statutului quo. Incă mai putin se poate admite, că 
Congresul de Paris a avut o apucătură norocită prin stipulatiunea de a 
auzi dorinţele poporului acestor teri. 

Am avut asupra acestor puncte conversatiuni mai amănunte şi mai dese 
cu Baronul Prokesch, care s'a exprimat asupra acestei cestiuni mai deschis, 
în modul său obișnuit «ex cathedra». După dânsul, în ce priveşte mai întâiu 
forma, stipulatiunile păcii de Paris, privitoare la numirea Comisiunii pentru 
Principate, care eră menită să prodută o înțelegere asupra unei cestiuni 
prin Congresul de Paris, pe când toate Puterile erau încă sub arme, eră 
un semn hotăritor de pătrundere a membrilor Congresului, cari, după a sa 
opiniune, erau mai mult sau mai putin loviti de orbire. Nu m'am oprit a-i 
aminti, că între dânșii se află și Comitele de Buol, și că Impăratul Austriei 
curând a sancţionat ca suveran Conventiunea, pe când noi am aflat la in- 
trarea noastră în Congres toate aceste puncte regulate. 

In genere Opiniunea Austriei în această cestiune să poate rezumă în 
următoarele puncte: 

10, Turcia să fie mäntinutä în integritatea ei; Austria a stipulat aceasta 
în deosebi cu Francia și Anglia. O rândueală a relatiunilor Moldovei si Valahiei, 
care ar slăbi situatiunea lor în fața Porții, şi aceasta sar produce prin ori- 
ce formă independentă a guvernului lor, este prin urmare în contra hotă- 
ririlor semnate de Austria. Imperiul Austriac trebue dar să oprească a se 
da Moldovei și Valahiei caracterul unor provincii despărțite de Imperiul 
Otoman, si să mänfie pentru aceste feri atârnarea cât se poate mai mare 
de Poartă, ca centru al Imperiului. 

2°. A auzi dorințele poporului este a creà un precedent periculos în contra 
principiilor conservatoare. Cine a iscodit această idee este tără îndoeală 
un democrat, si în deosebi un democrat ros. Cine însă vrea să lucreze în ori- 
ce mod ar [i pentru a realiză această idee, acela este un democrat încă mai 
ros. Congresul de Paris nu puteă găsi un mijloc mai nimerit de a se descoperi 
pe sine şi principiul conservator. Acest punct ar trebui prin urmare înlăturat, 
pe cât se va puteà, si Comisiunea artrebui deci să dreagă greşeala comisă 
în această privire de Congresul din Paris. 

30. E însă absolut necesar a se ocupă serios de desvoltarea internă a 
acestor teri prin regularea relatiunilor comunale si agrare, prin stabilirea 
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unui bun sistem financiar, prin abolirea privilegiilor boierești si prin in- 
troducerea unei juştiţii mai bune, s. a. 

A fost foarte uşor a combate acest mod de a vedea. Imbunätätiri interne 
nu se pot realiză nicăieri cu succes, unde lipseşte o mână energică pentru 
a conduce moralitatea administraţiei și unde nu ezistă bunăvoință pentru 
aceasta. Aceste însușiri însă vor lipsi oricărui guvern boieresc. Puteam 
dar să spun Baronului Prokesch, fără a-l atinge cât de puţin, că nu cred 
că Austria doreşte pentru aceste teri o îmbunătăţire oarecare, si că toate câte 
le spune sunt niște fraze goale de tot. Cine doreşte cevă cum se cade pentru 
Moldova si Valahia, ar trebui să le dea înainte de toate un guvern care să 
aibă puterea si autoritatea a impune binele. Aceasta este o «conditio sine 
qua non» a prosperității terilor. 

Baronul Prokesch a fost nevoit să recunoască întru câtvă aceasta, si 
credeă că Congresul de Paris ar fi nimerit-o mai bine, trimițând numai un 
singur Comisar cu depline puteri întinse pentru reorganizarea ferilor. Nu 
m'am putut opri a-i spune — «un comisar Austriac, — căci un altul de si- 
gur n'ar fi fost după plăcerea voastră. Atunci de ce să nu se trimită în- 
dată un Principe» ? 

Adevărul este si aci, că Austria nu e condusă în această cestiune de 
un interes oarecare pentru desvoltarea reală a acestor teri; ci din contra, 
credincioasă politicei sale istorice în privirea lor, ea ar dori, sub umbra 
unor negocieri misterioase, ca cele ale Păcii dela Kainardji (10/22 Iulie 
1774), să capete o sporire a puterii sale. Asa se explică prelungirea ocu- 
pării Moldovei gi Valahiei de trupele austriace sub pretextul neezecutării 
unei regulári de fruntarii. După indicatiunile date de Baronul Prokesch 
În curând se vor mai aglomeră trupe în Transilvania și Bucovina dea- 
lungul fruntariei moldo-valahe, sub pretextul că rostirea dorințelor popo- 
rului în Moldo-Valahia, hotäritä de Congresul din Paris, ar produce între 
Românii din Transilvania, Ungaria si Bucovina o agitaţie, care a dat naş- 
tere unei conjuratii mari naţionale, ale cărei urme de curând sau desco- 
perit. De aci sa ivit o acţiune secretă a Austriei în contra oricărei alte 
influenţe în aceste teri în afară de aceea a Austriei, aceea d. e.a Franciei in 
privirea unei companii franceze pentru navigafiunea Siretului și pentru 
organizarea unei Bănci. Baronul Prokesch a crezut că poate să vorbească 
cu mine foarte deschis asupra unei «Comisiuni Europeane pentru regularea 
navigafiunii Dunărei», si anume că această Comisiune nu va face nimic şi 
că pe Dunăre vor rămâneă toate neclintite ca în trecut. Baronul Prokesch 
mai adäogeà: «că Austria are interese atât de covârșitoare în aceste teri, 
că mai bine sar espune la un răsboiu, decât să admită, in relatiunile a- 
cestor feri, o schimbare oarecare a situafiunii Puterilor». 
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De aceea Austria, care nu s’a miscat dupä räsboiul in contra Rusiei, 
acum, când e vorba a regulä situafiunea Moldovei si a Valahiei, se aratä 
bine dispusă pentru Rusia in cestiunea regulärii fruntariei ca şi în alte 
cestiuni, ca și cum ar fi vorba de a realiză triumfuri ale ei, pe când în 
realitate aceste triumfuri sunt ale altora. Scrisorile Domnului de Boutenieff 
sunt pline de plângeri asupra relei voințe a Cabinetului din Viena. 

Nu este dar nevoie de a mai desvollà mai departe, că nici nu poale ci- 
nevà vorbi cu Comisarul Austriei asupra proiectului unui Principe Sträin 
Ereditar pentru Principale. Sar puteă numai cu pericolul de a rupe re- 
latiunile noastre cu Austria, și instrucţiunile date de Maiestatea Voasträ 
îmi impun în mod absolut a evită aceasta. 

«In ce priveşte Puterile apusene, Anglia a dezertat cu desăvârşire dela 
politica apărată de ea în Congresul de Viena, relativ la Principate, si 
se află acum în absolută retragere. Cabinetul din Londra, precum a făcut-o 
totdeauna in afacerile orientale, a lăsat să i se impună politica privată a 
Ambasadorului ei aci, a Lordului Stratfod de Redcliffe, si prin urmare şi-a 
însuşit modul de cugetare turcesc. Pentru a se asigură cu desăvârșire, că 
nu se va face în realitate nimic pentru Principate, Lord Clarendon a ales 
în fine de Comisar pe Sir Henry Bulwer, carea dovedit pretutindenea, că 
are un talent deosebit de a încurcă pretutindenea situafiunile. 

Numai Fransia se mai fine de opiniunile espuse în Congresul de Pace 
din Paris în favoarea Principatelor. Nota Lordului Clarendon asupra con- 
versafiunii ce a avut cu Musurus asupra Principatelor a fost combătută de 
Francia, astfel încât acum e cert, că ea nu vrea să sacrifice alianței cu 
Anglia ideile sale în privirea Moldovei si Valahiei. Francia fine cu tărie, 
că trebue să se asculle dorințele Moldo- Valahilor asupra Unirii şi că 
Unirea va fi o măsură bună. Insă în privirea unui Principe Sträin 
eredilar Franţa stă într'o rezervă absolută. 

In fine mai am de raportat Maiestätii Voastre opinia Comisarului Sardiniei— 
Cavalerului de Benzi. Acesta ocupă o pozitiune foarte delicată în ruptura 
ce ezistă asupra acestei cestiuni între Francia si Anglia. Incât sar puteă 
jigni una ori alta din aceste două puteri, Sardinia va fi în partea acelei 
opiniuni, care ar infätisa rezistență în contra Austriei. 

Dacă privim prin urmare la situajiunea ce ocupă Cosemnalarii noştri la 
Tractatul de Paris, putem constată, în ceeace priveşte Principele Sirăin Ereditar, 
că în nici o parle nu observăm o conlucrare hotărîtoare şi deschisă asupra 
punctului aşezat în rândul întâiu cu o dreptate atât de mare de către Ma- 
iestatea Voastră Regală, însă o opunere deschisă şi hotăriloare din partea 
Turciei, Austriei şi Angliei. 
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Dacă privim însă numai la Unirea acestor [eri ca la un mijloc pregätilor 
pentru a ajunge la ţel, atunci aflăm o conlucrare deschisă şi holäriloare 
numai din partea Franciei, o conlucrare îndoioasă din partea Rusiei și 
Sardiniei, o opunere neîndoioasă din partea Turciei, Austriei şi Angliei. 

Un aliat însă deschis si hotäritor pot află opiniunile înalie ale Maies- 
tätii Voastre Regale numai în poporul din Principale, dacă acestea vor 
izbuti să-și poală rosti în mod liber dorințele sale. 

Toate acestea însă arată că dacă stipulafiunile Păcii din Paris privitoare 
la Principate vor puteă ajunge a fi ezecutate, această ezecutare nu va fi 
curată gi limpede, mai ales dacă ocupafiunea austriacă va dură. 
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In 8 Maiu 1866, Principele Carol de Hohenzollern trimiteà din 
Turnu-Severin la București următoarea telegramă Membrilor Loco- 
tenenfei Domnești: Nicolae Golescu, Nicolae Haralambie și Lascar 
Catargiu : 


Punând piciorul pe pământul României, noua mea Patrie, mă grăbesc 
a esprimă Membrilor Locolenentei Domnesti simfemintele mele cele mai 
sincere. Fericit că mă aflu în mijlocul națiunii, care Ma onorat cu incre- 
derea sa, adresez, mai înainte de toate, rugăciunile Mele Cerului, pentru 
ca să-mi ajute a împlini cu demnitate marea şi frumoasa misiune ce Pro- 
vedinfa mi-a impus. 


In 9 Maiu 1866, Principele Carol adresează din Slatina urmä- 
toarea telegramä pärintelui säu, Altetei Sale Regale Principelui 
Carol Anton de Hohenzollern : 


Cu inima mişcală, dar veselă, trimit iubitilor mei părinți, scumpilor 
mei frați şi surori, primele si inimoasele mele salutări, din noua mea 
Patrie. li voiu apar(ineà din tot sufletul Meu, dar păstrând totdeauna 
pentru (ara in care mam născut cele mai scumpe amintiri si simleminiele 
cele mai recunoscäloare. 


In 10 Maiu 1866, Inältimea Sa Principele Carol I a depus 
în Adunarea Deputaților jurământul : 


Jur a fi credincios legilor [erii si a păzi Religiunea României, pre- 
cum şi integritatea teritoriului ei si a domni ca Domn Constituțional. 


Imediat Indl[imea Sa rosti următoarea declaratiune solemnă: 


Ales de către Națiune, cu spontaneitate, Domn al Românilor, Mi-am 
părăsit, fără a sta la îndoeală, şi (ard si familie, spre a räspunde la 
chemarea acestui popor, care Mi-a încredințat deslinalele sale. 

Punând piciorul pe acest pământ sacru, am şi devenit Român, Primirea 
Plebiscitului Imi impune, o știu, mari datorii; sper că Imi va fi dat a 
le îndeplini. Eu vă aduc o inimă leală, cugelări dreple, o voință tare de 
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a face binele, un devotament fără margini către Noua Mea Patrie, şi a- 
cel neînvins respect către lege, pe care l-am cules din ezemplul a lor Mei. 

Cetătean astăzi, mâine de và fi nevoie soldat, eu voiu împărtăşi cu 
Domniile Voastre soarta cea bună, ca şi pe cea rea, Din acest moment, 
totul este comun între noi: Credeţi în Mine, precum Eu în Domniile 
Voastre. 

Singur numai Dumnezeu poale sli ceeace viilorul păstrează Patriei 
noastre! Din parle-ne să ne mulțumim a ne face daloria! Să ne inlärim 
prin concordie! Să ne unim puterile noastre, spre a ne țineă la înălțimea 
împrejurărilor ! 

Provedinta, care a condus pe Alesul Domniilor Voastre până ac şi care 
a înlăturat toale piedicile din calea Mea, nu vă lăsă, neindeplinilä opera sa. 

Trăească România ! 


Pentru întâiaș dată se auziă în România dela un Domn al ei o 
declaratiune simplă, energică, călduroasă si inimoasă, cuprinzând 
în puţine cuvinte programul său propriu si programul viitorului 
poporului român. 

* 


In 10 Maiu 1877, când Corpurile Legiuitoare au proclamat 
Independența României. — Carol I a rostit următoarea cuvântare 
adresată Senatului. 


Când parcurgem paginele istoriei noastre, noi vedem în mod constant, 
că Românii daloresc conservarea lor mai ales unei virtuți caracteristice 
a lor, aceea de a fi strâns uniţi în oara pericolului, aceea dea nu aveà 
decât un cuget, decât o inimă, decât o voință, când se atinge de binele 
comun, de interesele patriei. 

Unanimitatea cu care Senatul a proclamat ruperea unor legături, cari 
de mult îşi făcuse timpul, cari nu făceau decât a împiedică România în 
calea sa de pace şi de civilizațiune, făcând-o solidară cu greşeli străine 
si atrăgând asupra pământului nostru rele şi calamitäfi neprovocale de 
noi; această unanimitate este o dovadă, că viu este între Domniile Voastre 
spiritul bătrânilor noştri, spiritul acelor mari strămoşi, cari în timpurile 
cele mai grele nau disperat niciodată de soartea României. 

Urmeze a trăi între noi acest spiril matur şi mânluilor, urmeze a se în- 
temeiă din mult în mai mull concordia între toți fiii aceleias teri, si 
am ferma convicfiune, că cu toate greutăţile, ce încă ne așteaptă, vom 
ajunge la limanul dorit de toți. i 

Si dar, în prevederea acestei zile mult aşteptate, acestor zile frumoase, 
să zicem cu toții: 
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Să trăească România ! 
Să trăească Senatu? României ! 


Carol I a rostit următoarea cuvântare, adresată Adunării Depu- 
tatilor : 


Imi readuc aminte cuvintele ce, sunt acum unsprezece ani, le-am rostit 
atunci, când pentru prima oară am pus piciorul în Palatul Națiunii. 
Aceste cuvinte sunt scumpe inimii Mele; ele au fost povala Domniei Mele 
în lot şirul de ani ce am parcurs împreună. 

Si astăzi, ca si la 10 Maiu 1866, nu Mă căesc, nici că Mi-am lăsat 
familia, nici că Mam depărtat de (ara naşterii Mele. Nu! Nu Mă căesc 
că Mi-am făcut din România (ara Mea, că Mi-am făcut din națiunea 
română însăş familia Mea. 

Dimpotrivă, astăzi, când cunosc mai bine frumuseţile acestei leri şi 
destinele la cari ea are drept de a aspiră; asläzi, când am putut aprecià 
mai de aproape marile calități ce disting poporul român; cu bucurie Imi 
readuc aminte de ziua alegerii Mele de Domn, de ziua în care am venit 
în mijlocul Românilor, de ziua când Mafi pus pe un Tron, ilustrat de 
atätia mari şi gloriosi Domni, apărători ai Independenţei Nationale si 
ai Creştinităţii în faţa Semilunei. 

O singură umbră acoperiă anii acum trecuți, o singură umilire există 
pentru România si pentru Domnul ei; voesc a vorbi de acele legäminte 
rău definite şi fără de temeiu, cari se numiau in Constantinopole «Suze- 
ranile», şi pentru Bucureşti < Vasalilate». 

Pentru înlăturarea acestor legăminte, nepotrivite nici cu pozifiunea, nici 
cu interesele, nici cu drepturile, nici chiar cu drepturile noastre ab antiquo, 
pentru înlocuirea lor cu legămintele secolului al nouăsprezecelea, acelea pe 
cari state şi popoare libere le încheie cu state si popoare libzre, au lu- 
crat două generaliuni de Români, şi mai cu deosebire dela 1857 încoace. 

Si sunt ín drept de a susținea că alegerea Mea, că chemarea Mea la 
gurile Dunărei dela sorgintele marelui fluviu, că însăș misiunea Domniei 
Mele n'a însemnat decât emanciparea Romäniei de aceste legăminte. 

In mijlocul evenimentelor nedorite, neprovocale de noi, Inalta Poartă, 
a rupt singură aceste legäminte. Nu noi le vom reslalornici! Au nu Dom- 
niile Voastre, au nu Corpurile Statului, au nu Națiunea întreagă au pro- 
clamat, au declarat că prin ruperea acestor legăminte, România reintră in 
vechea sa independență, ca Națiune liberă, ca Stat de sine stătător, ca 
membru util, pacinic, civilizalor, în marea familie a Statelor Europeane? 

«Aparține acum energiei si devolamentului luturor fiilor acestei leri, 
aparține prudenfei politice a Corpurilor Statului, aparţine acum şi Mie 
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iertați- Mi această afirma[iune, aparține rávnei, activității şi neobosilelor 
Mele slăruințe, de a mijloci, de a ajunge, ca noua stare politică a Romá- 
"niei să primească o Consacratiune Europeană. 

Când ne uiläm la bunavointa, la înalta solicitudine cu care marile 
Puteri, cu care Augustü Monarhi au înconjurat sfortärile noastre de re- 
naştere, toate actele noastre nationale, fie-ne permis a speră, ba să avem 
ferma credință, că puternicul lor concurs nu va lipsi României nici în 
aceste momente supreme, când ea nu reclamă decât ceeace-i revine ca popor 
demn de a fi liber, ca ţară care n'a demerilat dela aşteptările Europei, ca 
Stat care are forța şi inteligența de a îndeplini misiunea, ce-i este trasă 
prin poziliunea sa geografică. 

Aceasta să o sperăm, să o credem, să o voim, şi Independenţa Romd- 
niei, departe de a fi o jignire pentru Pacea Europei, pentru liniştea Sta- 
telor vecine, am ferma convic[iune, că ea va fi nu numai o satisfacțiune 
dată trebuinfelor noastre nationale, dar va îndestulă totdeauna un mare 
interes european. 

Incă odală vă mulţumesc de bunele cuvinte ce-Mi adresaji în această 
zi memorabilă, şi Doamna asociindu-se la aceste mulțumiri, împreună, 
vă uräm: 

Să trăească Deputaţii României! — Si mai presus de toți — să (rdeascá 
România! 


* 


La 10 Maiu 1881, Corpurile Legiuitoare au proclamat Ro- 
mânia de Regat si pe Carol I Rege al României. 

Majestatea Regele Carol a rostit următoarea cuvântare, adresată 
Corpurilor Legiuitoare: 


Mare si solemn este momentul, in care reprezentanții naţiunii au venit 
in jurul Meu, spre a- Mi supune hotărîrea unanimă a Corpurilor Legiuiloare. 

El începe o foaie nouă în cartea in care stă scrisă vieaia poporului ro- 
mân şi încheie o perioadă plină de luplă gi de greutăţi, dar gi bogată în 
bărbăteşti silinte, in eroice fapte. 

In acest moment voiu repelă ceeace am spus totdeauna, că voința na- 
[iunii a fost pururea călăuza Domniei Mele. 

De cincisprezece ani sunt Domnul incunjurat cu dragostea şi cu încre- 
derea naţiunii; aceste sentimente zilele bune le-au inveselit, zilele grele le-au 
întărit între noi. . 

Mândru dar am fost ca Domn, scump Mi-e acest nume, pe care sau 
revărsat în trecul raze de glorie şi de mărire; pentru viilor însă România 
a crezul că este necesar si conform cu întinderea, cu însemnătatea gi cu 
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puterea dobândită şi manifestată prin acte neindoelnice şi cari au inältat 
numele ei, de a se proclamă Regat. 

Nu dar pentru mine personal, ci pentru mărirea ferii Mele primesc 
titlul, care exprimă dorinţa cea mai vie, care arde de atâta limp in pieptul 
fiecărui Român, dar care nu schimbă întru nimic legăturile strâns stabilite 
între națiune si Mine, şi cari au dovedit cât sunt de tari evenimentele ce 
le-am petrecut împreună. 

Fie ca primul Rege al României să se bucure de aceeaş iubire, ca acel 
care astăzi a fost si rămâne Domnul ei; — căci pentru mine dragostea 
acestui nobil si vileaz popor, căruia i-am dat inima şi suflelul Meu, este 
mai scumpă si mai prețioasă decât toate măririle cari încunjoară Coroana. 


La serbarea Incoronării Maiestatea Sa Regele a rostit urmă- 
toarea cuvântare: 


Serbarea de astăzi consacră o epocă de cincisprezece ani, plini de lupte 
grele, de fapte mari. 

Sub puternicul scut al Constituţiunii, România a crescut, s'a desvoltat, 
sa întărit. Släruinfa naţiunii, vitejia armatei, credința care am avut-o 
in bärbätia poporului, au împlinit dorințele noastre cele mai arzătoare, prin 
proclamarea Regatului, care este garanția cea mai sigură pentru viitor. 

Primesc dar cu mândrie, ca simbol al Independenţei şi al täriei Ro- 
mâniei, aceaslă Coroană, tăială dintrun tun stropit cu sângele vitejilor 
noştri, sfințită de biserică. Ea va fi păstrată ca o comoară prețioasă, a- 
mintind momentele grele şi timpurile glorioase ce am străbătut împreună. 
Ea va arătă generafiunilor viitoare voinicia Românilor din acest timp şi 
Unirea care a domnit între țară -şi Domn. 

Pentru Regina si Mine însă coroana cea mai frumoasă este şi rămâne 
dragostea şi încrederea poporului, pentru care n’avem decât un gând: — 
mărirea si fericirea lui. 

«Să ne unim dar în fața acestor steaguri, cari au strălucit pe câmpul 
de bătălie: în fața acestei Coroane, emblemă a Regatului, împrejurul căreia 
națiunea strângă-se, ca oglenii împrejurul drapelului; in faţa acestei märete 
manifestații, pentru care țara întreagă a alergat în Capitală spre a fi 
martoră acestei zile fericite: — să ne unim in strigarea scumpă inimilor 
noastre, si care va găsi un răsunet puternic în acest loc sfințit prin pro- 
clamarea celor mai însemnale acte a le vieții Mele—Să Träeascä iubita 
noaslră Românie, astăzi încoronată prin virtuțile sale civice şi militare. 


* 
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Comunicarea istorică rostită la Academia Română de Maies- 
tatea Sa Regele Carol I în 21 Martie (3 Aprilie) 1904. 


Nicopole 
1396 — 1877 — 1902. 


Cuvântarea caldă, cu care sunt întâmpinat din partea Academiei, găseşte 
un viu răsunet în inima Mea și mulțumesc pentru sentimintele de dragoste 
şi credință ce Mi se aduc astăzi, ca în totdeauna. 

Nu pot arătă mai vădit necurmalul Meu interes pentru activitatea Aca- 
demiei, decât aducându-i lucrări si documente de un interes istoric pentru 
țară, şi luând astfel o parte oarecare la munca ei folositoare. 

Máguliloarea primire ce Academia a făcut comunicärilor Mele anterioare 
mă îndeamnă a nădăjdui, că şi de astădată va ascultà cu interes ochirea 
ce doresc a aruncă asupra a două epoci — una foarte depărtată, in care 
un sirämos al Meu se află in luptă sub stindardele Creştinătăţii aläturea 
cu un mare Domn Român, — alla recentă, care poate fi privită ca o inco- 
ronare a celei dintâi. 

Aceste evenimente sau desfășurat în jurul vechei celäti Nicopole, care 
prezentă astfel pentru Mine un îndoil interes; căci sub zidurile sale sau 
strâns acele legături de prietenie între regele Sigismund al Ungariei şi 
Comitele Frederic VI de Zollern, care a întemeiat mărirea Casei Mele; şi 
tot acolo, după cinci secole aproape, urmaşii lui Mircea, räsbunând pe 
strămoşii lor, au început lupta de desrobire, care a întemeiat Regatul Român. 

Mircea cel Bătrân — cu drept cuvânt numit si cel Mare —- este în acest 
trecut depărtat figura cea mai impunătoare a neamului românesc: faima 
faptelor sale glorioase, străbătând peste hotare, deşteaptă pentru întâia oară, 
interesul lumii apusene asupra (erii. Alăturea cu cele mai falnice armate 
străine şi ca vrednic aliat, el face să strălucească vitejia ostașului român 
pe câmpiile dela Rovine si Nicopole; iar lucru de neuitat, el stabileşte de 
atunci dreptul nostru asupra Dobrogei, realipită prin răsboiul pentru nea- 
târnare, si acum deapururea nedespár(ilà de trupul României. 


* 


Sigismund, fiul Impăratului Carol IV al Germaniei, dobândeşte prin 
moştenire în anul 1378 Marchizatul de Brandenburg, iar prin căsătoria 
sa cu Maria, fiica Regelui Ludovic cel Mare al Poloniei și Ungariei, pri- 
meste în anul 1387 tronul Ungariei drept zestre. 

Cu cálivà ani mai înainte Impäratul Carol dăduse in căsătorie pe fiica 
sa Margareta Comitelui Ioan de Zollern, frate mai mare al Comilelui Fre- 
deric VI de Zollern, despre care va fi vorba mai la urmă. 
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Situaţia lui Sigismund în Ungaria eră foarte grea: fierberile interioare, 
dusmänia aristrocratiei maghiare in contra lui, si mai ales primejdia 
groaznică ce amenință regatul său prin apropierea Turcilor, cari cucerise 
dejà toate cetățile de pe malul drept al Dunărei, îl siliră a-şi căută în a- 
fară aliaţi şi bani. Mai întâiu el vinde Marchizatul de Brandenburg vă- 
rului său lodocus, margrav al Moraviei, pe 20.000 galbeni. Apoi, spre a 
câştigă timp, trimite Sultanului Baiazid o solie cu scop de a-l imblänz). 
Precum se ştie, solia lui Sigismund fu primită cu cuvinte trufase, cari 
nu lăsau nici o îndoeală despre gândurile lui Baiazid. 

Văzând că răsboiul nu poate fi înlăturat, Sigismund alcătui de îndată o 
misiune, cu Arhiepiscopul dela Strigon (Gran) în frunte. Ea aveà însăr- 
cinarea de a îndemnă creștinătatea la un răsboiu de mântuire in contra 
necredincioşilor. 

Această misiune porni la regele Carol VI al Franţei, la ducele Filip 
al Burgundiei, la Veneţia, la Ducii şi Principii germani, în fine la Papa 
Bonifaciu 1X, spre a-l rugă să proclame o nouă Cruciald. 

Pericolul de care creştinătatea eră amenințată înflăcără popoarele a- 
pusene si deşteplă, în Franța şi Burgundia mai ales, un adevărat fana- 
tism. Ducii, Principii si Comiţii se ridicară spre a luptă alăturea cu Un- 
gurii, 

Dându-și seama că Turcii nu vor întârziă a deschide vrăjmășiile, re- 
gele Sigismund se duce, la începutul anului 1395, în Transilvania, spre a 
se pregăti pentru o campanie de primăvară. El pofteste la o întrunire la 
Braşov pe Mircea, care se grăbeşte a luă înţelegere cu regele Ungariei 
și încheie un Tractat, prin care se hotăreşte că, ori când Sigismund va 
conduce în persoană armatele sale în contra Turcilor, el, Mircea, se inda- 
torează a veni si dânsul cu toată pulerea sa armată; iar când armatele 
vor fi comandate de un alt şef, atunci Mircea va trimite numai trupele sale, 
bine înzestrate cu toate cele de trebuintà. In ambele cazuri se asigură ar- 
matei unguresti libera trecere prin Tara- Românească, care va îngriji de 
traiul gi transporturile ei, sub condiția ca totul să fie plătit. Mircea 
Vodă devenià astfel aliatul regelui Ungariei și-i asigură un sprijin pre- 
[ios pentru lupta ce se pregătiă. 

Partea a doua a acestui Tractat aminteşte nevränd Tractatul încheiat 
între Rusia şi România in ajunul răsboialui dela 1877. Deşi acest din 
urmă nu stipulà o alianţă, totus faptul că trupele ambelor state au purtat 
lupta împreună, îi dă o însemnătate mult mai mare decât cuprinsul său, 

In luna Maiu Sigismund porneşte cu armata sa, întră în Tara-hBhomá- 
neascá prin trecătorile dela Bran pe la Câmpulung si apucând spre a- 
pus, urmează drumul dealungul Oltului spre Dunăre, împreună cu Mircea 

54% 
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şi ostașii săi, Turcii se aflau la Nicopole, însă ţineau totodată si întări- 
rile de pe țărmul stâng al Dunărei, în localitatea numită Nicopolea- Mică, 

Aflând despre apropierea armatelor creştine, Turcii le ieşiră înainte; 
fură însă respinşi și siliți a se retrage repede la gura Oltului, în poziţiile 
lor întărite cu ziduri. Urmăriţi de aproape de ostașii lui Sigismund şi 
ai lui Mircea, Turcii sunt cu desăvârşire înfrânți şi trec în grabă Dună- 
rea spre Nicopole. ' 

Pe când armatele creştine se pregătiau a trece și ele fluviul, Sigismund 
primi ştirea despre moartea la Oradea-Mare a soției sale, a reginei Maria, 
și temându-se de o mișcare in Ungaria, în favoarea Edvigei, solia regelui, 
Vladislav al Poloniei si sora reginei Maria, încetă de odată campania, cu 
gândul de a o reîncepe mai târziu, când îi vor sos? ajutoare mai însemnate 
din apus. Cu grabă dar apucă drumul înapoi spre Ungaria, unde găsi 
întradevăr o mare fierbere în contra lui. 

Mircea, adânc mâhnit de această neaşteptată încetare a campaniei, 
care-l expuneà singur la răsbunarea Turcilor, fu nevoit a luă o atitudine 
ostilă față de Sigimund şi a-i împiedică retragerea la trecătoare. 

Anul 1396 începe sub niște împrejurări, cari prevestiau întâmplări 
serioase. 

Bizanțul eră âmpresurat si tare amenințat de cetele sultanului Baiazid. 
Situaţia împăratului Manoil II eră, critică. El adresă, ca și Sigimund, o 
chemare desperatä Curţilor Creştine, spre a trimite ajutoare grabnice. Acest 
apel găsi un răsunet puternic; însă depărtarea cea mare, dificultatea co- 
municaţiilor și greutăți de tot felul întârziară sosirea sprijinului. Totus 
la începutul lui Aprilie, trupele Franţei și Burgundiei, întrunite la 
Dijon, se pun în mişcare. Mii de cavaleri armafi, tot atâţia feciori si 6.000 
simbriasi cäläri si pedestri se aflau sub comanda celor mai ilustre căpe- 
tenii, ca tânărul comite de Nevers, Ioan-fără-frică, fiul ducelui de Burgun- 
dia, comitele d'Eu, Mareșalul de Boucicaut, un vechiu luptător dela Kosovo, 
şi alții mulți, purtând numele cele mai strălucite din nobilimea franceză. 

La Ratisbona ei se întâlniră cu trupele germane conduse de Ruprechi, 
palatinul Rinului, si de Frederic VI Comitele de Zollern, Burgravul 
Nurembergului, şi urmară drumul spre Buda, unde sosiră la : începutul 
lui lulie, împreună cu alte contigente din Anglia, Italia, Boemia şi Stiria. 
In acelaş timp Franţa şi Veneţia trimiteau vasele lor în Marea Neagră, 
spre a urmă, la gurile Dunărei, sorții răsboiului. 

Preocupările deşteptate de această cruciată amutirà certele între statele 
apusene şi lăsară loc numai spiritului de jertfă, ce impuueà scäpdrea Cres- 
tinătăţii; ea şi cum ar fi fost atunci un fel de presimțire, că aceşti nà- 
vălitori vor puteà vreodată să doboare Crucea de pe turnurile Sfintei So- 
fii şi să amenințe chiar Capitala Austriei. 
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Sigismnnd contopeste trupele sale din Ungaria, Croaţia si Bosnia cu 
falnica armata, din Apus, şi in luna August porneşte din Buda în frun- 
tea ei. Urmat de un calabaläc îngrozitor, în mare parte netrebuincios pentru 
răsboiu, cu greu sosește la hotarul Olteniei, unde Mircea Vodă, tot cre- 
dincios Tractalului din Braşov, îl întâmpină cu ostile sale. 

Sigismund are acum 70.000 luptătorii, trece Dunărea în jos de podul lui 
Traian si se îndreaptă spre Vidin, care cade în mânile sale. La Rahova 
înfrânge pe Turci, după mai multe zile de lupte crâncene. 

La 12 Septemvrie toată armata se află sub zidurile cetăţii Nicopole, 
unde Turcii se concentrase sub bătrânul si răsboinicul Toganbeg. Sigis- 
mund ordonă împresurarea. Toate încercările de a se luă cetatea cu asalt 
sunt zadarnice, şi armata creştină este oprită în mersul ei înainte. 

La 27 Septemvrie sosi vestea în tabăra creştină, că Sultanul Baiazid 
se apropie de Nicopole. Deşi neincrezätori, creştinii nu íntárziard a se 
convinge de adevăr. 

Baiazid, instiinfat prin o scrisoare către Împăratul Manoil, căzută în 
mâinile lui, că Sigismund înaintează spre Constantinopole, ridică repede 
trupele sale de pe malul Bosforului, trece Balcanul — se gice prin Sipca 
— şi apucă drumul spre Nicopole, 

Văzând primejdia ce-l amenință şi neascultarea ce domnește în rându- 
rile armatei creștine, Sigismund întruneşte pe toți fruntaşii la o consfä- 
tuire, spre a hotărî ordinea si planul de luptă. Părerea lui eră, ca Mircea 
cu ostașii săi să deschidă lupta. Francezii se împotriviră, cerând pentru 
dânşii cinstea de a fipeintäia linie. Cu toate sfaturile stăruitoare şi esperi- 
mentate ale Mareşalului Boucicaut de a se supune dispozițiilor luate, cea 
mai parte a Francezilor, gi mai ales comi(ii d'Eu si de Nevers, se înflă- 
cărară si mai mult şi declarără că ar fi o ofensă pentru nobilimea din 
Franţa si Burgundia, dacă ar cedă pasul altora. Din nefericire înțelepții 
fură siliți a se închină. 

Ordinea de bătaie fu următoarea: pe linia întâia Cavalerii francezi 
și Burgunzi, pe linia a doua Boemii şi Bosniaci, pe a treia Ger- 
manii, Ungurii şi alții sub comanda Palatinului Ruprecht si a comitelui 
de Zollern. La aripa dreaptă Mircea cu Românii; la stânga Stefan Las- 
covici cu Croafii. Porunca eră ca trupele să aștepte în această formaţie 
înaintarea vrăjmaşului pe șesul dintre Dunăre şi. Ozem (Osma). 

In seara de 27 Septemvrie, armata lui Baiazid se află întrunită într'o 
mare tabară, la 7 kilometri de Nicopole. A doua zi ea eră gata de luptă. 
Sultanul se găsiă în centru cu 20—30.000 ieniceri, adäpostifi prin pa- 
lance, şi 30.000 spahii; în dosul dealurilor stăteau ascunși încă 25.000 
călăreți. 
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In neräbdarea si nesocotinta lor, Cavalerii francezi, fără a aşteptă or- 
dinul de atac, se aruncă cu un avânt nebun asupra primilor călăreţi 
vrdjmasi ce se ivesc. Năvala lor e agà de puterinică, încât Turcii se re- 
trag în dezordine. Imbärbätafi de această izbândă, Francezii descalecä 
după obiceiul lor, înaintează pe jos, dau palancele la pământ şi atacă pe 
ieniceri cw o furie neinfränatä. Ienicerü sunt puși pe fugă; în fuga lor 
dau peste călărimea turcească, care în parte se iea după dânşii. 

Cavalerii francezi, în loc de a se întoarce spre a încălecă, merg orbeşte 
înainte. Folosindu-se şi de această îndrăzneală, Sultanul asvârle toată re- 
zerva sa asupra lor; îi înconjoară uşor şi-i măcelăreşte fără milă. Cele 
mai mändre vlästare ale nobilimei franceze sunt culcate la pământ; co- 
miitele de Nevers, conetabilul d'Eu şi Mareșalul Boucicaut sunt prinsi. 

Această nenorocită întâmplare hotărî soarta campaniei. Spaima întră 
în rândurile armatei apusene, care fu sfărâmată de spahii. Zadarnic se 
încearcă Mircea a se împotrivi; la aripa stângă, Ștefan Lascovici cu 
Croatii părăseşte lupta, plătind mai târziu cu capul său neincetatele sale 
conspirații în contra lui Sigismund. 

Regele, incunjurat de Unguri, Germani si Boemi, caută a scäpà situa- 
Ha. Hordele se îndreptează spre el, năvala lor e sdrobitoare;o invälmäsealä 
sângeroasă se desfăşură, mii de luptători creştini sînt säcerafi de bal- 
tagele gi iataganele Turcilor. 

Rândurile creştine sînt sparte, călăreții dușmani pătrund până aproape 
de Sigismund, a cărui vieafä este în pericol. Comitele de Zollern îl apără 
cu trupul său, 

In acest moment contingentul sârbesc sub Cneazul Lazarevici, care pă- 
strase până atunci o atitudine nehotäritä, intră si el în luptă în contra 
creștinilor, după cum dealimintrelea eră ţinut față de Baiazid, în urma 
uciderii Sultanului Murad I la Kosovo. Infrängerea cruciaților fu desă- 
värsitä: 20.000 dinir'înşii zăceau la pământ, din partea Turcilor numărul 
morţilor eră îndoit. In furia sa pentru o pierdere așă de mare, Baiazid 
ordonă ca toți prizonierii să fie uciși: numai Comitele de Nevers, Conetabi- 
lul dEu şi Mareșalul Boucicaut sunt crutafi si mai în urmă desrobifi cu 
mare preț, 

Regele Sigismund, Palatinul si Comitele de Zollern ajung cu greu până 
la Dunăre, unde, fugând pe o luntre sub o ploaie de săgeți, sunt primiți 
de un vas venețian si duşi în Dalmația. De acoln Sigismund se întodrce 
în Ungaria. 

Așă se sfârși această memorabilă şi nenorocită campanie care puse 
mai toată creștinătatea în doliu. 

Printre urmările ei, una a fost de mare însemnătate pentru Casa Zol- 
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leriană, care cu drept cuvânt poate privi acest răsboiu ca punctul de ple- 
care al înălțării sale: această urmare fu recunoştinţa regelui Sigismund 
către Comitele Frederic de Zollern, pe care i-o arată câtivà ani mai 
târziu. 

După moartea Regelui Ruprecht, fiul Palatinului, care combätuse la Ni- 
copole, se deslänfuirä strasnice rivalități pentru succesiune la tronul Im- 
periului German. 

Retinut în Ungaria prin luptele sale cu Polonii si cu Venețienii, Sigis- 
mund năzuiă lotus a fi urmașul lui Ruprecht. Spre a-şi susținea candi- 
datura, el aveà nevoie de sprijinul sigur si credincios al Comitelui de 
Zollern, vechiul său tovaräs de luptă. In acest scop, Sigismund îl imputer- 
niceste cu dreptul său Electoral, ca Margrav al Brandenburgului, declarând 
că deși a amanelat această țară vărului său lodocus, totuş şi-a rezervat 
dreptul de vol. In urma silinfelor Comitetului de Zollern, Sigismund este 
proclamat ales cu patru glasuri. 

O parte din electori contestă însă alegerea, şi în urma unui nou scrutin, 
lodocus, Margrav al Moraviei, este proclamat cu cinci glasuri. Moartea 
neasteptatä a lui Iodocus lasă câmpul liber lui Sigismund, care este în 
fine recunoscut ca Rege al Imperiului, recăpătând totodată Marchizatul de 
Brandenburg. 

Mai mult ca niciodată, noul Impărat aveà trebuinfà de sfaturile Comi- 
telui de Zollern, bun cunoscător în trebile imperiului; îl cheamă dar la Buda 
şi drept recunoștință îl numeşte Locţiitor al său în Brandenburg, cu însăr- 
cinare de ocármuire. 

Comitele de Zollern pleacă la 1412 $m Marchizat. Acolo găseşte o stare 
vrednic de jale, o lipsă desăvârşită de administrafiune, nesiguranță, lo- 
cuitorii asuprifi si prădaţi de către nobili, cari sunt adevärafi stăpâni ai 
terii. Comitele Zollern îşi dă seamă de greaua însărcinare ce a luat. Ne- 
ascultat de nobilime, el e silit a începe în contra fiecăruia un adevărat 
răsboiu pentru a impune autoritatea sa. Represiunea este neînduplecată, 
dar liniştea şi ordinea sunt restabilite. 

Tocmai doi ani în urmă, la 1414, Sigismund poate ven în Germania 
spre a urmări lucrările Marelui Sobor dela Constanţa, cerut de dânsul 
pentru a pune capăt greutăților şi certurilor izvorite din alegerea a trei 
Papi deodată. Acest sobor țină, aproape patru ani. 

La 30 Aprilie 1415, împăratul Sigismund remite Comitelui Frederic de 
Zollern hrisovul, prin care îl investeste pe el si pe urmaşii lui cu Mar- 
chizatul de Brandenburg, numindu-l Principe Elector, drept răsplată a 
serviciilor aduse lui si imperiului. Investitura solemnă se săvârseşte, doi 
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ani în urmă, tot la Constanţa, în fața reprezentanților lumii întregi în- 
trunifi la Sobor, 

Hrisovul pomeniă despre retrocedarea marchizatului, în caz când Comi- 
tele de Zollern sau unul din urmaşii săi ar fi ajuns la tronul imperial, 
Des) această eventualitate sar fi putut ivi în mai multe împrejurări, lotus 
în toată durata vechiului imperiu ea nu se întâmplă. Insă din pustiile ni- 
sipoase ale Brandenburgului, transformate in câmpii roditoare, prin o 
râvnă înțeleaptă si necurmată răsări Regatul Prusiei si Impärätia Ger- 
mană, așezată pe temelii fără de asemănare mai puternice decât ale ve- 
chiului Imperiu din vremile Impäratului Sigismund, 

Urcändu-se pe tron Comitele de Zollern luă numele de Frederic I, Mar- 
grav si Principe al Brandenburgului, păstrând titlul de Burgrav al Nu- 
rembergului. Acest din urmă titlu care fusese conferit Casei de Zollern la 
1591 de către Impăralul Enric VI, a rămas în ambele ramuri ale Casei 
Zolleriane. Linia Suabă primi mai târziu la 1623 dela Impäratul Ferdi- 
nand II titlul de Principe de Hohenzollern. 

In amintirea Impäratului Sigismund, care investise pe primul Elector de 
Brandenburg din Casa Zolleriană, Principele Regal al Prusiei Frederic 
Wilhelm a dat numele de Sigismund unui fiu al său. Nasii acestui prin- 
cipe, născut la 1864, după campania în contra Danemarcei, care pregätià 
Unirea Germaniei, a fost Impáralul Francisc Iosif si Eu. Din nenorocire 
principele Sigismund muri la 1866, când se hotărî supremaţia Prusiei 
în Germania. In memoria Impäratului Sigismund s'a ridicat acum în urmă 
la Berlin un frumos monument de către urmaşii Comilelui de Zollern, care-l 
ocrotise în ceasul de primejdie la Nicopole, 


In răsboiul dela 1877 pentru neatärnare, vechea cetate Nicopole a de- 
venit o poziţie strategică de mare însemnătate în tot timpul luptelor 
dimprejurul Plevnei, căci ea a fost baza de operațiune a oștirilor aliate 
si punctul lor de lăgătură cu România. 

Hotärirea luală de armata rusească, de a trece dunărea între Sistov si 
Nicopole impuneà supravegherea de aproape a acestei din urmă cetăți. 
Pentru acest sfárgil sau concentrat o brigadă şi trei baterii din corpul 
al noulea rusesc la Turnu-Mägurele, unde se aflau dejà stabilite șase ba- 
terii de asediu. 

La 14/26 Iunie, în prezența Impäratului Alexandru ll, focul se începu 
asupra cetății Nicopole, care nu întârzie a răspunde, In acelaş timp toate 
bateriile de pe linia Dunărei, dela Calafat până la Oltenița, deschid un 
foc viu ca prevestire a unei acțiuni serioase. 
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Li'15/27". “Iunie, trupele rusești trec Dunărea la Sigtov şi aşează apoi, 
uñ pod ‘pe vase. Flancul lor stâng, dincolo de Dunăre, amenințat prin ve- 
cinătatea cetăţii Nicopole, impuneä stăpânirea ei cât mai grabnică. 

La 18/30 Iunie, Marele Duce Nicolae îmi scrie la Zimnicea, că corpus, 
al noulea rusesc este gata de a trece Dunărea si roagă ca divizia a patra 
româgă să ocupe Flămânda si Turnu-Măgurele, unde va rămânea artile- 
riť rusească. La 19/1 răspund că al septelea regiment de linie si o ba- 
terie, cari se aflau la Islaz, vor trece Oltul si se vor duce la Turnu; fac 
lotus oarecari rezerve în privința întinderii prea mari a liniei române, 
și asupra necesităţii de a aveà aceste trupe în mână pentru o eventuală 
operație între Calafat şi Corabia. Totodată instiinfez pe Marele Duce des- 
pre ieşirea lui Osman Paşa din Vidin şi înaintarea lui spre răsărit cu 
cincisprezece batalioane şi două baterii. 

La 23/5 Iunie, în urma unei nouă cereri, mai pornesc la Flămânda al 
cincilea de linie, al treilea de cälärasi şi o baterie. 

La 26/8 Iunie, un regiment de Cazaci întră în Plevna, de unde gonesc 
pe Turci, puțini la număr; a doua zi însă câlevă batalioane trimise din 
Nicopole alungă pe Cazaci si reiau Plevna. 

In sfârşit, la 29/11 Iunie, corpul al nouălea rusesc, acoperit de cavaleria 
sa, înaintează spre Nicopole. La 1/13 Iulie, bateriile de asediu si bateriile 
române dela Turnu, Flămânda şi gura Oltului deschid focul asupra Ni- 
copolei. Spre seară avangradele rusești sosesc înaintea cetății, o brigadă 
de Cazaci ocupă drumul spre Plevna, iar noaptea se aşează baterii pe 
locuri acoperite cu lucräri de pământ. A doua zi dimineața, din âm- 
bele fürmuri ale Dunärei nouăzeci si două tunuri aruncă ghiulele lor a- 
supra Nicopolei. O divizie a corpului al noulea înaintează spre valea Os- 
mei si, în urma unei lupte învergunate, ocupă satele dimprejurul cetăţii, 
precum si podul de peste Osma. Turcii se retrag spre Nicopole, lăsând în 
stăpânirea Rusilor înălțimea dela Samovit. Dela răsărit, o brigadă de infan- 
terie, susținută de cavalerie, atacă retransamentele înaintate cu atâta voinicie, 
încât Turcii, după o bărbătească împotrivire, sunt siliți a da înapoi spre 
cetate, care se află astfel incunjuratä din toate părțile si strânsă de aproape, 
Noaptea pusese capăt acestei lupte sângeroase, la care infanteria si bate- 
viile române participase cu un foc viu, mai ales in momentul retragerii 
Turcilor din poziția dela Samovit, Seara înștiinţea iarăș pe Marele Duce, 
că o nouă coloană turcească de douăzeci și cinci butalioane cu cavalerie a 
ieșit din Vidin megând spre Rahova. 

La 3/15 Iulie, se hotărîse luarea celății cu forța si de dimineaţă tunu- 
rile bnbuiau din nou spre a pregăti asaltul, însă comandantul cetății ri- 
dică steagul alb pe meterez. Focul încetă si un parlamentar ofer} predarea 
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sub condiția liberei retrageri a trupelor turceşti. Cererea fu respinsă si 
comandantul silit a se închina voinței învingătorui. Doi Pasi si șapte 
mii soldați, dintre cari trei sute răniți, depuseră armele, şase steaguri, o 
sută treisprezece tunuri, peste zece mii puști si două monitoare fură 
cucerite. 

Armata rusească pierdă în această luptă un General, treizeci si unu o- 
fileri şi o mie două sute şaptezeci si nouă, oameni. Turcii aveau aproape 
o mie morţi. 

Prin inlesnirea ce a dat operațiunilor ulterioare, căderea cetății Nico- 
pole poate fi privită ca unul din cele mai însemnate evenimente ale răsboiului. 

La 8/20 Iulie, ni se cere ca trupele române dela Turnu-Mägurele să o- 
cupe Nicopole si ni se arată dorința, ca prizonierii turci să fie escorlati 
de cälärasi până la cea mai apropriată etapă rusească. Aceste propuneri 
nu sunt primite. Tot la 8/20 Iulie o divizie a corpului al nouălea are o 
luptă crâncenă la Plevna, şi e silită a se retrage spre Nicopole cu o pier- 
dere de șaptezeci si cinci ofițeri si peste două mii oameni. Plevna eră o- 
cupală de trupele lui Osman Paşa, despre a cărui plecare din Vidin a- 
nunfasem pe Marele Duce Nicolae. 

La 11/23 Iulie primesc o nouă cerere din partea Impäralului Alexandru 
pentru ocuparea cetății Nicopole, spre a face disponibile trupele rusești de 
acolo. La 13/25 Iulie această cerere este reînnoită si primită. 

La 17/29 Iulie, cei dintâi ostaşi români pun piciorul pe acest pământ, 
unde luptase Mircea cu aproape patru veacuri înainte. Regimentele al cin- 
cilea de linie si al patrusprezecilea de dorobanţi, cu al treilea si al optu- 
lea de cälärasi, trec Dunărea la Turnu-Mägurele pe vase mari, si sunt 
primile cu toate onorurile de Generalul Stolipin, comandantul cetății Ni- 
copole, Regimentele al patrusprezecelea de dorobanţi si al optulea de călă- 
rasi ocupă orașul, un batalion din al cincilea de linie păzeşte podul de 
peste Osma spre Rahova,iar celălalt batalion drumul spre Plevna. Regimen- 
tul al treilea de călărași este trimis înainte însărcinat cu serviciul de re- 
cunoașteri. Trecerea acestor trupe din divizia a patra pe teritoriul Bulga- 
riei s'a admis cu condiția ca ele să rămână sub a Mea comandă si cu 
dreplul de a dispune de ele, oriunde vom aveà trebuinfä. 

La 19/81 Iulie se ivește o nouă ciocnire între două corpuri de armată 
ruseşti si trupele lui Osman Paşa. Lupta fu înverșunată si vitejească din 
ambele părți. Spre seară bătălia eră pierdută pentru Ruși, cari sunt siliți 
a se retrage; o sută șaptezeci Ofițeri si şapte mii oameni rămân pe cám- 
pul de luptă, In aceeaş seară târziu, primesc o depese a Marelui Duce 
Nicolae, prin care mă roagă a trece grabnic Dunărea cu toată armata spre 
a veni în ajutorul trupelor ruseşti amenințate. Să dă diviziei a patra or- 
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dinul de a se concentră la Nicopole si de a sprijini armata rusească, 
unde va fi nevoie. 

La 22/3 Iulie instiinfez pe Marele Duce că, cu toate greutăţile unei schim- 
bări a liniei noastre de operație, o voiu mută, şi că sunt gata a cooperă 
cu trupele sale pentru luarea Plevnei, devenită o primejdie permanentă 
pentru armata imperială. Podul pentru trecerea Dundrei va fi stabilit în- 
tre Islaz şi Corabia. Cer însă un răgaz de 8 zile pentru pregătiri şi in- 
trarea in acțiune. 

La 23/4 Iulie, Marele Duce Imi mulţumeşte că am pus divizia a patra 
la dispozia sa, cerändu-Mi si pe a treia. Fiind informal că nici o acțiune 
serioasă nu va fi începută înainte de sosirea a şase divizii nouă din Rusia, 
amân răspunsul Meu, 

La 4/16 August, Ruşii insistă iaräs, pentru ca divizia a treia să treacă 
Dunărea și pentru ca podul nostru să fie asezat nu la Corabia, ci la Nicopole. 
Ambele aceste cereri nu sunt primite. 

Corespondenta între Marele Duce si Mine urmează până la 13/25 August 
şi are de obiect cooperatia trupelor române, a cărora individualitate ceream 
să fie păstrată neapărat. Întâlnirea mea cu marele Duce la Nicopole este 
întârziată din cauza neintelegerii asupra mai multor cestiuni, pe cari 
doriam să le văd rezolvate mai înainte prin înscris. 
` La 10/22 August, Marele Duce Imi arată prin o telegramă din Gorni-Studen, 
că situația trupelor sale la Sipca este serioasă si insistă ca armata română 
să grăbească trecerea Dunärei. Fără întârziere răspund că podul dela 
Silistioara, lângă Corabia, este aproape aşezat si că trupele sunt concen- 
trate acolo, gata să între in Bulgaria. 

La 12/24 August regimentele al patrulea si al cincilea de cälärasi ow o 
baterie cäldreatä trec Dunărea la Nicopole. A doua zi Marele Duce Imi te- 
legrafiază, că Impäratul și el doresca Mă vedeă cât mai neintärziat si că 
Mă așteaptă cu nerăbdare. 

La 14/26 August o parte din divizia a treia trece Dunărea la Corabia 
pe pontoane spre a ocupă linia Iskerului. 

La 15/27 părăsesc Corabia si pornesc spre Turnu-Măgurele. La 16/28 
seara sosesc la Gorni-Studen in marele Cuartier Imperial, unde sunt căl- 
duros primit de Inpăratul Alexandru, care-mi oferă Comandamentul Su- 
perior asupra tuturor trupelor dimprejurul Plevnei. Divizia a patra ro- 
mână se află dejà acolo. Mulţumesc Impäratului de cinstea făcută ferii, 
iar la observaţiile Mele despre "răspunderea unei asà grele însărcinări 
el îmi răspunse: «Dumnezeu ne va ajută». 

A doua zi sa întrunit un mare sfat de räsboiu, în care s'au hotărît 
dispozitiunile de căpetenie pentru «Detasamentul dela Vest», denumire ce 
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sa adoptat pentru armatele aliate dimprejurul Plevnei. Asupra cererii 
Marelui Duce am admis ca podul de lângă Corabia, după trecerea arma- 
tei române, să fie mutat la Nicopole, spre a puleà servi si armatei rusești. 
Prin această mutare ne schimbasem pentru a treia oară baza noastră de 
operaţie, 

După amiază am pornit la Zimnicea, unde am rămas noaptea: pe drum, 
la podul dela Sistov, am avut o jalnică întâlnire: sutimi decăruțe cu răniţi 
dela Sipca. 

La 18/30 August am părăsit Zimnicea, după ce am vizitat pe Generalul 
Dragomirow, grav rănit la Sipca. Seara eram întors la Corabia. A doua 
zi am ținut un sfat de räsboiu, la care s'au luat toate măsurile pentru 
trecerea armatei in Bulgaria si pentru schimbarea bazei noastre de ope- 
rațiuni, in urma mutării podului la Nicopole. Această mutare eră să ne 
pricinueascá multă trudă si grijă. 

In aceeag zi o depeșă Imi aduce ştirea, că Turcii au ieşit din Plevna 
şi că s'a încins o nouă luptă serioasă, in care Ruşii au pierdut treizeci 
Ofițeri şi aproape o mie de oameni. 

La 20 August/1 Septemwvrie, in fala podului dela Silistioara, am trecut 
armata in revistă, După binecuvântarea dată de Episcopul Râmnicului 
şi al Noului-Severin, trupele sau pus in mişcare cu muzicile în cap şi steagu- 
rile desfăşurate. Pline de voiosie şi de încredere în izbândă, ele trec peste 
marele pod, de o lungime de aproape o mie metri, stabilit pe 120 pon- 
toane de fier. Seara M’am întors la Turnu-Mägurele si a doua zi la septe 
oare dimineața am trecut Dunărea pe un mic vaporas spre Nicopole, unde 
Generalul Stolipin M'a primit în capul unei companii din regimentul Kostroma 
cu drapel, în sunetul imnului românesc. Apoi încălecând Mam suit pe un 
drum repede, spre a ajunge lu cetate, unde fálfáià steagul nostru. De «colo 
am trecut în revistă trupele, cari ocupau Nicopole, chiar pe marele 
ses care domină Dunărea, și unde se desfäsurase bătălia dela 1396. Bu- 
curia Mi-a fost mare, de a puteà salută acolo pe cei dintâi ostaşi români, 
cari trecuse pe pământ străin, gata a se jertfi pentru patrie. Coborändu-Mä 
la valea Osmei, am luat rămas bun dela d-l Aurelian, Ministrul Lucră- 
rilor publice, şi dela prefectul județului Teleorman, si am pornit cu 
träsura spre Poradim, escortat de un escadron din al treilea de călăraşi. In 
tot timpul călătoriei bubuiau tunurile dela Plevna, ca un fel de salut al 
sosirii Mele pe câmpul de luptă. Spre seară am ajuns la noul Meu Cuar- 
lier General, unde Mă aşteptă Statul Major al Armatei de Apus. 

Am tras într'o căsuță țărănească, care luni întregi fu locuința Mea. A 
doua zi sosiau trupele pe cari le trecusem în revistă la Silistioara. Indatä 
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după trecerea lor in Bulgaria, podul fu desfăcut si plutit pe Dunăre, spre 
a fi aşezat între Turnu-Măgurele şi Nicopole. 

O vijelie, care se deslănțui atunci, ne strică mult material: pontoanele 
fură aruncate la mal, unele sfărâmate, altele inecate. Inlocuirea lor cerit. 
mai multe zile, și curentul Dunărei, mărit prin revărsarea Oltului şi a 
Osmei, ne sil a lucră zi şi noapte pentru aşezarea podului. In fine la 
30/11 August, chiar in ziua bătăliei celei mari dinaintea Plevnei, podul 
eră gala si comunicațiile asigurate. 

La sfârşitul lui Seplemvrie vremea se strică; opt zile ploile nu încetează, 
un vânt puternic suflă pe valea Dunărei şi treizeci pontoane sunt rupte 
din podul dela Nicopole. Timp de o săptămână comunicațiile sunt între- 
rupte, aprovizionarea foarte îngreunată și trupele suferă de lipsă de hrană, 
de ploi şi de frig. 

După luarea Rahovei (1, am cerut ca Nicopole să fie pus sub ordinele 
Mele. La 22/4 Noemwrie trupele române înlocuesc pe cele ruseşti, iar un 
Român este numit comandant al cetăţii. 

Cu acest prilej, Marele Duce Imi scrie că podul dela Nicopole nu este 
destul de lare pentru a rezistă viforului iernii, care începuse, si Mă în- 
treabă ce este de făcut spre a-i da soliditatea trebuincioasä. Fără preget 
îi răspund ca avem ancore si odgoane pregătite, cu cari îl vom întări, 
însă că la venirea sloiurilor, nici un pod pe vase nu va puteà rezistă, asd 
că de acum e nevoie să ne gândim la alte mijloace mai puternice, spre 
pildă la un pod de fier, pentru mäntinerea legăturilor noastre. Acest pod 
a fost comandat mai târziu de Rusia; o parte a fost pornită la sfârşitul 
lui Ianuarie, însă a rămas pe drum. 

La 24/6 Noemvrie vremea se strică din nou; valurile Dunărei sunt cât 
ale mării; numeroase pontoane sunt rupte din pod. 

In ziua de 28/10, ziua neuitată a căderii Plevnei, legătura nu este încă 
restabilită şi serviciul se îndeplineşte cu un pod umblător. 

La 4/16 Decemvrie începe un viscol îugrozitor, cinci zile dearândul ninge 
şi viforeşte fără încetare, toate comunicațiile sunt tăiate. Ag de însemnate 
sunt stricăciunile la pod, încât piere nădejdea de a le puteà indreptà. Tocmai 
atunci începe transportul prizonierilor, cu care ne însărcinasem spre a da 


(1) In ziua de 10/22 Noemvrie 1877, Principele Carol anunţă Impăratului Alexandru 
luarea cetăţii Rahova de către trupele române. Oferind Impăratului si Marelui Duce 
Neculae «Virtutea Militară», Principele Carol isi aduce aminte, că inainte de 500 ani, 
la 1396, Frederic de Zollern, Comite de Norimberg, a cucerit dimpreună cu Regele Un- 
gariei cetăţile Rahova si Vidinul, însă în urmă, în bătălia dela Nicopole, fusese învins 
de Baiazid; şi că acelaş Frederic de Hohenzollern a fost dotat de Impăratul Sigis- 
mund in 1415 cu Marchizatul de Brandenburg. 
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Impäratului Alexandru o mulțumire, mai ales că in timpul verii refuza- 
sem a luă in primire pe acei dela Nicopole. 

Mii de prizonieri mor pe drum degerati: la armatele aliate se simte 
din zi ín zi mai mult lipsa de hrană; toate rațiile sunt reduse, chiar la 
cuartierul Meu. Bucuria ce umpleà inimile, în urma strälueitei izbände 
dela Plevna, ni se micsureazd prin multele griji; podul rupt, drumurile tro- 
enite, vitele de transport pierite $ mare parte, iar împrejurul nostru numai 
jale şi suferințe. | 

In fine, la 10/22 Decemvrie, vijelia încetând, am putut părăsi Poradi- 
mul, unde stătusem peste trei luni. Drumul până la Nicopole—patru zeci 
kilometri — l-am străbătut in nouă ceasuri, mare parte călare, din cauza 
adâncimii zăpezii si a frigului. Termometrul arătă optsprezece grade 
sub zero. 

Pe drum am întâlnit un transport de prizonieri, opriți de oboseală; la 
fiecare pas zäceau Turci luptându-se cu moartea sau degerati. Multi dintre 
călăraşii si dorobantit cari îi escortau căzură si ei si dormiră somnul 
cel de pe urmă lângă vrăjmaşii lor din ajun. 

Ajuns pe șesul de lângă Nicopole, când lumina asfintià, Mi se infätisà 
o privire şi mai îngrozitoare. Pe toată întinderea sesului, căt ochiul puteà 
cuprinde, nu se vedeau decât morţi, căzuți de trudă, de foame si de frig. 
La intrarea în cetate, toţi ofițerii trupelor române din Nicopole Mi-au 
ieşit înainte. Stradele erau astupate cu trăsuri şi căruţe; pe lângă ele 
multi cărăuşi si cai morti; în șanțurile cetăţii unsprezece mii prizonieri ge- 
meau grămădiți ; spre paza lor numai o mie cinci sute soldaţi. 

Seara am stat cu ofiţerii Mei, cari îmi oferise o masă. Peste noapte 
regimentul al zecelea de dorobanţi a bivuacat înaintea locuinţei Mele, Turcii 
fiind de opt ori mai numeroşi ca Românii. 

À doua zi dimineaţa am părăsit această cetate, care dela începutul 
campaniei jucase wn rol asia de însemnat, ca singurul punct de reazem al 
armatei noastre până la căderea Plevnei. In momentul de a Mă sui pe 
micul vaporas, cu care eră să Mă întorc în patrie, gândul Meu nevränd se 
îndreptă asupra nopților de grijă si luptelor sângeroase încununate cu 
izbândă prin ocrotirea Cerului; sufletul Meu, deşi amärit de atâtea jertfe 
omeneşti ce văzusem cu ochii, totus, inviorändu-se, se înălță cu mândrie 
şi recunoştinţă. 

Trecerea Dundrei ţină un ceas, pe un vânt pătrunzător si un frig de 
douăzeci de grade. Vaporasul îşi făcă drumul său în mijlocul sloiurilor, 
ocolind pe cele mari, cari l-ar fi răsturnat. Eram pregătit a sări pe ele, 
la caz de nevoie. Neuitatul Ion Brătianu, cu întreaga populaţie din Turnu- 
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Măgurele, privià de pe mal cu grijă mersul sovditor al micului vas. Când 
pusei piciorul pe pământul românesc, un strigăt de bucurie izbucn din 
toate piepturile. 

Cu toții ne-am dus la biserică si am înălțat rugile noastre către Atot- 
puternicul, care ne păzise de zile de primejdie şi revdrsase binecuvántárile 
sale asupra vitezei noastre armate. 

* 


Un sfert de veac în urmă, în anul când ţara särbätorià a douăzeci si 
cincia aniversară a acestor evenimente, am avut nepretuita mulfnumire de 
a revedeà câmpul de luptă dela Plevna, împreună cu Principele Ferdinand 
al Bulgariei. 

Cu o emotiune adâncă, am călcat pe acest pământ stropit si sfințit de 
sângele vitejilor noştri. Pe pragul Paraclisului, ridicat în a lor pomenire, 
Mitropolitul de Vrata Ne-a intimpinat cu o mişcătoare cuvântare : — «Scu- 
lați-vă din morminte» — ziceă el arătând câmpul de luptă unde zăceau cei 
căzuți, — «sculati-và, voinicilor, iată că a venit Regele vostru să và multu- 
mească pentru jertfele voastre». 

Ca la un adevărat pelerinaj am mers la Griviţa spre a mă închină, 
cu dragoste si veneratiune, înaintea mormântului acestor vrednici fii ai 
erii, cari și-au dat vieata pentru neatârnarea României. 

Seara sosiam la Samovit, unde eram primit de primarul si populafiu- 
nea din Nicopole, veniți spre a reînnoi multumirile lor pentru desrobirea 
orașului. 

Principele Ferdinand avù curtenia de a Mă conduce cu iahtul său, es- 
cortat de vasele noastre de răsboiu, până la Turnu-Măgurele. 

Noaptea erà senină; razele lunii se resfrängeau pe luciul Dunärei li- 
nistite; vasele läsau în urma lor talazuri argintii; în depărtare Nicopole, 
scăldat intro mare de lumină, se inälta pe țărm, ca o falnică rămășiță a 
vremurilor trecute. 

Această fermecătoare privelişte făcu să se desfäsure trecutul înaintea 
Mea:-— Tineretele Mele petrecute la izvorul marelui fluviu, istoria casei Mele 
şi mai presus de toate Cartea ursitei scumpei noastre Românii, în care 
ostașii noștri scrisese o pagină neperiloare. 


E 
E 


E o * 
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Ziua de 10 Maiu este si va rámáneà pentru Poporul Român o 
mare zi de sărbătoare, a căreia memorare se cuvine să o reinnoim 
în fiecare an, pentru a aduce Atotputernicului Dumnezeu multu- 
mirile noastre ale tuturor, că după multe si grele suferințe a asi- 
gurat rostul ezistentei noastre. 

Nu cred că afară de poporul român este un altul, care în una 
și aceeaș zi să serbeze trei momente mari şi însemnate ale des- 
voltării, întăririi si înaintării sale: 

In 10 Maiu 1866, sa proclamat Domnia Ereditard a Princi- 
pelui Carol, conform cu dorințele manifestate de Adunärile ad-hoc 
din Iași si București in 1857. 

In 10 Maiu 1877, sa proclamat Independența României. 

In 10 Maiu 1881, sa proclamat România de Rega! și Carol 
I de Rege al României. 

In tustrele aceste zile Maiestalea Sa Regele Carol a espus 
Programul său propriu și Programul viitorului Poporului Ro- 
män, si acest Program s'a desfășurat necontenit mai cu tărie 
și mai falnic. 

La 10 Maiu 1914, vom serbà cu totii 48 de ani ai acestei mari 
Domnii, care cuprinde în sine 37 de ani de Suveranitate si 33 de 
ani de Regat. : 

Să wrdm cu toții ca să serbeze Maiestatea Sa Regele Carol, 
la 10 Maiu 1916, 50 de ani de Domnie, cari vor cuprinde 39 
de ani de Suveranitate si 35 ani de Regal, in deplină sănătate, 
spre fala si gloria neamului românesc. 
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Sedinta dela 20 Decemvrie 1913. 


Mânăstiri tesaliene Meteorele. 


Afară de mânăstirile din Athos, din cari nu e una care să nu fi 
primit daniile si ajutoarele Domnilor Ţerii- Românești și Moldovei, 
afară de Muntele Sinai, ale cărui legături cu Alexandru cel Rău, 
Munteanul, și cu Vasile Lupu al Moldovei le-am arătat într'un me- 
moriu anterior, o sumă de sfinte lăcașuri din Răsărit, Patriarhii, 
lavre, mânăstiri și schituri s'au împărtășit în cursul vremilor de 
larga munificentä a stăpânitorilor români. Si, încă odată, făcând acest 
lucru, ei nu îndepliniau numai o operă creştină, ci urmau datoria 
lor de continuatori ai străvechii tradiţii împărătești. 

Unele din aceste danii pot fi aproape pe deplin cunoscute; altele 
se cunosc numai prin mențiuni întâmplătoare, si este, în sfârșit, o 
a treia categorie, care se poate gâci numai. Acest memoriu are de 
scop a expune pe cele dintâi, a lămuri pe cât e cu putință pe cele 
următoare și a provocă serioase cercetări în ce privește cele de al 
treilea fel. 


I. 


In Vieata, scrisă de Gavriil Protul din Athos, a Patriarhului, or- 
ganizator pentru Biserica Terii-Romänesti, Nifon, dupä ce se inseamnä 
facerile de bine ale Voevodului de bun exemplu Neagoe, la Sfäntul 
Munte insus, se arată si alte locuri asupra cărora s'a întins pioasa lui 
dărnicie: «Iar sfânta cetate a Ierusalimului, Sionul, carele ia este muma 
bisericilor, agijderia o au dăruit si o au înbogăţit denpreuná cu 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec(, Istorice. bik 
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toate bisericile den prejurul ei, si alte mănăstiri dela Răsărit toate. 
Așijderia si, în Măgura Misiei, mănăstirea Oreiscului, unde sănt moas- 
tele Sfântului Grigorie, făcătoriul de minuni, tinda bisericii o au 
zidit si o au acoperit cu plumb, si pre tronul cu moaștele au făcut 
un cerdăcel de piatră, si l-au zugrăvit frumos si l-au poleit, iar 
pe tronul cu sfintele moaște au pus un covor de mătase cusut tot 
cu sármá de aur. Si la metohul aceiaşi mănăstiri caria să chiamă 
Menorlina, au zidit o casă mare, să fie de odihna mănăstirii, în care 
se face toate slujbele ce trebuia. Iar in Elada, sfänta mănăstire 
anume Meteor, o au inbogátit cu multe daruri și multe ziduri au 
făcut. Asijderia si în Pethlagonia, mănăstiria anume Trescavita o au 
inbogätit si in Machidonie mănăstiria ce să chiamă Cusanita o au 
miluit. Iar în măgura Cathesca, carea să chiamă acum Cuceina, 
multe lucruri au fâcut. Si alte biserici de acolo toate, si lăcașurile 
călugărești hránià. Si făcu si acolo ziduri ca şi pre la alte locuri.» 
Aceasta fără a se arătă anume ce a mai făcut pentru bisericile, 
mânăstirile, schiturile «căte sănt în Europa, în Trachia, în Elada, în 
Ahiia, în liric, în Cambania, în Elispont, in Misia, în Machedonia, 
în Thetulia, în Sermia» — aceasta înseamnă mânăstirea Opovo, — 
«în Lugdonia, în Petlagonia, in Dalmatia, si în toate laturele dela 
Răsărit pănă la Apus, și dela Amiazăzi pănă la Amiazănoapte» (1). 

Deci e vorba de patronatul lui Neagoe asupra Ierusalimului, 
asupra «Oreiscului», a «Menorlitei», a Meteorelor, a Trescavitei, a 
Cusnitei si «Catescei». 

Să ne ocupăm intäiu de legăturile lui cu lăcașurile europene. 


Mânăstirile Meteorelor din Tesalia sunt foarte bine cunoscute. Călă- 
torul român care pe urma Turcilor lui Gin-Ali Pașa a străbătut, 
în 1715, Morea le descrie astfel, fără să ştie că în clădirea lor a 
intrat si jertfa Domnilor români: 

«De aicea înainte să încep cámpii Agrafilor, unde iaste un :munte 
nalt în mijlocul cămpului; pre carele sănt zidite 12 mănăstiri de 
Inpäratii greci. La care să suie numai cu vărzobul; cărora pentru 
înălțime Je zici : Meteora, căci perewpoy să chiamă loc nalt» (2). 

La jumătatea veacului al XIV-lea schiturile de acolo sau «schitul 
dela Staghè» (ox?jttc Xrayõy), Sf. Gheorghe z@y Zafhavriwy, schiturile 
lui Chiril, —« Capitala»,—Stylos, Dupianos, Sf. Dumitru si mânăstirea 


(1) Ed. Erbiceanu, p. 102. 


(2) Cronica expediției Turcilor în Moreea, 1715, atribuită lui Constantin Diichiti, ed. 
N. Iorga («Comisia Istoricá a României»), București 1918, p. 34, $ 48. 
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propriu zisă tcö M:rewpov (1) cu hramul Schimbärii la Faţă, pri- 
mesc danii însemnate din partea stăpânitorilor sârbi pe cari îi adu- 
sese în aceste părți cucerirea Ţarului Ștefan Dușan: acesta insus si 
fratele lui, Simion Uroş, «clironomul Vlahiei» —zice actul din 1366,— 
«domnul întregii Albanii» (nayras ’AA6dvou) — după alte hrisoave 
ale lui (2), — care se privià si el ca Guoreve, ca Impárat, si iscăliă, în 
Tricala, capitala sa, cu cerneală de purpură în actele sale, întăresc 
posesiunile acestor modeste lăcașuri de schivnici. Intemeietorul mä- 
năstirii de căpetenie e un anume Atanasie, cu acelaș nume ca înte- 
meietorul insus al Athosului, si se spune in Vieata lui cá a plecat dela 
Sfântul Munte de răul piraţilor (catalani) și că, trecând prin Berrhoe, 
a alergat, cu «părintele» său Grigore, în această Tesalie mai sigură; si 
el capătă dela episcopii vecini, de Stagai şi Larisa, obișnuita scutire 
de toate drepturile ierarhice (3), după norma care a stăpânit totdeauna: 
în vieata athonică. Ba chiar ctitoria tesaliotă cade si ea în acea 
vreme când Nicodim, plecat dela Sfintul Munte, duce datina mona- 
hilor de acolo, întâiu in Craina sârbească, apoi în ţara Severinului si 
pe pământul Domnilor Terii-Romänesti. Si aici se întâmpină deci două 
din caracterele expansiunii Hagioritilor spre Dunăre si dincolo de acest 
râu: căutarea de terenuri sigure față de năvălirea Turcilor și 
câştigarea stăpânitorilor în stare să acorde ocrotirea cuvenită. Ceea- 
ce au fost dincolo Vlaicu și Radu, e aici fratele Țarului Dușan. 
Lipseşte însă — si aceasta e foarte însemnat — caracterul cultural 
slavon al imigrației cälugäresti. In aceastălaltă parte avem a face 
cu exodul Grecilor ducând limba lor, scrisul lor, asà de puternice 
în această regiune, încât și stăpânitorii sârbi întrebuințează limba 
vechilor Despoti si Cezari bizantini (4). 

Și, mai departe, după încheierea epocei pur sârbești, daniile ur- 
mează, venind dela «Impărăteasa Maria Angelina Comnena Dukaina, 
Paleologhina», — «despina» Ianinei, soția lui Torna Preliubovici (5), 
al cărei frate, loan Uros Paleologul, acum «preasfintitul Impärat 


(1) Azi sunt patru mânăstiri mici: Treimea, Buna Vestire, Hagia-Moni, Sf. Nicolae 
din Kophina, trei mari: Sf. Stefan, Varlaam şi Schimbarea la Faţă. V. în genere, Heu- 
zey, in Revue archéologique, seria nouă, IX, 1862, p. 153 si urm. Lauda lor, de Chesarie 
Daponte, în Hurmuzaki, XIII, p. 288.. 

(2) Heuzey, & c» p. 164. 

(8) V, mai ales Heuzey, I c., p. 160: «eÀeiv 88 xal pövov < dytwrirg întoxong < 
mark Gvwifisa èrhotoy tékos. Erà și aici un protos; ibid., p. 163. 

(4) Nicu A. Veis, Sepârxă xoi 6olavrtaxă ypépparx Mertibpov, în Boats, IL (1911), 1 și 
urm. Cf. acelaș, ibid., I, p. 215 și urm. V. si Jireček, Geschichte der Serben, 1, pp. 420, 442. 

(5) Cesarul Preliub însuș ar fi murit aici (Heüzey, 7. c., p. 163). 
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cel între călugări prea smerit» Ioasaf, deci si el fiu al lui Simion Uros, 
luase aici rasa monahală, clădind paraclisul de pe stâncă la 1388,—ori 
dela Alexie Angelos, simplu Cesar, iscălind, nu cu roșu, ci cu 
verde (1). Astfel putü să se păstreze, prin grija «domnilor Vlahiei»— 
abQevrebovrec thy Biaylav (2), — ai Tesaliei locuite de Aromâni si 
apărate de dânşii, aceste mânăstiri, cari alcătuiau un mai mic centru 
de cultură religioasă în grecește. l 


Fireşte că între Neagoe, Domnul Ungrovlahiei, si acești seniori 
de pe vremuri ai Vlahiei propriu zise pentru Bizantini nu puteà fi 
vorba de o moștenire a datoriei lor, de continuarea unei anumite 
tutele. Dar puleà fi această continuare între soțul «despinei» 
sârbe Miliţa și între neamul de odinioară al lui Dușan. 

El fu îndemnat la aceasta, deci, de aceleași motive cari-l fäcurä si 
ctitor la Athos. Călugării recunosc facerile lui de bine cândvă prin 
1581, arătând că «fericitul Domn Io Neagoe» a început o epocă de 
propäsire pentru Schimbarea la Faţă zisă «de pe Culmi», prin da- 
rurile sale, prin «mila de fiecare an», prin clădirile ce a făcut: 
«ne-a dres nouă turnul sus în stâncă, si a împodobit scara si a 
crescut legăturile (?), si a făcut multe lucruri bune în mânăstire, si a 
dăruit odoare, pentru care şi-a câștigat pomenire înaintea credin- 
ciosilor, si în altar seara și dimineața, si la sfânta liturghie, și în 
sfintele mânăstiri» (3). «Hrisoavele» lui se păstrau încă în Vistierie. 

Legăturile acestea nu fură urmate. Avem iarăș mărturia Meteo- 
ritilor: «din vremea de când a räposat el, noi nu am mai venit 
acolo, din pricina tăierii drumului si de teama piraţilor turci» (4). Alte 
lăcașuri avură însă parte de daruri românești, si o știm aceasta pentru 
Sfântul Stefan. 


IT. 


Anume în 1786 egumenul de acolo si restauratorul mânăstirii, 


(1) Heuzey, L c., p. 163. 

(2) Ibid., p. 10.—Intre «vecinii» recunoscuţi de Dușan aflăm un Crăciun, un Dobrilä, 
un Calotă bid., pp. 60, 68). Erà acolo o regiune de stratiofi cu moșii și un xegahattixtov 
«ns Bhayias (ibid., p. 64. Cf. şi schitul Sf. Ioan Mrovvila (ibid., I, pp. 236—7). 

(3) Veis, L. c., pp. 236—60; traducere de d-l N. Bänescu, în Neamul Românesc lite- 
rar pe 1911, p. 365. Originalul zice: #plarto obi&veww <à uétepoy povaoriptov Ex ris 
atv (sic) îhenuoadwns xal xat’ Eroug ubroßehnton cbhoyiac... Exardprtaav div müp[ov ăvu èv 
<a Mho, thy xhipaxa Enaképmosv xal tàs Éeurnpius abimaav, xal nohh Arab nporspfinara 
îv ră povaornpiip nsnuimxe xal pihta ëdwphaato.— Reproducem de alminterea toată seri- 
soarea în Anexele la volumul XIX din colecţia Hurmuzaki. 

(4) N. Bănescu, 7, c. 
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Arsenie, care ştiă că mânăstirea are drepturi asupra schitului Bu- 
toiu din Dâmbovița, veni in Tara-Romäneascä si, cu ajutorul lui 
Nicolae Vodă Mavrogheni, făcu să biruească aceste drepturi asupra 
stăpânirii ce-și însuşise Mitropolia după o prädäciune de hoţi si uci- 
derea starețului (1). Intors, el scrie în condică o ciudată legendă 
a schitului muntean, în care se întâlnește povestea, cuprinsă şi în cro- 
nicile Moldovei (2), a luptei Craiului Vladislav cu Tatarii, dar acest 
Vladislav se preface în Domnul românesc cu acest nume din al 
XIV-lea veac. El, Vlaicu, biruit de păgâni si adăpostit în pădurile cele 
mari ale Dâmboviţei, mulţumeşte lui Dumnezeu prin ridicarea schitu- 
lui, asupra căruia aşează ca supraveghetor pe un «Ghenadie arhi- 
mandritul». Ar fi fost o injghebare de lemn, «fiindcă nu se găsesc 
pietre în locurile Terii-Romänesti», dar ctitorul îi dărui o parte din 
lemnul Crucii, un deget al Sf. Ioan Botezătorul, altul al Sfântului 
Stefan, etc., cari se păstrau încă, în 1786, la mânăstirea din Te- 
salia. La 6921 ar fi fost pus cel dintâiu egumen—Ghenadie fiind 
dela Meteore—Nil (3). Urmașul lui, Antonie Cantacuzino, trăiă încă în 
tradiția dela Sf. Stefan, ca rudă împărătească, ba chiar ca fost Im- 
părat dela începutul veacului al XV-lea (4). Arsenie găsi chiar lista 
tuturor egumenilor următori (5). 

Aveă Arsenie acte pe cari să se sprijine? Noi știm că Butoiul 
infátisà danii dela Radu Voevod pentru Tätulesti, dela un căpitan 
Mihaiu și dela un călugăr Sava, cari sunt mai noi(6). Dar însem- 
narea egumenului dela Sf. Ștefan spune limpede că două moșii au 
fost date de «chir Dragomir Udriște, Marele Vornic», al cărui ur- 
mas, Mină (ceteste: Mihnea), se adause si el la ctitori (7). Dragomir 
Udriște Vornicul funcţionează însă subt Vlad Călugărul dela 1482 
la 1492, iar rostul lui boieresc se poate urmări încă din 1456 (8). E 
vorba poate de Vladislav Vodă, inaintasul lui Țepeș, acela care e 
îngropat la mânăstirea din Deal? Se poate, dar, dată fiind întâia 
ctitorie a lui Neagoe în aceste locuri, am crede și acum (9) că «Vla- 


(1) Veis, L c., I, 236—65, 

(2) V. aceste Anale, XXXIII, p. 138. 

(3) Bănescu, ¿ c., p. 388 şi urm. 

(4) Veis, L c., p. 236—68. 

(5) Bănescu, L c. Notiţa, din alt izvor, am dat-o și noi în Hurmuzaki, XIX, p. 41, 
nota 2. - 

(6) Ioan Brezoianu, Mânăstirile ferii. 

(7) Bänescu, L c., p. 389. 

(8) I. Bogdan, Relaţiile Terii-Románegti cu Brașovul, I, 1905, tabla. 

(9) Ca în Hurmuzaki, 2. c. 
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=== I 


dislav» e numai urmaşul, din al XVI-lea veac, al aceluia, urmaș cu- 
noscut și prin ctitoria sa la Athos, la insäs Lavra cea Mare a Sfân- 
tului Atanasie (1). 

Dar egumenul Arsenie aduceă și acte. Datate din «6921, adică 
1379», ele ar fi venit dela Mitropolitul muntean Eftimie si ar fi 
fost date egumenului Ghenadie si Sfântului Stefan dela Meteore 
pentru a întări închinarea degetului lui Ioan Botezătorul si a ca- 
pului Sf. Haralambie. Si aici apare, ca acel care cere să se dea 
adeverinţa, Dragomir. El e numit de o parte «domnul Dragomir, 
Marele Vornic, din Băilești, fiul lui, Manu, din neamul Dom- 
nului Vladislav», iar de alta «Dragomir Udrişte, Mare Vornic, 
din neamul Domnului Vladislav Voevod». Dar «Dragomir Manu» e 
«Dragomir al lui Manea», pe care-l găsim în acte, dela 1471 la 
1492 si care odată, in 1474, poartă și numele de Udriste, și anume 
pe dosul unei scrisori a lui către Brașoveni, în scriptura acestora 
chiar(2). Numele Mitropolitului e însă fals, căci Eftimie e contemporanul 
lui Mihnea sau al lui Mihaiu Viteazul. False sunt și mărturiile de boieri, 
deosebite dela un act la altul: Stanciul Mare Păharnic sau Postelnic, 
care nu se întâlnește, Arvas (*Ap6üotoc) Postelnicul cel Mare, necu- 
noscut și, ca nume, fără sens. Mihnea Vistierul e închipuit, ca și 
Radu Marele Comis. Insemnarea într'unul din acte a stăpânirii con- 
temporane ce ar fi avut-o la Constantinopol Andronic cel Tânăr, 
mort de o jumătate de veac, si la Adrianopol Baiezid I-iu (care nu 
eră să capete moștenirea otomană decât peste zece ani), ne incre- 
dinteazá deplin de falsificatie. Dar faptul că într'unul e vorba de 
Ghenadie egumenul si în altul de «arhimandritul Nilos ieromo- 
nahul, cel trimes dela acea sfântă mânăstirea Sf. Ştefan, ca să fie 
egumen la Butoiu» (3), arată originea legendei noastre. Ea se ră- 
zimă, credem, pe o danie, reală, a lui Dragomir Manea sau 
Udriste si pe inchinarea la Meteore de Vladislav al III-lea. 


Pe la sfârşitul veacului al XVI-lea, neorândueala și sărăcia în- 
traseră în aceste mânăstiri. La Kallistratos Tiganii isi asezaserä şe- 
trile (4), călugării dela o mânăstire se «sfädiau ca Tiganii» și se 


(1) Aceste Anale, p. 459 si urm. 

(2) Bogdan, 7. c., p. 263: «litera Udrista super pace servanda». Iar actul insug incepe: 
wT XSnaHa Aparomuga Manea, 

13) Nilos eră și numele egumenului fundator dela Meteore in 6875 (Heuzey, t, c., pp. 
157, 159; Veis, 2. c.), 

(4) Heuzey, I. c., p. 165. 
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băteau, de ziua de Paști, cu cufitele si topoarele. Silintele Sfän- 
tului Visarion, episcop de Larisa (1520 —41), aduseră o imbună- 
tätire a moravurilor, dar si mai departe sărăcirea mânăstirilor urmă 
dela sine. Astfel, pe la 1581, după ce «un nenorocit anume Pe- 
tropulos» răpise cu pârile sale mânăstirii Schimbarea la Faţă «gră- 
dinile prea frumoase» dela Osdina pentru a le da «Turcilor pi- 
rafi», «neamului lui Agar», o zălogire către «Impärätie», pentru 
trei sarcini de aspri (1), aduse de fapt pierderea cu totul a acestei 
posesiuni. Deci egumenul Dionisie si Mitropolitul Mihail alergară în 
desnădejdea lor la Mihnea Vodă fiul lui Alexandru, pe atunci, deși 
«prea-cucernic, prea-slăvit, prea-fericit, prea-märet, purtător de bi- 
ruinfä, prea-puternic, prea-plăcut lui Dumnezeu si de Dumnezeu 
păzit, care să tráieascá întru multi ani», un biet copil abiă ajuns 
în Domnia lui nominală, subt iubitoarea epitropie a Doamnei Eca- 
terina, pe care — eprea-fericita doamna noastră, stăpâna (deomiva), 
cea după timp prea-dulce a ta maică, Doamnă (ävaxtpnou) prea- 
cucernică si prea-iubitoare de Hristos» —se feresc a o uită (2). Se 
cere acestui «stăpân prea-puternic, Craiu purtător de biruintä, 
purtător de grijă prea-bun, prea-iubitor de Hristos, prea-iubitor de 
săraci, iubitor de călugări, hrănitor al celor flămânzi, acoperitor al 
celor goi, doftor al celor bolnavi, îngrijitor al străinilor, cârjă a 
orbilor, sprijin al celor căzuţi, ajutător al celor fără mijloace» și să 
nu-i lase la o parte în darurile lui. Călugării Iacov, Isaac, Samuil, 
Martirie aveau sarcina de a strânge ajutorul pe care ar binevoi să 
li-] dea, în schimb pentru binecuvântările ctitorilor Atanasie si Ioan. 

Nu mai cunoaștem nimic din legăturile noastre cu Meteorele până 
în domnia lui Mateiu Basarab și a lui Vasile Lupu, care apare, cum 
vom vedeă, ca fundator și în alte locuri ale Tesaliei. 


Către acest diu urmă se îndreaptă toți călugării, obștea întreagă 
(0xb7),—înșirându-se anume mânăstirile: Meteoros, Varlaam, Dusiko 
(Duşcu) sau a Schimbării la Faţă, Rusanos, cu acelaș hram, Sf. Ştefan, 
Sf. Treime, Sf. Nicolae sau Anapausà, Sf. Ioan Botezătorul, Hagia- 
Moni, Intâmpinarea Domnului, Trei Ierarhi, Hypsilotera, Sf. Du: 
mitru — numindu-l «inainte-luptátor prea-puternic» si atribuindu-i 
— si ei — titlul împărătesc: «Marea sa Domnie sau mai curând 
Impärätie» (ti) pe dX tou AdVevria, páňňoy sin Buodeig). «Ca 


(1) Vezi Veis, I, p. 236—6. 
(2) Ibid., pp. 294-6; Bánescu, I c., pp. 364-5. 
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oile în mijlocul lupilor», ei cer ajutorul apárátorului celui bogat si 
darnic. «Suntem bătuţi cu nuielele, biciuiti, închiși si pedepsiţi in 
multe alte feluri de dânşii, cá si pânea noastră de toate zilele ni-o 
mânâncă si n'avem iaräs crufare dela dânșii, si abià dacă mai 
păzim credința si stăm în dumnezeestile și sfintele mănăstiri ca 
să nu se piardă și să piară amintirile creștinilor». Cum ajută la 
«Ierusalim, la Marea-Bisericä (a Constantinopolei) la Sfântul Munte 
si în Rumelia», să nu-i lase în uitare nici pe dânșii, fäcändu-li-se 
«ctitor nou». Intre cei cari iscálesc, pe urma tuturor egumenilor si 
a câtorvă călugări, se întâmpină întregul personal superior al Mi- 
tropoliei Trikkei (1) sau Trikalei. Sá nu pierdem din vedere că 
Vistierul al doilea muntean Gheorghe Karida, care a dat manuscriptul 
grec pentru Pravila cea Mare a lui Mateiu Basarab, eră deloc de 
acolo, din Trikala (2). Un tovarăș la boierie al lui Gheorghe Karida, 
Marele Sufar Spafiul (Spahiul) pe care-l întâlnim uneori în actele 
timpului, Romän de neam, cu tot numele său turcesc, căci eră fiul 
lui Drăghici din Välsänesti, închină, incă sub Mateiu Vodă, la Sfântul 
Ştefan din Meteore mânăstirea Butoiul, fără a pomeni cu un singur 
cuvânt pe Dragomir vechiul ctitor sau pe Vodă Vladislav, ci numai 
pe Mihnea (Mnvyă), care el ar fi făcut-o metoh al mânăstirii tesa- 
liene. Noul ctitor înlocuise «putrezitul» schit de lemn printr'o bi- 
serică de piatră, înzestrată cu venituri însemnate. La 13 Septemvrie 
1650 Patriarhul Paisie de Ierusalim, care se află în țară, întărește 
această danie (3). 


III. 


Intre odoarele mânăstirii Schimbärii la față dela Meteore se gă- 
seste o räclifä, care poartă pe dânsa această însemnare dela un 
Pătru Vodă, care e de fapt Radu Paisie: 


+ To 040v xal îepăv Arıbavov toù Ev &ylowg rarpbs fu@v l'pryopicu &mtoxónou 
Neoxecapiag 100 Baupatoupyod éxpoouAëbr eis (wo) novasınpo l'éyoûa ana (sic) 
eis tò Tpryöönoto ris BAayfjae, xal ù pyy adtod, nv Xefnre]uôpio 17. ei[u] 
[eJursanfıo]ns c[k] Taopu Iw Marpos Rofeolaa H renn Bacen 3eman SrpoBaayın- 
ckon. 


(1) Veis, L e., pp. 279—883. 
(2) Bianu si Hodos, Bibliografia românească veche, prefata lucrării. 
(8) Veis, L. c., pp. 224—5; Bănescu, l. c., pp. 395—6. 
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Adică: 


Acest dumnezeesc si sfânt trup al celui întru sfinți părintelui 
nostru Grigorie, episcopul Neochesareii, făcătorul de minuni, s'a dă- 
ruit la mânăstirea Golgota, lângă Târgoviște, în Tara-Romäneascä, 
si amintirea lui [să fie veșnică]; în luna lui Septemvrie 17. Acest 
engolpion l-a făcut Io Pătru Voevod si Domn a toată tara Ungro- 
Vlahiei (1). 

Urmă dania de moșie a lui Pătraşcu Vodă, care se amintește în 
acte mai târziu (2). 

Avem încă, pe o altă foaie de hârtie, cu slove räschirate, actul 
prin care, pe la 1580, «Mitropolitul Eftimie a toată țara Ungro- 
Vlahiei» arată că a găsit «această mânăstire Golgota pustie și pă- 
răsită si prăpădită», fâră locuri, vii, case și venituri, si că el, indem- 
nat de Alexandru Vodă și slujit de egumenul Spiridon dela Dealu, 
a refăcut-o, a lucrat viile si a dres morile călugărilor (3). Mihaiu 
Viteazul, pomenind prădăciunile hotilor în dauna Golgotei, îi dă ve- 
cini și face să-i hotărnicească pământurile (4). 

Un Nicolae Vistierul dela Ianina trebui să se ocupe însă de må- 
năstire, care, poate, de pe urma răsboaielor lui Mihaiu Viteazul, ajun- 
sese repede în ruină: el e socotit ca al doilea ctitor, ca «ziditorul 
de al doilea». Atunci eră Domn Radu Mihnea (5), pe care şi-l adăugi 
în privilegii. 

Inchinarea cätre Meteore nu se făcu deci decât sub acest Domn, 
precum s'ar vedeă din acest act, păstrat între hârtiile mânăstirii în 
forma grecească pe care i-a dat-o, cu o dată falșă si cu o listă de 
boieri imposibilă, afară numai dacă nu s'ar admite că l-a putut da 
Radu ca pretendent contra lui Mihaiu Viteazul în 1597, un traducă- 
tor—sau un falsificator ?—fárá indoeală contemporan. 


"Ioov &nop&Xaxtov. 


XpvotGoviov To “Păvrovi Bosféüa dia tv dprépuoiv Tod povaornpiov T6A- 
voda eig tò iegăv novaoTiptov týs Metanoppöcewg Toi Merewpov. 

+ “O ëv Xprorq xà Beğ more, edloymuévoc xal nò Xprorod îjyanmuevos po- 
vépxns x«i ńyepàv “Iwăvwms “PădwA Boe665as, vide rod Mixva Bo665a, Ep 


(1) Veis, L c., I, p. 616. 

(2) Arhivele Statului, Golgota, I, No. 3. 

(8) Ibid., V, No. 1.—Urmează (No. 5X un act de întărire dela c«zetóg Mutpox kits 
Oöyxpcblaxtas Aovxac, din 23 Decembre 7126. 

4) Zbid., IV, No. 1; cf. gi ibid., No. 2. 

(6) Studii și doc., XV, p. 101, No. 271. 
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xal yapı) 8500 îjyenovevuv xal deonöLwv néons Oùyypoblaylas, Ew xal TGV 
népib, nböörnoev $ Eu Adbevteix nas obv &yalÿ npompéoe qts Muetépas 
“Hyepoveias, xadapă xal ExAdunpp xapôla, Ev Q vbv xÓptov põv 'moobv Xpto- 
rdv AaTpevw, ómo0 pè Eriumoe xal îtiwoe Tod natprxoÙ hou Opóvou Tod Ev pa- 
uapia vij Anker Yevopévou, loù Aoımbv £öwpnodunv vb SmEpripov Toro ypucó6ouA- 
.Aov tis Tinerepas “Hyepoveias vi ig povi tÅ óvopatopévg Metéwpou, Eva pă 
zat 7j viu Tis Tod xuplou ñYn@v 'Ipco6 Xptovoó Merapoprpwoews, dı& vă elvat rg 
abris movie pevóxetov tè lepbv povaovípiov vÓ Ovopatópevov TéAyoba, sig tò 
ónotoy eva. Ù pyn ts Metapopphoeus, pè Bla vou Tà Ünoctavxá, xwmvà xal 
dxlvnta, noŭ dpıepwoev 7 Muetépa "Hyspoveta, xol pă Tobe xatt6£Aoug xal pă 
Ba xà pobAxta xal pouolas ónoð ¿pu pwoev sig ard 6 dpywv xbp NtxóAa«ogc 
Broudpns, «ùt Bia vă elvat xvíipava xal npdypara Avandonaora Tod tepoð 
povaotnpiou tod Tâiyoda. Tò GE lepèv povaoınpıov TöAyoba và slvat pevóystov 
rod Merewpov pè Ba tà abrod xivqvà xal âuivnta mpéyuata, xal vă Exwot Tv 
tEovoiav eis ară xal Enloxedtv xal ppovtida ol natépes Tod Mevedpou povaornplov 
eig xb vă ExlEyworv ayobpevov Exeldev Ex Tg ddeApétmtos abTâv xal và vbv otéÀ- 
Awotv elg tb perâxtov Tous T'élyola dk và vyovpevevg xal và EEovotă(m auto, 
xal và mb xubepvé, xads TÜsAe DuoptcÓ] nap vv Tatépuv, xal và ph EXN 
dderav xal tEovoiav xvelc, oUve èx ToD Yévouç pov, oÙte èx oO YÉVOUS toU 
ăpxovros xbp Nixohdov Bromdpn và àxoonáoy xal và dpatpéog vl Ex Tod eipn- 
pívou povaornplov T'óAyo0a. "Odev xal peïs Exápapev 6pxov ött petà viv Ta- 
pEdevotv ris Addevrelag pou Emotov xal dv OcXfjoy 6 dyroç Ocbg và xaplon civ 
AdBevrelav eig xb và yEvm EEovoiaoris xal f|ysjubv Tod tónov ts Oùyypoblaylas, 
elte md xb yévoç pou, sive And dAAXov yévos, mapax«AG dpäs Ev ôvépatt Tod 
nood XptovoO, 2ăv tonte xal EnixupWonte abrd xpvoó6ouAAov Öç mposypépet, 
robrov ó xópiog fiiv "Inoobs Kprotès và tupon xal và tbv Ötapuidın Ev Ti) 
otepeboet Ti; Abevrelas vou, xal eis tbv píAAovta allva thv Dux?v aro away. 
ei Où xal dtv tupon xal dv Enixupwaon abb 1b TÄS dpuepüoeus ÂLÉTEPOV 
xpucó6ouAAov, xal idee xatanathon xal &fetion và vopobertbEvra adté, Boov 
oi Aü0évvat, xócov xal ol &pxovres, Tj &AAog Tis èx To YEvoug pou, ol Totobtor và 
elvat Tpels rod avabmuatos, xal vă elvat. dpwptopnevor ră xbv deonétnv Xptorbv xal 
And tobg Tpıaxogioug BExa xal óxvà Peopépous natépas tobs Ev Nixalx xal tõv 
lotnüv dylwv ouvédwy, xxl và xplvouev pè arobs Ev vij Écydtn pép% The xplos- 
wg, Gpijv. -Lpetw, npl iy m. 

"E6áAapev xal péprupas sig tò mapbv ypucó6ouAAXov. 

+ “O xbp Apayopoipos Méyac Mmdvos Kpayıööas. 

T “O xbp Etévrbiolos Meyas oi 

+ “O “Pos Méyas Bópvtxoc.. 

+ “O xbp Ilpéôas Méyas Aoyobétns. 

+ “O xbp Mixos Ilaxăpvxos (1). 

(1) Archivele Statului, Golgota, pach. VII, No. 5. 
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Copie întru toate asemenea. 


Hrisovul lui Radu Voevod pentru afierosirea mânăstirii Golgota la sfânta 
mânăstire a Schimbării la Faţă dela Meteor. : 

T Intru Hristos Dumnezeu credincios, lăudat si de Dumnezeu iubit lo 
Radul Voevod, fiul lui Mihnea Voevod, cu mila și harul lui Dumnezeu 
stăpânitor si domnitor a toată Tara-Romäneascä şi încă si al celor de peste 
munti, a găsit cu cale Domnia Mea cu buna voinţă a Domniei Mele, din 
suflet curat și luminat, cu care má închin Domnului nostru Isus Hristos, 
care m'a cinstit și m'a învrednicit de Scaunul părintelui mieu răposat, iată 
deci am dat acest hrisov prea cinstit înseș mânăstirii ce se zice Meteor, 
unde se cinstește amintirea Schimbärii la Faţă a Domnului nostru Isus 
Hristos, ca să-i fie metoh acelei mânăstiri sfânta mânăstire ce se zice Golgota 
la care se face pomenirea Schimbärii la Faţă, cu toată averea ei, miscä- 
toare si nemiscätoare, pe care i-a afierosit-o Domnia noastră, si cu Tiganii 
si cu toate moșiile pe cari le-a închinat la dânsa boierul dumnealui Nico- 
lae Vistierul, toate acelea să fie stăpâniri și lucruri nedesfăcute ale sfintei 
mânăstiri Golgota. Iar sfânta mânăstire Golgota să fie metoh al Meteorului, 
cu toate cele ale ei, mișcătoare si nemișcătoare, si să aibă cârmuirea si 
supravegherea și grija ei părinţii dela mânăstirea Meteor ca să se aleagă 
egumen de acolo din frätia lor și să-l trimeată la metohul lor Golgota ca 
să fie egumen și să o caute și să o cârmuiască precum se va hotări de 
părinţi, si să nu aibă voie şi putere nimeni, nici din neamul mieu, nici 
din neamul boierului dumnealui Nicolae Vistierul, să desfacă şi să iea cevă 
dela zisa mânăstire Golgota. Deci gi noi am făcut jurământ ca după sävärsi- 
rea Domniei Mele pe cine ar dărui a-l dărui Dumnezeu Sfântul cu Domnia ca 
să fie stăpânitor și Domn al Terii- Româneşti, ori din neamul mieu, ori din 
alt neam, vă rog întru numele lui Isus Hristos ca, dacă veţi cinsti si întări 
acest hrisov, cum s'a scris mai sus, pe unul ca acela Domnul Nostru Isus 
Hristos să-l cinstească si să-l păzească în întărirea Domniei lui, şi în veacul 
viitor să-i mântue sufletul; iar, dacă n'ar cinsti şi n'ar întări acest al nostru 
hrisov de întărire și ar călcă și strică lucrurile acestea orânduite, atât Domni, 
cât și boieri, ori altul carevă din neamul mieu, unii ca aceia să fie detrei 
ori anatematisifi, si să fie afurisiţi de Domnul Hristos și de cei trei sute 
si optsprezece de Dumnezeu purtători părinţi din Niceia si de cei dela cele- 
lalte sfinte sinoade, și să ne pârim cu ei în ziua cea de pe urmă a Judetu- 
lui. 7105, Aprilie 13. 

Am pus si marturi la hrisovul de față: 

+ Pan Dragomir Mare Ban de Craiova. 

+ Pan Stanciul Marele Vistier. 

+ Pan Hrizea Marele Vornic. 

T Pan Preda Marele Logofăt. 

+ Pan Mihul Paharnicul. 
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In acest timp hramul insus al Golgotei eră «sfânta preobrajeanie 
a Domnului Dumnezeu si Mântuitorului Nostru Isus Christos» (1). 
Mănăstirea eră bogată, având mai multe sate și vaduri de moară 
la Târgoviște, la care se adauge acela «pe care l-ai fostă miluitü 
Sárbanü Voevodü pe jupanü Isarü Vist. la nuntă, cändü l-ai fostii 
cununatü». Isar (2) o vânduse pentru 3.000 de aspri, «si aü scrisü 
la sfănta proscomidie 6 nume drepti 6.000 aspri, și aicea aü scrisü 
la sfänta mănăstire a lui Lavra cea Mare ce să numeaste Metehorü, 
la care iaste metohü sfănta mănăstire dela Golgotha: la acastă La- 
vră Mare, la Metehorü, așa s'au asäzatü ei» (3), 

Casa lui Cernica Vornicul în Târgoviște, «cu pimnita de piatră», 
ajunse şi ea, prin cumpărătură, în stăpânirea călugărilor (4). Pe 
acelaș timp intră în stăpânirea Golgotei şi «ună locü de stănă dă la 
munte, dupre apa Ialomiti, de la curmäturi, dinü izvorulü curmä- 
turii, pănă inü oboru, inü lată si inü lungu, cu fágetulü si cu brá- 
detulü pănă inü apa Ialomiti si pănă inü hotarulü muntelui Pádu- 
chiosului, ală Glodeanilorü» (5). O prăvălie în Târgovişte e întărită, 
la 15 Iunie, de Mitropolitul Luca (6). Erà si un «metohü dela moara 
Golgotei» (7). 

Prădată de «Craiul cu Ungurii» (paar cu 5rpunu) (8), în 1610—1, 
mânăstirea se refăcu. Ea birui, cu ajutorul Vlădicăi Teofil, în lupta 
cu «sfânta mănăstire Panaghiia» (9). 

Arhivele Statului păstrează o mare parte din actele privitoare 
la această mânăstire, dar trebue să atragem atenţia — după d-l Bă- 
nescu, in notifa sa citată — asupra acestor cuvinte ale eruditului 
Grec care a descoperit comoara istorică a mânăstirilor tesaliene: 
«Foarte multe afierosiri, documente si condici ale mânăstirii Gol- 


(N Ibid., No. 10. 

"i31 Actul lui in grecește, din 1-iu lanuarie 1608 («xm), se află tot acolo: cEnrbinsa 
rdv 630v tob phhov roð od Eyáptoev ó Leppnav Boz665asn. 

(3! Traducere a lui «Lupp. dasc[älü] slov.» din 1749 (cu cifre); ibid., No. 13. 

(4) Zbid., No. 18. Se pun la pomelnic rudele lui: fratii şi surorile, Fratea, Tudorachi, Udrea 
și soţia, Chiajna, Musa. Originalul lui Cernica, cu pecetea lui, în pachetul V, No. 8, 

(91 Zbid., No. 25. 

(6) Ibid., V, No. 17. 

(7) Atestat dela «Dragulü judefulü cu 12 părgari dinti oragulü Tärgovislii», 4 No- 
emvrie 7116, cu mărturia lui «Ivanü judetulü celü bătrăn, chirü Fote celü bătrân si 
altii chirii Fote, fecorulü popei Neculii, și popa Nenciulă și popa Dumitru fecorulü po- 
pei Barbului si Nica cupetulü si Macsinü cupetu și Radulü» (ibid., No. 29. 

(8) Ibid., I, No. 3; cf. No. 4, unde se dä si numele lui Gabriel Báthory. 

(9) Act al lui, din 7 Maiu 7152 ; ibid., No. 7. 
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gota se află astăzi la Meteore» (1). Se citează actul din 2 August 
1772 prin care Ghiculestii dau «mâna stângă» a Sfântului către 
sincelul din Constantinopol Hrisant, «dela mânăstirea Născătoarei 
de Dumnezeu», pentru 700 de lei (2). La 1836, egumenul Efrem «ce 
a fost trimes dela Meteura», făceă clopotniţa, sindilià, innoià ta- 
vanul, clădiă chiliile «deasupra porților» şi «casele cele mari», îngri- 
jindu-se si de zugrävealä (3). 


IV. 


A treia mänästire munteanä inchinatä la Meteore e Bucovätul 
oltean. Condica mänästirii, scrisä de Dionisie Eclisiarhul, dascäl sla- 
vonese (4), zice astfel in Proimion: «Sfăntul dumnezáescü läcasü ce 
să numește Bucovätulü, in care să prăznuește hramulü Sfäntului 
ierarhi Nicolae, care iaste inchinatü la sfánta mănăstire Varlaamü 
de la Meteora arată pisaniia ctitorească cà iaste zidită dinü temelie 
de fericiţi ctitori Stepaná Vel Ban, inpreuná cu fiiulă sáü Pärvulü 
Vel Clucer, la curgeria anilor 7082, in zilele lui Alexandru Voevod, 
fiiul Mircei-Vodá: deci acestü sfántü läcasü, fiindü längä vestitulü 
oraş Craiova, iaste politiei cea mai mare măngăere, názuind spre 
închinăciunea sfăntului hramü, luindü si vázduhü curati sănătăţii 
de pre lăngă curgerea apei Jiiului... Blagosloviţii părinţii călugări 
nu o aŭ párásitü a să pustii pănă în sfársitü, ci trimisit de la lavrá 
purtători de grije părinți viindü, s'aü sträduitü de nu o aŭ lăsat 
spre prăpădenie de istov». Distrus de cârjalii la 1781, arzând și 
actele, Bucovätul a fost refăcut de egumenul Daniil. 

Povestea, întemeierii de Stepan Banul și fiul, Clucerul Pärvu,.care 
tinù pe o vară după mamá a lui Mihnea Turcitul (5), fata Lucretiei 
Frangopulo, o cunoaștem din felurite izvoare. Numele de familie al 
lui Pârvu, cum îl dau scrisori contemporane ale familiei domnești, 
«Rechiacana», pare a fi Räscanu, din Râșca. O însemnare din vre- 
mea când Oltenia eră austriacă dă si data închinării la Sf. Var- 


(1) L. c. 

(2) Ibid., p. 617. 

(3) Studii și doc. XV, p. 101, No. 271. 

{4) aAcasta iaste a 22 de condice scrise de mines. Data e 5 Decemvrie 1813. Po- 
melnicul (p. 14) are pe: Alexie, Anastasia monahia, Dionisie iermonah, Constantin, 
Gheorghie, Crestina. 

(6) Aceste Anale, XVIII, p. 7 si urm.; Iorga, Inscripfis din bisericile României, I, 
pp. 213- 5. 
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laam, 1588 (1). Am cáutat o in -zadar în actele mânăstirii, păstrate 
la Arhivele Statului. 


V. 


La l-iu Martie 1797, Mitropolia Bucureștilor primià dela Ienä- 
chiță Văcărescu, poetul, suma de 500 de lei, indatorindu-se a 
plăti veşnic dobânda pentru dânșii la «sfânta si venerata mânăstire 
a celui întru sfinţi părintelui nostru Visarion făcătorul de minuni, 
zise a lui Duscu (Aoboxcv)»; într'un act deosebit, Văcărescu arată 
că față de această mânăstire, care păstrează capul Sfântului, «dăn 
ajutoriul căruia am văzut multe minuni», are o evlavie specială (2). 

Incă din a doua jumătate a veacului al XVII-lea, se dăduse 
mânăstirii un privilegiu, care fu necontenit confirmat în cursul în- 
tregii epoce a Fanariotilor (3). 

Aceasta nu eră singura legătură între Tara-Româneascä si că- 
lugării dela Duscu. Ei aveau în stăpânire două mânăstiri muntene: 
Nucetul si Bradul, aceasta din urmă în orașul Buzău (4). 

Ctitori la Nucet sunt jupâneasa Neaga și pârcălabul Gherghina (5). 
Pe acesta-l cunoaștem: la Curtea lui Radu cel Mare el joacă un 
mare rol, fiind frate cu mama Domnului; cetatea Poienarilor îi eră 
încredințată. Tradiția lui Neagoe se întâlnește deci si aicea(6). Incă 
din 1501, Radu întăriă privilegiile Nucetului înălțat de «cinstitul 
dregător şi unchiu al Domniei Mele» și încredințat îngrijirii egume- 
nului Ilarion(7). Un ginere al său, Drăghici, fiul lui Danciul, zis 
Gogoasä, ridică pretenţii de Domnie si fu spânzurat la Constanti- 
nopol înaintea Banului Şerban (8). Cu un «Ban»— acesta sau altul-— 
e în legătură întemeierea celeilalte posesiuni muntene a mânăstirii 
dela Meteore, desi clădirea de astăzi vine numai dela soţia lui 
Șerban Cantacuzino Vornicul, vărul lui Brâncoveanu. 

Clădirea; lui Gherghina a fost ea închinată? Ne indoim. Se vor- 
beste de refacerea pe care, după «vremea de resmiritä si cutre- 


(1) Studii şi doc. V, p. 143, No. 79. 

(2) 1bid., III, pp. 85—6, No. XX. 

(3) V. adausul. 

(4) Lauda ei de Chesarie Daponte, in Hurmuzaki, XIII, p. 281, N. 7. — A mânăstirii 
Duscu (Nrobatxov) însăș, ibid: p. 290, no. 370. 

(6) Studis $$ doc., XV, pp. 362—3. 

(6) Hurmuzaki, XV, p. 178 si nota 1. 

(7) St, Nicolaescu, Documente slavo-románe, p. 9. 

(8) Ibid., pp. 11, 61—2. 
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Pr u... 


mure», aü orânduit-o si.sprijinit-o cu banii lor «trei negufitori greci 
ale căror nume nu se tin minte», si opera lora ţinut până la 1840, 
subt arhimandritul Gherasie (1). Credem că aceştia vor fi îndeplinit 
aici opera de legătură cu Meteorele pe care la Golgota o îndepli- 
nise Nicolae din Janina Vistierul. E probabil că închinarea s'a făcut 
şi la Nucet subt Radu Mihnea, întăritorul acestei mai vechi datine. 


Să adăugim la acest dintâiu memoriu și o lămurire privitoare 
la Trescavita. Această mânăstire macedoneană are în pecete, slavo- 
neste, numele lui «Stefan, în Hristos bine-credinciosul Craiu si de 
sine stăpânitor al tuturor Sârbilor, al Romaniei si al ferii bulgă- 
resti.», — titluri cari sunt ale lui Dușan înainte de Impärätie. Că- 
lugärii mai păstrează hrisoave dela acest Tar sârb pentru Mace- 
donia si dela fiul său Uros, «a toată tara sârbească, grecească si 
a malului Mării» (2). 

Acesta e însă soțul Domniței Anca din Argeş. Si aici, prin ur- 
mare, legătura între o mai veche tradiție sârbească și aceea, înce- 
pând chiar cu acest al XVI-lea veac, a Românilor poate să se 
observe. Am găsit-o la Athos, am constatat-o in Vlahia cuceritä de 
Dușan si dăm de dânsa acuma si în această regiune macedoneană. 

Cu privire la mânăstirea sârbească Orescova (‘Opetoxov), notita 
din Starinar(3) nu ne luminează asupra legăturilor ce a putut să 
aibă ca Neagoe. «Menorlina» fiind metoh al acesteia, n'ar puteă fi 
cunoscută decât prin cercetări locale, 

Cusnita există, dar, ca si in ce priveşte încă neidentificabila «Ca- 
thesca»-Cuceina, nu sa cules nici o inscripţie ori însemnare de 
documente ce sar păstră acolo. 


(1) Studii și doc., XV, pp. 99 —100, no. 268. 

(2) După Heuzey, in Annuaire de l'Association pour l’encouragement des études 
grecques, 1875, an. IX, pp. 320—1, in Veis, L. c., p. 572. 

(8) O cunosc printr'o indicație dată de d-1 Jireček elevului său, 'pärintele diacon N. 
Popescu, 
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(Milostiu bojiiu lo Costandin Nicolae Voevoda i gospodinü 
vsei zemli vlahiscoe. 


Minunat iaste Dumnezeu întru sfinții săi, carele prin: mijlocirea lor, ca pren 
niște organe gi vase curate si alease ale Sfântului Duh, pricinuiaste necon- 
tenit mântuiri de boale si de dureri norodului său, neamului crestinesc, 
pren toate locurile si în tot chipul slávind pre aleşii lui cu indestulare de 
minuni, dändu-le darul tămăduirilor fieștecăruia după măsura darului lui 
H[risto]s, precum zice apostolicescul cuvânt. Din carei gi sffälntul marele 
arhiereu Visarionă acum în vremile de apoi sau cunoscut vreadnic lăcaș al 
preasfäntului Duhü, ca și întru el să fie minunat Dumnezeu și proslăvit prin 
darul ce i-au dat a tămădui de boala cea năprasnică a ciumei pre cei ce 
scapă la el cu cucerie și cu rugăciune călduroasă și fierbinte. Al căruia 
sfântul cap să află cu cinste la sf[ä]nta lui mânăstire ce să numeaste Dușco, 
în eparhiia lui Larisis, unde să cinsteaște sfânta Preobrajenie a Domnului 
si Mântuitorului nostru H[risto]s. Care sfânt si dumnézeesc odor, Domniia 
Sa răposatul întru fericire părintele Domniei Meale lo Nicolae Alexandru 
Voevoda, la vreame de mare trebuintä, în Domniia Domniei Sale, cu cucerie 
l-au adus aici în Țară, fiind poezitá Tara de boala ce sau zis mai sus, du- 
pre judecätile lui Dumnezeu ceale necoprinse. Si, den darul Duhului Sffälnt 
căzând, la rugăciune cu credinţă către aceaste sfinte moaște a marelui ie- 
rarh Visarion, sau tămăduit Tara de acea ticăloșie și periciune a norodului, 
arătându-se sfântul grabnic folositoriu. Drept aceia și Domniia Sa, din năstav 
dumnezeesc îndemnându-se, au rânduit și au hotărit ca să aibă această 
mânăstire care să numeaste Dușco si părinţii de acolo milă pre an dela 
Vistieriia Täräi t[a]l[eri] 150 pentru ajutoriul lor, fiind spre ajutoriul tuturor 
deobste. Si această milă ce s'au zis au hotărât gi au aşezat ca să o dea 
Vistieriia în toţi anii neîncetat, ca o datorie necurmatä, la Iunie; iar părinţii 
de acolo încă să aibă datorie netăgăduită ca, oricând ar fi trebuintä Täräi de 
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această sf[A]ntà carea (1), la vreame năprasnică ca aceaia, şi le-ar scrie bl[a]go- 
cestivii Domni cei după vremi ca să o aducă, fără de niciun feliu de pri- 
cini să vie cu ia aici în Tarä. Pentru că această milă de aceaia sau făcut: 
ca adecă părinţii să se ajutoreaze la nevoile lor, iar Tara să se folosească de 
ajutoriul sfântului la vreame de nevoe. Care hrisov aducându-l acum părinții 
dela această sf[â]ntä mânăstire la Domniia Mea, Domniia Mea încă cu mare osâr- 
die şi bună voire l-am înnoit spre veacinica pomenire a răposatului aceluia iros(2), 
părintelui Domniei Meale; si pentru ca si Noi și alți iubiţi fraţi ai Nostri 
Domni în urma Noastră să ne pomenim acolo, la sfântul jărtveanic, neîncetat, 
şi să aibă datorie osebită a rugă pre Dumnezeu în toată vreamea pentru 
bună starea și întărirea Tärâi. Dupre aceaia rugăm și poftim pre iubitorii de 
Hristos Domni carii din mila lui Dumnezeu vor oblădui Scaunul Täräi-Ru- 
mânești după Noi, să întărească și să adeverească această milă ce s'au făcut 
la acea sf[á]ntá mănăstire pentru cinstea sflălntului si pentru ajutoriul si fo- 
losul de obște, ca și Domnul Dumnezeu prin rugăciunea sffälntului să le 
întărească D[omniia si] oblăduirea cu pacinică linişte. Iar cfarii din D[o]mni, 
de orice neam ar fi, s'ar ispiti să curmeaze si să strámute această milă de acolo, 
ca un ierosil să fie supt blestemul Mântuitorului Nostru Hristos și Dumnezeu 
al tuturor, având pârâs la a doa venire a lui pre toti sfinţii si pre minunatul 
sf[â]nt Visarion. Deci, de vreame ce toate asäzämänturile blagocestivilor Domni 
să întăresc şi să adeverează cu hrisoave si cu diplomata (3) ale Domniilor Sale, 
si Noi, după mare mila lui Dumnezeu, care ne-au cinstit cu treapta Dom- 
niei Târài-Rumânesti, adeverim mila ce sau zis mai sus cu acest hrisov al 
Domniei Meale, spre vecuirea tuturor celor ce să coprind întru el. Si am 
întărit hrisovul acesta cu tot Statul ci[n]stitilor si credincioșilor boiarilor celor 
mari ai Divanului Domniei Meale: pan Iordache Cretulescul Velichii Spatariu, 
i pan Barbul Merisanul Velichii Dvornic, pan Constandin Väcärescul Velichii 
Logofăt, i pan Antonache Velichii Vistiiar, i pan Ianache Roset Velichii Comis, 
i pan Mihalache Roset Velichii Postealnic, i pan Constandin Velichii Pa- 
harnic, i pan Constandin Ramadan Velichii Cluceriu, i pan Constandin Brân- 
coveanul Velichii Stolnic, i pan Grigorie Filipescul Velichii Serdariu, i pan 
Costandin Velichii Slugeariu, i pan Barbul Văcărescul Velichii Pitariu. Si 
ispravnic Constandin Väcärescul Velichii Logofăt. Şi s'au scris hrisovul acesta, 
în anul d’intäiu al Domniei Meale, aici, în orașul Scaunului Domniei Meale, 
în București, de popa Stanciul dela Toţi Sfinții, la anul dela Zidirea Lumii 


(1) Kúp, cap. 
(2) Erou. 
(3) Plural grecesc: acte, cărţi. 
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leat 7240, iar dela Nașterea Domnului si Mântuitorului nostru Is. Hs. 1732, 
în luna lui Martie în patrusprăzace zile. 


Io. Costandin Voevoda milostieiu bojieiu gospodinü 
(ss) lo Costandin Voevoda. 


L. P. 
căzută 


(ss) Costandin Văcărescul Vel 
Logofăt ngumrtHoMS, 


La 18 Fevruarie 7250 (1742) Mihaiu Racoviţă adauge : «Deci, si Domnia Mea, 
avándü la acesti de minuni fäcätoriü sfäntü multă evlavie asupra acestii 
sfinte mănăstiri, din nästavü dumnezeescu cu râvnă m'am îndemnatu gi am 
mai adaos la sfânta mănăstire încă cu t{allleri] 50 peste mila ce arată mal 
sus, si fac peste tot t{allleri] 200». Ca marturi : lordachi Creţulescu Vornic, 
Constantin Dudescul Logofăt, Antonache Ban, Manolache Spătar, Grigore 
Greceanul Vistier, Barbul Väcärescul Clucer, Iordache Postelnic, Stefan Du- 
descul Paharnic, Radul Cretuleseul Stolnic, Iordache Comis, Vasilache Slu- 
ger, Drăghicean Pitar, ispravnie fiind Dumitrașco Racoviţă al doilea Logo- 
făt și scriitor «Miha! Logofătul sàn Tomei Bäbeanü». 


Arhivele Statului. 
(Mânăstirea Nucet, pach. XX, 67.) 
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[s 


Intr'un memoriu precedent s'a văzut ce datoresc lui Neagoe Vodă 
mânăstirile Tesaliei şi Macedoniei, în cari el urmă ca ocrotitor si 
impärtitor de daruri Tarilor și Crailor sârbești cu cari se inrudise 
prin căsătorie. Poate.şi aiurea se vor puteă găsi urme ale muni- 
ficentei creştine fără păreche cn care a împărţit veniturile bogatei 
Teri-Romänesti, 

Oricum, subt urmasii lui Neagoe — care dädeà si mänästirii Sf. 
Ilie lângă Pogdoriana Epirului 300 de lei pe an în 1513 — și alte 
läcasuri sfinte din Räsärit furä atrase in cercul binefacerilor pornite 
dela Domnii nostri. 

In Salonic chiar, mänästirea Vlatadon, cläditä de doi frafi cretani, 
se invrednici, la 15 Fevruarie 1587, de ajutorul lui Mihnea, acela 
pe care-l rugau de milostenie si cälugärii dela Meteore. Avem incä 
actul slavon care Cuprinde dania de 2.500 de aspri in numele insus 
al Domnului, dar si în al tatălui, Alexandru Vodă, în al evlavioasei 
sale maice Ecaterina, în al Doaninei sale, Neaga, si in al fiului iubit, 
«de inemă fiiu den rodul Domnii Mele», Radu Vodă. Il si dăm aici, 
în traducerea românească prin care ni sa păstrat (1). 

In lucrarea sa recentă, Topographie de Thessalonique, d-l O. 
Tafrali a dat înfăţişarea, de astăzi a bisericii Vlatadon sau « Vlateon» 
(Ceaus-Monastir), veche construcție acoperită cu ţiglă, având un 
turn jos asemenea cu al bisericilor tärgovistene din secolul al XVII-lea 
şi subt stresiná o garnitură, de cărămizi scoase cu muchea afară, 


(1) Biblioteca Academiei Române, doc. 25|XIV, cf. aceste Anale, XVIII, p. 38; si Hur- 


muzaki, XI, p. 901. 
Analele À. R—Tom. XXXV1.—Memoriile Secf. Istorice. 56 
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asa cum le intálnim în clădirile lui Mateiu Basarab. O reclädire cu 
bani și meşteri dela noi n'ar fi cu neputinţă, deși aceleași caractere 
se află și la alte biserici și paraclise locale. Imi pare rău că n'am 
la îndemână și lucrarea descriptivă a lui P. V. Papagheorghiu, 
Besouroviung istopixă xal dpyotchoytxù, apărută la Atena in 1912. 

Sfânta Anastasia, «tămăduitoare de otravă», toy? Tic ‘Ayiac 
"Avyustasias œapuuxchotpiuc, se pare, e cea de-a doua mânăstire 
din Salonic care se folosi de veniturile Terii-Romänesti. Ea e des- 
crisă de acelaş Papagheorghiu în anul VIII din Byzantinische Zeit- 
schrift (1). I se închinară la noi biserica Sf. Ioan din Focşani, schitul 
Golești, din judeţul Râmnicu-Sărat, și biserica bucureşteană Udricani. 

Mai multe acte ale mânăstirii focsänene pomenesc legătura cu 
«Sfânta Velicago (sic) Mucenica Anastasia ot Solon» (2). Ctitorul e 
Grigorascu Vodă Ghica, din a doua jumătate a veacului al XVII-lea, 
despre care se spune că el a «zidit-o si inältat-o din temeiu» (3), 
cum se vede, de alminterea, prin actele de danie din 26 August 
1664 si 16 Aprilie 1673 (4). E acelaș Domn care a dat privilegiul 
cel mare pentru toate mânăstirile Athosului, şi e aproape sigur că 
tot el a fost si cel care a închinat lăcașul sáu de pomenire, aşezat 
pe pământul muntean al Focșanilor, depărtatei mânăstiri din Salonic, 
care-i va fi cerut sprijinul. In adevăr, Pelimon aveă cunoștință de 
actul prin care Dosofteiu, vestitul Patriarh de Ierusalim, întăriă cu 
blästäm, în acelaș an 1664, afierosirea către «tämäduitoarea de 
otrăvuri» (5). E interesant să se ştie că, dacă până astăzi s'a păstrat 
biserica, de multe ori refăcută, care tine loc si de catedrală, zi- 
durile mânăstirii, arse în 1854, au fost «vândute prin licitaţie Evre- 
ului Alpern, pe un pret de nimic» si distruse de acesta pentru a 
scoate piatra ; clopotnița, scăpată de Vandali, a fost apoi si ea dă- 
rämatä, în 1905, «pentrucă ajunsese a fi un depozit permanent de 
murdării » (6). 

Golestii ca si Udricanii atârnau de mânăstirea din Salonic numai 
pentrucă, în veacul al XVIII-lea, fuseseră alipite de Sf. Ioan din 


(1) Plausa xxxi. Cf. ibid., p. 174, nota 4; pp. 171, 192 și urm. 

(2) Caian, Istoria orașului Focşani, 1906, p. 246. 

(3) Zbid., pp. 232, 246, 247. Egumenul Filoteiu dela 1685, ibid., p. 165. — De dânsa 
atârnă, printr'un metoc, și moșia prahoveaná Ploieșciorii, pe Teleajin (ibid. p. 133). 
Precista din Focgani fusese fnchinatä de Nicolae Mavrocordat la Vatoped (ibid., p. 104). 

(4) Ibid., pp. 82—5 (după Pelimon, Memoriu, pp. 95—102). 

(5) Jbid., p. 79. 

(6) Ibid., p. 80. 
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Focşani (1). Cea de-a doua e fundaţia din 1734 a Clucerului Udricanu (2). 
In sfârșit încă la 1840 un Tesalonicean, Timoteiu, arhiepiscop de 
Troia (Troados), înnoitorul bisericii, eră egumen la Sf. Ioan (3). Il 
găsim şi ca dăruitor de candelă la Udricani (4). 


La 1716 boierul, din capuchehaielâcul Moldovei, care întovărășiă 
pe cruntul Vizir Gin-Ali Pașa, venit să recucerească Moreia asupra 
Venetienilor, văzu și Salonicul, cu «corfosul mare si lat», cu «ce- 
tatea, dela poalele muntelui», cu «stráji», si «cule», cu «urloaiele», 
străvechi ce aduceau apa, cu «stâlpii de marmură» ai Turcilor cu- 
ceritori si «mănăstirile crestinesti, de läcuesc călugări si călugărițe», 
cu bisericile «și Mitropolia frumoasă, în care întreg să află trupul, 
moaștele lui Sfeti Grigorie Palamă si icoana lui Sfeti Dimitrie, 
zugrăvită dupe vremea vieţii lui și ferecată cu argint făcătoare 
de minuni» (5). El nu se gândiă că dintre Români va fi peste o 
jumătate de veac arhiereul chemat a face slujba înaintea acelor 
moaște şi acelei icoane făcătoare de minuni. 

In Aprilie 1745, Paisie, Patriarh de Constantinopol, care aveă nevoie 
de sprijinul dragomanului Porții, pe, atunci Moldoveanul Ioán Cal- 
limachi, fost Calmäsul, dădeă, după moartea Mitropolitului Ioa- 
nichie, acest Scaun tesalonicean lui Gavriil, fratele dragomanului, 
care fusese până atunci mare-arhidiacon al său şi se deosebise ca 
«bărbat cinstit, cuvios si cuviincios întru cele sfinte, în trupeasca lui 
înfățișare si în obiceiurile sufletului, si cu evlavie la cele sfinte, 
din tânăra vrâstă îmbrăcând îngereasca shimă» (6). Până la 1760, 
când fratele său, ajuns Domn al Moldovei, il chemă înapoi în țară, 
dându-i Mitropolia în locul lui Iacov Putneanul, el cârmui această 
mare Biserică, străină, in fruntea căreia prezența sa eră asà de 
neașteptată. După obiceiul timpului, el plecă din Salonic luând cu 
dânsul pungile de bani cu cari vânduse moștenirea sa unui cleric 
grec gata să jeritească pentru această onoare și câștigul unit 
cu dânsa (7). 


(1) Cf. ibid., p. 78. š 

(2) Iorga, Inscripfii, 1, p. 290, no. 711. 

(3) Caian, L c., p. 76. 

(4) Inscripfii, 1, p. 291, no. 713. 

(5) Cronica expediției Turcilor în Moreea 1715, atribuită lui Constantin Diichiti, ed. 
N. Iorga, București 1913, pp. 26—8. 

(6) Iorga, Documentele Callimachi, I, pp. 399 407. 

(7) Ibid, p. CXIV; Échos d'Orient, anul V, p. 212; anul VI, p. 297, 
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II. 


Legăturile cu Epirul ale terilor noastre nu sunt vechi, această 
provincie balcanică, în care, pe lângă foarte multi Albanezi, trăiau 
si atâția Români, chiar în orașe, fiind orientată, nu spre Nordul 
dunărean, ci spre Italia, si în special spre Veneţia, stăpână odi- 
nioară si pe acestălalt mal adriatic. Dar, la mijlocul veacului al 
XVI-lea, o Domnitä, fiică a lui Mircea Ciobanul si a Chiajnei, se 
despärtià de puternicul Mihail Cantacuzino Saitanoglu, pentru a 
Ină, după îndemnul lui Ioasaf Argyropulos, fost Mitropolit de Sa- 
lonic si acum Patriarh de Constantinopol, un Albanez de naştere, 
pe nepotul acestuia, Stamati (1). Cevà mai târziu, din Ianina insäs 
veni în Moldova un Zotu, fiul lui Tzigaras şi coboritor după mamă 
din alt neam fruntaș, Apsarăs: cunoștințele lui de «carte grecească 
si turcească» îl ridicară la treapta de Mare Spătar, apoi de Vistier, 
şi Petru Șchiopul făcu dintr’insul ginerele său, dându-i pe sin- 
gura fată, Domnița Maria (2). Cunosteam toată vieata lui, înainte 
şi mai ales după fuga în Apus a socrului: deși el clădise lângă 
mânăstirea socrului său dela Galata mânăstirea sa, care, înainte 
de a fi refăcută cu cheltueala lui Vasile Vodă Lupu si a fiului 
Stefan (3), se chemă «mănăstirea Zotei dela Hlincea» (Zârei ds) 
XvyrGe) (4), mormântul i se vede încă lângă biserica Sf. Gheorghe a 
Grecilor din Veneţia, și piatra-i fu pusă de fratele Apostol, un în- 
semnat negustor, foarte cunoscut în acest oraş, om oarecum cult 
si sprijinitor de lucrări literare (5). Să adăugim că un Toma Cre- 
midi, Epirot, eră împrumutătorul lui Petru Șchiopul (6) si că Ni- 
colae Vistierul din Ianina jucä un rol pe lângă Radu Mihnea (7). 

Apostol Tzigaras fu unul din ctitorii de mănăstiri din patria sa: prin 
testamentu-i, care ni sa păstrat, el lăsă daruri bisericii de acolo (8). 
Erà si nevoie, pentrucă în acest timp creștinii din Janina avură să 
sufere prigoniri. 


(1) Cf. Hurmuzaki, XI, p. Vr; XIV, pp. 55—6. 

(2) Dosoteiu (Ieroteiu) de Monembasia, B:6Aioy íaroptxóv, reprodus si in Hurmuzaki, 
XIX, p. 85. Chipul său, din acea carte, în Hasdeu, Cuvente din bătrâni, I. 

(3) Inscripfii, I, pp. 108 —9, 

(4) Hurmuzaki, XIX, p. 121. 

(5) Ibid., XI, passim. 

(6) Zbid., pp. 553, 566, 569, 571. 

(7) Aceste «Anale», mai sus, p. 534, no. DCLXIV. 

(8) Am tipărit acest testament în Literatură și artă română pe 1900-1, p. 177 si urm. 
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Mai târziu următoarele lăcașuri din Ianina îşi aveau posesiuni 
în Tara-Románeascá: T@y zratépwy, a Sfinților Părinți, de care 
atârnă Sărindariul, biserica lui Mateiu Basarab, acum dărâmată, din 
Bueuresti—odatá socotită ca o podoabă a orașului (1) —si metocul 
ei, Balamucii din Ilfov, precum și mănăstirea Mislea, şi ea în ruină, 
dela focul care, sunt vreo douăzeci de ani, i-a stricat zidurile. De 
Katzikà din Ianina eră legată mânăstirea Dedulestii, din judeţul 
Râmnicu-Sărat. In sfârșit și biserica Velăs din acest oraș aveă la 
noi schitul Băbenii, de care atârnă si alt schit, Bordestii, în acelaş 
judeţ al Ränınicului-Särat (2). Nici un oras din Peninsula Balcanică 
nu trăgeă, de sigur, așă de mari venituri din Principate. Căci tre- 
bue să adăugim daniile în bani cari, si pe vremea lui Constantin 
Brâncoveanu, se făceau la mănăstirea «dela, Ianina, ce o zice la 
Ostrov», în sumă de 3.000 de lei, si la «Panaghiia Dorahani lângă 
Ianina», care primiă 4.000 (3). Ediţia din 1699 a «Pravoslavnicei 
Mărturisiri» cuprinde și închinarea către Domnul milostiv din partea 
scolarilor greci dela cele două şcoli din Ianina (4). Lângă Ianina, 
mânăstirea Sf. Ilie, zisă Zitsa, Zifa, aveà marea mânăstire bucures- 
teană a Sf. Ioan, pe locul Casei de Depuneri de astăzi (5). 

Ar trebui cercetări la fața locului pentru a se puteă sti data 
când aceste biserici și mânăstiri sau împărtăşit intäias dată de 
dărnicia Domnilor români ; multe din mânăstirile închinate lor, dis- 
părând, n'au lăsat măcar acte cari să ne poată sta la îndemână. 


De alminterea numărul Epirotilor aşezaţi la noi se făceă tot mai 
mare, si ei păstrau uneori și legăturile cu Veneţia de unde veni- 
seră. Se poate zice chiar că prin ei ne-am apropiat de marea ce- 
tate italiană a negofului oriental. Zotu Tzigaras mergeà la Veneţia 
între ai săi, cărora mai mult decât altor «Greci» le apartineà bi- 
serica Sf. Gheorghe. La 1715, când eră la Bucureşti insus Mitro- 
politul de Ianina, Ieroteiu, bogatul zaraf Nico Papa, prieten cu 
agentul venețian al Bráncoveanului, Nicolae Caraiani, lăsă 200 de 
lei «la mânăstirile din fara mea» si 100 acestui Mitropolit chiar : 
eră un Albanez curat, ale cărui rude se chemau Tzanta, Aspra, 


(1) Chesarie Daponte asamănă Golia din laşi cu această biserică bucureșteană: Kadüs 
md Dapavrépoy otoky Bovxovpeoriov (Hurmuzaki, XIII, p. 280, n-le 2, 5), în trei epigrame. 

(2) Lesviodax, Istoria bisericească, pp. 464—5. 

(3) Studii si doc. V, p. 363. 

(4) Bibliografia, rom. veche. Cf. gi lucrarea, citată mai jos, a d-lui Filitti, p. 123 şi urm, 

(b) Amalia Papastavru, ‘H Ziroa (carte inaccesibilă mie). Cf. si Chesarie Daponte, in 
Hurmuzaki, XIII, pp. 293—4, si Lampridis, ‘Hretpurxà, VI, p. 8 şi urm., 39 şi urm. 
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Lamaris. Si totus familia eră așezată mai de mult în ţară, de vreme 
ce mama zarafului eră immormäntatä la biserica Stelea din București 
(dispărută si aceea). Si fiul său, Panaiti Nico, urmaş in zărăfie, 
eră în corespondenţă cu Ianiniotii din Venetia, ca Teodor loannu, 
cu familia Glykys, care a dat vestiti tipografi venețieni, de subt 
teascurile cărora ieșiră atâtea cărți grecești, pentru biserică si 
pentru popor. In București trăiă pe atunci și incă un Tzigaras, 
Dimu (1). In sfârșit la 1731 se judecă un proces între Panaiti Nico 
zaraful și moștenitorii lui «Statie Alfangiul, negutätoriul de Ianina», 
«amestecat la slujba ocnelor» : negustorul Andreiu din Ianina, ruda 
lui Statie, primise întâiu sarcina de vechil (2). 

La Braşov venià Mihalachi Kontoiani, «Condoiane», si fratele 
Pană, a căror soră, Chirata se ziceă «arbänäsaste» Tana (3). 

In sfârșit mai târziu si Compania Grecilor din Sibiiu cuprindeă 
Albanezi din Epir, ca acel Aristodul Nicolau Guma (l'xoopu), din 
Ianina, «no ywpiou Neyddoc», care muriă în vrâstă tânără la 
Sibiiu și eră îngropat lângă biserica din Groapă la 1808 (4). 

In Ianina se născuse si Pano Maruzzi, mare negustor venețian, 
cu afaceri întinse si la noi, pe care-l ridică averea asà de sus, 
încât Rușii, al căror agent la Veneţia a fost, îl căsătoriră cu fiica 
lui Scarlat Vodă Ghica şi a Doamnei Ruxandei, adăpostită ca vă- 
duvă la ei, în Moscova (5). 

Si dela Ianina eră acel tipograf al lui Vodă Mavrogheni Nicolae 
Lazaru, care începu să lucreze la tipografia lui din Curü-Cegmé. 

Ianina dădu ferii în sfârșit si un Mitropolit, pe Dosofteiu Filitis (6), 
si el începuse, la 1769, ca arhimandrit al mânăstirii închinate Sf. 
Ioan. Un lăudător al sáu nu uită să pomeneascá pe vechiul rege 
Pir și «coloniile cari în părțile Ipirului s'au iras preste câtăva 
vreme din neamul nostru», vădită aluzie la Aromâni, care nu miră 
la o inteligență așă de vioaie ca a lui Naum Râmniceanu (7). Și 


(1) Studii si doc., IV, p. 85, nota 1. 

(2) Ibid., p. 83, no. LXXVII. 

(3) Brașovul si Românii, pp. 416 și urm. 

(4) Ibid., XIII, p. 181, no. 616. —La 1643 scrie la Golgota călugărul Zaharia din Ianina 
«dela Lozetzi» (ms. 1434 dela Simopetradin Athos; v. Catalogul d-lui Spiridon Lampros, 
I, p. 128) Un Constantin din Ianina scrie la noi în 1714 (ibid., p. 187, no. 2146). 

16) Hurmuzaki, XIII, pp. 191—2. 

(6) Istoria literaturii în sec. al XVII-lea, I, pp. 373—4. 

(7) Ibid. Cf. I. C. Filitti, Așezământul cultural al Mitropolitului Dositei Filitti, Bu- 


curesti 1910. 
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Mitropolitul, murind fuzar în Braşov, lăsă un venit de 2.000 de lei 
pe an şcolilor din Pogdoriana, locul său de naștere, și din Zitsa, 
unde i se pusese cartea în mână (1). Şi biserica Sf. Ioan Teologul, 
unde-i erau immormántati părinţii, primi o rentă anuală (2). 


HI. 


Cu Pogoniana relaţiile Terii-Romänesti—cäci si aici e vorba 
numai de dànsa, si nu de Moldova—trebue sà fie dela inceputul 
veacului al XVII-lea. Atunci, în Domnia lui Radu Mihnea, binefăcă- 
torul călugărilor dela Ivirul Athosului, se asezá întâiu în Moldova, 
pe la 1599, apoi la Dealu, ca egumen al mânăstirii cu vechile 
morminte domnești, un Mateiu, episcop, «Mitropolit» al Mirelor de 
pe coasta Asiei Mici—urmaş al Sfântului Nicolae, al cărui hram eră la 
Dealu, «Sfántu-Nicolae din vii» —, având ca loc de origine această 
Pogonianá. Dela el cunoaștem o activitate literară destul de întinsă 
şi variată, cuprinzând versuri de cuprins religios si o interesantă 
cronică a întâmplărilor petrecute la Munteni în zilele sale (3). 

Din Pogoniana erau membrii familiei Pepano, cu care avu legături 
strânse Constantin Stolnicul Cantacuzino, prefăcând și în româneşte 
testamentul unuia dintre dânșii, ctitorul mânăstirii Märculestilor 
dela Mostiste, Panu Pepano (4). El e poate acel «jupân Pană» în 
casa căruia se coborise Cantacuzino la Veneţia, pe vremea când 
eră numai un tânăr student doritor de învățătură apuseană (5) ; la 
1672 plătiă tiparul cărţii, apărute la Valentin Martali Venetianul, 
în care se cuprindeau stihurile compatriotului său Mitropolitul 
Mateiu (6). Si unchiul care-i lăsase averea, Dona sau Donea Pepano, 
clăditorul, la 1661, din lemn de carpen, al mânăstirii pomenite, îşi 
făcuse banii prin negotul cu Venetia, unde stătu o parte din vieafä (7). 

(1) Ibid, p. 62. Mânăstirea vecină, Xwoívoo, fu făcută de I. Simota din Pogdoriana, 
așezat în Moldova; Lampridis, 2. c., p. 13. 

(2) Filitti, L c., pp. 94—5. 

(3) V. Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, I, p. 28 si nota 4; IT, p. 609 și urm. 

(4) Operele lui Constantin Cantacuzino, pp. 13—8. 

(6) Ibid., p. 7. Dacă nu e de cetit: «ale jupănului Pană Gonduli ieromnimon». Un 
«ieromnimon Balanos» iscăleşte si ca martur în testamentul citat; p. 18. 

(6) Ibid., pp. xxxvr—vrr. Cf. Studii si doc., XXI, p. 94$i urm.: in penultimul aliniat 
de pe p.94 s'au suprimat din greșeală la tipar, după «Isprávile lui Mihaiu» : «ediția din 
1683, care reproduce pe acea dată de». 


(7) Operele lui Constantin Cantacuzino, p. xxXvII. Ediţiile următoare, până la 
aceea din 1785, sunt la casa Glykys, ai cărei conducători erau din Ianina. 
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Mânăstirea Molybdoskepastos, — cu o Evanghelie pe pergament, 
din 1585, dela Isar și Mateiu Postelnicul — Stylu și Dryanu de acolo 
aveau în Principatul muntean schiturile Bradu (Buzău) și Codreni (Ilfov). 

Să amintim în sfârșit că si lucrarea, — altă cronică munteaná 
în versuri, —a Vistierului Stavrinos, alipită la aceea a lui Matèiu, 
care e continuatorul acestuilalt poet cronicar, e opera unui Epirot. 
In adevăr el ne spune insus la sfârșitul poemei sale că e «din ţara 
Malsianei, din locul ce se zice Delvino» (1), — Delvino al vestitului 
Ali Paşa din Tebelen. Și adauge că în apropiere se află mânăstirea 
Sfântului Ioan Teologul, unde și-a făcut, de sigur, învățătura, 

Din Pogoniana eră și acel Mitropolit Eftimie care iscäleste intr'un 
act din 1708 și în testamentul zarafului epirot Nico, la 1715 (2). 


Această mânăstirea Sf. Ioan nu va fi fost lipsită de ajutorul Domnilor 
munteni, precum nici aceea din Pogoniana, căreia Brâncoveanu îi 
trimiteà 3.000 de lei pe an (3). Incă de pe vremea lui Bränco- 
veanu (4), vechea biserică, astăzi nimicită, a lui Ghiorma Banul, 
din a doua jumătate a veacului al XVII-lea, atârnă de Pogoniana, 
şi de aceea-i și ziceă poporul: «biserica Grecii». Dar, dacă «mâ- 
năstirea Gura de lângă Pogoniana» ajunse a-și aveă, între lăcașurile 
închinate pe pământul Terii-Romänesti, Stavropoleos, mânăstirea 
bucureşteană, si schitul musceleanu Valea (5), aceasta se datorește 
faptului, că un cleric «den eparhia Pogonianii, den satul ot Osta- 
nita», Ioanichie arhimandritul, probabil dela «Grecii», fu, la 1724, 
ctitorul bisericii care luăapoi dela un înnoitor, episcop titular de Stavro- 
polis, trăitor după jumătatea veacului, numele subt care e cunos- 
cutä astăzi (6). Ioanichie eră încă la Bucuresti—«pärintele Stavro- 
poleos»—la 1731 (7). 

Avänd astfel un popas la Bucuresti, Mitropolitii de Pogoniana se 
oprirä adeseori, pe mai mult timp, in terile noastre. Astfel intälnim 
la 1780—805 pe Antim, un «proin», un fost Mitropolit, sfinfind si 


(1) Makatavn N xwpa tov, wat AckGivos pepiôs ; ed. Papiu, Tezaur, I, p. 326. 

(2) Studii si doc., IV, pp. 77-9, 83—7. 

(3) Ibid., V, p. 363. 

ú) Condica Bräncoveneascä la Arh. Statului, pp. 167—9, 1173; in Ionescu Gion, 
Istoria Bucureștilor, Bucureşti 1899, pp. 193—5. După Lampridis se ţineau de Molyb- 
doskepastos. 

(5) Lesviodax, I. c. 

(6) Znscripfii din bisericile României, fascicula a II-a, p. 356, no. 916. Cf. Ionescu 
Gion, L c., pp. 219—21. 

(7) Studii și doc., IV, p. 83, no. LXXVI. 
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preoți în Capitala munteană, pe Dionisie, ales la 3 Iulie 1806, în 
București chiar (1). 


Intre mânăstirile epirote pe cari le ajută Brâncoveanu eră si 
aceea, dela «Brodet, den tárgul ce să chiamă Policeanti, între Ar- 
ghirocastro, făcută dă Pogonat Impärat» ; ea nu primià mai puţin 
decât 9.000 de lei pe an (2). Din acest loc venise acel Jitnicer 
Manoli Politzanos care se întâmpină in Moldova la 1794 (3). Din 
Argyrokastron erà apoi poetul de Curte al lui Nicolae Mavrocordat, 
Mitrofan Gregoras, care muri in Bucuresti in 1730 (4). Intämplätor 
si clericii de acolo poposiau, ca la-1796, pentru a sluji in bisericile 
Bucurestilor (5). 

IV. 

Din pärtile macedonene nu odatä veniau, pentru ajutor, episcopi, 
slavi si greci, cari si rămâneau la noi, măcar pentru câtăvă vreme. 
Astfel între arhiereii cu cari, după fuga Mitropolitului Gheorghe 
Movilă și a episcopilor favorabili dinastiei izgonite, Mihaiu Viteazul 
puse la cale ierarhia bisericească a Moldovei, e şi unul de Vodena: 
Teofan (6). Pe la sfârşitul veacului al XVIII-lea încă, de prin 1780, 
îndepliniă funcțiuni bisericești în Capitala munteană Daniil de Zihne 
(Zuvov) (7). 

Din Kastoria, care e si patria probabilă a lui Nicodim, începă- 
torul curentului cărturăresc în vieata călugărilor români, veni subt 
Brâncoveanu, jucând un rol însemnat si în cursul negociatiilor de 
pace dintre Țarul Petru si Turci la Prut in 1711, un Gheorghe 
Kastriotul, care se făceă a fi rudă cu celalalt Castriot, Scanderbeg, 
eroul Albaniei, pe când el eră de fapt numai originar din Kastron 
(Kaszpt coo) (8). Orașul său de naştere nu-l uită, si astfel, după ce, 


(1) Condica sfântă, ed. Ghenadie, p. 337; Al. Lápédatu, Catagrafia bisericilor bucu- 
restene (din «Biserica Ortodoxă Română», XXXI, București 1908, locurile arătate la p. 
57, subt Antim și Dionisie. 

(2) Studii şi doc., V, p. 363. Diplomele dela Duca, Şerban Cantacuzino și Brâncoveanu, 
după Lampridis, in anexe. Mânăstirea Prodromul lângă mânăstirea Dpaoravüv e făcută, 
la 1614, de Nico Logofătul și Păuna, cu copiii Preda, Petraşcu și Maria, zugrăviți acolo. 
(Lampridis, L c., p. 16 şi nota 1). 

(8) Documentele Callimachi, I, p. 587, no. 36. 

(4) Hurmuzaki, XIII, p. 188. 

(5) Lápédatu, 2. c., p. 28. 

(6) Studii şi doc. IX, p. 31; Hurmuzaki, XIV, p. 111, no. ccVIL 

(7) Lăpădatu, locurile arătate la p. 57. 

(8) V. şi Hurmuzaki, XIV, p. 371 si urm. 
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în Iulie 1704, acest Mare Comis muntean fácü danii Scaunului pa- 
triarhal din lerusalim și şcolilor puse subt ocrotirea lui (1), el inte- 
meiè altă școală, in Kastoria, pe lângă biserica Maicei Domnului zisă 
100 MoGebtxou, la 20 Martie 1708 (2), depuind pentru susţinerea lor 
la aceeas Zecca din Veneţia, unde şi Domnul său aveă atâţia bani în 
siguranță, 2.332 galbeni, unde epitropi erau acei dela San-Giorgio 
dei Greci; si Mitropolitul Kastoriei aveă să-și iea partea din renta 
ce eră să rezulte (3). Deplângând «nenorocirea extremă a neamului 
nostru, al evlavioșilor creștini, si mai ales a compatriotilor (ra- 
tptwtby) lui ce locuesc în părțile Kastoriei», «silnicia tiranicá», 
Zosimas, arhiepiscopul «de lustiniana, de Ohrida, de Dacia Medi- 
terană, de Ripenia (sic!: “Pırevotas, Ripensis), de Prevalitana, de 
Dardania, de Mesia Superioarä si celelalte», urmasul Patriarhilor 
de Ohrida de pe vremuri, întăriă această hotărire (4). Si, în sfârșit, 
ultimul act eră scris de Ioasaf «din Moscopole»—vestitul centru aro- 
mänesc—, «Corita si Selasphoros» (5). La 1715, Hrisant fiind Patriarh 
de Ierusalim, acest Scaun luă supravegherea şcolii din Kastoria (6). 


V. 


Odată, pe la 1760, Atena a avut, după mărturia unui călător 
englez, un arhiepiscop român, «valah», de sigur din părţile ma- 
cedonene sau tesaliene (7). 

Dar mai ales Moreia avù dese atingeri cu terile noastre, si de 
acolo a venit dascălul bucureștean Neofit (8). 

Și aiurea am semnalat ctitoria la «sfânta lavră ce este în mij- 
locul Moreii, în Ţinutul ce se chiamă Kalavryta, pe care-l păstorește 
sufletește arhiepiscopul de Tzernitza», œ lui Vasile Lupu, si în 
numele Doamnei Ecaterina și a amânduror fiilor (9). 

Aici e vorba de o clădire din nou; aiurea sau dat ajutoare. 


(1) Legrand, Épistolaire grec, pp. 58—63 ; Hurmuzaki, XIV, la această dată. 

(2) Legrand, 2. c., p. 81 si urm.; Hurmuzaki, XIV, la această dată. . 

(3) Legrand, 2. c., p. 84 si urm. ; Hurmuzaki, XIV, la aceeas dată. Se si recomandau 
cetiri din «cei trei poeti, Hrisolora, Caton si Fochilide»; Legrand, 7. c., p. 87. 

(4) Ibid., p. 90; Hurmuzaki, la această dată. 

(b) Ibid, Dascälul Metodie dela Kastoria, pe la 1720; Hurmuzaki, XIII, p. 187. 

(6) Legrand, Z. c., pp. 199—203; Hurmuzaki, XIV, la această dată. 

(7) Chandler, Voyages, III, Paris 1806, p. 23: «Le siège archiépiscopal était alors oc- 
cupé par un Walaque, nommé Barthélemy, qui l'avait acheté depuis peu (c. 1760) à 
Constantinople». 

(8) Hurmuzaki, XII, p. 187. 

(9) Studii și doc., XI, p. 113 si urm,; aceste «Anale», t. XXXVI: «Vasile Lupu ca ur- 
mător al Impäratilor». 
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Astfel la vestita mânăstire a Pesterii-celei-Mari, Megaspileon, fun- 
datie imperială, anterioară veacului al XIV-lea și care primise în 
1674 dela Sultanul Mohammed al IV-lea un privilegiu care-i fixà 
tributul la 6.000 de aspri, rămânând ca pe urmă, la 1798, 
Patriarhia de Constantinopol s'o facă stavropighie a sa (1): se tri- 
miteau venituri ale vinăriciului oltean, în legătură cu cele afierosite 
la biserica Vlah-Saraiu din Constantinopol, metohul său, de care 
va fi vorba îndată (2). Egumenul amândurora däruià arendasilor 
vinăriciului și icoana mânăstirii moreote (3). «Milele dela Megaspi- 
leon» se păstrează si după măsurile ce atinserä, la 1821, ca o pe- 
deapsă pentru Eterie, lăcașurile grecești (4). 

Altfel Moreia, care dădu Ierusalimului doi dintre Patriarhii cei 
mari ai veacului al XVII-lea, trimeteà la noi destui negustori si 
candidați de boierie, fără ca ei să fi jucat însă vreodată rolul 
aparte care deosebeşte pe Epiroti. 


VI. 


In Tracia numărul mânăstirilor eră restrâns, si însemnătatea lor, 
cercetarea lor de credincioși pentru icoane făcătoare de minuni, 
pentru moaște vestite, cu mult mai mici. 

Aiurea (5) am dat si în facsimile actul românesc prin care Con- 
stantin Mavrocordat, ca Domn muntean, dädeà, la 5 Maiu 1732, 
200 de bolovani de sare dela Ocnă, după un vechiu obiceiu, și, în 
acest caz, ca o urmare a daniei unchiului, loan Vodă, și a tatălui, 
mânăstirii dela Silivri, «sfintii şi dumnezeestii mănăstiri denü ce- 
tatea Silivrii, care și Scaunü de Mitropolie iaste, unde să práznuiaste 
hramulü preasfintii stăpănii noastre näscätoarei de Dumnezeu si 
pururea Fecioară Mariia». Pentru «crestinii de ispravă» de acolo 
va fi așezat un dascăl de elineste, — ceeace ciaste o facere de bine 
de ceale mari neamului crestinescu» —, plătit cu 80 de lei pe an 
dela Cămara domnească. 


La Sosopole (Sizeboli) eră vechea mânăstire a Prodromului, a 
Sfântului Ioan Botezătorul. La 1624, Radu Mihnea, autorul atâtor 


(1) Miklosich si Müller, Acta- Patriarchatus, Il, pp. 195, 201, 219 ; Zacharià von Lin- 
genthal, Ius graeco-romanum, II, p. 703 si urm. 

(2) Corespondenta lui Dimitrie Aman, pp. 36—7, 38. 

(3) Ibid., p. 47, no. 126. 

(4) Ibid., p. 81, no. 203. V. şi ibid., p. 196, no. 93. 

(5) Aceste «Anale», XXXV, Apendice rr, pp. 156—8, si planga. 
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închinări, creatorul acestei datine, putem zice, îi alipeste mânăstirea 
de lângă Iași a lui Aron Vodă (1), fără a se gândi că soția ctito- 
rului, mort în Ardeal, la Vint, unde fusese închis, si îngropat la 
Bälgrad, în biserica lui Mihaiu Viteazul, trăește încă în acele părți (2). 
Peste doi ani, în Martie 1626, Miron Barnovschi, continuatorul în 
toate privintele al lui Radu, întăriă această legătură și treceă astfel 
si el între acești iefteni ctitori de mâna a doua (3). 

Călugării români, izgoniți de Gavriil, noul egumen, reprezentant 
al Sozopolitanilor, se plânseră la Scaunul domnesc, arătând drep- 
turile lor mai vechi și dovedind că noua căpetenie a mânăstirii 
n'aveă chemarea de a-i izgoni. Actul lui Miron Vodă, din 25 Aprilie, 
fu dat însă în favoarea Grecilor (4). Moldovenii nu se lăsară, ci 
trecurá în Ardeal, de unde se întoarseră, nu numai cu scrisori dela 
Doamna lui Aron, o Cantacuzină, cu tot numele ei de Stanca (5), dar 
si cu intervenţia puternicului principe al terii, «Craiul» Gabriel 
Bethlen. Nici astfel nu izbutiră însă față de statornica evlavie a 
Domnului Moldovei către lăcașul Sfântului Ioan din Sozopole și 
faţă, de dorința lui de a nu se strică această hotărire a înainta- 
sului, Se făcu pârisilor numai concesia de a se puteă adăposti la 
Hlincea, căpătând și șaizeci de fălci de vie pentru întreţinerea lor (6), 


VII. 


Fiul lui Radu, Alexandru Coconul, trecut de grija párinteascá in 
pomelnicul Sozopolitanilor, erà sá hotáreascá insá altfel in ce pri- 
veste mânăstirea lui Aron Vodă. Se pare cá tatăl sáu insug con- 
statase pustiirea mânăstirii Sfântului Nicolae, «cálcatá de Turci», si 
adăpostirea călugărilor la Precista din insula Chalke lângă Con- 
stantinopol, cu voia Patriarhului, care instiintase chiar despre 
aceasta pe Domnul Moldovei. La 20 Martie 1630, Alexandru Vodă, 


(1) Hurmuzaki, XIV, pp. 117—8, no. CCXVIII, 

(2) Veress Endre, Erdelyorszdgi pápai követek jelentései VIII Kelemen idejébôl 
(1592—1600) (în «Monumenta Vaticana Hungariae»!, Budapesta 1909, p. 294: «E morto 
Aaron prigione nel castello di Vincz, dove Sua Altezza gli haveva conceduto da aleuni 
mesi in quà che stesse seco anco la moglie,et hà ordinato che si sepelisca nella chiesa 
valacca di Alba-Giulia, con le solennità che loro usano alli principi» (raport din 30 
Junie 1597). 

(3) Hurmuzaki, XIV, p. 119, no. coxx. 

(4) Ibid., pp. 119—201, no. ccxxrr. ; 

(b) Hurmuzaki, XII, p. 340, no. cccerxv; Inscriptit, II (Studii și documente, XV), p. 
179, no. 488. 

(6) Ibid., pp. 120—2, no, coxxrr. 
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pomenind cu despret tânguirile de odinioară ale «unor călugări sârbi», 
pune în. legătură lăcașul moldovenesc cu cea din urmă mânăstire 
grecească (1), de care apoi nu s'a mai deslipit până în zilele noastre. 
După ce Moise Movilă adause, la 26 Maiu si 27 August din acelaș 
an, intäritura sa (2), numai unii dintre Fanariofi se ocuparä de 
mânăstirea decázutá. Pe la 1784 înainte călugărul Dometian din 
Chalke, ajuns arhimandrit si egumen, se îngriji bine de lăcașul ce 
i se încredințase «pustiu si cu totul gol», neavând «nici rogojină 
să aștern, nici ușă să închid, nici moară, nici helesteu», moșiile 
fiind în mare parte vândute, si totus o datorie bănească împovorând 
pe Aroneni: el trebui să dea cărţile de slujbă, păstrate încă, si să re- 
facă până si pomelnicul, ceeace se vede după înfățișarea istori- 
ceste neorânduită a acestuia în opera de refacere si întărire de 
arhiereul Teoclit al Euchaitelor (Eöyattwy), care-i urmase, ca «pro- 
estos», la 1809 (3). 

Cât priveşte însăș mânăstirea dela Chalke, refăcută în parte de 
Marele Dragoman si prieten al lui Șerban Cantacuzino, Panaioti Ni- 
kussios (4) — care e și îngropat acolo —, ea adăposti o vestită 
şcoală, la care a invätat pe la 1820 si Gheorghe Săulescu. 


Cu aceasta am ajuns la insulele Mării de Marmară și ale Arhi- 
pelagului. Numai în parte, poate chiar în mică parte, putem fi în 
stare a reface daniile domnești si boierești către dänsele. 

Știm, dintr'o notitá întâmplătoare într'o culegere de scrisori ori- 
entale, fâcută de Germanul Nicolae Reussner, că Miloș Vodă, fratele 
lui Alexandru al Terii-Romänesti și cunoscut pretendent din a doua 
jumătate a veacului al XVI-lea, se făcu, în 1573, ctitor în Chios, 
la mânăstirea, însemnată, Néæ Mori), căreia, fiind în Constantinopol, 
el îi cumpără, prin lacob Paleologul, o moşioară, pe care o con- 
fiscă apoi Piali, sangiac al insulei (5). Din Chios i-a venit lui 
Mihaiu Viteazul insus, prin Ragusa, unde fusese agent de negot al 


(1) Ibid., pp. 126—7, no. ccxxvi. Cf. Spiridon Lampros, Catalogul mss. din Athos, 
I, p. 184. 

(2) Hurmuzaki, XIV, p. 128, no, coxxvyrII. V. si ibid., no. CCXXVII. Intre ctitori e pus 
şi Petru Schiopul (de Radu, nepotul său, si «Iaucul» (sic), si Constantin Movilă, si 
Doamna lui Dabija Vodă, Dafina (Inscripfii, L. c., p. 179, no. 488). 

(8) Ibid., pp. 179—83, Se pomenește în insemnäri și egumenul Chiril (ibid, no. 49). 
Mitropolitul Gavriil Callimachi apare in acel pomelnic ca ocrotitor al lui Dometian. 

(4) Hurmuzaki, XIII, p. 165. 

(0) După Reussner, Epistolae turcicae, liber IX, X et XI, Frankfurt-pe-Main 1590, pp. 
146—7, in Hurmuzaki, XIV, p. 86, nota 1. 
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Mircestilor, Banul Mihalcea, care iscäleste Ivey, ars th Xtov (1), 
—iar mai apoi Carageà (2),—si e de crezut că el va fi făcut danii 
la mânăstirea înzestrată de Milos Vodă. 


La Rodos, unde státü multă vreme ca surgunit, Mihnea, ne- 
potul lui Milos, va fi avut si grija Mitropoliei grecești de acolo. 
Petrecerea în Cipru a lui Petru Cercel si a fratelui sáu Petrascu, 
a lui Iancu Vodă (3), n'a putut să fie cu totul fără urmări pentru 
lăcașurile ortodoxe de acolo. Să amintim că în persoana Mitropo- 
litului Luca,—al lui Radu Mihnea —, întâiu episcop de Buzău, Pise- 
rica munteană căpătă un arhierarh care nu pierdu niciodată legă- 
turile cu poporul său si cultura lui, deci poate nici cu insula de 
unde-și trăgeă obârşia: scrià la 20 Martie 1588 un manuscript 
grecesc, ca episcop, pomenind, ca totdeauna, calitatea lui de Ci- 
priot (4), si avem dela dânsul o Psaltire, pe care o ispräveste, la 
7143 tocmai, «ucenicul său» arhiereul Iacob (rap Epocă, 'low6o0 
àpytepéws, zal Euod Evros adrod parcă) (5). 

Cu Chios n'avurăm a face iarăș până în vremea l'anariotilor, 
când insula, ca si Ciprul pentru Gheorghe Moruzi, asasinat la Lar- 
naka, servi de loc de surgun al fruntașilor Grecimii ce ocupă și 
tronurile românești. De aici eră originar și acel lacovachi Rizu, care 
fu ginerele lui Grigorie Alexandri Ghica. 

Lesbos, in sfärsit, e patria familiei Giani. Fiul Marelui Primi- 
cheriu Ioan Tzanis, «fruntasul filozofilor», de numire patriarhală, 
autorul de versuri prefuite, fu părintele lui Manole Vodă, pe rând 
Domn al Terii-Romänesti si al Moldovei (6). 

Până si Insulele Ionice dădură pe Sofronie Licudi, din Cefalonia, 
lăudătorul lui Șerban Cantacuzino (7). 


(1) Hurmuzaki, XIV, p. 67, no. cxxxix. 

(2) Ibid., XII, iscálitura dela p. 500—1, no. DCCC. 

(3) Hurmuzaki, XI, pp. XLIV. Pentru Evangheliariul lui Radu Grămăticul din Mă- 
nicegti, Hasdeu, în Columna lui Traian, 1882, p. 78 si urm. Pentru gramatica grecească 
a lui Petru, fiul lui Petru Cercel, păstrată la Biblioteca Regală din Dresda, Archiva 
societății ştiinţifice şi literare din lași, IV, p. 260 (510).si urm. - 

(4) Spiridon Lampros, Catalogul mss; din Athos, I, p. 424, no. 3963. Un manuscript 
de mâna lui dat Ivirului la 1624 (data e si dela Hristos); tb£d. p. 279, no. 5505. Vezi 
si cel dela 1594, ibid., p. 100, no. CLXXVIN. 

(5) Lampros, Catalogul mss. din Athos, I, p. 128, no. 1435. V. și: Istoria literaturii 
române în secolul al XVIII-lea, I, p. 28. 

(6) Hurmuzaki, XIII, p. 192. 

(7) Ibid., p. 193 si urm. 
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La 1714, egumenul mânăstirii Bráncoveni, care nu atârnă de 
Locurile Sfinte ale Räsäritului, erà un Grec din Paros, Neofit (1). Má- 
nástirea trebuià sá ispráveascá avánd, la 1842, ca egumen pe Te- 
odosie din Trapezunt (2). 

Aici, la Paros, care dáduse pe dragomanul flotei, Constantin Ventura, 
táiat pentru cauza lui Mihaiu Racovitá (3), se pástreazá incá hrisovul, 
in cuprinsul ce urmeazá, prin care cel mai vestit din fiii moderni 
ai insulei, Nicolae Vodá Mavrogheni, trecut prin postul de Dragoman 
al Marinei, inchinà fundatiunile sale bucurestene in legáturá cu 
biserica Izvorului Tămăduirii, Zoodochos Pighi (Zwédoyos ny), în- 
temeiatá de el pentru adápostul táranilor ce vin la Tárgul de afará, 
mánástirii párásite Hekatontopyliane, si aceasta cu hramul Näscä- 
toarei de Dumnezeu, ctitorie, dupá legendá, a Sfintei Impárátese 
Elena, ca multumitä a descoperirii, cápátatá prin vis, a locului 


Crucii (4): 


Io Nicolae Petru Mavrogheni Voevodü H rnAo& 3ewAH BAAYHCKOG. 

Fiindeá dinü mica noastrá várstá amü avutü deosebitá rávná de a lucra 
si a creste si a infrumusefa ori pe unde ne-aü invrednicitü Dumnezeü cu orice 
dregátorie, după cumü ne adevereazá cuväntulü cele ce inü faptă să vádü mal 
pe la toate ostroavele Márit Albe, miluindu-ne acumü Domnulü Dumnezeü cu 
Domniia acesteï de Dumnezeu păzite crestineascá oblăduiri a Táril-Ruminestl, 
nu ne-amü lipită inima de bogății, ci ne-amü socotitü, [nu] ca niște näimifl 
si trecători, ci tocmai ca unu stäpänitorü adeväratü si părinte obstii şi cu 
grijă pentru cele de folosü si cu osîrdie spre cele de înfrumusețare și de po- 
doabá (? politii. Pentru aceia, nesocotindü greutatea cheltuelilorü Domnii, 
de incä’n anylü celü di'ntáiü în... prinü orasü înfrumusețare gi pă dinù 
afară si pă dinu lăuntru după... răuri si cu ape dinu făntăni necontenitü cur- 
gătoare, si intr'acestü anii amü pusă toate silinfile, cu cheltuiala însăși dinü 
punga Domnii Mele, și amü adusi ape de laizvoaräle otü Cretulestí şi amü 
fácutü cea maï întăi fántáná afară pe drumulü ce zice la Pod[ulü] Mogosoai, 
care fiindü afierosite suptü ocrotirea Născătoarei de Dumnezeü si Pururea 
Feëoareï Marii, si alcătuindu-o ca o maică a tuturorü celorlalte făntăni dinü 
năuntru dinu politie, s'au cinstiti cu numele Izvoritoarei de tămăduiri fántánt; 
pentru aceia, räscumpärindü cu a nostră cheltuială toti locului cuprinsului 
dupä’nprejurü, adică stănjini—(sîc) in lungu si—(sic) inü lati de la mănăstirea 


(1) Ibid., p. 187, no. 2146. 

(2) Inscriptii, II, p. 75, no. 209. 

(3) Hurmuzaki, XIII, p. 189. 

(4) In facsimile foarte șters (inteligibil numai pe alocurea) şi în traducere franceză 
la Blancard, Les Mavroyent, Paris 1903, I, p. 567 si urm., p. 748 și urm. 
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Sfintului Savvil, după cumü însuși zapisulü adevereazä, amü ziditü de- 
asupra foisorü foarte frumosü, dupe cumü să vede de toți, amü säditü si 
grădini, amu fácutü si namestif pänü prejurü, si, vázándü discoliia läcu- 
itorilorü de mácinigü, pentru inghetatul Dämbovitif iarna, si lipsa ce să pri- 
cinueste de páine, amü fäcutü si tre mori de vántü, încă amü ränduitü si 
oborü de vite i de vánzare făcătoare, afară dinu curte Lunea și Joia, de două 
ori într'o säptämänä, iară si pentru inlesnirea cumpärätorilorü, fiindü locului 
maï naltü si mai uscati de nu să face tină, dinu care să pricinueste trudă 
si necazü crestinilorü ce vinü la acestă tärgü cu bucate si cu cherestele, 
și mal virtosü avindü și îndestularea de ape, atätü pentru oameni, cätü și 
pentru dobitoace, și toată altă lesnire, si täranilorü si tärgovetilorü, unde cu 
ajutoru luf Dumnezeü ami ziditü și biserică de piatră întru cinstea si práz- 
nuirea sfintei stäpänel noastre Născătoare de Dumnezeü și pururea Feëoareï 
Marii, spre a avea lácagü de a sädea (sic?) si a să închina cel cucernici si 
cu evlavie, si, de aci! intrándü inü politiia Bucureștii, deosebită de împăr- 
tășirea apei ce amü fäcutü si dumnealorü cinstitilorü si credindosilorü boe- 
rilorii Domnii Mele pe la toate locurile cele trebuinăoase și dăpărtate, amü 
făcută făntăni dinu temelie si le-amü dati apă dinù dästulü pentru lesnirea 
[no]rodului si, fácindu şi domnească carte, si puindü si peste, am dăruit-o cu 
îndestulare de izvoare, întinzîndu-ne cu adunarea norodului pănă spre podulü 
Tărgului de afară. Deci, pentru a se putea tinea aceste faceri (?) toate nestrá- 
mutate, nestricate şi apa de acurge necontenitü, amü socotiti Domniia Mea, 
din preuná cu Preasfintiia Sa părintele Mitropolit si cu iubitori! de Dum- 
nezeü părinții episcopi si cu toți dumnealorii veliți boeri, si ami oränduitü 
unŭ iratü fără de paguba Cămării Vistierie si fără de greutatea ţări! sau 
cea mal mică supărare a cul va fi, după cumü prin deosäbitü hrisovu să 
arată, dinù care amü orinduitü intäiü suiulgiului celui mare și celorlalți 
suiulgif leafă cu deosäbitü hrisovü si entemimenului ce este la acea mal 
sus numită făntănă, adecä a Izvorului Tămăduirii, pă luna tl. douăzeci și trei 
scutelnici şi pázitoruluf de acolo (?), i de hazneaua și de cigmeaua de acolo, 
pă lună tl. cinci si, de va mai prisosi, cu ’ncetü incetü să să facă și zidire 
după inprejurü, afierosindü la numita sfăntă biserică venitul căntarului ce- 
luf mare i adetul pămăntului i vănzarea vinului și venitul morilorü i grä- 
diniy împreună cu scutelnicil, atăt pentru grădini, cátü si pentru fäntänä, ca 
să fie destule.., tot acareturi și venituri neclintite ale acestif sfinte biserici 
de la numita cismea, și orănduim ca toate acestea să fie în purtarea de grijă 
a iubitorului de Dumnezeü Sfintiia Sa părintele episcop alu Rămnicului, 
chirü Filaretü, ca unulü ce l-amü cunoscutii ma! cu osărdie spre cele de 
folos si de inpodobirea politii. Insă orinduitul arh. de la numita biserică alü 
Izvorului Tămăduirii să aibă datoriia să boteze copii și să cunune casnicii 
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fără de nicio plată, fiindcă aceste poruncește Dumnezeu să să sävirseascä 
de preoți fără de plată, precumü însuși Hristosü aŭ zis ucenicilorü: în dar 
aţi luată, în dar să daţi, får de numai să priimiască de la botez si de la 
cununii cîte o pîine pentru osteneala sa, si să să mulfämeascä că le-ar face 
cu îndestulare. l-am oränduitü Domniiil Sale in.., cumü mai sus arată, care 
această sfintä biserică a Izvorului Tămăduirilor, cu toate acareturile cismelit 
de la numita biserică ca o zidire a noastră, o afierosim și închinăm la sfănta 
si dumnezeiasca minästire ce se numește Ecatonpiliani de la ostrovu Paru, 
la care să cinstește și să präznuieste Adormirea sfintei stäpänil noastre Näs- 
cätoarel de Dumnezeu și pururea feöoarel Marii, ce este zidită de sfânta si 
provoslavnica Împărăteasa Elena, unde aŭ binevoitü a... arăta si privi sfăntă 
Împărăteasa Elena loculü preacinstitei si de vieatä făcătoare sfinte cruci... 
Aceste minunile ce-ai arătat Dumnezeu, ne să cade tuturor creştinilor de 
obște... a.., carele, în vremea ce neamu creștinesc cästiga alte..., etc... (Restul 
cuprinde, după traductia franceză, expresia, datoriei Domnilor de-a impodobi 
orașele si de a ajută pe săraci, si lista boierilor, cunoscută.) 

[Iscálituri.] 


La 1818 arhiereul de Edesa purtà grijà fundatiei bucurestene (1). 
Lácasul din Paros mai aveà din partea familiei acolo in insulä schi- 
tul Sf. Haralambie, al Sf. Antonie, al Schimbárii la față; al lui 
Hristos din Pădure se tineà de fântână (2). 

Căci in Paros se vede încă frumoasa fântână, in stil grecesc, impodo- 
bitä cu săpături cari înfăţişează oale cu flori si păuni ce se adapă, pe 
care e scris numele lui Nicolae Mavrogheni: i se zice si azi «Fân- 
tâna Domnească», deși datează încă din 1777. Lângă dânsa s'a 
aflat pecetea cu vulturul muntean a lui Nicolae Spătarul din acest 
neam (Nx. M.—nu N—, Er., nu 2). (3). Tot înainte de Domnie, în 
1782, el dărui insulei o... cafeneà pentru intretinerea fântânii. A 
lui e școala Sf. Antonie de aici. 

Frumuseta iconostasului dela mânăstirea pariotă arată bine că 
a fost făcut, nu numai cu bani dela noi, dar si cu meșteri din Bu- 
curești. O icoană luată dela noi are inscripția Io. Nx. Hep. My. B60. 
MiaJplia] Alélu{va] xrlvopec], 1788, &v Blovlxlcolplelorilp], iar alta: 
lo. Nx. Hep. My. B68. Mp. Ap. x<. Ev 1788, nupu l'ewpyioo Lina 
dpytypvo6ycv. Alte podoabe au dispărut, ca și inscripţia dela intrare. 


(1) Ibid., p. 749. 

(2) Ibid. 

(3) Ibid., p. 532 si urm. 

Analele A. R. —Tom. XXX VI.—Memoriile Sect. Istorice. 67 
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Elev al școlii din Siphnos, Mavrogheni n'a uitat-o (1). Erà tot nu- 
mai dragoman al flotei când intemeió, la 1785, scoala din Naxos (2), 
unde fu, la 1780, unul din ctitorii bisericii din Khalandra. La My- 
kone el igi aveà, ca si la Cidonia, scoala, din 1781. Doamna Mări- 
oara (a lui Scarlat Callimachi) si Domniţele Smaranda (Manu) si Ralu 
nu uitară aceste clădiri (3). 


Nicolae adusese în cel dintâiu aşezământ pe dascălul din Patmos, si 
vestita școală de aici, lângă mânăstirea Sf. [oan Teologul, își avù 
partea. Pe la 1741—4, călugării dela Patmos vorbiau către Mihaiu Ra- 
covitä, a doua oară Domn al Terii-Romänesti, despre «vechiul hri- 
sov, cu care au invrednicit Domnii dinaintea ta această mänäs- 
tire apostolică» (4); i se arătau noului stăpânitor grelele datorii, 
neincercarea la călătorie a călugărilor sii se cereà a se face «cti- 
tor nou si sprijinitor al acelei mânăstiri ajunse în nenorocire, ca să 
nu se piardă darurile vechi ale iubitorilor de Dumnezeu» (5). Is- 
căliă insus întemeietorul școlii, autorul «Trämbitei sfinte» si al «Re- 
toricei», Macarie (6). 

In sfârșit mânăstirea Sf. Gheorghe Caripi (Rupint) din insula An- 
tigone aveä si înainte de privilegiul din 1817 trei pogoane de vii 
buzoiene lângă ale lui Xenofont dela Athos (7). 

Pe coasta Asiei Mici, Brâncoveanu trimeteă ajutoare mânăstirii 
Sumelă, lângă Trapezunt, veche fundaţie, trăind fără patroni, în să- 
răcie mare. N'am găsit încă privilegii pentru dânsa,— Sultanul Selim 
îi făcu însă daruri (8)—, dar Mihaiu Racoviţă ca Domn muntean primi 
cererea călugărilor säräciti de «zurbale» de a li se da ajutorul cu- 
venit pentru a păstră ctitoria lui Alexe Comnenul, lui Andronic si 
a altora de demult: doi din frati aduseră această danie, care se 
mărginiă la bolovani din Ocne (9). Cel dintäiu dintre Ipsilántestii 
cari se ridicară la însemnătate, Triandafil, negustor trapezuntin, fu 
însă epitrop la Sumelă (10). Sevastos Kymenitul, vestitul dascăl bu- 


(1) Zbid., p. 744 şi urm. 

(2) Zbid., pp. 554—5 (v. ed. I, pp. 858 si urm.). 

(3) Ed. I-a, p. 855. 

(4) Hurmuzaki, XIII, p. 363, no. 14. 

(b) Altă scrisoare (către Ioan Callimachi), ibid., p. 364, no. 15. 
(6) Ibid., p. 186. 


(7) Ibid., VII, p. 478. 
(8) Zbid., XIII, p. 306, no. 111. Cf. ibid., p. 301. 


(9) Ibid., pp. 365—6, no. 17. 
(10) Zbid., p. 169. 
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curestean al Bräncoveanului, a iscälit totdeauna si «Trapezuntinul». Si 
Theoskepastu, mänästirea din Trapezunt, isi aveà ajutoare dela noi (1). 


VIII. 


Venim astfel la legăturile cu Constantinopolul bisericesc—si, bine 
înțeles, în sensul strict al donatiunilor către biserici si al inchiná- 
rilor, adăugind ca lămuriri generale atâta cât trebue ca să se in- 
teleagä acest rost patronal. Adăugim că, pentru toată epoca până 
la așezarea lui Mohammed al II-lea în Capitala de până atunci a 
Imperiului bizantin, precum; şi pentru întâia jumătate a veacului 
al XIV-lea, care, plecând dela Alexandru I-iu, dela Laico si dela 
Mircea, va duce la Neagoe cel evlavios si darnic față de Orientul orto- 
dox și până dincolo de marginile stăpânirii lui Vasile Lupu, tri- 
metem numai la memorii anterioare tipărite în aceste «Anale» (2). 

Domnii cari, ca Ştefan cel Mare, răspânditor de danii aiurea, la 
Athos, purtau zi de zi lupte învierşunate cu Turcii, sprijinitorii 
acestui Scaun ecumenic care folosiă dominaţiei lor, nu puteau aveă 
—să tot fi vrut—relatii strânse, continue, ușoare cu Ecumenicul, 
care, la Sfinţii Apostoli (până la 1456), apoi în foasta mânăstire de 
femei dela Pammakaristos, ctitorie a lui Mihail Dukas Glabas și a 
soției lui, Maria Dukena, Comnena, Paleologhina, Bhaxsva, duceà o 
existență destul de modestă (3). 

Legăturile Terii-Romänesti, supusă mai de mult si mai deplin 
Impärätiei, cu «Biserica cea mare sobornicească din Țarigrad», nu 
sunt mai vechi decât Radu cel Mare, la dorința căruia Nifon, fostul 
Patriarh de Constantinopol—am schiţat rolul său în «Istoria Statelor 
balcanice» (4)—,veni să organizeze Biserica munteană pe baze ab- 
solut canonice. Din cauza lui Nifon, învățătorul său, se gândi apoi 
și Neagoe, urmașul lui Radu, la Patriarhia constantinopolitanä, aco- 
perind cu plumb nou biserica Pammakaristos, refăcând chiliile «Pa- 
triersiei» și adăugind «multe daruri» (5). Patriarhi erau atunci 
Ioachim, Pahomie sau Teolept,—fete cu totul șterse. 


(1) Ibid., p. 622. Nu-mi aduc aminte de locul unde am găsit dania pentru dânsa. 

(2) Anii 1912, si 1913: memoriile despre Inceputurile Bisericii muntene şi despre Va- 
sile Lupu. 

(3) Manuil I. Gedeon, Xpâvtxa tob marptaputxoă otxoo x«l tod vacă, Constantinopol 1884, 
pp. 52—3, 59— 60. 

(4) Vălenii-de-Munte 1913. 

(6) Viaţa lui Nifon de Gavriil Protul, ed. C. Erbiceanu, București 1888, pp. 99—100. 
De atunci a apărut în Anale solida lucrare a păr. N. Popescu despre Nifon. 
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Pahomie cälätori, dupá scoaterea lui, de un rival ce cheltuise 
500 de galbeni, in Moldova, si Bogdan Vodă, care eră atunci, în 
1514 (?), nu voi să primească măcar pe șeful Bisericii ortodoxe, 
desgusiat de felul cum, prin pâri si simonie, se făceau numirile și 
maziliile, dar poate și nemulţumit de intimitatea dintre Patriarhie și 
Munteni. După altă cronică, el ar fi fost, din potrivă, bine primit, 
si tot asà si de către Neagoe; dar cea dintâi îl face să moară 
de näcaz in Tara-Romäneascä (1). Teolept, Patriarhul dela sfârșitul 
Domniei lui Neagoe, fu dintre cei poftiti, în August 1517, la sfin- 
tirea mânăstirii din Argeș, si «Tärigrädeanul, care iaste Patriarh a 
toată lumea», aduse cu dânsul si cinôi Mitropoliti: din Seres in 
Macedonia, din Sarde, «dela Sardie», din Midia si dela Mele- 
nicul macedonean, in Vieata lui Nifon: «Melichin» (3). Patriarhul făcu 
din noua ctitorie stavropighia sa, «cum si mai nainte se didease 
si să făcuse în Tismana cu blagoslovia lui Filoftei Patriarhul». 

Apoi nu mai aflăm nimic până după vremea lui Petru Rares, în 
1540, când Patriarhul Ieremia Liu se porni către terile noastre, 
cu acelaș alaiu de «arhierei si clerici», ca :si inaintagul sáu (4). Erà 
un drum cu însemnătate, pentrucă el aduceă cu dânsul «sacosul 
cel minunat al Marei Biserici și alte podoabe ale Bisericii». Dar pe 
drum, într'un «cătun» unde poposise, aceste nepretuite comori 
arserä (5). El insus nu merse mai departe decât încunjurimea Tär- 
novei, unde-l ajunse moartea. 

La începutul anului 1561 ori 1562, Alexandru Lăpușneanu gäz- 
duiă în Moldova sa pe Patriarhul Ioasaf, întăritorul si liberatorul 
de datorii al Bisericii. Eră vorba de sfinţirea mânăstirii Slatina (7). 
După uzurparea lui Despot, Alexandru, întors în Domnie, făceă dar 
Patriarhiei un chivot de argint, care se adăugi la potirul, la cupa 
si talerul de acelaș metal, cari veniau din liberalitatea evlavioasä 


(1) Crusius, Turco-Graecia, pp. 39—152; Gesch. des osm, Reiches, III, pp. 203—4. V; și Hur- 
muzaki, XIV, p. 43, n-le xcvır—vım. Am crezut că e vorba de Pahomie, Pasagiile o- 
ferä dificultäti, 

(2) Ibid., p. 118.—Filoteiu păstorește din 1364 la 1376. El fu deci amestecat în aface- 
rea Tismanei, deşi aceasta e o mânăstire de datină atonicd. 

(3) Vieafa lui Nifon, p. 114. 

(4) Hurmuzaki, XIV, p. 45, no. CvIIL 

(5) Kat nAbev el; thy Bhaxiav xai xab? b8óy Ava «b onu brod énébeuauv, xal Exéuey h 
xarobva vou, xal b cúxxoç 6 Onvuacrbs mis Meyéknc ’Ervimatus xoi ĞAhot dptopol <ç Ry- 
x\alas; Dosofteiu de Monembasia, B:6Atov totopexòv, ed. 1806, p. 445. 

(6) Hurmuzaki, XIV, 2. c. 

(7) Bogdan, Vechile cronici, p. 11; cf. Gerlach, Tagebuch, p. 398. 
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a acelorași soți domneşti, a căror mare operă de fundatori la 
Muntele Athos am pretuit-o aiurea (1). 

Ca mare ocrotitor al Patriarhiei se arătă însă Petru Șchiopul, — 
ceeace eră firesc din cauza petrecerii îndelungate a Domnilor ca 
pretendenți si masili în Capitala Imperiului, luând parte la slujba 
bisericească Duminecile și sărbătorile și ieşind, la numirea lor, 
din Patriarhie, unde li se cetiau, după ceremonialul bizantin, lita- 
niile tradiționale împărăteşti. Ca unei biserici a lui îi dărui deci 
Petru, în Maiu 1576, o sumă de vase purtând stema lui cu capul 
de bou: cazan, tingiri, sinie mare și mică, tipsie, tigăi, linguri, sa- 
hane, «tipsii de iahnie»,—toate pentru marile praznice ale Sfinţiei 
Sale (2). Incă prin 1570 putuseră ferile noastre să primească vizita 
lui Mitrofan de Cesareia, urmaşul meritosului Ioasaf, care Mitrofan 
adusese de acolo si o astfel de tipsie (3). In zilele acestuia, Petru, 
care cumpárase în Constantinopol casele vestitului bogätas Rali, 
rudă cu Mihail Cantacuzino, si acesta un däruitor al Bisericii celei 
Mari, le treci în stăpânirea Patriarhiei, primind pentru aceasta, 
multämirea lui Mitrofan însuș si a întregului sobor de arhierei (4). 
Intr'un târziu, în cursul Domniei a doua, Meletie Pigas, ca vi- 
cariu patriarhal, se gátià să-l vadă în Moldova, si nu fu oprit decât 
de vizita Patriarhului de Antiohia, Silivestru (5). 

Pe atunci un Miloș Vodă, « Valahul ciung», eră văzut de Gerlach 
îngenunchind la slujba din Patriarhie ; aveă case în Constantinopol, 
cumpărate dela un Hamalogli (6), unde stăteă cu fiul Vlad. Când 
Miloș muri, casele rămaseră în seama acestui singur moștenitor, 
care, în preajma Porții, urmă stäruintele sale pentru Domnie. 


In acest fimp, după moartea lui Alexandru Munteanul, care tri- 
mesese danii și la Roma, fiul acestuia și al evlavioasei Perote Eca- 
terina, Mihnea, pe care-l chemau în ajutor, cum am văzut aiurea, 
si călugării dela Meteore din Tesalia (7), stăteă în strânse legături 
cu Meletie Pigas, care-l mângâiă pentru mazilie, il asămănă cu 


(1) Hurmuzaki, XIV, p. 88, no. cLvrr. Asa trebue indreptat în titlul bucății. Ci. me- 
moriul despre Athos, în aceste Anale pe 1913. 

(2) Hurmuzaki, XIV, pp. 49—50, no. CXXI. 

(3) Gedeon, I. c., p. 149: xal Ev maţiov 0 Exâutoev and ts Mroydavias. 

(4) Hurmuzaki, XIV, pp. 47—9, no. CXVII. 

(5) Ibid., pp. 59—60, no. CXXXIV. 

(6) Gedeon, 7. c., p. 72. 

(7) Aceste Anale, memoriul precedent, 
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Alexandru Machedon si binecuvântă «capul său împărătesc» (N 
Baal) Gov xepaAn)(1). Patriarhul Teolept (c.1514— 20) i se infäfisase, 
si, când Sultanul trimese un ceauș după el, Domnul muntean îl făcu 
să ajungă la Constantinopol pe altă cale (2). Nu e deci de loo de 
mirare că Domnul muntean, luând si în această privință rolul Im- 
pärafilor bizantini — încă de atunci trebue să fi fost obiceiul, pe 
care Calinic al II-lea îl amintià, cu ironie, lui Brâncoveanu, de a 
se da, more imperiali, Ecumenicului la fiecare început de an punga 
cu 500 de lei si caftanul de postav si atlaz (3)—-orändui, poate față 
de o nouă hotărire a Turcilor de a vinde la mezat toate biseri- 
cile (4), strămutarea slujbei Patriarhului în paraclisul muntean din 
Constantinopol, Vlah-Saraiu, cu hramul Precistei, zisă Mängäietoarea 
(Paramythia) si Therapeia; aici se finü sinodul care creä Patriar- 
hatul cel nou al Moscovei. Locuinfa şi-o luă Ieremia în «casele lui 
Vlad» (N oixia toð Bhdrov). 

Aceasta se făcu în primăvara anului 1586, putin limp după în- 
toarcerea în Domnie a lui Mihnea, exilat la Rodos, apoi la Tripolis 
în Africa. Vlad luă în căsătorie, in Iunie 1587, la Tecuciu, pe o 
nepoată a Chiajnei (b). El se întoarse, de alminterea, in Constan- 
tinopol, si căpătă, în 1589, și Domnia, dar vieata i se încheiă, peste 
câtevă zile numai, în August (6). 

Patriarhul rămase şi după aceasta în aceeaș locuință, și sluji în 
acelasläcas;la 1589 însă eltreceă spre Moscova, pe la București, unde, 
Mihnea fiind bolnav, îl primiă Doamna Ecaterina, și pe la Iași, 
unde, în toiul iernii, Petru Vodă îi dădu tainul și-l acoperi de da- 
ruri (7). La întoarcere, Ecumenicul mai petreci câtevă zile, in 1591, 
la Curtea munteană (8). La 31 Martie încă — deci șase luni mai 
târziu si cu toată căderea, încă din Martie 1591, a lui Mihnea,—Ie- 
remia se află în București, cu Logofătul cel Mare Hierax, și el luă 
măsuri ca să înceteze scandalosul concubinagiu pe care-l găsise în 
oraș, mai ales la negustorii creștini, cari își lăsaseră soțiile acasă (9). 


(1) Hurmuzaki, XIV, pp. 76—7, no. CXLIL 

(2) După Doroteiu de Monembasia, în Hurmuzaki, XIV, p. 83, no. CXLVIII. 

(3) Zbid., 

(4) Gedeon, 2. c., p. 71; Sathas, ‘Tepeuicc B”, p. 81, după o scrisoare a lui Nichifor Glykas. 
(5) Aceste «Anale», XVIII, p. 68. 

(6) Zbid., p. 88. 

(7) Hurmuzaki, XIV, p. 83, no. CXLVIII. 

(8) 1bid., p. 90 și urm., no. CLXII. 

(9) Ibid., p. 98 si urm., no. CLXIV. 
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Intors la Constantinopol, Patriarhul lucră pentru a face Domn într'o 
țară ori în alta pe Petru Șchiopul (1). 


Am arătat aiurea cum pe acest timp, la 1595, Nichifor Dascălul, 
vicariu patriarhal, trecu prin terile noastre, luptând contra influen- 
tei catolice si tiind un sobor de Vlădici români si ruși la Iași (2). 
Locul său îl luă, ca vicariu în Constantinopol, Meletie Pigas, care 
negociă cu Mihaiu, pentru a-i face pacea cu Turcii si, în acelaș timp, 
îşi întindeă autoritatea asupra Bisericii muntene, recunoscând pe 
Mitropolitul Eftimie, deși nu-l hirotonisise el (3). Dela acest arhie- 
reu muntean, el cereà, la 6 August 1597, un ajutor pentru a puteà 
cumpără bisericile Sf. Dumitru și Precista to Mmahivov la Xylo- 
porta, în timpul când căpătă dela Mihaiu Viteazul, suit în Scaun de 
aristocrația grecească de pe lângă Patriarh, acei 100 de galbeni 
din cari-si'fácü paterita (4). Aici se strămută îndată reședința 
și oficiul patriarhal. 

Eră vorba a se face aici o clădire nouă, mare. Pe atunci Me- 
letio fágáduià Domnului Moldovei, lui Ieremia Movilă, înălțarea 
la Patriarhie a Mitropoliei Moldovei și, prin creatiunea episcopiei 
de Huşi și acordarea mantiei, luă si măsuri pregătitoare. In schimb, 
i se făgădui că Moldova se va face ctitoră a noului Patriarhat 
constantinopolitan. La 1599, într'o scrisoare din nenorocire încă 
inedită, Meletie, acum la Alexandria, Patriarh, se plânge lui Ie- 
remia că «ţi-ai schimbat gândul Măria Ta de a face Patriar- 
hia acolo» (tu nerepeindn coo  Adevtia “xriout tò Ilacptapyetoy 
exet) (5). 

Dar nu eră pe atunci în Moldova răgaz de astfel de lucruri. 
Astfel, in 1600—1, după Ieremia, se mută biserica si reșe- 
dinta de Patriarhul Mateiu al II-lea, în biserica Sf. Gheorghe din 
Fanar, umila clădire unde au rămas până azi (6). Dar zidurile de 
acum datează numai din 1720, după ce iniţiativa clădirii începuse 


(1) Locurile arătate, ibid., pp. 94—6. 

(2) Istoria Bisericii Române, I, pp. 200, 423. 

(3) Un act dela alt «preasfintit arhimitropolită chirü Euthimie ugrovlahiiscoi», pen~ 
tru mânăstirea Cosuna, căreia-i dă satele Cornățel si Bucoväf, in Condigele brâncovenești 
dela Arhivele Statului, Bucoväf, p. 813. Dala e de 4 Ianuarie 7082. 

(4) Locurile indicate în Hurmuzaki, XIV, p. 106, n-le oxorri—1v—xXIII, pp. 348—50, 
n-le 6, 8. Cf. Gedeon, 7. c., p. 72 și urm. 

(5) Gedeon, 7. c., p. 74. Se adauge: *Okiyor oi cutâpevor, èv oc rapaxahð xal Ope eb- 
pedäjvar: sâped-nasore di rávtwç dv ră Ext eua ăţadă âvalwomre sis xthow <@v atovlay &ápofiàv. 


(6) Ibid., pp. 74 —5. 
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dela Calinic al II-lea în 1698. Moldovenii si Muntenii fuseseră siliți 
să ajute, printr'o scrisoare pe care d-l Gedeon a tipărit-o de două 
ori (1). Se cetește încă pe ușa nartexului inscripţia care pomenește, 
cu data de Decemvrie 1720, pe Constantin fost capuchehaie al 
Ungro-Vlahiei si aceea cara adauge numele altui capuchehaie, din 
acelaş an, al Moldovei, Constantin (2). Multi Domni, ca Antioh Can- 
temir, Nicolae Mavrocordat (1722)si Grigore, Mateiu Vodă Ghica (1726), 
contribuiră pe lângă ce dedeau din veniturile Cetätuii si Casinului, 
ori (1702) ale Hurezului, la făcliile cu cari se lumină biserica (3). 
Tronul patriarhal e darul lui Dumitraşcu Cantacuzino, Domnul Mol- 
dovei (4). Rămâne, fără a ne întinde asupra certelor pentru Scau- 
nul patriarhal subt Șerban Cantacuzino și Brâncoveanu, cu aju- 
torul ucestora, — căci ele vor formă obiectul unui nou memoriu 
despre politica lor bisericească în Orient,—să arătăm soarta acelei 
bisericuțe din Vlah-Seraiu, care ani de zile adápostise pe căpetenia 
lumii ortodoxe. 


Timp de aproape un veac n’avem știri privitoare la paraclisul 
«Palatului românesc». 

Dar «Ghica Vodă», care nu e, cum sar crede, tatăl lui Grigo- 
rascu, däruitorul tuturor mânăstirilor din Sfântul Munte (5) și în- 
chinătorul mânăstirii Sfântului Ioan din Focșani către lăcașul din 
Salonic, ci Grigore Mateiu dela începutul veacului XVIII (6), se 
gândi iarăș la dânsul şi-i fácü' o donație care nu ni sa păstrat. 
Inspirându-se din acest exemplu, Grigore Alexandru Ghica întări 
apoi, cum sa văzut, în Fevruarie 1769, supunerea acestei mânăstiri 
constantinopolitane «de lângă Tahtä-Minare»—ar trebui cercetări 


(1) Si. c, pp. 152—4. 

(2) Ibid., p. 87, nota 168. Se arată cheltueala Mitropolitilor de Nicomedia, Niceia, 
Chalkedon, Brusa, Varna şi apoi se adaoge, în cea dintâi inscripţie: ovventoturobvrwv 
33 râv mpturărwv ăpxovrwv, tob te Meq&Xoo ^"Eqpy)enov&pyoo xp Kuvotavtivou xol yatt xbp 
Kwvoravrivov, rpimv Kani-Kexaţeă ObyxpoGhuyiuc ajx p, Asxeptov tp. Cealaltă cuprinde 
această rugăciune: Mvnoßnr:, Kôpte, rod dodhov ooo Kwvoraveivov xanovxsyaytă týs Mohăo- 
Baxias, ob vois 8668016 ăwnytpim À napodaa nm. Darul capuchehaiei din 1726, Iordachi 
Slugerul, #bi4., p. 176. 

(3) Hurmuzaki, XIV, la această dată după Gedeon, 2. c., pp. 113, 115, 116. — Dar de 
1.500 de lei al lui Constantin Mavrocordat; #bid., p. 158. 

(4) Hurmuzaki, 1. c. Cf. Gedeon, l. c., p. 108. 

(5) Aceste Anale, XXXVI, memuriul despre Athos. 

(6) Grigore Alexandru Vodă îi zice, în adevăr : 0ztoç, #60, unchiu. 
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locale serioase — «cu hramul Adormirii Maicei Domnului, care e 
proprie Terii-Romänesti» (1), către Megaspileon din Moreia (2). 

La 1784 apoi, reproducând, poate, privilegii anterioare, Mihaiu 
Suţu, Domn muntean, observă ca «si Tara-Româneascä are în Scaunul 
împărătesc prea-vestit al Constantinopolei o sfântă mânăstire ce se 
zice Vlah-Seraiu, care e si locul de odihnă al oamenilor domnești, 
cari se duc și vin de aici acolo» (3), ceeace este «spre cinstea si 
frumuseta locului» (T£OS very wai yópty Tod Toro), că, nefiind pa- 
rohie, nu e sprijinită de poporăni si, deci, pentru a o sprijini, ceeace 
este o datorie, îi därueste o parte din cele douăzeci și șapte «po- 
poare» de vii încă neinchinate din judeţul Romanați, precum si 
cele optzeci si nouă din Gorj, adică vinäriciul si perperul lor (4). 
Din suma astfel strânsă se vor da 200 de lei pe an pentru plata, 
duhovnicului dela noul spital din Terapia. Ca semn de multämire, 
«se vor pomeni cu rugăciuni în liturghiile sfinte pentru pace și 
stare bună si bogată rodire si mântuire turma  drept-credincioasá 
si fara Vlahiei»; în aceleași cuvinte se innoeste apoi acest privi- 
legiu— schimbându-se numai două din aceste «popoare», ce se do- 
vediseră închinate mânăstirii Bistrita—de acelaş Domn, la 25 No- 
emvrie 1785 (5). Şi în 1818 Vodă Carageă luă măsuri pentru răs- 
punderea acestei «mile de vinăriciu» către «sfânta mânăstire Vlahu- 
Saraiu dela Tarigradü», precum si către «sfänta minislre Megaspi- 
leonü dela Moreia», 


Dar Vlah-Saraiu, locuită de călugări greci îndată după plecarea 
Patriarhului dintr'însa, nu eră cercetată singură ea de capucheha- 
iele, cari, cum s'a văzut, făceau si danii însemnate la Sfântul Gheor- 
ghe din Fanar, Ghiculestii, Ipsiläntestii si alte mari familii fanariote, 


(1) «Tò Biây-Sepâţtov xarà “bv Tayré-Mivapé, oeuvovoutvmv în” bvâuar ts Beorâxov 
Korumosws, lötav odoav the Ablevrelac ObtxpotAaytac». 

(2) Ediţia in Hurmuzaki, VII, pp. 532—3, cu greşeli ca: dtaxodeyväoler, pentru taxu- 
Gepvăoba, Cf. Millingen, Byzantine churches, 1912, cap. Bogdan-Sarai. 

(3) ^Exsib3] wa) $ Bhayia Exe: èv <$ basıkıny neprqaveoréty xaléðpa ris Kovotavctvoonóleu 
play îzpăv pLovnv bvopatopévnv BAay-Zapayı, ris slvat xal xutáhopa t&v ablievtuxüv àv- 
drurwv cor Öndyovar xol Epxovrat Edmdev Exsior; in Hurmuzahi, VII, pp. 516-8, no. v. 

(4) Numele sunt scrise greșit: Parxöyı pentru Fálcoiu, Ioros6ekéot: pentru Popänzelesti, 
Tjita &w:AéÓt pentru Preajba, Apele-Vii, K«(8«Aéo: pentru Ghizdävesti, Kilo; pentru 
(Amärästii) de jos, Xxoóbix« pentru Studina, Souprédths pentru Surpatele, Mjópa Apsoara, 
Tloxo&pehe pentru Ponoarele, Xxppe ftéouw, peutru Hamărăzi (Amaradia), 'It6&pxa pentru 
Izvarna, Atovi pentru Leul, 

(5) Miklosich si Müller, Z. c., p. 208, 

(6) Studii şi doç, XXII, pp. 174—7. Aici și numele exacte ale «popoarelor», 
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cari dădeau Domni terilor noastre, își aveau casele la Curù-Ces- 
mè ori și la Arnăut-Chioiu (1). Astfel, murind, către sfârşitul vea- 
cului al XVIII-lea, la 1785, un bursier diplomatic, de turcește, un 
jeune de langues sau, cum se ziceă atunci, un «bas-capiolan», 
moldovenesc, Gheorghe Holban, el e îmmormântat la biserica Sf. 
Ioan Botezătorul dela Curü-Cesmè si, pentru cheltuelile pomenirii, 
ca și pentru odihna sufletului, i se închină cu acest prilej, de fiica 
lui, Elena, la 1794, biserica Sf. Gheorghe din Herţa, de care, între 
alte posesiuni, se tineà si vatra târgului Dorohoiului. Când Mihaiu 
Suţu, la o nevoie de bani, vändü, în 1801, cu 30.000 de lei bise- 
rica Hertei la Armeanul Hagi-Bogos Apiczadè, Alexandru Vodă Mo- 
ruzi interveni ca sä infiereze fapta de a se trece un lăcaș de în- 
chinare în stăpânirea «unui negufätorü, și mai värtosü nepravoslav- 
nici»: «nici amü socotiti a fi cu cale, nici că să cade a să vinde 
lăcașulă lui Dumnezeü, străgăndu-să inü publică la mezatü si pre- 
täluindu-sä, ca o pildă ce este că pentru celelante, hulitä de cäträ 
oamenii, neplăcută lui Dumnezei şi vrednică de osăndire». Şi, de- 
oarece se găsise o altă biserică din aceeas localitate, a Sf. Dumitru, 
ca să consimtá a plăti datoria către Armean, ea cäpätä, în locul 
Sfântului Ioan, care, de alminterea, i se și făcuse «de curănd mitoc», 
drepturile asupra celei din Herţa (2). Ba încă, la 2 Noemvre 1803, 
pentru ca Sf. Dumitru să-și mai răstoarcă din cheltuealá,— «rádi- 
care a atäta bani cu grea dobändä» — i se dăruiră 200 de lei pe 
an din venitul Ocnei (3). 


* 
* * 


Astfel, timp de mai multe veacuri, o farä de säraci muncitori 
ai pământului a sprijinit, pe lângă sarcina păstrării neamului său 
şi aceea a infruntärii primejdiilor ce veniau asupra Apusului harnic 
şi înfloritor, pe lângă misiunea de a mijloci cultural si politic între 
Răsărit si Apus, pe lângă adăpostirea învățăturii ortodoxe, si ín- 
treagä acea vieatä mánástireascá a Grecilor, din care apoi a răsărit 
idealul lor de regenerare în vremile contemporane. 

In altă comunicaţie va fi vorba de îndeplinirea aceleias opere de 
largă binefacere și față de fundatiunile rămase slave în Balcanii 
supuși Turcilor. 


(1) V. călătoria lui Sestini, rezumată si în Arhiva, V și tabla la vol. XIII din co- 
lecţia Hurmuzaki, 

(2) Studii şi doc., V, p. 65, n-le 295-6; XXII, pp. 391—402. 

(3) Uricariul, IV, p. 164 şi urm, Cf, si ibid., VI, pp. 249—60, no. 19. 
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I. 


Inscriptia bisericii (acum därâmate) a Grecilor sau a lui Ghiorma 
Banul, din Bucuresti. 


"Opüv pe Texvov 
Hal Aluoppov, xawbv tis Tj- 
YetpÉ pe: Éxvove. eldévar 
Béders, nayévia xetpè Tod 
Mrävou Txöppa nádat. 
(Lamprides, “Hretpwreng, VI, p. 29.) 


II. 


Inscripția de pe mormântul ctitorului bisericii 
Stavropoleos din Bucureşti, Ioanichie arhiereul, fiul lui Eustatie 
din Ostanita Pogonianei, 


“Hyepovevovros Aaurpâs mavoógou Nixoldov, 
"Adetdvăpov Tod oopob voU èx Tüv émopphtuv (1), 
xal dpxtepatebovrog xbp AavımA Tod mávu, 
râvăe bv olxov ebquüg dvýyerpey Ex Bădpwv, 
moux[Aog xatexéounoe, tof; nov, ds Öpärat, 
xal navdoyeloy vb éyyüg mevà vy mepi66Awv, 
xal Tov vadv édeluato moAAT t$ mpolupía, 

ëv d doëdCovta cemtüg oi Geto. Tatdpxat, 

ô MEyas v ’Abavéotos, nov ’AAeEavôpelus, 
övrep xal xatexóopyoev, Eorbitoe mAovolwg, 
Oamávatg mdoats ÉxuvoO yetpl OadiAsotéty, 
xÀetvoç "Iwavvixtog, oentès T’ 'apytepeóc ve 
Vie niat Itaupoumöiews, viod Tod Eÿotabtou 


(1) Mavrocordat. 
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Hoywvn, Ex Iloywvavijs, èx xwuns 8° *Ooravirons, 
xal măvra dpiiowoe Tata eceboppévws 
Taktapxüv vij Taretvij tý Aeyouévg Txovpg, 
obon ëv Hoywviavij natpiă <$ olxeig. 
1728, 'Oxvw6plov 3. 
(Ibid., p. 33.) 


m. 


Inscripția bisericii, acum dărâmată, a Sf. Ioan din Bucureşti (refă- 
cută de negustorul Ziso Karapanos din Konitsa Epirului). 


“O ventög obtog vas 22557 xpóvo, 
Zíijog © 6 Kapandvog, Eumopog méAov, 
6 èx Kovitons, 'Hretporns Tv nétpav, 
otéynv ÜnspÜsv adr” Exreivag vtav, 
èxóounoe návvg, Xpupávov pů povrioas, 
Xpuc$ re á5pQ, darödlp te papuăpw, 
xetumătot; te xal ypapais Exdappbvag, 
âv0' àv Élappav xardavbv yalay Exot. 
Z% yàp Exelvog, xal Boxüv Tedvnxevar, 
els dyvă &nonvác xăuâpota 9X votare. 

1829, Aöyobotou 4. 

(Ibid, p. 35.) 


IV. 


Gramata lui Dionisie al IV-lea Muselimul, Patriarh de 
Constantinopol, pentru schitul Bradu (Secuieni), inchinat la Po- 
goniana si innoit de Constantin Cápitanul Filipescu. 


Tà xară Üctov oxondy yYıyöneva, xalvot xai% Alav elol xal npoveurpéodexta xa?” 
Emarvobpeva, poy BE névrwv ai tõv cebaouiwv xai lepv vaGv xol povaoTngitov 
dvantoes ve xal Avorxodonal, Erav Beim (fA wvég öönyot Bubómow awÓvolç Tv 
îmi tà xpelrrw mepiroimolv te xal Botjdetav mpóg ve duy [aóvàv] owrnplav 
xal xotvijy Tv xptottavâv 3) xal Tüv doxounevwv bpéAetav. Kal yàp odă x&XXoV Ñ 
BaÀ)ÀAov ebmety paxapubrepov xpıdeln £v tots £Eke oat toy Kóptov ó n[popnung Aa]6iă 
npopnrévaë Aéyov Boz: Kúpte, fyérnox eompEnetav otxou cou xal tónov 6687)ç cov. 

"Evdev xot xal ëv vj ÜcogiAet vabvy Ab0svvm spíoxerat fepèv xal oebdoquov 
povasTijprov xeipevov xavk vb Epos Laxoyıdvvn xol Tinbpevov ëm) Óvópatt To 
‘Aylou Meyadopderupos Amunrplov rod MupobAfou, roi xal Mrpéôou &novopato- 
pévou: Ex Geuskluv vijyetpev 6 Ev paxapia tý Aget moră Kéjuooç "PáSouAog Mi- 
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y&Aoxe (1) ..(síc) xal Enpooxbvnoev adtd eis zb oebdomov xal BaorAtxdv povastiprov 
tod Iluywvétou, xeipevov Ev v$ âpyientoxori) Ilwywviavñs xol çvuqa6pevov En’ 
âvâpari tjs Kormoewg týs Tnepayiacs Mu@v Aeonoivns Geotéxou xal deımapdevou 
Maplas, va ppolvipwg], Erıneißg te xal megppovrtonévoç ol Evasxobnevor éxetoe Ta- 
TÉpES, TE... ară xatpobs Myounévous Elus xal xaprebodat næv elodönne èx 
Toy toûtou xtnpétwv, Qc dxlauédvouor và Exelvov xpuaó6ouAAa, xol 67, puAxtro- 
pévov x&v 6plwv [vob xvf]|vopoc, Ewg xatpod elye xaAGc 15 povaoTijptov' Dotepov 8& 7) 
du TAV TOD xatpo6 .., Aelav, 7] Òr åpélsiav vOv ratépuv Éphace oyeddv elc navi] 
éphpootv, ph ëv[ços Yyoupévou] mob ppovtilovros xarà Betv, KIA oxonoupévuv 
Éxdotou pbvovy ră [Štov AvaiteAtotepov. [Nov] de, Bely Ely xıvnBeis, 6 xat mávvo vt- 
pétatos &pywv xanetävos Kuvaravıivog Dilinnéoxoulos (2) 76003107) nepino iva 
TÒ j*0Ev povaoriiptov xal dv apéperv] eis thv npovépav xatéotaotv xal xaAXAontopóv, 
dre Öç yæpőpoð évros toO Pnhévros | Pa500Xou] En! Buyarpdg adtob, pus odang, xal 
dxoloó0ng xAnpovépou năvrwv vOv éxeivou xtmpétuv, mpès pvnméouvov éxelvov Te 
xal gòto, “Olev, Aa6v ră ypucó6ouAAa, npooéðpapev eis vb auhevrıxdv XptTIptov 
xal 57 napaoınaas thv bmöbesıv xatahentos xal d[vapépuv] Tv éphuwotv Tod 
povaotnplou, ô xatà návtæ eboebéotatos [Addeving xol yendv] ndons Obyypo6a- 
Xlas, xóptog xóptoc 'Iwdwvns Xepurăvos Bos668ac Kavraxoußnvög, Expıve dixatwg iv’ 
adr 6 Enhelg vrtpétatos Zpxov xantvávog xbptos Kovovavitvoc Priurntoxovios, Oç 
xAmpovâuos adtob, xal tva Ex ădetav xadorâv xal droxadiarâv fyyoupévoug xal 
Aapédverv abtüv Xoyaptaopobs t@v elooënmétwv xal oltodopelv xal abtdvetv petà 
pébou Beoû và 700 povaarmplov xal népre ră meptrrebovra elc xb 105 [Iwywvétou 
povaoTiptov, pòv operepii6uevos rap” abrod. Kai 8) NAdev sig Epyov wal àmó- 
pacis xal èxateothoæto Tyobpevov ëv Exelvp dEtov mpds xv6Epvmaw. Tobro 8 
âxovoavreş ol Ev vip povaormpiw od Iluwywvărov Evaoxobpevot natépes, dre Š) 
xupig ts Exeivwv elăijoews yivopEvov %yovutvov, xol lowg eis brâvotav ë)0óvveç 
poc xal veAeloc Ex6Anfat xal the Se[omo]ve(ag adrod, Exeptpav Ex týs abrâv 
ôpnyúpews lepouévayév zeva Arovbarov, va xivfjoy, čywyňv xat Tobtou xal ro- 
xataothoy &AAov Exeloe ńyoúpevov. Kol ð, vada darpi6ovons ts uv Me- 
tptóvqvoc, égávr Evomıov Muüv ó 6ndeis (epopóvayog xol Exivyoev dywyhv xatd 
toU &pyovvog Kuvotavtivou, ds faotAxi) te natptapytxñ ve xal otaupontytax 
odoa, &Aüóvtov xal vàv Ôbo Evamıov uv petà xal dAXov vwGv Tpayuateutüv x 
ing Iloyowavis, xal 20ewp1)0m Y) Tobtwv 6zó0gouç xalapõs te xal ebxpivâs xol OG 
Exoutvn, xal xară mâvra Bixatov Aóyov Épávy ebhoyov roi slvat ară pàv Oç xol 
Åv, Wmoxeluevov cà Prbevu povaoınply xarà viv ddrabıv xal tà xpvob6ovi)a 
ATÉTOpOs xapmoupév mávva và mepiooevovra, O 5 &pyav xanırdvog Kwvotavrivos, 


(1) Mihalcea. V. prefața la ediţia noastră a Cronicei lui Constantin Căpitanul. 
(2) In Lamprides: Ilavrivos. Nu e vorba de Pană Filipescu, tatăl lui Constantin. E con- 
fuzie cu Karitévos, 
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xarà tb aöhevrxdv yoppa, va Tj émétponos xal 2Eeraorhs si tà Tod movaotyplou 
HYNT te xal áxívqva, xal tva dau6dyp Aoyapızopbv napă Tv xaTă Xatpobs 
Hyoup&vwv, npootatebovtos toU dvwripw ăpxovros, mpbç abEmotv Tv &vövruv xal 
xaapttopóv, xal Éyn dderav xadiorăv ve xal dmoxadıoräv fyoupévous per ’eldnoeus 
piv Tâv Ev vij Pobpery Tatépuv, elnep ô xatpbs ob pavñoetat év&vttog mpbç pró- 
ëv. Kal yàp Aws meptmoteitat ô olxog rob eo sig mayte)? Epluwoatv èx Tts 
âpelelaş wal abuuias av maTipuv, OÙ pv 88 Exetv ăfetav xol dprdlev èx 
av slooönndıwv adt@v tva py néog sig tb tfj; lepocuA(ag ÉyxAmua (tà yàp Anat 
dptepubtvra z@ Oei teleing âvandonaora elol). “Ootus 8° ày Öbenore [eprăo]răpa- 
xos Qv xal pılööokos pavÿ Evavılog Ti, İpetépg Tabıy 6p07 dropdoeı, [rapaxe]- 
vnbels xal fovindeis dmoorepijoat Tabrmv tv 2ouotav rob fmdivros ebyeveord- 
tou &pxovtog xaneTăvov, ómolac Av et rătews, tepwpévwy 7) Aatxiv, xal órotav Tv 
Babpüv, î) àpéceg Ñ Bppécoc, Aöyp xal Epyw, ds davoobuevos Aws Btélou tv 
“co îepod povaormplov xataotpophv xal éprémevos Tod iüDtoxtijoat xal opetepi- 
aaoûar ră xj Beh póvov rpooxovta, 6 Totobros, wg [epóouAoc, prak xal xata- 
ppovnths vfjg Balas Tuv éropéceus, El &qoptopévog xal xaTIPaMÉVOS Tapà Tob 
ëv Tpi&8t Gpvoupévou soð xai douyywpntos, xal petà Odvarov &Autog xal tup- 
mavıalog, xai bnödxog ti aluvip dvabépart, xal Å peple adtob petà tv oTavpuodv- 
toy Tov Kóptov. "Ent yàp dopadela xai Bebobtmu tõv &vo elpnkevwv Eyıve tò 
mapbv Tjétepov Ypăppa; SmoyeypappEvov rapà tis Tv Metpétnvos, xoi 20607 
Ev tai xepalv abTob. 
Kara tò Eros axan, 
ëv Mrou[xoupeotiw]. 
(Ibid., p. 61 si urm.) 


V. 


Act al lui Duca Vodă pentru mânăstirea Sf. Ioan din Bucureşti, 
închinată la Sf. Ilie din Ianina. 


"Ioov tQ èx tfj; BAayuxfj dtadkxrou nerayAwruodeve abdevrind xpuooGovAp 
rod Boe665a Aoyxa mep? rc àv Bouxoupeotip povjs toU ‘Ayiou "Iwdvvou 705 
Ilpoăpâpov, eis thy xară tà 'lodyyvtve fepäv poviv od Ilpopñtou °HÀtob poon- 
Austen. 

To Ocio lécet xal Xăpiri Tobruv BAov Seorbljovros Löwxanev rd Tapèv Tav gò- 
Bevrixdv tà xară thy “Pobueiny enapytac "Ioxvvivov ëv v xopto óvopatonévo Zirog 
iepip povaotnplw, z@ En’ évépart 105 ITpophrou “Hirod Tepwp£vp, xal nõo totg dv «dt 
pováGouct matpáot toU abtob povaornpiov dă và slve tò ëv Bouxoupeotly xelpevov 
iepăv povaotíptov tb Em’ dvépat tje dmoronfig toU tilov Ilpoăpâpov pè Bhas tag 
olxlag xal elooătpara &nb xdde Epos. Eneiðh xal aără tb povagTi)ptov Tod 'Avyloo 
"[mávvou mà xatpob âynyepâm Ex Bepeilwv mapă rod "Avăpia Beottágn, eis fuépas 
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&dov mpb ob Abevrâv, tb Ómotov Teleibvovrag, Énporxodotiouto, LE vàg Tête 
tuxobous aUi novalag xal o5rw tb tpooxbvnoev elc zb Priv novaori)ptov tod Ilpocpi- 
xou *1IAto6, els tcd émolou tàs xpeias vă eive &mtová&vre xal ppovtioths ol èx toO. xátw 
hovaornplou matépes, otélAovtes xal îjyobuevov xal natépas End Tijv abvodov aðtõv 
xară Tv oupqQovíay xal ovvijhetav nou 6 "Avăptas Beouápnc, xtÉtwp tod “Aylou 
’Iw&vvou, 8texáEaxo. Met mov Havarov 0 Tod ’Avöpex Beoridpn épévn xtitwp ò 
Tlpt5as Mrávog Mnovitoxovios, yanbpds tod óm0švçvos "Avăpta Beoridpn, ô Ömolos 
xal 2xăpioe modă xal slg ară vb povaoriptov, xal xb Empotxodötnge, xabds xal ô 
mevdepög mov êxeïvos, eig Tov Ilpocpijrmv “HAlav, xăpvovras xal tà YpăupaTă Tov 
xal abBevrină xpuadboulda à Tv eis xbv Ilpopijrmv “Hilav Tod “Aylou 'Iodvvou 
rpoonAworv «ai dă và slve 7) cuppovia xal xv 900 novaoınpluv orepeă xal dpe- 
taxivmtos, xal obrw TÒ Én0Èv movaothptov 105 ‘Aylou "Im&vvou 8t& navtès xeipevov 
sig thy ppovtida, otéklovtes Exeldev fyobpevov xal matépas dla và Aaubävouv ră 
ovverOroutva, xară viv svupuviav Tüv épyévrwv xrıröpwv, Énou Exrore Exapav, Es 
tpa. Meta mapéAeuotv dt xatpod, âxodovbâvrac modal dxatactaclar 200 elg iv 
T(dpav, tóte ExăOnoav Sa tà ypépuata BAwv t@v pouctüv tv Tæp vüv XTUTÉ- 
pev Boüévvov sig tò 6m0ăv povaorijptov tod “Aylou Iedvvou: Eydümxav mpbç voúvotç 
xal TÈ mpooniwrixă Ypéuuata rod aro povaoTnplov. 

“Olev 1wpa, els tç Muépas Ts Adbevtlas pou, pè THV mpbs hus Xáptv Tod 
“Ayiov Geob xal pè Tè[v éptomév] 100 rtpiwrărov Bacuóšéoçs tis Blais Adbev- 
tias, EIdövres Eumpoodev Tiv 6 Ae&vrtos fyobpevos xal ol obv abt natépes, Las 
26efalwoav dt adră xb povacTijptov tod “Aylov "loávvou, öre elve mpooxovquévov 
eig tv Ilpopiirmv “Hilay xal Éog twpa Bov And Exet Épyovvat yobpevot xal Ta- 
tepes, Aau6ăvâvrec TÒ &vvévt vov xatà Tv ovvijdetav, Xwpls xaveva &umödtov. Tpăp- 
para Op dtv Exovow, bte îxdâmoav Ev xap dxatactaotüv. Oélovres OB xal 
Teig Tva vobç vívg ablevruxèdv ypuoébouAlov xară tňv ouppuvlav 1@v Tête 
âpx6vrov xtuTépwv 705 “Ayiov 'ejivvoo, xal dă vă e6ato0Gpev, Epevvâvres à 
adrhv Tiv Dm6deotv, mob xaA& Epwrijoaev Aous tóbg TipiwTăTovs ÉpYOVTAs TOD 
Nu6av(ou pas, xal E6eGawâmphev Ete elve mpooxuvnnevov elg mov Ipopnenv “Hilav, 
Eig vbv adrèv xatpbv ebptoxâpevos 256 els viv Adbevtlav pas xal 6 Mmtpomolitns 
1Gv "Ioavv(vov, Kuprdos, 2uapripnoe xal 6 Tros te elve mpooxuvrpévov vd póvaæo- 
thptov tod “Aylov "Io&vvou eig xb povasTijptov Tod Ilpoprou *IDuo0. “Obey xară 
toOto xal "uet; avexatvioahev xal 2öuvanwoanev pè TÒ mapbv TOY addevrinăv 
xpuaößouAkov Bă và eive xb povaothptov 100 “Aylou "Indvvou xà tep@ kovasınplo 
700 Ipopnrou “Hirod mpèç moptopbv xol Bofjüstav vàv Exeloe nartpwv xal dt Evöuna- 
olav abt@v, ftv 58 xal voig paxapiratg Yoveboıv Av Lvnméouvoy albvtov, épolws 
xal oi neh” us, ëmotov Aödevenv öndovön Nedev 2deijoet 6 eds pè thy Adbevtlav 
ts Tédpas Tabrms, bv napaxaloduev ¿v dvönarı rod Kuplou fu&v ’Insod Kpıorod 
V dvaxamvion xal &vöuvanson aûrd TÒ adbevruxév pas XpuoöbouAdov xaTă Thy 
cuupovlav xal thv otéotv 705 “Hporpijtov “IlAtod xa00ç tò écuppévmoav xal tò 
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uartoTmoav ol xriropes adtoü Tod “Ayiov ’lwdvvou, xbpros ó eds vă Tv Ton, 
rdv éAefoy xol vă tbv orepewon sig vij AbOevriav tou, xal Tv vă Éyy Tò xbv 
Bedv alwvov, xal cuyXpuotv vOv Guaprtüv adtob, x«l Eleos ris Adbevrias Tov: 
xal ai mpabeıs abrob và elve tiunpévaæt. 

Nıdyog Méyas-Mndvos; ... MEyas Bâpwxos, Küpxos Meyas-AoyodErns, Xpñas 
Méyas-Beotidpns, Ausxapkung Méyas-Enabdpns, Erovyızv Méyac-KAovct&pnc, Tewp- 
yéxns Méyas-[lootékxos, Kopobios MEyas-llaxdpvixos, 'AXéEav3poz Meyas-Eröi- 
vixos, ‘Paôobl Xmppnéo; Méyacs-Kémooc xai Anuntpésxos ó Gebrepos Aoyohërns, 
6 ypdıbas ¿v Bouxoupestiw, Matov 16° Cpry’. 

(Ibid.) 


VI. 
Act al lui Constantin-Vodă Brâncoveanu pentru aceiaş mânăstire. 


Tý Beps& xal xapırı mob “Ayiov eod vob deonöLovros Tv yfjv Ewnapev tò 
napov uv œbbevrexdv Xpvoâ6ovhov vi xavà vijv “Pobuelnv, Ev vij Erapxiz "Imav- 
vivov, eig xb xwpiov Zizoav xakcbpevov xethévo tepip povaornpip, ră xtpuopévo En’ 
âvâuart Tod Ilporptjrov “Hirod xai n&ot Tolg Exeloe [Gexoopévotc] marpăat tă vă slve 
md èv Bouxoupeotiy xeipevov iepóv povaorijptov tb Tinwpevov En’ vâuart ’Iwdvvou 
rod Banuoroü pè Bas vàc uovoias abrod xai eloodmuata, dnd 5Ia tà uépn, xa- 
Hört «brd xb povasTijptov tod “Ayiov "Iodvvou dvnyépôn Ex Ogue)lov mpb m6XAod 
Tap toU "Avăpta Beoriăpn, iv Muépais &Alwv Addevrwv, xal petà vÓ xrloa abrd 
xal Telei@oat Exporxodorijoaro ard pi Xapisuata và rvxâvra, xal XÆTÈ ToDTo Tito 
xpooxuvmpévov eig tò 6mdiv povaorijptov tod Ilpopntou *H2to0, ră vă eve oi Exeloe 
marEpeg ExtpeAmral xal ppovrioral eis xd0e Xpelav voO Evraöde povaornpiov, otél- 
lovres îjyobuevov 6uob xai natépas &nb viv obvodév touc, E5â sig Tv "Avtov 
’Ju&vvyv, xară viv ouppwviav xal ovvijetav 8moo siye x£uet 6 ’Avôpéas Beoridpns. 
"Exáptoe mpbg vobvotg xal ô [lpédas Mmávog MmoutéoxouAog sig «bib xb povaoc- 
vmptov modă nd ëa, xal và mposexbvnoev 2xei, elc vv Ilporptrnv ’Hilav, xăuwvras 
xal ypåppætæ xal YpuoéBoulAd tov Bt thy mposnAwarv rabryv, Bă vă propi vă 
elve 1) ouppuvia abrâv orepeă Bux mavtôs. Kal or Tio aürd tb povæothptov ToD 
"Avtou ’Iwdvvou sig tijv ppovtiða xal AXoyapuxcpóv Tod xétw povaotnpiou' ¿Ë où 
Tpxovro wal îvyobuevot Exeldev &meotaAuévot xol Btoptoyévot xal maxépeg AauËd- 
vovreg tò ovvetdtopEvov éthotov An’ 2800, xoxà Tv ovuepuviav vv Gpxóvvov xvxópov, 
&rov dvwripw ypépouev, ră tóte Ewg xpo. Metà raita dt, pè vÓ vă Tixo[Aob]Uncav 
modal &rataotaoiar £00 eis thy Tidpav, Eyáünxav ölæ xà Ypépuata và apă 
tüv xttvópov Dobévra 0t& rats povoiats Tod “Ayiov "Im&vvov. "Exá0nxav mpôs vobvotc 
xal xà xpooniwrixă Ypănpara, xal dă Tod paxapirov Adbévrou Aoóxa Bos66da ő 
tôte Tiyobuevos 105 "Avyiov "Iwdvvov, Aeâvrios ðvópaætt, pè Tobg Aoımobs TaTEpas, 
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mapaoraltvres Eumpoodev rod Aoóxa Boe665a, &vépepov Bt xb movaotiproy vob 
. "Aylou "Lodvvou elve mpooxuvquévov eis «xbv Ipophenv ‘HAlav xal návtote drd 
exe! Tjpxevo yobpevos &B6 xal matípeg Aauôdvovtes vb auvetütopévoy ëvfotov &ve- 
proôlotus, tà Ypăupara Špws tis npoaniuoewg, nou elyov, ExdOnxav dmd Tàs 
dxaraotaolas. Kal 2(irpoav and tv paxapiimv Aoyna Boebödav xat Thy oujupo- 
v(av rou elyov dând ros dpyovras xriropac nepl tod “Aylou ’Iwévvou. Kară Toro 
dEdovras 6 naxapfıng Aoixas vă BeGatw6qj mepl adtÿs ris Onobéoeuxs, Mpwenoev 
&Xoug rob; ăpxovrag Tod Ardavlou, xal mob xadă rdv ăGe6alwoav Bu Th povaotiprov 
700 Aylou "Iwdwvov elve mpooxuympévov eig xb povasTijptov tod Ilpopñrou “Hod, 
Tò dv ară thv “Poypeimv. Tuxövros 52 râre 856 xal Tod dpywptec Kupl2Aou 
Byâpari, Eumpoodev ob paxapirov Aoûxa Boc6ó8a, wuoAdynoev ări obrwg Eyer. K af, 
odrw Bebarwdels ră nepl tic OmobEoewg Tabıns, Ebwxev abrols xpucó6ouAAov, vÓ 
&rotov eldonev xal pete eig râs xelpas v@v martpuv An’ ard tò 670šv povaori)- 
prov. “Olev xal pets Gvexatvloapev xal Énexvphoapey Ty TpoofAwOL Tabtnv pă 
adră TÒ auhevrexdv Tuv x pucó6ouAXov Ət& vă elve xb povaoTiptov 105 “À yiou "Imávvou 
té movaotnply rod Ipoprou “Hod mpès Bonderav, nepenolnorv xol évôupaclav Tüv 
exetoe novakdvrwv natépuv. “Opolws xal ot xab’ as AdEvrat, ëmotov OnAovétt xóptoc 
ó Bec 7j0eAev EAeroe và elve Aöheving xal 2Eovoaoris tic Biaxlas, xbv Tapaxa- 
Ao0pev ëv Övöpnarı tod xuplou înv "lco0 XptovoU và dvaxatvloy xal Emtxupoon 
aără vb xpucó6ouAAov tic Aödevriag pov xară thv aărhv ouppuvlav xal axáoty Tod 
&ylou povaormptov 100 Ilpocpiirov "HAto0, xa lbs tò Eounpwvnoav xal tò Qmexovéo- 
moav oi xtitopes toO “Aylou "[mávvou, tbv ózotov ô Kyptos vă upon xal vă ote» 
pewoy eic thy AdGevriav tou, xal Thy vă Ex nd xbv Bedv aiwvtov xal ovyxópnoty 
Awy x&v duapriv Tou, xal vij Adbevrlg xou Eleog xal dvámauoty vij pux% adTob 
uvtov. "A priv. "Enexvpooapev 56 ră mapóv pas Xpuoó6ouÀ ov pă BAny thv ZoyxAnxov 
x«l miorobg &pyxovvag rob At&avlou pas. 

Ilăy Képvos MrpatAns, MEyas-Mrdvos, [táv Etpôïe] Aecopôdvos, Méyac-Bópvtxoc, 
này NtxóAaog ‘Pouvrévos, Méyac-Aoyoüévne, zv Mixding KavraxouEnvès Meyas 
Inaddpıog, này Lepunav Toney Meyas-Beoudpnns, nav Kuvoravılvos Topo- 
yaıpAav Méyac-KAovttt&gne, này Amunrpăxns KapapavAñs Meyas-Iooteivixog, ræv 
Bépyos MEyas Ilaxdpwnos, x&v ‘PédouAog 'Ioóop&vos Meyas-Eröivixog, này Zepurav 
Kavraxov(mvbs Meyas-Köptoog, Ilèv Tewpytos Méyas-Kaourtiépne, này. Kovovav- 
ztvog Koprévos MEyas-Ilrdpns. 

[Etépavos ?] KavraxouEnvés, Bebtepos AoYodErng. 

ÆEypépn tb mapbv xpvotGovidov Ev tý adBevruxÿ Av xadt5pa, và Bouxoupeo- 
Ty, ti évvéty xpövp te “Hyenovias pov. 

Keoëp Aoyoherng mb Bouxoupéow, ëv Évet dnb "Ada „Yog, nò Xpiorod 5b 
16 1697, Noeu6plov 8. 

(2did., pp. 64—6. 
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VIT. 


Act al lui Serban-Vodä Cantacuzino, prin care | 
dă mânăstirii Brodet, la Policiana, un venit de 200 de lei pe. an, 
ce se vor luà de egumenul bucurestean dela Sf. Spiridon. 


Of &pyatóuevot tas Wuxinăs dperès xal Epya Bedpeota où pâvov eis abriv Thy 
Gov tınavrar xal ebpmpiţovrar, AL xe) petà Üávaxov ăpdaprov GtapEvet xb 
Evona aiwwov, xal ai duyai abrav ëv Talg povatg tv Gixalwv auvauitkovrai. 
Tobtwv néye: <hv vábtv ñ mpdg vob mévntas yıvon&vn &enpoobvn, éliota BE W 
npdg Tobs Oslouç vaobs xal lep& povaoripta Éravatetvouévn. 

Arörep x4yw, 6 obAos 105 Oeod Zepundvos Boe665as, GfjAov Betov 2E Sing dux fic xal 
uapălas Exwv xal Ömepbolınhv ebAdberav els thy bnepayiav Ügotóxov xal deindphier 
vov Maplav, Tic Å pvijun eopioxetat els ză lepdv xal oe6doutov povaorijptov 105 ywplov 
IoAvrotavns, ErovonaţonEvov MmpobétGu tò ómotov povaoripiov Onâxeitat elg Thy 
ërapxiav ApuivoumóAeuG, &xobovcag xal $ Adbevtlæ pou öte tb fyèv uovaothptov 
ebploxerar ei; mov Evăetav xar nrwxelav, npoyp&dn Y, èp) Adbevtia xal sdonis- 
YXv(o0r xal Eöwxe ră n&pbv XpucobouAdov xal tipov 176 Adbevtias pov elc zà 6nd2v 
lepèv povaoriptov, tà [vă] Exy vă malpvyj EAeog And thv uv Adbevtlav xbv xa0Exa- 
ctovt Xpâvov ypóotæ draxdcıa, 200, ză Grota onpa Eăiwptoa và Bu0o0v And Tb 
adbevruxdv Aus Ba, And Tobs ară xaıpbv xanapasaloug viv dxvüv, Em &nb THY 
coüpav tfjg dyopâs tv âxvăv, xal Bă vă ph xor; toOto Tò ÉAsoc 7) và yévy xavàv 
xaxbv Eumödtov es xà và Ömayı abıd tb ÉAeog eig tbv xarpóv tou el els Tb 
Emhev uovaothprov, Sopiţe: Å &pi] Adbevtlx ëm[çpomov xal ppovrorhv tbv xarà 
xatpobs Hyobnevov tijg lep&c xal Gpytepartxfie povis Enovonalonkvng tað Ev: &ytorc 
natpds inv Eruplôwvos Tod daunaroupyod, ÿ 6mola d&y(m uovn ebploxetar slc 
Thv 5i) nóv rob Bouxoupestlou, ðt vă ppovtiCn ó 6ndels hyobpevog xol vă ralpvn 
adtd tb diwptouévov ÉAeog xaT’ Étos End tobs xauæpacaious t@v Óxvüv xatà tbv 
Maprıov piva, xal Bux pécou Xpnoluuv àvôponwv xal ăEoxlotuy và ctéAvg èls 
tb lepbv xal ce6doutov povasTijptov Tod xuwpiou Ilodurorăvns, tò émovopatópevov 
MnpoóétQ, và ölöntar els yelpas tv ë¿xelog marEpuwv, và malpvovv nd tàç Xel- 
p&c xov &nédettv mobs tbv yobuevov tfj; Evhdde teps povis 105 "Aylov Eruplôwvos. 
Ad xoUto Eöwxev 7 èp) Adbevtla tò napèv ypuoébouAlov els Tb povaorijptoy rob 
yoplou Iolütotavns dă và maipvm adr xb Ecos xdde xpóvov àBtaxónac xol 
dveunodiotus, vă elve npès ovoraow xal Buxvfjpnot tað lepoÿ povaotnplou, tis épis 
Aödevrlas xal tõv paxaplwv yovéwv pou xal nénruwv pov, els pynpócuvov atávtov. 
Aoındv rmapaxakoüuev xal zobç ZÀ) ous Adbtvras, ëv Xprarg põv &dekpoôc, obottyos 
Kúptoç nov xal @eóç, dmelpw aðtoð Bely ée, Dorepov mb Aóyou -pov the 
&AnlGet (sic) vă slve Adbévrar xal Ayepöves týs TGápac Tabrns Obyypo6Aaytac, xal 
èx Tod yévous Tüv, xal EE &Alou yévous, xal 7 adtüv Ab0evria vă dvavewowat xal 
émixupoowarv aûtd tà ÉAeog à tluov xpuoébouAlov tic adTâv AbQevrias, [va xal 
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ră 2) a5râv ednpécdenta elve napă TG Bei xal drd GAXov Aödevrwvy xexopapéva, 
Enwg xóptog ó Bebc xaplog adrolg rag adrâv Nyepovlag edtuyetc. Kal ènexbpwoev 
y fpertpa AdDevria ră mapbv xpucó60uAXov petà xal Tis BouAÿs TGV Tyuwrétwy 
xal mov peyáAov ápyxóvuov v mňe Adbevtias. (Com, Maptlou a’, &ypapbn tò 
Tapuy bnd Oui Aoyoderatiou tod A:6aviov, &pxovros Aovăeoxbvov (1) Mey&Aou- 
Mravou, Kwvoravrivov Bpayxo6ăvov MeydAou-Aoyoderou, xal dneypépn Ind <@v 
dpxövrwv: ' 

"&pxovrog Kwvoravrivov KpextouAÉoxouAou Meydlou-Eraobæplou, 

"ăpxovrog Xvegávou BaxapEoxoviov MeydAou-Kiourtiapn, 

"&pxovvoc "loavváxy XpucooxóAov MeydAou-IlosteAvixou, 

"&pxovros Ouu& Mrainavod Meyăhov-llayxapvixov, 

"ăpxovros l'eqyopáoxou Ixixa Meydiou-Kopioou, 

"ăpxovros MarGalov “Pwooalr]ov Mey&Aov-ExoAv(xov, 

"ăpxovros "Iwawvâxm XalenAñ Meydhov-Khovriiăpn. 

"ăpxovrog Etabpou MeyáAou Ilitépn xal ErtorăTov. 

"&pxovrog Kuvotavtivou Bpayx66ăvov Aoyodkrou. 

"ăpxovros Mrapuroblou Baxaptoxoviov MeydAov-Beosudpn. 

SEPMIIANOE 
Bos6ödag xoi ‘Hyepdv ndons Odyrpoßlaytas (2). 
(Ibid, pp. 66—7.) 


(1) La Lamprides: dtdaoxdkon. 
(2) Traducerea acestor acte va apäreà, cu originalul, tn vol. XIV din colectia Hurmu- 


zaki, partea I, 
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OASPEȚI BALCANICI LA NOI IN SECOLUL AL XIX-lea 
UN ACT ROMÂNESC 


PRIVITOR LA 
INCEPĂTORUL CULTURII BULGARE Dr. VERON. — FIUL LUI MILENCO STOICOYICI IN OLTENIA 
DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 30 Ianuarie 1914. 


I. 


Se stià că întâia tipăritură bulgărească e aceea care icșiă cu os- 
teneala lui Sofronie de Vrata la Râmnic în 1806: «Chiriacodromion, 
adecă Nedealnic, învățătură la toate Duminecile pentru pravoslav- 
nicele biserici, de cetit la Evanghelii, în tot anul, cu tâlc şi dreaptă 
învățătură, si la praznicele cele mari împărătești si la hramurile 
sfinților Cazanie folositoare de suflet, prefăcută de pe sloveneste si 
de pe grecește, limba cea adâncă, pe limba cea proastă bulgărea- 
scä» (1) Un ucenic din Vidin si doi alti meșteri din Sofia si Dre- 
novo lucrau la această carte, si ca sprijinitori apar toti Vlădicii no- 
stri, egumeni, Vlădica grecesc de Stavropoleos, Mitropolitul de Sili- 
stra, de acelaş neam, un Armas, un saigiu și câfivà fruntași bul- 
gari din Novoselo, Gabrovo, Coprivstita, Bobostita, Cotel si Cazanlâc, 

Vlădica Sofronie eră de mult un oaspete bine primit în Capitala 
munteană, precum se vede, nu numai din lucrarea jubilară a profe- 
sorului Teodorov (2), dar si din asà de desele mențiuni ce cuprinde 
cu privire la el Catagrafia bisericilor române la 1810, publicată 
la 1908 de d-l Al. Lăpădatu în «Biserica Ortodoxä Română» (3). 


(1) V. si Bibliografia, 1I, p. 490 gi urm. 
(2) Godoontn. Bpauanckui, Sofia 1906. 
(3) Si tiraj aparte. V. locurile la p. 58. 
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Se va fi cetit cu pasiune această carte, cum se cetiă si cronica 
naivă, difuză, dar înălțătoare de suflet, a lui «otet Paisie», desco- 
peritorul umil si căldurosul apărător al natiei sale. Dar un alfabet, 
o carte de cetire lipsiau încă, Abiă la 1824 apärü, la Braşov, cel 
dintâiu Bucvar: cheltueala ca si îngrijirea erau ale medicului Petru 
Veron (Berovici) de loc din Cotel, patria lui Sofronie insus, care, 
promovând la Miinchen, ocupă la Craiova un rost de medic al 
orașului. In adevăr că, încă de pe la 1820, se plătiă de Căi- 
măcămie, din veniturile arendate lui Dimitrie Aman, nu numai un 
medic, cel bătrân, Ferraris, «Ferarul», dar «dohtorii politiei Cra- 
iovei» (1). Al doilea eră Veron. 

Imi aduc aminte să fi publicat undevă încă un act privitor la 
acești «dohtori». Intâmplarea îmi scoate astăzi un altul in care e 
vorba de amândoi, si el priveşte in special pe incepätorul tipa- 
rului profan bulgăresc. 


Iatá-1: 


După învoiala ce ami făcut cu d. dohtoru Petre Veronü dinü Craiova 
iamü vándut de a mé buná voe partea mea de mosie ce o amü, hotarulü 
Priseaca, cu toate sádirile si clădirile după dânsa in pret dă galbeni înpă- 
răteşti patru sute, No. 400, care i-amii și priimitü pă deplinü toți, si, fi- 
indü-cá documenturile acestii moșii s'aü pierduti, rämäne ca dumnealui 
cumpărătorul sá-sü aleagă stăpănirea după sineturilevecinilorü rázagt. Dreptü 
aceia pentru paënica stăpănire a acestif proprietăţii de către d. dohtorulü 
Veronü i a mostenitorilorü săi, ami rugată şi pă cinst. judecătoriia comer- 
tialä dinù Craiova a întări acestü documentü ce este iscălită cu însuși mîna 
mea, cu a sa adeverire, după oránduialá. 

1841, Aprilie 27, Bucureşti. 
Iléxgog Pegódene 
latpès à xat. 
Comisia 2 rosi. 

No. 600. Însuşi dumn[ea]luf doftoru Petru Feraru, viindă la comisiie, aŭ 
arătat cá iscálitura de mal susü este adevărată a dumisale. Spre dovadă să 
adeverează si de eomisiie, după oränduialä. 


841, Martie 28. 
Pecetea cu «Comisia väpseli rosi, anul IIE». (pecete cu vulturul si crucea în 
plisc). 
(Iseáliturá). 


(1) Corespondenta lui Dimitrie Aman, pp. 32 (81), 185 (89), 188—9 (78). 


www.dacoromanica.ro 


UN ACT PRIVITOR LA INCEPĂTORUL CULTURII BULGARE. 919 


No. 28. Judecătoriia Comercială dinü Craiova. Dum! dohtoru Petre Feraru, 
cu jalba care s’aü pus la No. 356, aü cerutü la aëastä judecătorie a să ade- 
veri acestă zapisü prinü care vinde către dum. dohtor Petru Veronü mosiia 
ce o are inü hotaru Priseaca dintr’acestü judefü, spre urmarea căriia cerere 
infäfisändu-se amindoï mü predsuvie, atitü adică vinzätorulü prinü vechili 
dum. Crädunü si Sava loanovici, citü si cumpäräforulü în persoană, și mat 
întîi trebuindü si judecătoriia să cunoască dacă cumpärätorulü are slobo- 
zenie să cumpere propietate intr'acestü printipatü, fiindü omü streini, mácarü 
că numitu aü dati ínscrisü cá nu este suptü nicio protecsie streină și că 
cu läcuinfa iü Tara-Rumäneascä să cunoaşte pämintenü, dară, aëastä în- 
prejurare supuindu-să la cunoştinţa cinstitului Departamentü, sai cerutü 
dezlegare, si sai priimitü răspunsului cu No. 1096 dinù 30 Martie anu ur- 
mätorü, inü coprindere: dă vreme ce numitu cumpărători aŭ dată în scrisü 
suptü a sa iscălitură că este de mulţi an! veniti ac! dinü fara Turchii și 
nesupusü la nicio protecsiie streină, apof pă acesti! temei slobodă este ju- 
decătoriia a întări zapisuli de cumpäräfoare acelorü acareturi pă numele 
säü, cu leguitele forme, inü urma cäriia dezlegări intrindü judecătoriia și 
inü cercetarea celorlalte forme, s’aü cerutü la vechii vănzătorului documen- 
turile acești! propietäff şi răspunse că sintü pierdute, cindü, prinü canalu 
cinstitulul departamentü ală Dreptätifpublicindu-sä inü soroculü teÿuitü pentru 
găsirea loră, sati priimitü porunca dă suptü no. 3486, dinü 17 Iunie anu 
următori, coprinzătoare că nu sai arätatü niminf cu pretenfiie asupra pome- 
nite mogif satt a sineturilorü ef,— după care intrebindu-sä si sotiia vänzäto- 
ruluf dá are vre-o pretentiie dă lipsă dă zestre, aŭ întorsi răspunsului alä- 
turatü pă lingă adresulü cinstiitef saprei (sic) a Ilfovuluf suptü No. 3374, 
că slobodü este dinù partei sotulü d-ei a face aëastä vinzare, neavindü 
nichunü felü dă pretentiie dă lipsă dă zestre, s'au scrisü cinstitet ocirmuiri 
dă aü avutü stäpinire vinzátoriulü inü adastă propietate, şi sai priimitü 
ráspunsü dinü parte- supti no. 3.666 că întru adevárü aü avutii stäpinire 
pînă la Sfintulü Gheorghe cu leatü 841, iar dă atunci încoace să stäpineste 
dă dum. dohtoru Petru Veronü, adică cumpärätoru, şi nu s'aü găsită su- 
pusă la niciuna dinti aceste doaă înprejurări. Prină urmare dar, ne maf 
rämiindü vre. o pravilnică împiedicare, mü urma acestori cercetări să 
pune întărire acelui ofisü, spre paënica stäpinire a cumpărătorului, trecîn- 
du-să gi inü condică după orînduială. 

1842, Augustü 5. 
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II. 


D-l Maior Grigore Ciurea din Tecuciu imi comunică, în traducere, 
aceste două acte privitoare la un fiu al lui Milenco, Maiorul Blagoe. 
Milencovici, care, venind la noi în 1828, luă pe Zoita Sterea (1). 


Atestat. 


Eliberat din slujbă dumnealui Locotenent Milencovici din momentul. venirii 
mele cu Comanda voluntarilor în detașamentul oștirii Valahiei Mici, adică 
dela 12 Septemvrie a anului trecut 1828, pănă la dată jos semnată, se găsiă 
längä mine pentru îndeplinirea serviciului de scriitor, care serviciu dânsul 
în tot timpul îl îndepliniă cu pricepere, zel exemplar și activitate, în acelaș 
timp avănd purtarea excelentă, fără să aibă vreo greșală; afară de aceasta 
a îndeplinit datoriile Primului Căpitan și în acţiunea contra vrăjmașilor; prin 
faptele sale și vitejie a dat exemplu îndemnând la întrecere pe toți volun- 
tarii ce se găsiau sub comanda mea; de aceea socotesc ca datorie a mea. 
de a mărturisi despre toate acestea față de superiori cum că sus numitul, 
este un funcţionar care merită o deosebită considerafiune, ceeace atestez cu 
prilejul eliberării voluntarilor, iscălindu-mă si punănd pecetea mea. 

Orașul Craiova, în ziua de .10 Martie a anului 1829. 


(Pecete.) (Semnătură: Gorciacov.) 
Certificat. 


Sa dat acest certificat maiorului sârbesc Milencovici cum că dânsul, fiind 
trimes la finele lunii Maiu a anului trecut 1828 în detașamentul Valahiei 
Mici al domnului Comandant Suprem al armiei, a fost ataşat la Domnul 
General-Maior Prinţul Gorceacov al Il-lea, care comandă atunci acest deta- 
sament, și sa întrebuințat ca traductor al limbii sârbești si moldovenești ; 
iar în urmă, după ce a luat comănduirea acestui detașament, dela 20 Iunie 
pănă la 1 al lunii Aprilie a anului curent, ocupă pe lângă mine acelaș post: 
în tot acest timp toate poruncile mele .le-a îndeplinit cu pricepere exce- 
lentă, cu zel și activitate neobosită. 

Indeplinesc plăcuta datorie de a mulțumi domnului Milencovici pentru 
serviciul d-lui demn de laudă si spre a adeveri aceasta prin iscälitura mea 
şi pecetea blazonului mieu, adeverind asemenea că rămâne după dorinţa lui 
în Valahia Mică cu familia sa pentru a locui în satul Breasta pe care îl 


(1) Lazăr, nepotul de fiu al lui Blagoe (+ 1874, e socrul d-lui Ciurea. 


www.dacoromanica.ro 


UN ACT PRIVITOR LA INCEPATORUL CULTURII BULGARE 921 


fine în arendă și de aceea nu trebue să sufere piedici din partea Guver 
nului valah. 

Făcut în Craiova, la 20 Noemvrie 1829. S. G. 

Al Maiestăţii Sale Impärätesti 

Prea-Milosului Domn al mieü 

General Adiutant Comandantul Lei Diviziuni de Dragoni și Cavaler al di- 
feritelor decoraţiuni: Baronul (iscälitura ilegibilä). 


D-l Ciurea adaogă că mai posedă un act al Mitropolitului sârb 
Leontie privitor la vânzarea unei prăvălii în 1812 (o alta a lui 
Milencovici în 1809 la Semendria). Blagoe și fiul mor la o moşie 
cumpărată dela boierul Vasile Obedeanu. In Craiova locuiau în ca- 
sele lui Constantin Olteanu. 
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O HARTĂ A TERII-ROMÁNESTI DIN C. 1780 
SI UN GEOGRAF DOBROGEAN 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române, 


Sedinta dela 7 Fevruarie 1914. 


Imi aduc aminte să fi cetit într'o broșură din veacul al XVIII-lea 
privitoare la Turcia europeană, broșură ce se păstrează în Biblio- 
teca Regală din Berlin, că, în acel veac, Guvernul otoman, voind 
să aibă o hartă exactă a Principatelor, a cerut-o dela Domnii noştri 
si că aceștia, luând dela proprietari hărți de ale moșiilor — cari 
erau multe și, în general, destul de bune, — a căutat să le potri- 
vească între ele așă încât să dea infätisarea terii întregi, dar că 
nu s'a putut ajunge la nici un capăt, autorii hotărniciilor lucrând 
după alte sisteme. 

Povestea e frumoasă, dar nu e și adevărată. Pe acel timp există 
o cartografie românească, deși mai puţin precisă și bogată, de sigur, 
decât aceea pe care ne-au dat-o Rușii, prin ciudata carte a lui de 
Baur, și Austriecii prin multele si insemnatele lucrări pe cari le-a 
descris de curând, cu note critice, d. N. Docan, în aceste Anale. 

Incepătorul în această privință a fost Constantin Stolnicul Can- 
tacuzino, care nu în zadar cereă din Apus Atlasul lui Blau, dădeă 
indicații geografice unui Marsigli, autorul operei, mari pentru vremea 
ei, care e Danubius panonico-mysicus, si încheiă o scrisoare de lă- 
muriri către acesta prin cuvintele următoare: «Uneori, privind hăr- 
tile acestor provincii, nu-mi place că văd ce mare ostenealä si chel- 
tuealä s'au făcut cu ele, și apoi sunt totus greşeli destul de mari, 
și în aşezarea locurilor, și în râuri și orașe, și, ceeace e și mai 
rău, în nume. Nu mai vorbesc de alte provincii și feri. Doamne 
sfinte, ce greșeli vor mai fi făcute!» 
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La data acestei corespondențe, 4 Martie 1694, Constantin însuș (1) 
nu încercase a înlătură lipsa de care se plânge. Va fi fost de sigur 
îndemnat de Marsigli ori si de alţii — între cari am numără si pe 
Hrisant de Ierusalim, Patriarhul, care aveă interes, cum se vede și 
din biblioteca lui, pentru studiile de matematică si geografie —, și 
astfel e! trimese la Padova, pentru publicare, o hartă întinsă a Terii- 
Românești, cu bogata si sigura nomenclatură în grecește. 

O pomenește Del Chiaro, care extrase după dânsa harta, mai 
putin întinsă si cu numirile italiene, pe Care o dădu pe lângă opera 
sa «Rivoluzioni della Valacchia». Am cercetat cândvă la Padova în 
ce privește originalul însuș, si mi s'a spus că lipseşte orice indi- 
catie a tipăririi unei asemenea hărți. 

Dimitrie Cantemir nu cunoșteă de sigur această lucrare de merit, 
când împodobiă «Descrierea Moldovei» pentru Academia din Berlin 
cu o grosolană încercare, stricată încă si mai mult de gravor, care 
făcu din Podul Lipcanilor «Podul Sipcanilor», din Pomârla «Po- 
maria», din Plopeni «Plopem», din Hârlău Corovia (dar e și «Har- 
lev»), din Puteni «Paceni», din Adam «Adani», fără a pomeni o sumă 
de nume absolut neidentificabile (cSzolclana, «Russid» — Iluși? —, 
«Ovidia»; Masngii — sic! — e Malitinţii!). 


Apoi, o bucată de vreme, nu se mai lucrează nimic în acest sens. 
Sulzer nu știe de vreo hartă localnică. Dar pe urmă avem foarte 
însemnata operă a lui Rigas, poetul «Marsiliezei» elenice, iar, înainte 
de aceasta, logofăt la București, îndemnat, se vede, de persoana 
Domnului căruia i se dedică, acel Alexandru Callimachi, despre care 
știm din călătoria abatelui Boscovich (2) că, împreună cu fratele său 
Grigore, el se îndeletniciă, ca tânăr beizadeă, cu studii geografice și 
astronomice. 

Nu cunoșteam altă lucrare indigenă din acest timp, când mi s'a 
comunicat o întinsă hartă a Terii-Romänesti până la munţi in sus, 
iar, la Vest, până dincolo de Glavacioc și Câlniste, având si Bulgaria 
până mai jos.de Varna, Dobrogea toată şi partea de deasupra Gu- 
rilor Dunării și a țărmului nordic al Mării Negre până dincolo de 


(1) «Qualche volta, mirando la mappa di queste provincie, mi dispiace che vedo essere 
di gran fatica e spese, e di errori non piccoli, si ne i siti, come ne’fiumi e cittă, e, quel 
che è peggio, nei nomi. Taccio dell’altre provincie e regni. O Deus bone, quanti errori 
sarano!» Opere, ed. Iorga, București 1901, p. 50. Pentru atlaz, v. aceste Anale, XXI, p. 67. 

(2) Si in Uricariul, XX, p. 299: «due globi, celeste e terrestre». V. si p. 300 si urm. 
Harta e reprodusă, în bucăţi, si în ale mele Documente Callimachi, II. 
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Movpruta-Audv, de golful Murtezà, si de localitatea Burnas, lăsând 
să se întrevadă la N.E, un colt din limanul dela vărsarea Nistrului, 
cu însemnarea: Oxia, Akkerman (Cetatea-Albă). 


IL. 


Harta e semănată de monete elenice, foarte bine executate, cu 
explicaţii ale semnificației lor, cu fixarea localităţilor (cunoscuta mo- 
netă a Istriei, cu cele două măști si paserea pe ramuri, are le- 
genda: [ukgpoiuc onuetoy Tod Kapaxaopäv: nrnvèy dprdéoy peciv, Th 
&AteUttxby), cu adaus de lămuriri subsidiare (la Esculap — monetă 
din Cos — se spune că e «părintele medicilor»; la Hercule că «e 
cel dintäiu care, cu Leontes și Rhopalos, a întemeiat Constanţa», 
tie Kwotéytéuc). Deasupra este si o cronologie a Impáratilor romani. 

Eră evident că lucrarea trebuiă pusă în legătură cu o scriere 
arheologică. Suntem însă lämuriti pe deplin când subt topografia 
orașului Delphi, incastratä la dreapta jos, se ceteste: Tà «epi robe 
Askpoïc dă my Néoy ’Avdyapatv. E deci vorba de harta explicativă 
pentru traducerea în grecește a cunoscutului roman arheologic de 
educaţie, Jeune Anarcharsis al abatelui Barthélemy. Ştiam că ea sa 
făcut la 1819 de Chrisoverghi Curopalatul, că s'a tipărit la Viena S 
cá dedicatia e către Domnul de atunci al Moldovei, Mihaiu Sutu(1) 
Dar d-l O. Lugoșianu m'a lămurit cá e vorba numai de planga 15 
din albumul intitulat: 

Xapru vc EA dOc, Ey H megteygovran ui von avro xol pépoc TY 
eig thy Eöporny wal Mixpav Actav mohoanÜu@y dox aûtic; 
reproprlonevov an’ avarol@v, dx cy Möpwy Tis Avxiuc péypt Tod 
"Apyuvrovioo Gpouc tic Bobwius in’ &owrov, Ot. Tod "Anxepiuuviov, z@y 
Kupraldiwy 6pày mai Aovyafews wai Zd66a, cày morujuv, And ğvopõy 
dă «o0 Oùvva xal tod Imviso meidyoos, and 9& peonuépiuc dă Tod 
Arbvrod ră mhelw, pă tus malatue xul véus Gvonualuc, Tpèc dE 9 ènt- 
medoypupiar TYDY TEPLPHUOY mókecy «ol TÉTHY MÖTTE, cuytelyouaut 
eic iy »atdamdıv mod Neov "Avaydpatdoc, pia YpovoAcyla z@y Gucthewy 
xai we ay dvöpurwv acie, 160 munc EANN YY vortandwv EpUYIO- 
Dévrwy Ex Tod ddtoxpuroprxcd Tupelo» Tic 'Aovorpiuc mpèc auvdpay 
idtuvy Tic àpyarohoyiuc, Ev oăpa sic 12 tuputa, văv npõtoy Éxdobeïon 
mapă Tod Piya Beheouyih, Berrădov, yápty z@y "EXNyay xal que- 
invov, 1797. *Exupuy6m apă rod Ppavoovă Mihep, èy Bıevlg). 


(1) V. şi Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, II, p. 53, nota 3. 
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Traducătorul romanului arheologic de educaţie nu eră insă Rigas 
singur, ci si Gheorghe Vendeti si un Nikolides si, mai ales, — afară 
de volumul IV —, un «Gheorghe Sakellarios, crescut la Viena, unde 
încă din 1797 făcuse să se tipărească o Arheologie grecească și 
volumul I din traductia sa a «Tänärului Anacharsis»» (1). 

E o vastä lucrare de geografie, care cuprinde aproape toatä Pe- 
ninsula Balcanică (la Velestin se dă harta arheologică), cu o plansä 
specială înfățișând Constantinopolea. 

O altă plansä ne dă Vestul Terii-Romänesti. E acelaș planul, 
firește, ca si în cea dintâi. Alcätuitorul a știut perfect româneşte, 
cum se vede din inscripţii ca: Iladyıo Mobyrehcot òè co0c, Bov)- 
w&yo0)o0t, Th. No&áxQU.op, TA. Afusrr,. Si aici sunt însemnări expli- 
cative: despre podul dela Celeiu (070) Euilvns yegoous dmchek- 
Oœpévor, garvépever îhoarebvros Tu veßnd) («stâlpi ai unui pod de 
lemn impietriti, cari se văd când scade apa»), despre Cetăţuia de 
„lângă Râmnicu-Vâlcii, care aceea ar fi Sarmisagetuza (TLtarurloyıuc 
Iuppelsuyehsosu, Bacthsbcosu Auxiuc), despre Sistov, unde se vede 
data de 1791, a tratatului, între săbii, precum, la Chiuciuc-Cainargi, 
mențiunea păcii și iatagane cu data de 1774. 

Cu cea mai mare särguintä se dau insulele Dunării, munţii si 
dealurile, hotarele judeţelor, drumurile, pădurile, vadurile si podu- 
rile; se înseamnă si canalul dintre Argeș si Dâmboviţa al lui Alexandru 
Ipsilanti: xuvaAı +50 "Akeëäyopoo-Béèa Trăvrn. Găsim vadurile si 
podurile, notația mânăstirilor, a câmpurilor de luptă, cu data, ca la 
Mărtinești, unde e sabia încrucișată cu iataganul si data de 1789, 
Septemvrie 11. Se adaugă ici si colo curioase explicaţii, ca aceea că la 
Cernavoda s'a născut cunoscutul dascăl neo-grec Iosif Moesiodax 
(Tééova-Bédu, natpis losinco Moctodiane). 


III. 


Mesiodacul a fost, cum ne aratá Sulzer, dascálul copiilor lui 
Alexandru Vodá Ipsilanti, acel «párinte Iosif, care pe vremea mea 
invátà pe fiii Domnului muntean limba greceascá» (2). Director la 
scoala greceascá din Bucuresti incá dela 1765 (3) el dádü la lu- 


1) Boppe, L’Albanie et Napoléon I, Paris 1913, pp. 164—5. 

2) Geschichte des transalpinischen Daciens, III, p. 11: «ein gewisser P. Joseph, der 
meiner Zeit die Söhne des walachischen Fürsten in der griechischen Sprache unter- 
richtete, ein Werk von seiner Hand in Wien auflegen lässt», 

9 Erbiceanu, Cronicarii greci, p. XXVII. 
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mină în Viena, încă dela 1781, o «Teorie a geograliei», închinată 
lui Grigore Vodă Ghica si lui Alexandru Ipsilanti, din «Dacia», toc- 
mai acel Domn a cărui operă, canalul dintre Argeș si Dâmbovita, 
se pomeneşte anume în harta noastră. 

A fost Rigas elevul învățatului călugăr ? Am dat aiurea biografia 
istetului tânăr (n. 1757), de origine poate aromână, care, plecând 
din Velestinul său, vechea Pherai, unde tatăl i-ar fi fost omorit de 
Turci, urmă la București, subt Moesiodax chiar, studiile începute 
în orașul său de naștere, la ucenici de-ai lui Evghenie Bulgaris, 
precum si la Zagora si la învățatul cunoscător de limbi orientale 
Dimitrie Cantargi (Kayzuptlzc), din Constantinopol. Mavrogheni eră 
atunci Domn, si străinul află un loc de secretar, de grämätic pe 
lângă Grigore Brâncoveanu, după ce ar fi tălmăcit si pentru con- 
sulul francez, trecu la Craiova, unde se zice că ar fi avut legături 
cu Pazvantoglu, care nu se gândiă încă la măriri. In acest timp el 
face cunoștința unui Serdar Christodulo Kirlian, care-l iea ca intim 
al său, cu 120 de lei pe lună, la Viena, în Maiu 1790, pentru a-l 
izgoni apoi fără plată la Ianuarie din anul următor, când bietul om 
începu pentru aceasta un proces, care finü cinci ani, fără vreun 
folos. Stând în mijlocul conationalilor vienezi, el tipări o traducere 
din «Şcoala amantilor delicafi», un «Tripod» (lpérouc), precum si, 
se pare, altele din Metastasio și Marmontel. Am înaintea mea cartea 
sa de Fizică (Dootwzc ardvbtious, Qux obs dpyivavs wal prhouuletc 
TExkavuc èx Tis eppavats wal yakhe Quikéntoo Eppuwoley Tupi 
25 "Pio. Bekeowuvkt Perrd)r), din germană si franceză, publicată 
acolo, cu cheltueala «cuivà», «pentru folosul consángenilor»: pre- 
fata laudă peste măsură pe Kirlianos, ajuns baron de Langenfeld, 
în care vede un luptător «pentru trezirea neamului Grecilor, foarte 
luminat odinioară». Dela aceste ideale se depărtase puţin când, tot 
în 1791, aveă să răspundă înaintea dicasteriului Mitropoliei pentru 
păcatul desfrâului săvârșit în paguba «Bälasei, tata răposatului Nitul 
si a răposatei Stanii din Craiova», slujnicutä la mama poetului si 
viitorului martir al cauzei libertăţii (1). 


S'ar crede că acest bun cunoscător al terii, acest slujbas dom- 
nesc, acest autor de lucrări felurite puteă să facă si hărţi ca acestea. 


d) Literatură si artă română, V, p. 28 și urm. Cf, Zövronag Proypupiæ vod oripov “Pia 
Pepuiov vob Bezrohr, Atena 1860; Spiridon P. Lampros, ’Aroxahübsç mep? 705 puptopiov 
to0 “Pfa, Atena, pp. 105-6 (datoresc comunicarea cărţii d-lui D. Russo, care mi-a sem- 
nalat și comunicat și vol. HI din Aeiziov, cu scrisorile jui Rigas. 
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Un argument hotăritor înlătură această părere. 

Ilarta Moldovei și aceasta a Terii-Romänesti, amândouă din acelaş 
an, tipărite în acelaș loc, au o parte comună: Gurile Dunării, lacurile 
Bugeacului, satele vecine. Ei bine, acest teritoriu se înfățișează cu 
totul altfel în cele două lucrări. 

O singură explicație se poate: Rigas a reprodus, cel muli ca 
desemnator și caligraf, modelele puse înaintea lui de Domnii 
celor două teri si datorite unor anonimi din Principate. 

Harta Terii- Romänesti pare să plece — notita dela Cernavoda 
ne indică aceasta — dela Iosif Moesiodax insus, care, acesta, eră 
un geograf. 

Adăugim că întărirea stirii că Iosif s'a născut la Cernavoda îl 
scoate din rândul dascălilor de sânge grecesc. Isi ziceă « Moesiodac», 
în sensul de Dobrogean, originar din Dacia mesicä, — poate Bul- 
gar, dar, deoarece, de mult încă, asupra Cernavodei se revărsase 
populația românească a Orașului de Floci, a vechiului «târg de lână» 
din Bărăgan — numele Bărăganului este și el în hartă —, care eră 
curat românească la începutul veacului al XVII-lea, e mai curând 
Român. 

Un interesant fapt nou in ce priveşte elementul românesc de pe 
malul drept al Dunării si valoarea lui culturală (1). 


(1) Cf. mărturia lui, în Acktiov, L c., p. 654: «dasz er auch Karten über die Moldau 
und Wallachey, wozu ihn die dortigen Fürsten Ypsilandi und Kalimachi mit Geld un- 
terstützet hätten, verfertiget und dieselben durch Müller habe stechen und durch Nitsch 
abdrücken lassen», Mai declarä «dass er hier bloss seine Geldspeculation zum Grunde 
geleget habe» (ibid.). 

(2) Ne pare rău că, neavând la îndemână cartea lui Zavira, Neu “Ehhăs, Atena 1782, 
nu putem întrebuinţă dialogul privitor la Academia ieșeană al lui Iosif. 
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Note. 


Un certain Riga Velestinly, ayant représenté requête à Son Altesse Sé- 
rénissime le prince régnant de Vallachie, réclame qu'ayant servir (sic) le 
Serdar Christodule Kirlian, en qualité de son comis pendant huit mois, 
moyennant cent vingt piastres des appointements par mois, et n'ayant pas 
reçu ces gages à cause que ce dit Serdar Christodulo pretendoit de prendre 
ses depenses, dans la liste desquels les appointements du dit Riga étoient 
compris, sur le pays de Vallachie, il demande, actuellement que le dit Serdar 
a reçu tout ce qu'il pretendoit à recevoir du pays, de lui faire payer ses 
appointements, comme il les a enregistré dans le protocolle de la commission 
des recherches et comme il y atant des temoins qui attestent quele dit Serdar a 
fait passer dans le protocolle les gages du Riga, mais que il ne les lui a payé. 

Ainsi Son Altesse Sérénissime le prince régnant de Vallachie réclame à 
l'Agence Impériale Royale les droits du dit Riga, qu'elle veuille bien lui 
procurer largent qu'il a à recevoir par ce dit Serdar Christodule. Sur quoi 
Son Altesse Sérénissime s'attend à la reponse satisfaisante et ne doute point 
que l'Agence voudra bien se charger à procurer les appointements de cot . 
homme, comme il est juste. 

A Bucharest, ce 14 octobre 1791. 


Par ordre de son Altesse Sérénissime. 
PANAJATAKI CODRIKA, 


Secretaire, 


Protestation. 


Le soussigné 'notifie à la Roialle Agence d'Allemagne residante a Bou- 
courest qu'au mois de mai 1790 Serdar Christodul Kirlian, venant chez moi, 
m'a invité d'aller avec lui à Vienne pour cent vingt piastres par mois, d'étro 
son homme d'affaires. Je l'ai suivi, me contentant de sa proposition, et J'ai 
resté auprès de lui depuis la première juin de la méme année jusqu'à la 
fin de janvier 1791; lorsque je demandois mes gages, il me repondoit que, 
quand il aura l'argent, pour qui étoit en procès, d'abord il me donnera avec 
des remercimens, car il n'avoit pas d'autres endrois, et pour ce repos et 
ma sureté il avoit inscrit mes huit mois à ses depenses au protocolle de 
la commission, par la main de Monsieur Gaoudi, comme payés, mais non, 
car il n'avoit pas le sous, Enfin, il est parti de Boucourest sans étre payé, et par 
consequence moi aussi; mais, lorsque les trouppes allemandes partirent d'ici, 
jignorois (étant absent à ma terre) le payement de son argent, que se fit. 

À present je reclame mes gages de huit mois, qui sont une somme de 


960 piastres, et je suis de l'Agence trés-humble serviteur. 


RIGAS VELLESTINLIR. 


Boucarest, le 22 mars, v. s., 1792. 
59 
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Räspunsul Generalului Mitrowski. 


Das unter den 3-ten May des Jahres anhero gediehene Gesuch des Herren 
Rigaj ist man bemissiget zuriick zu schicken, weillen ihr Herr Baron von 
Langenfeld, als sein Schuldner, weder unter die militär Gerichtsbarkeit 
gehöret, noch dessen Aufenthalt hier bekannt ist. Die k. Hofagentie wolle 
demnach dem Herrn Rigaj davon mit dem Beisatz verständigen, wenn der 
Herr Baron von Langenfeld in Wienn seyn solte, muste solcher aldorten bey 
denen königlichen Landrechten der Zahlung selber belauget werden. 

(Hermannstadt, 11 Mai 1792)—Mitrowsky. 


. Zapisul de împăcare între Bälasa, fata răposatului Niţu 

din Craiova, si grămăticul Riga. 

Adică cu, Bălașa, fata răposatului Niţul si a răposatei Stanii din Craiova, 
adeverez cu acest credincios zapis al micu intr’aciastä condicá a sfintei Mi- 
tropolii, precum să se știe cá, viind eu aici în Bucureşti și, căutând stăpân, 
m'au dus jupâneasa lana la casa dumnealui grămăticului Riga; si văzându-mă 
streină, mau priimit slujnică, asäzändu-mä ca să slujäse măicăi dumnealui 
la cele ce va porunci; si peste trei zile, întâmplându-să de au căzut în pă- 
catu înpreunării trupești cu mine, wau stricat; si, dánd jalbă la Măriia Sa 
Vodă, am fost oránduiti la Preasfintitul părintele Mitropolit. Si, esind de faţă 
amândoao părțile înaintea Preasfintiftului] la juderatä, au tăgăduit numitul 
că nu iaste vinovat, la care au dat si ponturi în scris, că va putea face 
jurământ în biserică că nu m’au stricat. Si, socotindu-mä și eu, ca o streină, 
că poate să va face vătămare de suflet ori la o parte, ori la alta, am căzut 
la pace și, nesilità de nimenca, am priimit de mi-au dat numitul grămătic 
taleri 20, adică doaozeci în mâna mea, pe care i-am si luat. Deci de acum 
înainte, fiindcă din bună voia mea, ca să nu mai umblu prin judecăţi, am 
primit aciastă pace, să aibă numitul de către nime (= mine) bună pace, ne 
mai supärändu- nici intro vreame de nimic. Iar, de care cumva peste acest 
zapis al mieu mă voiu mai sculă ca să mai cer ori bani ori altceva dela 
numitul, la orice judecată voiu merge, să nu fiu priimită, ci izgonitä afară. Si, 
pentru mai adevărată credinţă, mi-am iscălit numele și mi-am pus si degetul. 

Eu Bălașa fata adoverez.— 1791, Octomvrie 2. 

De faţă fiind și noi, am întrebat-o, și singură au răspuns că de bună voe 
au priimit acești taleri 20 însăș numita Bălașa. 

Popa Stoica, schevofilax, mărturisesc. Popa Theodosie protodiacon, măr- 
turisesc. 

Si am scris cu zisa si voia numitei, si martor: Gheorghie Logofätul. 

(Literatură si artă română, UL c.; Bibl. Ac. Rom., ms. 640, fol. 30 Vo) 
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NOUĂ DOCUMENTE BASARABENE 


DE 


N. IORGA 
Membru al Academiei Române. 


Şedinţa dela 31 Ianuarie 1914. 


I. 


Familia Oatul. 


In Maiu 1912, făcând să se vadă marele număr de documente 
moldovenești cari se ascund în familiile boierilor scápátali sau cá- 
zuti la înstrăinare, ori în ale räzesilor, așă de multi si încă destul 
de puternici, ai «oblastiei împărătești», deslipite de teritoriul româ- 
nesc cu organizație proprie la 1812, arătam nevoia ce este ca, până 
nu se pierd ori nu se depărtează pentru totdeauna aceste preţioase 
urme ale trecutului nostru comun, am aveă datoria să le desco- 
perim si, dacă nu să le aducem aici, unde se pot păstră cu pietate, 
măcar să le copiem si să le dăm la lumină, necrutând pentru acea- 
sta nici o jertfà. 

Imprejurările au făcut să nu se poată da urmare acestei dorințe. 
Dar alte imprejurări îmi dau necontenit dreptate, dovedind că în 
adevăr peste Prut documente ale vechii Moldove sunt cu grämada. 
In toamna aceluiaș an au apărut, între altele, acelea ale familiei 
Iamandi, ramură basarabeană (1). Acuma, prin bunăvoința aceluiaș 
Român cu deplină conștiință națională, putem infäfisa pe ale fami- 
liei Oatul, în a cărui colecţie se amestecă și una cu mult mai veche 
și mai însemnată, 

Tot în memoriul din Maiu 1912, semnalam păstrarea limbii ro- 
mânești, a formelor stilistice românești, a legăturilor cu Moldova 


(1) Analele pe 1912. 
Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Sect. Istorice. 50% 
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până la 1830 și după acea dată. Actele ce mi sau trimes acuma 
sunt o nouă întărire a acestei asertiuni. 


La 13 Maiu 1825, îşi făceă testamentul în Botoșani, având ca 
martori pe duhovnicul ei Vasile, pe preotul Ilie dela Sf. Nicolae, 
pe tovarăşul acestuia preotul Dimitrie, pe un călugăr (?) «Ananie 
Calistru», si, ca doveditori mai de cinste, «ipochimeni cinstite», pe 
protopopul botusánean, «Ilie iconomü si protopopü», si pe Vlädica 
dela Păpăuţi, «Inochentie Iliupoleosü», căruia Mitropolitul Veniamin 
îi zice «Frăția Sa», bătrâna Tälpoaie, sau, cum se iscäleste cu 
mâna lui Vasile, puindu-si si pecetea cu vulturul și inițiala familiei, 
«Rarita Talpä» (1). 

Insärcinänd pe «clironomi» să-i facă särindarele — dar numai in 
marginile putintei, căci, altfel, «nu-i sälescü, ca să nu rămăi sufle- 
tulü meü însărcinată, si a lorü» —,ea arată că stăpânește a treia 
parte din Dubiceni (Hârlău), parte din Molcáuti (Soroca), rămasă 
dela sora Smaranda, parte din Peribicäuti, parte din Härädäuti, 
parte din Cochinjeni, — toate trele moşiile în ţinutul Hotinului,—casele 
din Botoşani, lângă Sf. Nicolae, «în mahalaoa Sfäntului Ghieorghie», 
al căror loc îl ţine în copärtäsie cu sora Vitoria(2), — pe lângă o 
icoană «cu Corona poliită cu aurii», o candelă, o «farfurie de ar- 
gintă cu doi lingurifi si cu șasă zarfuri», si patru siraguri de mär- 
găritar. Ca moștenitori designează pe nepotul de soră, Ștefănachi, 
pe «nepoţii clironomi a räps. Stefänachi Theohari» (eră și un Con- 
stantin, care, locuind, din 1820, cu soţia, la dânşii, n'o cercetase la 
boală «cumplită», «ci má pedepsám intr'o odäifä sángurá»), pe sora 
Vitoria și fiicele ei, Ilinca si Ralifa, pe «clironomii răps. nepotului 
mieü din soru-mè Safta», pe nepotul Stolnicul Dimitrache Oatu, si 
pe nepoții Enăcachi și Iordachi Oatu, pe <hinii, nepoții, fief ráps. 
Spat. Stefanü Gherghelü», iar, ca danii la lăcaşuri sfinte, întâlnim 
cei 400 de lei «o parisäi la mănăstire Niamţului». Dumitrachi Oatul 
rămâne epitrop al insemnatei averi, aşezată în cea mai mare parte 
dincolo de Prut; el o va îngropă cuviincios, «intinzändü măna că- 
tră săracii norodului», puind «pe mormäntulü mei piiatra ci esti să- 


(1! Intäresc cei doi Vornici de Botoșani, la 12 Maiu, un Spătar și un Comis, dar din 
nenorocire nu se deosebeşte și restul iscăliturilor. 

(2) Se întindeau : «dinü gardulü casiloră Hărtopanului și pănă tnù drumulü ce mergi 
la Tulbureni», iar în lung, «dinü gardulă uliţii ci mergi la vale, pi lăngă bisärica 
Sfäntului Nicolaiü și pănă după păretile casăi dinü dosü». Fäcuse şi o fântână în bise- 
rică şi înnoise casa, « Todosiei». Se ceteşte: «biserica Sfäntului Nicolai, a lui Borborcilá» (sic). 
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pată cu numile mieii inü bisărica Sfântului Nicolai» si făcând să- 
rindare la biserica dela Talpă (Hârlău), la schitul Goroveiu şi la 
bisericile botusänene (1). «Si limba mé prinü vii cuvăntă aŭ gräitü 
si mai multă unulü asupra altui să nu să întinză cu oríci felii de 
pretenţii si răzvrătiri, in cătă pentru celü mai mici lucru, pentru 
că eŭ cu drepti lucrulü meu ceia ci amü voitü, aceia ami si fă- 
cutü: pricini si giudecäti în urmă nu voesti a rämänè sufletulü 
meu, ci toți să rámái multämiti». 

Pe acel timp Iordachi Oatu, Şerdar, eră amestecat în administrația 
postelor Moldovei, prin aceste părţi botusänene, cum se vede din 
acest interesant ordin al Vistieriei către Vornicii locali, dat în vre- 
mea când bătrâna își fáceà ultima diatä : 


Visterie. 
Cätre cinstita Vornicie de Botosäni. 


Din trecufif ce mal sint în sat Cosulenit de la acelă Tinutü să scrie dumv. 
ca să să dă patrusprizăci smäci d. Sardr. Iordachi Oat, cari, plátindü banii 
éferturilorü cu răsurile si istovindü si rämäsiturile ce vorů fi asupra lori, 
banii hanului, surugiilorü și orzu rănduit pe la menziluri, dinspre celelalte 
havaleli a ţări! să rămăia în apărare după rănduiala lăsată pentru smácl. 


Säptv. 27, 825. 
(Iscălitura Marelui Vistier.) 


Cu câtevă zile înainte, acest Oatu căpătă voie de a trece în Ru- 
sia, prin pașaportul ce ni s'a păstrat, în acest cuprins interesant : 


Not, loan Sandu Sturza Voevod, cu mila luf Dumnezeü Domn ţării 
Moldaviei. 

Prinü aciasta fngtiintámü la toți cărora li se cuvine a sti că alü nostru 
credindosü boerü, dum[nea]lu! Iordachi Oatu, bivü Velü Serdarü, pornindu-se 
de aice cu soție sa Nastasiia, cu cinci slugi si o trăsură în patru cal, ca se 
margă piste hotarü în stăpănire Înpärätiet Rossieï cu vadă de optü luni de 
zile, i s'aü datu acestu ali nostru domnescü pașaport. Dreptu aceia poftimü 
pe cinstiți dumnealorü comandiri si cinstiţii ofifieri a locurilorü pe unde 
numitul va avè a treci, ca, în putere sfintelorü trahtaturi legati cu noro- 
cire între Înpărăţii, să i se dei totü cuviinăosulii agiutoriü, precumü şi su- 
puși! Inpäräfiel aciia a Rosie! se bucură în stăpănire noastră de cuviindo- 


(1) «Iară vitile meli să vorü mitaherisă la grijile mele pănă la trii ani.» Pănă în 
trei ant toate veniturile moșiilor vor fi întrebuințate la, pomeniri. 
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sulü agiutoriü. Poroncit-amü darü de sai pusă pecete Domniei Meli, proto- 
călindu-se de alu nostru Marele-Postelnicü. 
1825, Septvr. 4. 
Prooét, Vornicü. S'aü trecutü. 
(iscälituri.) 
No. 152. 
(Pecetea mare de chinovar.) 


(Viza rusească.) 
A doua zi pașaportul se completă astfel: 


Departamentu Priciniloră Striine 
a prinfipatuluf Moldavvieï. 


Boeriulü de aici, d-lui bivü Velü Serdară Iordachi Oatulü, cu sotiia d-sale 
Anastasie si cinci slugi, și cu trăsură în patru cal, avändü trebuinfä a merge 
piste Prutii, în stăpănire Înpärätiet Rosäel, pe la Lipcani la Tänut. Hotinului 
si inü alte locuri inü Basarabie, fnü vadea de optü luni de zile, după pas- 
portului gospodü suptii no. 152,li sau dati pasportulü acesta spre mergere 
slobodă și întoarcere. 

Esit, 5 Septv. 1825. 

No. 548. Pecetea neagrä, frumoasá, Cazimirü (?) Vornicü. 

a Departamentului. 


Oatu eră un om oarecum bogat, precum se vede și din foaia de 
zestre a soției ce-l intovárásià peste graniță, Nastasia: 


Cu agutoru luf Dumnezeü izvodü de zestre ce daŭ fiicei mele Nastasii. 


. 1825, Martü 9. 
Una icoaná cu argintü. 
O candelá argintü. 
Unsprezáce mil lel. 
Doi inele diiamantü, unu bátutü si unu cu o piaträ. 
O Tigancä. 
Doă sfesnice argintii. 
Sase perechi cuțite argintü cu lingurile lorü. 
Una farfurie argintü cu patru lingurite. 
Säse zarfuri argintii cu felege[ne]le lorü. 
Unü lighianü galbänü cu ibricü. 
Unü oghialü de taclitü. 
O saltè de damască. 
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Săse perne mici cu una mare. 

Záce rănduri strae rochi. 

Säse păreche scalte (?) cu colţuni. 

Uni salopü negru. 

Una cataveicä cacomü. 

Unü salopü blänitü. 

Trei bohăalicuri cu petialä. 

Säse prosoape albe. 

Trei prosoape cusute. 

Săse cămeși bărbătești. 

Optü cămeși femeești. 

Trei mese cu 24 servete. 

Trei rănduri de asternutü cu prostiri. 

Säse tingilri] cu capace. 

Säse seminţele, patru de horbotă si doi vapele (vapeurs). 

Uni sipetü. 

De la mine aceste, iară de la Dumnezeü blagoslovenie. 
Ioanü B... Pah. 


Nici familia cealaltă nu rămăsese în Moldova. La 30 Noemvrie 1825, 
«Vitoria Talpá», care scrie însăş numele ei, și soţul ei, Ioan Oatu, 
de loc din Tutova, care intrase în rândurile clasei semi-nobiliare 
din Basarabia,—se iscáleste «Dvorianü Ioanü Oatu, porucecü», — re- 
dactează o «inpárfalá», impusă de «vrästa bätränetilorü», in ce 
priveste casa din Botosani si mosia de zestre dela Mihälachi Talpä, 
cea dela Crăciuneni (Hârlău) si cea cumpărată la Malcäufi, în cuprins 
Lotal de 1.026 stânjeni domnești latul. Aveau copii pe Dumitrachi, 
executorul testamentar al Tălpoaii din Botoșani, pe Costachi, pe 
Mihalachi, Iordachi si Enäcachi Păharnicul, precum și fetele Ilenuta 
si Raluta. Isi opresc numai 200 de stânjeni «pentru odihna bătră- 
netelorü noastri, pănă cándü va milui Dumnezäü să fimü inü viiatá». 
La Peribicäuti, «pe apa Nestrului», va rămâneă Iordachi Serdarul, 
care se si «afla acolo cu statorniciea, avändü si alti părți, cumpärati 
di dumnealui». Iscălesc ca marturi Stavrachi Costandinu — in scri- 
soare rusească — şi Costachi Talpă, după datina Moldovei. Intäri- 
tura e în aceste cuvinte: «Hărtiia acasta sai scrisă după cornă 
di mine, Costachi Dimitriu, dinù statu giudicătorii Tänutului Est, 
oblastiea Basarabii». Apoi, într'o limbă tot asà de bună, se arată, 
la 6 Martie 1827, de judecătorul, Brás.., si de «cilenul» Gheorghe 
Leonard (iscălesc si secretarul, «stolonacíalnicul», Alexandru David, 
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și «stolopomoșnicul», Costachi Dimitriu, de mai sus; pecetea e acum 
în rusește), că Joan Oatul și soția au cerut nouă întărire, ce se si 
acordă. 

In acest timp trăiă, de altfel, la Mändäcäuti un Ioan Coznita, care 
dädeà, la 7 Septemvrie 1828, fiicei, Profirifa, și ginerelui, Costachi 
Chirus, a opta parte din Levărda (Leurda) Dorohoiului, și, între 
«persoanele ce s'aü întămplati față», avem pe Costachi Chirus în- 
sus, pe un Buhuș (se pare) si pe alt ginere, Vasile Mohoritul ; si 
aici sunt iscălituri ruseşti, deși actul, ca stil și slovă, sar fi pu- 
tut scrie foarte bine si dincoace de Nistru. Si alte acte privesc 
afaceri de bani între socru si ginere, dar ele n'au legătură cu vieafa 
basarabeană după anexiune. 

Ioan Oatu si Vitoria făceau un nou testament la 4 Maiu 1828, 
cel dintâiu arătând «că sántü bolnavă di la Sfäntulü Theodorü ci aŭ 
trecută, si pe ce ză mergu mai multă slăbăciuni și neputinţă, cari 
acumü boala maŭ adusă undi mi-ati lipsátü nădejdile di a mai má 
faci sänätosü, asteptändu-mi si sfărșitul vieții dinu ciasü înă časů» 
si că se cred datori a însemnă banii si vitele ce-i lasă celor cinci 
frati. Banii sunt în galbeni olandezi, «socotindü galbănu cáti 30 lei», 
în «märuntusurl, adică inü robinuri, carbovite i galbini». Dobitoa- 
cele sunt 150 «viti albi, bezü vitáii sugátori», si 240 «oi, capri, cu 
micá cu mare», 5 «viti de caï de hamü», 60 «stiubeï matci». Fratii 
ei insii se învoesc între ei, românește, la Malcáuti, in ziua de .20 
Fevruarie urmátor: Dimitrachi, Enácachi si Iordachi iscálind in scri- 
soarea moldoveneascá si pástránd titlurile cele vechi, iar ceilalti 
frati, Costachi si Manolachi, intrebuintánd scrisoarea rusească. Ior- 
dachi, «dvoreninul», cumpárá indatä partea din Peribicäuti, pe care 
Ralifa Talpá o lăsase, din «rámasurile» ei, finilor săi, rămași in 
Moldova, Alexandru Gherghel Comis si Constantin Gherghel Comis (1). 

In sfârşit, tatăl fiind mort, legătura cu Moldova se rupeä cu totul. 
La 26 Noemvrie 1830, «la adunaria depotäfascä a dvorenstvii obla- 
stii Basarabiei», se primeste cererea lui Dumitrachi si Iordachi, 
«frat între sini, fiori lui Ioniţă, Oatesti», de a fi cuprinși între dvo- 
reni și jurământul lor de credință. Se arată vrâsta și familia lor: 
Dumitrachi de 44 de ani, copii: Maria de 10, Iancu — botezat de 
părinți — 8, Gräpina, 3, Efrosina, 1; Iordachi de 39 de ani, copii: 


(1) Ca marturi: Gheorghi Varlaam Spatar, Grigore Varlaam, loan Varlaam, Const. 
Pisoschi (?) Stol. Vasile iconom, protopop. De observat interesanta pecete a Vorniciei, 
cu data 1811 (Vornici erau Vasila Varlaam Spät. si Iancul Com. Pahr. (?) 
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Maria, Profira de câte 2 ani. Dimitrie fusese la 1825, încă sameş 
de Fălciiu, și în acelaş an Iordachi îndeplinise în Moldova «feliuri 
di însercineri», având amândoi și scutelnici. Recunoașterea lor ca 
dvoreni se face ținându-se în seamă «gramota d. Ioanü Nicolai 
Mavrocordalü, dinü anulü 1734, pi temeiulü căriia toți aciia să 
cunoscü di dvoreni cari ai priimilü cinuri moldovinesti, de la 
Velü Logofätü pănă. la al triilia Logofätü». 

Cu toatä aceastä schimbare de atärnare politicä, Oatestii pästrarä 
legäturi cu Moldova, corespunzänd si cu neamul Talpä de acolo. 
Dovadä aceastä scrisoare din 1807: 


Ipooxuv®, veri Iordachi, 


Eŭ astăzi ami rämasü să nu má pornescu la Hotinü. Fă bunătate, mă 
rogü, si strănge toate tidulile meli de la șăncari (Schenker), pentru cätä ho- 
lercă ami luatü, și rämäsita banilorü pără la șesizăci și doi i polü ruble 
argintü, îmi triimete pentru cástulü Sfăntului Dimitrie asupra cárémif, după 
condrahtulü ci este între nol, fiindcă sántü 


alü dumitale ca unü frate 
supusá slugá 
Costachi Talpá. 
1847, Noemv. 6. 


IT. 


O mosie a lui Luca Stroici. 


Intre actele pe cari le pástrà familia Oatul sunt două cari au o 
valoare deosebită. 

Cel dintâiu, pe care-l avem în originalul slavon, e întărirea lui 
Ieremia Movilă pentru stăpânirea lui Luca Stroici însuș asupra sa- 
tului hotinean Pribicáuti, cumpărat pe zloți tătărești dela un Costică 
din Mamurinti, fiu al Anei, nepot al lui Hodco, și dela nepoții lui, 
Nastasie si Gheorghe, coboritori ai Salomcinei : 


Hu Epemia Moruaa BotEoAA, EXIS MACFIIO TenAApk BEMAH MWAAAECKOH, 
wx ngiuAourk npkana AH H npka ScHAAH naunan MWAAASCKHNH EO kit, 
BEAHKUMH H Maat, Bocruka wr Mamspunun, cun fau, wusk KoAka H WHS- 
Ka ero Nacracia n par en l'uworue Atu Goasmunn, WHSKORE Anıınn n cec- 
pa hocrununa n Goaomunna, Macracka, Tux Azpa Slnuna, Sce WHSKOBE H 
npkwnskoge XoAka, no BX ACEBOI BOAK, HHKHM HÉIOHSHAEHH, AHM npocu- 
AOBAHH, H npoAaAH HX njaEGN WTHINS H A RAHHŠ WT ceao IDTigesunogun, wr 
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Scem C#AA WT YETEZPTOH UACTR TPH YACTH WT llipe&HKOEUH H WT XAwAEEA, 
WT HCNPHENAÏA EX HMA H AKAHX TA NPOAAAH HAMS B'EpHOMS H NOUETER- 
HOMS... NANS GTpoH4 Aerejer 34 TPH CT H NET AECRT SAATH Tarapckny. H 
Ehc4.. Hek naw B'ÉPHÎH H noueréHÍH BOA.. HR nan GTpoHy aorcjeT H 34- 
MATHA BACH HENAZHATHY Eh pzkay Eck Mw THA ERILUNHCAHHY WT NPkARA MH 
H WT npkA Bac nam czBkra. Tkm SAAT AH BHA'EBUIE AOEpOROANOH TOKMEK H 
NABO NAATS, A ECMH HALIEM B'RPROMS H NoueTROoMS. BOA'kpunS nan8. GTpons 
Aeroder, THH npkapeuniu uacTu 34 W.. wT Scer cena ÎlpuBikoBun H wr 
X MEAEEA, WT YETBHZTOH 4ACTH TH "acTH, KAKO Ad ECT EMS H WT Hac ŠpHK H 
W'THHHŠ cz RxCEM AeXoAGM HHH Aa ck neSmnmaer, [uc 8 G84., EAT. „3PS, ION. Al. 


Tenana Beata. 
(Pecete mică ruptă.) 
Hukoap. 
De Preb[e]cáuti. 

Ha r. uacTH WT ÎlEpEHKORUH WT 4ETBPATOH YACTH. 

Adică: 

+ Io Ieremia Moghila Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn al Terii Mol- 
dovei, că înaintea mea și înaintea tuturor boierilor noștri moldovenești, 
mari si mici, Costica din Mamurinti, fiul Anei, nepotul lui Hodco, și nepoata 
lui, Nastasia, și fratele ei, Gheorghe, fiii Salomeinei, nepoţii Anei, si sora Co- 
stinei și Salomcinei, Nastasca, toate fete ale Anei, toti nepoti si stránepoti 
ai lui Hodco, de bună voia lor, nici îndemnați, nici siliți, şi-au dat a lor 
dreaptă ocină si danie din satul Prebicäuti, din tot satul din a patra parte 
trei părți din Prebicäuti si din Hmela, după întăriturile ce au, si au dat 
boierului nostru credincios și cinstit.., dumnealui Stroici Logofătul, pentru 
trei sute si cinzeci de zloți tätäresti. Si s'a ridicat al nostru credincios si 
cinstit boier, dumnealui Stroici Logofătul, si a plătit toti acei bani gata po- 
meni(i mai sus, 350 de zloți tätäresti, în mânile tuturor acelor mai sus scriși, 
înaintea mea și înaintea întregului nostru Sfat. Drept aceia noi, văzând 
tocmeala lor de bună voie și plata cea dreaptă, iar noi așijderea și dela 
noi am dat și am întărit boierului nostru credincios și cinstit dumnealui 
Stroici Logofătul, aceste mai sus zise părți de ocină din tot satul Pribicäuti 
si din Hmela, din a patra parte trei părţi, ca să-i fie lui si dela noi uric și 
ocină cu toate veniturile, și nimeni să nu se amestece. Scris în Suceava, 
anul 7106 [1598], Iunie 11. Domnul a poruncit. Nicoară, 

Pentru 3 părţi din Pribicäuti, din a patra parte. 


In «Basarabia Noastră» am spus (pp. 56—7) că nu se poate 
hotări cari au fost posesiunile bäsäräbene ale lui Stroici, intr’o 
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vreme când toate neamurile mari boiereşti ale Moldovei se spriji- 
niau înainte de toate pe pământurile lor de peste Prut; doar 
dacă se cunoșteau dintre ele Volcinetul si Tiliţa. Documentul de 
față adaugă Pribicáufii — pe cari-i numim àsà cum o face si pre- 
tioasa notitä românească, evident contemporană, de pe dosul actului. 

Acte cunoscute arată cum, după pieirea casei Stroicestilor în lup- 
tele dinastiei Movilă, Pribicáutii si Rujavintii, cu jumătate din Cer- 
lica cea Mare, au trecut dela Gripina Prodăneasa la fiul ei, Comi- 
sul Lupu Talpă, si la surorile lui, Anita, soţia lui Badiul, si Irina, 
măritată cu un Gavrilas. In ele se spuneă chiar că actele au fost 
ajuns în al XVIII-lea veac în stăpânirea «pomosnicului Ioniță Oatul, 
ginerile lui Mihalachi Talpä“, si a «Pitarului Gheorghe Ştiucă, 
nepot lui Talpä» (1). 


III. 


Privilegiul general al Vornicului Coste Bucioc. 


Al doilea e — în traducere mai nouă — marele privilegiu prin 
care Gaspar Gratiani întărește lui Costea Bucioc sprijinul si fata- 
litatea scurtei lui Domnii, toate moșiile, viile si Tiganii : 


Copie di pe suretulü ispisocului luf Gasparü Voevodü pe moșii și pe vii 
si pe Tägani, anulu 7128, Apr. 31 zile. 

Facemü însămnare cu aëastä carte a noastră tuturorü cari pre dănsa o 
vorii vidă sau cari pre dănsa o vorü auzi, adecă acelü adevărată alü nostru 
credinăosu si cinstiti boeri, Costea Buëocü, Marele-Dvornicü de pämäntulü- 
de-Éosü [=Tara-de-jos], slujändü cu driaptă credinţă celorü mal denainte cu 
sfinfif odihniff mat înnainte Domni, iarü astăzi slujaste si noao, drepti și cu 
credință, si pămăntului nostru, — pentru aceia nof ‚väzändü a lut driaptă 
încredinţată slujbă cătră nof, l-amü miluitü pre dinsulü cu osăbită a noastră 
milă, si i-ami dati si iamü întărită lui de la nof inü pămîntului nostru alü 
Moldaviei pre a lui drepte ocini, dinü drese de danie si de cumpărătură si de 
întărirea ce are de la acel cu sfinţii odihni( mai înnainte Domni, satulü 
pre anumea Tribisăuţii, cu helesteü și cu mori inü páráulü Drabiștii și satulü 
Dimideanif cu helestei si cu mori întru același päräü, și giumătate de satü 
Märdicäuti, partea dinü susü, cu helestei, si treï părți dinu totă satulü Car- 
lacäulü, cu helestei, si satului Romancäufif, iaräsü cu helestei, pe Drabistea, și 
satulă Marcovátf, pre päräu Racovätü, cu helestei si cu mori, si satulü Hli- 


(1) Ghibánescu, Surete si izvoade, HI, p. 291. 
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naia, cu helestei, si satulü Busovita, cu helestei, si satul Rästiulü, pe Nistru, 
si a triia parte de satü de Costești, pe Prutü, inü gura Ciuhurului, si cu 
helestei si cu mori inü Ciuhurü si cu podü inü Prutü, — care acele sate 
toate sántü mü Tänutulü Hotinului. Si iarágü satulü Ploscurenii, pe Prutü, 
si cu locü de helestei şi de mori inü Ciuhurü, si satulü Avramenil, pe Prutü, 
si seliste Năvărniţăi, pe Sohovetu, si satulü Piscanii, pe Prutü, ce säntü inü 
Tänutulü Iasilorü, și iarágü satulü Däbulestit pe Prutü si satulü Şătrărenii, pe 
Jăjăe, inü Tänutulü Dorohoiului, si iarágü satului Delenii si cu cuturile lui, 
luganii, si satulü Rusii, ce säntü inü Tänutulü Hărlăului, si iarăși satulü 
Bejenii si PrideniY si Mărculeștii si Nemtänif si Cucuiafif, pre päräulü Räutü, 
cu helestei si cu locü de mort inü Răutu, si cu bălți, si iarăși satului Tigä- 
nestif si Vádiianif si satulü Găozănii pe Dobruşa, si satulü Vlădenii si Cu- 
riiacif, iarăși pe Dobruşa, si satului Andreuţii, ce säntü toate in Tänutulü 
Sorocäl, si iaräsü satulü Serbestil, ce iaste suptü piatra Cracăului, care acelü 
satü Serbestif giumätate iaste cu danie, cá aü fostü domniascä, ascultátoare 
cătră ocolulü Pietrii, si giumătate de satü iaste luf cumpäräturä, că aü fostii 
räzäsascä, si iarágü satului Cotujenii, ce sántü suptü piatra Cracăului, ce 
iaste luf cumpäräturä, si iarăși satulü Märjästü si Bál(átegtif, care aü fostii 
domnești, și sănti lui danie, și satul Boziianii, ce säntü inü Tänutulü Niam- 
fuluf, şi iarăși satulü Petiia-Mică și satului Härtästi, pe Sireatiü si cu vadă 
de mori inü Siretiü, si cu locü de helesteü şi de moară, pre páráulü satului, 
si satulü Horodnicenii, cu helesteü si cu vadü de moară, pe páráulü Gră- 
dästel, si satulü Tulova, cu helestei și cu mori, pre Somuzulü-celü-Mare, ce 
sántü inü Tänutulü Sucevit. Pentru aceia toate acele mai susü scrisă sate, 
ca să fie si de la noi celui mai susü zisü boiarinulü nostru Coste Budocü, 
Mareluï-Dvornicü, uricü gi ocine, şi întărirea cu totii venitulü, luf si fiéori- 
lorü lu, și nepotälorü, si stränepotälorü lui, si a totii niamului säü, cari să 
vorü alege luf mai de aproape, neclätitü nici odinioară, inü veci; iarii hota- 
rulü acestorü mai susü scrisă sate ca să fie lui de spre toate pärtäle, după 
hotarăle cele vechi, pre unde dini veci aü läcuitü. Si iarăşi dám si Intárimü 
celui mai susü scrisü boiarinului nostru Costea Buëocü, Marelui-Dvornicü, 
pe noao fălci de vii inü dialulü Măndrului, unde sántü crămi mari si piv- 
nife de piatră, si patru fălci dintru acelasü dialü, ce sántü luf cumpărătură 
de la Panovschi, si cinci fălci de vie, ce säntü cumpărătură socru-sáü, lui 
Pătrașcu Logf, întru același dialü, ce sántü lăngă viile luf Grigorie Cluce- 
rulü, si iarágü sápte fălci de vie dinü dialulü Sărata, dinti drease de moșie 
si de cumpărătură, ce are de la Domni mai denainte, pentru aceia ca să 
fie lui si de la nof cu totii venitulü. Si Întru aceiagü iarăși dämü si intä- 
rimü credintosului nostru mai susü zisü boiari Costea Buëocü, Marelut-D vor- 
nicu, pre a lui drepți robi Tägani, dinü drease ce aü avutü de la Domnil 
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mai d'innainte, pre anumea: Simionü Judele cu femeia si cu feóoril si cu 
nepoţii lorü, si Gligorcia cu femeia si cu fedoril si cu nepoţii lorü, si Stra- 
toră cu femeia si cu fitorii si cu nepoţii lorü, si Necolaï cu femeia și cu 
feóorif gi cu nepoţii loră, si Ionü cu femeia si cu fedorif si cu nepoţii lorü, 
si Radulü cu femeia, cu fedorif si cu nepoţii lorü, si Costantinü cu femeia 
si cu feóorif si cu nepoţii loră, si Duduleţi cu feëoril. Si iaräsü dámü si intá- 
rimü lu! pre a lui drepți robi Tágant ce sántü luf danie de la Domniia Me, 
pre anumea: Juca Judele, cu femeia şi cu feéorit lui, si Tärat cu femeia si 
cu feéorit lori, Ivanü cu femeia si cu feéorif lorü, si Andreica cu femeia si 
cu fetorii lorü, si Toaderü cu femeia si cu fecorii, si Soltanü cu femeia si 
cu feăorii si Podesca cu femeia si cu fesorii, si Rätundulü cu femeia si cu 
feéorif, si Albulü cu femeia si cu feóorif, si Costantinü cu femeia si cu fe- 
torii, si Häria cu femeia si cu fedorii, si Lupulü cu femeia şi cu fecorii, si 
Chilea cu femeia si cu feéoril, si Dracia cu femeia si cu fedoril lorü, si 
Cozma cu femeia și cu feéorit lorü, si Gligorii cu femeia si cu fedoril, si 
Simionü cu femeia si cu feéorit, si Mihailă cu femeia si cu fečoriï lorü, și Anghelü 
cu femeia si cu feóorif lorü, si Zaharie cu femeia si cu feéorit lori, si Gligufa cu 
femeia si cu feëorit lorü, si Gorghia cu femeia și cu feéorit lorü, si Sava cu femeia 
si cu feăoril lorü, si Stefanü cu femeia si cu fecoril, si alti Stefanü cu femeia si 
cu fedoril, si Vasilie, feăorii Lupului, cu femeia si cu feëorit, si Toaderü Tita 
cu femeia si cu feóorif, si Ivanü cu femeia si cu fecorii, si Hilco cu femeia 
si cu fedoril, şi Petre Schiopulü cu femeia si cu fedoril, si Andrechie cu 
femeia, si cu fecorif, si Barche cu femeia si cu fedoril, si Zaharie cu femeia 
si cu feëorit, si Gliga cu femeia si cu fedorii lorü, si Stesco cu femeia si 
cu fetorit, si Corosca cu femeia si cu feóorif, si Greculü cu femeia si cu 
feéorit, si Vasilie, cu femeia si cu fcéorit, 'si Gajulü cu femeia si cu fedorit, 
si Chica cu femeia si cu fegorii. Pentru aceia, ca să fie dum. si de la noi 
drepți robi tágani, lui si fe&orilorü lui şi nepotilorü si sträncpotilorü lui, 
necláti nici odinioară, în veci. lară spre atasta iaste credinţa Domnii Mele 
mai susü scrisă, Io Gasparü Voevoda, şi credinţa boiarilorü noștri: credinţa 
boiarinului Nicoară Marele-Dvornicü de pämäntulü-de-susü [== Tara-de-sus], 
si credinţa boiarinului Iamandi şi a boiarinului Costantinü Roșca, pärcälabiel 
(sic) de Hotinü, si credinţa boiarinului(—sic) pärcälabit de Niamtü, si credinţa 
boiarinului Gavrilă, părcălabii (sic) de Romani, şi credința boiarinului Va- : 
silie Şăptelici Hatmanü și părcălabu Sudavschi, si credința boiarinului Gri- 
gorie Colpanü, Marelui-Spătară, şi credinţa boiarinulu Petru Marelui-Pa- 
harnici, şi credinţa boiarinului Lupului Marelui-Vistiernici, si credința bo- 
iarinului Nicolachi Mareluï-Postelnicü, şi credinţa boiarinului Simionü Gheoca 
Comisulü, și credința tuturorü boiarilorü noştri moldovenești, mari si mici. 
Iară, după a noastră viiafä si Domniia, cine va fi Domni denü fii nostri 
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saü dinù niamulü nostru, sai iarăși pre cine Dumnezäü va alege Domn a 
a fi inü pämäntulü nostru, alü Moldaviei, acela să nu străce a noastră danie 
si întărirea, ce ca să dea lui si să întăriască, pentru că säntü a lui drepte 
ocini si danie si cumpărături pre a săi drepţi si ispitiți bani. Iarü pentru 
mal mare tărie și întărirea pentru aceste toate ce mai susü säntü scrisă, 
poroncit-amü credintosului nostru și cinstiti boiarini Ionașco Ghenghia Ma- 
reluï-Logofätü să scrie si a noastră pečate să leage cäträ atastä adevărată 
cartea a noastră. 
Tălcuit de Ioasafü Luca ieromonah. 
[Cantora hotáriturilorü oblăstii Basarabiei. 

No. 525. Copiia aëasta posleduindu-să dinü cuväntü inü cuväntü cu tălmă- 
cirea celui adivărat ispisocü, ci să află pe limba sărbască, sati găsit scoasă 
întocmai. Pentru aceia, pi temeiulu jurnalului ci sai inchietü no. 3 zili a 
acestif luni Avgustü, după jaloba dumisali collejschii secretarii Iancu Filo- 
dorii, vechilulă dumisali Catinchi Gani, să incredinfazá cu iscăliturile cuviin- 
toasă si puterea pecefil Înpărătești, în Chisinäü, anulu 1827, luna Avgustü 
3 zili. Ilinco Suruéanü. Secretari: Stăvilă. Stolnaëalnicü Vasiliu.] 


Actul însuș nu eră cunoscut, dar condica Delenilor, în posesiunea 
d-lui Grigorie Ghica-Deleni, are o altă formă, fără Tigani, si cu 
data de 12 Aprilie 7128, în care numele satelor sunt acestea: Tri- 
bisäuti, Dimideni, Mändägäuti, Carlacäu, Romancäufi, Marcovät, Hinaia, 
Bozovifa, Rásteu, Costești, Ploscăreni, Avrămeni, Nävräufi, Tetcani, 
Bäbulesti, Säträceni, Deleni, «cu cutul Ungurilor» numai, Ruși, Be- 
jeni, Prâdeni, Mărculești, Nemteni, Cucuiaţi, Țigănești, Vádeni, Gäoteni, 
Vlădeni, Curiaci, Andriuti, Serbesti, „danie dela Bobeașa doamna 
nemeșoaie“, Cotujeni, Mänjesti, Bälfätesti, Bozieni, Petia-Micä, Hän- 
testi, Horodniceni, Tutova si viea la Mändru (1). 

In aceeas carte despre Basarabia se vorbià despre mosiile basarabene 
ale lui Bucioc, sau mai bine Bäcioc, care trecuse apoi, prin foi de zestre, 
în neamul lui Iordachi Cantacuzino si al lui Vasile Lupu, ca Andreutii, 
Găzenii dela Soroca, Carlacául dela Hotin, Costeştii, helesteul pe Ciu- 
hur (2). De aici si pornise averea în pământuri a fraților Bäcioc: Costea, si 
Ilie, care-și dădu fata după Vistierul Dimitrie Buhus (3). Documentul 
nostru arată că el, Vornicul lui Gaspar Vodă, mai aveà: Tribisäutii, 
Dimidenii, Märdicäutii (Mändicäufii), Romancáutii, Hliuaia, Busovifa, 
Răsteul la Nistru, Ploscurenii, Avramenii, Návárnitii, Piscanii, Bä- 


(1) Rezumat în Studii și doc, XI, p. 74, no. 112, 
(2) Pp. 56-7. ; 
(3) Ghibánescu, L c. 
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bulestii, —mai toate în Basarabia, pe lângă Cucuietii pe Răut, Vlădenii, 
Curiacul, Andreutii, Tigänestii, Vádenii, Bejenii, Pridenii, Märculestii, 
Nemtanii. Câte un sat se mai întâmpină doar în părțile Hârlăului, 
iar, în Neamţ, subt «piatra Crácáului», Serbestii, in parte danie 
domnească, Cotujenii, la cari se adaug Märjestii, Báltátestii, Bozienii 
şi unele posesiuni la Siretiu, între altele Petia-Mică, precum si 
marele sat sucevean al Horodnicenilor și Tulova pe Somuzul-Mare. 
Se vede însă bine că temeiul averii lui în moşii eră în părțile de 
peste Prut şi că numai prin danii domnești, prin cumpărături nouă 
ori poate și prin zestre dela socru, Pätrasco Logofătul, se intinsese 
el și în regiunea de Apus a Moldovei. 

Prin legătura de familie cu acest Petrașcu, care e Soldan —sá se in- 
semne că o fiică a lui se chiamă Tudosia ca si Tudosca, fata lui Bäcioc 
si Doamna lui Vasile Lupu — si din care Movilestii făcură un spriji- 
nitor al lor de pe la 1600 până la 1611 (1), se va firidicat tânărul 
fiu de răzeș basarabean care eră abià Clucer in 1601 (2). Fiii lui 
Pätrasco, Dumitrașco și Toader, nu ajunseră îndată la însemnătate, si 
Gaspar Vodă îi pomeniă fără titlu de dregătorie la 1620 (3). In 
1626, Dumitrașcu eră abiă fost al doilea Stolnic (4) si Vornic Mare 
abiă subt Vasile Lupu (5). Ştim si cine au fost soţii celorlalte fiice 
ale Logofătului—de toate erau patru: Tudosca, pomenită mai sus, soția 
lui Pisoschi, Candachia, soţia lui Bâcioc, Anghelusa sau Anghelina, a 
lui Constantin Stârcea pârcălab, Tofana a lui Racoviţă Cehan—dar se 
pare că Bäcioc n'avü cumnati cari să-i stea în față când fu vorba 
de a se strânge la olaltă si päslrà ocinele si cumpărăturile socrului, 
care, odată, pentru «patru cai buni, pretuiti drept două sute galbeni 
ungurești, și bani una sută si cincizeci galbeni ungurești, dati în tre- 
buinta ţerii», căpătase Brostenii pe Someuzul-Mare (6). Mosiile de 
zestre vor fi fost toate de partea muntelui, unde satul Soldänestii, 
unit cu Folticenii apoi, îi păstrează încă numele. Vornicia lui, in 
toväräsie cu Nicoară, Nicoritä, începe încă din 1618. Erà socotit ca 
un foarte bun știutor de slavoneste, de särbeste (7). S'ar puteă crede 


(1) Ghibänescu, in Uricariut XVIII, pp. 269, 451. 

(2) Studii și doc., XI, p. 274, no. 16. 

(3) Uricariul, XVI, pp. 11—2. Bașoteștii din Archiva istorică It: Gheorghe, Petrașcu, 
etc., sunt alţii, pe la 1630. 

(4) Studii și doc., XI, p. 74, no. 115. 

(5) Ibid., p. 75, no. 116. 

(6) Uricariul, XVI, L c. Si Petia-Mare fusese cumpărată de Pätrasco ca Vornie ori 
ca aispravaic de Botugeni» (ibid., pp. 9—11). 

(7) Miron Costin, p. 269. 
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as 


chiar, judecând după nume (1), ca el să nu fie Român, ci Sârb, dintre 
elementele străine pe cari le răscoliseră räsboaiele lui Mihaiu Vi- 
teazul, aruncându-le la noi, unde se înrădăcinară. Deosebita simpatie 
si marea încredere a lui Gaspar față de dânsul sar explică astfel. 
Dar răzăşia basarabeană a lui si a fratelui Ilie e de sigur o pu- 
ternică, o hotăritoare piedecă. De alminterea fratele «Ilea» eră si el 
Vornic pe la 1610 (2). Mai de mult încă Bucioc, Vornic al lui Radu 
Mihnea, fusese întrebuințat la negocieri cu Polonii (3), cu cari ajunse 
astfel să aibă legături personale strânse, cum se vede din scrisoarea-i, 
iscälitä «Kostanty Byczek», către Toma Zamoyski (4). 

In lipsa de cunoscuți și încă mai mult, de prieteni în ţara asupra 
căreia, ambiția sa de aventurier îl adusese a.domni, Gaspar Vodă 
îşi puse toată încrederea în Bucioc. Nu numai că-l răsplăti pentru 
slujbe prin dăruirea de moşii domnești în legătură cu târgurile, 
cum se vede și din privilegiul nostru, dar el îi inältä toate rudele 
şi, când Tudosca fiica favoritului luă în căsătorie pe boierul Lupu, 
care eră să fie Vasile Vodă, el îi dădu, după o datinä pe care o 
constatăm și la alți Domni, moşia Grecii (5). 

Vornicul Terii-de-jos fu intre sfätuitorii răscoalei, care aduse lui 
Gaspar Vodă înfrângerea, ruina si moartea. Pe când alţii se prefácurá 
însă din slugi umile în vicleni ucigași — Șeptelici si Goe,—.el pästrä 
până la sfârșit credința și pieri în curând de aceeas moarte ca si 
Domnul său. Schender Paşa, care alergase pentru a potoli, după res- 
pingerea Polonilor, răscoala moldovenească, îl prinse prin trădare 
şi-l puse in tapä. Astfel se sfârși «Bucioc săracul, cela ce pururea 
sfătuiă pre Gaspar Vodă spre bine», «unul din cei mai însemnați 
boieri moldoveni cari tinuserä cu Gaspar Voevod» (6). Nu lăsă, 
după cât se pare (7), nici un fiu, si marea avere trecu la fete, Tu- 


(1) Dar între acte oltene găsim: Bucioiu, Bociociu. V. Ghibănescu, 2. e., VI, tabla. Bucoci 
ibid., IV, p. 94. Bocioc, răzeș, ibid. pp. 62, 137. Un Marco Buciuc ori Bucioc, Bucio- 
cel, Ja sfârșitul veacului al XVII-lea în părţile Cârligăturii; ibid,, V, pp. 74, 78, 80, 82; 
cf. ibid., IV, tabla. 

(2) Studii si doc., XI, p. 276, no. 22. 

(3) Studii si doc., IV, p. CXXXIV şi nota 3. 

(4) Hurmuzaki, Supl. II, pp. 465—6. 

(5) Studii si doc. III, p. 33, nota 1. 

(6) Raport olandez, ibid., IV, p. 182; Miron Costin, p. 273. Cf. Hurmuzaki, 7. c., p. 502; 
aceste Anale, XXI, p. 49: el iea parte la ultimul Consiliu de Rásboiu. 

47) Dar in 1655 un Bucioc Stolnicul, cu numele de botez Miron, e trimes de Gheorghe 
Stefan împotriva tälharului Detinca; Miron Costin, p. 352, El träeste si după 1660. Sto] niceasa 
lui; Ghibănescu, 2. e., III, p. 295, no. 165; pp. 297—8, n. 168. V. si ibid., IV, tabla. Pare 
a fi acelaș cu Sulgerul (ibid., IV, p. 165). Atunci și un Teodor Bucioc Comisul; #bid., p. 326. 


www.dacoromanica.ro 


NOUĂ DOCUMENTE BASARABENE. 045 


dosca lui Vasile, Alexandra lui Mălaiu Vistierul, Catrina lui Iordachi 
Cantacuzino (1) Ele duseră în trei familii deosebite moșiile lui 
Bäcioc, și prin ele sa ridicat asà de sus puterea lui Iordachi Vis- 
tierul. «Bociocoaia», care părăsi moşiile, primindu-si zestrea înapoi, 
trăi încă mai multă vreme după strașnica moarte a soţului ei (2). 

Altă serie de acte privesc moşia Malcäutii dela Soroca. Iată in- 
semnarea lor, după un «perilipsis» din a doua jumătate a veacu- 
lui al XVIII-lea, : 


7149, Ocv. 20. Unu suretü de pe unii zapisü de mosiia Malcăuţi, a lul 
Creă. cu fidorulü lui, ce vinde parte lorü de moșiia luf Toaderü pärcälabü 
de Soroca, incredinfatü de Medelnicerulü Neculce, ispravnicü de Soroca. 

7247, Mart. 13. Unü zapisü a lui Vasili Burduja Post., ce dă daniia pärtili 
sali dinù mosiia Malcăuţii otü Soroca finit sali Saftif, fiiica căpitanului Ionii 
Izmanä. 

7247, Mart. 13. Unui suretü di pi acestü zapisü întocmai scosü, la veletü 
1778, Avt. 20, încredințată de cätiva boer! ar Divanului. 

1774, Avgustü 25. O märturiia hotarnicá a luf Ursachi Cäpitanü inü ce 
chipü aü hotärätü mosiia Malcăuţi di spre alți megieși, findü ränduitü de 
ispravnici de Soroca. 

1776, luni 9. Uni rävasü a Raduluf Bogdanü, ce scriia căpitanului Stefanü 
Pisotchi, triimefindu-f niște scrisori de mosiia Malcäuff, cumü si pentru ve- 
nitulü părții de moșiia a căpitanului Stefanü Pisofchi. 

1776, luni 9. Unü suretü di pi acestü răvașii iantocmal, scosü la veletü 
1778, Avgustü 19, incredinfatü de cätfva boeri ar Divanului. 

1778, Dechemvrie 12. Unu rävasü a Raduluf Bogdan, ce scriia cápita- 
nului Stefanü Pisofchi pentru venitulü a o a patra parte dinü mosiia Mal- 
cáutf, uni bätränü a Isăcescului. 

1778, Dechv. 12. Unü rävasü a luf Iordache Sava, Vasili Opre si Miha- 
lachi Häbäsescu, ce scriia căpitanului Stefanü Pisofchi cum că, la a patra 
parte a dums. ce are inü mosiia Malcáuff, ial nu se amestecă, ce la Radulü 
Bogdanü s'aü datü pe totii anulü venitulü ce s'aü căzută pe parte cäpita- 
nului Stefan Pisofchi, zicändü că elü este vechilulü căpitanului Stefan Pisofchi. 

1779, Maiü 7. O märturiia a räzäsilorü otü Mălcăuţi, ce märturisescü pen- 
tru o a patra parti dinù moșiia Malcäuff, cá este a Isäcestilorü și aŭ stă- 
pănit-o cu pace dinù most, dinü strămoși toti niamulü Isäcestilorü, și ial 
nu se atingu de acè parti, încredințată de Medér. Neculce, ispravnicü. 


(1) Studii si doc., V, p. 570; XI, p. 76, no. 116. Catastihul de moșii al Tudoscăi se 


infätisa încă la 1662; ibid., p. 76, np. 120. Cf. si vol. III, p. 33, nota 1. 
(2) Ibid., V, p. 10, no. 46. 
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1779, Iuli 18. Unu hrisovü a Märiiaï Sali Costandinü Dimitrii Moruzi 
Vvodü, ce intäresti boeriului Măriial Sali lui Stefanü Pisotchi Velü Cäpitanü 
a sa driaptä mosiia, a patra parle dinù mosiia Malcáutf otü Soroca. 

1793, Dechv. 26. O spitä a niamulul încredințată de Costandinü Cápitanü. 

1794, Maiü 17. O carte gospodü a Märiaï Sali Mihailü Costandinü Sutulü 
Voevodü, ce rändueste pe Banulü Costandinü Värnavü ispravnicü la Soroca, 
pe — (sic) Vornicü de Poartă, să margá la satulü Malcăuţi să aliagă parte 
căpitanului Gheorghi Soroëanu, a cäpitänesel Anitif Pisoschi si a Smarandil 
Tälpoait dintr’adastä mosiie. 

1795, Maiü 3. O carti a dumisale Spataruluf Manolachi Dimachi i a dumi- 
sale Pah. — (sic), ispravnicü de Soroca, ce dă la mănalui Toaderü, vechilü 
căpitănese! Anitif Pisotchi, volnicindu-lü a stăpăni a patra parti din mosiia 
Malcăuţi si a stránge totü venitulü după ponturi, atätü pe anulu acesta, cátü 
și pe anil trecuţi, dinù vreme rázmiritil și pănă acumü. 

1796, Fev. 22. O carte a Divanului de &udecata ce aü avutü cäpitäneasa 
Anita Pisotchi prinü vechilulü săi, ispravniculü Iftimi Bosuiocü, cu Ioniţi 
Oatulü, ginerile Paraschivi! Tälpoai, si sau dată dreptate căpitănesei ca să-și 
stäpäneascä acè a patra parti din mosiia Malcăuţi, întocmai! după scrisorile 
ce are, şi venitului ce va fi luatü Iloniti Oatu de pe adastä parte a ial să 
ilü dé innapol. | 

1796, Maiü 23. O carti gospodü a Măria! Sali Alecsandru Ioanü Calimahü 
Voevodü, ce scriia dum. ispravnici de Soroca, ca, de nu vorü pute merge 
unulü dinù dumnealorü, să rănduiască dinù mazilii acelui Tinutü, care vorü 
socoti oameni vrednici si cu stiinfa, să hotărască mosiia Malcäuff, deosäbindü 
si a patra parte dintr’adastä mosiia, parte cápitánesel Anitif Pisofchi, care să 
o și stälpascä cu patru hotarä, atätü inpreZurü toată mosiia, cum și parte 
cápitánesef pe unde sa vini. 

1796, Iuni 17. O hartă de stare locului închipuitoare, cu diosäbire a fiiste- 
căriia părţi, inü somá de stänjänY arătată, iscălită de Stefanü Datcovici (sic), 
căpitani, ránduitulü de isprävnicie hotarnicü. 

1796, Iuni 17. O hotarnicä, tijü a luf, Stefanü Datcovici (sic), presumü aü 
hotärätü mosiia Mälcäuff, inpre&urü stálpindu-o si cu petre hotară, si aŭ deo- 
säbitü si a patra parte a cäpitänesel Anitif Disotchi, i a cerolalaltf (sic) ră- 
zăși, a fiistecäruia, cu petre hotară, inü care sintü iscăliți tot rázásil i alții, 
si încredinţată de dumnealui Vorniculü Aleco Enculeo, ispravnicü. 

15 > > Facü adică cincisprizäci scrisori.... 

Mihalachi Pisotchi; 807, luni 24. 

[Adaus.] 

1813, Fev. 26. O tidulä de la Vornicie de aprozí cäträ telalbas[a] ca să 
vándá de istovü. 
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1813, luni 28. Uni zapisü de la Mihalachi Pisofchi, printi care cu mezat 
aŭ vändutü de istovü Pah. Tod[o]rachi Cure a patra parte de Malcäuff inü 
6.500 lei. 

1813. O scrisoare de la dum. Cam. Todorachi Öure, prinü care dá de 
veci surorii sale Cásandril acè a 4 parte de Mälcäuti, dändu si 2.000 lel 
bani, pentru parte ce avé să tragă dinü moșiile otu Tinutü Hotinului. 

1816, Dechv. 21. Zapisulü Căminarului Tudurachi Cure, ci sá faci schimbu 
parte de Malcáutí cu acè dinù Medveja a Talpestilorü. 


Toader, pärcälab de Soroca, dela care pleacá stápánirea mosiei, 
nu e un necunoscut. Am păstrat si o scrisoare dela dânsul, tocmai 
din vremea catastrofei lui Gaspar Gratiani si a pieirii lui Bucioc, 
scrisoare prin care, din Soroca, la 23 Decemvrie 1620, el scrie 
starostelui de Szagorod, în limba acestuia, pentru a se plânge de 
prădăciuni polone pe pământul Moldovei (1). 


(1) Hurmuzaki, Supl. II®, pp. 489—90. Fireşte trebue cetit: Todor, nu Todoi.- El n'are 
a face eu Toader Ungureanul de subt Gheorghe Stefan; Studii gi doe., IV, pp. 60, 111—2. 
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Profesor la Universitatea din Belgrad. 


Sedinta dela 7 Maiu 1914. 


Strălucita victorie polonă împotriva Turcilor la Hotin (1673) 
schimbă indeajuns situația politică in Răsăritul Europei. Autori- 
tatea Porții fu puternic sguduitá. Lucrul acesta se vede mai ales 
din atitudinea Moldovei, al cărei Domn, Ştefan Petriceicu, se alătură 
de Polonia, invitând si pe principele Ardealului, Mihail Apaffy, să 
urmeze exemplul său. Papa Inocenţiu XI, la vestea strălucitei victorii 
a creștinilor, lucră din toate puterile ca să realizeze o coaliție a 
puterilor europene împotriva Turcilor (1). Dar, pe când trimisii papali 
lucrau pentru încheierea unei alianţe între Impăratul Leopold I și 
Polonia, interveni Ludovic XIV pentru a împăcă pe Poloni cu Turcia, 
ca apoi să se poată sluji cu folos de Turci, ca și de opoziția ma- 
ghiară în Ungaria, în răsboiul său cu Austria, Prin alegerea lui Ioan 
Sobieski la tronul polon, influența, franceză deveni preponderantă în 
Polonia, totus Curia romană reuși să mántiná dispoziția rásboinicá 
în Polonia, cel putin în anul 1674. In scurtă vreme însă, reuşeşte Lu- 
dovic XIV ca, în Aprilie 1675, să se serie în Făgăraș proiectul alianței 
între Ardeal, răsculații maghiari din Ungaria, Franța si Polonia în 
contra Împăratului Leopold I, iar in Maiu să se încheie alianța de- 
finitivă între aceşti factori politici (2). Fireşte că Habsburgii au lucrat 


(1) Despre acţiunea Papei Inocenţiu XI în această direcţie vezi cartea lui W. Fraknói, 
Papst Innocene XI und Ungarns Befreiung von der Türkenherrschaft, Freiburg-im- 
Breisgau 1902. 

(2) Monumenta Comitialia Transsilvaniae, XVI, pp. 193 —4; Török-Magyarkori Alam- 
Okmánytdr, V, pp. 413—421. 

Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Secf, Istorice, 60% 
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pe de altă parte ca, dacă nu să strice ceeace se fâcuse, să slăbească 
măcar puterea acelei alianţe. Influentánd prin rezidentul său la Poartă 
ca să împiedice Ardealul dela orice acţiune solidară cu răsculații în 
Ungaria, reuși Impăratul Leopold I să-și ușureze întru câtvà situaţia 
neprielnică în Ungaria și să facă încurcături, prin principele ar- 
delean Apaffy, chiar în Ardeal. Cum Poarta eră împotriva faptului 
ca Ardealul tributar să încheie fără ştirea ei alianţe cu puteri străine 
şi să conducă cu propria sa mână mișcarea revoluţionară în Ungaria, 
îndată se ridică în Ardeal o opoziție împotriva principelui. 

Această opoziție, în frunte cu Paul Béldy, condamnă politica externă 
a principelui si a consilierului său Mihail Teleky. In curând nein- 
felegerile dintre principe şi opoziţie fură atât de mari, încât Béldy fu 
silit să fugă din Ardeal, împreună cu câtivà partizani, in Tara-Romä- 
nească, cu care încă mai de mult tratase împotriva lui Mihail 
Apaffy (1). 

Incă cu mai multă putere decât Gheorghe Duca, se amestecă în 
chestiunile ardelene noul domn al Terii-Románesti, Șerban Cantacuzino, 
descendent al familici imperiala. a Cantacuzinilor. Deși de origine 
greacă, totus fiul -Stelnicului Cantacuzino se simtià cu desăvârşire 
Român, punându-se împreună cu fratele său în fruntea partidului 
național românesc împotriva uzurpatorilor greci (2). 

Chiar dela începutul domniei sale, se arătă el proteguitor 
al pravoslavnicilor. Prin grija sa fu întărit din nou în scaunul 
de Mitropolit, în Octomvrie 1689, Mitropolitul ortodox ardelean 
Sava Brancovici, care se cunoşteă cu Șerban încă mai demult, 
de pe vremea când acesta trăise pribeag prin Ardeal (3). Prin mijlo- 
cirea fratelui Mitropolitului, a lui Gheorghe, care, ca reprezentant 
al opoziţiei ardelene împotriva lui Apaffy, în 1680, fusese în Bucureşti, 
se legă Șerban cu conducătorii opoziţiei ardelene, Ladislas Csáky 
si Christofor Paskó. Opoziția ardeleană făgăduise lui Șerban castelul 
Porumbac si nepotului său Constantin Brâncoveanu satul Sâmbăta- 
de-sus, dacă va ajutà la Poartă să răstoarne regimul din Ardeal (4). 
Deși cu cea mai mare bunăvoință ar fi ajutat opoziţia ardeleană, 
Şerban nu putu, în toamna anului 1681, să lucreze nimic, căci 


(1) Cf. o. c, pp. 469 —72, 510—11; Mon. Comit. Trans. „XVI, pp. 403—6,423—4, 431—4, 
437 —9, 441. 

(2) N. Iorga, Geschichte des rumänischen Volkes, II, pp. 58—60. 

(8) N. Iorga, Istoria Bisericii româneşti, I, p. 364; Ioan Radonić, Contele Gheorghe 
Brancovici și epoca sa (sârbeşte!, Belgrad 1911, pp. 220, 221, 236. 

(4) Tórók-Magyarkor$ Allam-Okmänytär, VI, pp. 600—2. 


www.dacoromanica.ro 


SITUATIUNEA TERII-ROMÄNESTI IN VREMEA LUI ȘERBAN CANTACUZINO. 951 


trebui, din ordinul Sultanului, să ajute, împreună cu principele Apaffy, 
pe răsculații maghiari în Ungaria habsburgică (1). Contele Csäky, 
care voiă să ajungă pe tronul ardelean, nu-și pierdü nădejdea. Simtind 
că va întâmpină rezistența protestanților în Ardeal, el fiind catolic, 
căută să găsească sprijin si la Impäratul Leopold 1. Dar, cum Impä- 
ratul Leopold I nu putu să dea atunci o atenţie deosebită chestiunii 
Ardealului, ca nu cumvă să-și facă în Turcia, pe lângă Ludovic XIV, 
un nou dușman, Imperiul otoman fiind interesat în Ardeal, contele 
Csâky părăsi tratativele cu rezidentul austriac Kunitz la Constantinopole 
si veni, la sfârşitul toamnei 1681 din Constantinopole la Bucuresti, 
pentru a lucră personal pe lângă Domn, ca acesta să influențeze 
pentru el la Poartă (2). Despre legăturile contelui Csáky cu Ser- 
ban avem însemnate amănunte în Cronica slavono-sárbeascá a contelui 
Gheorghe Brancovici, care a trăit pe atunci la Curtea lui Şerban (3). 
Dânsul spune că emigranții ardeleni au început o deosebit de vie acţiune 
la Constantinopol, în 1681, când a venit acolo trimisul împuternicit 
al lui Şerban, Constantin Brâncoveanu. După povestea lui Branco- 
vici, si Constantin Brâncoveanu si pribegii ardeleni (contele Ladislas 
Csâky si Cristofor Paskö) au căzut la înțelegere cu plenipotentiarul 
austriac din Constantinopole, Contele Caprara, care acum începuse, 
așă zicând sistematic, să prepare răscoala popoarelor creștine din 
Balcani împotriva Turcilor. In acea plănuită răscoală marea sarcină 
căzu asupra lui Gheorghe Brancovici, ca pretins descendent al despo- 
tilor sârbi, si o sarcină si mai mare asupra lui Şerban, pe care pentru 
un astfel de plan trebue să-l fi câştigat contele Csäky. Astfel, prin 
mijlocirea lui Constantin Brâncoveanu și a predecesorului său, Şerban, 
Csâky plecă din Constantinopole şi veni în Bucureşti, așteptând tim- 
pul potrivit ca să împlinească planurile sale. Astfel scrie Brancovici 
în Cronica sa, numai că istorisirea nu e întru tot adevărată. Inainte 
de toate este neexact că pribegii ardeleni si Constantin Brâncoveanu 
au putut tratà cu Caprara în cursul anului 1681, deoarece contele 
Caprara veni la Constantinopole de abiă la 12 Maiu 1682 (4). 

Mai departe, nu e, de asemenea, exact nici că trimisul Caprara a 
lucrat sistematic la răscularea neamurilor creștine împotriva Tur- 


(1) Mon. Comit. Trans., XVII, p. 184. 

(2) O. c., p. 241. , 

(3) Cronica lui Gheorghe Brancovici (se află în manuscript în biblioteca Mitropoliei 
din Carlovät), p. 1645 si urm.. 

(4) Jos. v, Hammer-Purgstall, Geschichte des Osmanischen Reiches (Pesta 1840 , III, p. 724; 
Török-Magyarkori Allam-Okmänytär, VI, p. 240. 
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cilor, căci după proiectul Consiliului superior de räsboiu contele 
Caprara a avut, tocmai din potrivă, să lucreze la reînnoirea tratatului 
de pace dela Vasvâr (1). Dar contele Caprara băgă de seamă chiar 
dela venirea sa că Turcii se pregătesc de răsboiu, şi în Constan- 
tinopole se vorbià public, în Maiu 1682, că Marele Vizir pregăteşte 
oastea, pentru intrarea in Ungaria. La sfârșitul Jui Iunie și începutul 
lui Iulie 1682, contele Caprara eră sigur cá rásboiul este inevitabil, 
şi sfătuiă cercurile competente la Viena să se pregătească mai re- 
pede pentru răsboiu (2). Când contele Caprara s'a convins că despre 
reînnoirea tratatului din Vasvär nici nu mai poate fi vorba și că bate 
răsboiul la ușă, el lucră atunci pentru a-și strânge aliați. La sfârșitul 
lui August 1682, comunică trimisul ardelean la Poartă, Vizaknai, cum 
venise omul lui Csäky din Tara-Româneascä si cum că împreună 
cu Cristofor Pask6 vizitase pe contele Caprara și casa principelui 
muntean (3). Caprara fu informat de către rezidentul Kunitz despre 
greutăţile lui Csáky si găsi că e bine să ajute pe catolicul Csäky in 
planurile sale, îndreptate împotriva principelui ardelean Apaffy, care 
ajutase în paguba Impăratului Leopold I pe răsculații maghiari în 
Ungaria habsburgică. Pe de altă parte, ajutând pe Csäky, nădăjduiă 
ca alături de dânsul să câștige pentru cauza imperială pe Ser- 
ban, care sustineà acum cu putere la Poartă pe Csäky împo- 
triva principelui ardelean Apaffy (4). 

Din toate acestea se vede, așă dar, că au fost tratative între 
Șerban și contele Caprara, cari erau amândoi inclinati spre Csäky, 
dar acele tratative, îndreptate împotriva Turcilor, n'au fost conduse 
în 1681, ci la sfârșitul verii lui 1682, când se ajunsese să se vadă 


(10 Das Kriegsjahr 1684 nach Akten und anderen authentischen Quellen dargestellt, 
Wien 1883, p. 7. 

(2) Onno Klopp, Das Jahr 1683 und der folgende grosse Türkenkrieg bis zum Frieden 
von Carlowite, 1699, Graz 1882, pp. 113—114. In Noemvrie 1682, scrie Impäratul Leopold I 
lui Marco d’Aviano: «lo temo che certo havremo la guerra del Turcho» (O. Klopp, Cor- 
rspondenza epistolare trà Laopold I. imperatore ed il P. Marco d’Aviano, Capuccino, 
Graz 1888, pp. 15—16). 

(3 Török-Magyarkori Allam-Okmänytdr, VI, p. 271. 

(& La 11 August 1682, rezidentul austriac la Poartă, Gheorghe-Cristof Kunitz, comu- 
nică prezidentului Consiliului Superior de Răsboiu: «Der Graf Tschaky befindet sich 
beym Fürst in der Vallachey, der Pasco aber, sein Compagnon, forthan alhier: dieser hat 
mir vorgestern vertraut, wasgestalten der Graf Tschaky vermittelst des wallachischen 
Fürsten von der Ottomanischen Porten guete Vertröstung bekomben dass bey Verän- 
derung des Fürstentumbs in Siebenbürgen der Gross-Vezier seiner Person vor Anderen 
wolle gedacht sein» (Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Turcica, 1682). 
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limpede räsboiul viitor dintre Poartă si Leopold I. Legăturile lui 
Şerban cu garnizoana vieneză în timpul asediului Vienei, la 1683, prin 
intermediul rezidentului Kunitz, care se află în tabăra turcă, arată 
de asemenea că au fost infelegeri între Serban şi diplomaţii imperiali 
şi înainte de asediul Vienei. Aflându-se în apropierea nemijlocită a 
Domnului Șerban, Csáky, om bine înzestrat, cunoscü repede însușirile 
talentatului si ambitiosului Domn. El, —-după cum reiese din sor so- 
rile de mai târziu si din promisiunile Impäratului Leopold,—iade n- 
nându-l să se desfacä de Turci, i-a dat perspectiva coroanei constan- 
tinopolitane, dacă Turcii ar fi goniti din Europa. Fireşte cá Vosvodul 
Şerban, si el exceptional de bine înzestrat si de capabil, na 
schimbat de îndată frontul împotriva Turcilor, îndoindu se de suc- 
cesul armelor imperiale. 

Dar, ca un om care socotește toate posibilitățile, a intrat in tra- 
tative cu Imperialii, doritor să se scuture, printr'o împrejurare 
favorită, de legăturile de vasalitate față de Turci. 


Vestile de inclinarea lui Șerban către interesele Habsburgi- 
lor si de promisiunile contelui Csâky si ale fantasticului Gheorghe 
Brancovici, care prin Csáky lăsase să se întrevadă răscoala Sär- 
bilor balcanici, au fost salutate în Viena cu foarte mare bucurie. 
Situatiunea Impäratului Leopold eră atunci foarte grea. Greutățile 
Habsburgilor în Ungaria si relatiunile lor cu Poarta fuseseră dorite 
de Ludovic XIV ca să fie întrebuințate si așă să-şi întindă teritoriul 
său în paguba Germaniei. Desi se incheiè in contra lui Ludovic 
XIV, in Fevruarie 1683, la Haga, o alianță între Leopold I si Terile 
de jos, Suedia și Spania (1) și tot agà,in Martie 1683, între Leo- 
pold I și Polonia împotriva Turcilor, totuș orice perspectivă de 
ajutor eră bine venită, cu atât mai mult, cu cátliga dela Haga, din 
pricina membrilor în dezacord, nu fâgăduiă mult si la Viena în acest 
timp se auziau tot mai tare vestile despre pregătirile Marelui Vizir, 
Cara-Mustafà, care se miscase cu armata din Adrianopol, la 31 
Martie 1683 (2). Simtindu-se că a venit vremea acţiunii, plecă deci 
contele Csáky, cu consimfimäntul si cu instructiile lui Șerban, prin 
Moldova si Polonia la Viena, unde surprinse pe locuitori intä- 
rind orașul cu cea mai mare bucurie. La jumătatea lui Iulie 
1683, Turcii încunjuraseră bine din toate părţile Viena. In timp 


(1) M. Immich, Geschichte des europäischen Staatensystems von 1660 bis 1780, München 


1905, p. 111. 
(2) Hammer, o. c., p. 730. 
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de aproape două luni, Vodă Şerban făcu mari servicii Viene- 
zilor asediați, el aflându-se cu trupele sale de asemenea în tabăra 
Marelui Vizir, undevă în apropierea Schönbrunn-ului de azi. Şerban 
vesti în taină, prin Kunitz, pe asediați de intentiunile si planurile 
turcești (1). Asa dar el nu s'a mulțumit numai să declare lui Kunitz 
cát de sincer doreşte victoria cauzei creștinătății, dara îmbărbătat, 
prin contele Csáky, în taină, pe asediați, cum se poate vedeà aceasta 
si dintr'o instrucție ardeleană dela 1686 (2). 


Plecarea Turcilor dela Viena și cucerirea cetăţii Raab-Györ, punct 
important în Ungaria nord-vestică, târziu în toamna lui 1683, ridică 
speranțele unor succese mai mari. La conferenta dela Linz, înainte 
de sfârșitul anului 1683, arătară, în prezența Impăratului, atât 
contele Caprara, cât şi Kunitz, cum lupta ar fi bine să continue, 
căci Muntenia si Moldova, în cazul inaintării armatei imperiale, vor 
fi fără îndoeală partizane ale casei habsburgice. Aceeas părere o aveă 
si trimisul Veneţiei la Viena, Domenico Contarini (3). Papa Inocen- 
fiu XI, iarás, a lucrat din toate puterile sale ca să formeze o ligă cre- 
ștină împotriva Turcilor. Deși interesele venețiene si cele ale Impä- 
ratului Leopold I se ciocniau în Dalmatia, si interesele Poloniei si 
ale casei habsburgice în Ardeal, Moldova si Muntenia, totus după 
mari silinte incheiö Papa, la 31 Martie 1684, asà numita Ligă Sfântă, 
în care întrară Veneţia, Polonia și Impăratul Leopold I. 

E firesc ca nesuccesele Turcilor sub zidurile Vienei si în Unga- 
ria să fi avut un foarte mare răsunet în principatele tributare: Ar- 
dealul, Muntenia și Moldova. In Moldova se întoarse atunci din Po- 
lonia, după invitaţia clerului și a boierilor de odinioară, Ștefan Pe- 
triceicu. Dar, trăind in Polonia, el simtise că Polonii vor să anexeze 
Moldova, şi pentru aceea şi-a îndreptat privirile spre Rusia, deși și-a 
mäntinut legăturile cu Polonia. La 1 Ianuarie 1684, trimise dânsul 
pe Mitropolitul Moldovei, Dosofteiu, cu câtivà boieri, în Rusia. La 3 
Martie 1684, Mitropolitul declară la Chiev că Domnul său l-a trimis 
în Rusia spre a rugă pe Ţarul Rusiei să primească Moldova sub: 


(1) O. Klopp, Das Jahr 1683, etc., p. 237; N. Iorga, Genealogia Cantacueinilor, București 
1912.In Magazinul istoric pentru Dacia, V, 80, după aceea in Analele Academiei Române, 
XXI, p. 393, se comunică inscripţia latină de pe crucea pe care a pus-o Șerban, când Turcii 
au fost învinși, pe locul unde fusese oastea sa. Cu aceasta a voit Șerban să aräte de 
asemenea cât de mari sunt simpatiile sale pentru cauza creștinătății. 

(2) Mon. Comit. Trans., XVII, pp. 574—6. 

(3) O. Klopp, o. c., p. 361; Hurmuzaki, Documente, IX, p. 132. 
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protectiunea lui, deoarece Moldovenii nu vor să fie plecaţi Polo- 
nilor, cari îi necinstesc si în ei nu se poat» încrede cinevà „aro 
OHH llogsku IDJAH 8J0CIHBbIe, H Bb CIOBAXB CBOUXE HA B'b 4eMb He- 
HOCTOAHHEI (1). 

Cu greu s'ar puteă admite ca exacte spusele Mitropolitului Dosofteiu 
că Şerban, chiar înainte de sfârşitul anului 1683, sa gândit să 
treacă sub protectiunea ruseascá(2). In acea vreme Șerban nu făcuse 
încă trista, experiență cu Polonii si cu Impäratul Leopold I, ca să fi 
trebuit să-şi întoarcă privirile spre Rusia. Relatiunile sale cu Rusia 
vor începe mai târziu, și Mitropolitul Dosofteiu a vorbit probabil 
pentru a puteă mai lesne atrage bunăvoința cercurilor politice ru- 
sesti. Din potrivă, Vodă Şerban a dorit în chip sincer, când oastea 
imperială a început puternic să înainteze în Ungaria, ca la momen- 
tul potrivit să se alăture ligei creștine, pentru a se eliberă de apă- 
sarea nesuferitä a Turcilor. Probabil a si intrat el înainte de sfâr- 
situl anului 1683 în legături cu regele polon Ioan Sobieski şi, încă, 
din primăvara anului 1684, grăbi si el, împreună cu Domnul Mol- 
dovei, Ștefan, acțiunea, polonă la Dunăre, căci se pare că a fost hotărit 
să rupă în chip definitiv cu Turcii. Se pare, iaräs, că atunci Șerban 
a tratat şi cu contele Csäky, pe care Impáratul Leopold I il trimi- 
sese în părțile Dunării să ridice la răscoală populatiunile de acolo, după 
cum se spune într'o depesá din Aprilie a trimisului venețian Con- 
tarini, din Linz ()3. Șerban, de altfel un om politic cumpätat, a cre- 
zut până într'atâta în posibilitatea căderii Imperiului turc, încât, 
după spusele Mitropolitului Moldovean Dosofteiu, nu numai că a re- 
fuzat plata tributului, dar chiar a pus să se ucidă omul Sultanului, 
care venise după tribut (4). In legătură cu acestea sunt acele vesti 
despre înarmarea lui Şerban, despre intențiile regelui polon să 
vină în ajutorul lui Șerban, să dărâme podul turcesc pe Dunăre 
si să întrerupă orice legătură între Turci si Tatari (5). Hotărin- 


(1) «Pentrucă Polonii sunt oameni răutăcioși și de fel nu sunt statornici în cuvintele 
lor»; Dr. S. Dragomir, Contribuţii privitoare la relațiile Bisericii românesti cu Rusia în 
veacul XVII, București 1912 (Analele Acad. Rom., XXXIV, Anexe, N-rele XXXV și XXXVI). 

(2) ‚Aa m Mynrancnoi me mzaxbrexb Ilep6aus Boesona co Bceio sewro Bernxuxe Tocynapeă 
Bb HOJHAHOTBŠ BIT xowers 0 (ibid). 

(3) Hurmuzaki, Documente, IX:1, pp. 307, 313, 317. 

(4) S. Dragomir, o. c., Anexe, no, XXXVI. 

(b) Török-Magyarkori Allam-Okmänytär, VI, pp. 467—8. Din inștiințările dela Liov 
(Lemberg', unde se vorbeşte despre gândurile regelui polon, se spune: «il Vallaco 
Transalpino...., dichiarato ultimamente contro Turchi, stando in armi con quindici 
mille huomini. (Hurmuzaki, Documente, IX1, p. 322), 
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du-se să rupă cu Turcii, Şerban a gândit si a crezut că i-a rămas 
ligei creștine misiunea să sfäräme Imperiul turcesc și să se elibe- 
reze popoarele creștine mult apäsate. 

Dar, şi el fiind în legătură cu Polonia și credincioşii imperiali în 
Ardeal si Tara-Romäneascä, a început repsde să inteleagä cum că 
Polonia și Habsburgii au de gând în primul rând să cucerească Ar- 
dealul și ambele principate dunărene. Şi dânsul, care, înainte de 
sfârşitul anului 1683, şi din primăvara 1684, rupsese aproape cu 
desăvârşire cu Poarta, se sileste acum să restabilească relatiunile 
de mai înainte cu Turcii,—în care lucru chiar si izbuti, Văzând apoi 
că interesele Poloniei și cele ale Impăratului se încrucișează, și-a 
potrivit atitudinea sa astfel față de dânșii, încât să poată mântui 
principatul muntean de vecini nesätiosi. Alipindu-se Poloniei după 
plecarea Turcilor de sub zidurile Vienei, apucă îndată Voevodul 
Șerban o altă direcţie, când regele Sobieski, după insuccesul dela 
Hotin, în vara anului 1684, începuse să facă planul cuceririi, în 
anul viitor, 1685, a Ardealului și a Munteniei (1). Dar, cum Hab- 
sburgii părăsiră intenţiile lacome față de Ardeal și Tara-Romäneascä, 
mai ales față de Ardeal, găsi Șerban că e potrivit să se apropie de 
Viena, căci aceasta i se päreà lui atunci mai putin primejdioasă decât 
Polonia. Această mișcare politică a fost fără îndoeală inteleaptä, căci 
Leopold I, apărându-și interesele sale față de Polonia, protegui și 
principatul muntean. Intärind pe Impäratul Leopold în idea că-i e 
plecat, Şerban incredintá în acelaș timp şi Poarta despre inclinarea 
si loialitatea sa. Dar, de îndată ce Impäratul Leopold I puse solid 
piciorul în Ardeal, ajungând Şerban în felul acesta in vecinătatea 
nemijlocită a lui, cu mult mai primejdioasă decât a Poloniei, Vodă 
întoarse ochii către Rusia pravoslavnică, nădăjduind să fie ajutat de 
acolo in contra catolicilor habsburgici. Alternánd astfel neincetat 
într'o situație neobicinuit de grea si încurcată, dovedi Şerban că 
eră cu desăvârșire pregătit pentru a se găsi în acea dificilă situaţie. 


Relatiuni mai întinse între Impáratul Leopold si Șerban in- 
cep, cum 8’a spus, din primăvara anului 1684. Această interesare 
însă a cercurilor conducătoare vieneze pentru împrejurările din 
Ardeal și Muntenia stârni neîncrederea Poloniei, ceeace se vede lim- 
pede din spusele trimisului venețian Contarini, la 27 Ianuarie 1685 (2). 
Desi curtea, vieneză inoredinfase pe regele polon că nu se gândește 


(1) Fraknói, o. e, p. 117, 
(2) Hurmuzaki, Documente, IX!, p. 323. 
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să întreprindă cevă în Ardeal, totus ea trimisa, la începutul primăverii 
1685, pe contele Csâky şi iezuitul Antoine Dunod acolo, în Ardeal, și 
în Muntenia, despre al cărei Voevod se stià atuncila Viena că nu 
simpatizează nicidecum cu Polonii (1). Iezuitul Dunod reuși să atragă 
pentru casa habsburgică în Ardeal pe puternicul consilier Mihail 
Teleky, cu care începu chiar de atunci a lucră la regularea viitoa- 
relor relatiuni între Ardeal si Impáratul Leopold I(2) lezuitul Du- 
nod fu neobișnuit de mulţumit de succesele sale în Ardeal. Acea- 
sta se vede din scrisoarea sa, dela 25 Aprilie 1685, către generalul 
Schulz, care operă pe atunci împotriva rebelului Tököly Imre. In 
acea scrisoare sfátueste Dunod pe Schulz să asedieze cu o parte a 
trupelor Timişoara, căci numai atunci principii Ardealului si Mun- 
teniei vor fi pe față alături de Impárat. Cu o altă parte a armatei 
să apuce drumul Munteniei, unde i se vor alătură. generalului Ro- 
mânii. Din Muntenia să treacă apoi peste Dunăre, unde i se vor 
adăogă Bulgarii silistrieni, Sârbii, cari așteaptă cu nerăbdare pe 
general și pe Voevodul muntean. Răsunetul printre creștini va fi 
atât de mare, după părerea lui Dunod, că oastea generalului in curs 
de opt zile va numără până la 50.000 de răsboinici. Asa dar ge- 
neralul să atace cu armata sa pe Turci pe la spate, ducele Carol V 
al Lotaringiei din față si Venețienii din coastă, si atunci ruina 
turcă va fi gata, si Impăratul Leopold va cuceri cu siguranță toate 
regiunile din dreapta Dunărei, si chiar Constantinopolea (3). 

Nu e îndoeală că Iezuitul Dunod a scris despre dispoziția spiri- 
telor la creștinii balcanici după spusele contelui Csáky, care de 
asemenea judecă tot asà de optimist, după istorisirea «ideală» a fan- 
tasticului Gheorghe Brancovici la București. Dar nu numai Iezuitul 
și ai săi apreciau ca foarte prielnică situația politică de atunci, 
ci chiar Curia romană crezu cu tot dinadinsul cá a venit mult astep- 
tatul ceas al alungării Turcilor din Europa si că neamurile creștine 
subjugate vor să treacă sub aripa Bisericii romano-catolice. De aceea 
n'a regretat nici o jertfă Curia romană, care şi-a dobândit iaräs o in- 
fluenfä excluzivă în politica orientală a lui Leopold. Dar acea impreju- 
rare că Impăratul Leopold s'a lăsat să fie condus în politica orientală 
de Curia romană si de Iezuiti, a făcut ca Impăratul să nu poată retineà 
desfágurarea evenimentelor în Balcani. Exageratul excluzivism al cer- 


(1) O. c., p. 324. 

(2) Diplomatarium Alvinceianum, Budapesta 1887, IIT, pp. 4—5, 7—8, 12—15; Mon. Comit, 
Trans, XVIII, p. 334. 

(3) Mon. Comit. Trans, XVIII, pp. 331—3. 
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curilor romano-catolice fost de asemenea unul din motivele pentru 
cari Serban la sfärsitul domniei a cäutat protectie la Rusia pra- 
voslavnicä. 

Din cátevà date se vede că Iezuitul Dunod si contele Csáky au 
avut, in 1685, înțelegeri cu Şerban. Contele Csáky a rămas cu Ie- 
zuitul Dunod până la începutul iernii în jurul Uiedinului și Sätma- 
rului, apoi se duse de acolo în Muntenia (1). Când însă, pe drum, află 
că Domnul Munteniei nu vrea să-l primească cu nici un pret, se întoarse 
înapoi, cu gândul ca din Moldova să se îndrepte spre Rusia(2). La 
începutul anului 1686, se întâlni Csáky în Varşovia cu regele şi-i 
spuse, printre altele, cum că Voevodul Șerban nu voise să-l lase pe 
lângă sine de frica Turcilor (3). Teama lui Şerban a fost de data 
aceasta legitimă, căci Marele Vizir fusese înștiințat din Ardeal că 
Csäky se pregătește la București, si trimisese lui Şerban un protest 
pentru aceasta, la care Şerban răspunsese dând toate asigurările 
Marelui Vizir că Csâky nu venise nicidecum la el şi că nici nu-i 
eră cevă cunoscut în această privință (4). 

Domnul Munteniei aveă întradevăr motive ca să refuze o intäl- 
nire cu eınisarii imperiali. Cucerirea importantei pozitiuni dela Neuhäu- 
sel-Ujvär în August 1685, câtevă succese însemnate ale armatei impe- 
riale împotriva Turcilor la Drava, trimiterea generalului Caprara 
în partile Tisei ca să opereze apoi împotriva Turcilor(5), l-au fost de- 
terminat pe Voevodul muntean să fie atent si față de Impärat. Mai 
ales atitudinea casei habsburgice față de Ardeal a arătat limpede 
că Impăratul nu gândiă să lase Ardealului nici atâta libertate câtă, 
avuse sub Turci. La punctul 3, «tractatus viennensis seu halle- 
rianus» garantă într'adevăr libertatea religioasă și drepturile politice (6), 
dar Statele ardelene se îngrijau de pe atunci ca nu cumvă toate 
acele garanţii să cadă, de îndată ce trupele imperiale vor fi înaintat 
spre Sud. Desfășurarea evenimentelor în Ardeal, în apropierea sa 


(1) Mon. Comit. Trans., XVIII, p. 408. 

(2) O. c., p. 455. 

(3) Fraknói, o. c., p. 193. 

(4) «Per Deum iuro, qui coelum et terram ex nihilo creavit, quod commemoratus vir 
(adică Csâky) nec ad me venerit, nec ego conspectum ipsius viderim, neque ullam no- 
titiam de his negotiis habebam.» (Această scrisoare fără dată a publicat-o d-l prof. N. Iorga 
în Analele Academiei Române, XXI, pp. 297—8, dar se vede din cuprins cá e scrisă la 
inceputul anului 1686.) 

(6) Diplomatarium Alvincaianum; G. F. Wagner, Historia Leopoldi Magni, Viena 
1719, I, pp. 674—595. 

(6) Friedrich Schuller von Libloy, Geschichte der siebenbürgischen Rechisquellen, Her- 
mannstadt 1854, p. 74. 
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nemijlocitä, îi dădeă destulă grijă si lui Șerban Cantacuzino: de 
aceea a evitat să se întâlnească, înainte de sfârşitul anului 1685, 
cu emisarii imperiali, Csáky si Iezuitul Dunod. 

Când, înainte de sfârșitul anului 1685, se hotărise la Viena 
să se ducă, în primăvara lui 1686, o acţiune energică împotriva Tur- 
cilor, cardinalul Buonvisi, nunțiu papal, a lucrat ca să înceteze în- 
tre Leopold şi Polonia neînțelegerile cari luaseră naștere mai ales 
pentru Ardeal, Muntenia si Moldova. După stäruintele lui Buonvisi, 
guvernul vienez răspunse, la începutul lui Ianuarie 1686, că Polonia 
trebue să renunţe în chiar interesul ei la pretentiunile ce le are 
asupra Munteniei, dar regele polon trebui să declare că nu înțelege 
să renunțe la pretentiunile sale asupra Ardealului(1). Insă, la cátevà 
zile dela declarația guvernului vienez că nu voeşte să se amestece 
în treburile Munteniei, fusese trimis, în primăvara anului 1686, la 
Bucureşti contele Csăky, probabil în aceeas vreme cu generalul 
Scherfenberg, care aveă însărcinarea să primească Ardealul sub 
protectiunea imperială. Contele Csäky zăbovi în București cinci zile (2). 
Brancovici spune în cronica sa că Csáky a fägäduit foarte mult 
Domnului, dar nu vorbește detaliat. Judecând după tratativele de mai 
târziu ale lui Şerban cu Impăratul, el a trebuit de data asta să 
conducă cu foarte multă dibăcie tratativele. Nerespingând ofertele 
imperiale, ba încă, cevă mai mult, multumind pentru favoarea și 
binefacerea Împăratului, el înțelese totuș să rămână față de Turci 
în aceleași relatiuni ca mai înainte. Prin răspunsuri dibace, el voià 
să aștepte încă desfășurarea evenimentelor, pentru ca numai atunci 
să se hotărască în chip definitiv. 


Când oastea imperială cuceri, la 2 Septemvrie, Buda, regele polon 
declară la Viena că din Moldova are gândul să treacă peste Du- 
năre în lăuntrul Impärätiei turcești (3). 


(1 Hurmuzaki, IX}, pp. 327—8. Cardinalul Buonvisi a fost in genere împotriva 
ideii ca Polonia să ocupe Muntenia. Intr'o scrisoare către nunțiul papal la Varșovia, el 
scrie, în Fevruarie 1686, cum Muntenia a fost de veacuri «membro del regno di Un- 
garias; pentru aceea mai mult drept are asupra Munteniei Împăratul Leopold I; și, 
ţinând seamă de depărtarea Munteniei, ar fi iaräs mai bine să se aibă intr'insa aliaţi gi 
partizani decât supuși necredincioși (Fraknói Monumenta Vaticana Hungariae, Relati- 
ones Cardinalis Buonvisi in Imperatoris et Hungariae regis curia nuntii apostolici, 
anno 1686 exaratae, Budapesta 1886, p. 43). 

(2) Török-Magyarkori Allam-Okmänytär, III, pp. 155—6. 

(3) Hurmuzaki, IX1, p. 330. 
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Dar, deși, în urma acţiunii Polonilor in Moldova, Tatarii fură îm- 
piedicati să treacă în Ungaria, și prin aceea fu usuratä deci cucerirea 
Budei, totuș se urmăriă la Viena cu neîncredere acţiunea Polonilor 
în Moldova și Muntenia. Inainte de sfârşitul anului 1686, când regele 
polon Sobieski, din pricina atitudinii dușmănoase a Muntenilor și 
Moldovenilor, trebui să iasă din Moldova, relatiunile dintre Leopold 
si Polonia se inráutátirà si mai mult încă. Regele polon aruncă 
toată vina nesuccesului sáu în Moldova asupra Impăratului (1), dar 
se inselà când credeă că Muntenia a rămas alături de Leopold din 
oarecari simpatii speciale. 

Voevodul Șerban rămase prin forţa împrejurărilor alături de 
generalii imperiali si declară că voeste să intre împreună cu ei 
în interiorul Imperiului turc, căci armata imperială se află, din 
toaınna anului 1686, în apropierea sa nemijlocită, în Ardeal, pe 
care generalii împărătești nu-l mai socotiau ca o ţară aparte, ci 
ca o provincie imperială (2). Şerban aveă motiv să se alăture 
pe față casei habsburgice si pentru aceea cá, în toamna 1686, 
începuseră să se ridice împotriva Turcilor și Sârbii din Banat, 
afâtati mai ales de sosirea trupelor imperiale la Tisa sub comanda 
generalului Caprara (3). Greu e de spus cât adevăr se află într'un 
denunt al contelui Apaffy (25 Octomvrie 1686) către Poartă, unde 
se spune că Șerban prin călugăr a întreţinut dispoziția räsboinicä 
între Sârbi. Dar cele amintite sunt relative la relatiunile lui Ser- 
ban cu creștinii balcanici, despre cari se vorbeşte în comunicarea 
cardinalului Buonvisi dela 2 Septemvrie 1686, unde se arată cum 
Şerban are «grand' intelligenze con li cristiani delle provincie sog- 
gette al Turco» (4). Dacă, asà dar, acuzatiunea lui Apaffy nu-i curat 
inventată, pentru a innegri printr’insa cât mai mult pe Șerban la 
Poartă, ușor ar fi cu putinţă ca Sârbul Gheorghe Brancovici să fi 
fost la îndemâna lui Șerban în răscoala Sârbilor din Banat. Acesta 
a văzut în mişcarea Sârbilor începutul realizării marilor sale planuri, 


(1) In depeșa lui Federigo Cornaro, din Viena, la 20 Aprilie 1687, se spune cum regele 
polon a plecat în Moldova cu gândul să treacă si în Muntenia. Dar, auzind că acolo 
îi sunt «gl'animi totalmente contrarii et alieni», trebui să se retragă, indispus mai ales 
«de' maneggi insinuati da questa Corte (adică ale Curţii vieneze) col Valacco, col mezzo 
d'un tal Giachi Unghero, etc.» (Hurmuzaki, IX!, p. 336). 

(2) Hurmuzaki, IX1, p. 332; Fraknói, Relationes cardinalis Buonvisi, p. 241; C. Con- 
tarini, 2. c., I, pp. 555, 609. 

(3) Ibid., IX:, p. 133. 

Comit. Trans, XVIII, p. 576; Fraknôi, Relationss cardinalis Buonvisi, 
p. 192. 
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și Voevodul Șerban prin îndemnarea Sârbilor la răscoală cu mijlocul 
călugărului, ceeace nu sa putut asà de ușor arătă Porții, fáceà ser- 
vicii Impăratului, fără a se decide cu desăvârșire pentru el sau a 
se arătă pe față dușman Turcilor(1). Cum la Viena, inainte de sfär- 
situl lui 1686, se hotărise să se înceapă de cu vreme, din primă- 
vara anului 1687, cea mai puternică acțiune contra Turcilor, fu deci 
trimis Iezuitul Dunod la Constantinopole, la Patriarhul Calinic VII, 
ca să-l câștige pentru cauza creştină. 

Când Dunod aduse vestea la Viena că Patriarhul ar puteă fi 
câștigat, Impăratul trimise lui Calinic, la 8 Fevruarie 1687, un ma- 
nifest, invitând foarte smerit pe acesta să lreacá de partea cre- 
stinätäfii, arătând cum a lăsat «pe iubitul general și conducător de 
oaste Voevodul Şerban, ca, împreună cu legiunile vecinilor creștini, 
să treacă sub protectiunea imperială» (2). Lucrurile erau cu totul 
altfel, căci Impäratul, nu numai că nu a primit din partea lui 
Șerban propunerea de a trece sub protectiunea sa, dar, din contra, 
a trimis in aceeas vreme pe contele Csäky și călugărul Del Monte 
în Muntenia pentru a influență pe Şerban spre definitiva alătu- 
rare de Imperiu (3). 


La Viena se ridică atunci idea curäfirii Slavoniei si a Ungariei 
sudice de Turci, a cuceririi Belgradului și a înaintării în interiorul 
turcesc. Pentru aceea se doriă la Viena să se știe cum crede Voevodul 
Șerban să realizeze unirea armatei sale cu trupele imperiale si ce 
gândește cu privire la cucerirea Timișoarei. Cercurile militare vieneze 
doriau mai departe să stie din ce loc de pe Dunăre se poate mai 
prielnic näväli în Turcia si din ce loc pe Dunăre se poate opri 
transportul proviziunilor. Politicianii vienezi doriau să știe dacă și 
Şerban poate să câştige pentru cauza imperială pe creștinii balcanici 
si, ceeace e foarte însemnat, voiau să aibă din partea Voevodului 


(1) Va fi lucrat Şerban in chip serios în acea direcţie, cum spune intr’o declaraţie a 
sa din 16 Aprilie 1687. La întrebarea, venită din Viena, dacă ar fi cu putinţă să se câș- 
tige creștinii de partea Impăratului, Voevodul răspunse «quod hactenus aperte et mani- 
feste non tentavi et feci» (Hurmuzaki, V!, p. 136). Cuvintele «aperte et manifester s'ar puteà 
interpretă agà, cá Voevodul Şerban a întreprins intr'adevár în taină cevă in acea direcţie. 

(2) «In quem finem iam plenam facultatem concessimus Illustrissimo generali et belli 
duci nostro sincere dilecto, Servano Cantecusino, Valachiae Transalpinae principi, ut 
cito ac libere cum redunitis legionibus christianis sibi vicinis accedat sub nostram 
augustam protectionem» (lov. Radonić, Prilozi ga istoriju Srba u Ugarskoj, Novi Sad 
(Neoplanta) 1909, pp. 37—9). 

(3) Hurmuzaki, IX!, p. 336. 


61 


www.dacoromanica.ro 


962 IOAN RADONIÉ 


garantie cá va fi credincios si cá va tineà în chipul cel mai hotărit 
cu Împăratul (1). 

Răspunsul lui Şerban către emisarii imperiali e conceput foarte 
circumspect și foarte dibaciu. In cuvinte bine măsurate trebui să 
acopere neîncrederea în planurile răsboinice austriace si să arate 
bună dispoziție față de intentiunile membrilor Sfintei Ligi. Cum 
Voevodul Șerban simtià că din pricina apropierii Turcilor si Tä- 
tarilor nu poate îndrăzni să treacă pe față de partea aliaţilor creștini 
până ce aceștia, înaintând împotriva Turcilor, nu vor fi ajuns în 
imediata sa vecinătate, el trebui atunci, de voie de nevoie, să aducă 
în chip sincer motivele pentru cari nu îndrăzneşte să treacă pe 
față alături de creștini, 

Principatului ardelean îi este mai prielnic, spune Șerban în răs- 
punsul său către Del Monte, să ajute trupele împărătești, căci Ardealul 
e întărit dela natură, pe când Muntenia e deschisă din toate părţile 
năvalei dușmanilor. Pentru aceea el nu a îndrăznit până acum să 
întreprindă cevă pe față spre răscularea vecinilor creștini, deşi eră 
convins cá în curând toti creștinii ar trece alături de armata im- 
părătească, de îndată ce aceasta s'ar arătă la Dunăre. In baza tuturor 
acestora, cu toată dorința sa fierbinte de a se eliberă de Turci, el 
trebue să fie cu luare aminte ca nu cumvă prin orecari pași impru- 
denti să atragă nenorocirea sa si alor săi (2). 


Succesul Austriacilor la Mohäcs, în August 1687, si cucerirea Sla- 
voniei avură influență și asupra relatiunilor Ardealului cu Impäratul 
Leopold I. Ardealul, în virtutea tratatului dela Blaj, din 27 
Octomvrie 1687, trebui să primească garnizoane imperiale in ora- 
gele cele mai importante (3), si, la dieta ungară dela Pressburg, 
la sfârșitul anului 1687, fură regulate si relatiunile dintre Ungaria 
şi casa imperială. E lesne de înțeles că Muntenia a trebuit să in- 
tereseze într'o mai mare măsură cercurile politice vieneze, de îndată 
ce ducele Carol V de Lotharingia a intrat în Ardeal cu trupele im- 
periale, apropiindu-se de granița Munteniei. Incă dela 1 Septemvrie 
1687, trimisese Impăratul din Viena o scrisoare Voevodului Şerban 
ca răspuns la declaraţia acestuia, amintită mai sus si făcută călu- 
gărului Del Monte. Arătând cum se pregăteşte pentru primăvara 


(1) Hurmuzaki, V!, pp. 136—8. 

(2) Zbid. 

(8) Diplomatarium Alvinceianum, pp.185—92; C. Contarini, o.c., I, pp. 694—8; P. Wagner, 
Historia Leopoldi Magni, II, p. 24; Schuller von Libloy, o. c., p. 74. 
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următoare pentru o acţiune deosebită împotriva Turcilor, Impäratul 
îşi manifestă convingerea că și Șerban se va asociă la această mare 
intreprindere, la care el invitase si alți domni si neamuri creştine, 
Dunod să fie la îndemâna Voevodului, Dunod pe care Impăratul il 
trimite ca plenipotentiarul său, si chiar ducele Lotaringiei, căruia 
Impăratul i-a dat împuternicire să corespundă cu Domnul (1). 

La 7 Septemvrie, Cezarul trimise un manifest creştinilor subju- 
gati, în care-i invită să se răscoale si să treacă sub steagul ge- 
neralului imperial, Voevodul Șerban Cantacuzino, cäruia-i va fi con- 
silier părintele Dunod. Cum pentru Împărat lucrul esenţial eră ca 
răsculații creștini să fie în cât mai mare număr, ca să slăbească, 
prin puterea răsculaților forța turcească, el făgădui că vor fi respec- 
tate libertăţile religioase și privilegiile (2). 


Situatiunea lui Şerban eră foarte grea. Cum trupele imperiale erau 
în Ardeal, deci în apropierea sa nemijlocită, el se văzu silit să înceapă 
tratativele cu Dunod, care-i eră pus prin manifestul imperial ca tutor, 
fără de care nu puteă nimic întreprinde. Dar, deși într'o situaţie foarte 
grea, Şerban încercă si de data asta să prelungească tratativele, pentru 
a vedeă dacă nu cumvă ar găsi sprijin în cealaltă parte. Drept aceea si 
trimise el la Viena, în ziua de 5 Decemvrie 1687, pe episcopul de Nico- 
pole, Antonio Stefani, care, în faţa Turcilor si Tätarilor, se adäpostise în 
Muntenia (3). Si,—dupä cum se vede din răspunsul Impáratului dela 16 
Fevruarie 1688 (4), —în afară de declaraţia că doreşte din inimă înainta- 
reacrestinilor, trebuiă să infátigeze Impäratului şi câtevă condițiuni spe- 
ciale. De aceea, si încă mai mult din cauza reinnoitelor pretenţii polone 
la sfârşitul anului 1687 (5), fu expediat în Muntenia împreună cu Ste- 
fani si contele Csáky, pentru ca, pe lângă acţiunea spre descordarea 
relatiunilor, să lucreze la definitiva strângere a relatiunilor cu Muntenia. 

Dunod si Csáky veniră în București, si, sub influența celui dintâiu 


(1) N. Iorga, Genealogia Cantacueinilor, pp. 214—6. ` 

(2) Laurianu şi Bălcescu, Magazinul istoric, V, p.80; N. Iorga, Genealogia Cantacusi- 
nilor, pp. 216—8. 

(3) E. Fermendzin, Acta Bulgariae ecclesiastica, Agram 1887, p. 305, Acest Stefani a 
mai fost încă de două ori la Viena în misiune politică. A murit la Viena, la sfârșitul anului 
1691 (Archiv. für slav. Philol., XXXI, p. 417). Vodă Şerban, temându-se de Turci, a dat 
cu bucurie o misiune politicä de încredere străinului. De această dată, de frica Turcilor, 
el rugă pe cardinalul Buonvisi să afle dela regele polon, dacă Tătarii ar năvăli în Mol- 
dova (Fraknói, o. c., p. 277). i 

(4) N. Iorga, Genealogia Cant., pp. 220—2. 

(5) Fraknói, o. c., p. 277. 
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făcură jurământul de credință către Impärat fratele Domnului, Mi- 
haiu, și nepotul de soră, Constantin Brâncoveanu (1). Șerban, după 
cum se vede, la insistenţele lezuitului Dunod s'a ferit întotdeauna 
de a prestă jurământul de credință. Probabil sub influenţa lui Bu- 
onvisi, care, la începutul anului 1688, arătă Impăratului că Șerban 
va fi câștigat în chip sigur numai dacă se garantează Voevedului și 
supușilor săi existența principatului muntean (2) Leopold făgădui, 
în Fevruarie 1688, prin Csäky, lui Șerban că el si urmașii săi vor 
rămâneă în demnitatea de principe. Impăratul făgădui mai departe 
că va respectă credință ortodoxá, că «va păzi obiceiurile românești» 
si cá, de va ajunge la pace cu Turcii, în acea pace vor fi cuprinse 
Moldova si Muntenia. Pentru toate acestea, Muntenia eră datoare 
să dea drept cheltueală de răsboiu, pentru o anumită vreme, 75.000 
de lei, în timp ce Voevodul este îndatorit să intretie o oaste de 
6.000 de soldati pe cheltueala sa, oaste pe care o cere spre apă- 
rarea sa în caz de primejdie. In privința actului pe care-l cere 
Domnul, Impăratul fägädueste că-l va trimite prin contele Csäky (3). 

La fiecare din acele puncte Vodă răspunse separat. Multumind 
Impăratului pentru diplomă şi pentru garantarea, credinței, Şerban. 
arată în special cum pământurile cari, mai înainte româneşti, fuse- 
seră cucerite de Turcii, trebue să revină Munteniei, si cum o even- 
tuală pace cu Turcii trebue să cuprindă Muntenia și Moldova. Cere 
ca suma de 75.000 de lei să se micsoreze la 50.000, căci Muntenia 
e complet istovitá. El mulțumește Cezarului pentru cei 6.000 de 
soldaţi. Insă, auzind că generalul imperial Veterani are de gând să 
trimită o parte a trupelor sale din Ardeal în Muntenia, ceeace l-ar 
fi compromis pe dânsul cu desăvârșire (4), Şerban roagă pe Impärat 
să poruncească generalului a trimite acele trupe numai atunci 
când Vodă, în fața nevoii, le-ar cere, si ca Veterani să năvă- 
lească în Muntenia cum nevoia proteguirii terii sar face mai 
mare (5). Ultima cerere a lui Şerban dovedește cât de puţină in- 
credere aveà el în Habsburgi, văzând exemplul Ardealului. Insă, 
tocmai din pricină că trupele imperiale se aflau în imediata sa ve- 
cinätate, Șerban trebui să înceapă tratative amănunțite cu emisarii 
imperiali. Si Csáky si Dunod insistau ca Şerban să presteze ju- 


(1) ins. Hof- und Staatsarchiv, Hungarie, 142/21, anul 1688. 
- (2) Fraknói, -o. €., p. 264. . 

(3) N. Iorga, Genealogia Cantacueinilor, pp- 218— 20. 

(à) Contarini, o. c., II, p. 85. 

(6) N. Iorga, Genealogia Cantacuzinilor, pp. 2227. 
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So — 


ràmàntul de credintä ca si regele Ungariei, cäci Muntenia e o parte 
integrantă a Ungariei, si Domnii români, inaintasii lui Şerban, au 
prestat un astfel de jurământ regilor unguri (1). 

Șerban izbuti, si de data asta, să rămână numai la promisiuni, 
nevoind fără de puternice si reale garanţii să presteze jurământul de 
credință. El promise numai că, de îndată ce primeşte chemarea, va 
uni oastea sa cu pea imperială, desi nu-i puteă fi pläcut lui ca trupele 
sale să fie comandate de generali împărătești. Şerban făgădui, mai 
departe, că va da hrană armatei imperiale și lemnul trebuitor pentru 
facerea, podului peste Dunăre. Toate acestea, le făgădui Șerban cu sin- 
gura condiţie ca să fie apărat de Impärat în potriva Tätarilor, asà cum 
acesta, făgăduise, hotarele Munteniei fiind cu desăvârșire deschise 
dinspre Răsărit (2). 

Deși Şerban se declarase formal si definitiv pentru împărat si in coo- 
tra Turcilor, aceasta se tineà la Viena drept un lucru putin sigur: ast- 
fel se prezentară lucrurile reprezentantului venețian. De aci comunicar 
rea lui Federigo Cornaro, la 2 Maiu 1688, către Veneţia că «il Valacco» 
a promis să ajute acțiunea imperială înpotriva Turcilor (3). Dar Șerban, 
în frica sa de casa habsburgică si de trupele imperiale din Ardeal, si, 
pe lângă aceea, din pricina Iezuitului Dunod, care îl pärise la Viena, faţă 
de atitudinea, sa prudență, că are legături tainice cu Tátarii (4), începu 
să-și întoarcă privirile spre pravoslavnica Rusie. Imperiul moscovit se 
silià din toate puterile să dobândească ieșire la Marea Neagră, si de 
aceea urmárià cu multă atentiune acţiunea aliaţilor inpotriva Turciei; 
cari, aliaţii, doriau de asemenea ca și Rusia să inire în cercul lor. Im- 
periul moscovit ar fi putut faco un mare serviciu aliaților printr’o di- 
versiune în fața Crimeii, îndată ce Tälarii din Crimeia ar fi dispuși să, 
ajute operaţiunile turce în Ungaria. Regele polon, Ioan Sobieski, ar 
fi, cedat, pentru o alianță cu Rusia, acesteia pentru totdeauna ceeace 
dânsa, cucerise în cursul veacului NVII dela Polonia, apoi si Chievul, 
numai să înceapă o acţiune împotriva Tätarilor din Crimeia (5). 

Deși expediția principelui Vasile Galitin contra Tätarilor din Cri- 
meia, la 1687, se sfârși fără succes, totus de aceea n'a fost.cu nepu- 
linfá ca Tätarii să náváleascá prin Moldova in Ungaria. Cum, in 


(1) L. c., p. 228. 

(2) L. c., pp. 227—395. 

(8 Haws-, Hof- und Staatsarchiv, Senato III, Secreta, 164, fol, 14. 

(4) N: Torga, Genealogia Cantaouzinilor, p. 238. 

(b) S. Th. Platonov, Jlernin no pyeckom neropin, Petersburg 1913, p 473; A. Rambaud et 
E. Haumant, Histoire dela Russie, Paris 1914, p. 346. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI. Memoriile Sect. Istorice. CRE 
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urma nelinistii interne din Turcia, în 1687, casa habsburgică päreà 
că va aveă mai mari izbânzi, începuse si Rusia si Polonia si Ve- 
netia să se nelinisteascä de progresele austriace în Balcani. Se poate 
conchide la aceasta si dintr'o scrisoare, cunoscută, a contelui Marsigli, 
adresată cancelarului ceh, contele Ulrich Kinski (1). 

Despre neincrederea și pizma Rusiei față de Austria se știă încă 
dela începutul anului 1688, în Moldova, şi apoi fu informată de 
acolo îndată și Poarta. Această veste fu primită cu bucurie acolo, 
despre care lucru și Consiliul de Răsboiu fu informat (2). Pro- 
babil că această depesä din Constantinopole a influenţat asupra comu- 
nicatului trimisului venețian Federigo Cornaro din primăvara lui 1688. 
In acest comunicat se spune cum Curtea vieneză crede că Rusia 
e în înțelegere cu Tätarii si cu popoarele creștine subjugate, cari 
îi sunt ei foarte apropiaţi prin credinţă, și pentru care lucru aceşti 
aliați pot să aibă mari succese pe socoteala Turciei (3). Probabil 
cá si spusele lui Dunod cá Voevodul Şerban are înțelegeri cu Tä- 
tarii să fi conlucrat de asemenea ca să se pună la îndoeală sinceritatea 
intentiunilor Imperiului moscovit. Poate că Dunod, undevă, la sfârșitul 
lui 1687, când părăsi Bucureștii, a aflat cevă neclar despre inten- 
tiunile lui Șerban de a căută sprijin în altă parte, și, apoi, neștiind 
despre ce e vorba, va fi făcut cunoscut la Viena în chip greșit legătu- 
rile Domnului cu Tätarii, legături cari nu se pot confirmă prin nimic. 

Fapt e însă că Vodă, încă din toamna 1687, a intrat într'un 
chip foarte stăruitor în legături cu Rusia. Mijlocitorul său a fost Isaia, 
arhimandrit al mânăstirii Sf. Pavel dela Sf. Munte. La începutul lui 
1688,îl vedem pe acest Isaia la Moscova, unde spune că l-a trimis 
Șerban Cantacuzino, ca și fostul Patriarh de Constantinopole, 
Dionisie, și Mitropolitul Ungrovlahiei, Teodosie. Insärcinarea lui Isaia 
eră să vadă la fata locului prin ce mijloc sar puteà incheià legături 
între Rusia și Muntenia și cum s'ar primi în Rusia oferta lui Şerban 
de a, trece sub protectiunea ei. Isaia aveă în special misiunea să 
simtă ce gândește Rusia a întreprinde împotriva, Turcilor și dacă se cu- 
getă cumvà la eliberarea creștinilor subjugati. Pe lângă aceea 
firește se adăogă ideea pravoslaviei, al cărei promotor ardent eră 


(1) Iorga, in Analele Academiei Române, XXI, p. 100. 

(2) La 6 Martie, se comunică din Constantinopole acestuia cum un curier din Mol- 
dova a adus vestea «come le Moscoviti son discustati de Sua Maestă Cesarea e non 
daranno aiuto. Questa nuova hanno vestito caftani li agenti del prencipe», (Haus-, Hof- 
und Staatsarchiv, Turcica 1688, fol. 8). 

(3) Hurmuzaki, Documente IX1, p. 338, 
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Patriarhul din Moscova, Ioachim. Patriarhul acesta a si dat, in scri» 
soarea sa din 14 Ianuarie 1688, cele mai frumoase făgădueli, pe cari 
arhimandritul Isaia le-a adus cu sine în Muntenia. 

Inceputul eră bun: acum trebuiă să se continue pe acelaș drum (1). 
Cum eră dispoziţia la Bucureşti la începutul primăverii 1688, 
știm din spusele arhimandritului Isaia în protocolul interogatoriilor 
dela Moscova, la data de 13 Septemvrie 1688 (2). Din referatul său 
se vede limpede cum factorii polilici competenți la Bucureşti 
simtiau cá tráesc zile mari, că vechea ordine se dărâmă si cá 
trebue cevă de întreprins: «Toată puterea turcească», istorisiă Isaia, 
au primit dela Domnul Dumnezeu o mare pedeapsă și se apropie 
de marea pieire.. O astfel de decădere si de ruină n'a fost 
nici când pentru Musulmani, dar nici când, în curs de 1000 de 
ani, n'au fost împrejurările mai favorabile ca să ne sculäm impo- 
triva lor si să-i nimicim cu ajutorul lui Dumnezeu, si să liberăm 
pe creștinii pravoslavnici supuşi lor.» 

La București sa discutat mult atunci și despre primejdia ce ar 
atinge pe ortodocşi prin succesele [Habsburgilor romano-catolici. Tot 
acolo, din spusele Mitropolitului dela Scople (Uschiub), Eftimie, care 
trece în 1687, mergând în Rusia (3), se auziă cevă despre si- 
tuafia dificilă a Patriarhului sârb Arsenie III, aşezat între Venetia și Im- 
păratul Leopold I. Nu e cu neputinţă ca tot la București să se fi auzit 
atunci vești şi despre încercarea cercurilor bisericești vieneze de a 
face uniti pe locuitorii pravoslavnici din de curând cuceritele provincii 
Sirmia si Slavonia (4). Greaua situaţie a pravoslavnicilor din Ardeal 
n'a fost de asemeni necunoscută, la București. Toate acele tomeri și 
toate dorințele fricoase și-au găsit expresia în spusele lui Isaia. 

«Dacă soarta-i ajută pe Râmleni», spunea Isaia în numele celor 
cari-l trimiseserä, să fie mai tari ca Turcii si să iea sub puterea lor. 
ferile creştine pravoslavnice, sau să cucerească Tarigradul, atunci.... 
credința pravoslavnică va cădeă si se va desrădăcină, căci atunci 
Râmlenii vor luă toate mânăstirile si bisericile si le vor sili să jure 


(1) Asupra literaturii legăturilor lui Şerban cu Rusia a vorbit mai întâiu É. Golubin- 
schi, Kparkır ouepiee neropiit mpasoczasHEX nepkBeit, Goarapckoii, cepóckoii m PYMHHCKOÏ HIH 
moauo-Bazamkoii, Moscova 1871, pp. 360—1. In ultimul timp a tratat despre aceasta, în ro- 
mânește, solid, 8. Dragomir, o. c., p. 54 și urm. 

(2) S. Soloviev, Heropin Poccim Br 3noxy npeoGpasogaaia, Moscova, 1864, II, p. 54 siurm.; 
Tzac Cp. Kpam. Akax, LX, p. 159 şi urm. 

(3) Faac, LX, p. 156. 

4! Hurmuzaki, Documente, IXt, p. 150. 
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unirea» (1) Presimtirea cá se apropie mari evenimente $i marea 
grijă si temere de catolici au unit, deci, în aceeas horă pe Voe- 
vodul Șerban, pe fostul Patriarh tarigrädean Dionisie si pe Patriarhul 
sârb Arsenie III, care prin mijlocirea lui Gheorghe Brancovici 
aderă la acţiunea solidară cu Domnul muntean. 

Patriarhul sârb, în scrisoarea pe care o trimise la Bucureşti, de 
undevă, din Serbia răsăriteană de azi, în înțelegere cu 'Mitropoliţii 
si episcopii săi, si împreună cu domnul Ungrovlahiei, Șerban, 
«despre care mărturii și cronici grecești și Smerenia Noastră spun 
că e din sfântă semintie a fericiţilor Impărați greci», invită deci Im- 
periul rusesc să vină cât mai repede în ajutor (2). 

In timp ce scrisoarea Patriarhului sârb Arsenie TII eră scrisă 
mai mult în fraze generale, nevorbind despre primejdia romano- 
catolicilor, nici despre dispoziţia creștinilor subjugati, scrisoarea Da- 
triarhului Dionisie e hotáritá. El arată Cum totul s'a ridicat si s'a 
răsculat înpotriva anti-crestinilor, numai terile rusești dorm, si pe 
dânșii îi așteaptă, cu toţii, pravoslavnicii: Sârbii, Bulgarii, Mol- 
dovenii si Muntenii din Mesia Superioară si Inferioară, dar mai ales 
Domnul Ungrovlahiei, care e descendent din spita imperială a 
Cantacuzinilor. 

Incă mai vagă decât scrisoarea Patriarhului sârb e scrisoarea 
lui Şerban. Temându-se ca nu cumvă ea să cadă în mâni necuno- 
scute, Domnul Terii-Romänesti zugrăviă in liniile cele mai ge- 
nerale starea creștinilor asupriti si dorința lor fierbinte ca ade- 
väratul Mesia să-i izbăvească din ghiarele Faraonilor (3). Dar în acel 
scop spuneà amănunțit la Moscova Isaia ce primejdie vine pentru 
pravoslavnici din partea Venetienilor si Habsburgilor, cu cari pra- 
voslavnicii absolut nu simpatizează. l'ireste că Isaia a arătat cari 
sunt másurile luate contra pravoslavnicilor in Ardeal, pe care 
Viena doreşte să-l treacă la unire. "lerile rusești, recomandă 
Șerban, să-și miste armata spre Bugeac, si apoi se vor sculà 
să ica armele Loti ortodocșii, si va fi ușor să se ajungă la Con- 
stantinopole, căci se trece prin ţinuturi crestinesti, în cari nu sunt 
cetăți. In ceeace priveşte armata lui Șerban, 70.000 la număr, ea 
așteaptă numai acţiunea stăpânitorilor rusești. El nu ajută nici Turci- 


(1! Soloviev, o. c. 
(2 N. Gapterev, llpuGangenis rb nano Thopenñ eBMTDXTD TUE Jr pyecekowh nepero, th, 


1889, p. 40. 
13 Traducerea românească a serisorii, alături de text, in Capterev. Cf. S, Dragomir, 


9. c., pp. 56—8. 
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lor, nici Nemtilor, ci apără tara sa de Turci, Tätari si Nemti, Anul 
trecut, i-a trimis Impäratul Leopold ca emisar pe un «artibiscup», 
care i-a propus să se supună Impäratului, făgăduind din partea 
acestuia privilegii şi drepturi, cum au dat cândva Terii-Romänesti 
craii Ungariei. Dar dânsul a declarat că se va plecă numai aceluia 
care va cuceri ținuturile Sârbilor, Bulgarilor si Constantinopolea,— 
după care lucru îl concediè pe emisarul imperial din București. El 
insus on cea mai mare plăcere sar plecă unui stăpân pravoslavnic, 


In timp ce Voevodul spuneă lui Isaia, care se pregätià pentru 
Rusia si care ajunse in Septemvrie 1688 la Moscova, că nu se 
gândeşte nicidecum să primească ocrotirea Împăratului catolic, ci 
dorește să se pună sub aripile pravoslavnice rusești, dânsul, în ace- 
eaş vreme, trată cu generalii imperiali. Cum se puteă asteptà 
oricând ca generalul Veterani din Ardeal să trimeatä trupele sale 
în Muntenia, fără de invitaţia lui Șerban, ceeace ar fi atras nävala 
Turcilor si Tătarilor în ţară, el rugă pe general să nu facă asà 
cevà. Dar, ca nu cumvă prin aceasta să întărească neincrederea, si 
până atunci căpătată, a Impăratului, Şerban trimise în aceeaș vreme 
pe cinevă la Viena, ca să asigure din nou cercurile politice de acolo 
despre buna sa dispoziţie față de cauza creștină (1). Si asà expedia 
deci Șerban, ja începutul celei de a doua jumătăţi a lunii Maiu, o mi- 
siune la Viena cu scrisoarea sa din 18 Maiu 1688 (2). Șerban in- 
strueste pe trimiși să exprime mulțumiri Împăratului pentru pro- 
misiunile de protecție, si ca, tot odată, să ceară pentru el si famis 
lia sa diploına care i se făgăduise prin Csäky si Dunod (3). 
Trimișii aveau si de data aceasta să explice dificila situație inter- 
națională a Munteniei, si, pe lângă aceea, să se plângă de lezuitul 
Dunod, care pâră pe Domn că are legături ascunse Gu Tătarii, în- 
greuind prin aceea situația, si fără de aceasta nefavorabilă, a lui 
Șerban. Trimisii mai aveau să declare cum că Vodă e dispus să dea 
cei 50.000 lei anuali, dar nu mai mult, si că voeste să unească 
oastea sa cu a Împăratului, numai să i se fixeze de mai înainte 
din ce parte gândește acesta să năvălească în Turcia (4). 


(1) Contarini, o. c, II, p. 81. 

(2) N. Iorga, Genealogia Cantacuzinilor, pp. 235, 241, 247. 

(8) Faţă de aceasta nu va fi exactă susţinerea lui Engel cá Impăratul dăduse Jui 
Serban titlul de Conte al Imperiului Roman încă din 1683; Geschichte der Moldau und 
Walachey, p. 327. 

4! N. Iorga, Genealogia Cantacuzinilor, pp. 283—241. 
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Atunci când Şerban organizà misiunea la Viena, in jurul Impá- 
ratului erau toti decisi sá conducá, in cursul anului 1688, cea mai 
hotáritoare actiune anti-turceascä. Fireste cá cercurile ecleziastice 
incá dela inceputul anului 1688 au influentat puternic in acea directie 
pe lângă Cezar. Prietenul intim al lui Leopold, Marco d'Aviano, 
spuneà, cu multă încredere, in Ianuarie 1688, cá Impáratul, cucerind 
Belgradul, va ocupà repede Serbia, Bosnia, Bulgaria, Moldova si 
Muntenia, ráspingánd pe Turci până la Adrianopole, pentru a în- 
coronà pe regele Ungariei ca rege al «Romäniei» (1). In aceeas direc- 
tie lucrà si cardinalul Buonvisi, susținând cá e trebuitor înainte 
de toate a se cuceri Belgradul, si nevoia cuceririi Belgradului o 
arătă, în primăvara anului 1686, si Palatinul Ungariei, Paul Eszter- 
häzy (2). De aceea Impăratul și cei din jurul său socotiau să ase- 
dieze cât mai repede Belgradul, si, potrivit acestei intentiuni, Curtea, 
răspunse, prin misiune, cum că nädäjdueste că Șerban va ajută 
oastea imperială si cu trupele sale si cu proviant (3). 

Victoria principelui Ludovic de Baden asupra Turcilor, la înce- 
putul lui Septemvrie 1688, la Dervent în Bosnia, ocuparea Sabatu- 
lui și a altor câtevă locuri dealungul Savei, ca si vestea plină de 
bucurie a cuceririi Belgradului (4), făcură să se creadă în chip se- 
rios că se va puteă înaintă cu succes mare în lăuntrul Turciei. In 
aceeas vreme veniau vesti rnulțumitoare de cealaltă parte. Coman- 
dantul trupelor imperiale în Ardeal, generalul Veterani, cucerise, în 
vara lui 1688, dela Turci, importanta poziție a Caransebeşului, 
Sârbii, pe malul stâng al Dunării, în împrejurimile Orsovei, începu- 
seră să treacă pe față de partea armatei imperiale (5). 

După aceea întreprinse Veterani înaintarea militară in Munte- 
nia, sub forma ajutării lui Șerban, a protectiunii împotriva Tur- 
cilor si Tätarilor, în realitate însă pentru a-l hotări să treacă defi- 
nitiv alături de Impärat. Dar, încă dela. sfârșitul lui Septemvrie, în 
urma cererii Voevodului ameninţat, el părăsi “Muntenia și trecu în 
Ardeal (6). Nu rămâne îndoeală că numai în urma declaraţiei ce o 
va fi făcut intimidatul Șerban că trece în chip definitiv de partea 


(1) O. Klopp, Corrispondenza epistolare, p. 155. 

(2) Fraknói,o. c., p. 277; Haus, Hof- und Staatsarchiv, Hungarica, 1688—1689, fol. 9. 

13} N. Iorga, Genealogia Cantacuzinilor, p. 247. 

(4) Kriegsarchiv, Türkenkrieg, 1688, fasc. 9; Haus, Hof- und Staatsarchiv, Senato, TII, 
Secreta, fol. 210, 215, 217, 222; Contarini, o. c., II, pp. 76—8; F. Wagner, o. c. II, pp. 49— 52. 

(5) Contarini, o. c., II, p. 84. : i 

(6) N. Iorga, Analele Acad. Rom., XXI, p. 235; N. Iorga, Despre Cantacuzini, p. CXL. 
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acestuia, se va fi decis generalul să părăsească Muntenia. Aceasta 
se vede cu prilejul nouăi misiuni românești, care a fost îndreptată 
către Viena la 12 Octomvrie 1688. Trimisii români, Iordachi Can- 
tacuzino, tânărul Şerban Cantacuzino, Constantin Bălăceanu si Ser- 
ban Vlădescu, aduceau, pe lângă declarația supunerii neconditio- 
nate către Impărat, si comunicarea că proviziile și celelalte lucruri 
erau pregătite pentru armata imperială (1). Dar ultimele fapte și gri- 
jile pricinuite de o situaţie internaţională extraordinar de grea pentru 
principatul muntean, släbiserä pe Șerban cu desăvârșire, asà că, 
puţine zile după sosirea trimișilor săi la Viena, el muriă, la 29 Oc- 
tomvrie 1688. Astfel Şerban, silit de puterea împrejurărilor să se 
declare hotărit pentru casa habsburgică, nu a aşteptat pe trimisul 
rus, Grecul Domentie Tomin, care venise prin Varşovia în Munte- 
nia, aducând două scrisori ale Ţarului, una către Domn si alta că- 
tre Patriarhul Dionisie (2). 


Şerban Cantacuzino e una dintre personalităţile cele mai expre- 
sive în istoria Românilor. Contemporan al unor mari si puternice eve- 
nimente, când se clätinà din temelie Imperiul turcesc şi când pro- 
blema orientală se arătă pentru prima oară cu totul deschisă, in 
planul întâiu, bine înzestratul descendent al vechilor Cantacuzini a 
înțeles să conducă in chip neobicinuit de dibaciu cârma Statului, 
Aflându-se în vecinătatea monarhiei habsburgice, a Poloniei şi Ru- 
siei, cari doriau cu putere să se întindă în paguba Turciei, el a 
înțeles, printr'o atitudine dibace, să exploateze gelozia celor mai in- 
teresate puteri. El sa alăturat, după cum o cereau necesităţile si 
interesele terii, acum unei puteri si acum alteia, nestricändu-se 
prin aceasta cu Turcii. Ca un politician realist si atent, fară cea 
mai mică urmă de sentimentalism, el își atinse la urma urmei 
ținta sa, deși nu dispuneă de o mare putere. Când se vor consi- 
derà succesele politicei sale — mäntinerea Munteniei în fata veci- 
nilor nesätiosi, — cu toată situația dificilă în care se aflà tara sa, 
nu rămâne îndoeală că Şerban va trece printre cei mai inzeslrati 
stăpânitori de ţară din vremea sa. 


(1) N. Iorga, Analele Acad. Rom., XXI, pp. 233, 327; N. Iorga, Genealogia Cantacueinilor, 
pp. 252—3, 
(2) S. Dragomir, o. c., p. 60. 
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CU METTERNICH ȘI CU GENTZ 
INTRE ANII 1812—1828 


DE 
IOAN C. FILITTI 


Sedinta dela 16 Maiu 1914. 


I. Consideratiuni generale asupra acestei corespondențe. 


Când Rusia, urmărind aplicarea planurilor ei orientale, își îndreptă 
privirile asupra imperiului otoman, ea întâlni în calea aspiratiunilor 
ei tendinţele rivale ale monarhiei habsburgice. Rivalitatea celor două 
impärätii, — manifestată prin înțelegeri menite a stânjeni acţiunea 
fiecăreia —sluji cauza otomană și, în primul loc, a principatelor române, 
cele mai expuse. 

Instalarea consulilor în a doua jumătate a sec. XVIII-lea aveă o 
ınenire economică, dar si politică (1). La 1789, Suedia sfätuià pe 
Turci să oprească instalarea consulilor străini în principate, ei nefiind 
decât «niște agenti dusmänosi si niște intriganti, cari găsesc cu atât 
mai mulți prieteni cu cát Domnii greci sunt prea dispuși să asculte 
soaplele perfide ale curților din Viena si Petersburg... Interesele 
negotului nu sunt decát un simplu pretext» (2) La rândul lor, 
Domnii aveau agenti, mai ales la Viena, imbrácati in haina negu- 
tätoreascä. Asà au fost, spre pildá — spre a nu ne depártà prea 
mult de timpurile de cari ne ocupám — la 1782, 1783 si in vremea 
lui Mavrogheni (3), Ioan Hagi Moshu — mai târziu vel vistier — 


(1) Vezi insemnata prefaţă a d-lui Iorga la Hurmuzaki, X, pag. XXVII sq. 

(2) Testa, Recueil des traités de la Porte ottomane, IX, 172. 

(3) Rap. din 4 Oct. 1782 si 23 Iunie 1783 ale lui Raiceviei c. Kaunitz (Ae. Rom. Rap. 
cons austr., vol. J; şi Hurmuz. X, 289. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec[. Istorice. 2r 
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fratele bancherului vienez Pantazi Moshu si ginerele medelnicerului 
Mihalache Stefänescu si al medelniceresei Sultana (1); la 1793, 
negustorul Dimitrie Teodor, zis Slätineanu (2), om al unuia Sterie 
Costea si «negustor pământean de aici» (3); putin în urmă alt 
negustor, Grigore Cariboglu (4). La 1805, spion oficial al Moldovei 
la Viena eră un oarecare Armaxaris, care inlocuià pe «Grégoire 
Demeter» (5). Nici idea unor corespondenţi străini nu eră nouă, si 
Gentz, de care ne vom ocupă în curând, avusese predecesori 
prusieni (6). 

Vecinătatea, marele număr de suditi austriaci la noi, relaţiile 
comerciale stabilite prin casele greceşti din Viena si prin coloniile 
germane din lași si București, proviziile de grâne ce Bucovina si 
Ardealul trăgeau din principate, urmărirea dezertorilor austrieci fu- 
giti dincoace de Carpati,--stabiliau, în mod firesc, relaţii apropiate 
între Austria și terile române (7). Dar si interesele de înaltă politică, 
ale Austriei o indemnau să urmărească de aproape cele ce se pe- 
treceau în principate, bulevardele înaintate ale împărăției turcești, 
după cum și această împărăție aveă interes să cunoască în amă- 
nuntimi desfășurarea acţiunii diplomatice la curtea din Viena, 

Vastele proiecte orientale ale țarului rusesc, dela Tilsit încoace, 
alarmară pe Austria in cel mai înalt grad. OGupatia principatelor 
fu rău văzută la Viena. Când legăturile dintre Napoleon și Alexandru 
se rupseră pentru totdeauna, faimosul Metternich, urmaș al lui 
Stadion, se află un moment în grea cumpănă. Din cauza intereselor 
occidentale ale monarhiei, ar fi fost dispus să dea concurs ţarului; 
interesele orientale însă, îl indrumau de partea lui Napoleon. In- 
doitul joc la care recurse atunci Metternich, iese din cadrul subiec- 
tului nostru (8); trebue să reținem însă tratatul din Martie 1812, 
prin care Franţa si Austria garantau integritatea imperiului otoman 
pentru cazul când Poarta ar reîncepe răsboiul cu Rusia (9). După 
evenimentele a căror concluzie a fost tratatul dela București din 


(1) Urechia, Ist. Rom., IV, 398. 

(2) Iorga, Ist. lit, rom. in sec. XVIII, If, 434 n. 2. 

(3) Urechia, 2. c., I, 418. Fără nici o legătură cu familia boierească cu acelaș nume. 

(4) Hurmuz. X, 517 nota. 

(D) Iorga, L c., II, 38. 

(6) Iorga — Hurmuz. X, XLVIII -- IX. 

(7) Ibid., XXX — I. 

(8) Albert Sorel, Un confident du Prince de Metternich, în Revue des Deux Mondes, 16 
Dec. 1876. 

(9) Neumann, Recueil de traités, If, 358. 
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16/28 Maiu 1812, preocuparea constantă a Austriei a fost ca nu 
cumvă ţarul Alexandru, victorios asupra lui Napoleon, să reieà pro- 
iectul dela Tilsit si să nimicească influența orientală a Austriei. 
Dela 1812 deci, crezul politicei orientale a Austriei este păstrarea 
integrității Turciei, apărarea imperiului otoman contra încălcărilor 
Rusiei (1). 

Atât ar fi fost de ajuns pentru ca Poarta, pusă în cunoștință, 
de cauză, să fi căutat o apropiere de guvernul din Viena. Dar 
prestigiul Austriei, după 1812, mai aveă și altă explicaţie. In acea 
epocă Austria eră singurul stat «ai căruia cármuitori perseverau 
într'un acelaş principiu neclintit, pe când în toate celelalte teri ale 
continentului, cârmuitorii erau nesiguri, nu se hotărau să aleagă 
între regimul, ideile si oamenii trecutului si ai epocei nouă». Acestor 
împrejurări s'ar fi datorind, după observaţia lui Gervinus (2), cin- 
fluenta preponderantă si puterea diriguitoare» a Austriei în Europa 
între 1812 si 1823, sau chiar până la moartea țarului Alexandru |. 
Acesta însă căută şi el, după căderea, lui Napoleon, să «dea Rusiei 
preponderența incontestabilă pe care Franța o avusese în Europa» 
şi socotesc că Gervinus (3) greseste crezând că Metternich nu se 
prea turbură de ceeace califică de «verbiage» al unui monarh cam 
visător. Sub aparența de nepăsare, cancelarul austriac eră foarte 
ingrijat, mai ales în preajma anului 1818, ca nu cumvă să reînceapă 
un răsboiu ruso-turc, care să aducă atingere integrității otomane. 
Se temeă foarte, din potrivă, că monarhul «visător» va ascultă în 
cele din urmă glasul, ce începeă să se ridice, al creștinilor din 
imperiul otoman (4). 


x 
* * 


In asemenea imprejuräri, sultanul simfi, la 1812, nevoia de à 
se apropià de Austria. Insärcinä pe Ioan Caragea, numit Domn in 
Tara-Romäneascä, să găsească un corespondent si să trimită Porții, 
printr'un om de încredere, — Hekim basa Masud Effendi — știrile 
ce va căpătă asupra politicei curților dela Nord (5). Corespondentul 
fu în curând găsit în persoana cavalerului de Gentz, si astfel se 
născu corespondența de care ne vom ocupă. 


(1) P. raporturile Austriei cu Rusia la 1812, Hurmuz., S. I, 666—7, 672, 674—5, 729, 
2) Hist. du XIX-e Siècle, V, 246 -7, 

(B) L. c. 297—8, 

(4) Albert Sorel, Z c. 

(6) Jbiq. 
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Corespondenfa lui Gentz cu Domnii români a fost publicată, in 
pàrte, de Contele Prokesch-Osten, fiul unui contimporan al lui 
Metternich, sub titlul: Dépéches inédites du chevalier de Gentz 
aux hospodars de Valachie (1). 

In biblioteca Academiei Románe, sectia manuscriselor, se pástreazá, 
pe de oparte, un mare numär de scrisori originale ale lui Gentz, 
— adică scrisori in cari formula de politetá finală si semnătura 
sunt autografe, — iar, pe de altă parte, copiile aceloraşi scrisori 
si ale multor altora, edite si inedite. Originalele si copiile sunt îm- 
pärtite între mai multe grupuri de proveniente deosebite. Unul este 
format de hârtiile dăruite Academiei de d-l Prof. Dr. Ion Cantacu- 
zino, nepot de fiică al cunoscutului Neculai Mavros, de care se vor- 
bește cevă în scrisorile lui Gentz și care, în epoca regulamentară, 
a jucat un rol însemnat. Alt grup este alcătuit din hârtiile inväta- 
tului beizadeă Niculae Suţu, fiu al lui Alexandru Vodă cu care 
Gentz a fost în corespondență. Acest manuscris cuprinde trei vo- 
lume, numerotate 1.025—1.027. Al treilea grup, mai putin însem- 
nat, îl formează manuscrisul dăruit Academiei de fostul consilier la 
Curtea de Casaţie, Prodan. 

In prefața publicaţiei sale (2), Prokesch-Osten spune cá a omis 
cu dinadinsul părți din scrisorile lui Gentz, sau chiar scrisori în- 
tregi, cari nu păreau că aruncă o lumină nouă asupra evenimen- 
telor îndeajuns cunoscute din alte izvoare. Din comparatia minuti- 
oasă a manuscriselor citate cu publicaţia lui Prokesch-Osten, re- 
zultă că scrisorile sau părţile din scrisori omise de acesta nu pre- 
zentá, — cu excepţia cátorvà pe cari le-am publicat, nu de mult (3), 
si a celor ce se vor semnalà aci, — absolut nici un interes din 
punctul de vedere al istoriei principatelor. 

Gentz scrià mult si cu ușurință. El tineà, firește sub controlul 
lui Metternich, pe Domnii români in curent cu întreaga politică eu- 
ropeanä. Din punctul de vedere al istoriei generale, corespondenta 
publicatá de Prokesch-Osten are mare pref. Dar si din acest punot 
de vedere, mi se pare cá pärtile omise de editor pot rämâneà ui- 
tate in praful arhivelor. i 

Domnii români corespundeau însă uneori și direct cu Metternich. 
Tot la Academia Română, în ultimul volum din seria rapoartelor 
consulilor austriaci, s'au păstrat copii de pe o parte măcar a ace- 


(1) Paris 1876—7, 3 vol. 
(2) Vol. I, p. X. 
(3) In Convorbiri lit, Maiu 1911, p. 555 sq, 
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stei corespondențe. Pe lângă scrisorile către cancelar, se găsesc 
acolo si câtevă, foarte puţine, către Gentz, deși corespondența Dom- 
nilor cu acesta va fi fost destul de urmată. De altfel, dacă infor- 
matiile lui Gentz puteau fi preţioase: pentru Domnii români si pen- 
tru Poartă, răspunsurile Domnilor puteau fi si ele adeseori folosi- 
toare lui Gentz. Dovadă o scrisoare autografă a acestuia (1), datată 
din Viena, 4 Oct. 1820, în care mulţumeşte Domnului Terii-Romä- 
nesti pentru informaţiile privitoare la întreprinderile lui Ali Pașa: 
«C'est à la communication précieuse de V. A. que nous devons 
les premières nouvelles exactes que nous ayons eues ici par rap- 
port à cet évènement». Prokesch-Osten spuno, în prefata publica- 
tiei sale, că deși aveà la îndemână scrisorile Domnilor către Gentz, 
nu le-a publicat, socotindu-le fără însemnătate. 

Mai trebue amintit că Gentz a alcătuit si nişte studii istorice 
asupra principatelor, studii rămase manuscrise printre hârtiile lui 
Prokesch (2). 

Din cercetarea acestor izvoare am cules câtevă amănunte istorice 
pe cari, socotindu-le interesante, le dau aci, grupate după natura lor, 


IT. Corespondenta politică a Domnilor. 


I. 


Numirea lui Ion Caragea in scaunul Terii-Romänesti erà opera 
lui Halet Effendi, care se opusese la incheierea Tratatului dela Bu- 
curesti, si spuneä despre aceastä numire: «j'ai versé de l’eau de 
souffre dans les racines des princes Moruzi» (3). La 26 Oct. 1812, 
aflându-se încă la Constantinopol, Caragea anunță lui Metternich 
numirea, sa ca Domn al Valahiei. Exprimă dorința de a puteă da 
curții austriace «dovezi ale dorinţei ce l-a insufletit totdeauna de 
a contribui la păstrarea raporturilor mulfumitoare ce din fericire 
sau așezat, mai ales în ultimele vremuri, între amândouă impárá- 
tiile» (4). Ca chezäsie a simtimintelor sale se referiă la -mărturia 
internuntiului austriac la Constantinopol (5). La 30 Noemv. (12 Dec.), 
Caragea scrià din nou lui Metternich, arätändu-i iaräs preţul ce 


(1) Ms. Cantacuzino, f. 228, Cf. Hurmuz., S. P, 747. 

(2) Prokesch, Aus dem Nachlasse Friedrichs von Gente, T. II, p. 161 nota. 
(3) Hurmuz., S. I*, 731—2. 

(4) Rap. cons. austr., ultimul volum. 

(5) Cavalerul de Stürmer. Iorga, Acte și fragm., Il, 453. 
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puneă a intrefineà relații cu dânsul si «dorința vie de a-i scrie cät 
mai des». Tot odată noul Domn trimiteă la Viena, sub forma unui 
«commissaire qui residät à Vienne pour quelques emplettes et au- 
tres petites affaires qui me regardent», pe Constantin Stefan Bellio, 
in favoarea căruia cereă cancelarului ««intrare liberă si sprijinul 
necesar în tot ce este de resortul lui» (1). 

Tânărul Constantin Belu, trimisul lui Vodă, eră fiul lui Ştefan 
Belu, una din acele unelte de jaf ale Domnului, «ce nici boieri au fost 
vreodată, nici neam boieresc», cari revin des, cu titlul de jacasi 
de frunte ai terii, în comediile lui Iordache Golescu (2), sau cad 
sub blestemul lui Naum Rämniceanul (3). Izvoarele grecești abià 
amintesc de acest nume si încă numai în a doua jumătate a sec. 
XVIII-lea (4). La sfârșitul acelui veac, trăiau la Bucureşti doi Belu. 
Unul, Constantin, negutätor, cetitor si traducător de cărți (5), eră, 
la 1812, asezat la Viena, fără baronie încă, si secvestrà niște marfă 
a unui debitor fugit în Tara-Romäneascä (6). Celălalt Belu, Stefan, 
eră medelnicer la 1801 (7), paharnic la 1811, când si obţine certi- 
ficat de «patriot al printipatului Valahii», adică impämäntenirea 
«pentru buna vietuire a familiei lui» si atestat că-i «de bun neam» (8). 
Caragea numi pe Stefan Belu ajutor al noului vistier Grigorie Brân- 
coveanu, înlocuitorul lui Filipescu (9). De acum drumul spre mă- 
riri si avufie eră deschis. Stefan Belu mostenise si cevă avere dela 
un unchiu al său, Daniil Ecsarhu, arhiereu cu titlul de Zihnon, 
prin testament al acestuia din 1792 (10). ., 

Metternich răspunse lui Caragea la 18 Decemvrie: «Niciodată 
relaţiile dintre împărăția Austriei și Sublima Poartă n'au fost mai 
prietenești ca în vremea din urmă. Stima reciprocă a auguștilor 
noștri suverani, unită cu identitatea cea mai desăvârșită a intere- 
selor, nu pot decât să întărească asemenea fericite legături» (11). 
Cu suirea în scaun a lui Caragea, agenţia Austriacă se reinstalează 


(1) Rap. cons, L. c., f. 5. 

(2) N. Bănescu, Viufa și scrierile marelui vornic I. G., 1910, pag. 50 sq, 59, 113 sq. 
(3) Erbiceanu, Cronicurii greci, pag. XLVII. 

(4) Ipiroticele lui Lampridi, broşura Curentiace, p. 69 n. si broşura Zagoriace, p. 49 n. 
(b) Iorga, Ist. lit. rom. in sec. XVIII, II, 36, 38. 

(6) Urechia, Ist. rom., XI, 513. 

(7) Ibid., VIII, 43; XI, 416. 

(8) 1bid., XI, 714 si IX. 632. 

(9) Rap. al lui Fleischhakl, la Acad. Rom. 
(10) Creșterea colecţiilor, XXII, 101—2, Doc. familiei Belu. 

11) Rap. cons. vol, ultim. 
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la București. In Iulie 1812, amiralul Ciceagov invitase, intr'adevár, 
prin notă oficială, pe consulii austriaci şi francezi în principate să 
părăsească posturile lor, reşedinţa mai departe fiindu-le cu nepu- 
tintá, în urma relaţiilor de atunci dintre curţile lor si cea din Pe- 
tersburg (1). Acum, la 27 Decemvrie, Caragea mulţumeşte (2) can- 
celarului austriac pentru scrisoarea ce-i trimisese cu prilejul sosi- 
rii la Bucureşti a agentului împărătesc Fleischhakl de Hakenau. 
Metternich nu căută mult pe corespondentul politic de care aveă 
nevoie Caragea. După lupta dela Wagram şi tratatul de pace ce-i 
urmase, cancelarul initiase in secretele diplomaţiei austriace pe 
Frederic de Gentz. Marea intimitate între ei începuse la 1811 si 
se întărise în epoca de turburări și pericole, când Napoleon somase 
Austria, să-l ajute împotriva Rusiei (3). Născut la 1764, Gentz in- 
trase, încă mai nainte de aceste împrejurări, in categoria «publi- 
cistilor politici ale căror servicii sunt plătite de guverne». Voiă să 
tráeascá din larg în societatea atât de luxoasă a Vienei dela înce- 
putul sec. XIX-lea. Dispunând de mijloace proprii neindestulätoare, 
Metternich îl scăpă de ruina desăvârşită, iar Gentz puse la dispo- 
zifia protectorului sáu «une plume exercée et obâissante». N'aveă 
Gentz nici entuziasm, nici convingeri, nici aspirații înalte, dar aveă 
o nevoie nesfársitá de bani (4). Caragea il cunosteà indirect prin 
aceea că secretarul său, Niculae Rasti, eră în curent cu o cores- 
pondentä -- neregăsită până azi — a fostului Domn Suţu cu a- 
gentul său la Viena, Tipaldo, care fusese în relații cu Gentz (5). 
La 27 Dec. 1812, Metternich vorbi lui Gentz de dorințele lui Ca- 
ragea (6). Propunerea de a sluji interesele Domnilor români, cari 
aveau de sigur să-l răsplătească cu o dărnicie orientală, nu puteă 
fi decât binevenită, și Gentz se puse cu grăbire la dispoziţia lui 
Caragea (7), scriindu-i încă din ziua de 27 Decemvrie 1812 (8), 


* 
* * 


(1) Iorga, Acte și fragm., II, 485. 

(2) Rap. cons. l. c. 

(3) Albert Sorel, 7. c. 

(4) Challemel-Lacour, Frédéric de Gentz, în Revue des Deux-Mondes, Iunie 1868. 

(5) Rap. din 20 Ian. 1813 al lui Fleischhakl, la Ac. Rom. 

(6) Varnhagen, Tagebücher von F. von Gentz. 

(7) Prokesch, Dépêches, I, pag. V. 

(8) Klinkowström, Briefe von Gentz, Viena 1869. Cu privire la Gentz, in afară de iz- 
voarele citate : Schlésier, Mémoires et lettres inédits du chevalier de G. — E. de Mo- 
fras, Le chev. de G. — Jakubenz, Neue Briefe des Fr. von G. 
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Primul raport politic al lui Gentz cátre Caragea este dela 2 Fe- 
vruarie 1813 (1). Ca mulţumire, Domnul trimite cancelarului două 
saluri şi o scrisoare (2) prin Stefan Belu — tatăl tânărului acre- 
ditat la Viena, Constantin, — «que j'ai chargé de quelques com- 
missions à Vienne et pour lequel j'ose réclamer votre protection». 
Metternich răspunde la 26 Martie, făgăduind sprijin lui Belu «dans 
les commissions mercantiles» si anunțând trimiterea unui «petit 
échantillon d'industrie autrichienne» (3). 

Politica lui Caragea erà urmäritä de aproape de consulul fran- 
cez Ledoulx. Acesta, reintors la București în Ianuarie 1813 (4), su- 
praveghiă activitatea consulului rusesc a căruia influență i se pă- 
reă a fi încă precumpănitoare (5). In curând aveă chiar să învino- 
väteascä pe Domn de a fi în totul la poruncile Rusiei (6). Cara- 
gea il menajà si in l'evruarie 1813, îi ceru chiar o scrisoare de 
recomandatie către ambasadorul Olto, în favoarea agentului dela 
Viena, Belu. Ledoulx nu refuză, dar scrise totodată ambasadoru- 
lui (7): «Mă grăbesc a vesti pe E. V. că prin acest canal se 
poate da uneori o bună îndrumare ideilor Domnului. Dar este bine 
a-și reaminti vechea zicátoare latineascä : greca fides... etc». Se 
pare că bănuelile lui Ledoulx în privința legăturilor lui Caragea 
cu Rușii ajunseseră la cunoștința lui Metternich. Pe o scrisoare, 
al căreia conţinut e greu de înțeles, adresată de Domn cancelaru- 
lui la 28 August 1813 (8), se găseşte însemnarea lämuritoare : 
«In Betreff des Herrn Ledoulx» (cu privire la d-l Ledoulx). Pe 
Ledoulx îl desemnează dar Domnul prin cuvintele : «cette personne 
qui n'est pas de mes amis», care are un «caractère difficile et à 
prétentions deraisonnables». S'ar păreă că Metternich invitase pe 
Domn să menajeze susceptibilitatea consulului francez. Dar bănue- 
lile acestuia nu erau lipsite de orice temeiu. Intr'un raport din 19 
Oct. 1813 (9), Fleischhakl arată că o scrisoare a lui Gentz către 
Caragea s'a pierdut. Alta a ajuns la destinaţie întrun plic cd si- 


(1) Prokesch, Dépêches, I, 3. 

(2) Datatä s/,, Fevruarie. Rap. cons. 2. c., f. 11. 
(3) Rap. cons. austr. Ultimul volum. 

(4) Hurmuz. X. 493 n. 1. 

(5) Hurmuz. S. I*. 704. 

(6) Ibid, 751. 

(7) Ibid, 707. 

8) Rap. cons, Z, c. 

9) Ac. Rom. 
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giliul oficial rusesc. Asemenea imprejurári se explicau cu atát mai 
greu, cu cât corespondenţa se fáceà prin Mattusch, şeful vámilor 
din Ardeal, care, dela Sibiiu, o trimiteà, prin poșta română, lui 
Rasti. Fleischhakl bănuiă de tăinuire sau pe Capo d'Istria, care 
se află pe atunci la Viena, sau pe Grigore Cariboglu, care ar fi 
vrut să fie el agentul lui Caragea si aveà la Bucureşti un frate, 
prieten cu beizadelele. Oricum, la sfârșitul lui Octomvrie relaţiile 
Domnului cu curtea din Viena erau încă neturburate (1). La 15 
Noemv., Caragea felicită pe cancelar pentru înălțarea lui la rangul 
de principe al Sf. Imperiu (2). Răspunsul lui Metternich e datat 
din Bar-sur-Aube (Franța), 5 Fevruarie 1814 (3). 

In cursul anului 1814 însă, bänuelile lui Ledoulx aveau să gă- 
sească un temeiu mai sigur. Acesta scriă lui Talleyrand la 27 Au- 
gust acel an: «Am fost informat că un oarecare Belio, agent se- 
cret al Domnului Caragea la Viena, sa dus la Paris, sub pretext 
de a face oarecari pregătiri, dar că menirea adevărată a călătoriei 
sale este de a spionă» (4). In acele vremuri de intrigi nesfärsite, 
nici Domnul nu se încredeă în cei ce-l incunjurau. Fleischhakl 
spune (5) că bănuiă pe propriul său secretar, Rasti, de a fi vân- 
dut cauzei rusești. La 14 Sept., prin căpitanul Stiirmer, Caragea 
mai trimite (6) lui Metternich «une pipe ă la nouvelle mode de 
Turquie, et un morceau de bois d’aloès de la meilleure qualité», 
folosindu-se «de privilegiul ce avem noi, orientalii, de a puteà a- 
duce daruri acelora, a căror prietenie și bunăvoință o dorim». 
Dar în curând un nor aveă să treacă peste aceste strânse re- 
latiuni, 

In timpul negocierilor dintre aliaţi, la 1814, Metternich eră, mai 
mult ca oricând, de părere că Poarta otomană formează o contra- 
greutate esenţială în echilibrul general al Europei. Eră hotărit să 
nu sufere ca Rusia să aducă vreo atingere intereselor turcești. 
Acest punct de vedere eră gata să-l sprijine, la nevoie, rupând chiar 
relaţiile cu Rusia. Gentz (7) eră însărcinat să aducă aceste intenții 
ale cancelarului la cunoștința lui Caragea, pentru ca acesta, la 


(1) Caragea, c. Metternich, 25 Oct. 1813. Ac. Rom. Rap. cons. austr., L c. 
(2) Ibid. 

(3) Did. 

(4) Hurmuz. S. I. 752. 

(5) Rap. din 24 Aug. 1814, la Ac. Rom. 

(6) Ac. Rom. Rap. cons. austr. Ultimul volum. 

(7) Scrisoare c. Caragea, 5 Fevr. 1814, în Prokesch, Dépêches, I, 54 sq. 
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rându-i, să informeze Poarta. Nu știu dacă va fi făcut ori nu Ca- 
ragea demersuri în acest sens la Constantinopol, dar la 28 Sept. 
1814 (1), Gentz se plângeă că Domnul nu-i trimisese instructii cu 
privire la interesele Porții în negocierile ce aveau să urmeze la 
Viena. De altă parte, curtea austriacă privià defavorabil planul ta- 
rului de a constitui un regat constitutional al Poloniei. La 6 Oct., 
Gentz insistă (2) din nou asupra nevoii grabnice ca Poarta să facă 
«vreun demers, de nu solemn, măcar hotărît, pentru a cere prin- 
cipalelor puteri să garanteze drepturile si posesiunile ei printr’un 
act formal». Tocmai pe când tăcerea Porții fáceà mirarea cercurilor 
conducătoare din Viena, poliţia austriacă descopere o intrigă a agen- 
tului muntean Constantin Stefan Belu și justifică, astfel, bänuelile 
lui Ledoulx. 

Spionagiul oficial eră în floare la Viena pe atunci. Dela împărat, 
trecând pe la cancelar, si până la cel de pe urmă călător in tre- 
cere prin oraș, nimeni nu eră ferit de supravegherea poliţiei oculte. 
Spionii erau, la rândul lor, spionati de alţii, si se recrutau din toate 
clasele sociale. Neincrederea eră generală. Asa si Caragea nu se 
mulfumise cu rapoartele lui Belu. Corespondentele lui Gentz si, 
pare-se, și ale altora, îl costau, zice-se, până la 300.000 lei vechi 
pe an(3). Printre corespondenți ar fi fost şi un Prusian, diplomatul 
Piquot (4). Dar cei mai multi nu erau, fireşte, märturisiti. Astfel, 
în lan. 1816, Caragea informează pe Fleischhakl că Senft, amba- 
sadorul prusian din Țarigrad, i-a oferit ca corespondent pe fostul 
însărcinat cu afaceri Piquot, dar că a declinat această ofertă. (5). 
Am văzut că Belu eră bănuit. Poliţia secretă austriacă, în fruntea 
căreia sta baronul Hager, puse pe Belu sub supravegherea unui 
domn von L., care oferi agentului român ajutorul său pentru tra- 
ducerea în frantuzeste a rapoartelor către Caragea. Belu căzu în 
cursă. Dobândi toată încrederea în colaboratorul său, si acesta putü 
află, astfel, că rapoartele lui Gentz se expediau prin Belu ; că acesta, 
înainte de a le expedià, le cetià si utiliză si, în fine, că Belu se 
hotărise să treacă în serviciul rusesc, solicitând chiar, în acest scop, 
o audiență dela tar, prin mijlocirea principesei Bagration, spioană 
rusească la Viena. Belu isi luase si copie de pe un raport din 18 Au- 


1) Jbid., 104 sq. 

2 lbid, 117. 

13 Auguste Fournier, Gentz und Bellio in Deutsche Revue, Sept. 1912, 
4) Ibid. 

(0! Rap. din 12 Ian. 1816, la Ac. Rom. 
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gust al lui Gentz, privitor la chestiunea poloneză (1) si aveă de 
gând să remită ţarului acea copie. In noaptea dela 17 la 18 Oc- 
tomvrie 1814, Belu fu ridicat de poliţie si hârtiile lui secvestrate. 
Secretul deschiderii scrisorilor îl învățase dela Gentz. (2). 

Se pare că nu se descoperi nici o vină în sarcina lui Caragea. 
Metternich scriă acestuia, la 17 Octomvrie, că Belu va fi depărtat 
din Viena pentrucă solicitase intrarea în serviciul rusesc, «oferind 
de a destăinui personal M. S. Impăratului Alexandru secrete de 
cea mai mare însemnătate, în cunoștința cărora se fäleste a fi.» 
Belu trädase astfel, scriă Metternich Domnului : «vos intérêts les plus 
chers et ceux dela S. P.» De aceea s'au și luat măsuri pentru ina- 
poierea lui la București «de manière, cependant, à sauver scrupu- 
leusement tous les dehors» (3). La 20 Oct. Gentz scrise si el lui 
Caragea. E de observat că această scrisoare nu-i de loc concepută 
într'un ton dușmănos față de Belu (4). Gentz asigură pe Domn cá 
îndepărtarea lui Belu din Viena nu eră vreo pierdere, căci agentul 
românesc nu puteă sti altcevà decât ce află dela Gentz, așă încât 
de va fi fost vreodată o discordantä între rapoartele lui Gentz si 
ale lui Belu, ea nu puteă proveni decât din faptul că acesta se 
inselase în aprecierile sale. Gentz voiă să stie dacă Belu expediase 
raportul dela 6 Oct. în chestia poloneză (5). Caragea îl liniști prin 
scrisoarea din 19 Oct. (6) şi corespondența urmă mai departe prin 
mijlocirea lui Matuș (7). 

Intors în țară, Belu fu supus la interogator de către Caragea. 
Acesta, scriă lui Metternich la 18 Nov. (8), că Belu, cu toate pre- 
siunile exercitate asupră-i, persistase a se declară nevinovat, si Dom- 
nul păreă chiar dispus a-l crede: «Este prea adevărat, — ziceà 
Vodă—...că acest tânăr n'a fost niciodată depozitarul vreunui se- 
cret. Rostul lui se mărginiă a da si a primi scrisori al căror conţinut 
îi eră cu totul necunoscut. Ce ar fi putut dar destäinui ?» Domnul 
eră mai dispus să bänueascä pe Mavrogheni (9), însărcinat cu afa- 


(1) Fournier, L e., 322 nota. 

i2) Ibid. 

(8) Rap. cons. austr. Ultimul volum, f. 25, 

4) Fournier, 2. c., 325—6. 

(6) Publicat in Prokesch, Dépêches, I, 107. 

(6) Fournier, I. c., 327. 

(7) Zbid, 

8, Rap. cons., l. c., f. 33. 

(9) Ioan, nepot de frate al lui Niculae Vodă. Livre d'or de la noblesse phanariote, si 
E, R. R.(angabe), 141. 
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ceri al Portii la Viena, care-si oferise de mai multe ori serviciile 
ca agent si fusese refuzat, «asà cá de atunci se declarase dușman 
al tânărului Belu». Ar fi vrut deci Domnul să ştie dacă nu cumvă 
Mavrogheni denuntase pe Belu. Ştim din alte izvoare (1) că Ma- 
vrogheni eră «creatura și slujitorul familiei Moruzi, devotată En- 
glezilor si Rusilor». Metternich nu admise însă scuze pentru Belu (2) 
şi acesta fu surghiunit la mânăstirea Slobozia (3). 


* 
* * 


Caragea tineà însă să aibă si pe viitor un agent oficial la Viena. 
Incă dela 1 Noemvrie 1814, scrisese lui Metternich, cerându-i voie 
să trimită acolo, în locul lui Belu, «o altă persoană, în probitatea 
si prudenfa căreia am multă încredere» (4). Profitând de autorizația 
pe care cancelarul se grăbi a o da (5), Caragea trimise la Viena pe 
secretarul său, Niculae Rasti (6), cerând, la 15 Dec., lui Metternich (7) 
bună primire si ocrotire pentru acesta. După instalarea lui Rasti la 
Viena, raporturile dintre Domn si cancelar continuă a fi din cele 
mai bune (8). La 15 Martie 1815 (9), Caragea mulțumește lui Met- 
ternich pentru «l'offre du tabac de S-te Justine, vraiment très estimé 
en Turquie», si «pentru tot ce ati îngăduit sfetnicului si cavaler 
de Gentz sá-mi impärtäseascä din partea voastrá». E vorba, de sigur, 
de raportul lui Gentz, cu data de 24 Fevruarie 1815 (10), in care 
acesta fáceà cunoscut lui Caragea, din ordinul lui Metternich, cá 
lordul Castlereagh, primit in audientá de tar, il intrebase dacá mai 
este dispus a semnà o garantie a posesiunilor otomane. Țarul rás- 
punsese cá doriă chiar să înlăture neînțelegerile dintre Poartă si 
Rusia cu privire la unele localități de pe Marea Neagră. In inten- 
tiile curţii austriace eră ca articolul relativ la garantie să n'aibá 
forma unui angajament separat, ci să iea loc în insus tratatul definitiv 
ce se va încheiă de puteri. «Foarte pătruns, scrià Caragea lui Met- 


(1) Latour-Maubourg c. Otto, 25 Ian. 1812, in Hurmuz, S. Ë, 662 —3, 

(2) Caragea c. Metternich, 22 Dec. 1814. Rap. cons. l. c. f. 38. 

(8) Rap. din 31 Dec. 1814, al lui Fleischhakl, la Ac. Rom. 

(4) Rap. cons. austr. Volumul ultim. 

(5) Scrisoare din 18 Nov. Ibid. 

(61 Hurmuz., X, tabla numelor, unde cred cá se face confuzie între fraţii Niculae si 
Constantin Rasti. Cf. rap. din 28 Aug. 1814, al lui Feischhakl, la Ac. Rom, 

7) Rap. cons., 7, c. 

(8) Caragea c. Metternich, 27 Fevr. 1815, ibid, 

(9 Ibid. 

(10) Publicat in Prokesch, Dépéches, I, 112. 
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ternich, de interesul ce puneţi în fericita deslegare a acestei pricini,... 
sunt măgulit de pe acum că un rezultat mulfumitor va încunună 
mediatia si prudenta voastră». 

La 1 Ian. 1816, Gentz trimite lui Caragea un raport (1) în care 
analizează politica turcească. li pare rău că puterile n'au formulat 
nimic pozitiv asupra integrității posesiunilor Porții. Se teme, de pe 
atunci, de o ruptură între Rusia și Poartă, ceeace ar puteă da nas- 
tere unei conflagrații generale. Ar fi dorit ca Domnul să-i împăr- 
táseascá cunoștințele si vederile sale față de starea de lucruri exis- 
tentă. Gentz crede că Turcia trebue să se ferească de pregătirile 
răsboinice de cari se tot svoneste. In chestiunea, ce se va desbate 
în curând, a negociatiunilor dintre Poartă si Rusia pentru executarea 
definitivă a Tratatului dela București, Turcia ar trebui să primească 
mediatia puterilor. Interesul Porții este de a pune pe Rusia în ne- 
plăcuta, situație de a începe ea răsboiul. 

Judecând după relaţiile pe cari le păstrează cu Metternich și cu 
Gentz, putem deduce că Vodă Caragea a rămas credincios vederilor 
Austriei în chestia orientală. La 8 Martie 1816, Domnul Terii-Ro- 
mänesti felicită pe Metternich pentru o distincție ce regele celor 
două Sicilii îi conferise (2); la 28 Aprilie, Gentz transmite lui Ca- 
ragea un «essai historique et politique sur les rapports entre la 
Porte ottomane et les principales puissances de l'Europe», rugându-l 
să aducă acest studiu la cunoștința, Portii. Teza eră că Poarta aveă 
tot interesul să fie în bune relaţii cu Austria, după cum dovedește 
întreaga istorie diplomatică a sec. XVIII-lea, pe care Gentz o schi- 
teazä. Firescul dușman al Porții e numai Rusia (3). La 15 Maiu, 
întorcându-se Rasti la Viena, Caragea îi încredințează o scrisoare 
de complimentări pentru cancelar (4), iar spre sfârșitul anului 1816, 
Domnul comunică agentului austriac Fleischhakl (5) o scrisoarea vi- 
zirială în care Poarta cereà informații asupra svonurilor de mobilizare 
in Austria. — 

Intr'adevár, la 16 Ian. 1817 (6), Gentz se alarmà de faptul cá 
ministrul rusesc la Poartă, Strogonof, departe de a admite reclama- 
fiile Turciei, ridică pretenţii nouă. In loc de a se arătă dispus să 


(1) Zbid., 195. 

(2) Rap. cons, L. c. 

(3) Aus dem Nachlasse Fr. von G., II, 162. 

(4) Rap. cons, 7. c. 

(5) Rap. al acestuia, din 4 Jan. 1817, la Ac. Rom, 
(6) Prockesch, Dépêches, Y, 277. 
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restitue Porții localitățile de pe Marea Neagră pe cari aceasta le 
cereă in virtutea Tratatului dela Bucureşti, stáruià pentru cesiunea 
unei insule la gurile Dunării (1), sub cuvânt de garantie a inde- 
plinirii scrupuloase din partea Turciei a stipulatiilor din zisul tratat. 
In Fevruarie, Turcia se arătă neincrezätoare in Austria (2). Poarta 
stia din experienţă, — o știau si Fanariotii, — că rivalitátile orientale 
ale Austriei si Rusiei sfärsiau adeseori prin înțelegeri în dauna 
Turciei. Strogonof, la Poartă, deveniă tot mai amenintátor, iar Gentz 
însărcină pe Caragea să asigure totus pe Turci că ţarul nu dorește 
să ajungă «la un desnodământ final sau la o ruptură formală» (3). 
Influența rusească eră încă atât de mare, încât Caragea ascundeă 
consulului moscovit Chirico relaţiile ce intretineà cu Austria, pentru 
ca nu cumvă să fie bănuit de încercări de emancipare (4). 

In asemenea împrejurări trimise Caragea, în toamna anului 1817, 
pe ginerele său Gheorghe Arghiropol—sotul faimoasei Domnite Ralu 
—la Sibiiu, întru întâmpinarea împăratului austriac si a cancela- 
rului. Metternich se întrețină cu trimisul român «despre negocia- 
fiunile dintre Poartă si Rusia» (5). Impáratul reinnoi lui Arghiropol 
expresia «dispozițiilor sale amicale» față de Turci, și Caragea la 
rându-i, după întoarcerea lui Arghiropol, se grăbi a informà pe 
Metternich (6), din ordinul sultanului, că «prietenia si buna înțelegere 
ce există din fericire între curtea austriacă si imperiul otoman... 
sunt mai presus de orice bănueală». Negociatiunile dintre Turcia si 
Rusia se îndrumau spre un rezultat satisfăcător, așa că Poarta nu 
mai puteă trage nici un motiv de bănueală din legăturile Austriei 
cu Rusia. La începutul anului 1818, Gentz recunoștea (7) cá Rusia 
eră în măsură de a turbură pacea, dar exprimă credința cá asigu- 
rările date de far in repetite rânduri, caracterul său si legăturile 
dintre puteri vor opri o năpustire muscălească asupra Turciei. In 
vara aceluiaș an, știrile dela Constantinopol erau alarmante. Dar 
Gentz tot credeà cá Strogonof nu lucrà «cu intentia váditá de à im- 
pinge Poarta la un rásboiu» (8) 


d) Cf. Iorga, Acte $i frag., II, 508—9. 

(2) Prokesch, Dépêches, I, 278 sq. 

(3) Ibid., 299, 

(4) Rap. din 20 Fever. 1817, al lui Fleischhakl, la Ac. Rom. 
(b) Caragea c. Metternich, 8 Nov. 1817. Rap. cons, L c, 
(6) Ibid. 

(7) Prokesch, Dépêches, I, 371. 

(8) Ibid., 389, 
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De fapt, în Iunie 1818, Strogonof discută la Poartă patru puncte: 
chestia sârbească, litoralul asiatic, nişte reclamaţii particulare, și 
taxele percepute de Domnul Moldovei (1). Discuţiile se complicau și 
prin aceea că Halet Efendi, favoritul sultanului, voiă să profite de 
împrejurările turburate spre a înlocui pe domnii români înainte de 
expirarea mandatului lor de șapte ani, și a face astfel loc ocrotitului 
său, frumosului tânăr Mihaiu Suţu, de curând numit mare-dragoman, 
si ginere chiar al lui Ion Vodă Caragea (2). Strogonof se opuneä la 
asà călcare a convențiilor ruso-turcesti (3), asà cá acum interesele 
lui Caragea erau indirect apărate de Rusia. La această situație cred 
că se referă scrisoarea din 29 Iunie (11 Iulie) 1818 a Domnului către 
Metternich (4), cerând sprijinul acestuia în afacerea «foarte confiden- 
tialä ce va provocà poate mirarea» cancelarului, şi asupra detaliilor 
căreia zice că sar fi explicat cu Gentz. 


* 
* * 


Corespondenta continuä pänä la fuga lui Caragea, pe care acesta 
o povesteste singur intr’o interesantä scrisoare cätre Metternich (5). 
Domnul fugar are indräzneala sä afirme cä a pus de acord «datoriile 
unui supus credincios cu acelea ale unui cârmuitor care, miscat de 
soarta poporului ce-i este incredintat, nu cunoaste altä pläcere mai 
vie decât de a-l ocroti si de a-i ușură sarcinile». Stiindu-se invi- 
nuit de jafuri, se scuză prin furniturile pe cari Poarta le cereà pentru 
luptele dela .Vidin, din Serbia si dela Ada-Kalezi. Zice cá, nevoind 
să dea urmare pretențiilor nedrepte ale mai multor pagale, isi fă- 
cuse dușmani si, pentru a se mäntineà împotriva lor, fusese silit, 
ultimii trei ani, să trimită sume însemnate la Constantinopol. Halet 
Efendi, care altă dată, îl ocrotise, se întorsese acum împotriva lui, 
«câștiga de fägäduelile tinerilor intrigauti cari tintesc să mă înlo- 
cueascä». Stim că in fruntea acestor intriganti se află chiar unul din 
ginerii Domnului, Mihaiu Suţu. De altfel, Caragea îl acuză si direct: 
«întâiul dragoman al Porții eră si el interesat în această afacere, 
fiindcă eră sigur că-mi va urmă, cu ajutorul lui Halet Efendi». Domnul 
nu voise să abdice, explicând că interesul chiar al Porții eră să nu 
indispue pe Rusia, care o mai silise odată să recheme în scaun pe 


(1) Iorga, Acte gi frag., II, 512—523. 

(2) Ibid, 510. 524. 

(8) Ibid., 521. 

(4) Rap. cons., L c. 

(5) Fără dată. Ibid.; cf. Iorga, Acte gi frag., II, 525 sq. 
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voevozii destituiti inainte de termen. Rezistenta lui Caragea indis- 
pusese însă întru atât Poarta, încât Domnul, temându-se că dusmänia 
lui Halet i-ar puteă costă chiar vieata, se hotărise să părăsească te- 
ritoriul turcesc. 

La 28 Noemvrie 1818, Caragea scrie lui Metternich din Feld- 
kirch (1). Se vede că acesta se interesase de aproape de soartea 
Domnului fugar, care exprimă intenţia de a petrece iarna la Geneva, 
de unde se gândiă să continue corespondența cu cancelarul. 


IT. 


Urmas al lui Caragea n'a fost însă ginerele său Mihaiu Suţu, ci 
Alexandru Suţu (2), care mai domnise în Moldova. La 9 Fevruarie 
1819, noul Domn serie lui Metternich că-și va da toate silintele «să 
intretie raporturile de bună vecinătate care de multă vreme există 
între supușii imperiului otoman, si acei ai M. S. imperiale și regale» (3). 
Suţu eră înconjurat de sfetnici pe cari-i avusese si Caragea și cari 
erau în buni termeni cu Gentz: postelnicul Al. Mavrocordat; Ștefan 
Belu, pe care Caragea îl ridicase succesiv la rangurile de vel vistier 
(1816) (4) si de vel logofăt (5), si care, sub Suţu, e biv vel vornic 
de fara de sus; (6); dofiorul Tipaldo, numit, la 1820, spătar si cai- 
macam al Craiovei. Pe lângă aceștia, se bucurau de trecere pos- 
telnicul Iordache Vlangali, «om foarte instruit», si «intrigantul fa- 
nariot,» — cum il califică Fleischhakl, —Samurcas. Rasti continuă a 
a fi agent la Viena. 

Cel dintâiu raport al lui Gentz către Alexandru Suţu poartă data, 
de 17 Martie 1819 (7). E însoțit de o scrisoare (8) in care Gentz 
roagă pe Domn să-i călăuzească pana «arätändu-i materiile asupra 
cărora mai ales ar dori să fie informat». Zice că adesea i-a părut 
rău «că Domnul, predecesor al Măriei V., deși mă coplesià de laude 
si de bunăvoință, nu-mi impärtäsià mai niciodată părerea lui în 
chestiunile, adesea cele mai interesante, ce tratam în depeșile mele. 


(1) Rap. cons. I. c. 
(2) P. numirea acestuia si alitudinea Jui Strogonof, Iorga, Acte şi frag., II, 551—9. 
(3) Rap. cons. austr., ultimul volum. 

(4) Urechia, X B. 114—115. 

(6) Ibid. XB. 132. 

(6) Zbid., XII, 363. 

(7) Prokesch, Dépêches, 1, 397. 

(8) Ac. Rom., Ms. Suţu, vol. no. 1025. 
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Corespondenta mea cu dânsul a fost... un fel de veşnic monolog». 
Pe viitor, corespondența va urmă de obiceiu de 2 ori pe lună, afară 
de cazuri excepționale, când știri urgente ar trebui transmise ime- 
diat. Alecu Vodă pare a fi fost, într'adevăr, un corespondent mai 
asiduu decât Caragea; Gentz îi mulțumește pentru aceasta la 17 
Aprilie 1819 (1). Dar cum Domnul nu räspunsese la punctele cari, 
în primele scrisori ale lui Gentz, priviau personal pe acesta, con- 
fidentul cancelarului fägädueste lui Suţu că nu va mai auzi vor- 
bind: «ni de moi, ni de mes relations personnelles». In prima ju- 
mätate a lunii Aprilie, Gentz nu mai trimisese nici un raport. Cauza 
acestei întreruperi o explică într'o scrisoare dela 5 Maiu 1819, către 
un destinatar necunoscut (2). Scrisese Domnului, la 1 Martie, o scri- 
soare cu caracter personal, la care nu primise răspuns; la 17 Mar- 
tie făcuse totus primul pas, trimițând lui Suțu întâiul raport po- 
litio ce porni din Viena, cu Rasti, ziua următoare. Abiă la 16 Aprilie 
primise un răspuns, datat dela 2 ale lunii si, a doua zi chiar, la 
17 Aprilie, expediase al doilea raport (3), împreună cu scrisoarea 
de care am vorbit. Ce va fi conţinut scrisoarea lui Gentz dela 1 
Martie, la care pare a fi dorit atât de mult să aibă un răspuns, 
nu pot sti. Domnul preferise să-și exprime oarecari nemulțumiri 
printr'un alt corespondent (4). 

Suţu, ca si predecesorul său, doriă să fie informat mai ales 
asupra politicei rusești. Influenţa Rusiei cresteà într'adevăr mereu. 
Vodă luase chiar secretar pe Nicolae Mavros(5) pentru a fi, pare-se, 
pe placul Rusiei, căci adevăratul secretar intim, dar neoficial, dacă 
credem pe consulul austriac (6), eră Ioan Misoglu (7), om luminat, 
care călătorise si prin Franța. Oricât de secretă ar fi fost ținută 
corespondența, consulii o bănuiau (8). Mavros eră creatura lui Pini 
si mergeă de mai multe ori pe zi, când nu mergeà și noaptea, la 
consulul rusesc, pentru a-i da:seamă de câte se petreceau (9). «Con- 
sulul Rusiei e singurul ascultat», scriă consulul prusian Ioan Marco, 


(1) Ms. Suţu, vol. no. 1025. 

(2) Poate Mavros, căci scrisoarea se găsește la Ac. în Ms. Cantacuzino (f. 52) a căruia 
proveniență am arătat-o. Am publicat scrisoarea in Conv. lit. Mai 1911, f, 559—561. 

(3) Prokesch, Dépêches, I, 415. 

(4) Vezi scrisoarea, dejà citată, a lui Gentz, publicată de mine în Comb. Ht. Maiu 1911. 

(b) P. acesta, Hurmuzaki, X, tabla numelor. 

(6) Rap. din 10 Maiu 1819, la Ac. Rom. 

(7) P. familia acestuia, I. C. Filitti, Așezământul Dositei Filitti, pag. 128, n. 4. 

(B Iorga, Acte și frag., I, 550. 

(9) Hurmuz. X, 73—4 si 105 (no. 137). 


Analele À. R—Tom. XXXV1.—Memoriile Seof. Istorice. sa 
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la 17 Aprilie 1819(1). Corespondenta austriacá a Domnului erà dar 
cu atât mai periculoasă. La 16 Oct. 1819, într'o scrisoare parti- 
culară (2) Gentz asigură pe Suţu cá, dela 1815, «nici o chestie 
teritorială n'a fost, nu zic discutată, dar nici măcar tratată între 
diferitele guverne». N'a fost vorba, de atunci, «de nici un schimb, 
de nici o cesiune, de nici o rotunzire, de nici o sporire de teritoriu, 
de nici o schimbare...» Singura grije a suveranilor este de a 
«combate spiritul revoluționar». Domnul nu trebue să dea crezare 
nici unui alt svon. Se pare că Suţu a fost pe deplin mulțumit de 
serviciile lui Gentz, căci o scrisoare domnească din 2 Noemv. «co- 
värseste toate dorintile» acestuia; «pune capăt tuturor scrupulelor 
şi oricărei îngrijiri posibile», așă că Gentz răspunde lui Suţu, la 
16 Noemv., că «nu mai are nimic de cerut» (3). 

La 1820, Rasti nu mai eră agent la Viena. Gentz, consultat de 
Suţu, arátase că prezența lui Rasti eră inutilă. In schimb ceru pentru 
acesta, la 4 Ian. 1820, beizadelei Nicolae un post de ispravnic. 
Si găsim la 1820, pe căminarul Nicolae Rasti ispravnic la Argeș (4). 
Gentz mulțumește Domnului la 16 Iunie 1820 si totdeodată cere 
un congediu de două luni pentru căutarea sänätätii(5). De atunci 
corespondența lui Gentz se face prin alt negustor baronit, Gheorghe 
Sachelario. Numai Mișoglu eră în curent cu această corespondenţă, 
fiindcă Mavros eră bănuit de a destăinui lui Pini tot ce află (6). 
Rusia mai aveă însă si alt informator, pe Samurcas, care se pu- 
sese în legătură cu Piquot, nemulțumit cá i se refuzase slujba, — 
mănoasă de sigur,—de corespondent. Samurcas comunică lui Stro- 
gonof tot ce află dela Piquot, ceeace fácü pe Gentz să respingă 
propunerile de corespondenţă ale lui Samurcas (7). La 30 August 
1820, Gentz mulțumește Domnului pentru «o dovadă de amintire 
si de bunăvoință care l-a surprins în modul cel mai plăcut» (8). 


(1) Ibid., pag. 50. 

(2) Ac. Rom., Ms. Prodan. 

(3) Ms Suţu, vol. 1026. 

(4) Iorga, Studii, și doc, VIII, 57, 72. — Hurmuzaki, X, tabla numelor, unde se face, 
cred, confuzie între Nicolae și Const. Rasti. 

(b) Filitti, în Conv. Ht, L c., 561—2. 

(6) Rap. din 20 Ian. 1820, al cons. austr. Ac. Rom. 

{7) Rap. al aceluiaș din 19 Aprilie 1820. i 

(8) Ac. Rom. Ms. Prodan. Reprodus, în parte, în Prokesch, Dépêches, II, 71. 
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HI. 


Domnul pământean numit la 1822, Grigorie Ghica Vodă, continuă 
față de Austria tradiția predecesorilor săi. La 26 Oct., instiinfänd 
pe Metternich de suirea sa în scaun, îl roagă să depună la picioa- 
rele tronului imperial si regal «încredințarea că, potrivit instructiilor 
primite dela Poartă, nu va neglijà nimic spre a intretineà fără in- 
trerupere relațiile cele mai prietinesti între principat si provinciile 
limitrofe ale Maiestätii sale chesaro-cräesti, pentru a veghià la 
stricta aplicare a tratatelor si pentru a consolidà astfel prietenia 
intimă si indisolubilă ce domneşte între S, P. si curtea I, R.» (1) 

Ghica urmă să fie însă foarte prudent. Dintr'un raport de mai 
târziu al lui Fleischhakl (2) aflăm că la moartea lui Al. Suţu, Ma- 
vros si Samurcas predaseră Rusiei întreaga corespondență a lui 
Gentz. De altă parte însă vom vedeă îndată, Gentz a avut 
legături si cu Mavros si cu Samurcas, si măcar cu acesta din 
urmă, chiar o corespondență. As deduce de aci că existau 
două feluri de corespondențe : una de care puteau aveă cuno- 
tință si rusofilii din preajma Domnului, pentru a nu da Rusiei de 
bănuit că i se ascunde cevà; alta secretă, de care, sub Grigorie 
Vodă, pare a fi avut cunoștință numai secretarul său particular, 
doftorul Apostol Arsachi. Din câtevă rânduri ce sau păstrat (3), 
adresate lui Mavros (4), se vede că acesta se află la Viena la 6 
Martie 1823, când cereă lui Gentz o întrevedere. Acesta «fiind prea 
ocupat», dădu întâlnire lui Mavros «pe Dumineca viitoare la 12 
ore», Nu știu mai mult despre raporturile dintre aceștia. In schimb, 
cunosc două scrisori ale lui Gentz cu prilejul morţii lui Constantin 
Samurcas. Intr'una (5) vorbeşte de baronia — pentru conferirea cá- 
reia răposatul stáruise mult,—acordată familiei Meitani, si de moar- 
tea Țarului Alexandru; în cealaltă (6), adresată nepotului răposatului, 
lui Alexandru Samurcas, care se află pentru studii la Brașov, unde 


(1) Ac. Rom. Rap. cons. austr. Ultimul volum. 

(2) 23 Ian. 1827, Ac. Rom, 

(3) Ac. Rom., Ms. Cantacuzino, f. 251. 

(4) Cf. Iorga— Hurmue., X, pag. LVII, LXVIII. 

(8) 31 Dec. 1825. Am publicat-o în Conv. lit., Maiu 1911, pag. 565—6. Numele adresan- 
iului lipseste. 

(6) Tot dela 31 Dec., citată în Iorga, Studii și doc. XI, 105 (no. 32) D-l Tzigara-Sa- 
murcas, nepot de fiică al lui Al. Samurcas, a binevoit a-mi comunică o copie de pe 
aceastä scrisoare. 
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si compuse o gramatică greco-nemteascä, Gentz cereà să se distrugă 
corespondenta ce avusese cu Constantin Samurcas. 

Ca o urmare à bunelor legáturi ce aveà cu sferele diriguitoare 
din Viena, Ghica erà si in cei mai buni termeni cu agentul aus- 
triac din Bucureşti, Fleischhakl de Hakenau. Acesta, in rapoartele 
sale (1), iea totdeauna apárarea domniei lui Ghica, atát de turburatá 
de intrigile boieresti. Asà, la 21 Fevruarie 1823, scrie lui Minciaky 
spre a desvinoväti pe Ghica în chestia nerechemárii în scaun a mi- 
tropolitului Dionisie Lupu. La 12 Maiu 1825, scrie aceluiaș cu pri- 
vire la starea financiară incurcatá a principatului, şi aduce, si cu 
acest prilej, omagii lui Vodă. Eră firesc, dar, ca si l'leischhakl să 
fi avut mare trecere la Domn (2), care gásià în el sprijin in po- 
triva boierilor nemulțumiți. 

Materialul inedit de care mă servesc nu adaoge aproape nimic 
nou la cele cunoscute în rapoartele, foarte numeroase, adresate de 
Gentz lui Grigorie Vodă până la izbucnirea răsboiului la 1828, pu- 
blicate de Prokesch (3). Moartea țarului Alexandru provoacă o vie 
îngrijorare la Viena. «Trebue așteptat, — ziceà Gentz în scrisoarea 
dejă citată dela 31 Dec. 1825,—trebue văzut cari vor fi dispoziţiile, 
cari vor fi măsurile sub o nouă domnie». Situaţia turbure a ches- 
tiei orientale în ajunul convenției dela Akerman justifică nelinistea 
obsteascä. Intr'o scrisoare păstrată în original la Arhiva Statului din 
București (4), cu data de 28 Iulie 1826, Metternich asigură pe Domn 
că lucrează «fără încetare pentru păstrarea păcii generale si a liniștii», 
socotind că «păstrarea a ceeace există legalmente formează chezäsia 
cea mai sigură a fericirii... popoarelor». La 16 Oct. 1826, amba- 
sadorul Miltitz scria din Țarigrad consulului prusian Kreuchely: «Ni 
se spune că oarecari mişcări au avut loc pe hotarele Austriei, că 
trupe au fost concentrate si că, în urma unei înțelegeri foarte tai- 
nice între cabinetul din Viena şi Domn, nişte drumuri părăsite până 
deunăzi au fost reparate în grabă; s'a mai zis că aceste pregătiri 
ar fi având de scop ocupaţia Valahiei, în cazul când Rusia ar ocupă 
Moldova» (5). Deși svonul nu se adeveri, căci reparația drumurilor, 


(1) Păstrate în copie la Ac. Rom, 

(2) Hurmuz, X, 302, 317, 396. 

(3) Dépêches, Vol, II si III. Cf. Memoriile lui Metternich, ed. Klinkovstroem (Paris 1881), 
III, 496, 565, 587, 599; IV, 62 sq. 

(4) Am publicat-o în Conv. lit., Oct. 1906, pag. 922—4, împreună cu alta din 16 Maiu 1827, 
privitoare la o mutare de hotare în vecinătatea Ardealului, pe niste moșii ale Domnului. 

(5) Hurmuz., X, 818—9. 
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voită şi de Caragea, întâmpină opoziția Turciei (1), acest document 
este încă o dovadă de bunele relaţii dintre Grigorie Vodă si guvernul 
austriac, a căror veste se dusese până în cercul ambasadorilor la 
Constantinopol. Aceste legături nu se desmintirä până în ziua când, 
sfătuit de Gentz, Grigorie Vodă părăsi Bucureștii, la 10 Maiu 1828, 
ora 2 de dimineaţă (2). Austria nu fusese în stare, până în cele din 
urmă, să oprească izbucnirea unui nou räsboiu. 


IV. 


In stabilirea și întreţinerea relaţiilor politice cu Austria, între 
1812 si 1828, Poarta, se servi excluziv, judecând după materialul 
documentar de care dispunem, de Domnii Terii-Romänesti. In co- 
lecţia lui Prokesch nu figurează nici un schimb de rapoarte poli- 
tice cu Domnii Moldovei si izvoarele inedite iaräs nu sunt de na- 
tură a schimbă concluzia. Ni s'au păstrat două scrisori adresate de 
Scarlat Calimah din Iaşi, la 21 și 23 Ianuarie 1813, lui Metternich (3). 
In cea dintâiu, Calimah mulţumeşte lui Metternich pentru vestea că 
agentul austriac, cavalerul de Raab, se va reinstalà la Iași. Domnul 
amintește că, fiind încă mare dragoman, profitase de orice prilej 
«spre a cimentă si consolidă unirea, prietenia si buna armonie ce 
existau între amândouă impärätiile». Va da si pe viitor tot concursul 
agentului Raab, iar suditilor austriaci tot dreptul lor, observând 
totodată, îndatoririle vecinätäfii. In scrisoarea dela 23 Ianuarie, Ca- 
limach arată lui Metternich toată greutatea sarcinii ce a luat asu- 
prä-si suindu-se în scaunul Moldovei: «Să pun în picioare o cârmuire 
sdruncinată de peripetile timpurilor; să reasez o ordine statornică 
si folositoare binelui obștesc; să mă gândesc la mângâierea unui 
popor nenorocit ce-mi este încredințat, sunt îndatoriri grele;.... ni- 
meni nu este mai în măsură dea prefui însemnătatea acestor sfinte 
îndatoriri ce sunt puse asupră-mi, decât voi,... sfetnicul luminat și 
înțelept al unei puteri amice și vecine cu împărăția otomană...» Ca- 
limah dorește să păstreze buna armonie si veșnica prietenie între 
cele două curți, «ale căror interese se găsesc legate de aproape prin 
firea lor, prin tratate și buna vecinătate». Insärcineazä pe Iancu 


(1) Ibid., 380. 

(2) Ac. Rom. Rap. cons. inedite, si Arh. St. Cond. 117, f. 109. Chitante de ale lui Gentz 
că a primit dela Belu, din ordinul lui Vodă, diferite subvenţii pe anii 1828—1827, la 
Acad. Rom. Creștereu colecțiilor, XXII, pag. 98. 

(3) Ac, Rom. Rap. cons. austr. laşi, V, 362 si 368. 
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Mavrogheni, insárcinaful cu afaceri al Portii la Viena, cu funcţiile 
de mijlocitor pentru tot ce poate privi „au succès des intérêts ré- 
ciproques de bon voisinage...“ 

Dela Domnul Moldovei Mihaiu Suţu avem o scrisoare din 23 Iulie 
1820 (1) în care mulțumește lui Metternich pentru o scrisoare a 
acestuia trimisă prin Raab, şi se arată măgulit de încrederea cance- 
larului in simfimintele Domnului «pentru păstrarea bunei vecinätäti». 
Tot odată recomandă lui Metternich pe spătarul Ralli (2), pe care-l 
trimite ca agent la Viena. 

Ioniţă Vodă Sturdza anunţă si el lui Metternich, la 24 Oct. 1822 (3), 
numirea sa in scaunul Moldovei. Curtea austriacă e calificată de 
«prietenă intimă» a sultanului. Domnul intră în amănuntele împre- 
jurărilor în cari Poarta a restabilit domniile pământene. Spune că 
sultanul a scutit principatele de cheltuelile obișnuite «pentru cere- 
monia solemnă a primirii cucăi». Ceremonia a avut loc la Silistra. 
Sturdza transmite lui Metternich recunoştinţa Moldovei pentru «re- 
stabilirea vechilor drepturi prin mijlocirea binevoitoare a M. S. chesaro- 
crăești». Domnul va fi «cu totul supus vointelor augustei curți aus- 
triace» si nu va crutà nimic spre a «cimentă buna si desävärsita 
armonie» între cele două state. Informează pe cancelar că, la în- 
toarcere dela Constantinopol, a întâlnit pe baronul de Ottenfels, 
trimis ca internunfiu austriac la Poartă. Laudă apoi «talentele deo: 
sebite» ale lui Ioan de Lippa, agent austriac în Moldova, prin mijlo- 
cirea căruia trimite și scrisoarea. Sfârseste anunțând lui Metternich 
expedierea «unor mici daruri... după obiceiul oriental». 

Lippa, fost bancher brașovean, numit la 1822 în locul lui Raab (4), 
eră însă o fire pretențioasă (5) cu care Domnul, vom vedeă, ajunse in 
curând la neînțelegeri. Sturdza numi agent la Viena, încă dela sfâr- 
şitul anului 1822 (6), pe Gheorghe Asachi, care-l informă de acolo 
despre uneltirile aristocraților moldoveni pribegiti la Cernăuţi (7), 
turburătorii nouái domnii. La 1823, Minciaky scrise lui Lippa ară- 
tându-i ideile de renovare ce insuflefiau pe «ciocoii» puși în slujbă 
de Sturdza, spre marea supărare a boierimii mari care, din această 


(1) Rap. cons. austr, ultimul volum., f. 89. 

(2) Iorga, Studii si doc, VIII, tabla numelor, 

13) Rap. cons., 2. c., f. 100. 

(4) Hurmuz. X, 175. 

(6) Ibid , 179. 

(6) E. Lovinescu, Gheorghe Asachi, in Conv. lit., Maiu 1912, pag. 565 —6. 
(7) Rap. din Aprilie 1823 al cons. austr. din Iași, la Ac. Rom. 
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cauză, refuză să se întoarcă în Moldova. Scrisoarea lui Minciaky 
este adnotată în cancelaria dela Viena în sensul că Lippa va răs- 
punde condamnând și el pornirile «ciocoilor», pentrucă aceste porniri 
justificau intervenţiile rusești în favoarea aristocrației pribege, in- 
terventii cărora Austria voiă să le curme pretextele. După ce, la 
7 lan. 1824, Sturdza exprimă lui Metternich părerea de rău cà n’a 
putut strânge în jurul scaunului domnesc pe toţi boierii Moldovei (1), 
revine asupra chestiunii la 3/15 Fevruarie (2), pentru a se plà ^e 
cancelarului de jalba pe care boierii pribegi o trimiseseră Po, ji 
la 29 Ianuarie (3). Vodă socoteşte că petiția a fost rezultatul tre- 
cerii lui Minciaky prin Cernăuţi, de unde, ascultând tânguirile pri- 
begilor, a scris lui Lippa, si copie de pe scrisoare, circulând prin 
laşi, a atäfat spiritele. Sturdza cere sfatul lui Metternich «ca să 
ştie cum să procedeze spre a înlătură turburári intestine». 

In ordinea politică mai am de semnalat două scrisori ale lui 
Sturdza către Metternich. Intr'una, dela 12/24 Iulie 1827, Domnul 
mulțumește pentru atitudinea binevoitoare a autorităţilor Bucovinei 
si în special a președintelui tribunalului Suceava față de boierii pri- 
begi (4), — cu cari Sturdza se împăcase la acea dată; cealaltă seri- 
soare, cu data de 12/24 Martie 1828, e un certificat de bună pur- 
tare dat lui Liehmann, care gerase timp de opt luni la Iaşi, în lipsa 
lui Lippa (5). 

De activitatea lui Asachi, ca agent la Viena, nu știm nimic. Vom 
vorbi mai la vale de niște acte adeverite de el, la Viena, la 17 
Dec. 1825, pentru traducere franceză, spre a fi prezentate cance- 
lariei împărăteşti. Când Sturdza il înălță la rangul de agä in Sept. 
1827, aminti și de serviciile ce adusese «la prea înalta curte a 
Austriei în interesul Statului», câștigându-și bunăvoința «sträluci- 
telor persoane pe lângă cari se află încredințat» (6). 


III. Adăpostirea în statele austriace. 


In cursul nesfärsitelor frământări cari alcätuesc desvoltarea is- 
torică a principatelor, Domnii si boierii români alergară adesea, îm- 


(1) Ac. Rom., Rap. cons. austr. Iași, vol. VIII. 

(2) Ac. Rom., Rap. cons. austr., ultimul volum. 

(3) Iorga, Acte gi frag, II, 687. Din scrisoarea lui Sturdza, citalä iu text, se vede că 
petiția pribegilor n'a putut fi din Fevruarie. Cf. Hurmuz., X, 269, 

(4) Ac. Rom., L c. 

(5) Did. 

(6) Lovinescu, L c., 568. 
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pinsi de nevoi si restriște, la ocrotirea străină. Când cereau indi- 
genatul polon, sau solicitau titluri nobiliare dela Sfântul Imperiu ro- 
man sau dela curtea rusească, nu urmăriau numai satisfacerea unei 
deșearte vanitäti; eră, de cele mai multe ori, vorba de cevă mai 
grav, de a-și pune la adăpost averea și vieata. Ca raiale erau expuși 
la multe neajunsuri si prigoniri si în vremuri când, din voința ar- 
bitpnră al celui mai puternic, treceai cu ușurință dela mărire si 
a 1e la sărăcie si prigonire, instinctul conservării, mai mult decât 
sdoa de onoruri, indemnà la căutarea unei puternice ocrotiri. Din 
acest punct de vedere, materialul documentar de care ne servim, 
aduce oarecari amănunte interesante. 

Știm cum, pe vremea lui Caragea, ajunsese în mare favoare la 
domnie familia Belu. Explicaţia ne-o dă consulul austriac din Bu- 
curesti care, într'un raport dela 28 Noemvrie 1818, afirmă cate- 
goric că Ştefan Belu, ridicat la cele mai înalte demnități (1), eră 
cel ce ajutase pe Caragea în strângerea însemnatei lui averi. De 
aceea si eră odios boierilor români cari voiau îndepărtarea lui (2). 
Trădarea tânărului Constantin Belu, la 1814, nu răci raporturile lui 
Caragea cu familia acestuia, din potrivă. In August 1815, interveni 
Domnul întâia oară în favoarea «negustorului privilegiat si comisar 
domnesc», Constantin Belu —unchiul—care trăiă la Viena, cerând 
pentru el titlul de baron austriac (3). La 20 Iulie 1816, Caragea 
interveni din nou în acelaș scop (4). Favoarea eră acordată la 7 
Martie 1817, data unei scrisori de mulțumiri a lui Caragea (5). 
Astfel neamul si averea lui Belu se aflau, de acum, la adăpostul 
vicisitudinilor, spoliatiunea unui sudit austriac fiind mai grea decât 
a unei raiale. Că scopul lui Belu, solicitând baronia, fusese mai 
ales practic, se vede din scrisoarea pe care Gentz o adresă din 
Viena la 17 Aprilie 1820 lui Alexandru Vodă Suţu (6). «D-l Belu, 
zice Gentz, a avut... să trateze afaceri insemnate în timpul cârmuirii 
Domnului Caragea. Nu știu dacă, în mânuirea acestor afaceri, 
se vor fi ridicat vreodată obiecții împotriva procedeurilor lui 
Belu... Deoarece Domnul Caragea a suferit, în timpurile din urmă, 


(1) Vel vistier, apoi vel logofăt. (Rap. al aceluiaș, din 14 Ian. 1817). 

(2) Rap. din 26 Dec. 1818. Si sub Grigorie Ghica, își continuă Stefan Belu rolul, cu 
mai putin succes însă. N. Bänescu, 7. c., 163 sq. 

(3) Rap. din 29 Aug. 1815 al lui Fleischhakl. 

(4) Ac. Rom., Rap. cons. austr., ultimul volum. 

(5) Ibid. 

(6) Am publicat-o in Conv. lit, Maiu 1911, 562—3. 
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mai multe neajunsuri din pricina unei .proprietäti particulare ce-i 
rămăsese în principat, familia Belu a intrat la grijă si ea, și ba: 
ronul Belu așezat aci mi-a vorbit de această de mai multe ori... 
nu fără multă emoție...» Gentz recomandă deci familia Belu bunei 
voințe a lui Alexandru Vodă. 

Dar dacă Vodă Caragea se gândise la alţii, fără îndoeală se gân- 
dise și la sine, căci si el aveă ce pune la adăpost de zile negre. 
Cred cel putin că la asà cevă se releră scrisoarea pe care încă 
dela ?/, Maiu 1813, Caragea o incredintä baronului de Ottenfels, — 
mai apoi internuntiu (1) — pentru Metternich, cerându-i să sprijine 
«prea plecatele mele suplice pe lângă M. S. imperială si regală, 
despre cari am rugat pe d-l baron să se explice mai întâiu verbal 
cu E. V.» In sprijinul cererii sale, Vodă aduceă chezäsia trecutului 
său: «devotamentul... pe care în timpul celor două dragomanate (2) 
ale mele m'am silit să-l dovedesc, imbrátisánd cu zel tot ce puteă 
sluji la Poartă interesele M. S.,» căutând să-și convingă «stăpânul», 
de «nevoia absolută a unei bune înțelegeri» cu curtea austriacă (3). 
O urmare a acestei scrisori cred că este aceea pe care Caragea 
o îndreaptă către Metternich la 16/28 Oct. 1817 (4), în care zice: 
«D-l de Gentz mi-a împărtășit și dispoziţiile amicale si gratioase ale 
A. V. cu privire la un proiect a căruia incoltire este pentru mine 
o măgulitoare dovadă a bunei păreri a A. V., si a căruia indepli- 
nire, de sar puteà obtineà, ar fi de sigur obiectul unei mari mul- 
fumiri si fericiri pentru mine». 

Exemple de recursuri la ocrotire străină în vremurile de cari 
ne ocupăm, mai avem si altele. Vornicul moldovean Nicolae «Stra- 
tilaty», într'o petiție dela 1815, către împăratul Austriei pentru o 
moșie ce aveă în Bucovina, se califică de «un des sujets mixtes de 
V. M.» (5). La 18 Martie 1812, Fleischhakl transmisese lui Metter- 
nich o suplică a vornicului C. Bălăceanu de a i se reînnoi diploma 
contală, rătăcită, a mosului său. In urma evenimentelor anului 1821, 
pribegii din Ardeal si dela Cernăuţi nu lipsesc, firește, de a se 
pune sub scutul chesaro-cräesc. 

La 8 Iunie 1821, Eufrosina Suţu, născută Calimah, văduva lui 


(1) Hurmuz. X, 177. 

(2) La 1808—9 si 1812. Livre d'or de la noblesse phanariote de E. R, Rangabe. 
Atena 1904. 

(3) Ac. Rom. 2. c. 

(4) Ibid. 

(5) Rap. cons. austr. Iaşi, VI, 114 sq. 
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Alexandru Vodă al Terii-Románesti, cere dela Brașov lui Metter- 
nich azil și ocrotire în statele împărătești (1), iar la 9 August, această 
văduvă prigonită (2) mulţumeşte cancelarului pentru răspunsul bine- 
voitor ce-i dăduse (3). Răposatul Alexandru Vodă rămăsese dator 
lui Gentz cu gratificatia de 500 galbeni pe anul 1821, si Gentz nu 
lipsi de a reclamă, la 17 Oct. 1821, lui beizadeà Nicolae, ram- 
bursarea măcar a unei părți (4). 

Un Moldovean «Demetrie de Ghyka» agă, cere din Cernăuți, la 
8 Dec. 1821, împăratului Austriei să-l primească, împreună cu tot 
neamul lui, «au nombre de vos heureux sujets». La cerere anexează 
o declarație cu data de 10 Ianuarie 1812, in care spune că tatăl 
său, de origine greacă, sa așezat în Moldova de 50 de ani sis’a 
căsătorit cu o Cantacuzino. De partea tatălui are legături de aproape 
cu Ghica Vodă care a domnit în Moldova (probabil decapitatul). Se 
mai rudeste cu alt fost Domn al Moldovei, Alex. Moruzi, a căruia 
mamă eră soră cu tatăl petitionarului. Enumeră apoi imobilele ce 
are: 6 sate si un târgușor în ţinutul Bacăului; 3 sate în ţinutul 
Neamţului; un sat în Roman; 2 în Botoșani; 2 în Basarabia; case 
la laşi cu moşie în vecinătate; 500 familii de robi; un venit total 
de 10.000 galbeni pe an. Tatăl său a ocupat cea mai de frunte 
demnitate a Moldovei și «a fost destul de norocos pentru a aduce 
oarecari slujbe Austriacilor si Rusilor în vremea împărătesei Eca- 
terina care, între alte onoruri, a binevoit să-i hărăzească si titlul 
de Print» (5). 

Un mare si bogat boier muntean, Grigorie Brâncoveanu (6), se 
puse și el, la 13 Sept. 1821, sub ocrotirea Austriei, amintind de 
tatăl său, Manolache, care se adăpostise si el în Ardeal, si trans- 
mițând cancelarului copii legalizate «de pe diplomele casei Brän- 
covenesti, al căreia ultim scoboritor erà». Cere reînnoirea acestor 
diplome în favoarea sa și protecţia austriacă, spre a se bucură, ne- 
turburat, atât de proprietăţile sale din Tara-Româneascä, cât si de 
cele din Ardeal (7). Fleischhakl sprijini cererea printr'un raport din 


(1) Ac. Rom, rap. cons. austr, Ultimul volum, 

(2) Of. Iorga, Studii și doc., X, 246 si 248—9. 

(3) Ac. Rom. 2. c. 

(4) Am publicat scrisoarea în Conv. lit., L c, 564. 
. (6) Rap. cons. austr. din Iași, Vol. VII. Din comparatia textului cu Livre d'or de la 
noblesse phanariote (la famiile Ghika si Moruzi) pare a reiegi cá e vorba de un membru 
al familiei Sulgearoglu, înrudite de aproape cu Ghiculeștii si purtând numele acestora. 

(6) Iorga, Studii gi doc., X, 246 sq. 

(7) Ac. Rom., Kap. cons. austr., ultimul volum. 
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30 Dec. 1821. Metternich răspunse la 15 Martie 1822 (1), cá a in- 
tervenit pe lângă împărat. Brâncoveanu strärui din nou prin seri- 
soare din 24 Oct. 1822, datată din Brașov, și sprijinită iarăș prin 
raport al lui Fleischhakl din 29 Oct. Brâncoveanu făcu chiar o călătorie 
la Viena, după cum rezultă dintr'o scrisoare a lui, datată din Braşov, 
dela 19 Dec. (2) pe care o trimise, prin Zamfirache sau Zenovie, 
fiul lui Hagi Constantin Pop (3), lui Gentz — probabil — rugându-l 
să stăruească «pentru reînnoirea actului de donatiune a moșiei Felsö- 
Szombath (Sâmbăta de sus) din Ardeal» (4). Fără a mai aşteptă rezulta- 
tul atâtor intervenţii, Brâncoveanu dărui bisericii Sf. Treime din ceta- 
tea Brașovului, unde erau îngropate mai multe rude ale lui de aproape, 
moșiile Sâmbăta de sus și Poiana Mărului (5). Documentele pe cari banul 
Grigorie le transmisese cancelariei împărătești erau: actul de donaţie 
al moșiei Sâmbăta; un pașaport liberat de Maria Tereza; o diplomă 
de principe şi alta de comite al imperiului; o patentă de protecţie 
sau suditentá (6). Afacerea moșiei Sâmbăta nu eră încă definitiv 
transatä la 10 Aprilie 1827, data unei scrisori (7) în care Metternich 
(probabil) făceă cunoscut lui Brâncoveanu, dejă întors la București, 
că legile Ardealului nu îngăduiau confirmarea actului de donaţie a 
moșiei, care eră revendicată de fisc, dar că împăratul consimtise 
ca în cazul când fiscul ar aveă câștig de cauză la judecată, moșia 
să fie lăsată, totus, în folosința Brâncoveanului cât va trăi. 

De altfel, din pricina avutiilor lui de sigur, banul Grigore nu se 
simtise tocmai în siguranță la Brașov. La 25 Oct. 1824, denunță 
lui Gentz un atentat — nu cel dintáiu — plănuit la Braşov in contra 
neamului Brâncovenesc (8). Banul Grigore intră în toate amănun- 
timile incidentului ce spăimântase foarte mult, se pare, pe bătrânul 
boier, pe care Gentz îl linisteste la 27 Noemvrie (9). 

O altă pribeagă de seamă, Smaragda, sofia vistierului Alexandru 
Balș și fiică a vistierului Sandu Sturdza (10), se plânge, din Viena, 


(1) Ibid. 

(B) Ibid. 

(3) Iorga, Studii și doc., VIII, pag. V. Cf. şi Filitti, Așezământul Dositei Filitti, 131, no. 8. 

(4) Ac. Rom. Rap. cons. austr, ultimul volum. 

(5) lorga, Studii și doc., X, 247. 

(6) Pop către Gentz (?), din Sibiiu, 28 Dec. 1825 și o notitá de cancelarie cu data de 
10 Ian. 1826. — Ac. Rom., rap. cons. austr., ultimul volum. 

(7) Ibid. 

(8) Ibid, 

(9) Ibid. 

(10) P. Alecu Balș si Sandulache Sturdza, Hurmuz., X, tabla numelor. 
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lui Metternich, la 2 Aprilie 1822 (1), că fostul Domn al Moldovei 
Mihaiu Suțu a rămas dator 5.700 galbeni soțului ei si 5.000 galbeni 
tatălui ei. Acum Suţu care, la izbucnirea eteriei, se adäpostise in 
Rusia, se află în statele austriace, si cancelarul eră rugat să-l invite 
a plăti. Reclamanta arată că ea și rudele ei au fost «victime ale 
Grecilor, cari au pustiit mai ales casele lor dela oras si dela ţară». 

Alte scrisori provin dela familia Domnului pribeag Ioan Caragea. 
Soţia acestuia și fiica lor măritată cu Arghiropol roagă din Gorz, 
la 24 Iunie 1822, pe Metternich (2) să îngădue ca o altă fiică şi 
sară a lor, — soţia tocmai a lui Mihaiu Vodă Suţu de care se plângeă 
Smaragda Balş — să vie să stea cu dânşii la Florența, pentrucá 
au găsit-o izolată și nenorocită la Görz. La 1830, Ioan Vodă Ca- 
ragea însuș se află la Livorno, de unde, la 9 August, trimite, prin 
Arghiropol, o scrisoare către un «Monsieur le Comte» la Florenţa (3). 
Un an mai târziu familia lui Caragea se adresă lui Metternich, ce- 
rându-i sprijinul pentru a scăpă o creantá compromisá în falimentul 
bancherului Meitani (4). 


IV. Relaţiile de vecinătate. 


Domnii români își dădeau toate ostenelile pentru a intretineà cele 
mai bune relaţii cu monarhia vecină. Indestularea Ardealului cu 
grâne româneşti făceă parte din aceste relaţii si puneă adeseori 
pe Domni în grea situație. Intr'adevár, până la tratatul dela Adria- 
nopole, exportul grânelor din principate eră subordonat nevoilor 
capanului împărătesc și, arătându-se prea grăbit a satisface cerințele 
exprimate dela Viena, Domnul se expuneà urgiei Porții. Intr'o scri- 
soare din 25 Iunie 1814 a lui Caragea, probabil către Gentz (5), 
Domnul se explică asupra învinuirii ce i se adusese din Viena că, 
departe de a favoriză aprovizionarea din Valahia a provinciilor li- 
mitrofe austriace, ar fi stăruit la Poartă pentru împiedicarea ex- 
portului. Caragea afirmă cá nu numai a obținut permisul necesar, 
dar a mai şi îndoit cantitatea pentru care se îngăduise exportul (6), 
Eră vorba însă de trebuinte nouă si firmanul necesar pentru export 


(1) Ac. Rom, l. c. 

(2) Ac. Rom., L c. 

(3) Did. 

(4) Metternich (?) c^ Doamna Elena Caragea 10 Noemv. 1831., Ibid. 
(5) Ac. Rom. rap. cons. austr., ultimul volum. 

(6) Cf. Iorga, Acte și frag., II. 497. 
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eră greu de obţinut. La 13 Noemv. 1814, internuntiul Stürmer scrià 
din Buiucdere lui Raab la Iași, că Poarta consimtise la un export 
de 50.000 chile din Valahia, dar că se opusese la verice export 
de grâne din Moldova (1). Internuntiul ar fi vrut ca numărul chilelor 
de Constantinopol incuviintate de Poartă să fie transformate de Domn 
în chile românești. Fleischhakl observă (2) că oricât de binevoitor 
ar fi fost Domnul, tot i se cereă prea mult, căci chila românească 
eră, înzecită decât cea de Țarigrad (3). 

Invers, la 1 Sept. 1815, Caragea explică lui Gentz (4) că Poarta 
îi poruncise să furniseze cetatea Belgradului cu 4.000 chile grâu, 
şi cum eră greu ca transportul să se facă prin Turcia, aveă ordin 
să ceară grâul din provinciile austriace vecine cu Sărbia, rămânând 
ca o cantitate egală să fie exportată din Valahia în locul ce curtea 
din Viena ar desemnă, sau să se plătească în bani pe prețul ce gu- 
vernul austriac va fixă. Caragea reamintià cu acest prilej că Poarta, 
adică principatele — «se grăbiseră a veni de asemenea în ajutorul 
provinciilor Ardealul şi Banatul prin furnituri de grâne, de câte ori 
fusese lipsă». 

Dintr'o scrisoare a lui Caragea către Metternich cu data de 6 
Fevruarie 1817 (5), se vede că Vodă fágáduise lui Fleischhakl că 
va autoriză exportul unei nouă cantități de cereale și adăoge că ar 
fi dat dovezi si mai vădite ale devotamentului său dacă «impre- 
jurări neprevăzute» nu l-ar fi împiedicat. Caragea rugă însă pe 
agentul austriac (6) să afirme colegilor săi că nu putuse obtineà per- 
misul dorit. 


+ 
+ + 
Alte raporturi de vecinätate decurgeau din obiceiul strävechiu al 
păstorilor ardeleni de a-şi aduce turmele la pășunat pe câmpiile 
românești. La 17 Fevr, 1816, Metternich mulțumește (7) lui Ca- 
ragea, în numele împăratului, pentru «interesul ce a arătat de a 
asigură păstorilor ardeleni, ce se găsesc cu numeroasele lor turme 


(1) Ac. Rom., rap. cons. austr. Iași, VI, 63. 

(2) Rap din 21 Ian. 1815, la Ac, Rom. 

(3) 36 şi 360 ocă. 

(4) Ac. Rom,, rap. cons, austr., ultiinul volum. 
(b) Ibid. 

(60) Rap. al acestuia, din 20 Fevr 1817. 

(7) Ao. Rom, L c. 
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în Valahia, protecţia ce le este hărăzită prin tratate». Este vorba 
de «nizamul oierilor suditi», dat la 1815 (1). . 

Chestia pástorilor revine in discutie la 1817, cánd se schimbá, 
intre Domn, marea logofetie si Fleischhakl, o intreagá corespon- 
dentá, urmată, la 22 Oct. (st. v.) acel an, de pitace domnești către 
ispravnici (2). 


* 
* * 


Un motiv 'de turburare a relatiilor de buná vecinátate izvorà din 
chestia predárii reciproce a dezertorilor si vinovatilor, chestie ce 
aveà sá fie regulatá prin conventii speciale in epoca regulamentará. 
La 24 Maiu 1815 (3), vedem pe Caragea cerând lui Metternich ex- 
tradarea lui Muhtar Pasa si a unchiului sáu Salih Aga, rebeli din 
pártile Orsovei, ale cárora bande pátrundeau in Oltenia si jefuiau. 
Comandantul Orsovei austriace le dáduse pasapoarte ca sá plece 
la Viena si cancelarul împărătesc răspunse printr'un refuz la stă- 
ruintele Domnului (4), referindu-se la tratatele dintre Austria si 
Poartă, si asigurând, in chip de mängäiere, că refugiații sunt puși 
sub supraveghere. 

Mai grea însă decât toate acestea eră altă chestiune, de care ră- 
mâne să ne ocupăm. 


V. Suditentele abuzive. 


Am zis dejă că instalarea de consuli în principate în a doua ju- 
mătate a sec. XVIII-lea aveă în ochii statelor cari-i trimiteau un 
indoit scop, economic si politic. Numărul străinilor la noi cresteà 
mereu. Măsurile luate, încă dela sfârșitul acelui secol, de Alexandru 
Vodă Moruzi spre a impiedică éwrdésirea străinilor în oraşe, nu 
dăduseră nici un rezultat (5). De altă parte, nu consideraţii juridice 
privitoare la autonomia principatelor puteau împiedică pe Turci de 
a cedà stäruintei puterilor de a asezà agenti nu numai în capitale 
dar și în oräselele din provincie. Mai vârtos asemenea considerații 
nu puteau împiedică pe consuli, odată ce Turcia nu opuneă nici o 


(1) Si amintit intr'un act posterior. Urechia, Ist. Rom., XII, 417 —420 nota. — Anafo- 
raua divanului, dela 2 Maiu 1815 si hrisovul domnesc dela 20 Maiu, sunt anexate, în trad. 
germană, la rap. din 24 Dec. 1815 al lui Fleischhakl (Ac. Rom). 

(2) Ac Rom. Rap. lui Fleischhakl pe 1817. 

(3) Ac. Rom. Rap. cons. austr. ultimul. volum. 

(4) Scrisoare din 16 Iunie 1815, ibid. 

(5) Urechia, Ist. Rom., V, 321; VII, 186. 
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rezistență, să-şi întinză tot mai mult atribuţiile în dauna autono- 
miei noastre. Tendinţa, tot mai accentuată, eră de a aplică în totul 
principatelor tratatele încheiate de Poartă cu diferitele puteri. Jic- 
nitor eră mai ales faptul că agenţii consulari subalterni se recru- 
tau, cele mai adeseori, dintre negustorii greci sau indigeni chiar, 
cari, solicitând asemenea funcţii, pe de o parte se sustrăgeau pe 
sineși legilor terii și îndatoririlor față de ea, iar de altă parte, se 
ridicau în fata ocármuirii ca tot atäfi mici stăpâni poruncitori, cu 
atât mai necumpätati în faptele sau vorbele lor, cu cât fuseseră 
mai putin pregătiți pentru neasteptata lor misiune (1). Pentru ase- 
menea oameni, ba chiar pentru consuli, crearea de suditi eră un 
izvor de venituri ce se adăogeau la leafa neîndestulätoare. Sistemul 
beratliilor, adică al localnicilor impodobiti cu berat de protecție, 
eră în floare la începutul sec. al XIX-lea. Indată după pacea dela 
Sistov, la 1791, încep să intre în categoria suditilor austriaci Ji- 
dovii ce veniseră în Moldova din Bucovina si Galiţia înaintea ulti- 
mului răsboiu. Acești târtani ridică, fireşte, toate pretenţiile sudi- 
tilor, în privința jurisdicției de care atârnă, a vămii și în genere a 
dărilor ce trebue să plătească. De altă parte însă, se împărtăşesc 
la arenda moșiilor (2). 

Incă dela 18 Dec. 1812, Metternich, în scrisoarea dejă citată, 
prin care răspundeă lui Caragea la comunicarea acestuia că se 
suise în scaunul Terii-Romänesti, ziceă că «abuzuri numeroase, 
potrivnice tratatelor, s'au introdus în timpul ocupaţiei străine. Plän- 
gerile suditilor austriaci, loviți de împrejurări, au ajuns până la pi- 
cioarele tronului M. S. Ne măgulim cá A. V. îşi va face o mån- 
drie să pună capăt acestor cauze de nemulțumiri. Folosul ce va 
izvori de aci, nu va fi unilateral, ci si în spre binele locuitorilor 
indigeni cari se îndeletnicesc cu un negot urmat si profitabil cu 
provinciile noastre märginase.» 

Cu toate bunele intenţii ale Domnului, conflicte nu lipsiră de a 
se ivi cu agentul austriac Fleischhakl, în urma anaforalei divanului 
din 14 Dec. 1815, împotriva suditilor străini, anaforă pe care agentul 
nu lipseşte de a o transmite lui Metternich, plângându-se totodată 
de persecuțiile pe cari aga N. Suţu, fratele viitorului Domn Mihaiu, 
le îndreaptă împotriva familiei Sachelario. Nu cunoaștem detaliile cari 


(1) L. C. Filitti, Despre abueurile consulilor în epoca regulamantarà, în Viața romá- 
neascà, Iunie 1910. 

(2) N. Iorga, Plângerea lui loan Sandu Sturdea Vodă în potriva sudifilor străini in 
Moldova. Extras din An. Ac. Rom,, Sect. ist., Seria II, Tom. XXXV, pag. 7—9. 
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vor fi motivat scrisoarea din 19 Ianuarie 1816 a lui Caragea către 
Fleischhakl, în care Domnul exprimă acestuia dorinţa de a între- 
tineà cu el raporturi prietenești, cu condiţia să nu crează că poate 
«agir ici comme pareillement régnant», căci nu va găsi în Vodă un 
«subaltern» (1). Intr'o scrisoare, dejà citată, dela 17 Fevruarie 1816, 
Merternich relevă acest «malentendu fächeuxv, născut între Domn 
si agent, dar crede că Vodă sa lăsat convins «de oameni dușmani 
ai păcii si bunei înțelegeri», căci Fleischhakl n'a avut si n'a putut 
aveă intenţia de a jigni pe Domn care, speră cancelarul, se va con- 
vinge de corectitudinea agentului austriac. 

Din nenorocire, un nou conflict izbucni în jurul afacerii Gross, 
care luă repede proporţii. La 27 Aprilie 1816, Fleischhakl raportá 
că Vodă se plângeă de atitudinea dusmänoasä față de țară si de 
boieri à suditului austriac Mihail Gross. Agentul austriac nu socotià 
că trebue dată deosebită atenţie actelor acestuia, care păreă sdrun- 
cinat la minte, scrià proclamatii, veșnic neexpediate, către popoare, 
și visă un tron. Afacerea fu dusă totus de Domn până la Constan- 
tinopol. Caragea voiă o sentință capitală contra lui Gross şi exe- 
cutarea la București, conform tratatului dela Carlovitz, fiind vorba, 
scriă C. Rasti, «secretair intime», lui Fleischhakl la 16 Maiu, nici 
mai mult, nici mai puţin decât de lez-majestate! La 26 Iunie 1816, 
Caragea scriă lui Metternich (2) că Poarta hotărise pedepsirea cu 
moarte a lui Gross si tovarășilor lui. Executarea trebuiă să aibă 
loc, pe baza art. 18 al tratatului dela Belgrad, pe locul chiar unde 
făptuiseră actul de «conspirație împotriva Domnului, a boierilor și 
a clerului», făcându-se vinovaţi de «lez-majestate prin încercarea 
de a ridică steagul rebeliunii, de a provocà răsboiu în Turcia si de 
a predică răscoala linistitilor supuşi» ai Sultanului, Voind însă să 
dea încă o dovadă de devotament, Caragea propune lui Metternich 
ca pedepsirea să aibă loc «pe teritoriul neutru dintre Orșova, nouă 
și hotarele Valahiei, de fatá fiind numai un delegat» al Domnului, 
dar și aceasta cu două condiții: Metternich să-i scrie lui Caragea, 
exprimându-i dorința ca executarea să aibă loc în aceste condiţii, 
și Fleischhakl să nu stie nimic de propunerea făcută, pentrucă, 
față de acesta, Domnul trebue să rămâie intransigent, căci nu se 
poate încrede intr’insul, socotindu-l ca pe cun duşman ascuns» si 
o «inimă ingratá». După rapoarte de altă provenienţă (3), Fleishhakl 


(1) Rap. din Ian. 1816 ale lui Fleischhakl, la Ac. Rom. 
(2) Ac. Rom. Rap. cons. austr. ultim. volum. 
(3) Iorga, Acte și frag., II, 502 sq. 
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a fost susținut în acest conflict de internuntiul Stürmer care, când 
se văzi dezaprobat de Metternich, intrigă cu Halet Efendi împotriva 
Domnului. Prezenţa lui Fleischhakl la Bucureşti doveni acestuia atât 
de nesuferitä, încât, la 18 August 1816, ceri cancelarului recheinarea 
lui (1). Această cerere n'a fost însă incuviinfatä și raporturile dintre 
Domn si agent devenirá iaräs bune, judecând cel putin după scri- 
soarea po care Caragea o adresă acestuia la 11 Octomvrie 1818, 
explicându-i pentru ce părăsise scaunul si mulfumindu-i «des sen- 
timents de la plus tendre amitié que vous avez manifestés à mon 
égard (2). 


* 
* * 


Urmașul lui Caragea, Suţu, tráeste în bune raporturi cu agentul 
austriac, deși iea si el măsuri împotriva suditentelor abuzive (3). Dintr'o 
scrisoare dela 14 Aug. 1819 a lui Gentz (4) — scrisoare în care e 
vorba şi de sticlărie de Boemia ce Vodă ar fi dorit să-și procure— 
se vede că Suţu se plänsese la Viena de aceste abuzuri. Gentz re- 
cunoaşte «inconvenientele si numeroasele incälcäri de drepturi ce 
izvorăsc din sistemul de ocrotire ce agenţii puterilor străine exer- 
cită în provinciile otomane». Asigură pe Domn că nici Metternich 
nu aprobă «întinderea arbitrară pe care agenții o dăduseră adeseori 
regimului de ocrotire a supușilor otomani». 

La 11/23 Aprilie 1819, Alecu Vodă scrisese lui Metternich pentru 
a-i face elogiul agentului Fleischhakl cäre părăsiă Bucureștii (5). 
Spre sfârşitul aceluiaș an, Domnul institui o comisie pentru revi- 
zuirea listelor de suditi (6). 


* i * 

Ca o reacţie împotriva raielelor suditi străini cari avuseseră o 
parte însemnată la mișcarea dela 1821, menită a săpă din temelie 
stăpânirea turcească, energicul sultan Mahmud stărui, de atunci, 
pentru revizuirea listelor de suditi (7). Domnii români sunt, fireşte, 


(1) Ac. Rom., L. c 

(2) Rap. al lui Fleischhakl, la Ac. Rom. 

(3) Hurmuz. X, 60 si Urechia, Zst. Rom., XII. 146. 

(4) Ac. Rom., Ms. Cantacuzino, f. 39. Publicată de Filitti, in Conv. lit, Maiu 1911 
pag. 557—.8. i 

(6) Ac. Rom. Rap. cons. austr., ultimul volum. 

(6) Vezi nota 3 și Rap. din 5 Dec, 1819 al cons. austr. 

(7) Iorga, Plângerea lui loan Sandu Sturzda, pag. 10—11. 


Analele A. R, — Tom, XXYVI.— Memoriile Sect. Istorice, 6% 
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ecoul vointei impärätesti. Dar ordinele reinnoite la 1822, sá nu intre 
nimeni în țară de nu va fi purtător al unui pașiș, iar cei intraţi 
să fie trimiși în cercetarea agăi si a vornicului politiei (1), ordine 
date în virtutea unui firman (2), nu putură stavili protectiile abuzive 
si immulfirea străinilor. 

Ioniță Vodă Sturdza o duse rău dela început cu agentul austriac 
Lippa. In Dec. 1823 se impäcaserä (3), dar neînțelegerile incepurá 
odată cu noul an. Intr'un raport din 26 Nomv. 1824 (4), Lippa co- 
menteazä o notă ce primise dela postelnicie cu privire la stärostii, 
dezertori și revizuirea listelor de suditi. Acţiunea starostilor în- 
greuiă si mai mult relaţiile cârmuirii cu agenţia. La 25 Fevruarie 
1825, vornicul Ştefan Catargi raportă Domnului asupra cazului unui 
oarecare Simeon loan Tekle. Acesta, originar din statele austriace, 
venise cu părinții săi în judeţul Fâlciului, pe o moșie a vornicului 
Nicolae Costaki. In urma unor neînțelegeri cu stăpânul moșiei, care-l 
luase intendent, Tekle trecuse în Basarabia, încă de pe vremea când 
această provincie făceă parte din trupul Moldovei. Intorcändu-se 
acum, si trecând prin Huşi, starostele austriac pusese mâna pe el, 
îi luase calul, banii si hârtiile. Tekle se plânsese Domnului, și de 
aci urmă corespondenţa între postelnicie și agenţie. Postelnicia con- 
testă dreptul de amestec al agenției, pentrucá Tekle nu erà înscris 
pe listele de suditi ai acesteia, si pentrucă nu eră nici fugar, nici 
dezertor, iar de ar fi fost, arestarea lui nu puteă fi operată de stă- 
rostie, ci ar fi trebuit să fie cerută cârmuirii locale de guvernământul 
Basarabiei, de unde venise împricinatul. In fine, paharnicul Iordache 
Isăcescu dând o chezásie pentru fugar, nu se puteă înțelege ingri- 
jorarea agenţiei (5). 

Se vede că asemenea conflicte se repetau des, căci Sturdza găsi 
cu cale să îndrepte către Metternich, la 8 Maiu 1825, o lungă și. prea 
interesantă scrisoare (6) în această gravă chestiune. Domnul se ex- 
plică asupra măsurilor ce a luat, în baza firmanului dela 1822, 
pentru revizuirea listelor de suditi si ștergerea de pe ele a celor 
ce fuseseră înscrişi «sub masca de supuși străini, cu vechi pasa- 
poarte expirate..., cari trăesc ascunși fără a se prezentă la consu- 


(1) Arh. St., Cond. 98. f. 380. 

(2) Arh. Stat., Adm. vechi, No. 2430, f. 23. 

(3) Hurmue., X, 262. 

ú) Ac. Rom. 

(5) Raportul, in trad. fr. la Ac. Rom., rap. cons. austr., ultimul volum, 
(6) Ibid. — O reproduc in extenso, în Anexă (I). 
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latele lor... si cari, gonifi din ţara lor, sunt fără chezäsie si rätäcesc 
din țară în țară». Cu toate intervențiile Domnului, agentul Lippa nu 
vrea, să dea concurs la lucrarea de revizuire. Creștini, Armeni si 
Jidovi sunt declaraţi deopotrivă suditi austriaci și abuzul e asà de 
mare, încât «orice negustor de aici, poftit să se arate la judecată, 
pentru acte de violență sau pentru datorii, se declară îndată sudit 
austriac». Faţă cu rezistența lui Lippa, Domnul a fost silit să ra- 
porteze Porții, «care cereă chezășia tuturor stărilor terii înainte de 
a retrage trupele de pază», că divanul nu credeă că puteă da o ase- 
menea chezäsie cât timp nu eră pus în măsură de a controlă pe 
străinii din țară (1). Fleischhakl venise dela Bucureşti pentru a se 
înțelege cu divanul. El dăduse «garanție înscris... pentru supușii 
curților străine, făgăduind din partea lor că totul se va orândui 
conform tratatelor.» Mai făgăduise că va consimti la expulsarea va- 
gabonzilor și că va desființă stărostiile din județe. Sturdza face apoi 
istoricul immultirii suditilor prin patente date în secret de agenție, 
dela tratatul dela Sistov încoace. Numărul lor sporise în timpul lui 
Calimah, cu tot firmanul dela 1813 (2), adus la cunoștința lui Raab 
de postelnicul Negri la 12 Martie acelaş an (3). Printre suditi figurau 
si proprietari de imobile. Idea stărostiilor născuse din immultirea 
suditilor. Inainte de 1812, starosti nu se întâlniau decât la Galaţi 
si Focşani. Menirea lor oficială eră de a supraveghiă pe dezertori, 
dar sub acest cuvânt cancelariile lor se transformaseră în tribunale 
neatârnate de autoritățile locale, impunând chiar taxe și amenzi. 
După plecarea lui Fleischhakl dela Iași (4), Lippa nu numai că nu 
căută a stavili răul, dar se si legă cu potrivnicii Domnului si se 
arătă față de acesta foarte putin cuviincios şi plin de ură. Invinui 
pe Sturdza că vrea să pună dări pe străini. Eră influențat, de sigur, 
tânărul agent de boierii mari pribegi, în frunte cu Mihail Sturdza (5). 
Arzul către Poartă, dela 1824, al boierilor, se plângeă, într'adevăr, 
de aceste dări, asupra cărora Domnul dă explicații amănunțite lui 
Metternich, spre a se desvinoväti: «N'am cunoscut niciodată şi nu 
cunosc nici ambiția, nici cupiditatea, — scrie Vodă — deoarece cu- 
nosc mai mult decât oricare,... încă din tinerețe, zădărnicia acestei 


(1) Hatihumaium din Maiu 1824, pentru reducerea beșliilor, Hurmuz. S. 14, 40--1. 

(2) Hurmuz, S. I1, 743—4. 

(3) Ac. Rom. Rap. cons. austr- lagi, V. 400. La 10 Iulie 1822, Raab raportă din Cer- 
näufi lui Metternich, cä Scarlat Calimah redusese färä dreptate privilegiile suditilor. 

(4) Cf. Iorga, Acte si frag., II, 703-4. 

(5) Cf. Hurmuz. S. I. 71—2. 
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lumi, şi că moștenirea mea nu va fi decât trei pumni de pământ.» 
Nu numai cá Lippa a puscea mai rea voință în afacerea revizuirii 
listelor de sudifi, dar a mai si asmutit pe starosti împotriva auto- 
ritátilor locale si el însuș a lovit pe impiegatii agiei. 

Lippa, la rându-i, se plângeă de Domn. La 4 Noemv. 1825, protestà 
pe lângă guvernul său contra unui firman care opriă exportul vi- 
telor din Moldova. Conflictele se țineau lant. La 8/20 Noemvrie 
1825, marele vornic Nicolae Dimaki raportă Domnului asupra con- 
flictului dintre agenţie și autorităţile locale pentru ridicarea cu sila, 
din ordinul lui Lippa, a lui Hascal, negustor raià (1). La 12/24 
Noemvrie, serdarul Nicolae Dimitriu se plânge Domnului că fusese 
amenințat cu pistolul de secretarul agenţiei, Liehmann (2), pentrucă 
atrăsese atenția acestuia asupra pericolului de incendiu la care erau 
expuse casele minorilor Dimitrie Plastară — nepoți ai lui Dimitriu, — 
din cauza fânului ce grămădiseră acolo locatarii, acel Liehmann și 
alt secretar, Cantemir (3). In fine, tot la 12/24 Noemvrie, divanul 
îndreaptă către Domn o lungă anaforă în afacerea lui Hascal, pro- 
prietar de case si prăvălii, deci raiă. Când «trei indivizi atașați la 
dicasterie, -numită cámara, de judecata căreia atârnă, după asezä- 
mintele terii, Jidovii indigeni», precum si guler-agassi, însoțit de 
doi neferi, cáutará să scape pe Hascal, tras in bătăi pe ulite, fură 
ei insisi bátuti. Divanul constalä «piedicile pe cari agentul Lippa 
le pune la împlinirea taxelor si datoriilor ce raialele au de reclamat 
dela suditi». Afirmá dreptul autorităților locale de a asigură liniștea 
si de a mänfineà ordinea publică, nu numai față de indigeni, dar si 
de străini. Examinează apoi naționalitatea lui Hascal care, fiind pro- 
prietar de imobile în Moldova, si dorind a le păstră, ceruse pro- 
tectia Porții spre a fi recunoscut raiă, ceeace se adusese la cunos- 
tinfa agenţiei. Cu acest prilej, divanul recunoaşte competența con- 
sulatelor de a judecă pe sudifi, cu excepția măsurilor ce auto- 
ritalea locală trebue să iea pentru păstrarea liniştii si ordinei 
publice. Atitudinea impiegatilor agenției față de neferii cármuirii 
este un precedent anarhic «fără pildă în vreo ţară civilizată». Di- 
vanul se plânge apoi de instalarea abuzivă a stărostiilor, pe cari 
le califică, în mai multe rânduri, de «state în statv, instalare po- 
trivnică tratatelor dintre Poartă și puteri, cari nu vorbesc decât de 
consuli funcționând în virtutea unor berate împărătești. Deși abuzul 


(1) Ac. Rom. Rap. cons. austr. Ultimul volum. 
(2) La 1823 fusese secretar al agenţiei din București, Hurmuz., X. Tabla numelor. 
(3) Pentru acest Ioan de Cantemir, ibid. 
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a fost constatat de insus Fleischhakl, cu prilejul vizitei sale la Iași, 
în Maiu 1824, totuș Lippa nu iea nici o măsură de îndreptare. Mai 
mult, în urma incidentului Hascal, a găsit cu cale să închiză can- 
celaria consulatului și să înapoieze fără răspuns adresele postel- 
niciei. Incheie divanul rugánd pe Domn să transmită Porții o ex- 
punere a acestei triste situaţii, ca să se iea măsuri de îndreptare (1). 

Raportul lui Dimaki, petiția lui Dimitriu si anaforaua divanului, 
traduse în frantuzeste de Asachi, la 17 Dec. 1825, fură prezentate 
cancelariei împărătești ca anexe la o scrisoare, din cele mai demne, 
adresată în chestiune de Sturdza lui Metternich, cu data de 13/25 
Noemvrie 1825 (2). Din această scrisoare se vede că în urma ana- 
foralei amintite a divanului, a adresat Ioniţă Vodă Porții plângerea 
de curând publicată in extenso de d-l Iorga. 

La 28 Noemvrie 1825, Lippa se plânge îndelung guvernului său 
de atitudinea puțin plecată a Domnului față de agenţiile străine. In 
Dec. acelaş an, relaţiile erau mai înăsprite ca ori când (3). La 2 Ian. 
1826, Lippa protestă contra suprimării privilegiilor străvechi ale 
poștei agenţiei (4). N'au fost totdeauna cârmuirile 'trecute atât de 
plecate față de reprezentantele străine pe cât se crede de obiceiu. 
Ioniță Vodă, acel boier cam simplu printre contimporanii lui, ajuns 
Domn, dă o pildă inälfätoare. 


(1) Ac. Rom, 2. c. Reprodus în Anexă (II). 
(2) Ibid. Reprodusä în anexă (III). 

(3) Hurmuz., X, 332—5, 

(4) Rap. la Ac. Rom. 
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Joan Sturdza c. Metternich. 


Iassy, le 8 Mai 1825. 
Monseigneur, 


Ce sont les sentiments que mon devoir m'inspire envers l’auguste maison 
d'Autriche, sincère amie de la très Sublime Porte, qui, d'accord ayec la parfaite 
persuasion dans laquelle je suis de la sincérité et de l'amour pour la vérité 
dont V. A. a toujours été animée pour travailler à consolider l'amitié entre 
les deux empires, ce sont ces sentiments, dis-je, qui me font trés bien con- 
naitre que je dois entiérement me dévouer avec le plus grand soin à tout 
ce qui peut augmenter la bonne et parfaite harmonie et affermir lamitié 
entre cette auguste maison et la trés Sublime Porte, conformément aux traités 
qui sont heureusement observés entre ces deux hautes puissances. 

C'est pourquoi j'ai toujours eu, et j'ai encore l'espérance que, moyennant 
les rapports de voisinage qui ont lieu entre cette principauté et les états 
de la Monarchie d'Autriche, et en observant avec soin les devoirs de bon 
voisin et ceux qui sont commandés par la reconnaissance de cette province, 
je pourrai acquérir des droits à la haute bienveillance de S. M-té I. R. et 
Apostolique. 

Dans cette persuasion, je prends la liberté d'informer V. A. que, lorsque 
je fus nommé Prince en Moldavie, il me fut donné l'ordre expressif de faire 
un examen de tous les étrangers qui se trouvent en Moldavie, de quelle nation 
ét protection qu'ils puissent étre. J'ai donc alors aussitót averti les boyards, 
caimacams de la principauté, d'établir un comité des boyards pour cet examen, et 
hors ceux qui, connus par leur état et leurs rapports de commerce, sont caractéri- 
sés comme hommes de bien et sont sous la garantie des honorables consulats, 
d'examiner avec attention la condition de ceux qui, sous le masque de sujets étran- 
gers, avec de vieux passeports expirés, comme aussi celle de ceux qui vi- 
vent cachés sans se présenter à leurs consulats, et de ceux qui chassés de 
leur pays, sont sans garantie et errent de pays en pays, et de les obliger 
à quitter le pays. Ce comité ayant été établi, a par plusieures notes invité 
l'honorable Agence L R. à donner ses ordres à tous ceux qui se déclarent 
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être protégés d'Autriche, comme aussi aux protégés d'Angleterre et de Rus- 
sie, que cette Agence protège actuellement, de se présenter à cet examen 
et de nommer un employé de sa part pour y assister. 

L'honorable Agence, tardant de se conformer à cette invitation qui lui fut 
faite par les boyards, n'a pas voulu nommer un commissaire de sa part, ni 
entrer dans l'examen sollicité. 

Aprés mon arrivée dans cette principauté, jugeant que ces boyards n'a- 
vaient pas mis assez de dilligence à exécuter les ordres de la trésSublime 
Porte, j'en nommai d'autres que je chargeai de la plus prompte exécution- 
Des notes furent donc de nouveau adressées à Mr. Jean de Lippa, Agent 
S. M-té I. R. Apost. dans la Moldavie, en lui réitérant cette invitation, que 
je lui fis aussi souvent de vive voix dans les entrevues particulières. Il a 
reconnu lui-même combien pour le maintien du bon ordre et de la sûreté 
publique, il était nécessaire de faire cef examen, afin de pouvoir distinguer 
les sujets qui dépendent des cours étrangères de ceux qui, sous le masque 
de sujet, sont des hommes suspects excitant des troubles ; d'autant plus que 
les vrais sujets des cours étrangères n'étant point distingués de ceux qui 
abusent du nom de sujets, ceux-ci en s'emparant des droits des sujets des 
cours alliées, peuvent porter des obstacles à l'administration locale, et com- 
promettre l'honneur des consulats. 

Mr. l'Agent de Lippa qui ne consentait nullement à ce que cet examen 
se fit, me promit enfin qu'il le ferait lui-méme, et qu'il donnerait une note 
exacte de tous ceux ‚qui par leurs passeports prouveraient être vraiment 
sujets de Sa Majesté I. R. 

Le temps se passant en prolongations et voyant avec beaucoup de peine 
les abus qui déjà avaient eu lieu du temps des princes grecs, lorsque la 
plupart des habitants des villes d'ici, tant chrétiens, qu'arméniens et juifs, 
recevaient avec facilité des patentes des consulats, surtout de l'Agence I. R. 
et se déclaraient être sujets autrichiens, au point méme que tout habitant 
négociant d'ici qui se voyait sommé de paraitre en justice pour des actes 
de violence ou pour dettes, se déclarait aussitót sujet autrichien, sans avoir 
d'autres titres que la seule facilité avec laquelle l'Agence recevait tous ceux 
des sujets de la trés Sublime Porte, qui se présentaient. 

Je n'ai donc pas manqué dans les entrevues particulières que j'ai eues 
avec Mr. l'Agent de Lippa, de lui en témoigner mon mécontentement et de 
le solliciter en l'exhortant de remédier à ces abus qui se sont multipliés 
surtout au jour d'aujourd'hui; mais lorsque je vis, avec l'état des boyards, 
que les précédants abus augmentaient malgré cela, et qu'une quantité de 
négociants chrétiens, arméniens et juifs, qui depuis leurs ancétres ont habité 
et commercé dans ce pays et y possèdent des biens-fonds, comme aussi 
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d'autres gens de métier, qui étaient auparavant tributaires du gouvernement, 
étaient maintenant protégés avec des patentes de l'Agence d'Autriche, et 
que les désordres et les abus à ce sujet ne cessaient, je me suis vu 
obligé, avec tous les boyards et l'état du clergé, d'en rapporter à la trés 
Sublime Porte, vu qu'elle demandait la garantie de tous les états du 
pays pour retirer le militaire destiné à sa süreté. Ces états se virent 
obligés de répondre qu'à cause des étrangers de différentes nations qui ne 
se sont point présentés à la police locale et dont l'état n'est point connu 
comme aussi à cause du grand nombre de vagabonds et de ceux qui sont 
protégés avec des patentes des consulats, ils n'osaient point donner de ga- 
rantie, sachant surtout les événements passés, et qu'un grand nombre d'é- 
trangers qui errent de lieu en lieu dans les villes et villages du pays ont 
commis beaucoup de violences et de troubles parmi les habitants, de méme, 
qu'une quantité de grecs venant au port de Gallatz et se disant être des iles 
ioniennes, et par conséquent protégés par l'Agence comme sujets anglais, et 
d'autres grecs sous le masque de sujet autrichiens, ont souvent causé à 
Gallatz des rébellions et se sont opposés à la police du pays et ont commis 
des assasinats et des vols parmi les habitants, et qu'enfin ils ont aussi causé 
le triste incendie de Gallatz et la ruine complète des familles de cette ville. 

La trés sublime Porte ayant donc envoyé, sur le rapport de l'assemblée 
générale, un Hatehoumai Impérial à l'effet d'examiner les étrangers de 
toutes les nations et de séparer les sujets des rayas demandant garantie 
pour les étrangers, il fut aussi nommé de la part de l'auguste cour d'Au- 
triche, pour terminer cette affaire, l'honorable consul de S. M-té L R. à 
Bucarest, Mr. Fleischhakel, qui aprés son arrivée fut informé par l'as- 
semblée générale des abus de l'Agence afin d'y remédier, et qui aprés 
s'être, par son examen, convaincu lui-même de la vérité, promit en 
présence de lassemblée générale, et donna garantie par écrit avec Mr. l'Agent 
d'ici pour les sujets des cours étrangéres, en s'engageant de leur part que 
tout serait réglé conformément aux traités. ll ne restait plus qu'à faire d'abord 
dans le pays l'examen de tous ceux qui se déclarent étre sujets étrangers 
et de ceux qui sont protégés par l'honorable Agence comme sujets autrichiens, 
moyennant que les vrais sujets seraient distingués des rayas ; ces Messieurs 
promirent aussi d'expulser les vagabonds étrangers et de supprimer les sta- 
rostes des districts dont il en est comme suit: 

L'honorable Agence d'Autriche, aprés la première prorogation du traité 
de l'an 1792, a donné secrétement des patentes à quelques négociants ha- 
bitants d'ici, et à la seconde prorogation du traité de l'an 1812 il fut trouvé 
un petit nombre de pareils porteurs de patentes parmi les babitants des 
villes des districts de cette province; mais cet abus ayant encore augmenté 
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pendants le règne du Prince Charles Callimachi, où chaque jour des patentes 
furent distribuées à ceux qui se présentaient à cette Agence, sans que ce 
Prince, par inattention, se fut opposé à cet abus, elle attira à elle, sous le 
nom de sujets autrichiens, tous ceux qui étaient les plus moyennés, tant chré- 
tiens que juifs et arméniens, qui depuis leurs ancêtres et depuis longtemps 
étaient et sont habitants établis avec des biens immeubles, des hans, des 
boutiques, des vignes et des auberges dans ce pays. Le nombre des protégés 
patentés par l'Agence s'étant augmenté pendant le règne de ce Prince, 
elle a aussi nommé des fondés de pouvoir dans les districts, tandis qu'avant 
la prorogation du traité de l'an 1812 l'honorable Agence et le consulat de 
Russie n'en avaient qu'un à Gallatz, qui est un port, et un autre à Fokchani 
qui est ville frontière eb commerçante. 

Aprés en avoir établi pendant le régne du dit Prince Callimachi dans trois 
autres villes, sous prétexte de surveiller les déserteurs, ils en établirent pen- 
dant la derniére révolte dans toutes les autres villes, et leur donnérent en- 
suite le titre de starostes. Ces starostes ont mis la bandiére et exposé l'aigle 
impériale à la vue du peuple dans l'endroit de leur résidence, et formant 
chacun un tribunal, ils établirent ainsi une sorte de gouvernement dans un 
autre gouvernement, ayant chacun des exécuteurs sous la forme de caporaux, 
qui, sous prétexte de chercher des déserteurs, se rendent dans les villages 
chez les habitants qu'ils inquétent beaucoup, en exigeant d'eux tout le né- 
cessaire à leur existence, et en mettant d'autres à l'amande sous pretexte 
qu'ils sont émigrés ou déserteurs, comme le prouve le rapport que j'accom- 
pagne ci-joint sub No. 1 d'une pareille démarche faite dernièrement par un 
staroste. Outre cela, d'autres ont encore la hardiesse de protéger des habi- 
tants sous le nom de sujets, et sans avoir aucun égard à la police locale 
et au bon ordre qui visent à la tranquillité publique, ils ont causé et causent 
journellement des désagréments au gouvernement. Mr. de Fleischhakel, consul 
L R. d'Autriche à Bucarest, ayant été informé de tout cela, donna par écrit 
qu'il serait mis bon ordre à tout conformément aux traités, et qu'il serait 
d'abord fait un examen pour distinguer les sujets des rayas, et que les va- 
gabonds et ceux sans garantie et suspects seraient chassés. Mais, aprés le 
départ de monsieur le consul de Bucarest, je vis avec beaucoup de regret 
que Mr. de.Lippa, pour avoir dévoilé ces abus, me portait rancune, et cela 
au point méme qu'il excita des intrigues contre moi et fit de faux rapports 
sur mon compte. Quoique je n'aie jamais manqué à l'estime et à Ja consi- 
dération qui lui sont dues, comme à un employé nommé de la part de 
Pauguste maison d'Autriche, amie de la trés Sublime Porte et notre bien- 

‘ faitrice, Mr. l'Agent oublia tous les devoirs et ne consentit point à porter le 
moindre remède à tout ce que je lui représentai comme juste et indispen- 


www.dacoromanica.ro 


1014 IOAN C. FILITTI 


sable, mais il chercha au contraire des moyens pour exciter la discorde 
contre moi, et m'approcha toujours transporté de son ressentiment, avec très 
peu de déférence. Ayant égard à sa jeunesse je l'ai toujours ménagé avec 
patience et en lui démontrant les plus sincéres sentiments. Enfin, continuant 
à me garder rancune, il renouvelle de fausses accusations contre moi, en 
rapportant que j'ai voulu lever de grandes contributions sur les sujets étran- 
gers, ce qui est tout-à-fait faux, puisque la vérité est comme suit : 

La pauvreté actuelle des habitants tributaires du pays ne permettant 
pas de subvenir à tout ce qui fut nécessaire à l'entretien de mille hommes 
pendant le temps que, par ordre de la trés Sublime Porte, ils ont séjourné 
dans cette province pour la garder, il fut jugé à propos par le conseil gé- 
néral de prendre une partie de ces provisions, tel que foin, orge et bois sur 
le pays, et une somme sur les boyards pour' payer d'autres provisions, tels 
que pain, viande, riz, miel, beurre, café, chandelles et autres. Mais cette somme 
ne suffisant pas, il fut de méme jugé à propos, par le conseil général des 
boyards et du clergé, que les marchands en détail contribueraient par 180.000 
piastres, chacun analoguement à ses moyens et à son commerce, puisqu'ils 
font toutes les petites spéculations dans le pays, qu'il n'ont point été chargés 
de quartiers militaires, ce qui fut à la charge de quelques boyards, qu'ils 
vivent tous dans la méme société et que le militaire a veillé à la süreté 
de tous les habitants de cette province. Mr. l'Agent de Lippa était d’acord 
dans cet avis et donna lui-méme le projet qu'à l'impót du semestre d'hiver, 
qui est un impôt légitime sur les boutiques ettauberges de ceux qui font 
le commerce en détail, il devait étre ajouté une somme analogue aux moyens 
et au commerce de chacun pour retirer cette sommo. Mais à présent qu'il 
est indisposé contre moi, parce que je me suis opposé aux abus qui ont 
lieu, non seulement il s'est opposé à ce que ceux qui sont protégés sous le 
hom de sujets contribuassent aux dits frais, mais il a méme fait de faux 
rapports contre moi en rapportant que j'exige des millions de contribution. 

Par conséquent, je ne manque pas à informer V. A., avec toute la sincé- 
rité possible, que Mr. l'Agent de Lippa m'a causé beaucoup de chagrins, 
puisqu'il a voulu par des fausses accusations m'attirer des intrigues, sans 
considérer que tous les comptes que j'ai avec les finances du pays sont à 
la vue de tous les boyards, et que je me suis chargé de dettes pour sub- 
venir aux grandes dépenses du pays, entretenir la dignité de Prince, et épar- 
gner les habitants, qui sont actuellement tombés dans la derniére pauvreté 
à cause de la stagnation de tout commerce et ne peuvent vendre leurs pro- 
duits à cause du manque d'argent. Au lieu que Mr. l'Agent devrait être d'ac- 
cord avec moi dans les mesures qui ont été jugées nécessaires d’après les 
circonstances actuelles, de même que je suis aussi animé des meilleurs sen- 
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timents pour lui et les sujets de S. M-t6 I. R. d'Autriche, en faisant mon 
possible ă ce que la bonne harmonie et la bonne intelligence dans les re- 
lations officielles soient observées, je le vois, contre mon attente, éloigné de 
toute bonne intelligence et sincérité, croire me causer des peines, sans qu’il 
connaisse suffisamment mon caractère moral, car je mai jamais connu et ne 
connais point ni l'ambition ni la cupidité, puisque je connais plus que tout 
autre, je puis le dire, même dés ma jeunesse, la vanité de ce monde, et que 
non héritage ne sera que trois brassées de terre. 

Enfin, Mr. l'Agent oubliant l'engagement qu'il avait pris par écrit avec Mr. 
lAgent de Bucarest, ne voulut pas qu'il fût fait un choix des vrais sujets 
autrichiens d'avec les rayas qu'il protège avec ses patentes, et aprés avoir 
fait exporter un certain nombre de vagabonds étrangers de différentes na- 
tions qui étaient sans garantie, de 1.514 personnes qui se présentèrent avec 
des patentes de l'Agence, se disant tous sujets autrichiens, il en rejeta 265 
qui étaient aussi du nombre des rayas qu'il protégeait avec ses patentes, 
mais il ne voulut point abandonner 951 autres, qui par examen furent con- 
vaincus être des rayas négociants des villes d'ici, où ils habitent depuis long- 
temps, et oü ils ont leurs établissements ; et autres dont les ancétres ont ha- 
bité cette province et qui sont mariés avec des femmes du pays, posédant 
de méme des immeubles et qui sont du nombre des négociants et des bour- 
geois tant chrétiens, qu'arméniens et juifs les plus riches. i 

Il ne voulut point consentir à remédier aux abus précédants, ni rappeler 
les starostes des districts qui causent tous les jours des désordres. Il m'a 
aussi remis des protestes, dont il a envoyé des copies aux starostes des 
‚villes, par lesquels il a voulu exciter aussi les rayas à toutes sortes d’in- 
subordination, et les protégés ont eu la témérité de sopposer à la police 
locale jusqu’à frapper même les huissiers de la police du boyard Aga de 
lassy. Jugez donc par là, V. A, ce qu'il peut arriver dans les autres villes 
où il n'y a pas d'autorité supérieure, puisqu'ils méprisent les ordres donnés 
pour la sûreté publique et causent des troubles et des désordres parmi les 
habitants et commettent d'autres escès, aprés quoi ils trouvent un asile sous 
le masque de sujets dans les maisons des starostes des districts et à l'Agence 
de lassy. . 

Par là les rayas sont accablés d'injustices, ne peuvent obtenir leurs droits 
et perdent ainsi leur bien et l'avantage de leur commerce. Je représente 
tout cela à V. A. dans la plus parfaite vérité et j'attends de l'amour que 
V. À. a pour la justice qu'elle remédiera à ces abus, puisqu'à cause de l'ad- 
ministration que Mr. l'Agent de Lippa veut établir, et à cause des starostes 
des districts le gouvernement local souffre beaucoup en tout ce qui vise à 
la tranquillité publique et au maintien du bon ordre. 
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En offrant mes respects à V. A. j'ai l'honneur de Passurer que c'est le 
parfait désir du bien public qui ma forcé de me présenter avec cette adresse 
et de la prier de m’accorder ses conseils sur les mesures que je dois prendre. 

Pénétré de zèle à remplir les devoirs de ma soumission, j'ai l’honneur 
d’être, avec le plus profond respect, de Votre Altesse, 


le très humble et obéissant serviteur 
JEAN STOURZA PRINCE 


ANEXA 11. 


Rapport du Conseil-Général du haut clergé et des boyards de la 
Moldavie, adressé à S. Altesse le Prince régnant. 


Pour traduction conforme à l'original. 
Vienne, 17 Décembre 1825. Asaky. 


Jassy, le 12/24 Novembre 1826. 


Allesse ! 


Le conseil-général du haut clergé et des boyards, présidé par S. Eminence 
lArchevéque-Primat, a été informé du malheureux événement qui vient 
d'avoir lieu au centre de cette capitale, concernant le nommé Hascal-Kaufmann 
Israélite, y domicilié, connu pour un des premiers négociants dela ville où 
il est établi depuis trés longtemps et où il possède plusieurs propriétés, 
maisons et bontiques, lequel fut le 6/18 du courant saisi à l'imprévu dans 
sa maison par des sous-officiers armés et précisément par ordre de l'agent 
consulaire Mr. de Lippa. Ceux-ci s'étant emparés de vive force de la per- 
sonne du dit Hascal, l’enlevèrent violemment de sa maison et le trainant 
dans les rues, l'assommérent de coups de báton, au milieu d'une foule de 
peuple et parmi les cris du malheureux patient et de sa famille, qui im- 
plorait du secours. Sur ces entrefaites survinrent trois individus attachés au 
dicastére, nommé camăra, à la jurisdiction duquel, selon les institutions 
du pays, appartient le corps de juifs indigènes. Ces individus, accompagnés du 
Sieur Guler-Agassi, employé du dit dicastére, accoururent aussitót vers la foule 
et demandérent la cause de ce tumulte et d'un pareil procédé et ayant appris 
que la personne maltraitée de cette manière était un des négociants et proprié- 
taires, connu et établi dans le pays, voulant, comme il en était de leur devoir, le 
soustraire à un maltraitement aussi arbitraire que dangereux, les sous-officiers 
non seulement s'y opposérent, en chargeant de coups le dit Sieur Guler-Agassi, 
mais ayant tiré l'épée, et menaçant de faire main basse, blessèrent plusieurs 
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des dits employés et coupèrent le bonnet d'un tzohodar. La foule du peuple 
saugmentant toujours plus et les soldats de la police de la ville étant accourus 
au bruit, les sousofficiers lachèrent prise, laissant le dit négociant à demi-mort 
sur le pavé et le Sieur Guler-Agassi assommé de coups de bâton. 

Ce fâcheux événement causa à tout le conseil-général un étonnement et 
une affliction très sensible, non moins qwuniverselle, lequel, ayant pris en 
considération les désordres continuels qui ont lieu, et les entraves que Mr. 
PAgent de Lippa met à l'accomplissement des droits et des dettes que les 
rayas ont à réclamer de la part des sujets, ainsi que le mépris des ordres 
et réglements .émanés par le gouvernement, qui n'ont d'autre but que la 
protection des droits, de la süreté individuelle et des biens particuliers ; s'est 
aussitót réuni au palais de l'Archevéché, à l'objet d'adresser en pleine séance 
un rapport à V. A. et de faire parvenir au seuil de la Sublime Porte Otto- 
mane sa très humble pétition, dans laquelle il va exposer les griefs touchant 
la conduite de Mr. l'Agent de Lippa. A Pouverture de la séance, le conseil. 
général reçut l'adresse, que V. A. lui fit parvenir, par laquelle elle l'a chargé 
d'examiner la requête du nommé Hascal, qui fut présenté le 25 du mois 
passé, ainsi que le rapport de la visite faite par le chirurgien, qui le déclare 
en état de danger, et le procès-verbal, dressé par les boyards délégués à cet 
objet à se rendre sur les lieux. Ayant donc pris connaissance de l'affaire du 
pétitionnaire, dont la maison a été fouillée par cinq sous-officiers, et lui 
méme arraché et traîné dans les rues, non moins que de la conduite des 
quatre employés de la Camăra, qui s'étaient rendus au lieu où le dit Hascal, 
ainsi que sa famille, plongés dans le désespoir et les souffrances, deman: 
daient à haute voix du secours et de la protection à la Police; (:laissant, 
en attendant, en suspens le droit de protection du réclamant, jusqu'à ce 
que ce doute soit éclairé entre le gouvernement et Mr. l'Agent de Lippa:) 
aux demandes qu'il a plu à V. A. de faire au conseil-général. 

1. Si le procédé des sous-officiers, en fouillant à main armée la maison 
du dit négociant, ait été d'un mode légal dans l'état actuel de parfaite har- 
monie qui existe entre les deux hautes cours, surtout lorsque le droit de 
protection du réclamant est encore douteux, et dont on a convenu d'attendre 
la décisive souveraine résolution des respectifs gouvernements, avec condition 
que la. partie qui la première recevrait la susdite solution la communi- 
querait à l'autre. 

2. Si dans les affaires de pareille nature, telles que: querelles, voies 
de fait, bastonades et autres semblables procédés, qui compromettent 
la tranquillité et la süreté individuelle, et celle des biens publics, la police 
de quelqu'état que ce soit, ne soit pas tenue à les en empécher, et si celle 
de la Moldavie n'ait pas toujours rempli ses devoirs, en empéchant de pareils 
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désordres, et si elle n’est pas responsable de tous ceux qui, soit indigènes, 
soit étrangers, habitant ce pays, et si elle n’est pas tenue de prêter assis- 
tance et main forte toutes les fois qu’elle en est requise. 

3. Sous quel point de vue et de quelle manière faille-til considérer la 
mesure prise par les sous-officiers en tirant l'épée vers les neffers (:soldat 
de la Cour] qui, comme chargés de la police accoururent aux cris et aux 
réclamations du maltraité Hascal, afin d'empécher un tel acte arbitraire, qui, 
quand méme eüt-il été autorisé par une loi quelconque, était défendu par 
celle de l'humanité, surtout lorsque l'autorité locale ne s'est jamais refusée 
de préter assistance aux réclamations des agents des cours respectives, pour 
soumettre des sujets récalcitrants aux ordres de leur autorité compétente, 
et cela d'aprés les principes qui sont en vigueur partout. 

4. Si ce procédé n'ait pas été une forme de guvernement, qu'on peut ap- 
peler «état dans l'état», et si son étendue et sa nature n'aient pas été favo- 
risées par la déférence, que le gouvernement local, vu la parfaite harmohie 
existante entre la Sublime Porte Ottomane et la Cour I-le et R-le d'Autriche, 
donne à l'Agence de cette dernière, au-delà de eelle qu'elle a le droit de 
prétendre contre l'ancien usage établi, tel que la création des starostys (: sous- 
agents: que l'honorable I. et R. Agence a faits dans tous les districts de la. 
principauté, sous le nom de commissaires de l'Agence, qui depuis l'époque 
de la gestion de M. de Lippa ont élevé des drapeaux dans toutes les villes 
de la principauté, 

5. S'il y a un exemple que pour de pareilles affaires, qui étant examinées 
auraient pu être arrangées sur-le-champ, la chancellerie de l'Agence I. R. 
ait été fermée, suspendant par cela toutes les affaires et tous les procés, et si les 
notes du département des affaires étrangères et de la postelnitzie (: ministère :) 
aient jamais été rejetées avec mépris et dédaigneusement par quelqu'agent que 
ce fût, au moment ;méme où la postelnitzie, par une note accompagnée 
du procàs-verbal et des témoignages à l'appui, invitait Mr. de Lippa à dé- 
léguer un de ses employés pour assister à l'examen de l'affaire du dit: Has- 
cal, à l'égard de laquelle Mr. l'Agent lui-méme avait demandé une satisfac- 
tion contre les soldats de la police, qui avaient été battus et blessés par 
les sous-officiers, envoyés de la part de l'Agence I-le et R-le. 

La conseil-général remplissant les ordres de V. A., examina en premier 
lleu le contenu de la requéte qui fut présentée à V. A. par le nommé Has- 
cal du 25 du mois d'Aoüt; et dans laquelle il expose, que depuis sa pre- 
miere jeunesse jusqu'à présent, étant domicilié dans ce pays, il y exerce 
d’une manière trés intègre l'état de négociant, moyennant lequel ayant fait 
à lassy, où il est établi, l'acquisition de différentes maisons et propriétés, 
il est intentionné et résolu de finir ses jours dans cette ville au sein de sa 
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famille, et qu’en vertu des firmans publiés, il réclame d’être reconnu Raya 
ou sujet de la Sublime Porte Ottomane, afin de pouvoir jouir, conserver et 
administrer les biens immeubles qu'il possède en Moldavie, laquelle requête 
ayant été renvoyée à la Camăra princière et de là étant parvenue à la tré- 
sorerie et par celle-ci communiquée au département des affaires étrangères, 
pour informer l’honorable Agence I-le et R-le que le nommé Hascal, ne 
voulant pas se défaire de ses propriétés dont il jouit avec sa famille, a ré- 
clamé la protection de la Sublime Porte Ottomane, pour en être reconnu 
comme sujet raya. Le département des affaires étrangères n’a pas manqué 
de la communiquer à l'Agence, par une note qu'il lui a adressée et sur la- 
quelle Mr. PAgent de Lippa garda un silense absolu. Ensuite le conseil-gé- 
néral s'est aussi occupé de l'examen de la pétition de la femme du dit 
Hascal, dans laquelle elle expose sa plainte sur l’état déplorable de son mari, 
qui a été couvert de meurtrissures, traîné dans la boue et réduit au danger 
de mort, dont il n’est pas encore échappé, malgré les secours des médecins 
qu'ils l'ont soigné et qui le soignent à l'hôpital, en suppliant: qu'en vertu 
des réclamations, faites auprès de la Sublime Porte, il soit protégé ainsi 
que les autres Rayas. 

En outre le conseil-général passa à l'examen du rapport du médecin de la 
ville et du protomedicus, dans lesquels ils indiquent l'état des meurtris- 
sures qui paraissent sur le corps du maltraité Hascal, et surtout dans la 
partie droite du bas-ventre: finalement le conseil-général prit à examiner les 
témoignages et les procés-verbaux, dressés par les boyards, qui furent dé- 
putés à cette affaire et il a soigneusement pris connaissance du contenu 
des certificats donnés par les marchands, bourgeois, chrétiens et juifs, Rayas 
et sujets étrangers, voisins de la maison du patient, ainsi que des autres 
habitants, qui s'y sont trouvés présents, qui attestent: que les sous-officiers 
ayant débouché de chaque rue par deux, et s'étant enfin présentés à la maison 
du dit:Hascal au nombre de cinq, deux en ont gardé avenue et les trois 
autres y entrérent et ressortirent bientót en trainant par les cheveux le dit 
Hascal et en l'assommant de bastonades, à quoi étant survenu un employé 
de nazir [: administration des egyptiens primiers:) et ayant vu l'état déplo- 
rable du négociant, il s’en méla comme médiateur, pour apaiser la chose- 
mais celui-ci ayant été lui-même assommé de coups par les caporaux, avec 
peine a-t-il pu se sauver. 

Aprés cela Hascal étant toujours trainé dans la boue, on arriva de cette 
manière jusqu’à la maison du chef des juifs. Un individu qui en sortait, 
voyant la manière dont Hascal était traité, observa que le dit négociant 
n'était pas sujet autrichien, sur quoi il fut aussi à son tour couvert de coups 
par les sous-officiers, qui continuant à traîner le malheureux, arrivés au coin 
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de la rue nommée Boylick, ils y rencontrérent Guler-Agassi, aveo deux 
neffers, qui informérent les sous-officiers, que Hascal étant rayas, ils devaient 
le leur remettre pour étre livré au gouvernement local, et Guler voulant 
le préserver des maltraitements, il le couvrit de sa personne, ce qui ne 
retint pas les sous-officiers de charger aussi celui-ci de coups, ainsi que les 
deux neffers. Les témoins ajoutent aussi, que sur ces entrefaites, étant sur- 
venus irois autres neffers et un ciocodar, soldat de la garde de la Cour, 
ceux-ci voyant qu'on assommait Guler-Agassi, qui demandait du secours, 
commencérent aussi à leur tour à se défendre avec leurs bátons, mais un 
employé de l'Agence, qui y était accouru, ordonna de tirer l'épée, ce que 
deux sous-officiers firent à l'instant, et coupérent, entre autres, le bonnet 
du ciocodar, en lui portant aussi des coups à la téte avec la poignée du 
sabre et que les sous-officiers, voyant enfin que l'attroupement du peuple 
S'augmentait toujours de plus, lâchèrent prise, et abandonnèrent le malheu- 
reux Hascal évanoui dans la boue, d’où il a été retiré par les habitants 
ainsi que Guler-Agassi qu'on trouva pareillement évanoui, tel qu'il constate 
par les certificats des témoins, légalisés et avérés par le chef des rabins 
et par les hommes de loi de leur culte, sous le serment et l'anathéme qui 
leur a été déféré. 

Tous ces faits ont été aussi constatés par l'Agia, chargée de la police 
intérieure de la ville et de la perquisition de cet événement. Le conseil 
général ayant pris pleine connaissance des circonstances et du procédé vio- 
lent des sous-officiers, qui se portérent à des voies de fait envers les nef- 
fers de la cour, sur lesquels ils tirérent l'épée, partage ces sentiments d'é- 
lonnement et ceux de toutes les classes des habitants de la ville, et ne 
manque pas de représenter à V. A. les réglements et les usages, qui ont 
été toujours observés dans cette principauté dans de pareils cas et ils em- 
pressent de communiquer à V. A. ses opinions, sur chaque point contenu 
dans l'adresse de V. A., basés sur la conduite qui a toujours été tenue, en 
iraitant à laimable avee les consulats qui sont établis dans cette prin- 
cipauté. 

Ad 1-um. Quant au procédé des sous-officiers qui ont fouillé la maison 
du Sieur Hascal, qui ne voulant se défaire de ses propriétés, en vertu d'or- 
dres supérieurs, attendu qu'il a résolu de passer toute sa vie, en exerçant 
son état dans ce pays, de méme qu'il l'a fait jusqu’ à présent, ayant pour 
cela demandé d’être reconnu raya de la Sublime Porte, et le gouvernement 
local ayant suivi toutes les convenances et réglements, qui se pratiquent 
dans ces cas, Mr. de Lippa ne pouvait nullement envoyer les sous-officiers 
pour exercer un acte de vive force envers le négociant Hascal, sans fouler 
aux pieds toutes les convenances, auxquelles il est tenu envers le gou- 
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vernement et sans sortir des limites de la bonne harmonie existante entre 
les deux puissances respectives, surtout, attendu que cette affaire avait 
été précédement connue et traitée par Mr. de Lippa même. Et malgré le 
principe établi que les sujets étrangers qui se rendent coupables, doivent 
être punis par les consulats de la Cour dont ils jouissent la protection, 
il est certain, que le nommé Hascal en s'adressant au gouvernement local 
pour en solliciter la protection, afin de conserver ses propriétés, ne s’est 
nullement rendu coupable, d'autant plus que l'Agence lle et R-le en a été 
informée par une note, qui lui fut adressée. 

Ad 2-dum. Que dans les affaires de querelles, de voies de fait, de vive 
force et autres qui troublent la tranquillité publique, la süreté individuelle, 
et celle des biens particuliers, la police de chaque état est tenue d'y accou- 
rir en tout temps, et qu'elle en serait responsable si elle ne prétait pas les 
secours convenables, non seulement aux indigénes, mais aussi aux habitants 
étrangers d'un état quelconque. 

Ad 3-tium. L’acte de tirer l'épée envers les neffers, qui accoururent aux 
cris et aux réclamations du patient, dans l'intention d'apaiser et empêcher 
un fait aussi violent, se trouve non seulement en contradiction avec la 
parfaite harmonie qui unit les deux hautes puissances, mais il menace en 
outre l'ordre de la société, et cause une espéce d'anarchie, sans exemple 
dans tout pays organisé, ce qui entrainerait la nullité des droits du gouver- 
nement local en le privant de tous les moyens de pouvoir surveiller à la 
conservation de l'ordre social. 

Ad 4-um. Qu'en effet le procédé des sous-officiers parait sous la forme 
d'une domination complète, qu'on appelle l'état dans l’état; de méme que la 
création des starostis (:sous-agents: établis dans toutes les villes de la prin- 
cipauté, peut étre considéré comme un gouvernement au milieu d'un autre 
gouvernement, tandis qu'avant l'anne 1812 les consuls autrichen et russe n’a- 
vaient des procureurs que dans la ville de Galatz, qui est un port, et un 
autre dans celle de Fokschan, ville frontiére et de commerce; et que ce ne 
fut que sous le gouvernement du Prince Callimachi, que l'Agence voulant 
rechercher les déserteurs, commença à établir des sous-agents dans les prin- 
cipales villes de la Moldavie, qui furent revétus du titre de starosti: lesquels 
starosti durant la gestion de Mr. l'Agent de Lippa, élevérent partout des 
drapeaux, placérent les armoiries impériales sur les portes de leurs habita- 
tions à la vue du peuple, établirent chacun d'eux un bureau de justice, et 
tormerent par cela un effet en autre gouvernement au sein du guverne- 
ment national, en employant chacun d'eux des exécuteurs, en forme de ca- 
poraux impériaux, qui parcourant tous les villages, et sous prétexte de cher- 
cher les déserteurs causent beaucoup de vexations aux habitants, se faisant 

Analele A. R, —Tom. XXXV1.—Memoriile Secf. Istorice. 64* 
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nurrir aux dépens de ces derniers, et percevant d'eux des amendes péouniaires, 
faisant passer plusieurs sous le nom de sujets sans reconnaitre l'autorité des chefs 
de district et les mesures prises pour la conservation de l'ordre publique, ce 
qui cause à l'autorité locale des désagréments presque journaliers, par les 
faits violents qu'ils commettent envers les habitants, tandis que d'apré les con- 
ventions existantes entre la Sublime Porte et les hautes cours amies, il est stipulé: 
que des consuls avec leurs dragomans doivent être nommés dans chaque 
principauté, avec l'autorisation du Berat Impérial, de résider dans les capi- 
tales des deux principautés, pour la gestion relative aux affaires du com- 
merce étranger, et que le consul-général Mr. de Hakenau, ayant été chargé 
de rémedier aux abus qui s'étaient introduits contre la teneur des traités et 
des conventions existantes, entre la Sublime Porte Ott-ne et l'auguste Cour 
IHe et R-le d'Autriche, qui lui furent communiqués par écrit de la part du 
conseil-général, du haut clergé et des boyards, avec le priére d'en examiner 
tous les points y énoncés, et d'y mettre ordre, s'en étant pleinement informé, 
assura le conseil-général que tout serait arrangé selon la teneur des traités, 
ce qu'il confirma par un acte de mois de Mai 1821, signé par lui-méme et 
Mr. Agent de Lippa, ce qui fit espérer à V. A. ainsi qu'à ce conseil- 
général: que tous les abus allaient cesser. 

Mais ce n'est qu'à grand regret qu'on se persuade du contraire, et que 
Mr. l'Agent de Lippa n'a pas supprimé les starosti, qui poursuivent dans les 
villes de la province, comme ci-devant, à exercer leurs fonctions en proté- 
geant tout vagabond, qui ne s'annoce pas à la police locale, et qui parcourt 
tout le pays sans étre muni de passeport des autorités locales. 

Ad 5-um. Quant à la cinquième demande contenue dans l'adresse de V. 
A., si jamais en temps de paix il y ait eu des exemples, que pour des af- 
faires qui peuvent étre entiérement arrangées, on ait fermé une chancellerie 
consulaire, et on ait à suspendre tout procès et affaire, et si jamais on ait rejeté 
avec mépris et dédain les notes du département des affaires étrangères, adres- 
sées par ordre du gouvernement; le conseil-général informe V. A. qu'aucun 
de ses membres, ni aucun des boyards qui ont servi antérieurement dans le dé- 
partement des affaires étrangéres, n'a jamais éprouvé un pareil affront ni 
méme en a entendu parler. 

Altesse! le conseil-gensral du haut clergé et des boyards, profondément 
affligé, expose à V. A. que c'est contre son attente et son espoir qu'il voit 
Mr. l'Agent de Lippa s'écarter de tous ses devoirs dans son procédé envers 
le gouvernement local, dont les sentiments de prévention n'ont jamais été 
douteux; et envisageant les désordres qui se succèdent de sa part, par 
la tolérance des prévarications qui ont lieu de la part des starostis et 
par les dissentions qui en résultent parmi les habitants des villes de la 
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province et par lu subversion des droits particuliers de rayas, ce qui porte 
atteinte à leur état ct à leur commerce, le conseil-général juge que les pro- 
cédés de Mr. l'Agent de Lippa entravent la marche du gouvernement local, 
et compromettent le repos et les droits publics des indigénes, ainsi que des 
sujets étrangers, par rapport auxquels Mr. l'Agent de Lippa devrait parfai- 
tement harmoniser avec le gouvernement local, surtout lorsque ces étran- 
gers partagent avec eux de tous les avantages du commerce et de l'indus- 
trie nationale, ce qui leur impose de se soumettre aux lois de la police, 
qui veille à Ja conversation du bien public, car tout homme qui vit dans 
une société ne peut pas se croire au — dessus des lois qui la régissent, étant 
tenu au contraire de se prêter aux régleménts qui ont pour but sa conser- 
vation et son utilité, tandisque les ordres de M. Lippa se trouvent entié- 
rement en opposition à ces principes salutaires, au moment méme où l'amitié 
du voisinage et l'harmonie la plus parfaite prospèrent entre les deux hautes 
cours en vertu des traités, qui sont fidèlement observés, et lorsque V. A, 
pleine de sentiments de dévouement envers l'auguste Cour I-le d'Autriche. 
comme d'une Cour trés amie de la Sublime Porte Ott-ne, dirige et emploie 
tous ses soins, en tout ce qui peut augmenter l'amitié d'un bon voisinage, 
en favorisant les sujets autrichiens pour acquérir les droits qu'ils peuvent 
réclamer en vertu des traités. 

C'est pourquoi, en considération de tous les motifs ci-dessus énoncés, le 
conseil-général du haut clergé et des boyards, prie V. A. de vouloir 
faire parvenir au seuil de la Sublime Porte Ott. sa trés humble pétition, 
dans laquelle il expose ses griefs contre les abus qui ont eu lieu de la part 
de Mr. Lippa et contre les entraves qu'il en résulte à l'exercice des droits 
des rayas sur les sujets qui refusent de payer leur dettes et de remplir 
toute autre obligation contractée, afin que par l'entremise de la S. P. O. cet 
état désagréable de choses cesse, et soit tout à fait annullé, car ainsi que 
Mr. l'Agent de Lippa a fait fouiller la maison d'un des premiers négociants 
de la ville, qui s'est déclaré raya de la Sublime Porte Ottomane, de méme 

. d'autres pareils procédés peuvent compromettre la tranquillité générale: tel 
que la suspension de sa gestion d'agent a causé une grande consternation 
dans le peuple qui apprécie moins l’affront fait au gouvernement local, de 
ce qu'il nappréhende, que ces procédés ne soit l'avant-coureur de quelque 
.malheureux événement dont il a été naguère le témoin et la victime. 

C'est ce dont le conseil-général du haut clergé et des boyards supplie V. 
A, trés respectueusement. 

de Votre Altesse etc., etc. 
(signé) Benjamin Archevéque-Métropolitain de la Moldavie. 

Jassy, 12/24 novembre 1825. 

(suivent les signatures des membres du conseil-gl.:) 


www.dacoromanica.ro 


1024 IOAN C, FILITTI 


ANEXA III. 


Stourza c. Metternich. 
Iassy, le 13/25 novembre, 1825. 
(Orig.) 
Altesse Sérénissime, 


C'est avec une véritable douleur que je me vois obligé d'entrenir V. 
A. S. de l'événement fächeux qui vient d'avoir lieu dans cette capitale, et 
dont les motifs et les circonstances se trouvent exactement exposés dans 
le rapport, que le conseil-général du haut clergé et des boyards, m'a pré- 
senté le 12/24 novembre, et que j'ai l'honneur de mettre aujourd'hui sous 
les yeux de Votre Altesse Sérénissimo. 

Je déplore d'autant plus cet accident, que j'étais trop loin de croire à sa 
possibilité, aprés que S. A. S. avait daigné prendre en considération mes 
derniéres représentations et m'avait fait espérer, par sa missive du 14 juin, 
un meilleur ordre des choses, que je hátais de tous mes voeux, et par 
toutes sortes de prévenance envers Mr. l'Agent de Lippa. 

Tout en reconnaissant le mérite et la droiture de Mr. de Lippa, je ne 
crois pas manquer à la vérité, si javance que tous les désagréments qui 
se succèdent depuis sa gestion, doivent être attribués à son caractère diffi- 
cile et violent, source féconde des débats, des provocations et d'humilia- 
tions dont il aggrave mon gouvernement. 

Les tribunaux qui sont aujourd’hui 'en rapport avec l'agence consulaire 
de S. M. L'Empereur et Roi, sont composés en grande partie des boyards 
qui s'étaient trouvés dans les mémes relations avec les prédécesseurs de 
Mr. de Lippa, et avec lesquels ils ont été toujours en parfaite harmonie, 
comme ils l'ont été, et le sont actuellement avec les autres consuls rési- 
dants à Iassy. Non seulement ces tribunaux ne s'écartent en rien de ce qui 
avait été légalement pratiqué par le passé, mais ils se conforment en outre 
aux instructions, que je leur ai données, de témoigner dans toutes les 
occasions une déférence particulière pour tout ce qu'intéresse les sujets de 
S. M-té I. R., comme ceux d'une grande puissance, et amie intime de la 
S. Porte Ottomane, et pour laquelle tous les habitants de la Moldavie, et 
moi le premier, conservons des sentiments de vénération et de vive recon- 
naissance. 

Cependant, animé de ces bonnes intentions, puisje, sans enfreindre les 
ordres que j'ai reçus de la S. P. Ottomane, a l'époque de lévacuation des 
Turcs de cette principauté, consentir que les Moldaves soient lésés dans 
leurs intéréts, et permettre la subversion de leurs droits, telle qu'elle a 
été effectuée par les subalternes de Mr. Lippa, qui, contre la teneur des 
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traités, et sans craindre Panimadversion de V. A. S. ont développé leur 
système d'empiétement et constituèrent un autre gouvernement au sein du 
gouvernement local. 

De l'examen de la dernière contestation, sur la validité de la protection 
que j'avais accordée à un individu, en vertu d'un firman de la S. P. Otto- 
mane, on constate: que j'étais convenu avec Mr. l'Agent d'en attendre la 
décision de nos cours respectives, et nous nous imposámes en outre los 
bligation mutuelle, que celui qui d'entre nous deux recevrait le premier 
cette décision, devrait la notifier à l'autre. Or, en supposant que Mr. de 
Lippa eût opiné: que ce jugement ne me serait pas favorable, était-il en 
droit de mettre hors de litige une cause qui restait encore indécise? 

Je laisse Juger V. A. S. si, sans aucun avis préalable, Mr, l'Agent devait 
rompre ses engagements solennels, aux mépris desquels il a motivé l'acte 
illégal et au plus haut point scandaleux? En effet, en se refusant à toutes 
les propositions amiables, et en fermant la chancellerie de l'Agence, Mr. de 
Lippa ne pouvait pas se dissimuler qu'une telle conduite était de nature 
à compromettre la tranquillité publique, et à entretenir cet esprit de mé- 
fiance et de parti, qui se roident contre les principes salutaires, que V. A. 
S. proclame au nom de Son Auguste Monarque, et que je professe dans 
toute leur pureté. 

Mon Prince, ce ne sont plus des individus qui ont essuyé des affronts 
de la part de Mr. de Lippa, mais un gouvernement légalement institué et 
reconnu, qui se trouve blessé dans ce qu'il a de plus sacré, et quelque soit 
l'état et les relations de la Moldavie, j'ose espérer que V. A. S. approuvera 
dans sa justice, les sentiments de dignité, dont le conseil-général est ani- 
mé, et lequel s'adresse à la S, P. Ottomane pour la supplier de solliciter 
auprès de la Cour I-le d'Autriche la réparation due aux griefs déjà 
signalés. 

Ayant épuisé toutes les voies de conciliations, il n'est plus en mon pou- 
voir d'empécher la démarche du conseil-général, et il ne me reste que de 
réclamer en cette occasion l'assistance trés efficace de V. A. S, pour régler 
une affaire aussi importante. C'est à Vous, mon Prince, que je devrais le 
bonheur de pouvoir gouverner paisiblement, et de me livrer aux doux 
soins d'entretenir et de resserer, en ce qui dépend de moi, les liens d'a- 
mitié qui unissent nos Cours impériales. 

Je saisis cette occasion pour réitérer à V. A. S. les sentiments de la 
haute considération que je lui ai voués, et avec lesquels 

J'ai l'honneur d'étre, etc., etc. 

STOURZA m/p cyrillisch. 
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STÂLPUL LUI MIHAIU RACOVIŢĂ Vv. IN BUCOVINA 


DE 
TEODOR V. STEFANELLI 


Sedinta dela 23 Maiu 1914. 


Voevozii Moldovei si ai Munteniei, la inlämpläri deosebite, aveau 
obiceiul să zidească mânăstiri şi biserici întru lauda lui Dumnezeu 
si spre a-i aduce mulțumită pioasă pentru izbânzile dobândite în 
luptele cu dușmanii neamului lor, dar un monument în felul celui 
ridicat de Voevodul Mihaiu Racoviţă nu este cunoscut. 

Monumentul acesta, un monolit de piatră nisipoasă, are o înălțime 
de 3 m. deasupra pământului, este pătrat și fiecare lature a acestui 
pătrat are o lățime de 70 cm. 

Pe cele patru părți ale stâlpului se află inscripția românească 
care ne dă lămuriri asupra întâmplărilor istorice ce l-au determi- 
nat pe Mihaiu Racoviţă VV. să ridice acest stâlp. Capătul de sus 
al stâlpului are chipul unei mici piramide care formează o mică 
streașină ce scuteste partea de sus a inscripţiei. Slovele sunt ridi- 
cate în relief și, din cauza ploilor și a grindinei ce le-au bătut în 
decurs de aproape 200 de ani, ele sunt foarte deteriorate, șterse 
și acoperite cu muschiu, astfel că azi se pot descifră numai cátevà 
rânduri de sus cari au fost scutite de streașina piramidei ce aco- 
pere stâlpul. La această deteriorare a mai contribuit și împrejurarea 
că stâlpul, până la anul 1851, a stat liber pe dâmbul unde a fost 
ridicat, fără piedestal și fără nici o îngrăditură, astfel cá vitele ce 
pășteau iarba frumoasă dimprejur se scărpinau de el și stricau slo- 
vele iscriptiei. 

In gura poporului monumentul acesta poartă numele Stâlpul lui 
Vodă şi este ridicat la capătul satului Vama, la mâna dreaptă, 
40 —50 de pași depărtat de şoseaua ce duce dela Suceava si Humor 
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spre Cámpulung si Vatra Dornei. Partea locului unde se aflá dàmbu- 
letul pe care este aşezat monumentul se numește la Răgoază,. 

Astfel a stat stâlpul expus la toate influențele timpului, ale oame- 
nilor și ale vitelor păscătoare până la anul 1851, când Panaite 
Moldovanu, străbunicul copiilor mei, proprietar în Fălticeni în Mol- 
dova, a luat în arândă moșia Valea-sacă din Bucovina, care apar- 
tineà Statului român. Acest Panaite Moldovanu, pe care nu l-am 
apucat in vieafä, aveà de soție pe Maria din familia Velescu, care 
a murit abiă înainte de 7 ani în vârsta înaintată de 95 de ani si 
cu care mulți ani dearândul am trăit în Câmpulung la un loc. 
Insist cevă mai mult asupra acestui fapt, ca să pot arătă cum am 
putut ajunge la cea mai veche copie românească a inscripţiei de 
pe monumeniul lui Mihaiu Racoviţă. 

Panaite Moldovanu aveă o fiică măritată în Câmpulungul Buco- 
vinei. Din cauza aceasta soții Moldovanu veniau adesea la Câmpu- 
lung şi drumul lor eră totdeauna pe lângă stâlpul lui Racoviţă. 
Panaite Moldovanu eră om cu carte si aveă multă tragere de inimă 
pentru tot ce amintiă întâmplări si fapte istorice din trecutul nea- 
mului său și astfel nu este de mirat că stâlpul lui Racoviţă pe lângă 
care trebuiă să treacă, i-a atras luarea aminte. Văzând el acest 
monument istoric expus la voia întâmplărilor şi neglijat de auto- 
ritäti si de particulari, ridică la anul 1851, pe cheltueala sa, un zid 
de apărare împrejurul stâlpului şi-l fereşte astfel de apropierea vite- 
lor päscätoare si de vandalismul oamenilor si pune in zid o tablă 
ce se află și astăzi cu iscriptia: 


Acest zid sau făcut cu cheltuiala lui Panaite Moldovanu la 
anul 1851. 


Durch Panaite Moldovanu im Jahre 1851 erbaut. 


Zidul acesta are o înălțime de 1'/, m. si o grosime de '/, metru. 

Mai târziu d-l Vasile Ionașcu, secretar comunal în comuna Vama, 
bărbat deștept, bun Român și cu multă tragere de inimă pentru toate 
rămășițele istorice ce mai amintesc trecutul acestor locuri, cari 
aparțineau odată Moldovei, a luat sub scutul său acest monument 
și la anul 1879 a îndemnat consiliul comunal din loc să ridice o 
îngrăditură de lemn si împrejurul zidului lui Panaite Moldovanu, 
ca si acesta să fie scutit, si lângă această ingrăditură a plantat 
copaci pentru a infrumusetà locul. 
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Comisiunea centrală din Viena pentru conservarea monumente- 
lor istorice a declarat înainte de câtivà ani acest stâlp de monu- 
ment istoric, pentru a fi conservat, și în anul acesta a dispus ca 
pentru viitor stâlpul să fie peste iarnă împrejmuit de sus până jos 
cu un invälis de scânduri, ca astfel să fie cu totul scutit de viscol 
şi ploaie. Astfel acest stâlp stă acuma sub scutul autorităţilor pu- 
blice și va puteă rezistă încă mult timp influenței elementelor. 


II. 


Privitor la inscripţia de pe acest monument, cea mai veche știre 
ce o avem despre cuprinsul ei o aflăm la Hacquet (1) care in anii 
1788 si 1789 a făcut o călătorie științifică în Galiţia si Bucovina, 
cu care ocaziune a observat si acest monument si în cartea sa 
Neueste physikalisch-politische Reisen (2) ne dă următoarea mică 
descriere a monumentului: 

Stâlpul de piatră moale, nisipoasă, este un patrunghiu, înalt de 
doi stânjeni și stă în partea despre răsărit-amiază zi la o depăr- 
tare de câtevă impuscäturi de localitatea (Vama). Pe cele patru 
laturi lungi ale stâlpului a fost săpată pe grecește si vala- 
hiceste sau mai bine zis pe moldovenește istoria unei lupte în- 
tâmplate aici, dar fiind piatra moale, numai putin din inscriptie 
a mai rămas conservat. 

Hacquet care singur mărturisește că inscripția de pe stâlp este 
“săpată in limba moldovenească, publică textul ei în limba nem- 
teascä, fără să ne lămurească mai de aproape cum a ajuns la această 
traducere în nemteste a textului moldovenesc, dar ne spune că 
chiar atunci, adică în anii 1788 sau 1789, nu se mai puteă des- 
cifră în întregime inscripţia de pe stâlp. 

Fiind însă acest text nemtesc, publicat de Hacquet, cea mai veche 
mărturie despre cuprinsul inscripției românești de pe monument, 
îl dau aici în traducere românească: 


(1) Hacquets neueste physikalisch-polilische Reisen în den Jahren 1788 und 1789 durch 
die Dacischen und Sarmatischen nărdlichen Karpathen. Nürnberg 1790, 

(2) Die aus weichem Sandstein zween Klafter hohe viereokigt errichtete Säule steht 
ein paar Flintenschuss vor dem Orte, gegen Siidosten. Auf den vier langen Seiten der 
Säule hat man auf griechisch und wallachisch, oder besser auf moldauisch die Geschichte 
einer allda vorgefallenen Schlacht eingehauen, da aber der Stin weich ist, so ist we- 
nig mehr davon vollkommen geblieben. 
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Pe partea despre miazăzi (1): 


Mihail Racoviţ, Voevod şi principe a toată Moldova. In anul 1716, în al 
treilea an al domniei mele se răsboiă Poarta otomană cu Nemţii (aici lip- 
sesc câtevă slove) si Nemţii cari au fost chemaţi de către unii din cei mai 
de seamă boieri moldoveni, au suferit multă pagubă (aici lipsesc iarág"mai 
multe slove, astfel că nu poţi scoate adevăratul înţeles). 


Pe partea despre răsărit (2) : 


Uniti cu cátivà Nem(i au căutat Moldovenii, Valahii, Ungurii și alţii din 
Servia să cucerească capitala noastră lagi, spre a ne prinde pe noi și a-şi 
supune orașul, așă cum au făcut-o ei mai înainte cu voevodul Mavrocor- 
dato, principele Valahiei si cu orașul București. Pe cel dintáiu l-au dus la 
Sibiiu în Ardeal. Intre acestea i-am învins cu ajutorul lui D-zeu și am grä- 
mădit trupurile lor peste olaltă. Spre pomenirea acestora am pus să se 
ridice pe acest loc această minunată cruce si o fântână (restul nu se poate 
ceti). 


Pe partea despre miazănoapte (3). 


(1) Textul nemtesc publicat de Hacquet are următorul cuprins: 

Michael Racovitz, Woiwod und Fürst der ganzen Moldau. Im Jahre 1716, im dritten 
Jahre meiner Regierung, bekriegte die ottomanische Pforte die Deutschen (hier fehlen 
einige Buchstaben) und die Deutschen welche von einigen der vornehmsten moldaui- 
schen Bojaren herbey gerufen wurden, erlitten grossen verlust (hier fehlen abermals 
mebrere Buchstaben, so dass sich der wahre Sinn nicht herausbringen lăsst). 

(2) Auf der östlichen Seite liest man folgendes: 

Vereint mit einigen Deutschen, suchten Moldauer, Wallachen, Ungarn und andere 
aus Servien unsre Hauptstadt Jas zu erobern, um uns gefangen zu nehmen und sich 
die Stadt zu unterwerfen, sowie siees vorher mit dem Woiwoden Nicolaus Mavrocor- 
dato, Fürsten der Wallachey und der Stadt Bucarest gemacht haben. Den ersten brachten 
sie nach Hermanstadt in Siebenbürgen. Unterdessen haben wir sie durch die Hilf Gottes- 
glücklich überwunden und ihre Leichen über einander gehäufet. Zum Angedenken des- 
sen haben wir an diesem Orte dieses wunderbare Kreuz nebst einem Brunnen errichten 
lassen (das übrige ist unleserlich). 

(3) Aufschrift auf der dritten Seite gegen Norden : 

Diese steinerne Säule wurde errichtet als wir über das Gebürge Mestekenis und Su- 
hardat bey Kosna in Ungarn eindrangen und vorzüglich bey dem Dorfe Rogna. Von 
dannen wendeten wir uns mit dem Hano, einem Auführer einer grossen Anzahl Tatarn, 
bis gegen Bistritzen, machten allenthalben viele Beute und steckten alle orte in Brand, 
nur die einzige Stadt blieb verschont. Von dannen Kehrten die Tatarn durch die Mar- 
marosch zurück, wo sie abermals grosse Beute eintrieben, welches den Ungarn unver- 
gesslich bleiben wird, und so kehrten auch wir, ohne von jemandem verfolgt zu werden, 
glüklich zurück — das übrige ist beinahe unleserlich, doch kann man noch so viel 
herausbringen, dass die Tatarn doch noch auf ihrem Rückzuge eine grosse Niederlage 
erlitten. 
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Acest stâlp de piaträ a fost rădicat când am intrat peste munţii Mestechenis 
şi Suhardat pe la Coșna în ţara ungurească și mai ales la satul Rogna. 
De acolo ne-am dus cu Hano, o căpitenie a unui mare număr de Tătari, 
până spre Bistrifä, am făcut pretutindene multă pradă gi am dat foc în 
toate locurile, numai Singurul oraş a rămas cruțat. De acolo s'au întors 
'Tătarii prin Maramureş, unde au făcut iarăș mare pradă, ce va rămânea 
neuitat la Unguri si așă ne-am întors și noi fără să fim urmăriţi de cinevà— 
(restul mai că nu se poate ceti, dar tot se poate înțelege că Tătarii la în- 
toarcerea lor au suferit mare înfrângere). 

Pe partea despre apus: (1) 

Sub conducerea lui Iordachi Cantacuzino, cápitenia Magazonilor (2) sa 
întâmplat această nenorocită soartă, pentrucă au intrat din Moldova în 
Ungaria în urma räutätii unor generali ardeleni și mai ales a lui Stefan Srev 
(cealaltă parte a numelui nu se poate ceti) generalul de Sibiiu, și a baronului 
Fidetig (fără indoealä Festediș) generalul de Brast şi a lui Sanromoi (aici 
lipsesc unele slove) generalul de Bistriţa, pentru care odinioară vor da samă 
înaintea lui D-zeu si a judecății sale infricogate, pentrucă ei din pricina poftei 
de a prădă şi a dorinţei de a ne supune...(restul lipsește cu totul). 


Acesta este pe românește textul inscripției de pe stâlpul din Vamă 
publicat de Hacquet, dar vom vedeă că, fie din cauza că inscripţia 
românească de pe stâlp a fost greșit cetită, sau greșit tradusă în 
nemíeste, acest text nu este asà de exact ca textul românesc des- 
coperit de mine şi care a fost copiat de pe stâlp în anul 1802, 
adică cu treisprezece ani mai târziu decât l-a aflat Hacquet. 


(1) Auf der letzten Seite gegen Kampaluilung befindet sich folgendes : 

Unter Anführung des Iordak Kantakuzenus, Vortsteher der Magazonen, hat sich 
dieses unglückliche Schicksal, weil er aus der Moldau in Ungarn eingedrungen, durch 
die Bosheit einiger siebenbürgischer Generale, und zwar besonders des Stefan Srev (der 
übrige Theil des Namens ist unleserlich) Generals von Hermanstadt, und des Barons 
Fidetig (ohne zweifel Festedisch) General von Brast, und des Sanromoi (hier fehlen 
einige Buchstaben) Generals von Bistritz, ereignet, weswegen sie einst vor Gott und 
seinem schrecklichen Gericht werden Rechenschaft zu geben haben, weil sie wegen 
ihrer Raubgierde und dem Verlangen sich (? uns zu unterwerfen. . . . (das übrige 
fehlt gänzlich). 

(2) Aceastä expresie nu are nici un infeles si este probabil o gregealä de tipar la 
Hacquet unde este tipărit Vorsteher der Magasonen. Inscripţia româneaecă de pe stâlp 
gläsueste : Iordaki Kantakozino vel comis. Seamáná deci cá Hacquet a voit să traducă 
boieria de vel comis cu cuvintele Vorsteher der Magazine (a magaziilor), măcar că nici 
aceasta nu ar fi exact, dar cel putin ar aveă un înţeles. Neubauer reproducând textul 
lui Hacquet îl îndreaptă scriind Vorsteher der Magasinen si in traducerea ce o dá ro- 
mâneşte zice : eforul magazâilor. Bendella îl copiază pe Hacquet întocmai, scriind și e] 
Vorsteher der Magazonen, iar G. Sion il preface în cuvântul: mazdlilor, 
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Intâmplarea care m'a ajutat să pot ajunge în posesiunea copiei 
românești scoasă direct de pe stâlpul din Vamä a fost următoarea: 
Maria Moldovanu, despre care am spus mai înainte că a murit abià 
înainte de 7 ani în vârstă de 95 de ani, eră o femeie cu rare ca- 
litäti sufleteşti, cu o deosebită agerime de minte, cu o experienţă 
de aproape o sută de ani și cu o memorie admirabilă, 

Văzând-o odată că cetește în o carte veche scrisă de mână și 
intitulatá Moartea lui Avel, am stáruit mult asupra acestei cărți 
care cuprindeă elegia privitoare la moartea lui Avel, si atunci am 
aflat dela dânsa următoarele : Cartea aceasta fusese proprietatea 
lui Fotachi Ciurea, bărbat cărturar, proprietar al mai multor moșii 
în ţinutul Fälticenilor si al unei părţi întregi din oraşul Fălticeni, 
care si în ziua de astăzi poartă numele mahalaua Ciurii. 

Acest Fotachi Ciurea aveă multe cărți românești, mai ales ma- 
nuscripte, si măcar că eră mult mai în vârstă decât Panaite Mol- 
dovanu, eră bun prieten cu acesta și i-a dăruit manuscriptul Moar- 
tea lui Avel, spunându-i totodată cá la sfârșitul cărții se află copia 
inscripției de pe stâlpul lui Racoviţă, ridicat în satul Vama, copie 
scoasă de însuș Fotachi Ciurea. Maria Moldovanu îmi spuse că în- 
demnat de această inscripție, soțul ei, Panaite, purtă mult interes 
pentru acest monument și l-a împrejmuit pe cheltueala sa cu zidul 
ce se vede și astăzi. 

Văzând Maria Moldovanu că mă interesează mult cartea ce o 
cetià, mi-a dăruit-o mie, iar eu am descifrat copia scoasă si scrisă, 
de Fotachi Ciurea, care are următorul cuprins : 


Copie scoasă de pe stălpul lui Mihai Vodă Racoviţă ce este la satul Vama 
în Bocovina, și lau pus cănd au fost cu tatarii în ţara ungurească de au 
prădat întru al treile domnie la: 7224. 

Scosam aëastä copie pre cum sau putut canoaste slovele fiind stricate 
cele mai multe rănduri și slove. 

1802 mart 14. 


Parte despre amiazăzi. 


+ Din mila lui dumnezău Mihai Racoviţă Voevod + și oblăduitor a toată 
Moldova, la leat „acka,: a triea ránd a domniei mele rádicatam toată puter- 
nica împărăție turéascä cu mulfämi de oaste asupra nemților. şi la trecă- 
toare multă pradă sau fäcuf. umblând prin fara Moldovii despre parte nem- 
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fálor poftindui si chemándui o samă din boerii Moldovii şi din cii mai di 
cinste . . . . din boeri. . . . lustul (1) Moldovi 


Dispre râsărit. 


Cu o samă di nemți si moldoveni. munteni gi unguri. sărbi. cătăva adu- 
nătură. si așa fâră de veste niau lovit la Scaun(u) nostru în laşi cu gánd 
ca sål eii cum au luat pe Vodă cätanile pe Niculai Mavrocordat Domnul 
Munteniei si cu dănsul scaunul ţării din București si lau dus la Săbii iar 
noi în agiutor(ul) lui Dumnezău iam biruit și iam răsăpit si asa movilă iam 
făcut din trupurile lor şi minunată cruci şi cerdac cătră movilă am făcut 
lângă pricinuitorii cei mai mari în protiva cetăţii unde au fost si răsboiul în laşi 


. . . . . . . . . . . . . . 
. . . . * . . . . ` . . . . . 
É $ . . . . . . . - . . . ` . . 


` . . . . . . . . . . . . . . . . . ` . . . . . ° 


Partea dispre miezul noptii. 


Acest stälp cănd am mersu pin munţii ce să chiamă Mestecâniş si pin 
muntile Suhardul, coborändu-ne pin Cosna, Si așa am esit în tara ungu- 
riască întrun sat anume Rogna si de acolo împreună cu Hanul şi cu mul- 
täme de tătari prădând și arzând până la cetatea Bistritäi si am încungiurato 
de toate părțile si sau dat numai cetate săngură au rămas adică am slo- 
bozit tătarii in prad(ă) trecând de mäncat la ungureni de a face si să în- 
toarsă prin Maramores a prăda Maramoresul cât a si robi în sate care sa 
pomeni la ungureni si așa niam întors cu pace numai tătarii au avut. . 

esa + + 5. aflându-să . . . .. 


. œ ° ° * o o o 


se * o o e 


Partea dispre apus(ul) soarelui. 
Iordachi Cantacozino vel comis. . . . 


* ° s ù è ° 


e * è ù è à à» ù * > > ^» ù . e * o e * è * è à ù e t . o 


(1) Acest cuvânt trebue să fi fost greșit cetit de Çiurea, căci nu are nici un sens in 
limba românească, 
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si adastä grabnică robie sau făcut în pământul țării Moldovii si ţării ungu- 
resti sau făcut din pricina Ghenărarilor di Ardial anume Stefan Steinv.... (1) 
ghenărariul de Săbii și baron Tedeteg (2) ghenărariul de Braseu Santamoi... 
ghenărar de Bistrif care pentru aëasta să de samă înainte lui Dumnezău 
la înfricoșat(ul) giudet cá pentru multă lăcomie lor trimitändui ca pe täl- 


hari în țări pentru dobănda lor . . . . . . > + s s . . . . s. 
eo + s 8 " s s s s s € s ‘a a’ s » Où atàta robie . + » 


Me E Q s ü 7 ie à W Q W w w s m wow. ME Vama Ys r & u, 13) 


Cred că trebue să admitem că această copie este cea mai veche copie 
românească ce s'a scos cândvă de pe monumentul din Vamă, căci nu 
credem că înainte de 1802 s'ar fi interesat vreun Român de acest mo- 
nument situat în creierii munţilor Moldovei si că ar fi scos inscripţia de 
pe el; cel putin până acuma o copie românească mai veche nu 
este cunoscută si nici nu este de presupus că există, când știm 
că nici inscripția de pe crucea dela Cerdacul lui Ferentz din Iași 
nu este deplin cunoscută, cu toate că a fost rădicată de acelaș 
domnitor si báteà la ochii tuturor cärturarilor din lași, aducän- 
du-le aminte de o biruintá românească asupra năvălitorilor străini. 

Dar inscripția de pe monumentul din Vamă ne lămurește si 
rostul monumentului de lângă Cetăţuia din lași, căci pe partea 
despre răsărit a stâlpului din Vamă este povestită năvălirea Nem- 
tilor în Iaşi și apoi se zice: zar noi în ajutorul lui D-zeu i-am 
biruit și i-am răsipit și asà movilă am făcut din trupurile lor 
și minunată cruce și cerdac către movilă am făcut lângă pri- 
cinuitorii cei mai mari în potriva Cetăţii unde au fost si răs- 
botul în Iași. 

Aceste cuvinte cuprind, precum vedem, istoricul crucii și al 
cerdacului ridicat de Mihaiu Racoviţă în lași, iar partea despre 
miezul nopții a inscripţiei ne spune cu ce ocazie sa rădicat mo- 
numentul din Vamă. 

In anul 1887, am publicat întâia dată copia lui Fotachi Ciurea 
în numărul din 15 Noemvrie al Revistei politice din Suceava si 
copia a fost îndată reprodusă de Liberalul din lași in numărul 


(1) Numele acestui general eră Steinville. 
(2) Acest general se chemă Baron de Tige. 
(3) Poate că aceste litere indicau anul, dar au fost greșit cetite de Ciurea, 
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244 din Noemvrie 1887 si de aici luatä de Codrescu si publicatä 
în Uricariul său, tom. X, pag. 82. Dar în «Revista politică» s'au 
strecurat câtevă greșeli în text si cu aceste greșeli inscripția a 
intrat si în Uricariul lui Codrescu. Dänd însă aici si facsimilul 
copiei lui Ciurea, uşor se va puteă controlă cum este a se ceti 
și descifră această copie. Despre monumentul din Vama a mai 
scris Teofil Bendella în anul 1845, în cartea sa Bucovina im Kö- 
nigreiche Galizien (1), unde publică si o mică gravură a mo- 
numentului. A mai scris apoi Ernst Rudolf Naubauer în anul 1857(2); 
Dionis ‘Olinescu (3), C. Romstorfer(4) care publică traducerea in- 
scriptiei in nemteste, făcută de mine după copia lui Ciurea; G. 
Sion în «Revista română» (5) si in fine Dr. Eugen Kozak (6) care 
în publicatiunea sa, dând textul inscripției, se razimă — precum 
ne-o spune — atât pe autopsie cât si pe copia lui Ciurea, dar se 
deosebeşte în unele mici amănunte de această copie. 

Inscripţia ce o dă Teofil Bendella în limba nemteascä (7) este 
copiată din cartea lui Hacquet cu toate erorile de acolo, fără a 
publică însă întreg textul lui Hacquet. 

Ernst Rudolf Neubauer, fost profesor la liceul din Cernăuţi, mär- 
turiseste singur în publicatiunea sa (8) că a redat textul inscrip- 
tiei după cartea lui Hacquet, dar el alăturează și o traducere ro- 
mânească a textului nemtesc si păstrând de altfel toate erorile 
textului lui Hacquet, schimbă numai numele generalilor ardeleni, 
publicând în loc de Stefan Srev, Stefan Preo, in loc de Fedetig, 
Festetits, iar in loc de Vorsteher der Magazonen zice Vorsteher 
der Magazine si în traducerea românească eforul magazáilor. 

G. Sion dändu-ne si el in «Revista română» (9) inscripția de pe 
monumentul din Vamä, cu toate că zice: iată ce se poate ceti (pe 
stälp) si te face astfel sä crezi cä a cetit el singur aceastä in- 
scripfie, copiază numai — fără a o spune — traducerea româ- 


(1) Die Bucovina im Kônigreiche Galizien von Teofil Bendella, Seminarrektor, Wien 
1845. 

(2) Erklärender Text zu Knapp's illustrirter Bucovina, verfasst von E. R. Neubauer, 
in das Romanische übersetzt von Iohann Mitkiewicz, 1857. 

(3) In Voinfa Nafionalä, 1886. 

(4! Mittheilunger der Centralconmission, Wien 1893, pag. 117—118, 

(6) Revista Română, București 1862, pag. 200—206. 

(6) Die Inschriften aus der Bukowina von Dr. Eugen Kozak. Wien 1903, pag. 180—183. 

(7) Vezi nota 8. 

(8) Vezi nota 9. 

(9) Vezi nota 12. 
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nească din publicafiunea lui Neubauer, dar nici pe aceasta nu o 
copiază in întregul ei, si pe lângă aceasta inlocueste cuvintele: 
Coloana cea de piatră, cu: Crucea aceasta de piatră, ca si când 
monumentul din Vamă ar fi cruce si nu o coloană sau stâlp, iar 
în loc de cuvintele eforul magazäilor ce se află în traducerea 
publicată de Neubauer, Sion întrebuinţează cuvântul mazálilor, eli- 
minând cuvântul eforul. 


HI. 


Am văzut că cuprinsul inscripţiei arătat de Hacquet se deose- 
bește în mai multe locuri de copia scoasă de Ciurea de pe stâlp. 
Ca să putem deci judecă exactitatea acestor două copii și împre- 
jurarea ori de se potrivește cuprinsul inscripției de pe monument 
cu faptele istorice, vom trebui să ne împrospătăm întâmplările ce 
l-au determinat pe Mihaiu Racoviţă să ridice monumentul din Vamă 
si Crucea si Cerdacul lui Ferentz în Iaşi. Aceasta ne-o spune, în 
două hrisoave (1), Mihaiu Racoviţă însuș si apoi Nicolae Kipa- 
rissa in cronica sa despre întâmplările din Moldova in a treia 
domnie a lui Mihaiu Racoviţă (2). 

Prin unul din aceste două hrisoave, dat în Iaşi la anul 7225 
(1717), Mihaiu Racoviţă iartă mânăstirii Cetăţuia toate dăjdiile ce 
au fost până acum, iar prin al doilea, dat în lași la anul 7226 
(1718) Decemvrie 30, confiscă Domnul trei moșii ale lui Vasile 
Ceaurul care se sculase împrotiva Domnului, si una ‚din aceste 
moșii, adică Spinoasa la ținutul Hărlăului pe Bahluiu, o därueste 
lui Constantin Kostaki vel visternic pentru slujbele aduse Domnului 
când cu năvălirea Nemtilor în lași. 

În hrisovul dintâiu din anul 7225 (1717) zice Mihaiu Racoviţă că: 
«de vreme ce au miluit D-zeu de sau tămplat întru acestanu la 
veletul 7225 Ghenar 1-iu de au trimis nemții pe Ferenfi căpitanul 
si au venit cu nemți si cu cătane ca să ne ea pre Noi precum au 
luat și pre domnu muntenesc dela scaunul său din București, pre 
domnia sa Nicolai Mavrocordat, și neau lovit joi la opt ceasuri 
din zi, si lovindune fără veste în curte, cu răsboiu apărândune 
am mersu până la mânăstireă Cetätuea, și în mânăstire încunjurân- 
dune neam bătut; si tämpländusä și o samă de tátari... au venit 


(1) v. Uricarul lui Teodor Codrescu, tom. IV. 1857. pag. 310—324, 


(2) v. Cronica lui Kiparissa in Arhiva Societăţii științifice și literare din lași. No, 1 
din anul 1889, pag. 85—103. 
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si ei întru ajutoriu, si am esit si Noi din mânăstire si dând răs- 
boiu nemților... iam înfrânt, si o samă dintre dânșii au căzut 
prinși la răsboiu, iar o samă au perit la răsboiu, cari trupurile 
acelor periti sau făcut movilă întru pomenirea vecinică deasupra 
trupurilor acelor perifi în care movilă, este si Ferenti căpitanul 
împreună cu alte trupuri». 

Precum vedem, aici este vorba de monumentul din lași, adică 
de crucea și cerdacul ridicat acolo, despre care vorbeşte și ins- 
criptia de pe monumentul din Vama, iar Kiparissa în cronica sa ne 
povestește despre moartea Căpitanului Ferentz și despre monumentul 
din Iaşi următoarele: 


lar preainaltul Domn întorcându-se dela luptă petreci hoaptea în mânăs- 
tirea Cetăţuia. A doua zi se cobori la lași şi ajungând la curte chémä pe 
căpeteniile Tätarilor cum să fie gata a doua zi să plece asupra Cetăţii 
Neamţului. Si cercetă despre căpitanul Frenta și-l găsi în mânile Tatarilor. 
Dând atuncea 200 de lei îl răscumpără dela Tätari şi-l aduse înaintea sa. 
Atunci Domnul îl întrebă zicând : Ce căutai, Căpitane, gi ai venit în tara 
noastră să faci atâta stricăciune? lar el răspunse: Venitam din porunca 
stăpânului meu generalul, fiind însărcinat de dânsul să te iau si iarág cu 
cinste domnească si ca Domn să te duc la Braşov. lar preainaltul Domn 
mâniat se sculă de pe scaunul său și-l luă de păr dându-i 5, 6 palme și 
îndată porunci ca să-i taie capul, și l-au scos afară din curte gi i-au tăiat 
capul. Atunci prea înaltul Domn porunci să se adune trupurile Nemtilor 
uciși întrun singur loc si aruncându-se peste ele pământ, s'a făcut movilă 
mare, care movilă se află pe drumul Tarigradului, peste drum de locul 
unde sa dat răsboiul si a rădicat acolo şi un cerdac minunat cu o cruce 
de piatră si cu un epitaf pentru vecinica amintire a faptului. 


Atât din hrisovul lui Racoviţă cât și din cele povestile de Ki- 
parissa, vedem că copia lui Ciurea corespunde întocmai faptelor 
istorice și că este mai exactă decât a lui Hacquet. Asà d. e. 
Ciurea copiază exact: a triea rând a domniei, pe când Hacquet 
zice: in al treile an al domniei, și mai departe copia lui Ciurea 
ne spune cá în lași a fost rádicatá o minunată cruce si cerdac, pe 
când Hacquet vorbeşte despre o minunată cruce si o fântână s. a. 

Dar mai avem o știre veche despre acest monument din lași si 
anume : o brosurä de 47 de pagine, tipărită cu bună samă în în- 
tâia jumătate a secolului XIX, cu litere chirilice, fără indicatia lo- 
cului, a anului și autorului, pe lângă numitele două hrisoave ale 
lui Mihaiu Racoviţă din anul 7225 și 7226, mai cuprinde şi o scurtă, 
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descriere a acestui monument, făcută de anonimul colector, care 
după mărturia lui Teodor Codrescu nu este altul decât Nicolae Is- 
trati (1). Descrierea aceasta gläsueste astfel : 


Această movilă cunoscută până astăzi lagänilor sub numire de cerdacul 
lui Fren(i se află în capul ulitii Podul-lung — șoseluită de Domnul Scarlat 
Kalimah — în prejma barierei Nicolina. Până mai dăunăzi se păstră foisorul 
care ocoliă colosala cruce de piatră rădicată de Domnul Racoviţă, acoperit 
de un pompos uranisc. In ziua de astăzi însă trecătorul nu poate descoperi 
din toată podoaba trecută decât numai o slabă urmă de ruini, afară de sin- 
guratica cruce al căreia scheletru — răsărit în mai multe părţi de ciocanul 
vandal — se rădică pe vârful movilei întocmai ca fantoma lui Volney pe 
ruinele Palmirei... nälfimea ei este de 42 de urme, cioplită din o stâncă 
întreagă si pe tuspatru părţile litere săpate în caracter chirilian, care pe la 
mai multe locuri sunt şterse de puhoiul ploilor şi mai cu samă stricate. 


Nicolae Istrati ne dă apoi cuprinsul inscripției de pe cruce, cât 
a mai putut fi descifrat (2), şi apoi urmează: 


Mănăstirea Frumoasa de sub poalele Cetăţuii, spre recunoștință cătră 
Domnul Racoviţă, care au înzestrat-o, dete locul pe care stă monumentul 
acest preţios în embatic de 30 lei pe an unui rachier grec; embaticarul nu 
numai că dărâmă foișorul întrebuinţând pietrele la clădirea pivnitei dela 
cräsma sa, dar încă deschise cuptoare de olărie, ca si cum dinadins ar fi 
însărcinat să desrădăcineze cu totul suvenirul acestei fapte, încât cuprinsul 
movilei astăzi este mai pe din toate părţile săpat și nenorocita cruce stă 
ascunsă în vasele oläresti, până când embaticarul va îndeplini scopul ce are 
de a o preface în trepte la pivnifa sa.» 


(1) Această broșură este reprodusă in Uricariul lui Codrescu, tom. IV, iar T. Codrescu 
ne spune la pag. 343, că autorul brosurii și colectorul documentelor cuprinse în ea este 
Nicolae Istrati și cá broșura a fost tipărită in Transilvania. Brosura este intitulată: Unele 
documente din Moldova. 

(2) Iată cuprinsul inscripţiei după N. Istrati: 

Io Mihai Raeovitá Vvod, cu mila lui Dumnezeu Domn și stăpânitor tárei Moldavei, 
rădicatam această sfântă cruce întru pomenirea lucrurilor ce s'a întâmplat la a treia 
Domnie a Domniei mele, la veletu 7224, Inceputau puternica împărăție turcească război 
cu nemţii; iar la veletu 7225 trimisau nemţii, dela Ardeal pe un căpitan anume. . . . 
cu o samă de cätane sau luat pe Domnul muntenesc, anume Nicolai Mavrocordat din 
scaunul domnesc din târg din București. . . cu toată casa lui și lau dus în cetate în 
Sibiiu. După cari domn Muntenesc pusau in gând si pentru noi ca să ne ea —siau tri- 
mis pe un Franto căpitan Vetrosan, co samă de nemți si cătane $i cu multă adunătură 
ce au strâns de Moldoveni . . . . . (urmarea fiind pe la mai multe locuri știrbă și 
anevoie de deslegat nu s'a putut continuă). 
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Precum am văzut, nici Mihaiu Racoviţă în hrisoavele sale dom- 
nesti, nici Kiparissa în cronica sa, nu ne vorbesc despre monu- 
mentul din Vamä, ci numai despre cel din Iași. Numai din insäs 
inscripția de pe monumentul din Vamă aflăm că si el a fost ri- 
dicat de Mihaiu Racoviţă în urma expeditiunii întreprinse in Tara 
ungurească împreună cu Tătarii până la Bistriţa, căci pe partea 
despre miazánoaple a acestui monument gläsueste inscripția: Acest 
stâlp (l-am rădicat) când am mers p(r)in munţii ce se chiamă, 
Mestecăniş și p(r)in muntile Suhardul pogorindu-ne p(rjin Cosna 
s. m. d. 

Despre această expediţie in Tara ungurească ne vorheste Mihaiu 
Racoviţă numai putin in hrisovul sáu dat în Iaşi 7224 Decem- 
vrie 30 (1), în care povestește numai despre răsvrătirea biv vel 
Stolnicului Vasile Ceaurul in contra sa si despre expediţia Nemţilor 
si cătanelor până la Iași. Adevărul este că Mihaiu Racoviţă a, că: 
pătat poruncă dela Turci să sprijinească răscoala Ungurilor sub 
conducerea lui Räkoczy contra Nemtilor, ceeace se potriviă si cu 
dorul de răsbunare al Domnului asupra lui Vasile Ceaurul care se 
află în Tara ungurească. f 

Cronicarul Kiparissa ne dă amănunte prețioase despre această 
expediție, spunându-ne că venind porunca dela Turci, Mihaiu Raco- 
viță a plecat spre Țara ungurească în ziua de 1 August 1717, în- 
preunä cu sultanul Agiamet Gherei, cu Colgeac Aga si cu mai mulți 
boieri între cari si Iordachi Cantacuzin, având o oaste de 3.700 
de Moldoveni, 9.700 de Tătari şi 300 de cazaci zaporojeni. Ajun- 
gând la Câmpulung au ținut acolo sfat si au aflat cu cale să rån- 
duească plecarea de acolo astfel ca întâiu să înainteze pedestriniea 
Domnului ca să deschizá cale si să fie de ambele părți ca pază 
privighetoare, în urma pedestrimii să vină Colgeac Aga cu oa- 
menii săi si în urma lui Colgeac, Domnul cu oștile sale, iar Dom- 


(1) In acest hrisov zice Racoviţă: 

Iată dară in a treia domnie a noastră, miluindu-ne D-nezeu a veni in tara noastră 
in Moldavia, întru acelaș an 7224 inceputau răsboiu Nemţii cu puternicii stăpânii noștri 
cu Turcii și dând D-zeu biruintá nemților asupra turcilor, gi simeţindu-se nemții, au 
început a esi din ţara ungurească nemți si cătane și aice în ţară la noi prădând și jä- 
cuind la munte. Pe cari văzându-i o samă de boieri și mazili de ţară, îndată sau um- 
plut de gânduri rele asupra Domniei noastre și asupra (árei, între care cel mai întâiu 
începătoriu si povatä acestui lucru fără cale fostau Vasile Ceaurul, biv vel Stolnic, 
plăcându-i a-și face nume tâlhăresc, mersau singur în ţara Ungurească de s'au închinat 
la Ghenărariu de Brașov si şi-au luat nume de grof, cât și pământul ţării noastre l-au 
închinat nemților până în apa Siretului. .... 
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nului să-i urmeze Agiamet Gherei cu Tătarii si 300 de Cazaci za- 
porojeni. Asà au plecat dela Câmpulung si urcând muntele Meste- 
cänisul au trecut apa Bistriţei si ajungând pe muntele Suhardul 
au făcut acolo întâiul popas. De acolo au trecut apa Tesna, care 
este hotarul munților Moldovei și Ungariei si deoarece munţii 
erau înalți si nesträbätuti și locurile greu de umblat, au rămas 
pe munți, iar a doua zi către amiazăzi au sosit în Rodna, unde au 
făcut conac și au dat foc satului și au ars și pădurile. 

A doua zi au plecat dela Rodna spre cetatea Bistriţei, arzând 
și prădând Tătarii toate satele pe unde treceau și au ajuns a treia 
zi după amiazäzi la cetatea Bistriţei, pe care au ars-o. Când însă 
să dea năvală- asupra fortăreței, Tătarii s'au retras sub cuvânt că 
ei nu dau năvală la cetăți, si au plecat pentru pradă prin Mara- 
muräs, iar Mihaiu Racoviţă, văzând aceasta si prinzând de veste 
cá armia imperială a învins si a luat Belgradul, sa grăbit a se 
întoarce si el cu Colgeac si cu Tătarii acestuia si trecând prin 
Cosna au ajuns iaräs la Câmpulung gi de acolo au plecat la lași, 
dar Tătarii lui Agiamet Gherei, cari în Maramuräs au fost bătuţi 
de cátanele nemfesti, întorcându-se tot prin Câmpulung în Moldova 
au făcut împreună cu Tatarii lui Colgeac Aga multă prädäciune 
si robie în tara Moldovei. 

Aceste întâmplări împreună cu multe alte amănunte privitoare 
la această expediţie nile povesteşte cronicarul Kiparissa, dar în 
această cronică el nu amintește nimic despre monumentul din 
Vamă, cum făcuse despre cel dela Cetăţuia din Iași. Mihaiu Racoviţă 
însă, plecând dela Câmpulung la Iași, trebuiă să treacă prin Vamă, 
sat la depărtare de 15 klm. de Câmpulung, care-i sta în cale. Este 
deci probabil că atuncea a ales locul unde își propuse să ridice 
monumentul. 

Dacă comparăm acuma întâmplările povestite de Kiparissa cu 
cele descrise în inscripția de pe monument si cu datele istorice 
povestite de alti cronicari, vedem cá ele se potrivesc între olaltä 
si că prin urmare stâlpul din Vamä a fost ridicat în urma ex- 
peditiei lui Racoviţă în Tara ungurească. 

Ar rămâneă acuma să stabilim când a fost ridicat acest monu- 
ment, căci în inscripţie, adică cel putin în acea parte a ei care 
a putut fi descifrată la 1788—1789 de Hacquet si la 1820 de 
Fotachi Ciurea, nu aflăm nici anul nici luna ridicării monumen- 
tului si nici Kiparissa nici alti cronicari nu vorbesc despre aceasla, 
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dar din cele ce cunoastem pânä acuma usor vom puteà stabili si 
aceasta. | 

Mihaiu Racoviţă ne spune în inscripția de pe monument in la- 
turea despre miazăzi cá năvălirea Nemtilor în Moldova sa intäm- 
plat 7224 (1716) în al treilea rând al domniei sale. In acest an 
au ajuns Nemţii până la Cașin și la Cetatea Neamţului, iar în 
luna Ianuarie 1717, näväleste căpitanul Fereniz cu cätanele sale 
asupra Domnului în lași (1). 

- Abiă 8 luni după lovitura lui Ferentz a avut loc expediţia lui 

Mihaiu Racoviţă în Tara ungurească, căci Kiparissa ne povestește că 
Domnul căpătând poruncă dela împărăţia turcească, a plecat în ziua 
de 1 August 1717 în Ungaria spre Bistriţa si că în aceeaș lună 
s'a întors înapoi la lași, iar inscripția de pe laturea de miază- 
noapte a monumentului glăsuește: acest stâlp (l-am ridicat) când 
am mers prin munții ce se chiamă Mestecăniş și prin mun- 
tele Suhardul pogorindu-ne prin Cosna. 

Va să zică monumentul a fost ridicat când cu expediţia din luna 
August 1717, dar se înțelege dela sine că stâlpul a putut fi ridicat abià 
după întoarcerea lui Mihaiu Racoviţă din Tara ungurescă, deoarece 
inscripția cuprinde si rezultatul acestei expediţii și cuvintele: și așă 
ne-am întors cu pace. 

Dacă vom aveă deci în vedere că pentru cioplitul stâlpului si 
al inscripției, precum şi pentru așezarea lui a fost nevoie de vreo 
două până la trei luni de zile, putem afirmă că monumentul din 
Vamă a fost ridicat în toamna anului 1717. In trei ani se vor 
împlini deci 200 de ani de când există acest monument și fiindcă 
copia inscripţiei scoasă de Fotachi Ciurea la 1802 este unicul 
document românesc care ne dă ştire exactă despre cuprinsul in- 
scriptiei, azi cu totul nedescifrabilá, dăruesc Academiei Române 
această copie împreună cu manuscriptul Moartea lui Avel, la 
care este atârnată această copie, si tot odată și brosura lui Ni- 
colae Istrati. 

Terminând as aveă încă de exprimat o călduroasă rugăminte atât 
autorităţilor locale din lași cât şi Comisiunii monumentelor istorice 
din București, al cărei președinte este d-l Dr. C. Istrati, si anume ru- 


(1) Mihaiu Racoviţă ne spune în hrisovul sáu din anul 1717, cá Ferentz a năvălit asupra 
sa în Iași la velet 7225, Ghenar 1-tàj Joi la 8 ceasuri din zi, iar Kiparissa (pag. 87) 
zice că Ferentz a năvălit în lași în ziua de 10 Ianuarie la ceasul al 8-lea din zi, când 
Domnul se odihniă după masă. 
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gämintea ca si monumentul de lângă Cetăţuia din Iaşi, ridicat de 
acelaş Domnitor, să fie conservat, scutit si îngrijit, cel putin asà 
ca monumentul din Vamă în Bucovina. 


Insemnare. Intâia gravură din această broșură ne infätiseazä vederea stâlpului lui 
Mihaiu Racoviţă cu împrejurimile lui, fotografiată la faţa locului de d-l Sahlean, învă- 
tätor în Vama. Gravura a doua ne arată partea despre răsărit a stâlpului cu in- 
scriptia lui Panaite Moldovanu, fotografiată la faţa locului de d-l Pascaniue, fotograf 
în Câmpul lung şi Dorna. Celelalte două gravuri sunt facsimilul copiei scoase de pe 
stâlp de Fotachi Ciurea. 
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VENETIA IN MAREA NEAGRÀ 


L 
DOBROTICI. 
DE 


N. IORGA 
Membru al Academiei Române, 


Şedinţa dela 14 Martie 1914. 


In mai multe rânduri am vorbit despre interesanta perso- 
nalitate a lui Dobrotici, aventurier, condottier oriental, în epoca 
marilor companii, pretutindeni, în Apusul francez, în Moreia Nava- 
rezilor și aiurea. Guvernator bizantin si rudă a factorilor deter- 
minanti în Constantinopol, aliat, prin alte legături de familie, al 
Impăratului insus, loan al V-lea Paleologul, si «despot» prin 
această alianță, el ajunge, în sfârșit, stăpânitor pe seama sa în 
vechea provincie romană de Răsărit a Mării Negre, care dela 
dânsul și-a luat, în pronunţarea turcească, acel nume de Dobrogea 
(= Dobrogt-Ili), pe care-l poartă si până astăzi, când mai toată a 
ajuns, prin vicisitudinile timpului, în stăpânire românească. 

Care eră lumea căreia în adevăr îi apartineà el? Pentru Jireček, 
el e un print bulgar, ca si Sisman din Târnova, ca și Strasimir 
din Vidin, fratele aceluia, cu care însă n'aveă nimic a face, nici ca 
sânge si — lucrul trebue să se însemne — nici ca legătură fa- 
miliar, fiind cu totul străin de semintia Țarului Alexandru, 
tatăl celor doi principi cari stăpâniau pământul bulgăresc în 
clipa când vechiul Stat al lui Ioniţă se präbusi înaintea cuceririi 
turceşti. Locul său de obârşie chiar nu e cuprins în hotarele 
Țaratului tärnovean : îl vedem plecând ca să ajute cauza legi- 
timistă bizantină, a Paleologului, de sub steagurile unui MxeA(xac 
tés, mob Kapbwvä &pywv, si acest Balica — cu nume curat românesc, 
care se întâlnește si la un cunoscut boier dela începutul veacului 
al XVII-lea, rudă a Movilestilor si întâiu ctitor al mânăstirii Fru- 
moasa de lângă laşi, la început «mânăstirea lui Balica», — își 


Analele A. R.— Tom. XXXVI.— Memoriile Sec}. Istorice. 66, 
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aveà așezarea la Cavarna. Cavarna însă (zisă si Kap6wväs) eră, ca 
si localităţile Provata (Ilpo6drovs) (veche episcopie), Emona ("Eppov), 
Galata (K&Aa8ac) Petrin (Ilerpv) şi Chicevo (Kfr&:£og), în ascultare 
de Mitropolia Varnei, care fu unită, la o dată pe care o vom fixà 
pe urmă, cu Mitropolia, dela Sud, a Mesembriei şi Anhialului (1). 
Inainte de această reunire Cavarna (Kap6ovà) eră atât de legată 
de Varna, stând în fruntea micilor castele vecine, încât la 1325 
o hotärire patriarhală numeşte pe arhiereul Metodie: «Mitropolit 
de Varna si Carbona» (2). Fără nici o legătură, cum credeà Miklosich, 
cu Carnabad, fundaţie turcească mai târzie, e Képvaba, din lista, 
de pe la 1360, a posesiunilor Patriarhului de Constantinopol pe 
lângă Marea Neagră; că e vorba de Cavarna, o arată toată vecinăta- 
tea în aceeas listă: Caliacra (LT'au¿ypa), deasupra Varnei, Kpavéa- 
Ecrene, l'epévia, «Chilia sau Licostomul», si, în sfârşit, Silistra, unde, 
de un timp, nu mai eră un ierarh (3). Kalliakra, Képvaba, Ekrene- 
Kpavta, Tepăwa si Silistra (Tplorpea) apar si în actul, din 24 Julie 
1370, prin care aceste porturi bizantine sunt încredințate Mitro- 
politului Varnei (4). Intru cát e o legătură între această Kăpva6a 
Si KapBSHackisii xwpa dintr'o diplomă a lui Ioan Asen, care înseamnă 
drumul dela Preslav, lângă acelaș mal pontic, si prin «tara» pome- 
nită, n'o putem afirmă, cum o făceă Miklosich, adăogind asemănări 
fantastice cu alte nume din epoca otomană (5). E vorba deci de 
un vechiu teritoriu, care, la sfârşitul veacului al XIII-lea, când 
se ridică Tarul Constantin Tih, formează un apanaj special, în 
legătură cu Bizanțul, de care totdeauna a atârnat bisericește, 
pentru principele Mytzes, Smilte, si pentru fiul lui (6). 

Si, în sfîrşit, chiar numele lui Dobrotici nu se mai întâmpină la 
Bulgari, din orice vreme. In schimb el apare,.cu o sumă de derivate, 
pe cari le citam în altă parte (7), la Români, și putem adăugi cá 
un Dobrotă, Sârb, apare la 1351 în regiunea de lârigä Cattaro (8). 

Incă din 1346, când regenta Ana, mama lui loan al V-lea, 


(1) Miklosich şi Müller, Acta Patriarchatus, I, p. 502, No. CCXLIV. 

(2) Ibid., p. 135, No. ım. 

(3) Ibid., I, p. 75, No. rr, rr, si în vol. XIV din colecţia Hurmuzaki, p. 1, No. 1. 

(4) Miklosich si Müller, o. c., I, p. 528, No. CLXXI. 

(B) Ibid., IT, p. 595. Cf. Miklosich, Monumenta Serbica, p. 9, No. vir: alături e Kph- 
nzerkn osk (Ecrene) şi ewsSuc[rk]n. 

(6) Ibid.; Iorga, Byzantine Empire, pp. 186—7, după Pachymeres. 

(7) Aceste „Anale“ pe 1912, p. 148. 

(8) Miklosich, Z. c., p. 151. 
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vedeă că «numai Constantinopolea i-a mai rămas», de pe urma 
uzurpatiei Cantacuzinului, Balica din Cavarna trimeteă în ajutorul 
cauzei legitimiste pe Teodor si pe fratele său Dobrotici (Toutpot{ta), 
cu «o mie de ostaşi aleși» (yıAlaug otpatiitas &yovtas $m Exxouc), in 
calitate de aliaţi, «xatà ouuuayiav». Dar la 1346, 16 ani după bi- 
ruința bulgărească dela Velbujd-Chiustendil, Alexandru domniä 
în Târnova, el eră în culmea puterii sale, fără Turci înainte, cum 
i s'a întâmplat peste zece ani, si totus malul Mării nu-i apar- 
[ineà. Cavarna eră, in adevăr, numai reședința lui Balica: altfel 
de unde ar fi scos el cei o mie de ostași aleși, de cari e vorba, 
în textul unui om asà de bine informat, cum eră Cantacuzino 
el însuș? (1). | 

Cei doi frați merg de-a lungul Mării si câștigă pentru Impără- 
teasa cetăţile de acolo, «cu gând de a săvârși cevà mare» (ol, vară 
tag nat Tv Ilóvcov napadaraooloug nées, duévres Éneroav &moovijvat ĝa- 
ous xal tÅ Bagi (Št poc pet (Tj Toa yàp abrodg xt péya xatophósew). 
Ce valoare aveau acești oameni o arată cinstea mare, noAAn eby&veıa 
xol tu, pe care li-o face Ana, dând lui Dobrotici de soţie pe 
fata atotputernicului ei sfetnic, hotáritor în toate, Apokaukos. 
Ca Roger de Flor, Catalanul, pe vremuri, tânărul condottiere e făcut 
generalisim bizantin, otwparnyös Tfj; Pwpalwv otpauäs (2), dându-i 
trupele ei pe lângă ale lui (víjv te olnelav Exuv wa) viv “Popalwv). 
In față, când atacă Selimbria — dec? celelalte orașe i se supu- 
seseră -—, îi iese protostratorul lui Cantacuzino, al cărui nume, de 
DPaxpaoÿs, nu e nici grec, nici slav, ci «Färcas» al Românilor, venit, 
cum se stie, din maghiarul farkas, lup. Biruinta e a acestuia, 
pe care-l ajută si orășenii: Dobrotici, necunoscánd aceste locuri 
(&retpog àv t@v ywpluv), isi bágase călării — deci e vorba de călări, 
după moda tătărească, pe cari nu-i aveau Bulgarii și nu i-au avut 
nici în timpul de glorie'al Asenizilor, când intrebuintau pe Cu- 
manii din a stânga Dunárii—, prin vii, ca la Chirchilise, în 1912, 
Turcii. Mulţi cad, mulţi sunt prinși și duși în lanțuri la gărzile 
dușmane ; puţini scapă cu fuga (3). Prinsilor fără însemnătate li 
se dă drumul, apoi Dobrotici însus scapă cu greu, «rusinat». 

Dar învinsul rămâne la Bizanţ, în loc de îrunte, pe lângă socrul 
său și pe lângă familia imperială, pe care o apără, lăsând ca 


(1) Ed. Bonn, II, p. 584. 
(2): Ibid., pp. 584—5. 
(3) Virgula e rău pusă; trebue: édAwouv dè noAkol, öllywv daăpăvat Dovrfiévuov. 
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Teodor să se întoarcă acasă (sig vi» olxelav), cu trupele rămase, 
cari, deci, nu puteau fi ţinute necontenit, ca o bandă fără lo- 
cuintä statornică, în serviciul imperial. 

Dar prin nimic nu se vede că orașele dela Marea Neagră, Midia, 
Mesembria, Anhial, Provata, Varna, ar fi rămas ale lui Cantacuzino, 
care pomenește în memoriile lui numai ce se petrece la Selimbria 
si nici ca oraşe bizantine, cârmuite de Constantinopolitani, nu 
apar ele, la dânsul ori la celălalt cronicar, din partida Paleologului, 
Nichifor Gregoras. La 1347 Cantacuzino recunoaşte însus că «nici 
după împăcarea Impäratilor», Dobrotici n'a voit să cedeze măcar 
Midia lui Cantacuzino, care eră acum socrul lui loan al V-lea, ci, 
«strângând în jurul lui o ceată mare de tâlhari, prădă orașele 
vecine şi strică nu puține» (GAA& yelpa Anotpruÿy moAAY| meg adrăv 
adpoloag, xg meptolnoug nées EAyilero xal Ex&xou oùx BAlya). Canta- 
cuzino nu mai vrea să treacă aceasta cu vederea. O mare oştire 
se adună, și o flotă, cu Phakeolatos protostratorul, lucrează pe Mare; 
Împăratul însuş are comanda, si Ioan al V-lea il intoväräseste. 
Dar Dobrotici primeşte ofertele Bizantinilor si iese din Midia fără 
luptă. Pentru această jertfă însă, el păstrează restul: «Împăratul 
l-a învrednicit de cuvenita bunăvoință si îngrijire (sau beneficiu, 
feudă) şi l-a cuprins în rândul celor mai vestiți Romei» (š ó 
Gaotdedg ebyevelag te xal mpovolag Yislwoe rii; npoonxóvons, xal volg ènt- 
paveotépots ovywartdete “Pupalwv) (1). 

Anhialul si Mesembria erau, în orice caz, ale Paleologului în 
1357, Iunie, când Mitropolitul de acolo, Antonie, cerü pentru el, 
după vechea datină, castelele Kozeakon si Einmona, lângă Mesembria 
(meg t?» Meomu6plav). «Fiind subt stăpânirea prea-fericitului Despot 
Dobrotici» (čt òè Ord tv Beoncrelay tedoðot Tod ebrwyeorărev deonötou 
tod Tourpctitta) (2), si numai de aceea — pretindeà Grecul —, ele 
se tin de Varna bisericeşte. Mitropolitul Varnei fu silit deci să le 
cedeze lui Antonie. . 

Peste putin, când apar Turcii lui Soliman, fiul lui Urcan,— contra 
căruia venise vărul Anei, Amedeu de Savoia, în 1366—, si Bulgarii 
lui Alexandru ocupă Mesembria, Anchial, Emona, Provato. loan 
Paleologul nu-i put scoate în 1362 (3). De aceea, după izgonirea 
păgânilor din Galipoli, trupele contelui atacă aceste oraşe. Dar 


(1) Ibid., pp. 62—3. 

(2) Miklosich si Müller, I, pp. 367—9, No. cLxvI. 

(8) Cf. Iorga, Philippe de Mézières, p. 363, si notita din Convorbiri literare, XXXV, 
p. 976 (dupá Bollati di Saint Pierre, Spedizione in Oriente di Amadeo VI, Turin 1901). 
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ele merg şi până la Varna, pe care o asediază. S’ar înţelege atunci 
cărei impulsiuni îi urmase Țarul când pornise expediţia sa cuce- 
ritoare: impulsiunii lui Dobrotici. Sau, altfel, trebue să se admită 
o înțelegere între Bizantini si Bulgarii din Târnova pentru a 
desființă acest nou Stat, ce păreă cá voeste să le iea locul, 
amândurora, la Marea Neagră. Şi, după împăcarea lui cu Bizantinii, 
se păstrează apoi de Bulgari ceeace se smulsese dela dânsul. 

- Această din urmă ipoteză se si adevereste: în toamna anului 
1366, contele Amedeu trimete un sol al sáu la Dobrotici, pe 
care-l intitulează, cu titlul său bizantin — deci privindu-l ca pe 
un vasal al lui loan al V-lea, ca pe un aliat al cruciatei libera- 
toare,—«Desbrodicza (ceteste: Dobrodicza=—) despotus». La 11 No- 
emvrie își primește plata Grecul care dusese dou% scrisori către 
acelaş «Desbrodice despoto». Indatä, la 29, un alt sol îl caută în 
noua sa reședință, după ce Varna îi fusese luată, în Kalliakra, 
localitate așezată putin mai sus decăt marele port bulgăresc. E 
capitala pe care o va păstră: Schiltberger, călătorul bavarez, care, 
prins la Nicopol, în 1396, a cercetat aceste locuri, știe că «Bulgaria 
dela Marea Neagră» are ca loc de căpetenie această «Kallacerka» (1). 
După sosirea unui «scutifferus» al lui Dobrotici, care e intitulat 
aici: «dictus Domburdicz», se hotărăște trimeterea la Kalliakra a 
unui om al contelui, care să aștepte acolo pe Impăratul bizantin. 
. Se stie ce rost are această așteptare. loan mersese, în ceasul 
grijilor celor mai grele, la Buda ca să ceară ajutor dela Ludovic, pu- 
ternicul rege al Ungariei. La întoarcere îl opriseră de a merge mai 
departe Bulgarii lui Sisman. Explicaţia am mai dat-o: eră räs- 
punsul Tarului la ocuparea Vidinului de câtre Unguri. Urmă 
atacul pe care contele-l îndreptă împotriva Mesembriei, Anhialului, 
Emonei, cetății Provata. El atăcă si Varna, dar n’o putü luă. 
Impäratul cercä, dupä o lungä petrecere (Septemvrie-Noemvrie 
1366) în Vidinul ocupat de Unguri, comandati de un Ban, să se 
întoarcă pe aiurea, prin țară prietenă: poate pe la noi, el se 
indreptä spre Kalliakra, unde trebuiă să-i aibă de grijă Do- 
brotici (2). Dar poate că pacea făcută cu Sisman îi deschise apoi 


(1) Schiltberger, Reisen, ed. W. Langmantel, p „62, Cf. Laonikos Chalkokondylas, p. 36 
(nm «o0 EbEetvou napala Aobporixewg tod Mucob ire Cf. Iorga, Chilia şi Cetatea-Albä, p. 51. 


(2) Of. articolul meu Lupta pentru stăpânirea Vidinului în Convorbiri literare, 
XXXIV, p. 970 si urm., cu Geschichte des osmanischen Reiches, I, p. 222, unde am admis 
mer supärarea, fireascä, a lui Şişman pentru aşezarea Ungurilor tn Vidin; apoi 


. 226 și urm. Dar «Aquilo» se află si pentru Anhial in portulane; Jireček, Fürstentum 
ua cn, p. 525, 
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calea cea mare a Varnei. Incă de atunci se pare că stăpânirea 
lui Dobrotici ajunsese până la Chilia, care se ivește in soco- 
telile expediției lui Amedeu cu numele de «castrum Aquile», 
evident nu Aidos (Aetos), care se găsește în interior, cu totul 
departe de centrul stăpânirii Despotului, si nici Anchial, numit, 
măcar de obiceiu, Lassillo (l'Assillo) si care, pe lângă aceasta, 
eră al Bulgarilor din Târnova, dela cari fusese şi cucerit de cru- 
ciati. Aici Dobrotici oprește pe un Anton Visconti, din Milan, pen- 
iru vreo vinovăţie de pradă sau vărsare de sânge, pe care n'o 
cunoaștem: dar contele trimete la dânsul ca să-şi scape ostasul, 
si pentru aceasta «călăreşte armat» acolo Gulielm de Granson, 
altul din luptătorii apuseni (1). 

Nu ştim, un timp, ce s'a petrecut cu Dobrotici: sunt sigur acum 
că acel «Zaiykoch» pomenit intr’o scrisoare ungurească de spion, 
în 1367 (2), e Vlaicu insus, care, pentru 180.000 de florini, se 
îndatoriă față de Ioan al V-lea a luă dela Unguri Vidinul si a-l 
da lui Şişman — numit din greșeală: «Alexandru de Târnova»,: 
pentru ca acesta, să restitue Grecilor «cetăţile dela Mare», Varna, 
«Nezembür», care e Mesembria, si «Thocthun», care trebue să fie 
Anhial, cetit cine stie cum în vestea spionului (3). 

Cuceririle turceşti cari dădură Tracia lui Murad I, opriră însă 
desvoltarea oricăror planuri de. schimb sau recuperare. 


II, 


Peste puţin izbucnește însă lupta între Veneţia şi Genova în 
apele Mărilor răsăritene. Ea e o reînnoire a împrejurărilor răsboi- 
nice ce intoväräsirä înlocuirea, — când Grecii fură restabiliti în 
Constantinopol, cu ajutor genovez,— vechii dominatiü venețiene, 
câștigată la întemeiarea Imperiului latin, cu jumătate de veac în 
urmă, prin dominaţia, în Pera, ca si pe țărmurile pontice, a fo- 
lositorilor aliați bizantini. După o întâie înfrângere, Veneţia trebui 
să vadă cu resemnare cum Ghelfii genovezi ai lui Carlo Grimaldi 
se ieau la hartä, în fata Perei, la Tana, la «Pesce» lângă acest 
port dela gura Donului, la Sinope, cu fratii lor ghibelini si cu 
aliații acestora turci. Si mai departe Pera noilor stăpâni primi 


(1) Bollati di Saint-Pierre, I c., pp. 99, 119, 183. 
(2) Történelmi Tár, 1898, p. 363, No. vin. 
(3) Cf, «Lupta pentru stăpânirea Vidinului», p. 974. 


www.dacoromanica.ro 


VENEȚIA IN MAREA NEAGRĂ, I. 1049 


din Marea Neagră transporturile obișnuite de pește sărat, dar și 
de grâu, despre care știm, prin cazuri următoare, că el eră 
încărcat la gurile Dunării, venind prin urmare, nu dela Ruși 
ori dela Tatari, ci dela cei dintâi supuși ai Domnilor noștri. 
La 1328 Giustiniano sechestră aceste transporturi și-și luă o 
mare despăgubire, ca pedeapsă pentru prădăciunile piraţilor ge- 
novezi din colonii. Andronic cel Tânăr se hotări peste puţin 
contra uzurpatorilor latini, cărora le reluă ușor Chios si Foceia- 
Nouă. Dar domnul genovez al Foceii-Vechi ocupă, cu prilejul 
unei cruciate a Frâncilor din Orient, Lesbos. După o ciocnire cu 
Perotii, Andronic isi recápátá insula şi se impuse ca suzeran al 
Foceii. O nouă cruciată restitui însă lui Martin Zaccaria insula 
Chios și ambele Focei. Imprejurările provocate de lupta dintre 
succesorul lui Andronic, Ioan al V-lea, și Cantacuzino făcură însă 
din Genovezi din nou sprijinul Imperiului: Francisc Gattilusio se 
va asezà, ca despot bizantin, în Lesbos (1), si Foceia singură se 
întoarse la Imperiu în 1348. 

Venetia cercă să-și pastreze măcar Marea Neagră, unde încă 
dela 1280 Genova aveă marea colonie a Caffei, şi amiralul Marco 
Ruzzini birui la Alcastri, oprind corăbiile dușmane ce mergeau 
în această direcţie; dar Negroponte fu în schimb prădat de co- 
lonii genovezi. La 1351, unită cu Aragonia, Veneţia atacă Pera 
insäs, pe care eră s’o cucerească într'o noapte, prin surprindere. 
Cantacuzino dădeă tot sprijinul; înainte și mai ales după aceasta, 
Negroponte fu asediat în zadar. Dar, la 15 Fevruarie 1352, în 
portul Pera se dädù marea luptă navală, in care Venețienii si 
Catalanii fură puși pe fugä, si Impăratul silit la o pace ruşinoasă. 
La Alghero, în apele Sardiniei, Genovezii fură, la rândul lor, sdrobiti, 
în anul următor. Paganino Doria plăti în sfârşit, la 1354, prin 
înfrângerea Venetienilor la Zonchio sau Navarinul-Vechiu. 

Indată Venețienii făcură un împrumut Paleologului gonit, luând 
ca zălog insula Tenedos. Francisc Gattilusio fu însă acela, care, pen- 
tru Lesbos, la care adäugi apoi și Enos, si căsătoria cu sora Impăra- 
tului, Maria, restabili pe Ioan al V-lea în Capitala sa. Totus ar- 
mistitiile cu Veneţia se înnoiau regulat, după datină. Dar dușmănia 
cu Genova rămase: un act pe care-l analizam aiurea, arată cum 
pe la 1360 se luptau cele două Puteri maritime italiene pentru 
dreptul de a ridică grâul la Dunărea-de-Jos, unde, acum, stă- 


(1) Heyd, Histoire du commerce du Levant, I, p. 484 si urm, 
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pánwvl eră, cum am spus, Dobrotici. Incă dela 1332, Tana ve- 
netianû státeà in fata Caffei. 

La 1375, după călătoria în Apus a Paleologului, el cedă, pentru 
9.000 de galbeni, Venetienilor, cu cari însă nici la 24 Iulie nu 
încheiase obisnuita trevă (1), condominiul la Tenedos. Genovezii 
răsturnară deci pe Impărat. Un fiu al acestuia, Andronic, care se 
intelesese, ca si fiul lui Murad Sultanul, Saugi, pentru a încercă 
o uzurpatie şi fusese, ca si tovarăşul său turc, orbit ca pedeapsă, 
adună ajutoare osmane și sârbeşti, din bandele ce umblau prin 
Balcani după sfărâmarea monarhiei lui Dușan, și, la 12 August 1376, 
închizând pe tată si pe fratele Manuil, el se proclamă Impărat. 
Genovezii din Pera, cari-l ajutaseră din răsputeri, primiră acuma 
ei insula Tenedos, pentru ca pe urmă, — când Manuil izbuti, la 
1-iu Iulie 1379, să așeze din nou în Domnie pe loan al V-lea, 
exilând în apanagiul din Salonic pe Andronic, — Veneţia să-și 
recapete zălogul de odinioară (2). Aceasta însemnă însă urmarea 
crâncenă a răsboiului, care, pentru această posesiune dela gura 
Dardanelelor, ca si pentru uzurparea genoveză dela Famagusta 
Ciprului, se deschisese din nou între cele două Republice. 


III. 


Dobrotici puteà să aibă numai o singură atitudine. O hotärire 
a Senatului venețian, de mult citată de Hopf, in Griechenland, 
dar cu indicatia greșită, dovedeşte că o fiică a lui si a soției 
bizantine luase în căsătorie pe Mihail, unul din fiii mai tineri ai 
lui Ioan Paleologul. Legătura fu stabilită de sigur încă de prin 
1366, putin înainte sau putin după apariția lui Amedeu al VI-lea, 
pe coastele Mării Negre, ca o asigurare sau ca o răsplată față 
de cel mai folositor dintre potentatii din această regiune. Despotul 
pontic eră să sprijine deci pe âmpărătescul său cuscru, împotriva 
uzurpatorului, și eră să stea deci de partea Veneţiei, ca aliatä 
a acestuia, 

Dacă luptele s'ar fi dat în Orient, după ce Marco Giustiniano 
ocupă Tenedos, în loc să se urmeze în Marea Adriatică, pe coasta 
Dalmației, până la întâlnirile hotäritoare din fata lagunelor, la 


(1) La 24 Iulie se porunciă ambasadorului să-i facă o ultimă somaţie și apoi să plece 
(Misti, XXXV, fol. 40 V°), — In Maiu se permisese a se scoate «vina Romanie que sunt 
in magna quantitate in Venecia et possent devastari» (ibid., fol. fol. 22; cf, fol. 27, 69), 

(2) Iorga, Geschichte des osmanichen Reiches, I, pp. 252—4. 
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Chioggia — din care Genova, întâiu biruitoare, se alese la urmă 
cu o Strasnicä înfrângere, — Dobrotici şi-ar fi avut o mai largă 
parte in räsboiu. Aşă însă el se mulţumi să atace posesiunile 
genoveze dela Marea Neagră, ca să-și rásbune pentrucă i se 
smulsese Chilia, unde consulul Iulian de Castro trimeteă împotriva 
lui, pe la 1370, corabia lui Paul de Reza, şi, în Martie 1375, se armă 
o corabie «cu prilejul răsboiului împotriva lui Dobrotici» (occasione 
guerre Dobrodissii, Dobrodize) (1). Dar si mai departe, până la 
ocuparea de Moldoveni, acest Licostomo al Chiliei rămăsese în 
puterea, Genovezilor (2). 

La 12 Martie 1376, când răsboiul acesta dela gurile Dunării 
continuă, Senatul venețian se ocupă de cererea lui Dobrotici, un 
vechiu cunoscut, Dobrodica («Dobrodice») ca să i se aşeze în 
Trapezunt ca Împărat ginerele, «Michali Paleologo», fiul lui Ioan 
al V-lea. Mai eră o cerere, din partea unui «domn Andronic», 
probabil dintre Comnenii de acolo (3). 

Veneţia aveă bune şi vechi legături cu Trapezuntul (4), al 
căror început trebue pus înainte de 1300. Si în anul precedent 
plecaseră galerele «Romaniei, Tanei şi Trapezuntului» pentru că- 
lătoria de negot obișnuită. Faţă de propunerile aventuroase ce 
se făceau acum, Senatul fu de părere a nu se luă nici o înda- 
torire, dacă se va vorbi în această privință de un pretendent ori 
de altul, iar, dacă Impăratul loan insus va aduce vorba, după 
ce se vor fi încheiat cu dânsul trevele obişnuite, i se va răspunde 
cá singurul care poate fi sprijinit, după instructiile date cápita- 
nului, este Mihail, dar, în caz de izbândă, acesta va trebui să 
plătească toată datoria Trapezuntului faţă de Veneţia și să des- 
păgubească pentru pregătirile făcute în favoarea sa. Viitorul 
Impărat poate fi ridicat pe o galeră şi din Mesembria ori de 
aiurea, unde s'ar află. Dacă el nu s'ar invoi la cele cerute, expe- 
ditia se poate face în folosul lui Andronic. Dacă nu sar puteă 
nici agà, Impáratul de acum să scadă vămile la 2°/,, în caz când nu 
vrea să fie tratat ca duşman, stricându-se şi oprindu-se averea 
supușilor săi. Erà însă printre Sari si unul, Fantin Arimondo, 
care credeă că, oricum, Trapezuntul trebue atacat, încercând, 


(1) Notes -et extraits, I, pp. 9, 10. 

(2) Chilia si Cetatea-Albă, pp. 51—2. 

(3) Apendicele, II. 

(4) In Maiu 1375, se trimete patru galere ad viagium Romanie, Tane et Trapesunde», 
unde se va sta numai opt zile (Misti, XXXVI, fol. 24 si urm.). 
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dacă află împrejurări prielnice, aşezarea stăpânirii venețiene, 
«ca să nu ajungă în mânile altora, spre cea mai mare pagubă 
si daună a noastră». Acei «alţii» erau, firește, Genovezii, cari, 
având Trapezuntul in fata Caffei, ar fi fost domnii Mării Negre. 
Dacă Dobrotici voiă să-și așeze ginerele în capitala Marilor-Com- 
neni, de cari atârnă oarecum și Mangupul, «Teodorii» Crimeii, 
eră, nu speranţa de a căpătă, cum crede Hopf (1), stăpânirea 
Euxinului pentru dânsul, ci nevoia de a-și împiedecă dușmanii, 
cari-l puteau încunjură din toate părţile (2). 

Peste câtevă săptămâni, în adevăr, Veneţia luă masuri «faţă 
de știrile ce se au cu privire la galerele Genovezilor ce sunt 
în părţile Romaniei» (3). 

Proiectului nu i se dădu însă nici o urmare. La 28 Iulie ur- 
mător, Împăratul Trapezuntului, de care i se făcuse milă Signoriei, 
eră scutit de 8.000 galbeni din datorie si i se restituià juvaerul 
zălogit la vice-bailul Victor Barbadigo (4). Eră în ajunul loviturii 
lui Andronic (5). 


Indată, pe lângă doi Savi pentru afacerile Genovei şi Ciprului, 
se alesoră alți trei «super factis Romaniae, Trapesunde et Maris 
Maioris et aliis dependentibus ab ipsis factis» (6), precum cinci 
se aleseserá in anul precedent (7). 

«Chir Andronico», Impáratul dusman, asedià Tenedos, unde, la 
13 Julie 1377, Senatul trimeteà un «medicus cirugicus» pentru ră- 
niti (8). Spionii plătiți de Signorie pátrundeau pentru a luă ştiri 
până în Pera și în Constantinopol, in legătură cu noul «dominium 
Tenedi». Petru Mocenigo merse cu nu mai putin de douăzeci Si 
patru galere pentru a înfrână pe duşmanul imperial, a cărui ne- 
așteptată îndrăzneală veniă numai din alianța cu Genovezii (9). 

(1) IL, col. 28. 

(2) Apendicele, I. 

(3) Ibid., LIL. 

(4) Ibid., IV. 

(9) Pe atunci se gătiă să vie la Venetia  Helisabella Imperatrix Romanie , care-și 
aveà si un depozit aice (ibid., V). E vorba de titulara Imperiului latin? Turci în Ar- 
hipelag (fol. 28 V? din Misi, XXXV). 

(6) Acelas registru din Misti, XXXV, fol. 130 Vo. 

(7) La 13 Noemvrie, decizie quia negocia Romanie, Maris Maioris, Turchie et Trapesunde 
sunt magna et ponderosa et plus isto tempore quam unquam requirant bonam provi- 
sionem» (fol. 75). 

(8) Ibid., XXXVI, fol. 21. 

(9) Apendice, VI. 
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E mai mult decât probabil că Dobrotici nu stätü indiferent, 
că dușmanul Genovei avù o largă parte în restabilirea Paleolo- 
gului izgonit, care eră si socrul său. 

Se știe că intervenţia contelui de Savoia, ruda lui Ioan al V-lea, 
și a Florentinilor aduse, după restabilirea Impăratului legitim, o 
pace prin care Venetia fágáduià să părăsească, să pustiească insula 
care provocase lungul și greul răsboiu. 

In 1381 încă, la 26 Septemvrie, se trimeteà un sol la Constan- 
tinopol pentru înnoirea trevelor (1). Se reluau legăturile și cu Tra- 
pezuntul, oprite de răsboiu, și, declarându-se «iubirea foarte sinceră 
si perfectă» faţă de Comnen, i se cereă scăderea vämii de mult dorită; 
eră un vast plan de «refacere a Impärätiei sale», de întindere a cer- 
cului afacerilor până la Tebriz (Turisium) si «Naran» (2). Se găsi 
chiar cinevă, care să propuie o sulie, de la bailul Pantaleon Barbo, 
la «Murad, prietenul Signoriei noastre, si la alți Turci ce va crede 
el», pentru a se plânge de prădăciuni făcute în vremea turbură- 
rilor (3). La 15 Noemvrie Ioan Griffono eră trimes la «märetul 
si puternicul» domn tätärese de Sorgat—vecin al Genovezilor — 
si la noul «Impärat al Gazariei», la Hanul însuș— patron al ace- 
lorasi —, cu daruri în sumă de 200 de galbeni. Neavând voie, 
după tratat, a merge la Tana doi ani, cu începere dela 8 August 
trecut, ei încercau a căpătă în aceleași locuri portul Provato, unde 
ar fi plătit, nu 5%, ca la Tana, ci numai 30%, (4). Dobrotici nu 
va îi fost uitat, deși nu e pomenit anume, în această operă 
de restaurare în Marea Neagră. 


In Noemvrie chiar se luau măsuri pentru retragerea. trupelor 
și a locuitorilor chiar din Tenedos. Dar, în iarnă, loan Muazzo, 
Zanachi, guvernatorul de Tenedos, declară că el nu va plecă. In 
zadar isi arătă Signoria, în Martie 1382, «immensa displicencia», 
pentru acest fapt; în zadar trimese, la 24, pe Carlo Zeno însuș, 
biruitorul dela Chioggia, pentru a-l «solicită» să plece ; în zadar 
declară pe neascultätor, în Iulie, «rebel si trădător» (rebellis et 


(1) Misti, XXXVII, fol. 10; ef. fol. 21—2 (28 Octomvrie; Impăratul e foarte bine dispus). 
Cf. si fol, 3i şi urm., 70. V. Notatorio Collegio. IX, No. 409; 26 Septemvrie 1381: cum hodie 
fuisset electio... de uno ambaxiatore et baiulo ad d. Imperatorem constantinopolitanum 
(Donato Tron refuzând, iese Pantaleon Barbo). 

(2) Apendice, VII. 

(3) Ibid., VII. 

(4) Ibid., IX. 
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proditor noster), punând pret de 10.000 de perperi pe capul lui; in 
zadar se declară Genovezilor cá Venetia nu aprobă o «vinovăţie 
asà de execrabilä si de atroce» a «incalificabilului trădător si 
rebel al nostru» (1). Bailul Barbo, socotit complice, — şi bănuim 
pe Dobrotici ca al treilea, desi n'am găsit şi textul pe care 
Hopf se sprijine pentru afirmaţia cá Muazzo s'a refugiat apoi 
la dânsul — fu adus acasă «cu sila, subt pază bună» (2). Vina 
lui, stabilită mai târziu, eră cá a stăruit ca rebelul «să rămâie în 
hotărîrea sa, contra onoarei Signoriei». Căpitanul general de 
uscat în părţile dela Tenedos, expediat tot atunci, aveă voie să 
trimeată şi o solie la Murad—«sau oarecari alții pentru folosul 
nostru»,— dându-i, între altele, si cânii aduși din Ferrara; nu se 
uită nici drumul la Trapezunt si «la Provato, pentru călătoria 
Sorgatului» (3). _ 

Că în rebeliune eră amestecat cumvă si cuscrul lui Dobrotici, 
loan al V-lea, o. arată oferta făcută de acesta, în 1383, «cu cea 
mai mare stäruintä» pentru a fi lăsat (consenciamur) să ocupe 
pentru dânsul insula disputată: răspunsul, prudent, fu că Veneţia 
n'ar aveà nimic de obiectat, dacă si Geneva «ar fi multämitä» (4). 


(1) Nephandissinus proditor et rebellis noster. «Tam execrabilis et atrocissima culpa» 
(Misti, XXXVIII, fol. 103). Pentru celelalte, 2bid., fol. 96. 

Cf. la data de 17 Aprilie 1383: «induxit et ortatus fuit ser Canachium Mudatio, olim 
capitaneum Thenedi, ad non -hobediendum mandatis Dominationis super relasatione 


Tenedi et ad essendum rebellem Dominationis, contra illud quod sibi expresse commissum 
fuerat» (fol. 46 Vo, 47). 


Si Zanachi, nepotul rebelului, fü învinuit atunci «intravisse in uno ligno in portum 
Tenedhi, in subsidium dicti rebellis et proditoris Dominationis nostre»; trimes în fiare, 
e apoi liberat, neavând vinovăţie (ibid., fol. 46 VO; 30 Aprilie 1383). Se mai acuză: 
Henrie Dandolo, supracomit, «penes Tenedi , pentru ajutor, si colegul sáu Iacob Vice- 
mano, care «applicuit cum gallea sibi commissa ad vallem Bora penes Tenedum, per- 
mittendo homines suos ire in terram et aufferre ei galeam sibi commissam» (fol. 47). Cf. 
pentru nepot, Quarantia Criminal, IV, 71 (20 Maiu 1384; indicație a d-lui Vittorio 
Lazzarini).—Cf. Notatorio Collegio, IX, fol. 98 (13 August 1382): «Quod sapientes ordinum 
non poterent se impedire de hijs que spectent ad recuperandum Thenedum, in quantum 


spectat ad guerrizandum per terram et de procedendo per viam iusticie contra Zanachi 
Mudazo et culpabiles», si ibid., No. 294. 


(2) «In forciam nostram..., sub bona custodia ; #bid., fol. 90—6. 
Cf: «Scripsisse et procuravisse quod ser Zanachius Mudatio, rebellis Dominationis, 


staret constans in suo proposito, contra honorem Dominationis , si contra instructiilor sale 
(Misti, XXXVIII, fol. 46, 16 Martie 1383). 


(3) Misti, l. c. fol. 106 VO: «illos canes qui venerunt de Ferraria et alia dona que 
videbuntur vorbis vel maiori parti». 


(4) Ibid., X. In aceias lună Yanuarie, se schimbă, pentru boală, solul Ja Constantinopol 
(Misti, l. c., fol. 130). 
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Solul rămase si după aceasta, așteptând poate o schimbare de 
hotärîre : la 12 Fevruarie i se votă un ajutor (1). Dar la 20, după 
cererea lui Fautin Giorgio, se permiteă și oferta de iertare pentru 
Muazzo, care totus eră învinuit că a vrut să otrăvească pe acelaș 
Giorgio, in zinziber viride (2). Erau chiar unii cari voiau să-i 
împrumute galera din Tenedos sau să-i permită a-şi armă una, 
ceeace Senatul opreşte la 8 Iunie (3). 

La 4 ale lunii se afirmă din nou, prin soli speciali trimesi la 
Genova, intenţia de a dărâmă Tenedo, «de sus și până jos», 
propuind, în caz de. neîncredere, ca locul pustiu să fie încredințat 
unei a treia persoane, cum e marchizul de Ferrara ori fiul con- 
telui de Savoia; dogele singur fusese de părere a se rugă Genova 
să aibă în vedere nenorocirea ce ar cădeă asupra locuitorilor, 
pribegi fără adăpost, «ceeace ar trebui să displacă lui Dumnezeu 
şi lumii întregi», şi folosul ce ar trage corăbierii dacă totus s’ar 
mai păstră oameni în insulă, fără a mai pomeni că în Tenedos 
fără stăpân sar puteă asezà Turcii, cari o ar reface cu ușurință: 
mai potrivit ar fi, încheiă dânsul, în legătură cu vechea propunere 
grecească, a se «dărui acest loc domnului Impărat al Constanti- 
nopolei, cu condiţie ca niciodată să nu poată ajunge în mânile 
Genovei, nici ale noastre, subt cele mai aspre pedepse» (4). 


IV. 


In acest timp însă Turcii turburau Marea (5), si Genovezii își rein- 
cepeau «noutăţile in Mare Maius», provocând o solie venețiană, 
menită să se plângă de pagubele lui Ioan de Buonomo si de oprirea 
de către ei, trecerii «capetelor (teste) de robi, saracini» dela un 
mal la altul, din Tana tatară în Turcia asiatică a Otomanilor, pre- 
tinzând că au monopolul transporturilor și adăugind vama lor la 
a Hanului (6). | 


(1) Ibid., fol. 8. 

(2) Ibid., fol. 10 Vo, 28—28 VO, 35, 36 V°. 

(3) Ibid., fol. 42. 

(4) Apendice, XI, XII. 

i 6) Un Grigore Stravopodi, care luptase cu ei «ad partes Cederici (1384) (Misti, XXXIX, 
ol. 1). 

(6) Loud mittatur unus nuntius lanuam pro novitatibus Maris Maioris... Novitates facte 
contra ser Iohannem de Bonomo in partibus Maris Maioris et aliis novitatibus factis 
contra nostros per Ianuenses.. Teste Saracenorum et hominum Imperii Tartarorum, qui 
transportantur per nostros ad oppositas partes Turchie, silicet de loco ad locum, cum bonis 
suis», încă din 1363 (ibid., fol. 18 Vo — 19, 44). 
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Dar cea mai grea măsură fu oprirea generală făcută de Peroti 
«contra oricărei persoane și naţiuni care ar merge în părţile lui 
Dobrotici» (ad partes Dobrodice), ceeace, după socotinta Senatului, 
însemnă «cele mai mari neajunsuri și paguba cea mai mare pentru 
afacerile noastre în părțile Tanei si ale Mării Negre si pretutin- 
deni în acele locuri navigabile». Scrisorile cu vestea fură trimese 
deci, la 8 lunie 1383, solilor aflätori în Genova, pentru o repede 
intervenţie la dogele celălalt, care e dator să observe si el pacea 
si să evite «scandalul și greșeala», având ordine formale (1). Erà 
vorba, înainte de toate, de grâu, care mergeă de aici la Coron, 
Modon și alte colonii orientale (2). Când, la 4 Iunie, se putü tri- 
mete la Genova vestea că «i-a plăcut Creatorului nostru, dela 
care pleacă toate cele bune», ca Tenedos să fie reluată pentru 
a se îndeplini condiţiile tratatului din Turin, se cereà si satisfacție 
pentru pagubele suferite de ai lor «in părțile Caffei» si asigurare 
pentru viitor (3). 

In acest timp răsboiul începuse între Impăratul Manuil, «Chier- 
manuli», care cereà Venetienilor, pe lângă ajutorul necesar fra- 
telui său din Moreia, Teodor, contra Companiei Navareze, o ligă 
între el şi Negroponte pentru reciproc ajutor naval și un împrumut 
de 6.000 de galbeni, oferind „zălog din locurile și fortărețele 
sale“. Refuzând propunerea de ligă, lăsând în seama ofițerilor 
din Coron si Modon afacerile lui Teodor, pretinzând un «sindic» 
pentru împrumut, Veneţia se arătă gata a satisface pe Manuil, 
mijlocind, prin solul ce va fi să trimeată acolo, împăcarea .cu 
Murad (4). 2 

Dogele genovez primise a scrie ofiterilor säi in Levant sä nu 
mai impiedece pe Venetieni de a merge cu coräbiile in «pärtile 
Zagorei supuse lui Dobrotici» (ad partes del Zagora subditas 
Dobrodice) dar ordinele sale nu fuseseră îndeplinite. O nouă 
intervenţie se face deci la 15 Fevruarie 1385, prin aceiaşi soli la 
Genova, aproape în aceleași cuvinte (5). 

(1) Apendice, XIII. . 

(2) Misti, l. c., fol. 46 : Isnello Spinola, Genovez, vinde zisilor castelani grâu ad men- 
suram Romanie , adáugindu-se cá mensura Pere minor est mensura Romanie». 

(8) Apendice, XI. 

(4) Apendice, XIV. Impáratului Ioan («dominus Imperator Kaloiani») i se admit, la 5 Iunie, 
două clopote (campane), lemne, etc., după cererea lui Ludovic Dandolo, «qui est in partibus 
Romanie» si care «multum suadeat quod complicatur dicto d. Imperatori» (Misti, 1. c., 


fol. 89 VO). La Negroponte erà teamă de Turci (fol. 110 VO). 
(5) Apendice, XVII. 
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Răsboiul cu Dobrotici urmă deci, căci, la 16 Iulie încă, o ho- 
tärire a Senatului prevede cazul când «in anul de faţă, s’ar puteà 
ca, galerele noastre să nu meargă în părţile Trapezuntului» (1). 
Pentru a-și asigură măcar prietenia cu «Murad-beiu», i se trimeteà 
ca Sol, «pentru a-l vizită amical», rectorul de Fitileu, Antoniu 
«de Arduno» (2). 

Deta 1386 înainte însă, pacea domnește în apele Mării Negre. 
In Fevruarie «negustorii din Tana și Imperiul Tatariei sunt mus- 
trati pentrucă adaugă o dare a lor la aceea pentru Han» (3). 
Zani si Antonio Venier, «cari s'au dat si se dau ca Venetieni ai 
nostri», «credincioși ai nostri», pot trimete acasă astfel 3.000 de 
galbeni (4). «Viagiile» urmau regulat (5). 


Trăiă în acest timp Dobrotici? Ne îndoim. Peste câtevă luni 
numai, fiul și urmașul său Ivanco încheie cu Genova acel tratat 
pe care l-am analizat aiurea (6) si din care se vede că el nu mos- 
tenise titlul de despot al părintelui său. Cum am arătat în co- 
municatia mea la congresul din Londra despre «Supravietuirea 
bizantină în terile noastre», caracterul despotal treci de-a dreptul 
la Mircea, care eră in 1390 „despotus terrarum Dobrodicii“, 
al întregii mosteniri, deci, până la Kalliakra deasupra Varnei, 
cu Ecrene si Cavarna, la cari adăugiă Silistra, fiindcă biseri- 
cește o văzurăm făcând parte din despotatul bizantin, deși 
Mircea o pomenește deosebit în acest titlu. „Pământurile“ le 
cucerise, iar titlul de despot, care nu eră legat de ele, dar puteà 
înrăuri hotărîrea Impăratului bizantin, venià din acea căsătorie 
bizantină care dădù Țerii-Românești pe Doamna Calinichia (7). 


(1) Apendice, XVIII. 

(2) Amicus et notorius Morati-bey..., ad visitandum amicabiliter eumdem Morathum» 
(Misti, XXXIX, fol, 112 V?) 

(3) Apendice, XX. 

(4) Ibid., XIX. 

(5) Misti, XL, fol. 29 Vo. 

(6) Chilia $i Cetatea Albă, pp. 54—7; Notele unui istoric, în Analele acestea pe 1912, 
p. 150 și urm. 

(7) Asa, prin căsătorie, ajung despoţi Gattilusio din Lesbos, Stefan al Serbiei (v. Notes 
et extraits, I, p. 69 si nota 3) şi Gheorghe Brancovici, fără a mai vorbi de Dobrotici el însuş, 


67 


www.dacoromanica.ro 


HPENDICE 


I. 
17 decembris 1340, 


Cum vir nobilis ser Bernardus Iustinjanus fecisset conduci Venecias cum 
navi Marci Muse de partibus Tane certam quantitatem frumenti, nec posset 
dictum frumentum recipi ad ordinem pro Officio frumenti, ex eo quia non 
fuerant portate littere nostri consulis Tane, que de ipso frumento facerent 
mencionem, ut exigitur per ordinem antedictum, et propterea idem ser 
Bernardus supplicasset dominio quatenus dignaretur mandare quod dictum 
frumentum reciperetur ad ordinem, et consultum foret quod ipsum fru- 
mentum recipi deberet ad ordinem pro Officio prefacto secundum modum 
et formam Camere sue, etc. 

(Archivele Veneţiei, Notatorio Collegio, IX, fol. 2 V.) 


II. 
Capta. 
ser Lodovicus Faletro Capta. 
ser Donatus Truno Cum aliis vero sex galeis restan- 
cap. ord. tibus, vos, capitaneus [noster gene- 


ralis maris],et provisores ire debeatis ad exequendum vobis commissa in 
partibus Trapesunde secundum ordinem infrascriptum, scilicet : 

Cum pro parte Dobrodice rogati simus quod de Imperio Trapesunde 
procuremus pro quodam eius genero, domino Michali Paleologo, filio do- 
mini Imperatoris const[antinopolitani], similisque requisitio nobis facta 
sit pro quodam domino Andronico, ad quem ipsum Imperium Trapesunde 
spectare dicitur, committimus vobis quod, postquam fueritis in concordia 
cum domino Imperatore constant[inopolitano] super aliis factis vobis 
commissis, et non ante, ullo modo, tam si superinde a dicto domino Impe- 
ratore fueritis requisiti, quam non, offerre debeatis eidem cum illis verbis 
que vobis videbuntur de dando auxilium et favorem ad ponendum ipsum 
filium suum d. Michalj in Imperio et dominio Trapesunde, et, si per 
dictum d. Imperatopem fieret vobis mentio de hoc antequam sitis in 
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concordio secum de aliis factis vobis commissis, non attendatis ad hoc, 
sed faciatis superinde illam responsionem que vobis videbitur. 
Capta. 

Et, si pro parte alicuius istorum duorum dominorum, Michali et Andronici, 
vobis fieret aliqua mentio super hoc facto antequam sitis in concordio cum 
dicto domino Imperatore, ut est dictum, tunc respondeatis superinde prout 
vobis utilius apparebit, verum si per dictum d. Imperatorem, facta oblatione 
per vos per modum supradictum, fieret aliqua mentio de uno ex aliis 
filiis suis, respondeatis quod, postquam sumus dispositi sibi complacere, 
nullam dram (sic) faceremus de dicto eius filio d. Michalj ad unum ex 
aliis, sed, quia in recessu nostro eramus informati quod hec erat intentio 
sua, ideo vobis commisimus nominate de dicto eius filio et quod propterea 
vos aliter facere non possetis ullo modo. 

Capta. 

Et, si de hoc fueritis in concordio, tunc requiratis quod, in casu quo 
obtineatur Imperium Trapesunde pro dicto domino Michalj, volumus quod 
ipse dominus Michalj nobis solvat integraliter omne id quod habere debent 
cives nostri in illo Imperio quomodocumque, statim cum fuerit in do- 
minio dicti loci, in pecunia numerata, vel in pignoribus sufficientibus, vel 
per terminos: competentes aut aliter, prout vobis melius et utilius appa- 
rebit, et ultra hoc illam partem expensarum factarum in ista armata nostra, 
que vobis racionabilis apparebit. Et insuper quod, sicut solvuntur per nostros 
in illis partibus quatuor pro centenario in vendendo et emendo in totum, 
ita solvantur solum duo pro centenario in totum, et ultra hoc requiratis et 
Obtinere procuretis omnia alia que vobis utilia videbuntur, pro honore et 
bono nostro et nostrorum mercatorum, habita prius superinde informatione 
ab his,qui vobis videbuntur pro bono facti. 

Capta. i 

Et, si hoc obtinebitis et dictus dominus Michali non esset Constant[inopoli], 
sed esset in partibus Mesembre vel alibi ibi prope, relinquimus in liber- 
tate vestra, si vobis videbitur pro bono agendorum nostrorum, mittendi 
unam galeam ad levandum ipsum, non stando propterea de persequendo 
iter nostrum in Trapesundam cum aliis galeis et dando ordinem quod ipsa 
galea vos subito sequatur, 

Capta, 

Si vero non essetis in concordio cum dicto domino Imperatore eonstan- 
t[inopolitano] de aliis vobis commissis, vel si essetis in concordio secum 
de condictis et non possetis super istis factis Trapesunde cum isto domino 
Michali obtinere intentionem nostram, tunc volumus quod tractetis cum 
dicto domino Andronico, ad quem spectare dicitur dictum Imperium Tra- 
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pesunde per modum quod dictum est de dicto domino Michalj, et, si secum 
obtinebitis que dicta sunt, ducatis ipsum in Trapesundam per modum 
predictum, et, si cum altero istorum fueritis in concordio, ut est dictum, 
tunc sine mora sequamini viam vestram in Trapesundam, tenendo modum 
de expediendo vos ita subito, quod navigium vel nuntius non vadant ante 
vos ad ipsum locum pro bono agendorum nostrorum. 


Capta. 

Quando autem applicueritis ad partes Trapesunde, tunc toto posse 
vostro et cum illis modis et viis que sapientie vestre videbuntur procuretis 
et opéremini quod Imperator qui est ad presens deponatur et removeatur 
de Imperio et quod ille quem vobiscum habebitis hac de causa, recipiatur 
in dominum dicti loci, ponendo eam, mentem de non risicando vos et 
gentem vestram in facto armorum, ad evidens et manifestum periculum, 
verum reducimus vobis ad memoriam quod putaremus fore utile pro 
factis nostris quod haberetis subito castrum nostrum in fortia et custodia 
nostra cum illo bono ordine qui vobis videbitur. 

Capta. 

Habita vero et obtenta intentione nostra predicta et adimpletis hiis que 
vobis fuerint premissa, per dictum d. Michali vel per dictum d. Andronicum, 
quem ex ipsis posueritis in Imperio, et datis super factis nostris in illis 
partibus illis ordinibus et regulis que vobis videbuntur, tam d. vicebaiulo 
quam aliis, que vobis videbuntur pro honore nostro.et bono nostrorum, 
tunc in bona gratia redeatis usque Constantinopolim. 

Capta. 

In casu autem quo, facta omni experientia possibili, non possetis obtinere 
de ponendo unum ex dictis duobus in dominio Imperii Trapesunde per 
modum predictum, quia illi de dicto loco id facere recusarent, tunc requirere 
debeatis ab Imperatore ipsius loci omne id quod habere debent cives nostri 
in dicto Imperio quomodocumque, et ultra hoc illam partem expensarum 
factarum in ista armata, que vobis videbitur, et quod per nostros sol- 
vantur solum duo pro centenario in dictis partibus, ut est dictum, ac 
omnia alia que vobis utilia videbuntur. Et, si predicta officialiter obti- 
nebitis, bene quidem, alioquin, facta prius ‘per vos superinde omni expe- 
rientia possibili, damnificare debeatis ipsum Imperatorem et locum predictum 
Trapesunde ac omnia loca sua a marina et eius subditos et navigia, tam 
in porta, quam in mari, tamquam inimicos nostros, intromittendo omnia 
bona et havere predictorum in quam maiori quantitate potestis pro emenda 
et satisfaccione nostra et nostrorum civium, habendo semper respectum, ut 
est dictum, ad securitatem vestram et gentis hostre vobis commisse. Et, 
his peractis, quam cicius poteritis Constantinopolim redeatis, dando vobis 
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terminum ad standum et expediendum vos de dictis partibus Trapesunde 
usque dies XV, et non ultra. Verum, si videretis omnino fore necessarium 
quod staretis ultra dictum terminum in dictis partibus pro bono agen- 
dorum, tunc habeatis libertatem standi in totum diebus viginti, et non 
pluribus ullo modo. 

Capta. 

In casu vero quo recederetis de Constantinopoli, non habendo vobiscum 
in galeis dictum dominum Michali vel dictum d. Andronicum, tunc directe 
eatis in Trapesundam et requiratis ab Imperatore dicti loci omnia supra- 
Scripta per modum predictum ; que si obtinebitis, bene quidem, alioquin 
damnificetis et intromittatis ipsum, loca et subditos suos, prout superius 
dictum est. 

Capta. 

Et, quia condiciones mundi non stant firme in uno esse et de levi posset 
occurrere quod, per nova certa que haberetis et sentiretis, tam in via vestra, 
quam in Constantinopoli et alibi, inveniretis fore mutatum statum et 
condicionem in Trapesunda, tunc, confidentes plenissime de sapientia et 
fidelitate vestra, quia eritis presentes factis, licet intentio nostra sit ut 
superius dictum est, damus vobis plenam libertatem et arbitrium faciendi, 
providendi et disponendi super dictis factis Trapesunde prout vobis vel 
maiori parti vestrum utilius et melius apparebit pro honore nostro et 
bono agendorum nostrorum, adherendo vos quam magis poteritis intentioni 
nostre predicte. 


De parte 43, 55, 58. 


Vult quod committatur et provi- 
Soribus nostris quod, cum fuerint 
expediti de Constantinopoli, tam si 
fuerint in concordio cum domino Imperatore quam non, de presenti recedere 
debeant inde vadantque directe ad partes Trapesunde, et, cum fuerint 
ibidem, si invenerint d.Imperatorem et statum Trapesunde esse sic fortem 
et in tali esse et condicione, quod non sit pro invitando dominium, tunc 
requirant ab ipso domino Imperatore omnia que nostri habere debent in 
illo Imperio et ultra hoc illam partem expensarum factarum in presenti 
armata, que sibi videbitur, et quod solvamus solum medietatem eius quod 
solvimus ad presens de comerclis in illis partibus, habendo statim quod 
nostri habere debent in pecunia vel in pignoribus sufficientibus, vel per 
alium modum, quam melius poterunt, ita quod scimus securi, et, si hoc 
poterunt obtinere, bene qui dem, alioquin damnificentet intromittant dictum 


Ser Fantinus Arimundo 
Sap. ord. 
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dominum Imperatorem et loca et subditos suos realiter et personaliter, 
tam in mari, quam in portu et ubicumque poterunt et in maiori valore quo 
poterunt, pro emenda et satisfacione nostra et nostrorum. Si vero dicti 
capitaneus et provisores invenerint statum dicti Imperatoris esse ita debilem 
et in tali condicione, quod omnino sit pro mutando dominium, tunc, ne 
dictus locus perveniat ad manus aliorum, in nostrum maximum damnum 
et preiudicium, faciant posse suum, cum voluntate baronum dicti loci, de 
habendo ipsum locum iri dominio et posse suum et de deponendo Împe- 
ratorem qui ibi est. Et, si hoc obtinere poterunt, tunc dimittant ad secu- 
ritatem et regimen dicti loci illum rectorem et caput qui sibi videbitur, et 
cum illa quantitate gentis que sibi necessaria videbitur, et cum illo bono 
ordine et regulis que sibi utilia apparebit; verum informent bene se dicti 
capitaneus et provisores de condicione, Situ, posse, introitu et exitu dicti 
loci, et per quem modum teneri posset securus, et si faceret pro nobis 
tenere ipsum vel non, et de omnibus aliis necessariis, ita quod, in adventu 
ipsorum provisorum venetorum, habeamus plenam noticiam de omnibus 
et valeamus superinde prout vobis utilius videbitur providere. Si vero 
predictum locum non possent habere ut est dictum, tunc procedant ad 
requirendum et intromittendum per modum dictum superius. De parte 10. 


[De]non 5. 
Non sinceri 6, 8, 7. 


Sap. Romanie 


ser Iacobus Mauro 
ser' Michael Maurocenus 


ser Franciscus Bembo vaga 
ser Iacobus de Priolis. 

Sap. Ordinum. 
ser Lodovicus Faletro Expeditis vero vobis de partibus 
ser Leonardus Bembo Trapesunde. veniatis versus partes 
ser Bernardus Balbi . Constantinopolis, et, si non fuissetis 
ser Donatus Truno in concordio cum domino Impera- 
ser Fantinus Arimundo. tore Constantinopolis, etc. 


(Misti, XXXV, fol. 100 Vo.) 
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III. 
26 iulii 1376. 


Consideratis novis que habentur de galeis ianuensibus que sunt in par- 
tibus Romanie, etc. 
(Ibid., tol. 127.) , 


IV. 


MCOCLXXVI, indictione XIIIja, 
die XXVIIJ iulii. 


Sapientes Romanie et Ordinum. Capta. 

Quia dominus Imperator Trapesonde nobis per suas litteras et per pro- 
visores nostros instanter supplicat ut, habita compassione de eo et Imperio 
suo, remittamus sibi debitum VIlj= ducatorum, in quo nobis tenetur 
occasione expensarum galearum, vadit pars quod de gratia sibi remit- 
tatur medietas dicti debiti, et utra hoc restituatur ei iocale suum libelre], 
quod est in manibus ser Victoris Barbadigo, vicebaiuli Trapesonde, et sic 


consulunt nostri provisores predicti. De parte, 74 et de non 13, non sinceri—. 
(Fol. 128.) 


V. 
18 decembris 1376. 


Ea que petit domina Helisabella, Imperatrix Romanie, super facto sui 
depositi [et] de possendo venire Venecias et ad alias terras et loca nostra 
[ubi recipietur] alacriter et libenter, tanquam honorabilem et perfectam 


amicam nostram ...Ad factum galee [scribatur rectoribus] (1). 
(Ibid., fol. 145 Vo) 


VI. 
4 novembris 1380. 


[Pro] Constancio de Corono, [qui laboravit pro Republica], maxime tempore 
guerre presentis, sicut notorium est omnibus nobilibus qui fuerunt in par- 
tibus Romanie, in qua guerra per Chier Andronicum fuerunt ei ablata 
omnia que habebat in mundo, solum quia fideliter serviebat et laborabat 


(1) CH. ibid., XLI, fol. 55, „quoddam privilegium domini Phylippi, Imperatoris Constan- 
tinopolitani, datum in MCCCLXV, die XV“ maij, tercio jnditionis“. 
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in honoribus Dominationis Vestre in partibus Turchie... Inter alia que fecerit, 
semel iverit clam in Pera et Constantinopoli pro sentiendo de factis illarum 
'contratarum, solum pro notificando ea rectoribus vestris Tenedi et armate 
nostre.. Preterea multociens iverit cum maximo periculo, non habendo ad 
aliquam rem respectum, tempore quo Chier Andronicus erat in obsidione 
Tenedi, ad reddendum provisos dominum Tenedi de multis que redun- 
darunt ad commodum dictorum locorum, et etiam quando galee XXIIIj* 
Nostre Dominationis, quarum fuit capitaneus predictus dominus Petrus 
Mocenigo, fuerunt in Romania, laboravit decem septem diebus, numquam 
cessando de die, nec de nocte, in faciendo ea que forent cum honore 


Dominationis Vestre... 
(Ibid., tol, 105.) 


20 octobris 1381, 


[Mittetur ambaxiata Trapesundam. Galee non misse fuerunt] solum pro 
guerra quam habuimus.. [Quia scitur] sincerissimus et perfectus amor, 
quem ad suum Imperium gessimus et gerimus, [queretur diminutio dohane. 
Nunciabitur Imperatori proximus adventus galee] in Turisio et in Narano 
et in omnibus aliis partibus, ut sibi videbitur..., quod erit causa refectionis 


sui sancti Imperii... 
(Ibid., XXXVII, fol. 10.) 


VIII. 
28 octobris 1381. 


[Pantaleo Barbus, baiulus Constantinopolis] debeat mittere unum nuntium 
ad Moratum, amicum nostri dominii, et ad alios Turchos, uti ei videbitur, 
[pro preda quam fecerunt| Turchi sui et locorum suorum... 


Non capta. 
(Ibid., tol, 21—2.) 


IX. 


15 novembris 1381, 


[Iohannes Griffonus mittitur] ad Magnificum et potentem virum domina- 
torem in Sorgati et ad Serenissimum dominum Imperatorem Gaçarie pro 
habendo locum del Provato.. Quia alias dominus Sorgati fuit contentus 
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quod mercatores nostri possent in partibus suis uti et conversari solvendo 
tria pro cento, sicut solvebantur. V. in Tana.. [Sollicitabit] meliora avan- 
tagia. [200 ducati assignantur pro muneribus. Demonstrabit Imperatori 
quod secundum pacem cum Ianuensibus interdictum est Reipublice in decursu 
duorum annorum proximorum, incipiendo a die 8 augusti, galeas mittere; 
post dictum terminum poterunt id facere. Sollicitabit ut galee amice exci- 
piantur. Respublica disposita est Imperatori per suum nuncium de elevatione 
congaudere. Si possibile erit, consul mittatur deinde ad Provatum. «Quidam 
baro domini Imperatoris de novo creati» damnificavit Venetos in summa 15 
summorum.] 
(Ibid., fol. 34 V°.) 


26 ianuarii 1383, 


Cum ambaxiator domini Imperatoris Constantinopolis nomine ipsius 
Imperatoris cum maxima instantia petat a nobis quod consenciamus quod 
cum nostra licencia possit procurare de habendo locum Tenedi in manibus 
suis, dicendo circa hoc multa verba, [respondeatur quod], existentibus Ia- 
nuensibus de hoc contentis, nos etiam sumus contenti de eo quod petit, 
[sed habeatur inantea scripta fides a dictis Ianuensibus]. 

(Ibid., fol. 130; ef. Notatorio Collegio, IX, fol. 98.) 


XI. 
4 junii 1383. 


[Nuneiabitur Januam quod] placuit Creatori nostro, a quo bona cuncta 
procedunt, quod locus Tenedi venerit ad manus nostri dominii, de quo 
maximam consolationem recepimus, et quod sumus contenti et dispositi de 
ipso loco facere et adimplere sicut fieri debet per formam pacis.. Omnis 
puritas et innocentia fuit et est a parte nostra. [Eximentur Florentini a 
guarentia.] Procurabitis etiam omnino obtinere emendam et satisfacionem 
dampnorum illatorum nostris civibus et fidelibus in partibus Caffe, clare et 
expresse contra formam pacis, ita quod nostri conserventur ift iuribus suis ; 
et ad cautelam facimus vobis dari copiam dampnorum literarum et scrip- 
turarum necessariarum pro facto predicte, pro vestra informatione... 

(Misti, XXXVIII, fol. 42 Vo), 
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XII, 
4 iunii 1383, 


[Ambaxiatores in Ianua demonstrabunt quod] sumus contenti, placendo 
eis, ipsum locum Tenedi facere ruinari et destrui a summo usque deorsum, 
quam cicius poterit, ad nostras exponsas, [sindico eorum presente sive 
tertia persona,] in cuius manibus vel gencium suarum ponatur dictus locus, 
[ut ab illa persona ruinari faciatur. Si volunt, posset eligi marchio Ferrarie 
sive filius comitis Savoie. Terminus ruine erit sex mensium.] | 

[Dux volebat adiungi] quod, quando fiet mentio de ruinacione Tenedi, 
debeant dicere, si placeret domino duci et Consilio ianuensi, ut tot anime 
quot sunt in insula Tenedi non irent ramenge et disperse per mu[n]dum, 
et non pereant, nec vadant ad malum, quod deberet displicere Deo et toti 
mundo, et, ut ipse locus non ruinetur, pro bono navigantium per partes 
illas, et ut non vadat ad manus Turchorum, qui leviter possent refficere 
illud, et pro multis aliis justis et legiptimis causis, essemus , contenti, 
placendo domino duci et Consilio ianuensi, quod locus ipse daretur domino 
Imperatori Constantinopolis, cum ista conditione quod numquam possit 
venire ad manus suas nec nostras, sub gravissimis penis. 

(Ibid., fol. 43.) 


XIII. 


Die dicto octavo iunii [1383]. 


Sap. Consilii et I Capta. 
Sap. Ordinum. 

Quia ista nova nobis scripta per ser Symonem Dalmario, ambaxatorem 
nostrum Constant[inopoli| continentia de devetho facto generaliter per 
Ianuenses Peyre contra. omnem personam et generacionem euntem ad 
partes Dobrodice possent producere maximas inconveniencias et preiuditium 
agendorum nostrorum in partibus Tâne et Maris Maioris et ubique in 
aliis locis navigabilibus, et sunt dubia quantum plus esse possunt et re- 
quirunt subitam provisionem pro bono status nostri, vadit pars quod de 
presenti scribatur nostris ambaxatoribus Ianue, mittendo eis copiam 
dictarum literarum, sicut iacent, et mandetur eis efficaciter quod debeant 
ipsam novitatem et nova exponere, sicut et quando eis videbitur, domino 
duci et Consilio Ian[ue], faciendo tamen hoc quam cicius esse poterit, 
propter dubia que possent occurrere et aggravare factum predictüm, cum 
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illis verbis que sapientie sue utilia videbuntur, dicendo inter alia quod nullo 
modo credimus predicta procedere nec procesisse (sic) de conscientia vel 
mandato Sue Magnifice Fraternitatis, ymo firmiter credimus quod sint 
expresse contra eorüm intentionem et mandata, quia talia et similia sunt 
expresse contra formam pacis et possent esse causa magni scandalj et eroris 
(sic), sicut plenissime notum est. Et in concluxione debeant rogare ipsum 
dominum ducem et Consilium Ianue quod pro bono pacis et quietis 
placeat Magnitudini Sue taliter providere et mandare omnibus suis recto- 
ribus, potestatibus, capitaneis et (recto, deletwm) officialibus quibuscumque 
illarum partium quod omnino se abstineant et removeant a dictis novita- 
tibus et similibus, sicut plene speramus in Magnifica Fraternitate Sua, et, 
quicquid facient et obtinuerint, nostri ambaxiatores debeant vobis celeriter 
notificare et sine mora, ita quod simus de omnibus avisati et plenissime 
informati pro galeis nostris Romanie in proximo exituris et pro aliis factis 
nostris. Item committatur ambaxatoribus nostris quod suo posse procurent, 
in casu quo obtineant nostram intentionem predictam, de habendo literas 
domini ducis et Consilii Ianue, quas nos mittemus dehinc suis rectoribus, 
potestatibus, capitaneis et officialibus partium predictarum, et quod nihilomi- 
nus ipsi etiam mittent de inde per navigia sua, ad cautelam, pro bono pacis. 
[Infra, pro hac parte:] non scribatur. 
(Ibid., fol, 42.) 


XIV. 
18 aprilis 1384. 


Chier Manuli [querit per specialem nuncium arma] pro evidentissima 
necessitate sua [et imprestitum millium ducatorum] et pro hoc dominus 
Imperator est contentus dare nobis pro pignore de locis et fortiliciis suis. 
[Vult preterea] ligam inter galeam nostram Nigropontis et galeam suam, 
ite quod galea nostra possit ire in subsidium locorum suorum et similiter 
sua possit venire in subsidium insule Nigropontis. [Despotus Theodorus 
adiutaretur ad recuperationem terre sue contra Navarrenses, qui partem 
acquisitionum libenter Venetis cedet.] Item idem Imperator petit quod 
propter novitates et guerram quas habet cum Admorato placeat interponere 
nos inter ipsum et Moratum ut concordia sequi possit. [Veneti querunt 
sindicum pro imprestito; liga proposita non acceptanda; Theodorus debet 
habere intelligentiam cum rectoribus Coroni et Mothoni. Quando mittetur 
ambaxiator ad illas partes, poterit ille de pace cum Morato. tractare.] 

(lbid., fol. 65.) 
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XV. 
1 septembris 1384. 


[Pro ruina Tenedi.] Debeant incipere primo ad ruynandum castrum et, 
ruinato castro toto, presto fatiant ruinari et cula... 
(Ibid., fol. 66 sqq.) 


XVI. 
15 septembris 1384. 


[Dabitur eleemosina pauperibus insule.] Debeant incipere ad ruinandum 
domos burgi et omnes alias habitationes que forent super insula Tenedi 
et postea de aliis locis et fortilicijs, remanente in ultimis solo castro in 
pedibus et lo chula, de quibus debeant habere et facere haberi die noctuque 
bonam custodiam atque curam, ita.quod semper ad minus remaneat unus 
castellanus de die in lo chulla et de nocte ambo castellani, etc. 

[Pro perfectione operis fungebatur Collegium Venetiis.] 

(Ibid., fol. 75-6 V0.) 


XVII. 
15 februarii 1385. 


Ser Simon Dalmarió, consiliarius. : 


Capta. 

Item informamus vos quod alias ex parte nostri dominii efficaciter 
scriptum fuit domino duci et Consilio Ianue qualiter per suos lanuenses 
de partibus Levantis prohibebatur nostris navigiis et civibus et fidelibus 
quod non irent ad partes del Zagora subditas Dobrodice, et similiter fuit 
commissum nostris ambaxatoribus quod oretenus explicarent eidem domino 
duci et Consilio Ianue; super qua novitate ipse dominns dux et Consi- 
lium Ianue tunc placate et benigne respondit, videlicet quod scriberent 
et mandarent suis rectoribus et officialibus partium predictarum quod 
abstinerent a tali novitate contra nostros, et sic sumus certissimi quod 
Scripserunt, et in bona forma, sed nichil profuit, quia sui Ianuenses par- 
cium predictarum non permittunt nostra navigia, cives vel subditos ire et 
mercari ad dictas partes, cum maximo dampno nostro et civium et fide- 
lium nostrorum, qui de alio non iverunt, nisi de exercicio mercacionum; et, 
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quia istud est nobis gravissimum et molestum, quantum plus esse potest, 
et contra formam pacis veteris et nove, et posset esse causa scandali et 
erroris, rogabitis et requiretis iterato Magnificenciam Suam ex parte nostri 
dominii, cum hiis et aliis verbis que sapiencie vestre utilia videbuntur, 
quod placeat eis super facto predicto taliter et sic efficaciter scribere et 
mandare suis rectoribus et officio partium predictarum quod videamus 
per effectum quod per suos de partibus Levantis nostri permittantur ire, 
navigare et mercari ad dictas partes, sicut de Sua Magnifica Fraternitate 
plane speramus, et procurabitis posse vestro habere et obtinere a domino 
duce et Consilio ianuensi aliquam manum literarum predictarum quas 
Ianuenses scribent ad partes Levantis pro fácto predicto, quas bene mit- 
temus dehinc. Etiam vestro posse procurabitis habere copiam illarum li- 
terarum, pro nostra informacione. [De parte] 78. 


De non 21. Non sinceri 5. 
(Ibid., fol. 45 V?) 


XVIII. 


16 iulii 1385. 


Cum in prtibus Trapesunde sint aliqui nostri nobiles et cives habentes 
mercationes idibem, et forsam pro anno presenti posset esse quod galee 


nostre non irent ad illas partes, etc. 
(Ibid., XXXIX, fol. 112.) 


XIX, 


20 februarii 1386. 


Cum, sicut exponitur seu exponi fecerunt Zaninus et Anthonius Venerio, 
fideles nostri, qui habitaverant iam viginti annis et ultro et adhuc habitant 
in partibus Tane, ipsi tractaverint se ac tractent pro nostris Venetis, 
facientes et supportantes per dicta tempora angarias sicut alij cives nostri, 
et semper usi et conversati sunt cum mertatoribus nostris, procurantes 
honorem et statum nostri dominij, tanquam fidelissimi nostri, et propterea 
supplicari fecerint reverenter quod Dominatio dignetur de gratia speciali 
eis concedere quod ipsi possint conducere aut conduci facere Venecias 
cum nostris galeis vel cum alijs navigljs armatis et disarmatis valorem 
ducatorum trium milium, solvendo illud quod solvitur per cives nostros, 
vadit pars, consideratis predictis, quod fiat predictis Zanino et Anthonio 


dicta, gracia sicut petunt, et sic consulunt provisorem Communis. 
(Ibid. XL, fol. 21.) 
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27 februarii 1386. 


Sentitur quod in partibus Tane et in Imperio Tartarie multi nostri 
Veneti et fideles taxant havere aliorum, etiam consul noster Tane super 
hoc nobis scribit... Nostri Veneti et fideles non tenentur nisi ad aliquam 
parvam solutionem pro currubus et mercationibus suis que recedunt de 
Tana et vadunt superius et que abinde revertuntur in Tanam, et omnes 
alie generationes solvant multum maiorem quantitatem quam Veneti, 
jta quod, taxantibus nostris havere forensium, esset res que posset domino 
Imperatori Tartarie et officialibus suis multipliciter displicere, etiam possit 
esse causa quod dominus Imperator mandaret quod nostri mercatores et 
fideles solverent sicut alie generationes. [Si perseverabitur, nocentes solvent 
taxam quam habituri essent et triplicem emendam. Qui vero eos eximet a 
soiutione, solvet ipse, ibi sive alibi, mille ducatos.] 

(Ibid., fol. 19.) 


XXI. 
14 aprilis 1388. 


Cum nobilis vir ser Canachius Mudacio, civis noster, reperiens se in 
partibus Aragonie, fuerit retentus ad peticionem unius Catelani qui con- 
querebatur fuisse sibi acceptam in partibus Tenedi, in tempore quo ibi 
erat dictus ser Çanachius capitaneus dicti loci, yperperi mille Romanie, que 
yperperorum mille dictus ser Çanachius posuit in commune Veneciarum, 
tanquam bona Januensium, sicut clare monstravit suas raciones, etc. (1). 

(Ibid, XL, fol. 112 V°.) 


(1) Vide etiam fol. 124 V^, 
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II. 
LEGĂTURI CU TURCII SI CU CREȘTINII DIN BALCANI DELA LUPTA 
DELA COSOVO PÂNĂ LA CEA DELA NICOPOLE (1389— 1396). 


DE 
N. IORGA 


Membru al Academiei Române. 


Sedinta dela 18 Aprilie 1914. 


I. 


In timpul când Veneţia urmăriă numai interesele ei imediate la 
gurile Dardanelelor, în «Zagora domnului Dobrotici» si în Marea 
Neagră, până la Vati de o parte şi la Tebriz de alta, «Murad Bei, dom- 
nul Turcilor»—titlul care i se da pe atunci de Republică,—îndepliniă 
o mare operă de cucerire, care eră cunoscută în Apus numai prin 
îndemnurile Papei, cari aduseră, după lupta dela Cirmen, lângă râul 
Marita, în Septemvrie 1371, acel zădarnic congres latin, numai latin, 
dela Teba Catalanilor, la care luară parte, în Octomvrie 1373, Leonardo 
Tocco, ducele de Leucadia, Gattilusio din Lesbos, Acciaiuoli din 
Corint, Venețienii din Lepanto, din Eubeia, din Arhipelag, marchisul de 
Bodonitza tesalianá, debuseul Valahiei Mari, un Giorgio (1), — dar nu 
Republica insäs, deși fusese invitatä, poate si din partea regelui 
Ungariei, ales ca patron de iniţiatorul consfätuirii, arhiepiscopul de 
Neopatrai. Astfel Republica nu luă nici o parte în frământările du- 
nărene cari aduserá la 1373 pe Vlaicu Vodă în Nicopole, după ce, 
o clipă, el fusese «Craiu», moștenitor de Tar bulgăresc, în Vidin, 
deschizându-se astfel amestecul românesc dincolo de Dunăre. 


(1) Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, I, —pp. 244—6; Miller, The Latins in 


the Levant, Londra 1908, pp. 303 —4. 
Analele A. R.—Tom. XXXVI.— Memoriile Secf. Istorice. 61% 
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Incă din Martie 1384, Veneţia primiă un sol dela «Murad», «ma- 
rele-emir» (magnus admiratus), «prea-iubitul prieten al Signoriei 
noastre», care cereà alianță contra Genovei—«pentru Pera si alte 
lucruri cuprinse in scrisorile lui». Se invocá pacea de curánd in- 
cheiatä, pentru a refuzà. Foarte indatoriti insá de ofertele lui, Ve- 
nefienii fágáduesc si ei un sol, cu darul de câni pe cari-i cereà 
emirul «pentru distracţia (consolatio) sa». 

Solul eră să se și aleagă la 14 Aprilie. Eră vorba însă numai de 
asigurarea grâului necesar pentru colonii, pentru care ar fi bine 
să se aibă «un loc în părțile și locurile lui», și anume «in Turcia», 
în Asia, Mică. Se hotări numai înncirea trevelor cu Constantinopolea (1), 

Ambasadorul turc se află însă la Veneţia si în Iunie (2). La 1-iu 
Iulie, se hotără în sfârşit si cel venețian, Marino Malipier, după ce 
alții, între cari Francisc Cornaro, fiul dogelui, refuzaserá. Iarás se 
puneau în instructii: exportul de grâne fără vamă, oricel mult cu 
jumătate de perper la banitä (modius), fără vreo «angarie», extra- 
gerea pietrei acre — alume di rocca si minuto, — pe care Murad 
o vindeă cu 4 perperi «cántarul»,—liberarea prinsilor din Tenedos 
și, dacă se va crede de cuviință, negociatii pentru locul de cedat în 
Anatolia (3). 


Nu știm rezultatul— locul nu fu dat, oricum, — dar, nici atunci 
când Balsizii, de origine aromäneascä, din celălalt capăt al Balcanilor, 
dela Marea Adriatică, pierdură lupta dela râul Voiusa, în care lângă 
Balsa căzu si fratele lui Marcu Cralievici, Ivanis (4), Veneţia nu 
crezu că trebue să se miște. In gândul acelor ce o conduceau eră 
poate planul dea lăsă ca aceste State creştine, multe, slabe, indus- 
mănite, să se macine între ele pentru ca moștenirea lor să-i revie 
cu atăt mai ușor. 

Se știe politica de ajutor interesată, numai în cazul celei mai gro- 
zave nevoi, si atunci cu atâtea delicate rezerve față de Turci, pe 
care Republica a urmat-o si față de văduva lui Balsa, doamnă în 
Avlona, vechiul cuib de pirați din vremea napoletanä si angevinä, si 
în Canina vecină, si față de Gheorghe Strasimir, nepotul de frate 
al principelui ucis in lupta dela 1385, ca și față de Carlo Thopia, 


(1) Zăbava trevei Ja 20 Ianuarie (Misti, XXXVIII, fol. 94). Pentru soli, la Apendice, 
Martie 1394. 

(2) Mists, 1, c., fol. 121 Vo (2 Iunie). 

(3) Apendice, la această dată, 

(4) Gesch. des osm. Reiches, 1, p. 255. 
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«domnul Albaniei» (1), seniorul din Durazzo, față de Radici Cerno- 
ievici, aşezat in Zenta-de-sus, si față de nobilii albanezi cari dom- 
niau în Alessio, în Budua,—celelalte două porturi, Antivari și Dul- 
cigno, pe lângă cetatea de reşedinţă, Dagno (Dani, sârbește) fiind 
ale lui Gheorghe Strasimir (2). Aici e vorba numai de completarea 
acestor cunoștințe, căpătate mai mult din publicația de documente 
venețiene a lui Ljubić, in «Monumenta Slavorum Meridionalium», 
prin lucrurile nouă, privitoare mai ales la relaţiile directe cu Murad, 
pe cari le-am cules acum pe urmă în Arhivele dei Frari la Veneţia. 


Pe când Senatul acordă privilegii insulei Corfù, o nouă anexiune (3), 
şi purtă grija moştenirii lui Thopia(29 Martie 1387) (4), care-i 
oferiă Durazzo, pe când se trimeteau scrisori despotului celui nou 
(dela 1385) din Epir,—dupá Toma Preliubovici, pe a cărui văduvă o 
luă în căsătorie Isav de Buondelmonti, «Ysau despotus Janine», 
Florentin de origine, dar frate al ducesei de Leucadia, si inrudit, 
ca sä aibä acest titlu de despot(5), ca si Mircea, cu Paleologii 
din Constantinopol (6), si cu Tarul Dusan, ca unul ce tineà pe sora 
regelui tesalian Ioan, împodobită cu toate titlurile dinastice constan- 
tinopolitane (7), cerându-i ca un castel al lui, reînnoit de curând, pen- 
tru a se adună locuitorii si a se face’ saline pe malul Adriaticei, la 
Kastri, în dauna salinelor venețiene de pe insula Corfu, să nu fie 
tolerat (8), corăbiile «viagiului» Romaniei si Tanei își urmau mer- 
sul obisnuit(9). Infrângerea lui Murad la Plocinic, de trupele sâr- 
besti ale Bosniei (10), lăsă Veneţia complet indiferentă. 


Totus un sol mergeă la Murad, «ad dominum Moratum», în 


(1) V. şi Jireček, Gesch. der Serben, I, p. 426, nota 2. 

(2) Gesch. des osmanischen Reiches, I, pp. 261—2. 

(3) Miller, . c., p. 524 și urm. 

(4) Misti, XL, fol. 65 Vo, 68, 69; cf. Ljubic, 2. c. 

(b) V. cazul Despotului Oliver, soţul unei Paleologe, in Radonić, Bulletin de l’Institut 
pour l'étude de l'Europe sud-orientale, I, pp. 54—B5. 

(6) Miller, 7. c., pp. 332, 372, 546. 

(1) V. aceste Anale, studiul despre Fundatiile Domnilor români in Tesalia. 

(8) Misti, XL, fol. 78 Vo., 8 Iunie 1387: «Quod Ysau, despotus Ianine, fecit refici et 
reaptarj unum castrum quod erat diruptum et inhabitatum, et ibidem construj saline 
jn loco vocato Castrij». 

(9) Ibid., fol. 71, 71 Vo. 

(10 Gesch. des osmanischen Reiches, I, p. 257. 
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Octomvrie, Daniel Cornaro, care aduceă si daruri (1). El n'aveă însă 
nici un rost în legătură cu luptele balcanice, ci mai curând cu sta- 
rea de lucruri din Albania, unde Thopia, acum numai «dominus Du- 
rachii», speriat; de «supărările din partea Turcilor» (propter molestias 
Turchorum), erà invitat să-și păstreze posesiunea, de teamă ca nu 
cumvă steagul Sfântului Marc, abiă împlântat pe ziduri, să fie luat 
ca trofeu de oamenii lui Murad, ce roiau pe acolo(2). Se căută 
numai să se ajute o împăcare alui Thopia cu Turcii. Republica se 
oferiă doar a-i da, după dorința lui, ca unui cetätean al ei, o soție 
venețiană, si primiă pe corăbiile ei pe fugarii din Durazzo; cel mult 
ar fi riscat să iea turnul Mării («turrim Durachii e marina»), pentru 
a o apără (3). . 

Dar, in ajunul confederatiei balcanice care aduse lupta, cata- 
strofa dela Cosovo, când Polo Morosini abià se întorsese (Aprilie) 
dela, regele Ungariei (4), întâlnim Ja Veneţia un sol al lui Lazăr Sârbul, 
care nu e pentru Republică un simplu cnez, un comes — pentru 
călugării dela Athos eră, ca urmaș al lui Dușan, un Impärat —, 
ci «prea-seninatul rege al Rasciei»: la 3 Maiu se dădeă voie ga- 
lerelor Golfului să-l ridice cu suita, cu «juvaere» si «arme (ar- 
nisiis) ușoare», pentru «a-l debarcà în Sclavonia», în Serbia sa (5). 
In acelaș timp se trimeteau, în Iunie, galerele în Romania, la Pro- 
vato și Trapezunt si la Tana (6), unde se făcuseră «atacuri si ino- 
vatiiv (insultus el novitates) — si la Plana trebuiau să se iea 
informaţii (7)—, si se hotără alegerea unui vicebail la Constanti- 
nopol (8). 


(1) Apendice, no. V. 

(2) «Non esset honor nostri dominis quod insegna nostra Sancti Marci veniret ad ma- 
nus Turchorum» (26 Fevruarie si 19 Martie 1388; Misti, l. c., fol. 104 Vo, 108 Vo—9). Cf. 
Lijubié, 2. c. 

(3) «Cogitamus ut ipse dominus facilius posset ad concordium et bonam quietem cum 
Turchis pervenire... Dicitur quod ipse dominus volet accipere in uxorem de nostris 
nobilibus...: etiam nobis est placidum et gratum, tamquam de honorabili et carissimo 
amico et cive nostro». Of. Ljubić, L c. Descrierea Durazzului medieval, de d. Jireček, 
in Ungarische Revue pe 1914. 

(4^ Misti, L c., fol. 111 Vo. 

(5 Ibid., Fol, 113. 

(6) Apendice, VI. La Tana erau sá stea opt zile. 

(7) Apendice, VIII. 

(8 22 Iunie; Misti, L c., fol. 122. 
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IT. 


Dar în vară frica de Turci eră foarte puternică. De aceea se ne- 
gociă cu «cei din Klarentza si Patras» (1), si se făceau plângeri lui 
Rainerio degli Acciaiuoli, care eră învinuit că ajută, ca şi anul tre- 
cut, pe ai lui Murad împotriva Republicei, care totuș permiteă să 
i se facă o galeră în Creta (2). 

Se ceruseră explicaţii lui Ali Pașa, Vizirului unic, pentru turburările 
de pace la Coron si Modon, cerándu-se liberarea prinsilor, si se căpătase 
un răspuns «neplăcut» si «neamabil» (non placibilis, nec dextra). Pe 
de altă parte, Sultanul însuș trimisese înapoi solul venețian care-i du- 
sese câni, pentru a cere în scris «o cáteà cu capul mare». Asa în- 
cât, la 24 Iulie, se luă hotărirea de a se trimete la «Moratus» insus 
un sol, om cunoscut lui si prețuit de dânsul, pentru a și-l «imbunà» 
iarás si a-i declară că svonul despre un ajutor armat ce i-ar fi 
făgăduit, prin ambasadorul ei, Republica, nu e întemeiat («id 
quod datum est sibi intelligi quod debeamus mittere hostem in eius 
subsidium, ad nostras expensas»). Aloisio Dandolo, cunoscut ca in- 
tim al lui, trebui să plece din Constantinopol, unde se află, pentru 
a îndeplini această misiune, în cuvinte de «iubire si afectie». Erà 
să-i aducă daruri, să-i promită o cáteà sau mai multe din speța 
dorită, «și chiar din alte feluri de câni frumoşi și mari», să-i mul- 
tämeascä pentru oferta privitoare la răscumpărarea robilor şi să-l 
roage ca, în expediţia ce se pregătește, cele două castele să fie cru- 
(ate, fără a se învoi la vreo plată de tribul. Dacă sa văzut vreo 
corabie la Durazzo, va fi fost numai un ajutor dat spontaneu domnului 
de acolo care e, ca și predecesorii, cetățean și supus al Republicei (3). 
Astfel se va păstră «pacea desăvârșită si fräteasca iubire», de care 
și Murad vorbește în scrisoarea sa. Firește că scopul principal eră 
însă o informatie întreagă si exactă despre gândurile ce poate să 
aibă Turcul (4). 

Dar nici răspunsul bunului prieten din Adrianopol nu fu multä- 
mitor: înainte de a-l primi chiar, rapoarte din toate părţile arătau 
cá gândul lui e «rău și nedrept», cá «se gáteste pe uscat si pe 
apă». Bailul din Constantinopol stià că e vorba de un atac asupra 
Moreii, si el smulsese despotului Moreii, lui chir Teodor, fratele lui 


(1) «Clarentia et Patrasium»; Misti, L c., fol. 122 Vo. 

i2) Apendice, VII. 

(3) La 24 Octomvrie e vorba de niște grâu neplätit de Thopia (Misti, L c., fol. 133 Vo. 
4) Apendice, VIII. 
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Manuil Impäratul, făgădueala că se va lepădă de Turcii ce sunt pe 
lângă el («ad dimittendum Turcos») si va face asà «ca toate locu- 
rile lui să se unească și să se lege cu stăpânirea venețiană». Incurajată 
de acest succes, Republica, luându-și măsurile la Negroponte, ca si 
la Coron și Modon, hotără, la 26 August, ca din partea castelani- 
lor din aceste două cetăţi să se facă încercări de ligă creștină: 
«liga et unio omnium illorum locorum cum dominatione nostra», pe 
lângă Acciaiuoli din Corint, pe lângă Compania navarezá «si alţii 
cari s'ar páreà potriviti cu această ligă», făcându-se că propunerea 
vine dela Teodor: se speră astfel că «sar puteă opune rezistență 
Turcilor şi opri venirea lor în acele părți» (1). Pentru a se intimidà 
dușmanul în perspectivă, se decideă ca galerele Alexandriei, la în- 
tors, să «se arăte» acolo, ca și la Negroponte, în Arhipelag, «până 
la Galipoli si la Constantinopol» (2). Si Creta, de unde fuseseră 
aduși balistari la Coron si Modon, eră cuprinsă în cercul de supra- 
veghere al celor trei Savi ce se alegeau la 30 Septemvrie (3). 


Anul se încheie cu măsuri pentru Durazzo: în Octomvrie se află, 
prin loan Cappello că orașul nu e în primejdie de a se pierde, cum 
se credeä, si se construise un turn venețian (4). Senatul hotárà cá, 
dacă e totug cevà de temut, se pot luă dela «baroni» fortărețele princi- 
pale, cheltuind chiar 500 de galbeni, dar, dacă oraşul stă bine, să-i 
indemne la luptă, cu adausul că Republica rămâne gata să iea Du- 
razzo, în caz când Thopia ar muri ori ar fi vreo ameninţare; deocam- 
dată chiar ea trimete, cu instiintare si pentru căpitanul golfului, o 
mie de galbeni pentru o eventuală întărire a fortäretelor ocupate (5). 
La 26 Fevruarie 1389, se aflau la Veneţia soli din Durazzo, împreună 


(1) Apendice, la 26 August 1388. 

(2) Ibid., no. 2. Aceleași corăbii se puteau îngriji de postavul ce duceau în «Slavonia» 
negustorii de acolo; sbid., no. 3. 

(3) «Super factis insule Crete, Choroni, Mothoni et Nigropontis» (Misti, 1. c., fol. 133). La 
22 Noemvrie se dau ordine a se retrimete balistari, pentrucä «ipsimet (castellapi) scri- 
bunt quod non sunt amplius necessarij» (fol. 134 Vo). 

4) «Illud quod fecimus in construendo turim Durachij»; ibid., fol. 135 Vo (24 Octomvrie). 
V. şi Ljubic, 7. c. 

(6 «Pro fulcimento et munitione fortaliciorum, in casu quo obtineantur».—L.a 22 Noemvrie 
se prevedeà ca galea Cretei să fie dezarmatá de căpitanul golfului, care, trimefänd o galerá 
după Cappello, să se intoarcă «bene informatus de factis Durachij et de omnibus alijs 
novis que potuit persentire» (ibid. fol. 134 Vo). 
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cu ai Reghinei Balsa din Avlona, «iubitoare deosebită a Signoriei 
noastre» (1). Se credeă că Topia a murit (2). 


III. 


Venetia erà deci gata de anexári in clipa chiar cánd primejdia 
turceascá alingeà interesele ei, si ea se credeà destul de tare pentru 
a le îndeplini față de un adversar al cărui viitor nici nu puteà să-l 
bánueascá. 

Astfel, murind Pier Corner, domn de Argos si Nauplia, si váduva 
lui, Maria d'Enghien (de Engino) (care se temeà cá Teodor, «des- 
potul de Misitra» (despotus Misistre), are de gànd sá facá vreo 
«novitas» cuceritoare, ca si, poate, pánditorul vecin Rainerio, socrul 
despotului), trimitändu-si la Venetia solul, Perazzo Malipier, Senatul 
se arătă gata a face cumpärätura, înaintând 300 de galbeni si fă- 
găduind Mariei un nou bărbat, venețian. Negocieri în vederea unei 
supuneri se purtau și cu arhiepiscopul de Patras, cu Navarezii, cu 
Petru de San-Superano, zis Bordo, cu Marco Morosini din Nauplia, 
cu Albano Contarini din Argos, cu episcopul de acolo si cu Iacob 
«de Zoya», cavaler (3). In primăvară încă, Rainerio asedià Nauplia, 
şi solul lui eră trimes înapoi fără, discuţie, de Senat, la 10 Iunie (4). 


La 15 Iunie 1389, se dădeă lupta dela Cosovo: între morți erà 
și „regele Rasiei“ și „amicul“ Murad. 

Peste cevă mai mult decât o lună, la 23 Iulie, se hotără la 
Veneţia, în urma «ştirilor ce se au despre moartea lui Murad si a 
fiului și a nouăi stăpiniri a celuilalt fiu», a se trimete Andreiu Bembo 
la Impăratul Ioan, cu asigurări de prietenie veche si indestructibilă, 


(1) «Persone notabiles, cum sua familia, et quidam nuncius domine Avalone, intime 
amatricis nostri dominij» (fol. 154). Se luau măsuri pentru tntorsul lor. Si Ljubic, p. 263. 

Regina voiă să cumpere un brigantin (aceeag dată; fol. 158). Pentru galera lui Gheorghe 
Strasimir, «dominus Dulcigni», s84., XLI, fol. 22 (20 Iulie. La 5 August (fol. 25 pentru Stra- 
şimir «de Balsa», care poate armă două brigantine pentru paza fiumarelor set pro resis- 
tendo cuidam servitori suo qui factus est sibi rebellis». La 21 August vizita la Durazzo 
gi grija turnului (fol. 30 Vo). Si Ljubié, pp. 263, 268, 270—1. 

(2) Misti, L c. fol. 159 (aceeag dată). 

(8) Ibid., la data de 18 Fevruarie 1389 si la acea de 26 Martie (fol. 162 Vo.); Thomas, 
Diplomatarium, Il, pp. 211—5; cf. Miller, ?. c., p. 339. Pe atunci un «familiaris domini 
ducis borboniensis» mergeà «ad partes Amoree pro certis agendis tangentibus ipsum 
ducem, que expedire habet cum domino Raynerio de Aciaiolis et cum Navarrensibus» 
(ibid., fol. 169 Vo). 

(4) Ibid., XLI, fol. 6 Vo—7; 13 Vo (10 Iunie). Si Ljubić, p. 267. 
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de dorință a unei veșnice păci cu Impärätia lui. Dar nu eră vorba 
de oferte politice, ci numai de datoria Bizanțului: 13.163 de perperi, 
de pagube făcute de Greci după 1376, «pe vremea lui chir Andro- 
nic», de reclamatiile eventuale asupra insulei Tenedos, acum pu- 
stie de pe urma Venetienilor, de nouăle dări constantinopolitane 
asupra cumpărăturilor făcute de străini, asupra vinului, etc. 

Dar, tot in aceeas zi, «faptele Turciei» (facia Turchie) făceau 
necesară o intervenţie si acolo: vicebailul din Constantinopol 
si Consiliul de doisprezece vor holări dacă e de nevoie o intäie 
solie cu daruri de până la 300 de galbeni la «cel ce e in stăpânire, 
în locul lui Murad», nestiindu-se care din cei doi fii, Baiezid sau Iacüb, 
a luat moștenirea. Va arătă că, «pe vremea plecării galerelor de 
față din Venetia, auzise Signoria noastră, dar nu deslusit, despre 
răsboiul si noutatea, ce au fost între märetul domn Murad, răposatul 
lui tată, si contele (comitem) Lazăr, despre care se vorbiä în tot 
chipul, dar nu se puteă da crezare cu adevăr; însă Signoria noa- 
stră auzise de moartea acelui domn Murad, pentru care avuse foarte 
mare neplăcere, căci totdeauna l-am socotit ca prieten foarte deo- 
sebit, si l-am iubit pe el si tara sa»: aflând de suirea lui pe tron, 
se bucură «pentrucá, asà cum am iubit de sincer pe tată, astfel 
iubim şi suntem aplecati a iubi pe fiu si stăpânirea sa si să-l avem 
ca pe un prieten deosebit»,—fireşte în vederea voii de negot «în 
părțile și locurile sale», de sigur dela Marea Neagră până la Du- 
năre, unde Turcii aveau acum si Silistra (1). 

De fapt eră vorba numai de grija gränelor. In adevăr Nauplia, 
unde comandă Victor Morosini, căpitan si podestà, eră venețiană si des- 
potul cereà împăcarea (2) (la 16 Decemvrie, după nesuccesul misiunii 
lui Nicolae Zeno si Perazzo Malipier, veniţi spre a-l opri dela asediu, 
se refuză alt sol), pentru Argos, ocupată de el, eră vorba de o ligă 
cu Navarezii (3), cari, vicariul şi «tovarășii» (Soci) lui, trimiteau cu 


(1) Apendice, la aceste date.—Se scuză si atacul lui Pietro Zeno din Andros asupra 
unor galere turcești.” 

(2) La 17 August, decizie cu privire la întorsul celui trimes pentru Argos și Nauplia 
(fol. 29 Vo); 30 August. cu privire la feuda în Argos și Nauplia alui Iacob de Zoia, 
pomenit şi mai sus (fol. 32). La, 27, «pro bono istorum agendorum de Argos que sunt 
ponderosa» (fol. 55). La 28 discuţia pentru chestia Argosului și Naupliei (fol. 46). — Cf. 
şi Miller, 2. c., pp. 340—2. 

(3) «Videtur nobis pro recuperando civitatem nostram Argos de jntrando in ligam cum 
Navarensibus» (28 Ianuar; ibid,, fol 56 Vo'. Se aleg, la 4 Fevruarie, trei proveditori (ibid.), 
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oferte, un agent (1); la 17 Fevruarie 1390, se alegeau proveditorii 
pentru negocieri (2). 

Până în primăvară se ocupă despotului turnul Vasilipotamo, si 
Baiezid se mulțumi să intervie paşnic pentru despot prin scrisori către 
castelanii de Coron şi Modon (3). Când, la 11 Ianuarie 1390, se 
hotäreste un ambasador solemn la «acest fiu al lui Murad care a 
rămas în stăpânire», se prevede ca scop al misiunii condoleantele 
și felicitärile, pe de o parte, iar, pe de alta, stäruintele «ca să se 
deschidă porturile pentru grâne (tracte ; de fapt: tracte bladorum) 
și să se poată aveă din posesiunile sale ajutor de grâne» (4). 

Dar, când, la 17 Fevruarie, se luară nouă măsuri pentru amba- 
sadă, stiindu-se acum cine e «fiul lui Murad», Baiezid, pentru Ve- 
netieni: Baysich (=Baysith), eră vorba în genere de «afacerile Co- 
munei noastre», destul de importante în totalitatea lor pentru a fi 
vrednice de jertfa a nu mai putin decât 5.000 de galbeni în daruri (5). 
Francesco Querini, care-și primià instructiile la 6 Martie — înainte, 
pentru deschiderea porturilor, fusese ales Gabriel Emo, — trebui 
să arăte părere de rău pentru pieirea lui «Murad Bei», ca «intim 
şi din adâncul inimii (precordissimus) prieten» al Republicei, cu care 
se păstrase o «afectie foarte mare si o iubire nedesfácutá» (in- 
dissolutus), «imensa bucurie» pentru instalarea lui în domnie, cu ce 
alte îmbunări, în termenii cei mai exagerati, se pot închipui. In rân- 
dul intäiu trebuiă să-i ceară, ca unui moştenitor al Bizanțului la 
Marea Neagră —, atunci când Mircea mostenise pe Dobrotici la gu- 
rile Dunării — «deschiderea tractelor de grâne și a schelelor sale», 
și, anume, ca subt Murad, fără vamă, în vederea aceluiaș import 
de grâu, care eră o nevoie de vieatä a coloniilor venețiene in Orient; 


(1) Negociatiile se încredinţează, la 4 Fevruarie, castelanilor de Coron si Modon (fol. 67). 

(2) Ibid., fol. 58. 

(3) V. Apendicele, la data de 6 Martie 1390. — La 23 Aprilie măsuri pentru Argos și 
Nauplia (fol. 73). 

(4) «Ad istum filium Morati qui remansit in dominio, tam pro condolendo de morte 
patris, quam pro congaudendo de sua creatione et pro possendo obtinere ab eo quod 
tracte aperte sint et quod de locis suis possit haberi subventio bladorum». Solul va primi 
in cele dintâi patru luni 200 de galbeni, apoi 25. Va aveà cu sine trei famuli, un notar 
cu servul sáu, un bucátar plátit doi galbeni pe zi, «non computatis nabulis navigiorum 
et agocijs equorum». Iacob Valaresso voiă să se prevadă doi soli cu o galerá la dis- 
pozitie. E ales Gabriel Emo, cavaler, consilier. Se propusese si 200 in loc de 350 de gal- 
beni. (Misti, I. c., fol. 44). —La 17 Ianuarie se decide ca solul «ad filium Morati» să nu poată 
refuzà subt amendá de 100 de livre (fol. 55). 

(6) Apendice, la această dată. 
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cel mult ar da pânä la un perper de fiecare modius de grâu ce 
sar încărcă în porturile lui. Se aveă în vedere mai ales înlăturarea 
intermediarilor «franci» {aliquorum Franchorum), dintre aceia cari 
«în vremile trecute nu ne-au tratat bine pe ai noştri» și cărora 
Turcii le-ar fi de preferat. 

E interesantă prevederea temerii lui Baiezid, ca nucumvà, deschizân- 
du-se toate șchelele, corăbiile venețiene să ducă grâu vreunui dușman 
al său, ceeace aduce asigurările cele mai puternice, cu jurăminte, că se 
va păzi aceeaș normă ca în trecut, ducându-se grânele «deadreptul la 
Venetia sau în terile și locurile noastre». Indată după aceea se amintesc 
pagubele făcute Turcilor de galera, fabricată în Veneţia, a lui Fran- 
guli Crispo, ducele Arhipelagului, și de fostul vicebail de Constanti- 
nopol, loan Cocco, precum si plângerea lui, «Tomerzi el Cazi, Turcul 
din Altologo», pentru oameni de-ai lui capturați în apele Rodului de 
azapi (aici în sens de: pirați), pe o luntre armată în Enos. 


IV. 


Cine erau acești dușmani de cari se temeă Baiesid? O știm. 
Impăratul din Constantinopol, acel biet bătrân loan V, care 
strică pacea cu Venețienii, de nevoie, oprind cu sila galerele ce 
veniau din sus cu grâu, sub cuvânt cá așteaptă un atac al «fiului 
lui Murad» (ob timorem filii Morati), sprijinitor al fostului Impärat 
Ioan VII, fiul lui Andronic (Venetia, care protestă energic în Aprilie, 
se gândiă la putinţa unei inlocuiri prin acesta, ba chiar a unei 
așezări a fiului lui Murad în Constantinopol: «in casu quo repe- 
rires filium Morati in Constantinopoli accepisse dominium Imperii» (1). 
Se stie că la 13 Aprilie, noaptea, Ioan VII întră în Constanti- 
nopol cu ajutor turcesc și genovez din Lesbos și asediè pe bunic 
în castel, până la întoarcerea răsplătitoare a lui Manuil, mostenito- 


(1) Apendice, la 9 Aprilie.— Căpitanul golfului mergeà cu trei galere si a Negropontelui 
la Constantinopol (decizie din 9 Aprilie; Misti, l. e., fol. 82).—Totus, la 14 Iunie, se luau mă- 
suri pentru obișnuita flotă a Romaniei și Tanei (fol. 84 și urm.) (la 24 Iulie se serie consu- 
lului de Tana pentru averea, reţinută, a lui Iacobello Diedo, mort «in partibus de Zilam siv 
in Massandram», fol. 93).— Măsuri pentru reparaţii, v. Apendice la 4 Iulie 1391.—La 26 Oc- 
tomvrie, măsuri «propter novitates presentialiter imminentes in partibus Tane», unde se 
duceà si bumbac din Alexandria (ibéd., XLII, fol. 31 Vo).—La 5 Iulie Simon Dalmerio 
eră ales bail la Constantinopol (ibid., fol. 31,93 Vo.-4 Vo., 98,101 Vo. şi urm.).—«Sere* 
nissima domina Imperatrix Constantinopolis», care soseste la 11 Iulie şi primeşte daruri 
de o sută de ducati (Apendice, la 10 Iulie), e cea latină, probabil. — Pentru relaţiile cu 
Bizanțul, şi Thomas, l. c., pp. 221, 224 şi urm. (treva din 3 Iunie 1390'.— Ibid., p. 229 si 
urm, (treva din 11 Aprilie 1391 cu Trapezuntul), 
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rul legiuit al coroanei imperiale (1). Impáratul cel nou, care se gån- 
dia si la reimpoporarea insulei Tenedos, cereà Venetienilor, in 
toamnă, ca ai lor din Constantinopol, cu bailul în frunte, să se 
înarmeze contra bătrânului, «contra Imperatorem Chaloianj, avum 
ipsius domini Imperatoris», si, la 4 Octomvrie, i se dedeà räspun- 
sul prudent cá ar fi greu pentru niște negustori «și mai ales in- 
tre oameni din acelaș popor si de aceeas limbă și din aceeas 
carne», oferind, în schimb, mijlocirea pentru pacea între Paleologi (2). 
In vara anului următor, Manuil, care urmase tatălui, își făcuse el 
pacea cu Sultanul, care-l despoiase de Salonic si de cetăţile Mării 
Negre (3), —si se zábovià solia hotărită la 11 Iunie pentru a-l felicità 
de bunele dispozitii (4), pentrucá prin scrisori dela bail se aflase 
cá «domnul Impárat al Constantinopolei va merge la Turc si va 
cálári cu el in rásboiu: despre a cărui sosire se stie bine, dar 
despre intors nu, care intors poate fi foarte zäbavnic» (5). Abià la 
8 Martie 1392, Pantaleon Barbo erà trimes la el cu bailul, pentru fe- 
licitäri («de felici coronatione et reditu Sue Maiestatis ad suum sanc- 
tum Imperium) si înnoirea, trevei, amintind de vechea datorie, de 
grâul oprit cándvà (6). 

Baiezid, din parte-i, nu uitase să trimeatá, ca multämitä, solul 
său la Venetia, căruia i se fáceà o haină, o roba orientală, la 1 
Septemvrie 1390, de un pref poate mai mare decát darul de 60 
de galbeni ce adusese (7). Pe aceastá vreme, dela Strasimir (8), dela 
regele Bosniei, care vorbià de succesele sale (9), dela Comnena din 
Avlona (10), dela contele Cefaloniei si Leucadiei, Carlo I Tocco (11), 


(11 Gesch. des osmanischen Reiches, I, p. 278 si urm. 

(2) Se vorbeste si de galerele ce se armau la Rodos si de cari se temeà Ioan al 
VII-lea; Apendice, la această dată, 

(3) Gesch. des osmanischen Reiches, I, p. 280 şi urm, 

(4) Misti, XLII, fol. 1 Vo, 2. 

(b) Apendice, la 14 Iulie 1391. 

(6) Zbid., XLII, fol. 47 si urm. E vorba de a se serie si la Trapezunt pentru «itinera 
Turrisij [Tebris] et aliarum partium deinde». Pentru uleiu oprit la 12 Martie, ibid., fol. 48. 

(7) Apendice, la această dată. 

(8) Misti, XLI, fol. 91 Vo, 96 si urm, 9 Iulie; fol. 128 (2 Martie 1391). = Ljubić, pp. 
282—3, 287. 

(9) Zbid., fol. 92 (8 Iulie). = Ljubić, p. 282. 

(10) Ibid., fol 100 Vo (30 August) = Ljubić, p. 284 si urm. 

(11) Zbid., fol. 119 Vo (12 Decemvrie) ; fol. 132 (6 Aprilie 1391), 132 Vo. și urm. (11 Aprilie ; 
XUIT, fol. 81 (3 Octomvrie 1392), 
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dela tânărul domn din Durazzo (1), al cărui oraș fu în sfârșit ocupat(2), 
dela ducele Arhipelagului (3) veniau necontenit soli cu vești rele. 
Intretinändu-se relaţii cu episcopul de Argos — împrumut de 200 
de galbeni la 9 Maiu (4),—si cu Nerio Acciaiuoli (5), se cáutà a se 
reluă Argos (6). Deși galerele Romaniei plecau la 3 Iunie 1391, 
luând cu ele pe Francisc Mocenigo, consul de Tana (7) s» purtà 
grija bărcilor turcești, cari, fără știrea Sultanului, atacau provincia 
venețiană a Naupliei, asediată de ei și pe Mare, ca si aceea a Co- 
ronului si Modonului (8). Frica eră asà de mare din partea Vene- 
tiei, încât, la 13 Martie 1392, Baiezid eră rugat prin sol special să 
crute insula Negroponte (9). Pentru această importantă posesiune 
se luau măsuri deosebite în cursul aceleiaș luni. (10). 


In aceeaş primăvară a anului 1392 Veneţia, care refuză Regelui 
Ungariei concursul pentru o cruciată (11), primi, în sfârșit, o veste 
care o îngrozi. La Constantinopol, la Salonic se gätià o mare flotă 
otomană, subt pretextul de a supune pe seniorul turc din Sinope. 
Impăratul Manuil ar fi primit comanda ei, prefăcându-se astfel într'un 
simplu amiral, capitaneus armate, al puternicului său suzeran. 

«Puterea lui Baiezid bei a crescut mult, și se pare că tot crește, 
în paguba creștinătății, pe uscat si pe Mare»,—e cel dintâiu strigăt 
de conștiință creștină care se auzi la Veneţia, în ziua de 26 Aprilie 
1392, când se hotärirä măsuri pentru inläturarea primejdiei ame- 


(1) Ibid. fol. 137 (2 Maiu), 138 Vo. 

(2) 18 Aprilie 1392 : «providendum est de custodia et conservatione castri Durachij 
per dominum dicti loci in manibus capitanei nostri culphy» fibid., XLII, fol. 43 Vo.). Cf. 
Gesch. des osmanischen Reiches, I, pp. 269—71. Ocupaţia formală după 18 August. Ca- 
pitulele din 9, Misti, XLII, fol. 73—3 Vo. ; cele din 17 August, ibid., fol. 122 Vo. si urm. 

43) Zoid., XLII, 30 Ianuarie 1392; XLIII, fol. 14 (3 Iulie —Ljubié, p. 291 şi urm. (pentru 
toate cele din acest an). 

(4) Ibid., XLII, fol. 137 Vo. 

(5) Zbid., XLII, fol. 1 Vo (11 Iunie). 

(6) La 21 Martie 1392, se oprește comerţul cu despotul (ibid., XLN, fol. 50, 21 Martie 13921. 

(7) Zbid., XLI, fol. 142. 

(8) Apendice, la 21 Fevruarie si 2 Martie 1391. Pe acest timp Antonio Querini, «quem 
in ambaxiatorem ad partes Palatie destinastis (regimen Crete)» arătă că a incetat pacea 
(concordium) cu domnul de acolo si n'o poate reface Creta, «nisi apponeretur quod 
illud concordium firmabitur cum benivolentia et amore Baysit-bey», ceeace Senatul nu 
admite (Misti, XLI, fol. 129; Martie). Cf. Gesch. des Osmanischen Reiches, I. 

(9) Misti, L. c., la această dată. 

(10) Ibid., XLII, la 12 si 15 Martie 1392. 

11) Ljubié, L c., IV, p. 303. 
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nintätoare, la Creta, ca si la Negroponte. «Toti Grecii», se adaugă în 
acest act de Stat de o mare importanţă, «în deobste doresc mai mult 
stăpânirea Grecilor decât a Latinilor.» Căpitanul golfului primi ordin 
formal «să urmărească pe pirați», «să păgubească și să distrugă pe 
Turci, în tot chipul», dacă-i va găsi dincoace de strâmtori, de «gol- 
ful de Abydos» (bucha Avedi), precum si dacă vor încercă să iasă 
din portul Salonicului si din alte fiumare. El'aveà voie să între- 
prindă o operă comună cu corăbiile ce sar fi armat la Rodos, 
Chios, Lesbos sau «insula Famagustei» (sic), dar numai pe Mare (1). 
Iınpäratul Manuil fiind privit ca un vasal turc, «totdeauna gata la 
toate pornirile lui Baiezid», Republica se gândi, la 30 Aprilie, să-şi 
scoată, negustorii de sub puterea lui (2). 

Se întâmplă însă ceeace se arătă, chiar în această deciziune, ca 
posibil: corăbiile Sultanului nu iesirä. Căpitanul golfului nu merse 
decât până la Negroponte (3), — numai în apele Patrasului, apă- 
rând, ca si în alti ani, pirați (4), — pe când Pantaleon Barbo se infätisà 
Impăratului, pe care-l găsi, ca şi pe mama lui,—coregentă, se vede, — 
foarte rău dispus (5). Corăbiile Romaniei fură trimise deci in Iu- 
nie (6) şi se ceri Impäratului de Trapezunt si seniorului, celuilalt 
«Impárat», de Tebriz (de Turis), deschiderea schelelor (7), si Si- 
gnoria se credeă asà de asigurată, încât, la 7 Octomvrie, tiind 
seamä de faptulcä Strasimir, «domnul de Dulcigno», si «o rudä 
a sa», au fost opriți de «Bayasit Turchus», — ceeace înseamnă Sultanul 
însuş si nu begul omonim din Uschiub, — si că e vorba ca 
Turcii să ocupe, nu numai Dulcigno, dar si Scutari si «alte locuri ale 
lui», se hotări a se da sprijin, și de balistari, și a-l îndemnă și 
mai departe, prin vicecăpitanul golfului Nicolae Bellegno, care de- 
barcase acolo în ceasul de primejdie, să se împotrivească din răs- 
puteri (8). In luna următoare, se luau măsuri pentru a se negociă cu 
Turcii cari-i încunjurau cu posesiunile lor noua achiziție albaneză, 
Durazzo, putându-se interveni, în puterea prieteniei manifeste cu 
Sultanul, și la. şefii lor, ca «Manuc (Mamuchus) sau alt Turc 


(1) Apendice, la 26 Aprilie 1392. 

(2) Ibid., la această dată. 

(3 Ibid., la 20 Iulie, 2. 

(4) Misti, XLII, fol. 66 Vo, 2 Iulie.—Catalani pe Mare, pe la Patras si Klarentza; ibid., 
fol. 76 Vo (6 Septemvrie. 

(5) Apendice, la 20 Iulie, 3. 

(6) Misti, XLII, fol. 62 Vo, 1 Iunie. 

(7) Apendice, la 4 Iulie 1392. 

(8 Ibid., la 7 Octomvrie 1392; Ljubić, 2. c., p. 275 gi urm, 
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mare (1). La 3 lanuarie 1393 se alegeà bailul si căpitan de Durazzo, ca- 
merariul lui,—mai mult pentru sare, «marele folos», al oraşului (2),— 
rectorul, căruia i se fâceà si casă (3), amiralul, care aveă la dis- 
poziție o barcă. Si, fiindcă Alessio eră, nu numai «târgul sării care 
se trimete în Slavonia», dar și «ochiul drept al Durazzului— şi se poate 
zice că fără el nimic nu poate Durazzo insus», — se intră in ne- 
gocieri cu Radici Cernoievici, «baron din părțile Zentei», pentru 
anexarea acestuilalt port albanez(4). Ducasinii îl cedaseră (5). Gheor- 
ghe Strasimir încercă să împiedece comerțul cu Alessio, dar Repu- 
blica tineà seamă de faptul că el n'ar fi în stare a-l păstră contra 
Turcilor (6). 


V. 


Pe acest timp relațiile normale cu Constantinopolul urmau: se 
trimiteà vicebailul la 4 Fevruarie 1393 (7), se expediau galerele 
Romaniei în vară (8), se intretineau relaţiile cu «Moreia si despo- 


d) Apendice la 14 Noemvrie.—Pentru fortificaţii la Durazzo v, și Misti, XLII, fol. 83, 
(26 Octomvrie) 84, 87 şi urm. Si Ljubić, L c., p. 302 si urm. 

(2) «Est minima quantitas salis... Maior utilitas Durachij est sal, et plura fundamenta 
sunt male et pessime in ordine» (Misti, L. c., fol. 94 Vo. 

(3) «Non est aliqua domus abilis et sufficiens pro rectore nostro et omnino sit neces- 
sarium providere de construendo unam» (ibid., fol. 94 Vo). V. și fol. 93 și urm. — La 
20 Fevruarie, Francisc Giorgio e trimes rector (ibid., fol. 97 Vol. ——Pentru justiţie, 18 Aprilie 
ébid., fol. 208. La 6 Maiu cercetare «ut testarent, etc., gi fovea pro ponendo Dura- 
chium in josula et seraleo fieri poterat aut non», gi pentru retragerea in oraș a vecinilor 
(fol. 109—9 Vo.).—Pentru Albanezii de lingă Durazzo, £bid., fol. 129 Vo. (20 Septemvrie). 

(4) 3 April (fol. 108 Vo): «Certa pacta cum quodam barone de partibus Zente, qui vo- 
catur d. Radiçe Cernoie, qui tenebat et tenet castrum de Lecxio... Ipsum castrum sit po- 
situm super forum salis qui mittitur Slavoniam et est occulus dester Durachij et sine 
ipso nichil dici potest vallere Durachium». Dominá si pasurile.—l.a 6 Maiu, negocieri si 
cu «quidam Cursachus, maritus domine Voiselave», sororis condam domini Georgii (Topie!, 
(fol. 109). Cf. pentru «uxor q. Cursachi», XLIII, fol. 4—4 Vo). V. si fol. 16.—La 26 Sep- 
temvrie (fol. 130 Vo) pentru zestrea surorii lui «Volcho de Brancho, intimo amico nostri 
dominij», măritată după «dominus Georgius Tobie».—Ljubió, L c., pp. 305, 306, 319—20. 

(5) Misti, XLIII (12 Maiu 1394, fol. 4): cereri dela «isti nobiles Duchayni, qui hic sunt 
et a quibus dominatio nostro habuit castrum Lexij». Cf. si fol. 4 (16 Iulie). 

(6) «Si dictus locus esset in suis manibus, quia cogeretur eum dare Turcho et postea 
ipse dominus Georgius cum toto suo paesio esset in manibus dicti Turchi et elargatus 
esset e favore et spe cuiuslibet persone que esset bene disposita ad sustentationem suy» 
(21 Iulie 1393; ibid, fol. 119 ,—Pentru incercarea de a se aduce sarea la Suffada, tbid., 
fol. 130 (26 Septemvrie). 

(7) Ibid., fol. 95 Vo. 

8) Ibid., fol. 113 si urm. (29 Maiu.—Vin la Constantinopole; fol. 120.—Postav de Flo- 
renta (5 Martie 1394; fol. 153 Vo). — V. pentru Tana, Apendice, la 28 Decemvrie 1393, 
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tatul» (1), se purtà grija posesiunii din Nauplia (2), se cores- 
pundeă după obiceiu cu Arhipelagul (3). Dar Baiezid rămâneă ame- 
nintátor: nu numai că ai lui din Salonic arestau, pentru oprirea la 
Negroponte a unei corăbii turcești cu grâu, pe negustorii venețieni 
din oraș (4), dar vicariul principatului Ahaii, care se prezentase și 
el, ca si Manuil, ca si despotul Teodor, la Serres, inaintea lui Baiezid (5), 
aduceà de acolo vestea că Sultanul se gândeşte «la ducatul Atenei» 
—al Navarezilor-— «si la locurile despotului si la alte provincii din 
acele părţi» (6). Trecând prin Tesalia, unde luă Farsale și Domokos, 
Lamia, Neopatrai, fiul lui Murad se oprise la Salonic, în Fevruarie, 
cu câtevă zile înainte de această hotărire venețiană, și aici luase 
de soţie pe «fiica doamnei dela Salona (Sola), si a ocupat toată tara» (7). 
Nerio care, liberat din captivitatea Navarezilor, în care căzuse prin 
voia Veneţiei în 1390, întră în curând în ceartă cu despotul (8), își 
arătă si el serios temerea cá Turcul «va merge si mai departe» (ve- 
nirà più inanai) (9). In alte părţi, moștenirea lui Gheorghe Stra- 
simir trecuse asupra lui, si Marco Barbadigo din Croia, pe care o cá- 
pătase prin înrudire cu această dinastie, «mersese să se închine» (ad 
înclinondum) (10), în acelaş pericol, lui Baiezid de Uschiub (11). 

In acest timp, asediul Constantinopolei de Baiezid începuse. 


VI. 


Incă dela 21 Maiu, Senatul discută, prin Bertuccio Querini, des- 
pre «aceste afaceri ale Constantinopolei», cari sunt de mare pri- 
mejdie» (12). Impăratul dăduse știre de pericolul ce-l ameninţă; 


(1) «Ferrum et gomeria que consumebantur inpartibus Amoree et dispotatus» (fol. 
153 Vo). 

(2) Ibid, fol. 117 (17 Iunie); scrisori ale lui Ingelbert de Enghien (25 August; fol, 128 Vo). 

(3) Cu Seriphos şi Naxos (10 Iulie) (fol. 122 Vo); cu Franguli 12 Decemvrie fol. 143 Vo). 
4) Apendice, la 4 Decemvrie 1393. 

(6) Jireček, în Byzantinische Zeitschrift, 1909, p. 585. 

(6) Apendice, la 19 Martie 1394. 

17) Sitzungsberichte der bayrischen Akademie, 1890, p. 308. 

(8) Misti, L c., fol. 18 Vo (24 Iulie). 

(9) Ibid. 

(10) După Lampros, "O rekevratos *6uns tv Salavov, în Miller, Z c., pp. 346 —7. 

(11) 21 Maiu 1394: «De motibus Turchorum et de gestis per ser Marcum Barbadico, 
qui videtur ivisse ad jnclinandum Basaito» (ibid., fol. 4). Cf. Gesch. des osmanischen Reiches, 
I, p. 272 si urm. Pentru Marc Barbadigo din «castrum Croy», fol. 18 (24 Iulie), 

(12) «Istis negotijs Constantinopolis..., que sunt magni ponderis»; ébid., fol. 5. 
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— 


«reaua dispoziție a lui Baiezid> nu mai eră obiect de îndoeală. Erà 
necesară iarăș ivirea flotei venețiene în Levant, «si pentru îndem- 
nul acelui Impärat». Se hotări a se vorbi lui Manuil despre grija 
ce-i poartă Veneţia, lui și Imperiului său, și a-l sfătui «să nu se 
absenteze dela Scaunul său si dela Impärätia sa, pentrucă o ab- 
sentare a sa ca aceasta ar fi distrugerea totală și finală a Impă- 
rätiei sale si a acelui vestit oraș, căci, fără îndoeală, Turcul s'ar 
înstăpâni îndată acolo, si ar luă astfel de măsuri, atât ruinând 
zidurile despre uscat, cât și altfel, încât ar fi greu să se mai 
întoarcă vreodată în mâinile creștinilor». E o cauză a creştină- 
tätii, a «credinței catolice»: Papa, Impáratul din Apus, «alli regi si 
prinți ai lumii» trebue îndemnați să ajute; Signoria e gala a trans- 
mite și sprijini asemenea scrisori. Dacă, totus, Manuil va cere să 
fie luat pe corăbii si adus la Veneția, i se vor reinnoi argumen- 
tele potrivite pentru a-l face să rămâie la datoria sa, «căci n’ar 
puteă face vreun lucru care să fie mai periculos pentru situația 
sa si Imperiul său»: galerele au, de altfel, aiurea, altă destinaţie. 
Cel mult s’ar puteă admite aceasta în împrejurări viitoare. Numai 
«când nu sar puteă face altfel», bailul si Consiliul sáu au voie 
să-i îndeplinească dorința, așteptând galerele, în acest caz, cincispre- 
zece zile. Locuitorii să fie îndemnați însă a stărui până la capăt 
în apărarea orașului. Pietro Foscarini se împotrivi, de altfel, ho- 
tărit, ideii de a primi pe Impăratul fugar, din cauza urmărilor ce 
ar puteă ieși pentru negotul venețian. La urmă se admise o ză- 
bavă până la sosirea galerelor Romaniei (1). 


Asediul Constantinopolei nu fu însă serios. Atenţia lui Baiezid 
erà îndreptată aiurea, spre ducatul Atenei, spre principatul Ahaii, 
spre despotatul Moreii (2). In 1394, Veneţia făcu lucruri mari aici: 
în Maiu aveă Argos, în schimb pentru Vasilipotamo si pentru Me- 
gara, pe care-o ocupase; în toamnă, Nerio, acum vasal turcesc, eră 
să-și ispráveascá vieata; soțul fiicei sale, Francesca, Tocco, întrase, 
cu insulele lui, în clientela Veneţiei, deși trase la sine, cu prilejul 
morții socrului, Megara și Corintul, pe care-l dădu lui Teodor, fă- 
cându-se acum aliatul lui contra Republicei; Atena rămase însă ve- 
netianä până în 1402, si Navarezii ridicaserá pe cetăţile lor steagul 


(1) Apendice, la 21 Maiu 1394.—La 4 Iunie se ieau măsuri pentru galerele Romaniei 
şi Tanei (Misti, XLIII, fol. 8). Pentru Trapezunt, și Thomas, L c., pp. 250 —1. 
2) Cf. Gesch. des osmanischen Reiches, I, p. 283 şi urm. 


www.dacoromanica.ro 


VENEŢIA IN MAREA NEAGRĂ, II. 1087 


Sfântului Marcu (1), ceeace nu-i împiedecă, în 1395, să colaboreze 
cu Turcii la luarea Misitrei si la dărâmarea despotatului, pentru 
a fi apoi crud pedepsiţi de Grecii întorși la locurile lor (2). 

Încă din Iulie se stià la Veneţia, prin scrisori ale castelanilor de 
Coron și Modon, că «Baiezid a venit în părţile Principatului» (3), 
si se luau măsuri pentru a ocroti Patras, posesiunea arhiepiscopu- 
lui latin, precum si Argos, Nauplia (4); lui Nerio i se trimeteau 
balistari, şi despotul, împăcat cu Signoria, căpătă un dar de postav (5). 
Solii lui Nerio si ai despotului erau în orasla sfârșitul lui August, 
si eră vorba de întărirea istmului de Corint, a Heximiliului (6). Dar 
la ostilitäti turcești nu se ajunse nici acum: se ordonă sechestrarea 
averii lui Aloisio Dandolo, pentru datoria față de Baiezid, care aici 
pentru întâia oară e numit «Imperator Turchorum» (7), si în 
schimb, el permiteă să se aducă si aramă dela Castemuni, recenta lui 
cucerire, şi «din alte părţi ale Asiei», la Constantinopol (8). Doar 
dacă Sain Turcul, așezat în Scutari, ajutat de Albanezi, ca Dimitrie 
Ionima, făceau prinşi în posesiunile venețiene, toamna (9). 

Galerele Romaniei plecară și în Maiu 1395 (10), dar se constată o 
scădere în «traficul gränelor si altor mărfuri» (11). Mai importantă pen- 
tru Republică eră acuma chestia moștenirii lui Nerio în Atena, 


(1) Ibid., 

(2) Ihid., I, pp. 286—7; Miller, l. c. 

(3) 24 Iulie (fol. 18 V° din Misti, L c.): «nova que fuerunt de adventu Basiti ad partes 
principatus», 

(4) Did, fol. 19—9 Vo (24 Iulie, 19 Vo—20 (4 August. 

(5) Ibid., aceeas dată. Cf., pentru Argos si Nauplia, fol. 20 Vo 4 August, 26 August, 
24 Vo si urm. (27 August, către căpitanul de Argos) La 29 August, Petru Zeno, dom- 
nul de Andros, e trimes la Nauplia pentru Argos (fol. 27 V»), — Sol dela Ingilbert de 
Enghien, la 5 Noemvrie, fol. 35. 

(6) Jbid., Col. 24 (26 August (25 Va şi urm, (25 August, 26 Ve, Cf. la 15 Maiu 1394 fol. 
5: «jnsula nostra Butrentoy Butrintö), vocata Eximilia», și la 16 Iulie următor (fol.14 .— 
Intăriri la Heximilion («Heximilli» la 22 Fevruarie 1396, fol. 110 Ve. V. si $bid., fol. 118 
(1 Martie), 139 V° 6 Iulie. 

(7) 4 August (fol. 20 Vo: «pro dando in solutam Baysit-bey, Imperatori l'urchorum». 

(8) «Castamene et aliarum partium Turchier (18 August; fol. 22 Vo, 

19) 28 Septemvrie (fol. 39 Vo): aper illum Turchum qui est in Scutari et per Dimitrium 
Ionema+.— Măsuri pentru Alessio, la 1 Decemvrie, fol. 36 Vo.—Pentru Durazzo, la 4 Au- 
gust (fol. 211.—Impozit pentru cheltueală Ja Trapezunt și Constantinopol; penultima Fe- 
vruarie 1395 (fol. 37 Vo).—Relaţii cu Progon Ducasin (fol. 67, 9 Iulie si fol. 71, 8 Iunie. 
Ljubié, p. 336. 

(10) 27 Maiu, Misti, L c., fol. 63 si urm. 

(11) Apendice, la data de 2 Iulie 1395. 


Analele A. R.—Tom. XXXVI.—Memoriile Sec(. Istorice. 68% 
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pe care Senatul o declară, la 5 Martie, indispensabilă pentru inte- 
resele venețiene (1) Se negociă în această privință, vara, in «Prin- 
cipat cu Navarezii» (2), şi se exprimă, la 3 August, temerea, după 
veşti din Negroponte, că Turcii se gătesc contra insulei Negroponte, 
ca și contra Atenei însăș și a altor posesiuni vecine,pentru care se 
trimeteă şi un ajutor de o sută de pedeștri (3). In Decemvrie se armau 
zece galere, «ca să nu se piardă Marea aceea», ca «să cunoască lim- 
pede Baiezid că nu voim să părăsim Imperiul de Constantinopol», — 
solul lui Manuil eră în oras la 9 ale lunii (4), — «nici ne invoim cu vio- 
lentele si innoirile pe cari le face în Galipoli si aiurea, zilnic»: la 
Argos, la Atena, căreia i se și dă numele turcesc de «Sithines» (5); 
afacerile Tanei, prădată si arsă de Timur, «nedreptul si perfidul Zam- 
berlano», ca un călcător de făgădueli, un «prădător si un fur», 
unde, tot atunci, se trimeteă un sol pentru a se înțelege cu Hanul 
Toctamiș, învinsul» sau altul care s’ar cobori acolo» — multi Vene- 
tieni erau în robie. — în vederea unor întărituri si unei cherva- 
sarale, cereau neapărat si ele o asemenea desfăşurare de forte (6). 


(1) Fol. 50 Vo. 51 Vo. (23 Martie), 66, 76 Vo.—Relatii cu Tocco, 20 August, fol, 78 —8 
Vo.—V. mai ales expunerea clară și plăcută din Miller, 7. c., p. 351 și urm. (şi după 
N. de Martoni, în Revue de l'Orient latin, III, p. 662 si urm). 

(2) 23 Iulie, Misti, l. c., fol. 74 și urm. 

(3) Misti., 1. c., fol. 70. 

(4) Apendice, la 9 Decemvrie 1395. 

5) Apendice, la 3, 9 şi 28 Decemvrie 1394. 

6 Ibid., la 23 Decemvrie și mai ales povestirea vie dela 22 Fevruarie 1396 (Apendice). 
Pentru negustorii ce merg la Trapezunt, 96V° (23 Decemvrie). Cf. la 21 Ianuarie 1396 (fol. 
122 Vo.): «Intentio nostra sit manutenere viagium Tane et dare iuvamentum viagio Tra- 
pesunde».— Pentru consul la Tana, fol. 103 (27 lanuarie).—La 10 Ianuarie (fol. 104): «compa- 
ciendo civibus et fidelibus nostris, tantum exterminium et damna passis in partibus Tane» ; 
măsuri pentru asigurarea lor.—La 1 Fevruarie Ermolao Barbaro e trimes la Tana pen- 
tru ştiri, putând să ridice și pe Genovezi (îbid., fol. 109 Vo—10).—Másuri pentru întărire 
la Trapezunt, Apendice, la 22 Fevruarie.—Pentru cheltuelile Tanei (25 Maiu), fol.128 Vo.— 
Corăbii acolo și la Trapezunt, fol. 129, 132, 133.—La 20 Iulie se decide a scrie Impăra- 
tului de Trapezunt si lui Gusoni pentru pagube «in partibus Taurixij (și «Imperator 
Taurixij») subt tatăl Impäratului, contra lui Perazzo Malipier (fol. 142; «in quodam loco 
Moziger»; fol. 142 Vo.).—In Martie 1397 consul al Tanei la Impärat (fol. 175).—Andreazzo 
Giustiniano, vice-consul, cu cerere de a se iertà 1 1/, % din vamă (fol. 180—1; 19 Martie).— 
Galerele Tanei, 14 Iunie 1397; XLIV, fol. 4 si urm.— Si în 1398, cu precautii mari (13 Iunie, 
fol. 44 Vo si urm.),— 9 Iulie, pentru întărirea bailului din Trapezunt; fol 50 (9 Iulie), a 
consulului din Tana; fol. 81 Vo. (9 Ianuarie 1399), 91.— Galerele pe 1399; fol. 107 Vo. și 
urm. (19 Iunie). — La 12 Decemvrie, drumul la Tana eră privit ca primejdios (fol. 
132 Vo). 
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Dar lucrul de căpetenie eră «să nu se piardă către Turci Constanti- 
nopolul, cu atâta rușine şi pagubă a Crestinätätü» (1). 

Deci, la 17 Fevruarie 1396 se deleagă la Baiezid, care va fi căutat 
şi în Europa şi în Asia, doi ambasadori, Nicolae Valaresso si Nicolae 
Contarini, pentru a restabili acea «sinceră afectie», acea «iubire 
indätinatä» care lipsiă de un timp între vechiul Impărat creștin si 
noul Impärat păgân; chiar dacă ar fi să intre în pacea dorită si 
Genovezii din Pera, bunii aliaţi ai Impăratului, se vor învoi. Dar se 
vor opri dacă silintile lor se vor dovedi zădarnice, — se gátiserà, 
pentru Baiezid şi «baroni», argintärii și alte daruri în pret de 500 de 
galbeni, — cerând dreptul de a incárcà grânele și a-și trece corăbiile 
în Marea Neagră si innoind trevele ca pe vremea lui Ioan al VII-lea, 
pe care Manuil «nu-l suferià să fie pomenit, căci spune că n'ar fi 
fost niciodată Impärat». La oferta lui de a zălogi «vesmäntul lui 
Isus Hristos și alte relicvii ale sale», se va arălă ««cä acele relicvii 
cu greu sar puteă ridică din Constantinopol cu știrea supușilor săi, 
pentrucă le tin cu atâta evlavie, incât, de ar vedeă aceasta, n'ar 
suferi-o rábdátor, si s'ar puteà iscă ușor un scandal, pe care Venețienii 
nu-l vor» (2), Dar corăbiile venețiene nu trebuiau să treacă dincolo 
de Tenedos, nici să atace pe Turci, dacă aceștia n'ar luă ofensiva (3). 

La această dată se află în Veneţia Emanuil Philanthropeno, solul 
bizantin (4), întors dela Unguri, care vestiă coborirea regelui Sigis- 
mund, cu o oaste de cruciați, in Maiu, «la un loc ce se zice Vlnari (söc)», 
— probabil Varna. Se anunià astfel expediția care se sfârși în 
Septemvrie, prin catastrofa dela Nicopole (5). 


Rolul Veneţiei în expediţie il cunoaștem din atenta analiză a lui 
Delaville-le-Roux (6). Cäpitanul-general al golfului scrià, la sfär- 
șitul lui Iunie, cá e gata «să îndeplinească poruncile noastre în 
părțile Romaniei, împotriva Turcilor, cu cele patru galere încredin- 
tate lui» (7). La 20 Julie, Baiezid, având la Galipoli flotă si oaste 


(1) Apendice, la 28 Decemvrie 1395. 

(2) Apendice, la 17 Fevruarie 1396. 

(3) Zbid., la 24 Fevruarie 1396. 

(4) La 29 Iunie, ordin pentru repararea casei bailului ; fol. 138 Vo. 

(5) Gesch. des osmanischen Reiches, I, la această dată.—Pentru Argos, fol. 118 Vo. și urm. 
(21 Martie ; pentru Scutari, fol. 121, 123 si urm, aceeaș dată), 137 Vo.; pentru Tocco, fol. 
120—20 Vo (16 Martie), 123.—Pentru Durazzo si Scutari, fol. 142 Vo.; pentru Atena 6 Oc. 
tomvrie), fol. 155; pentru Negroponte, XLIV, 61 Vo. şi urm, (7 Septemvrie). 

(0) La France en Orient au XIV-e siècle, 2 vol. Paris 1885—6. 

(7) Apendice, la 6 Iulie 1396.— La. 13 Iulie se hotárà, totus, cá galerele Tanei vor plecă 
(ibid., fol. 140 Vo—1). 
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gata, «pentru paguba creştinilor ce ar ieşi si sar initoarce prin 
strâmtoare», se luau măsuri pentru siguranța Eubeii (1). Nu lipsiau 
nici măsurile «pentru cazul când regele Ungariei ar veni la Con- 
stantinopol» (2). Dar, în locul triumfului ce se aşteptă, Veneţia tre- 
buiă să anunţe Papei, la 30 Octomvrie, nenorocirea întâmplată (3). 
De acum înainte grija Republicei se va îndreptă asupra captivilor 
francezi (4). Ea pierdu în curând (1397) Argos, pe care-l ocupară 
Turcii din Moreia, dușmani si ai despotului (5), si ajunse a propune 
Genovei întărirea comună a insulei Tenedos(6). 

Cu greu primi, la 7 Fevruarie 1398, Bianco de Rippa, sarcina 
de vicebail în Constantinopol, din cauza «relelor împrejurări, răs- 
boiului și scumpetei ce sunt în acel Imperiu» (7). Marea eră infes- 
tată de pirați, de acele «ligna Turchorum», cari in Maiu apăreau 
la Negroponte (8). Peste o lună, se hotără că Manuil va fi îndem- 
nat, prin căpitanul golfului, să fie «statornic si cu suflet bărbătesc 
în sprijinirea si păstrarea sa», căutându-se a se face si pacea cu 
Sultanul, «cum Baysito», simplu (9). La 19 Septemvrie, Impáratul 
aveà la Veneţia un ambasador al desperării sale, Teodor Paleolo- 
gul Cantacuzinul (10). 

Veacul se mântui cu încă o ameninţare turcească fără efect. Ca 
«Imperator Turchorum», «foarte puternic», gata de atac contra lor, 
mai ales în Moreia, apare Baiezid la 9 lanuarie 1399 (11): în Aprilie 
se luau măsuri deci pentru acea «armata Turchorum», care nu în- 
drăznise până atunci temuta mișcare de ofensivă (12). La 3 Decemvrie 


(1) Apendice, la 20 Iulie 1396. 

(2) «Casu quo d, rex Hungarie veniat ad partes Constantinopolis»: corăbiile venețiene ti 
vor fi la ordine Misti, L c., fol. 142 Vo.; 20 Iulie). 

(3) Fol. 159. 

(4 Fol. 175, 180 si urm.—Francisc de Bernardo întors din Ungaria la 23 Octomvrie 
1397; XLIV, fol. 23 Vo. 

(b Gesch. des osmanischen Reiches, Y, pp. 287—8.— S'ar fi luat si oraşul Atena (Miller, 
l. c., I, pp. 358—9). 

(6) Gesch. des osmanischen Reiches, I, pp. 297—8. 

(7) «Mala condictio, guerra et caritudo existentes in dicto Imperio» (Misti, L c., fol. 32 V o). 

(8) Fol. 48 Vo. Pentru Atena, fol. 33 (30 Januarie ; pentru Arhipelag, fol. 44 (31 Maiu). 

9) Apendice, la 17 Iunie 1398. 

(10) aD. Theodorus Paleologus Cantacusino» (fol. 63 Vo. Misti, I. c.). 

(11) Apendice, la 9 Ianuarie 1399. 

(12) Misti, L c., fol. 97 Vo.—Un sol dela Despot, la 31 Decemvrie, fol. 133 Vo.—Decizie 
pentru galerele Romaniei, 29 Ianuarie 1400; ibid., fol. 140 Vo şi urm., 144 Vo. 
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1399, Manuil își părăsiă capitala, ca un fugar în Apus si cerșetor 
de subsidii (1). 

Dela 1400 înainte, materialul l-am prezentat întreg în «Notes 
et extraits pour servir à l'histoire des croisades au XV-e siècle», 
I si H (2). 


* 
* * 


In ce legături stau aceste lucruri cu noi? Ele formează insus 
cadrul carierei lui Mircea, care, profitând din lupta dela Plocinic, 
pentru luarea malului drept al Dunării, avu să sufere din partea 
Turcilor tocmai în vremea marii mișcări de cucerire (1393 — 4), 
care duceă, pe când ai lui ieau Târnova, pe Baiezid la Seres, în 
Tesalia, la golful de Corint, la Constantinopol si iaräs in Ahaia, 
pentru ca pe urmă, cu forțele sârbești (3), să atace Tara-Romä- 
neascä în toamna anului 1394, când achingiii lui pradă până la 
Braşov. Reactiunea creştină din 1395-—6 îi folosi si lui. Dar, când 
răsbunarea turcească din 1397 atinge Moreia, ea nu-l lasă lao 
parte nici pe dânsul si, numai în 1399, când încep greutăţile la 
Baiezid în Asia, perspective nouă se deschid înaintea Domnului român. 

Si, în sfârșit, nu trebue să se uite că, în toate afacerile de grâu 
ale Venetienilor, ne aveam si noi partea și că întinsul, indärätnicul 
lor comerţ la Tana, a cărui cunoștință in acest timp se intregeste 
prin notițele noastre, aduceà în părțile Mării Negre o vieatä, din 
care, subt raportul economic şi cultural, dar și subt cel politic, 
am folosit, foarte mult, și noi. 

Dela 1396, si mai ales dela 1400, încep însă între Veneţia si 
Mircea și legături directe, pe cari nu e locul să le amintim aicea, 


(1) Pe lângă Gesch. des osmanischen Reiches, I, p. 299 și urm., lucrarea rusească re- 
centă a profesorului A. Vasiliev, IlyroBanie, etc., Petersburg 1913. 

(2) Dám la Apendice hotärirea, agà de importantă, dela 27 F'evruarie 1400, intr'o 
formă mai deplină decât acolo, rectificând și greșeala că la Malvasia eră Impărăteasa, 
nu Împăratul. 

(3) V. și Jireček, I. c., p. 584. 
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L 
10 martii 1384. 


Ambasatori Morati... ex parte magni admirati, domini sui, carissimi amici 
nostri dominii.., ad factum auxilii, favoris et unionis quam petit nobis contra 
Ianuenses pro facto Pere et aliis contentis in suis literis predictis... [Responsum:] 
Sicut toti mundo exstat notorium, nuper firmavimus pacem eum lanuensibus 
quam pacem ipsi lanuenses nobis observaverunt et observant, ct versa vice 
nos eam observavimus et observare intendimus pro honore et fama nostri 
dominii, nec intendimus, pro honore nostro, eis defficere de fide ullo modo, 
et propterea rogamus Excellentiam el carissimam Amiciciam Suam quod 
placeat nos hine racionabiliter et merito excusatos... 

Ad aliam vero partem, liberalis et magne oblationis nobis facte per ipsum 
ambaxatorem et per literas Excelsi et Magnifici domini predicti [recognoscunt 
eas] à maximo amore et sincerissma dileccione quam gerit erga nos et honorem 
et statum nostrum, et est tanta ista liberalitas et bona dispositio sua quod 
reputamus nos perprimo (perp?) obligatos ad omnes honores, beneplacita et 
exaltationem suam. [Mittetur tempore requisito ambaxiator.] 

Ad factum recuperandi de illis canibus pro consolatione domini sui predicti... 
scripsimus ad illos dominos et personas ubi putavimus posse recuperare de 
illis canibus... 

(Misli, XXXVIII, fol. 106.) 


II. 
14 aprilis 1384. 


[Ambaxiator ad Moratum vadet] eciam pro petendo et habendo ab eo et 
suis scalis et lumeriis pro facto bladi et bono nostri communis et mercatorum. 
[Habebit tres famulos, unum coquum, unum notarium et unum servum. Sol- 
ventur iis duo ducati dietim], non computatis nabulis navigiorum, nec agociis 
equorum... Debeat conferre cum eo super facto dandi nobis locum in partibus 
et locis suis, et, si ambaxator noster videret quod ipse attendat dare nobis 
locum in Turchia et scalas et tractam bladorum, tunc predictus ambaxator 
examinet et iriquirat de condicionibus et modis cum quibus predictus Admoratus 
vellet dare, vel construere, vel hedificare dictum locum, et situm ipsius et 
quantitatem seu magnitudinem loci, et tunc debeat ambaxator, per omnem viam 
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et modum quantum cellerius poterit, scribere nobis particullariter et dis- 
tincte de rationamentis et informacionibus habitis cum Admorato et de omnibus 
aliis que sibi visa fuerint opportuna pro plenaria informatione nostra et expectare 
nostrum mandatum. Si vero noster ambaxator videat Admoratum non esse 
dispositum, nec attendere ad dandum nobis locum, tunc cum nostris galeis, 
in earum reditu, vel per onmem alium modum et viam que celerius poterit, 
accepto deinde honorabili commeatu, Venecias revertatur. 

[44 pro; non capta. Pars capta (3 de non, 5 non sinceri) considerat quod. sunt] 
magne gravitates et extorsiones que fiunt nostris per Imperatorem Constan- 
tinopolis et pro statu nostro faciat ad volendum se intelligere cum domino 
Imperatore. [Expectentur nova pro ambobus ambaxatis.] 

(Ibid., fol. 114 Vo.) 


m. 
1 iulii 1384. 


[Designatur ambaxator ad] Magnificum dominum Moratum-Bey, magnum 
admiratum... [Alii] volent quod fiat ambaxator ad Moratum per modum su- 
prascriptum, sed volunt quod ambaxator non (sic) faciat aliquam mencionem, 
nec petat a Morato de dando nobis locum, verum, si Moratus faceret a se 
aliquam mencionem de dando nobis locum, tunc noster ambaxator audiat 
Moratum et informet se de sua intencione, non respondendo sibi aliquid et, 
cum eo quod habuerit, redeat Venecias, de omnibus plenissime informatus 

(26 pro, 7 de non, 1 non sincerus) 

[Electus fuit Marinus Maripetro, recusantibus: Simone Dalmerio, Francisco 
Cornerio, filio ducis, Andrea Dandulo, Peratio Maripetro.] 

(Ibid., fol. 137 Vo.) 


IV. 
22 iulii 1384. 


(Instructio pro ambaxatore] ad Excelsum et Magnificum dominum Moratum- 
Bey, magnum admiratum, carissimum et intimum amicum nostrum ... Quando 
autem videbitur tibi magis abile, volumus quod, cum illa diligentia qua me- 
lius poteris, debeas procurare quod idem dominus nobis super hoc ample et 
liberaliter scribit, ut scis, quod, non obstante quod alie gentes emant de 
suis scalis, quod ipse concedat nobis de gratia quod nostri Veneti possint 
libere et sine solutione alicuius dacij emere infra terram et ad Marinam et 
caricare ac extrahere blada de suis scalis et portubus. Si vero obtinere non 
posses de extrahendo blada sine aliqua solutione dacii, facto prius omni 
experiencia possibili, tunc volumus [dare, secundum consuetudinem, dimi- 
dium perperum, de modio «et inde infra»] sine aliqua alia angaria vel onere 
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alterius solutionis. [Et pro extrahendo] lumine roche pro conducendo ad 
Ponentem ..., avisando te quod dominus Moratus facit vendere cantarium pro 
yperperis IIIJ...; similiter.. de lumine minuto... Insuper volumus quod, suo 
loco et tempore,-et quando tibi videbitur, in rationxmentis que facies cum 
Morato, debeas conferre cum co super facto dandi nobis locum in partibus 
et locis suis [ut supra. Exenia erunt valoris 400 ducatorum. Conterret super 
captivis factis in Tenedo. Laborabit ot pro pace quinquennali cum constau- 
tinopolitano Imperatore.] 
(Ibid., tol. 148 V*-9 Vo.) 


V. 
Die tercio octubris [1387]. 


Sapientes Ordinum. Capta. 

Quod nobilis vir ser Daniel Cornaro, iturus ambaxiator ad Magnificum 
dominum Moratum, teneatur recedere usque duos dies postquam istud lig- 
num Riperie Marchie applicucrit Clugiam, sub pena ducatorum C. 

[Sed, quia] dictum lignum est nimis bassum et insulficiens ad portandum 
nostrum ambaxiatorem predictum, propter dona que ipse portat secum ad 
Moratum, et lignum nostrum Riperie Marchie sit sufficiens pro facto predicto, 
vadit pars quod scribatur capitaneo nostro Marchie, etc. 

(bid, XL, fol. 96 Vo.) 


VI. 
Iunii 1388. 


[Naves in Romaniam et Tanam. Stabunt octo dies in aquis Tane.] 

Item, ut detur causa mercatoribus conduci fatiendi de varis et panis sete 
et panis auri Venecias, et non mittendi ad alias partes, ordinetur quod, sicut 
predicta solvunt de Tana et de Constantinopoli tria ot tria et quartam pro 
cento de nabulo, sic de cetero solvantur duo cum dimidio. 

(Jbid., fol. 118.) 


VII. 
24 iulii 1388. 


[Ambaxiata ad Raynerium de Acaiuolis pro faciendo sibi galeam in Creta. 
In anno elapso fuistis potissima causa faciendi descendere Turchos et alias 
gentes ad damnum locorum nostrorum... Persensimus quod in presenti tem- 
pore conamini favere Turchis, qui asseruntur descendere ad damnum loco- 
rum nostrorum... 


(Ibid., fol. 125 Vo-6.) 
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VIII. 
24 iulii 1388. 


Considerata responsione facta per Ali-Bassa ex parte Morati, castellanis 
Coronj et Mothonj et illi nuntio quem miserunt ad Moratum et ad domi- 
num Aly-Bassa pro redemptione nostro[rum] subditorum Coronj et Mothonj 
captorum per Turchos, que responsio non est placibilis, nec dextra, pro fac- 
tis nostris opportet de necessitate reperire modum de mittendo aliquem 
nostrum nobilem ad presentiam Morati, qui nobilis sit gratus et acceptus 
ipsi Morato, ad placandum animum suum et ad accipiendum de mente sua 
id quod datum est sibi intelligi quod debeamus mittere hostem in eius sub- 
sidium, ad nostras expensas, et ad persenciendum de jntentione sua, vadit 
pars in bona gratia quod scribatur et mandetur nobili viro ser Aluysio Dan- 
dulo, civi nostro, qui est in partibus Constantinopolis, qui, ut publice fertur, 
est valde domesticus et gratus ipsius Morati, quod ipse, de cuius indus- 
tria et fidelitate ad honorem nostri dominij plenissime confidimus, debeat 
jre ad presentiam domini Moratj in ambaxiatorem nostrum, ad procurandum 
jntencionem nostram secundum quod inferius continetur. 

[Eodem die. 

[Ibit ad Moratum] cum fraterna et amicabili salutatione, cum verbis amo- 
ris et dilectionis. [Acceperunt] per nuntium nostrum qui jvit cum cambijs 
[==canibus] quos misimus Excellentie Sue... litteras suas, quas fraterno 
animo vidimus et multum fuimus gavisi de visitatione litere suprascripte, 
quia cognovimus quod canes multum placuerunt sibi, etiam quod ipse rogat 
nos de una cane habente testam magnam; nos solicitamus habere unam vel. 
plures de eis, et etiam de alijs canibus pulcris et magnis, quos cum ha- 
buerimus, mittemus subito Excellentie Sue pro sua consolatione. 

[Per literas suas quas portavit Daniel Cornerius et per literas castellano- 
rum Coroni et Mothoni resciverunt quod], ad requisicionem amabilem et 
fraternam quam sibi fieri fecimus, [iussit Moratus ut legatus castellanorum 
ad se veniat], ad cognoscendum nostros captivos, quia jdem dominus pre- 
ciperet quod omnes forent libere restituti, et, sicut per reditum nunci] desti- 
natj habemus, nulla restitutio facta est de nostris subditis antedictis. [Miran- 
tur, quia sciunt que ipse iussus est] Quia, sicut ipse dominusmet scribit, 
ipse nobiscum et nos secum sumus in bona et perfecta pace et amore fra- 
terno. [Oportet querere, quia non dubitamus quod in multis maioribus jdem 
dominus complaceret nobis... 

Ad aures nostras pervenit quod videtur in ymaginatione domini Moratj, 
sicut per literas Ali-Bassa aparet, quod promissum sit per ambaxiatorem nos- 
trum qui fuit ad presentiam suam quod mitteremus exercitum nostrum ad 
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nostras expensas ad subsidium domini Moratj; de quo valde mirati fuimus 
quia superinde umquam aliquid per nos_dictum, nec rationatum fuit per 
eum; qui respondidit penitus quod non, et quod nullam provisionem umquam 
fecit, sed verisimiliter credendum et tenendum est quod, si aliquod dubium 
circa hoc est in mente domini Moratj, fuit error interpetracionis (prius in- 
terpetris), qui retulerit aliter quam dietus noster ambaxiator dixerit superinde. 
Item, tum quia per nos nunquam aliquid rationatum fuit eirca hanc mate- 
riam, tum quia jdem ambaxiator nullam libertatem habebat ad hoc, si aliquid 
rationatum fuit, rationatum fuit errore interpretis, qui non bene intellexit 
intentionem dicti ambaxiatoris, ct propterea, in casu quo per Moratum vel 
alios fieret aliqua mentio de predictis, debeat jdem ser Ludovicus instare 
quantum poterit ad removendum de mente ct jntencione domini Moratj 
quod non attendat ad predicta, per illum modum et sicut videbitur dicto 
ser Ludovico, accipiendo semper dextrum ipsum Moratum, utendo curialibus 
et placibilibus verbis, ne causam habeat turbationis, sicut sapientie sue vi- 
debitur, non faciendo de predictis aliquam mentionem nisi primo sibi dictum 
fuerit per Moratum vel alios, ut dictum est. 

Insuper exponat jdem ser Ludovicus quod, quia divulgatur quod gentes 
ipsius domini sunt desensorie (sic), debeat ipsum rogare ct requirere in- 
stantissime quod, ob singularem fraternitatem et amorem inter ipsius Ex- 
cellentiam et nos vigentem, placeret sic efficaciter precipi gentibus suis 
quod non inferant aliquod damnum vel molestiam subditis nostris Coroni et 
Mothonj, nec bonis suis, nec aliquibus locis nostris, sicut de Magnificencia 
Sua plenissime speramus, et de hoc accipiat jdem ser Ludovicus omnem 
claritatem per literas et mandatum domini Moratj quam poterit. Si vero 
predictus Moratus vel alius faceret mentionem de tributo dando eidem pro 
dictis locis nostris, debeat idem Ludovicus cum illis sapientibus et dextris 
que ei videbuntur accipere istud de mente ipsius Morati, et lutanando se ab 
hoc per alium modum, et sicut sibi videbitur. 

[Si Moratus quereretur de Dyrrachio, dicet quod dominus civitatis et sui 
antecessores est et fuerunt cives et subditi Reipublice.] Et potest esse quod 
galea et alia navigia nostra transeuntia per partes Durachij, videntes quod 
inferretur aliqua molestia dicto domino civi nostro, darent aliquod juvamen 
eidem, sicut faciunt civibus, in adiuvandum se unus alterum, ct propterea 
faciat idem ser Ludovicus totum posse suum in accipiendo dictum Mora- 
tum sibi favorabilem et dextrum... et quod jdem Moratus non remaneat in 
aliqua turbatione ullo modo. 

[Ibit etiam ad Ali-Bassam,] si erit in illis partibus... Et, quia jsta negotia 
Morati sunt nobis multum cordi et valde libenter sciveremus (sic) de jntenti- 
onibus Morati erga nos, committatur dicto ser Ludovico quod cum illis cau- 
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tis modis, sapientibus et dexteris, qui ei videbuntur, debcat trahere, persen- 
tire et jnquirere de jntentionibus, dispositione dieti Moratj erga nostram 
Dominacionem, ct si per ipsum Moratum fit aliquis apparatus, ac sciendo 
de motibus et vulgaribus deinde, ct omnia que ipse ser Ludovicus senserit, 
traoerit, procuraverit et fecerit, debeat nobis singulariter ct particulariter de- 
notare, ut, si opus fuerit, possimus providere negotijs nostris, sicut nobis 
videbitur, pro bono nostro. 

[Si vero Ludovicus versus Venetias iter iam inchoaverit, eligatur Con- 
stantinopoli alius legatus], qui eis suflicientior et melior apparebit et qui sit 
magis acceptus Morato. 

[Denarii expensarum excutiendi erunt e taxa unius pro cento a mercato- 
ribus Constantinopolis, qui providebunt etiam] de quodam presenti ad va- 
lorem yperperorum OC, presentando Morato. 


[Littere credentiales dabuntur etiam pro se^undo legato.] 
(Ibid., fol. 126 Vo-8 Vo.) 


VIII. 
24 iulii 1388. 


[Pro] insultibus et novitatibus factis in partibus Tane [capitaneus Romanie 
apparebit in iis aquis. Verum, «quaudo applicucrit ad Planam, antequam 
transeat Planam, debeat predictus capitaneus informare se plenissime de con- 
dicionibus et statu Tane et, si fuerint dicte partes Tane in bono termino, 
debeat capitaneus sequi formam sue commissionis. [Si vero non, non stabit 
«ad dictum locum Plane» ultra tres dies], ut, si nostri mercatores deinde 
non possent stare in Tana, possint illi qui voluerint, ascendere cum mer- 
cationibus et bonis suis, dando ad intelligendum illis nostris de Tana quod 
ipse capitaneus non est mansurus ultra tres dies ad Planam. [Providebunt 
super galeis], si erit pro maiori commodo mercatorum quod galee vadant ad 
Provatum et postea ad Trapesundam, vel de eundo ad Trapesundam directe. 
[Stabunt tres dies in Trapesunda.] Et, in casu quo irent primo ad Prova- 
tum, non possint stare ibi ad Provatum ultra dies sex.... 

(Ibid., fol. 124 Vo.) 


IX. 
26 augusti 1388. 


De multis partibus per multas manus literarum rectorum nostrorum et 
aliorum habeantur nova certa de mala et iniqua dispositione Morati et ap- 
paratu quem facit in terra et in mari. [Fiunt provisiones in Corono, Mothono, 
in insula Nigropontis] Baiulus noster Constantinopolis fuerit in colloquio 
cum chier Thodoro, dispoti Amoree, inducendo ipsum verbis benivolis ad 
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dimittendum Turcos et ad procurandum quod omnes illi loci uniantur et 
coniungantur cum nostra Dominatione, ad que idem dominus dispoti, ut 
scribit idem baiulus noster, videtur esse bene dispositus. [Castellani mittent 
ad eum] de procurando ligam et unionem omnium illorum locorum cum Do- 
minatione nostra. |Simulent vero] quod moveant a se ipsis [et sciscitent de sua 
voluntate. Nuntient et] domino Rainerio de Azaiolis, domino Corinthi, Nava- 
rensibus et aliis qui viderentur apti ad hanc ligam, investigando intentionem 
ipsorum, videlicet si vellent attendere ad hanc ligam, sciendo a predictis, 
in casu quo attenderent ad hanc ligam, omnes modos, vias et conditiones qui 
et que sibi viderentur ad faciendum dictam ligam..., semper ostendendo 
quod hec omnia habuerunt principium a dicto domino dispoti. [Scribant sine 
mora eventum.] Et ctiam si videbitur eis castellanis nostris quod per talem 
ligam possit obstare Turchis et prohiberi adventus eorum ad partes illas.... 
(Ibid., fol. 125.) 


X. 
26 augusti 1388. 


[Pro eodem] et etiam pro conforto fidelium nostrorum illarum partium 
[seribatur per galeas Alexandrie ut, ad eorum reditum e Barbaria in culphum, 
si possent, veniant ante recessum galearum Romanie; tres sufficinnt pro culpho; 
cum aliis quatuor vadat capitaneus] versus partes illas, osteudendo se in 
dictis locis nostris et per Egeopelagum, Nigropontem usque Galipolim et 
et usque in Constantinopolim, si galee nostre non descendissent.... 

(Tbid., fol. 129.) 


XI. 
26 augusti 1388. 


Cum multi mercatores de partibus Sclavonie habeant multas quantitates 
ballarum pannorum pro ponendo in partibus Sclavonie usque Ragusium ct 
eas dubitent ponere cum navigio disarmato, [possunt idem facere super galeis 
Alexandrie.] 


(Jbid.) 
XII. 
23 iulii 1389. 


[Mittatur Andreas Bembus ambaxiator ad Imperatorem constantinopoli- 
tanum, quia] est etiam habendus respectus ad nova que habentur de morte 
Morati et filij et de novo dominio alterius filij. [Dicet] quod, ob magnum 
sinceritatis celum quem ad Excellentiam et Imperium suum gessimus et 
gerere proponimus in futurum et quem per longiora tempora cupimus con- 
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servarj, affectamus pacifice vivere et quiete cum eo et Imperio suo. [Impe- 
rator debot 13.163 perperos pro damnis illatis subditis Reipublice. Post treugam 
anni 1376] illata fuerunt aliqua damna ultra predicta per Imperium et Grecos 
Romanie nostris civibus et fidelibus, tempore Chierandronici, quorum copiam 
tibi dari fecimus, et similiter habebis in Constantinopoli. [Faciat exemplum 
puniendo nocentes. Treuga non posset renovari nisi per quinque annos sine 
solutione damni]. Verum, quia non dubitamus quod ipse dominus Imperator 
in colloquiis que simul facietis, et specialiter cum facies mentionem de istis 
damnis illatis tempore Chierandronici, faciet tibi mentionem de restitutione 
Tenedi vel emenda ipsius loci vel alia similia verba dicet, volumus, confi- 
dentes de sapientia tua, quod honorem et jura nostra sustinere debeas ... Sed, 
quia libenter vellemus quod poneretur perpetuum silentium isti facto Tenedi, 
ita quod dominus Imperator seu successores sui amplius non faceret 
nobis requisicionem de emenda vel restitutione predictis, relinquimus in 
libertate tua, confidentes de tua sapientia, quod, iu casu quo videres posse 
tenere modum quod, facientibus nobis quictationem et liberationem de dictis 
damnis illatis nostris tempore Chierandronici, de quibus in secundo capitulo 
fit mentio, ipse Imperator similiter faceret nobis quietationem et liberationem 
de dicto facto Tenedi, ita quod propter acceptionem vel ruinam ipsius seu 
alium actum factum per nos, ipse vel suum Imperium numquam posset nos 
inquietare vel molestare, sed quod perpetuum silentium imponeretur, quod 
sit contentus ipsa damna, que ad maximam summam sunt, dimittere et relaxare, 
nec de eis ipsum vel suum Imperium unquam inquietare vel molestare. [Damna 
illata sunt quoque pro domo habitata] per nostrum turcomanum ... Item 
de pondere quod solvi facit per nostros de omnibus rebus que emuntur a 
strangerijs; jtem de eo quod solvere fecit omnes nostros qui ponunt vinum 
intus, duos et tres charatos pro bute; jtem de frumento accepto Hermolao 
Bono, Veneto... Super facto Hermolai Boni, Veneti, avisamus te quod do- 
minus Imperator pluries, ut informati sumus, duxit quod ipsum frumentum 
restituere non tenetur. [Concessiones in ultima forma treugarum aunullet.] 
Videlicet quod nostri non possint emere in Constantinopoli domos, campos, 
etc, et quod non possint tenere nisi XV tabernas. [Si admittetur etiam, 
scribet quod fit solummodo «per viam curialitatis», et tantum provisorie. 
Non volunt habere ambaxiatores Imperatoris, quia illorum missio esset sibi, 
legato, derogatio dignitatis. Non declarabit mandatum habere] de facto jo- 
calium domini Imperatoris, que in pignore habemus.... 
(lbid. XLI, fol. 23 Vo—24 Vo.) 
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XIII. 
23 iulii 1389. 


Ceterum, quia est valde necessarium providere ad facta Turchie, propter 
mutationes secutas in illis partibus, [vice-baiulus convocabit Consilium de XII, 
ut videat si necesse est] quod vadat ad presentiam illius qui erit in Imperio 
loco Morati. [Habebit legatus literas credentiales] in personam amborum 
filiorum Morati separate, ut presentet illam illius qui dominabitur. [Dicet] 
quod subtus partitam galearum presentium de Venetia ad audientiam Domi- 
nationis nostre venerat, sed non clare, bellum et novitas que fuerant inter 
Maenificum dominum Moratum, quondam patrem suum, et comitem Lacarum, 
de quo diversa dicebantur, quibus fides bene preberi non poterat, sed tamen 
Dominatio nostra audiverat de morte ipsius domini Morati, de qua maximam 
displicentiam habuerat, quia semper eum habuimus in singularissimum amicum, 
et dileximus eum et statum suum. Similiter audivimus de felici creatione sua 
ad Imperium et dominium ipsius patris sui, de qua nos fueramus valde 
letati, quia, sicut sincere dileximus patrem, ita diligere et diligere dispositi sumus 
filium et suum dominium et habere ipsum in singularem amicum, utendo 
his et alijs verbis pertinentibus et bonis que tue sapientie videbuntur. [Obtineat 
libertatem commercii ut] possint ire ad partes et loca sua, charichare e- 
mercarj, sicut poterant tempore patris sui et melius, si melius poteris obti- 
neré. [Habebit legatus dietim unum ducatum.] 

Et, si per ipsum filium Morati fieret mentio de facto Petri Geno, qui 
viit cum galia una et insignia nostra jn galeas Morati, debeat dicere et 
respondere quod ipse non est sub nostro dominio, ymo est sub alia iuris- 
dicione, et, si ivit cum nostra insignia, ivit contra nostram intencionem, 
quia de hoc nichil unquam scivimus, faciendo excusacionem cum istis et aliis 
verbis sicut sibi videbitur.... 

(Ibid., fol. 25 Vo. 


XIV. 
11 ianuarii 1390. 


[Pro legato solenni] ad istum filium Morati qui remansit in dominio, 
tam pro condolendo de morte patris, quam pro congaudendo de sua crea- 
tione et pro possendo obtinere ab eo quod tracte aperte sint et quod de 
locis sus possit haberi subventio bladorum. [Habebit in primis mensibus 
sue legationis 200 ducatos, deinde 25. Cum eo ibunt tres famuli, notarius 
cum famulo, coquus (recipiens duos ducatos dietim), «non computatis nabulis 
navigiorum et agocijs equorum». Iacobus Valaresso volebat duos legatos et 
galeam que ipsis subserviat.—Die vicesimo, electus fuit Gabriel Emo, miles, 
consiliarius.—Non recepta fuit propositio ut 200 ducati dentur pro 300]. 

(Ibid. fol. 44.) 
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XV, 
17 tebruarii 1390. 


De mittendo nostram ambaxiatam solennem ad Excelsum dominum Bay- 
sich filium Amorati, tam pro congaudendo de creatione sua, quam pro agen- 
dis nostri Communis, que ambasiata est utilissima et necessaria... Possint 
expendi ducati V* pro donis fiendis predicto Baysit et suis baronibus.... 

(Ibid., fol. 58.) 


XVI. 
6 martii 1390. 


[Mittetur Franciscus Querini ad] filium Morati..., ad Excelsum et Mag- 
nificum dominum Baysit, filium condam Morati-Bey, carissimum et jnti- 
mum amicum nostri dominij... Deus novit quod, quando jntelleximus ca- 
sum occursum in personam Excelsi et Magnifici patris sui, domini Morati-Bey, 
jntimi et precordissimi amici nostri dominij, nos in mentibus nostris rece- 
pimus maximam displicentiam et dolorem, propter dilectionem maximam 
et amorem indissolutum existentes inter condam Excellentiam Suam et nos, 
sed, pervento ad jntelligentiam nostram firmiter de sua felici creatione loco 
genitoris sui Magnifici, persensimus immensum gaudium et leticiam, jnten- 
dentes pro constanti cum ipsa Sua Excellentia vivere in futuris temporibus, 
Domino concedente, pacifice et quiete et ad ipsam gerere singularissimum et 
cordialem amorem, prout fecimus et ostendimus ad excellentis memorie ge- 
nitorem suum, [demonstrando] sincerum et perfectum amorem quem ad 
Magnificentiam Suam et ad felicem statum sue potencie gerere intendimus. 
[Missus est equaliter pro condolendo et congaudendo] de creatione et felici 
statu suo, tamquam fratris nostris perfectissimi, [ut] aperiat nobis tratas et 
scallas suas, [ut fuit sub regno patris:] libere et sine solutione datij emere 
in sui terram et ad marinam et carricare ac extrahere blada de suis scalis 
et portubus ad beneplacitum suum. [Poterit promittere] ab uno yperpero in- 
fra, quam melius poteris, pro quolibet modio frumenti quod extrahetur de 
scalis suis per nostros. [Opportet habere mandata scripta in forma ampla, ut] 
non sit necesse nostratibus qui ibunt in locis sibi subiectis quod vadant 
per manus aliquorum franchorum qui emunt de suis scalis et qui tempo- 
ribus retroactis non bene tractarunt nostros, et sis potius contentus velle 
ire per manus Turchorum quam per manus talium franchorum, reducendo 
tibi ad memoriam quod quando posses obtinere quod nostrates non habe- 
rent agere ad ipsas suas scallas de aliquibus personis, et, quando pur deberent 
agere cum aliquibus personis, jpsi haberent agere cum nostris, hoc summe 
nobis placeret. 

Si vero predictus Baysit recusaret tibi concedere omnes scallas, et hoc 
quia diceret quod dubitabat quod nostra navigia non portarent granum ali- 
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cui suo jnimico, tunc vollumus quod Sue Magnificentie debeas promittere 
cum juramentis et promissionibus opportunis quod nos, sicut alias manda- 
vimus, sic de novo mandabimus omnibus nostris navigijs caricantibus ad suas 
scallas quod sub gravissimis penis debeant granum in partibus Sue Magni- 
ficentie subiectis caricatum conducere recto tramite Venecias vel ad terras 
et loca nostra, et ipsum non portare alio ullo modo. [Sollicitet ad minus] 
illam maiorem partem suarum scallarum quam poteris obtinere et que sint 
magis habilles ad caricandum pro nostris. 

Et, si in ratiocinamentis que habebis cum predicto Baysit jpse diceret tibi 
quod aliqua galea nostra ivisset cum aliis galeis diversarum nationum ad 
damnum suorum Turchorum, vel cepisset aliqua sua ligna in terram, vel 
diceret tibi simillia verba, [protestabit]. Sed fuerit galea Franguli Crispo, do- 
minatoris Egeopelagi, quam tenet pro custodia suarum jnsularum secundum 
usum, et quod Deus novit quod nos gravat si dicta galea aliquid sibi dis- 
plicibille fecerit contra suos subditos... Similiter etiam si dictus Baysit 
conquereretur versus te de nobili viro ser Iohanne Caucho, olim vicebaiulo 
nostro Constantinopoli... Cuius Dominacionis nostre omnino intentio est 
quod, nedum contra Suam Magnificentiam, sed contra aliquem suum mini- 
mum subditum per nostros non inferatur, neque dicatur aliquid obnoxium, 
vel displicibille. [Providebitur deinde supra hoc.] 

Insuper, si dictus Baysit dicerettibi quod deberet habere aliquid de bonis 
condam ser Lodovici Dandulo, [respondeat quod de his bonis] modicum re- 
peritur, [sed tamen curabitur]. [Pro querimonia] Tomerzi el Cazi, Turchi de 
Alto-Loco, qui, cum essent in passagio Rodi, per quoddam lignum asapo- 
rum, armatum in Aeno, capti et ducti fuerunt in Sythia, [ubi rector loci 
fecit bona eorum vendere. Restitutio quesita fuita «consule nostro Alti-Loci». 
Respondeatur quod, mense maio, «asapi» arrestati fuerunt pro damnis illatis 
in insula Scarpanti ; habebant secum Turcum et Turcam, qui a patronis na- 
vis venditi fuerunt. Rector, molestiam timens, fecit dictos sclavos exportari.] 
Quando dicti Turchi fuerunt conducti in Sythiam, Altus-Locus non erat sub 
suo dominio, [ut demonstrat tractatus dominii Candie «cum illis de Alto-Loco 
et de Palatia». Postulet confirmationem eiusdem tractatus.] 

[Super suas literas ad castellanos Coroni et Mothoni, pro causa despoti, 
qui illegaliter occupat Argos, respondeatur quod «turris Vasilipotami ei 
ablata fuit in punitionem. Dominatio Venetiarum offert restitutionem si idem 
despotus prius restitutionem loci Argos fecerit. Si vero, post restitutionem 
turris, despotus civitatem retinuerit, Baysitus debebit eum non sustinere.— 
Et in causa Leonis de Aldimo, aurificis, et familie sue, qui «proditorie per 
lilos de Cimeria» redditi fuerunt «in manibus Turchorum», etc. Exenia 
erunt valoris 5.000 ducatorum.] 

(1bid., fol. 59-60.) 


Analele A. R. — Tom. XXXVI. Memoriile Sect Istorice. 63% 
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XVII. 
9 aprilis 1390. 


[Mittatur legatus Constantinopoli super] ista nova et novitates que sonant 
et fiunt nostris quotidie in partibus Constantinopolis. [Unus ex legatis pro 
civitate Argos ibit ad Imperatorem cum vice-baiulo]. Maiestas Sua nuper 
detineri fecit duas nostras ‚naves onustas frumento empto a prefata Maiestate 
Sua etde eius beneplacito in ipsius navibus pro veniendo Venecias caricato, 
torquendo et percutiendo nautas dictarum navium. [Liberentur]. Et, si prefatus 
dominus Imperator responderet tibi quod dictum frumentum onustum in dictis 
navibus ullo modo relaxare non posset ob timorem filij Morati vel ob alias 
rationes vel causas quas allegaret, sed quia est paratus solvere ipsum fru- 
mentum, [consentiat. Si mercatores Constantinopoli abire volunt, poterit 
eos super suas naves recipere. Si obtinebit sua petita solum, debet stare 
ultra decem dies Constantinopoli]. Et, quia posset occurrere quod recto iuditio 
Dei reperires prefatum dominum Imperatorem fuisse de dominio suo expulsum 
et loco eius succedere dominum Kalloianum, filium Chierandronici, [potest 
colloquium habere cum illo. Instructio pro confirmatione treugarum]. Et, in 
casu quo reperires filium Morati in Constantinopoli acepisse dominium Imperij, 
vollumus quod cum illis verbis et rationibus que tue sapientie videbuntur 
procurare debeas relaxationem et liberationem nostrarum navium cum frumento 
ac satisfactionem damnorum illatorum nostratibus, prout superius per ordinem 
dictum est,,,. 


(Ibid., fol. 80 sqq. 


XVIII. 
Die X julij [1399]. 
Consiliarii. Capta. 
Quod possit donari Serenissime domine Imperatrici Constantinopolis, que 
crastina die erit hic, usque ducatos centum in illis rebus que videbuntur 


domino, consiliariis et capitibus de XL. 
(1bid., fol. 93.) 


XIX. 
1 septembris 1390. 

Consiliarii. 

Quod possint expendi pro fatiendo unam robam ambaxiatori domini Baysit- 
Bey Turchi et suis duobus famulis, qui portavit exenia nobis usque ducatos 
LX auri. | 

(Ibid., fol. 101.) 
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XX. 
4 octobris 1390. 


[Ambaxiatores Constantinopolis conqueruntur quod subditi Imperatöris qui 
venetas uxores habent tractantur pro Venetis. Volunt confirmationem treu- 
garum.) ` 

Ad secundum capitulum, quod nostri baiulus et mercatores existentes 
in Constantinopoli debeant capere arma contra Imperatorem Chaloianj, avum 
ipsius domini Imperatoris, et alios qui forent contra statum ipsius domini 
Imperatoris, [respondeatur quod pro conditione mercatorum difficile esset hoc 
facere], et specialiter inter unummet populum et unius lingue ac inter unam 
carnem, [sed Veneti prompti sunt tractare] concordium inter avum suum 
"et eum... 

De illis duabus galeis que armantur in Rodo, quod ipsi tenebunt bene 
modum cum eis, ita quod non erunt contra ipsum dominum Imperatorem et 
nos rogant quod non debeamus nos impedire in istis factis, [acceptatur]. 

Ad quartum capitulum, de facto Thenedi, per quod ipse dominus Imperator 
nos rogat quod consentire placeat quod Greci sui soliti ibi habitare possint 
redire ad habitandum dictum locum, cum quotidie eum de hoc molestent... 
Vetitum est, quod in tractatu pacis quam modo ultimate celebravimus cum 
Ianuensibus pro cessatione guerrarum et scandalorum per tempora futura 
super istis factis Thenedi est quoddam capitulum, per quod neutra pars potest 
aliquid facere, nec operarj contra ea que tractata et conclusa fuerunt, ita 
quod ad hoc consentire non possemus.... 

(Ibid., fol. 110 Vo.) 


XXI. 
21 februarii 1391. 


Cum loca nostra Neapolis Romanie, Coroni et Mothonj multum oppri- 
mantur a Turchis, et quotidie dicti Turchi capiant de nostris et vadant jn 
cursu circa loca nostra predicta, et precipue tenent looum nostrum Negro- 
pontis sub tanta obsidione quod nequeunt, nec audent exire per mare, 
[mandabitur galeota una.) 

(Ibid., fol. 127). 


XXII. 
2 martii 1391. 


.... Quamplura ligna Turchorum exiverunt in mari.... 
(Ibid., fol. 129) 


10 
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XXIII. 
4 iulii 1391. 


[Pro venditione in Tana:] quoddam terrenum, domus et balneum nostri 
communis in partibus Tane... Domus in qua opportet consulem nostrum 
habitare in partibus Tane sit in talj ruyna et desolatione, tam cohoperture, 
quam aliter, quod omnino indiget reparatione .... 

(Ibid, LXII, [fol. 6] 


XXIV. 
14 iulii 1391. 


[Baiulus et mercatores Constantinopolis scribunt] quod Imperator Constan- 
tinopolis est Jturus ad Turchum et secum equitaturus in prelium, de cuius 
accessu bene scitur, sed de reditu ignoratur, qui reditus posset esse nimis 
longus. (Suspendatur expeditio legati post finitam hiemem] 

(Ibid., fol. 5 Vo; cf. fol. 14 Vo.) 


XXV. 
12 martii 1392. 


...Pro bono et conservatione jnsule nostre Nigropontis, in tantum stimu- 
late a Turchis..., etiam pro bono et securitate aliorum locorum nostrorum 
partium Levantis [mittentur mandata ad dominium Candie]. 

(Ibid., fol. 48 Vo] 


XXVI. 
die XIIj? marcii [1392]. 


Guillelmus Quirino, 

qui fuit baiulus Capta. 

et capitaneus Nigropontis. 

Quod pro bono et conservatione jnsule nostre Nigropontis mittetur ad Bay- 
sitam Turchum, filium condam Morati, ut remittat jnsulam Nigropontis in 
sua pace et quod nullus ipsius subditus debeat ire ad damnificandum 
eandem; et mittatur nuntius et scribatur circa hoc per illum modum et sicut 
videbitur Collegio: domini consiliarii, capita et sapientes, vel maiori parti. 

30 30 29 28 28 33 

de non 23 25 28 29 28 24 

non sinceri 8 5 3 4 4 3 
(Ibid., fol. 46 Vo.) 
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XXVII. 
15 martii 1392. 


„In commissione admirati Nigropontis continetur quod, existente ipso super 
galea, omnia ligna Turchorum que caperentur sint sua, et sic usque nunc 
extitit observatum. [attribuitur sibi solum «corpus prime galee»]. 

(Ibid., fol. 48 Vo.) 


XXVIII. 
26 aprilis 1392. 


Quia potentia Baysit-Bey multum crevit et crescere videtur, ad damnum 
christianitatis, per terram et per mare, et, per ea que senciuntur, ad presens ipse 
armarj fecit in partibus Constantinopolis et Salonichi et in alijs diversis 
partibus sibi subiectis galeas plures et ligna in magna quantitate pro eundo, 
ut pro maiori parte dicitur, contra Sinopim, sed, quia videtur vocasse in 
suum capitaneum armate predicte maritime dominum Imperatorem Constan- 
tinopolitanum, dubitandum est multum, propter illa que senciuntur de par- 
tibus Nigropontis et de insula nostra Crete, quod, licet vox in communi 
sonet de eundo Sinopim, dictus exercitus a bucha Avedi infra non decli- 
naret ad alias partes christianorum, et presertim ad loca nostra; quod si 
occurreret, non foret sine manifesto periculo, quia communiter omnes Greci 
plus desiderant dominium Grecorum quam Latinorum, et propterea sit ros 
recommandabilis habere respectum et provisionem super hoc, [nunciatur 
capitaneo culphi per galeam que portat capitaneum Durachii et per lignum 
armatum. Cum galea Hermolai Lombardi ibit ad insulam Nigropontis ut se 
uniatur cum alia Nicolai Belegni, cum galeis Crete, «que sunt in partibus 
Neapolis Romanie» et cum galea ipsa Nigropontis, «que debet esse armata»; 
altera galea Crete remanebit pro custodia culphi] Cum libertate et mandato 
nostro quod habet persequendi piratas et cum illis galeis cum quibus so 
reperiet in mari tantum, a bucha Avedi infra, debeat attendere et vigilare 
ad damnum et destructionem Turchorum per quemcumque modum, cum 
quacumque parte de illis inveniet jn marj, a dicta bucha Avedi intra [ultimo 
aprilis delelum : et conarj toto posse de impediendo et turbando exitu ga- 
learum vel lignorum que exire vellent de Salonichi vel de aliis flumerijs 
Turchie a bucha Avedi infra, usque Fieschum]. Reducendo sibi ad memo- 
riam quod propter hoc nostrum mandatum non rumperet portus suos ubi 
fiunt mercationes, sed in mari tantum attendat ad damnum ipsorum, ut su- 
perius dictum est. 

Verum, si, donec ipse noster capitaneus stabit in dictis partibus ipse 
nunciet aliquas galeas armatas in Rodo, Chio, Methelino vel insula Fama- 
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guste, que attenderent vel attendere vellent ad damnificandum Turchos 
predictos in mari circha partes predictas et que vellent unire se secum ad 
hoc factum, tunc ipse noster capitaneus pro honore nostri dominij et pro 
bona executione dicte nostre intencionis habeat libertatem possendi se in- 
telligere cum iis et convenire secum per illum modum qui sit cum quam 
maiori honore poterit nostri Communis, ad damnificandum Turchos in marj 
et ad impediendum quod exire non possint de Salonicho, nec de flumerijs 
Turchie, a bucha Avedi intra, ponendo bene mentem de regulando ita se et 
gentes suas, quod vivant pacifice et quiete cum galeis predictis; similiter 
etiam ponat bene mentem de non ponendo in terram de gentibus nostrarum 
galearum in aliqua parte, pro pugnando cum aliqua generatione, et super 
omnia vigilare debeat dictus capitaneus toto spiritu et corde ad securitatem 
et conservationem locorum nostrorum Nigropontis, Neapolis Romanie, Co- 
roni et Mothoni et jnsule Crete, ita quod de iis sinistrum aliquod non oc- 
currerit, faciendo tales provisiones et dando tales ordines, quod de tempore 
in tempus sit informatus de omnibus novis et motibus quibuscumque, et 
habeat linguam de locis nostris, ita quod, mediante divina gratia et sua 
bona provisione, conserventur ad nostrum honorem sine molestia vel 
lesione. 

[Tempus sue stationis erit sibi ad libitum. Armetur quoque altera galea 
culphi.] 

(Ibid., fol. 44.) 


XXX. 
Ultimo aprilis 1392. 


Quia dominus Imperator Constantinopolis, prout est omnibus manifestum, 
esset semper paratus ad omnia mandata Baysit, et propterea dubitandum sit 
quod ipse, propter mandatum pridie captum in isto consilio, de mittendo 
nostrum capitaneum culphy ad partes Nigropontis et attendendo ad damnum 
Turchorum, habendo libertatem uniendi se cum galeis de Rodo, Cipro, Chio 
et Methelino, non faceret ipsum dictum Imperatorem jntromittere nostros 
qui sunt in Constantinopoli et bono sua, [capitaneus culphi mittet galeam 
ut levet, si possibile est, Pantaleonem Barbum. Ceterum sciscitet] de novis 
Tane et de eo quod ipse ser Panthaleo fecit de treuguis, [ut mercatores ca- 
veant. Si] videret dictam galeam mittere non posse cum securitate, quia 
armata Turchorum sive Imperatoris esset extra, a Tenedo supra, faciet des- 
cendere duos fidog homines, «unum a parte Grecie, alterum a parte Turcihe», 
ut redderet mercatores conscios sui adventus] Insuper, quia de levi ista 
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armata Baisiti non procederet, mandetur dicto capitaneo quod, si sentiret 
quod ipsa armata non procederet, quod non debeat mittere galeam predic- 
tam, nec aliam novitatem facere, quia non foret necesse.... 


(Ibid. fol. 56) 


XXXI. 
4 iulii 1392. 


[Pro electione unius solennis ambaxiatoris ad Imperatorem Trapesunde: 
cum eo ibunt] notarius, tres famuli, interpres] ad prefatum dominum Impe- 
ratorem Trapesonde et ad Imperatorem de Turis et ad alios dominos quibus 
necesse fuerit ad procurandum quod illa itinera reaptentur et aperiantur. 
[Habebunt 200 ducatos ad solvendum] 

(Ibid., fol. 69—9 Vo.) 


XXXII. 
20 iulii 1392. 


Satis vigilandum est totis spiritibus ad illa que facere habemus in par- 
tibus Romanie, et specialiter ad ostendendum quod simus potentes in mari 
et quod habeamus cordi velle sustinere franchisias nostras et conservare 


nostrum honorem.... 
(Ibid., fol. 70 Vo. 


XXXIII. 
20 iulii 1392. 


Capitaneus noster culphi, ser Saracenus Dandulo, scribat fuisse in par- 
tibus Nigropontis, secundum nostrum mandatum, propter armatam, que per 
Turchum fieri debebat, ... 

(lbid.) 


XXXIV. 
20 iulii 1392. 


[Pantaleo Barbus scribit quod ivit pro treugis] et jnvenit ipsum Impera- 
torem Constantinopolis et eius matrem male dispositos ad firmandum eas. 
[Querit posse reverti cum galeis Romanie. Mittuntur duo galee eulphi,] vo- 
lentes demonstrare habere satis cordi facta illa. [Renovabit suas instantias.] 


(Ibid.) 
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XXXV. 
7 octobris 1392. 


Cum, propter nova que habentur multis modis et vijs de retentione do- 
mini Dulçigni et cuiusdam consanguinei sui, facta per Baysit Turchum, et 
de conventibus factis jnter dictum Turchum et dictos dominos, videlicet de 
dando et ponendo Dulcignum et Scutarj ac alia loca sua sub potentia et 
dominio dicti Baysit, pro liberatione et relaxatione eorum, omnino sit provi- 
dendum super hoc, [offeratur «domine» unio cum Republica. Forsitan etiam 
dominus mortuus est] Et, quia sensit virum suum, dominum Georgium 
Strazimir et quendam eius consanguineum retentos fuissea Baysit-Bey et ipsos 
cum eodem convenisse et pactum fecisse, pro eorum liberatione, de dando 
et ponendo dicta loca sub potentia et dominio ipsius Turchi, accessit ad 
eam [Nicolaus Bellegno, vice-capitaneus] ad hortandum et suadendum quod 
sit constans et fortis ad manutenendum et conservandum terras et loca 
sua, ne perveniant ad manus Turchorum, quia, si pervenirent, esset totalis 
destructio status sui et suorum filiorum. [Capitaneus offerre debet balista- 
rios, si postulabuntur.] 


XXXVI. 
14 novembris 1392. 


.... Ceterum, quia Turchorum confines sunt propinqui territorio Durachij 
et multociens danificatur per ipsos Turchos, [requiretur pax ab iis]. Et, si hoc 
essct, debeatis, quando vobis tempus et modus videretur, ne ita cito osten- 
datur quod dubitemus de ipsis Turchis, mittere personam sufficientem ad 


dictos Turchos..., reducendo eis ad memoriam magnum amorem et pacem 
vigentem jnter Baysitam, dominum eorum, et nostrum dominium... Verum, 


si circumvicinj Turchi non haberent libertatem super predictis, jta quod 
necesse foret mittere ad Mamuchum vel alium magnum Turchum, volendo 
obtinere predicta, habeatis libertatem mittendi prout vobis videbitur dicta 
de causa, [et] cum domino Vucho et aliis per quorum passus et in quorum 
terris fiunt mercantie et transitus.... 

(Ibid. fol. 87 sqq). 


XXXVII. 
4 decembris 1393. 


....Dro parte nostrorum civium et fidelium conversantium in partibus 
Salonichi cum querela nobis fuit expositum quod per illos de Saloniche 
aliqui ex predictis nostris civibus et fidelibus jntromissi et retenti sunt rea- 
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liter et personaliter, que jntromissio videtur processisse quia regimen no- 
strum deinde [=Nigropontis] capi et retinerj fecit quoddam navigium de 
Salonicho oneratum blado. [Liberetur lignum turcicum.] 

(Ibid., fol. 140.) 


XXXVIII. 
28 decembris 1393. 


Cum, secundum jnformacionem habitam per nostros mercatores venientes 
de partibus Tane, domus in qua sunt soliti habitare consules nostri qui va- 
dunt Tanam est jtura in ruynam, et est in tali condicione, quod consul nos- 
ter non poterit, nec posset habitare in ea sine magno periculo suy et suo 
familie, jta quod omnino jndiget reparatione, [allocantur octoginta summi.] 
Accipiat unam domum pro illo affictu et pro illo tempore qui videbuntur 
dictis consuli et consiliariis vel maiori parti.... 

(Ibid., fol. 144.) 


XXXIX. 
19 martii 1393. 


[Discutiuntur] nova que habentur per reditum vicarij Principatus a Bay- 
sito et intencione et disposicione sua in volendo attendere ad duchatum 
Athenarum. et ad loca dispoti et ad alias terras partium deinde. [Providetur 
pro Nigroponte, Corone, Mothone, etc.] 

(Ibid., fol. 156 Vo—' 


XL. 
21 maii 1394. 


[Novitates a Bertuecio Quirino, qui reversus est a Constantinopoli, quod 
de nostris galeis viderentur in illis partibus... propter malam disposicionem 
Basiti. [Constantinopolitani sunt «in magna perplexitate». Una galea veneta 
et alia Crete eant ibi, sub pretextu quod diriguntur contra piratas. Regimen 
informatum erat] de statu et condicione illius Imperij et de termino in quo 
dominus Imperator se reperit, secundum id quod ab eo habuerunt. [Veni- 
unt galee et] pro conforto ipsius domini Imperatoris. [Loquatur eo de] non 
parva displicentia, tam propter singularem affectionem quam portamus Ma- 
iestati Sue, quam pro reverentia christianitatis ,... et etiam pro bono et con- 
servatione Imperij sui... Caveat sibi ab absentando se a Sede sua et ab 
Imperio suo, quia talis absentacio sua esset totalis et finalis destructio sui 
Imperij et illius inclite civitatis, nam procul dubio de presenti Turchus 
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dominaretur eodem, ac provideret per modum, tam ruinando muros a parte 
terre, quam aliter, quod difficile foret quod amplius rediret in manibus 
christianorum et quod ponat spem suam in Deo, et non dubitet quod pro- 
videbit per modum, et fortasse de brevi, quod non habebit dubitare de per- 
fidia domini antedicti. 

Debeant etiam persuadere ipsi domino Imperatori quod scribat domino 
Pape, domino Imperatori et alijs regibus et principibus mundi de termino 
in quo se reperiunt partes deinde et Imperium suum cum ipso domino Tur- 
chorum, ut habeant causam disponendi se ad faciendum de illis provisioni- 
bus que sint utiles et necessarie circha hoc, pro conservatione fidei catolice 
et Imperij sui et depressione Infidelium predictorum, quas literas offerimus 
nos missuras domiuis et principibus antedictis, si ad manus nostras perve- 
nerint, et cum illis etiam eis scribere, secundum quod cognovimus esse 
utile et fructuosum pro bono sancti et laudabilis operis antedicti, ortando 
Imperium suum cum istis et alijs bonis et utilibus verbis et persuasionibus 
quod sapientie sue videbitur oportunum et offerendo nos ad ea que per nos 
honeste fieri possint temporibus in futuris. 

[Galea retinebitur intra quatuor dies.] 

Sed, quia, propter dispositionem quam videtur habere ipse dominus Imperator 
propter dubium quod habet de factis Baisiti, de levando se deinde, posset 
casus occurrere quod ipse peteret levari super dictis ncstris galeis et conduci 
Venecias, vel faceret mentionem de alijs nostris navigijs, ita quod neces- 
sarium est quod noster vicebaiulus et consiliarii sint informati de nostra 
intencione circha hoc, committatur eis quod, in casu quo Maiestas Sua sibi 
faceret mentionem de possendo levarj super istis galeis, quod cum illis verbis 
et rationibus que poterunt debeant hoc dissuadere sibi quantum poterunt, 
quia non possel facere rem aliquam que foret magis periculosa pro statu suo 
et pro suo Imperio, dicendo quod nullo modo super istis galeis levari posset, 
quia habent in mandatis a nobis de eundo ad alias partes ad procuranda 
facta nostra que multum tangunt statum nostrum, et trahendo hoc e mente 
sua quod cum (sic) poterunt, et, quando pur instaret circha hoc, dicant quod 
hoc fieri non posset, ut sibi dixerunt ; sed, si vellet levari in futurum super 
alijs nostris navigijs et conduci Venecias, de hoc bene providerent, et, si 
cum hoc remanebit contentus, bene quidem; quando autem finaliter atten- 
deret ad istas galeas, quia esset astrictus levare se, et aliter facere non 
posse*, tunc, facta omni possibili experientia, quod remaneat et remanere 
nolit, debeant esse ad consilium deinde, et, si per maiorem partem eorum 
terminabitur quod levari debeat et conduci Venetias, debeant ipsum facere 
levar] et conduci, ut superius dictum est, et in hoc casu habeant libertatem 
possendi retinere dictas galeas per dies quindecim, ortando bonos homines 
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deinde et circha hoc vigilando etiam quantum poterunt quod sint constantes 
et fortes ad conservandam illam civitatem et se, ut non veniant ad manus 
Turchorum, quia essent ex toto deserti, et ultra hoc habendo bonam vigiliam 
et curam in omni casu ad conservationem suorum et mercancionum suarum 
ac navigiorum nostrorum qui sunt in partibus deinde, etrescribendo totum 
quod fecerint et habuerint et terminos in quibus consistent facta deinde, et 
consilium et parere sum, pro nostra informatione. De parte 14. 

Ser Petrus Fuschareno, caput de XL. 

Vult partem suprascriptam per totum, salvo quod, ubi vult quod dominus 
Imperator levetur super nostris galeis, ut ibi, non vult quod levari possit 
super galeis, nec super aliis nostris navigijs, pro securitate status nostri 
mercatorum et mercationum; de parte 4. 

[Proposita fuerat retardatio usque ad adventum galearum Romanie. — De 
mercatorem et parte 79, de non 4, non sinceri 12. — Capta] 

(Ibid., XLIII, fol. 5 Vo — 6.) 


XLI. 
24 iulii 1394. 


[A castellano Coroni et Mothoni, Nicolao Valaresso,] nova que fuerunt de 
adventu Basiti ad partes Principatus. [Fiunt provisiones.] 
(Ibid, fol. 18 Vo.) 


XLII. 
4 augusti 1394. 


[Sequestratio bonorum defuncti Aloisii Danduli] pro dando in solutum 
Baysit-Bey, Imperatorj Turchorum .... 
(Ibid, fol. 20 Vo.) 
XLII. 
28 septembris 1394. 


[Pro captivis factis] per illum Turchum qui est in Scutari [Saynum] et 
per Dimitrium lonema.... 
(Ibid., fol. 29 Vo.) 


XLIV. 
2 iulii 1395. 


Cum a merchatoribus nostris solitis conversari in partibus Constantinopolis 
et alijs circumstantibus deffecerit multum traficum bladorum et aliarum 
merchatantiarum.... 


(Ibid., fol. 67) 
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XLV, 
3 augusti 1395. 


Consideratis novis habitis de partibus Nigropontis de pessima intencione 
et dispositione quam Turchi habent, tam ad civitatem et jnsulam nostram 
predictam, quam ad civitatem Athenarum et ad alia loca nostra in illis par- 
tibus constituta, [fiunt provisiones: mittentur centum pedites, cum quatuor 
conestabilibus]. 

(Ibid., fol. 70.) 


XLVI. 
3 decembris 1395. 


[Consideratur quod,] pro assecurando statum domini Imperatoris Constanti- 
nopolis cum Basaito, et etiam pro aptando facta nostra cum eo, est quod 
ostendamus nos potentes et fortes in illis partibus de magno numero ga- 
lcarum, quia, faciendo per istum modum, ipse cognoscet evidenter quod 
non volumus derelinquere Imperium illud, nec etiam consentimur violentijs 
et novitatibus quas in Galipoli et alibi quotidie nobis infert; faciendo istud 
fieri, etiam poterunt facta nostra in partibus Tane et Trapesunde et ubicum, 
que ac qualitercumque necessarium — videretur... [Armentur pro custodia 
culphi decem galee. Dux Egeopelagi armabit quoque pro sua parte unam 
galeam pro uniendo illam cum aliis. Mittentur ambaxiatores.] 

(Ibid., fol. 35.) 


XLVII. 
9 decembris 1395. 


[Fiunt provisiones] ut non perdatur illud mare et ut mercatores nostri 
habeant viagia ad que ire possent, [Armentur duo galee.] 
(Ibid., fol. 95 Vo.) 


XLVIII. 
9 decembris 1395. 


Pro levando istum Magnificum dominum ambaxiatorem Illustris domini 
Imperatoris Romeorum [super lignum Istrie], 
(Ibid., tol. 97.) 
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XLIX. 
23 decembris 1395. 


[Pro] nostris mercatoribus qui in novitatibus Tane se invenerunt in Azi- 
trechano et in alijs partibus superioribus: quanto prestius poterunt se redu- 
cent ad marinam, etiam aliqui ex illis qui remanserunt in Cafta, in Con- 
stantinopolj et alibi. [Ambaxiator] pro intelligendo se cum Imperatore Tho- 
chamis vel altero qui descenderet, quam pro providendo de loco et reductu 
sive fortilicio pro nobis, et pro multis et infinitis alijs respectibus. [Rema- 
nebit ut consul] 

(Ibid., fol. 95 Vo.) 


L. 
28 decembris 1395. 


[Pro maleficiis Turcórum in Gallipoli, Argo et «Sithines»,] et etiam pro 
experiendo suo loco et tempore si modus esset ponendi dominum Impera- 
torem Constantinopolis in concordio cum Basaito, ut illa civitas cum tanta 
ignominia et damno christianitatis non perveniret in dominium suum. [Duo 
ambaxiatores ibunt ad Basaitum. Alii volebant unicum legatum.] 

(Ibid., fol. 97 Vo.) 


LI. 
17 februarii 1396. 


[Nicolaus Vallaresso et Michael Contarenus ibunt] ad Basaitum, [in Greciam 
sive in Turchiam, quia] inter Suam Excellentiam et dominum Imperatorem 
non erat illa sincera caritas et ille amor qui solitus esse erat, ymmo quod 
ipsa Sua Excellentia erat maxime turbata contra eum. [Derelinquat odium,] 
quia istud est res virtuosa et laude digna, specialiter contra (sic) inter quos 
fuit tanta serenitas et, prestante Domine, poterit in futurum, quanta fuit 
inter eos. [Concludant pacem.—Loquatur de casibus fedifragii que ipsis co- 
gnita sunt, etiam «de blado».] Si dominus Imperator predictus, quia est 
ligatus cum Ianuensibus de Pera, vobis dicet, sicut certi sumus eum dictu- 
rum, et requiret quod vos procuretis quod ipsi sint inclusi in illa pace et 
concordio, quod aliter facere non possit, quod in tractatu quem faciatis de- 
beatis istud facere et procurare... Si vero, facta omni instantia et omni 
possibili experientia, non possetis ipsum Basitum inducere ad condescen- 
dendum ad concordium et compositionem, propter appetitum quem haberet 
ad destructionem illius Imperij et Imperatoris, quia, ut certi sumus, ipse 
dominus Imperator semper paratus erit ad omnia rationabilia et honesta ac 
sibi possibilia, poteritis, quando vobis videbitur et cadet in proposito, cum 
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illis verbis que vobis videbuntur, dicere quod illud quod querebamus 
et vellemus libenter de ista reconciliatione et pace inter Suam Excellenciam 
et Imperium erat ut ambo partes forent et permanerent in quiete et pace, 
quia esset utilis et bona pro utraque parte, cum nobis appareat quod, pro- 
cedente novitate et malivolentia antedicta, facta possent maiora mala et 
scandala quam sint illa que videntur ad presens. [Factum in Gallipoli habuit 
istum pretextum. Queratur transitus ut possent viagium facere] navigia nostra 
euntia ad partea Superioris Romanie et Maris Maioris et inde redeuntia. [De 
«subventione bladi». Demonstretur quod Neapolis, Argos, Athene iuris via 
occupate sunt. Loquatur etiam de treugis Ioannis, filii Andronici, et dicte 
treuge innoventur,| non faciendo mentionem de dicto nepote suo, quia non 
vult quod nominetur, cum dicat ipsum numquam fuisse Imperatorem... 
Quia pridie, quando ambassiator ipsius domini Imperatoris fuit ad presen- 
tiam nostram, jpse requisivit a nobis subventionem pecunie, dicendo de 
volendo nobis in pignus dare vestem Yhesu Christi et alias certas reliquias 
suas, et nos fecimus sibi responsionem quod de brevi missuri eramus ad 
illas partes de nostris ambassiatoribus. [Credunt] quod difficiliter ille reliquie 
removeri possent de Constantinopoli secundum scientiam suorum, qui illas 
habent in tanta reverentia, quod, si istud viderent, male pacienter tolerarent 
et de levi possent scandalum suscitare, quod nullo modo videre vellemus. 
[Respublica magnis debitis impedita est. Ambaxiatores postulent renovatio- 
nem tractatus cum Alto-Loco et Palacia. Dabuntur 500 ducati pro Baisito et 
baronibus, «in argenterijs et alijs rebus per vos emptis.»] 
(Ibid., fol. 107 Vo—9.) 


LII. 


22 februarii 1396. 


[Pro Blanco de Ripa, ambaxiatore et consule Tane. Ibit ad Imperatorem] 
qui in dominio potentior erit... Credimus esse Toctamis. [Demonstrabit] 
displicentiam et turbationem de adversitatibus et persecucionibus que Im- 
perium suum passum est per illum jniquum et perfidum Gamberlanum, 
qui tam inhumane et contra omnem equitatem Suam Imperialem Excellen- 
tiam et Imperium suum tanto tempore molestavit et qui, false et contra fi- 
dem suam et promissiones datas nostro consulj et mercatoribus nostris, 
tamquam predator et fur, intromisit et cepit omnes cives et mercatores nos- 
tros, eorum bona omnia usurpando et igni cetera concremando, dando ipsis 
magnas taleas et demum partem eorum in servitutem et extremam mise- 
riam abducendo... Ipse Tamberlanus cremari fecit et destrui totum terri- 
torium nostrum, ubi consules nostri se cum nostris mercatoribus reduce- 
bant, stabant, mercabantur et faciebant facta sua sine molestia aliorum, si- 
militer etiam sui subditi et mercatores, que casus dabat, se et sua illinc 
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reducebant, quod erat magnus honor sui Imperii. [Volunt] ut nos possimus 
fortificare ipsum territorium nostrum et in illo seu in illa parte eius que 
nobis videbitur, facere fieri unum cavassera, in quem, quando casus daret, 
quod absit, sicut nunc accidit, nostri possint se cum securitate reducere et 
bona sua. [Procuret reducere pactum in meliorem statum. Facta fuit] 
mercatoribus nostris euntibus cum caravanis infra terram... certa mança- 
ria... per suos. |Obtineatur «unum paesanum de argento» pro exemptioni- 
bus. Legatus habebit unum «trucimanum» et unum «bastonerium». Sol- 
vantur 300 ducati pro expensis. 
(Ibid., fol. 110 Vo sqq) 


LIII. 
22 februarii 1396. 


[Pro Iacobo Gusoni, ambaxiatore et baiulo Trapesundarum. Imperator per li- 
teras suas vocaverat mercatores venetos. Tollantur «manzerie». Attingitur 
«illa pars muri quam alias facere promisit in castro nostro» et que non- 
dum perfecta erat. «Grisobolum» renovetur. Exenia importebunt 120 ducatos.] 
Tu debeas tibi reparari facere habitationem intra castrum nostrum, in qua 
habitare possis cum tua familia et etiam pro reparatione aliqua dicti castri. 
Habebit interpretem et «bastonerium».] 

(Ibid., fol. 111 Vo—2.) 


LIV. 


24 februarii 1396. 


[Capitaneus culphi] dor stabit in partibus Romanie, non debeat intra 
strictum damnificare Turchos, nec ligna sua eundo et redeundo; si damni- 
ficassent vel damnificare vellent nostros et nostra navigia. [poterit facere 
ad libitum. Non navigabit ultra Tenedum. Communicabit nova.] 

(Ibid., fol. 112.) 


LV. 
6 iulii 1396. 


Capitaneus generalis scribit quod alacriter ibit ad exequendum nostra 
mandata in partibus Romanie contra Turchos cum quatuor galeis sibi com- 
missis... 


(Ibid., fol. 140 Vo) 


LVI. 
20 iulii 1396. 


Propter illa que habentur modo ultimo de partibus Romanie, de potentia 
Basiti, que multiplicat in partibus et loco Galipolis, tam de gentibus, quam 
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navigijs, cum quibus magis vigilare videtur ad damnum christianorum eun- 
tium et redeuntium per strictum quam primo faciebat, [fiunt provisiones 
per galeas Nigropontis et Egeopelagi.] 

(Ibid., fol. 141 Vo) 


LVII. 
17 iunii 1398. 


[Capitaneus culphi ibit cum galeis Constantinopolim et Peram. Salutabit 
Imperatorem et communicabit sibi magnas expensas quas Respublica in Oc- 
cidentis partibus habet. Tamen,] ad confortum et auxilium suum, ortando 
et inducendo ipsos quod stent constantes et virilis animj ad substentationem 
et conservationem suam, [tentabit ut fiat «aliquis tractatus pacis vel con- 
cordij cum Baysito».] 

(Ibid., XLIV, fol. 45 Vo—6.) 


LVIII. 
9 ianuarii 1399. 


Cum, per ea que undique divulgantur et senciuntur, spiritus et jntentio- 
nes Baysiti Imperatoris Turchorum viderentur esse multum jntente et vigi- 
lare ad damna nostre jnsule Nigropontis, sentimus etiam quod ipse mittit 
magnum exercitum gentium ad partes Amoree, [fiunt provisiones]. 

(Ibid., fol. 81.) 


LIX. 
27 februarii 1400. 


[Imperator Constantinopolis postulat] in isto suo recessu... quatenus pla- 
ceat concedere quod, in casu quo frater eius, dominus dispotus Misistre, 
propter molestias Turcorum, deliberaret cum sua familia recedere de dictis 
partibus et reducere se ad terras nostras Crete, Coronis et Modonis, [recipia- 
tur super galeas] Licet speremus in gratia Christi quod talis casus non ac- 
cidet... Similiter dixit et similem requisitionem fecit de domina Impera- 
trice, consorte sua, et sua familia, quam dimisit in Malvasia. [Hoc : quoque 
fieri potest. Galeas armare dispositi sunt. Adiunctum est:] quod fortasse casus 
occurreret quod domina Imperatrix non staret bene in Malvasia vel in Maura, 
ubi ordinavit ipsam debere esse, [et iret Coronum vel Mothonum, recipietur 
solum cum quinque sociis], cum filijs et filiabus ac familia sua. 

(Ibid., fol. 145 Vo.) 
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